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2. ಆಸ್ಥಾನ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! 3. ಗಂಗಾಧರಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಜ್ಕೌತಿಸ ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಮತ್ತು ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾಪಂಡಿತರು, 

ಬ್ರ!| ಶ್ರೀ! ಶ್ರೀನಿವಾಸಶಾಸ್ತ್ರಿಗೆಳ್ಕು ಖಗ್ತೇದ ಘನಪಾಠಿಗಳು. 

ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! ಹಟ್ಟವಳ್ಳಿ ಬಿಳಿಗಿರಿರಂಗಾಜೋಯಿಸರು, ಶ್ರೌತ ವಿದ್ವಾನ್‌. 

ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ದೇನರಭಟ್ಟರು, ಮಾನಾಂಸಾದರ್ಶನ ಪಂಡಿತರು. 


ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! 6. ಸ. ಚಿಕ್ರವರ್ತಿ ಖ. ಸ. 
Professor of Sanskrit. St. 71110771788 College, Mysore: 


೦. ೪ ಘ ಲ 


7- ಬ್ರ|| ಶ್ರೀ! ನೆಂಕಟರಮಹಾಚಾರ್‌, ಬ. AsB:T., ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್‌, 
8. ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! 5. ರಂಗನಾಥನ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್‌, ಆರೆಮನೆ ಸರಸ್ವತೀ ಭಂಡಾರೆ. 
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9. ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! ಪುತ್ತೂರು ಅನಂತೆಕೃಷ್ಪಮಾಚಾರ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್‌, 
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2 Govt. Oriental Research Institute, Mysore. 

10. ಬ್ರ!|ಶ್ರೀ| 6. ಸೀತಾರಾಮುಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ್ತು ರಿಟ್ಟಿಲ್ಸ್‌ ಪಂಡಿತರು. ಸ್ತ 
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ಶ್ರೀ ಜಗದ್ಗುರು ನಾಗಲಿಂಗಪರಿವ್ರಾಜಕಾಚಾರ್ಕ ಪೀಠಾಧ್ಯಕ್ಷರಾದ 
ಶಿಲ್ಪಸಿದ್ಧಾಂತಿ ಶಿವಯೋಗಿ ಶ್ರೀ ಸಿಪೈಲಿಂಗಸ್ವಾಮಿಗಳೆನರು 
ವೇದವಿಮರ್ಶನ ವಿದ್ವನ್ಮಂಡಲಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರು 
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ಈ ಇಗ 


ಖರೇ 
ಭಾಷ್ಯ 

ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ೧೧೩ರಿಂದ ೧೨೧ರ ವಕೆಗೆ ೯ ಸೂಕ ಗಳಿವೆ. 
ರಾತ್ರು ಕಿಸಸ್ಸುಗಳು, ರುದ್ರ, ಸೂರ್ಯ, ಅಶ್ವಿನಿ ಇಂದ್ರೆ ಇವರು ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು. ಈ ಅಧ್ನಾಯದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಧಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕಭಾಗವು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿದೆ. ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತಾಕವಾದ ಬುಕ್ಕುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಸೈಂದೆಸ್ಟಾಮಿಗಳ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ವಿವರಣೆಯು ಸಾಯಣ ಭಾಸ್ಕದಲ್ಲಿಲ್ಲ, ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಉಪಾಖ್ಯಾನಮಯವಾಗಿದೆ. ಸ್ವಂದಸ್ಸಾವಿನಿಯು ಈ ಎಲ್ಲಾ ಉಸಾಖ್ಯಾನಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವಶೆಗಳಿಂದ ನಾನಾ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯನನ್ನು ಹೊಂದಿದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯೆಣರು 
ಇವರಿಗಿಂತಲೂ ಈಚಿನವರಾದರೂ ಸಹ ಇವರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅನೇಕ ಅಂಶಗಳು ಸಾಯೆಣ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಭಾಗದ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೇವೆ. ಇವರ 
ಭಾಷ್ಯವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಉಪಲಬ್ಧವಾಗದಿರುವುದು ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ನಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


` ಹದಿನಾಲ್ಕನೇ ಶತಮಾನಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಸಾಯಣರಿಗಿಂತಲೂ ಸ್ಥಂದಸ್ಟಾಮಿಯು ಪ್ರಾಚೀನಕೆಂಬುದು ನಿರ್ವಿವಾದ 
ವಾದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿರುವ ಹರಿಸ್ವಾಮಿಯು ಇವರೆ ಶಿಷ್ಯನೆಂಬುದಕ್ಕೆ 


. ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿವೆ. 


ಶ್ರೀಮತೋಇವಂತಿನಾಥಸ್ಯ ವಿಕ್ರಮಸ್ಯ ಕ್ಲಿತೀಶಿತುಃ | 
ಧರ್ಮಾಧ್ಯಶ್ಷೋ ಹರಿಸ್ವಾಮಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಂ ಕುರ್ಮೇ ಯಥಾಮತಿ ॥ 
ಕವಂತಧಕನೆಡ್ಯ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ಅನ ಸಕ್ರಮದ ನನ್ನವ ನಾ 
ವವನೂ ಹರಿಸ್ವಾಮಿಯೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನಾನು ಯಥಾಮತಿ ಶತನಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವ್ಯಾಖ್ಯೆಯನ್ನು 
ಬರೆಯುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಹರಿಸ್ವಾಮಿಯು ತನ್ನ ಭಾಷ್ಯದ ಉಪೋದ್ಭಾತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು-- 
ಯಃ ಸಮ್ರಾರ್ಹಿ ಳೃತೆವಾನ್‌ ಸಪ್ತ ಸೋಮಸಂಸ್ಥಾ ಸ್ತಥರ್ಕಶ್ರುತಿಂ | 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾಂ ಕೃತ್ವಾಧ್ಯಾಪೆಯೆನ್ಮಾಂ ಶ್ರೀ ಸ್ವಂದಸ್ಸಾಮ್ಯಸ್ತಿ ಮೇ ಗುರುಃ 
ಸೋಮಯಾಗಗಳ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮತ್ತು ಖುಸ್ವೇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿರುವನರೂ, ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಚಕ್ರವರ್ತಿಯೂ ಆದ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ನನ್ನ ಗುರುಗಳು ಎಂದು ಹರಿಸ್ವಾಮಿಯು ಹೇಳಿರುತ್ತಾನೆ. ಹಂಸ್ಟಾಮಿಯ 
ಕಾಲವೂ ಸಹ ಅವನ ವಾಕೃದಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
'ಯದಾದೀ(ಇಬ್ದಾ) ನಾಂ ಕೆಲೇರ್ಜಗ್ನುಃ ಷಜ್‌ತ್ರಿಂಶಚ್ಛೆತಕಾಸಿ ವೈ! 
ಚಿತ್ಛಾರಿಂಶತ್ಸೆಮಾಶ್ಚಾನ್ಯಾಸ್ತವಾ ಭಾಸ್ಕಮಿದಂ ಕೃತಂ! 
ಕಲಿವತ್ಸರಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರುಸಾವಿರದ ಆರುನೂರನಲವತ್ತು ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದಾಗ ನಾನು ಈ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದೆನು ಎಂದು 
ತನ್ನ ಕಾಲವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ ನೆ. ಇದರಿಂದ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸಂಶೋಧಕರ ಗಣನೆಯಂತೆ ಕ್ರಿ.ಶ. ೫೩೮ ನೇ 
ವರ್ಷವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಳವಕ್ಕೆ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿದ್ದ ಯೆಶೋಧರ್ಮನೇ ಹರಿಸ್ವಾಮಿಗೆ 
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ಆಶ್ರಯದಾತನಾದ ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯನಾಗಿರಬೇಕು. ಯಶೋಧರ್ಮನು ಕ್ರೆ:.ಶ. ೫೨೮ ರಲ್ಲಿ ಹೂಣರನ್ನು ಗೆದ್ದು ತನ್ನ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಸುಸಂಘಟಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಅವನ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಹರಿಸ್ವಾಮಿಯು ಭಾಷ್ಯವನ್ನು 
೫೩೮ ರಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರಬೇಕು. ಇವನಿಗೆ ಗುರುಗಳಾದ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಕ್ರಿ.ಶ, ಐದನೆಯ ಶತಮಾನದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಾ ಗಲಿ 
ಅಥವಾ ಆರನೆಯ ಶತಮಾನದ ಆರಂಭದಲ್ಲಾಗಲಿ ಇದ್ದಿರಬೇಕೆಂದು ಮೇಲಿನ ಆಧಾರೆಗಳಿಂದ ಹೇಳಬಹುದು. 


[ಯಶೋಧರ್ಮನೇ ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯನೆಂಬುದೂ, ಇವನು ಕ್ರಿ: ಶ. ಆರನೆಯ ಶತಮಾನಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನೆಂಬುದೂ 
Harsha By Radhakumuda Mukherji, ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ.] 


ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಉಸೋದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ 
ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿಃ, ಭಾಸ್ಫತೀ ನೇತ್ರೀ ಸೂನೃತಾನಾಂ, ಏಷಾ ದಿವೋ ಹುಹಿತ್ಕಾ ಯಾವಯದ್ವೇಷಾ 
ಯತಪಾ ಯೆಕತೇಜಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠಳೂ, ತೇಜಸ್ವಿ 
ನಿಯೂ, ಪ್ರಿಯಸತ್ಯಾತ್ಮಕಗಳಾದ ವಾಗ ತಿವಹಾರಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತಳೂ, ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನಳೂ, ಸಮಸ್ತ 
ಭೂತಗಳಿಗೂ ಚೈತನ್ಯದಾತಳೂ ಆದ ಉಪೋದೇವಿಯು ಸ್ತುತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 


ಖುತ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಉಸೋದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಇಪ್ಪತ್ತಕ್ಕಿಂತ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. ನೂರಾರು 
ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಯ ವರ್ಣನೆಯೂ, ಸ್ತುತಿಯೂ ಸೂಕ್ತ ದ್ರಷ್ಟ ನಿನ ಕನಿತಾಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನು ಬೆಳಗುವಂತೆ 
` ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಆದಕೆ ಪುನಃಪುನರ್ಜಾಯೆಮಾನಾ ಪುರಾಣೇ, ದೇವೀ ಯುವತಿ, ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವ ಹರ್ಷದೊಡನೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ವ್ಯಾಕುಲವೂ ಮಿಶ್ರಿ ತವಾಗಿದೆ. ರೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಚೈತನ್ಯವನ್ನೂ, 
ಬೆಳಕನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಜೀವಕಳೆಯನ್ನು ತುಂಬತಕ್ಕ ಉಷಸ್ಸಿನ ಸೊಬಗು ಮತ್ತು ಸೌಂದರ್ಯಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಆನಂದಾನು 
ಭವವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಃವುದೆರೆ ಮೂಲಕ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ತಾರುಣ್ಯಾವಸ್ಥೆ ಯನ್ನೇ ಹೊಂದಿರುವ ಉಷಸ್ಸಿನ 
ಎದುರಿಗೇ ಮಾನವಾದಿ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಸಹ ಅಲ್ಪಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ವಾರ್ಥಿಕ್ಯುವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಮೃತರಾಗುವ 
ಭಾವನೆಯಲ್ಲಿ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಉದ್ರೇಗವೂ ತೋರುತ್ತದೆ. ಸೌಂದರ್ಯಾನುಭವದೊಡನೆ ಸದ್ಯದ ಸಾಕ್ಲಾತ್ಕಾರವೂ 
ಜೊತೆಗೂಡಿದೆ. ಉಸೋದೇವಶೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಫ್ರೊ! ಮಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರ್‌ ಎಂಬ ಆಗ್ಗಪಂಡಿತನು ಹೇಳಿರುವ 
ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿದೆ. 


<< The dawn; which to us is merely a beautiful sight, was to the 
early gazer and thinker, the broblem of all problems. It was the 
unknown land from whence rose every day those bright emblemes 
of a divine power which left in the mind of man the first im- 
pression and intimation of another world, of power above, of order 
and wisdom. What we simply call the sun-rise, brought before 
their eyes every day, the riddle of the riddles, the riddle of 
existence. The days of their life sprang from that dark abyss which 
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11] 
every morning seemed instinct with light and 115, Their Youth, ” 
their manhood, their old age, all were to the she Vedic bards 
the gift of that heavenly mother who appeared bright, young, 
unchanged, immortal every morning while everything else seemed 
to grow old; to change and drop and atlast to set, never to 
return. It was there, in that bright chamber, that. as their 
poets said, mornings and days were spun, or undera different 


image, where mornings and days were nourished, where life or 
‘time was drawn ont” 


[Lectures ou the Science of Language. Vol. 11 ೫. 481-482] 


ಉಷಸ್ಸು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಪ್ರಿಯತಮಳಾದ ಪತ್ನಿಯೆಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಯೋಷಾ; 
೭-೭೫-೫) ಸೂರ್ಯಮಾಶೆಯೆಂದು ಕೆಲನು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಅಜೀಜನನ್‌ ಸೂರ್ಯಂ; ೭-೭೮-೩) ವರ್ಣಿತಳಾಗಿ 
ದ್ದಾಳೆ ೧-೧೧೩-೨; ೧೦-೧೨೭-೩; ೧-೧೨೪-೮ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯ ಸಹೋದರಿಯೆಂದೂ, 
೧-೧೨೩-೫ ರಲ್ಲಿ ಭಗಸ್ಯ ಸ್ವಸಾ ವರುಣಸ್ಯ ಜಾಮಿಃ | ಭಗನ ಸಹೋದರಿ ಮತ್ತು ವರುಣನಿಗೆ ನಿಕಟವಾದ 
ಬಂಧುನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸಂಬಂಧಗಳಂತೆಯೆೇ ಉಷಸ್ಸಿಗೂ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ 
ಸಂಬಂಧವೂ ಸಹ ಅತ್ಯಂತ ಫಿಕಟಿನಾದುದು. ವಿವೋ ಮಹಿತ್ರೋಷಸಾ ಸಚೇಫೇ | (೧-೧೮೩-3), 
ಸಖಾಭೂದಶ್ವಿನೋರುಷಾಃ | (೪-೫೨-೩) ಉತ ಸಖಾಸ್ಯಶ್ಚಿನೋ8 (೪-೫೨-೩) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳು 
ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವಶೆಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ 


ಈ ಅಧ್ಯಾಯದ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳು ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತಾಪರವಾಗಿವೆ. ಈ ಜೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟು ಐವತ್ತಕ್ಕೆ ಮೇಲ್ಪಟ್ಟು ಇವೆ. :ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ದ್ವಿಗುಣಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವು 
ಇವರ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ, ಇವರಿಗೆ ಹೋಲಿಸತಕ್ಕ ವಸ್ತುಗಳೂ ಸಹ ಈ ರೂಸವುಳ್ಳವಾಗಿಯೇ ಇನೆ. ಗ್ರಾವಾಣೇವ, 
ಗೃಥ್ರೇವ, ಬ್ರಹ್ಮಾಣೇವ (೨-೩೯-೧) ಮೇನೇ ಇವ;ತನ್ಹಾ ೩ ಶುಂಭಮಾನೇ ದಂಪತೀವ ಕ್ರತುವಿದಾ 
ಜನೇಷು (೨-೩೯-೨) ಶೃಂಗೇವ, ಶಫಾವಿವ, ಚೆಕ್ರವಾಕೇವ (೨-೩೯-೩) ಹಸ್ತಾನಿವ, ಪಾದೇವ (೫) 
ಓಷ್ಕಾವಿವ, ನಾಸೇವ, ಕರ್ಣಾವಿವ (೬) ಹೀಗೆ ಉಭಯಾತ್ಮಕವಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಗೇ ಯಾವಾಗಲೂ ಅವರನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಅವರು ಯಾವಾಗಲೂ ಯುನಕರೆಂದೂ (೭-೬೭-೧೦); ಪ್ರಾಚೀನರೆಂದೂ (೬-೬೨-೫); ಸುಂದರ 
ರೆಂದೂ (೬-೬೨-೫), ಮಧುವರ್ಣವುಳ್ಳವರೆಂದೂ (೮-೨೬-೬) ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಗಳೆಂದೂ (೮-.೨೨-೪) 
ಅತ್ಯಂತ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳವರೆಂದೂ (೬-೬೨-೫) ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿಯೂ ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದಾಕೆ. 
ಇವರ ನಾನಾ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸತಕ್ಕ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಖುಕ್ತುಗಳ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಇವರ 
ಮಹಿಮೆಯು ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು: 
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ವೇನೆಂದರೆ--ಇವರು ಆಪತ್ತಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಭಕ್ತ ರನ್ನು 
ತ ಆಗಿದೆ. , ಇಂದ್ರಾ ದಿದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ 
ದ್‌ ಗರ 


ಅಶಿ ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಅ ಅನೆಂತನಾದೆ ಗುಣಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ 
ರಕ್ತಿಸುವುದೂ ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ಅನೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಸಂಪತ್ತನೊ 
ತಮ್ಮ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದರೂ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ಸ ಎಲ್ಲಕ್ಕೆ 
ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ತೊಂದರೆಗೆ ಸಿಕ್ಕದ ಭಕ್ತರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಶತ್ರು ಗಳಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡುವುದರಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದರೂ, ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವಶೆಗಳು ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಅಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಬಿಡಿಸಿ ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡುವುದ 
ರಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ. ಇವರು ಸಾಗರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ದೇವತೆಗಳಾಮದರಿಂದ ನೌಕಾ ವಿಪತ್ತಿನಿಂದ ತೊಂದರೆಗೆ 
ಸಿಕ್ಕಿದ ಸ ತುಗ್ರಪುತ್ರ ಡೆ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ನೌಕೆಯನ್ನೊ ದಗಿಸಿ ರಕ್ತಿಸಿದರು. ಇವರು ದೇವವೈದ್ಯರಾದುದ 
ರಿಂದ ಆನೇಕ ವಿಧವಾದ ವ್ಯಾಧಿಗಳಿಂದ ನರಳುತ್ತಿದ್ದ ಭಕ್ತರನ್ನು ಗುಣಪಡಿಸಿದರು. ಇನರಿಂದ ಈ ವಿಧವಾದ 
ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆದು ವಾರ್ಧ್ಯಕ್ಯ ದೆ ನಾಶವಾಗಿ ಯೌನನವನ್ನು ಸಡೆದ ಚೈವಾನನೆಂಬ ಖುಷಿಯ ಕಥೆಯು 
ಶತಪಥಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ನಿಮದ, ಅತ್ರಿ ಮೊದಲಾದ ನೂರಾರು ಭಕ್ತ ಕೊಂದಿಗೆ 
ಇದ್ದು ಅವರಿಗೆ ಜ್‌ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. 


ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಖುತಸಾ8 (೧-೧೧೩-೧೨) ಎಂಬ ಉಷೆಸ್ಸಿನ ವಿಶೇಷಣವೂ ಯತಾಯನ್‌ 
(೧-೧೧೭-೨೨) ಎಂಬ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವರ್ಣನವೂ ಅವರವರ ಪರಸ್ಪ್ಸರನಾದ ಸಮಾನಧರ್ಮವನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ಖುಶಪಾಃ ಎಂದರೆ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ವಾ ಪಾಲಯಿತ್ರೀ | ಸತ್ಯದ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದ ರಕ್ಷಕಳು 
ಎಂದರ್ಥ, ಖುತಾಯೆನ್‌ ಎಂದರೆ ಸೆತ್ಯಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆನ್‌ ಸತ್ಯಾತ್ಮರಾಗಿಯೂ ಸತ್ಯವ್ಯವಹಾಕವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವರು ಎಂದರ್ಥ. 


ಯತೆ ಶಬ್ದವು ಭೌತಿಕವಾದುದೂ, ನೈತಿಕವಾದುದೂ ಆದ ವಿಶ್ವಥಿಯಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಆದಿತೃರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಧಾನರಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಈ ನಿಯಮದ ಪಾಲಕರು. ಈ ನಿಯಮದ ಪಾಲನದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ನಿಯಮದಿಂದ 
ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ನಡಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಸ್ಥಾನವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಎರಡನೇ ಅಷ್ಟಕದ ಎರಡನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಉಸಷೋಡೇವಕೆಯ್ಕೂ, 
ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೂ ಈ ನಿಯಮವನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಾವು ಅನುಸರಿಸಿ ಲೋಕದ ಅನುಸರಣೆಗೂ ಯಾವ 
ವಿಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾರೆಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ದ್ವಾದಶಾರಂ ನಹಿ ತಜ್ಜರಾಯೆ ವರ್ವರ್ತಿ ಚೆಕ್ರೆಂ ಸರಿ ದ್ಯಾಮೃತಸ್ಯ | 
ಆ ಪುತ್ರಾ ಅಗ್ನೇ ಮಿಥುನಾಸೋ ಅತ್ರ ಸಪ್ತ ಶತಾನಿ ನಿಂಶತಿತ್ಚ ತಸ್ಸು 81 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಅರೆಗಳುಳ್ಳ (ತಿಂಗಳು) ಖೆಶೆವೆಂಬ ಚಕ್ರವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸತತವಾಗಿ ಪರಿಭ್ರಮಣ 


ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಖಚುಶೆದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಉಷಸ್ಸು ನಿಯಮದಿಂದ ಅನುಸರಿಸು 
ತ್ತಿರುವುದನ್ನು 
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ಯತೆಸ್ಯ ದೇವೀಃ ಸಡಸೋ ಬುಧಾನಾ ಗವಾಂ ನ ಸರ್ಗಾ ಉಷಸೋ ಜರಂಶೇ। 
`` (ಯ, ಸಂ, ೪-೫೧-೮) 
ಯತೆಸ್ಯೆ ಯೋಷಾ:ನೆ ಮಿನಾತಿ ಧಾಮಾಹರಹರ್ನಿಷ್ಟೃತೆಮಾಚೆರಂತೀ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೩-೯) 
ಬುತೆಸ್ಯ ಸಂಥಾಮನ್ಹೇಶಿ ಸಾಧು ಪ್ರಜಾನತೀವ ನ ದಿಶೋ ಮಿನಾತಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೪-೩) 
ಯತೆಸ್ಯ ಬುದ್ಧ ಉಷಸಾಮಿಷಣ್ಯಸ್ಪೃಷಾ ಮಹೀ ರೋಪಸೀ ಆ ನಿವೇಶ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೬೧-೭) 


ಮೊದಲಾದ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸು ಖುತದೆ ಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸುವುದೂ, - ಪ್ರತಿದಿನವೂ ವಿಚ್ಛಿತ್ತಿಯಿಲ್ಲದೇ 
ಖುತಾನುಯಾಯಿಯಾಗಿ ತನ್ನ ನಿಯಮವನ್ನು ಪಾಲಿಸುವುದೂ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇದೇ ಖುತದ ಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನನುಸರಿಸಬೇಕೆಂದು, 

ಉಪೆ ನೋ ವಾಜಿನೀವಸೂ ಯಾತಮೃತಸ್ಯ ಪಥಿಭಿಃ | 

ಯೇಭಿಸ್ಟೃಕ್ತಿಂ ವೃಷಣಾ ತ್ರಾಸಪಸ್ಯವಂ ಮಹೇ ಸ್ತತ್ರಾಯ ಜಿನ್ವಥಃ! 


(ಯೆ. ಸೂ. ೮-೨೨-೭) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಯತದ ಪಥವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿಗೊ, 
ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಾಫೇಕ್ಷಿತವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. - 


ಯೆಹ್ಟೀ ಯತಸ್ಯ ಮಾತರಾ (೧-೧೪೨-೭) ಸುಪ್ರತೀಕೆ ವಯೋ ವೃಧಾ ಯಹ್ವೀ ಯತಸ್ಯ 
ಮಾತರಾ | (೫-೫-೬) ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಯೆತೆಕ್ಳೆ ಮಾತೃಗಳಾದ ರಾತ್ರ್ಯುಷಸ್ಸುಗಳ 
ಆನಿರ್ಭಾವದೊಡನೆಯೇ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಆಗಮನವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ನೃವದ್ದಸ್ರಾ ಮನೋಯಿಜಾ ರಥೇನ ಸೃಥುಪಾಜಸಾ | 
ಸಚೇಥೇ ಅಶ್ವಿನೋಷಸಂ [| 


(ಯು. ಸಂ. ೮-೫-೨) 


ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಶಕ್ಕ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾ ಕೆ. ಇಂತಹ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು' ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರ ಬೋಧಯೋಪೋ 
ಅಶ್ಚಿನಾ | (೮-೯-೧೭) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಉಷಸ್ಸು ಪ್ರಾರ್ಥಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಅಜೋಧ್ಯಗ್ನಿರ್ಜ್ಮ ಉದೇತಿ 
ಸೂರ್ಯೊ ವ್ರ್ಯ೧ ಷಾಶ್ಚಂದ್ರಾ ಮಹ್ಯಾವೋ ಅರ್ಚಿಷಾ | ಆಯುಕ್ಸಾತಾ ಮಶ್ಚಿನಾ ಯಾತವೇ ರಥಂ 
ಪ್ರಾಸಾನೀದ್ದೇವಃ ಸನಿತಾ ಜಗತ್ಸೃಫಕ್‌ | (ಖು. ಸಂ. ೧-೫೭-೧) ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೆ, ಉಷಸ್ಸು 
ಇವರುಗಳ ಉದಯಕೂ, ಅಶ್ಮಿನೀದೇವತೆಗಳೆ ಆಗಮನಕ್ಕೂ ಕಾಲಿಕಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆ ಭೌತಿಕವಾದ 
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ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಯತ ನಿಯಮನನ್ನೂ ಈ ನಿಯಮಪಾಲನೆಯಲ್ಲಿ ಚಾಗರೂಕರಾಗಿರುವ ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು 


ಶಷೆಣಗಳಿ ಶ್ಲತವಾದ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಕರ್ತವೃತತ್ಸರತೆಯನ್ನೂ ಜುಕೆಸಾಿ ಯೆತಾಯೆನ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಕೃ 


ಅದಧ್ಯಕತೆ. 
ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಖುತದ ನೈತಿಕನಿಯನುದ ಸ್ವರೂಸವನ್ನೂ ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿತ್ರಾವರುಣಿರ. ಧ್ಯಕ್ಷ; 


ಯನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದು: ಈ 
ಅತಿಪ್ರಾ ಚೀನವೂ, ಅತಿಗಹನವೂ, ಅತಿವಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ, ಮೂಲಭೂಶವೂ ಆದ ಇಂ 


ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದ ಕನ್ನಡ ಭಾಸೆಯಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಾನುವಾದಸಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದು ಸುಲಭ. 
ವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂತಹ ಮಹತ್ವಾರ್ಯದಿಂದ ಪಂಡಿತನಾಮರಾದಿಯಾದ ಸಕಲ ಜನರೂ ಜ್ಞಾನಾಭಿನೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಪಡೆದು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಫೆನವಾದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಿಂಹಾಸನಾ 
ಧೀಶ್ವರರೂ, ವೇದವಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ, ಸ್ವಯಂಪಂಡಿತರ್ಕೂ ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ, ದೈವಭಕ್ತಿ ತತ್ಸೈರರೂ ಆದ 
ಶ್ರೀ ಜಯೆಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೊರ್‌ ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ., ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌.ಐ. ಮಹಾಸ್ರಭುನರ್ಯರು 
ಬಹುದ್ರವೃಸಾಧ್ಯವಾದ ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಟನೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಉದರಾಶ್ರಯದಿಂದ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಮಾಡುತ್ತಿ ರುವುದು 
ಕರ್ನಾಟಿಕ ಜನಕೋಔಯ ಸುಕೃತವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂತಹ ಉದಾರಮತಿಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಭುವರ್ಯರಿಗೂ, 
ಅವರೆ ಕುಟುಂಬಕ್ಟೂ (ನೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಮುಖ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಮಂತ್ರ 
ನಾಮಾಂಕಿತರಾದ) ರಾಜಕುಮಾರಿಗೂ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜಾಕೋಟಗೂ ಸಹ ವೇದಪುರುಷನಾದ ಸರ್ನೇಶ್ವರನು ಐಹಿಕ 
ಫಲಗಳಾದ ಆಯುರಾರೋಗ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಾದಿ ಸಕಲಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾದ ಅಧ್ಯಾತ್ಮ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ 
ಇತೋ;ಪ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೀನೆ. 


ಮೈಸೂರು . . ಆನುನಾದಕ : 
ಪಿತೃ ತಿನಾನು ಸಂ॥ ಚೈತ್ರ ಶುದ್ಧ ಪ್ರಥಮಾ ಭಾನುವಾರ | ಹೆಚ್‌, ಫಿ. ವೆಂಕಟರಾವ್‌, 
19—3— 1950 ) ಆಸ್ಥಾನ ನುಹಾನಿದ್ವಾನ್‌. 
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ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟ್ರಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಪ್ರೆಥಮಮಂಡಲದೆ ಸೊಕ್ತಗಳು ೧೧೩--೧೨೧ 


ಪುಟಿಸಂಖ್ಯೆ 
೧೧೩ ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಎಂಬ ನೂರ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಸಿಡೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಉಷ8ಕಾಲದ ಉತ್ಪತ್ತಿವಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 3 
ರಾತ್ರೆ ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಸಮಾನತ್ವಾಸಮಾನತ್ವವಿಚಾರ 13 
ರಾತ್ರೆ ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಭಿನ್ನಾ ಭಿನ್ನ ತೆಗಳು 20 
ವಿಸದೃಶಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 34 
ಪೆರಾಯೆತೀನಾಂ, ಆಯೆತೀನಾಂ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥಾನುವಾದವಿವರಣೆ 42 
ಉಸಷಃಕಾಲದ ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಕಾಲಗಳ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ತ್ವವು 54 
ಸುಮ್ನಾವರೀ ಸೂನೃತಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 59 
ಉಷಸ್ಸಿನ ವರ್ತಮಾನ ಭೂತಕಾಲಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವು 73 
ಅಸು ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ | 7 
ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಏಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ವಿಚಾರ 
ಮತ್ತು ಉದಾಹರಣೆಗಳು 82 
| ಅದಿತೇರನೀಕೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥಾನುವಾದ 92 
೧೧೪ ಇಮಾ ರುದ್ರಾಯೆ ಎಂಬ ನೂರಹದಿನಾಲ್ವನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು ಏ 97 
ಖುಷಿಡೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 98 
ರುದ್ರೆಶಬ್ದ ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ ಕ 101 
ಹ್ಲೆಯೆದ್ದೀರ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ 101 
ಮನುವಿನ ವಿಷಯ 107 
\ ವರಾಹ ಶಬ್ದಾರ್ಥದ ನಿಚಾರ 120 
ಅಂಗಿರಸರಿಗೂ ವರಾಹರೆಂದು ಹೆಸರು ; 121 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


vil 


ಪುಟಿಸಂಖ್ಯ 


ರುದ್ರನು ಮರುಜ್ಹೀವತಿಗಳಿಗೆ ಶತಂದೆಯೆಂಬ ವಿಜಾರ' 
ಆಯುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಫಾನುವಾದ ವಿವರಣೆ 
ದ್ವಿಬರ್ಹ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿಚಾರ 


೧೧೫ ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಂ ಎಂಬ. ನೂರ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತೆವು- 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 

ಖುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು. 

ಸೂರ್ಯನೇ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದೆ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಆತ್ಮಸ್ವರೊಸನಾಗಿರುವನೆಂಬ ವಿಚಾರ 
ಯುಗ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ 

ಸೂರ್ಯನ ಕುದುರೆಗಳ ಮಹಿಮೆ 

ಸೂರ್ಯನ ಉದಯಾಸ್ತಗಳ ಮಹಿಮೆ 


೧೧೬ ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಎಂಬ ನೊರಹದಿನಾರನೆಯ ಸೊಕ್ತವು-- 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 

ಖುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಫೆಸ್ಷೀನಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಹಿಯ ಜನ್ಮಕಥನ ಇತ್ಯಾದಿ 

ವಿಮದನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯ ವಿಜಾರ 

ಬರ್ಹಿಶ್ಯಬ್ದಾ ರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಆಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳ ವಾಹನವಾದ ರಾಸಭವು ದೇವತೆಗಳ ಪಂದ್ಯದಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದನಿಜಾರ 

ಇಂದ್ರಾದಿದೇವಶೆಗಳ ವಿಧವಿಧವಾದ ವಾಹನಗಳು ತ 

ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯಾದ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯ ಸ್ವಯಂವರ ವಿಚಾರ 

ತುಗ್ರೆನೆಂಬ ರಾಜನ ವಿಷಯ 

ಭುಜ್ಯುವೆಂಬ ಶುಗ್ರಪುತ್ರನನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಿದೆ ನಿಜಾರ 

ಸಮುದ್ರಶಬ್ದನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಪೇದುವೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಆಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳು ಬಿಳೀ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ನಿಚಾರ 

ಪಚ್ರಾ ಎಂದು ಅಂಗಿರಸರಿಗೆ ಹೆಸರಿರುವ ವಿಚಾರ 

ಕೆಕ್ಷೇನಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ರೂಪರಿಷ್ಟತ್ತಿ 

ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಕುದುರೆಯ ಗೊರೆಸಿನಿಂದ ಮದ್ಯವನ್ನು ಸ್ರವಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದ ವಿಚಾರ 

ಪುರಂಧಿ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥಾನುವಾದ ವಿವರಣೆ 
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126 
134 
143 


149 
150 
153 
157 
161 
165 


177 
178 
180 
181 
152 
187 
188 
189 
193 
194 
201 
209 


215 


216 
216 


215 


ಯೂ 


A ಲಲ ನ್ನು ಪಫ್‌ ಸೃಷ್ಟಾ 11206 R 


Ix 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 


 ಅತ್ರಿಯೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಅಸುರರು ತುಷಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ದಹಿಸುತ್ತಿರುಪಾಗ 


ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಶೀತೋದಕದಿಂದ ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆರಿಸಿ ಅವನನ್ನು 


ಕಾಪಾಡಿದೆ ವಿಚಾರ 222 
ಸ್ಪಸ್ತಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ 225 


ಗೋತಮನೆಂಬ ಖುಷಿಯು ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜಲಪಾನಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅವರು ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ನೀರಿನ ಭಾವಿಯನ್ನೇ ಅನನ. 


ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ತಂದುಕೊಟ್ಟು ಅವನ ದಾಹೋಸ ಶಮನಮಾಡಿದೆ ವಿಚಾರ 230 
ಚ್ಯವನನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ವಾರ್ಧಕ್ಯದಿಂದ ತೊಂದರೆಸಡುತ್ತಿದ್ದು ದನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 

ಗಳು ನೋಡಿ ಅವನಿಗೆ ಯೌವನವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿದ ವಿಚಾರ 233 
ನಿರ್ಜನವಾದ ಕಾಡಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ವಂಪನನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು 

ಭಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ರಕ್ಷಿಸಿದೆ ವಿಚಾರ 239 
ದಧೀಚೆಖುಸಿಯ ವೃತ್ತಾಂತ. ದಧೀಚಯಸಿಯು ಅತ್ತಿನೀಡೇವತಿಗಳಿಗೆ ಮಧು 

ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಪದೇಶಿಸಿದ ವಿಚಾರ 245 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಹೇಳಿರುವ ಇತಿಹಾಸ 247 
ದಧೀಚಖುಸಿಗೆ ಅಶ್ವಶಿರಸ್ಸು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತೆಂಬ ವಿಚಾರ 247 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ Wilson ಸಂಡಿತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 248 
ವಧ್ರಿಮತೀ ಎಂಬ ಶ್ರ್ರೀಗೆ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನನುಗ್ರ ಹಿಸಿದ ವಿಚಾರ "4252 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಚಟಿಕಸದೃಶ (ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿ) ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ತೋಳನ ಬಾಯಿನಿಂದ 

ಬಿಡಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಚಾರ 235 
ವೃಕ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿವರಣೆ ; 257 
ಅಗಸ್ತ 3ಸುರೋಹಿತನಾದ ಖೇಲನೆಂಬ ರಾಜನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ನಿಶ್ಚಲಾ ಎಂಬ 

ಸ್ತ್ರೀಯ ಕತ್ತರಿಸಿಹೋದ ಕಾಲನ್ನು ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳು ಸರಿಮಾಡಿದ ವಿಚಾರ 262 


ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ವಾಹನವಾದ ರಾಸಭವು ತೋಳನ ರೂಪದಿಂದಿರುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ 
ಯಜ್ರಾಶೈನೆಂಬುವನು ನೂರು ಆಡುಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಆಹಾರವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ 
ರಿಂದ ಕೋಪಗೊಂಡ ಅವನ ತಂದೆಯು ಖುಜ್ರಾಶ್ವನನ್ನು ಕುರುಡನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಲು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅವರಿಗೆ ಪೂರ್ವದಂತೆ ಕಣ್ಣುಬರುವಂತೆ 


ಮಾಡಿದೆ ವಿಚಾರ ' 266 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವು ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದ ವಿಚಾರ 271 
ದಿನೋದಾಸನ ವೃತ್ತಾಂತ 276 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 
ಜಹ್ನು ಮಹರ್ಹಿಯ ಪುತ್ನಿಯಾದ ಜಾಹ್ನನೀ ಎಂಬುವಳಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು 
ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಿದ ವಿಚಾರ ಇ” 
ಜಚಾಹುಷನೆಂಬ ರಾಜನ ವಿಷಯ 
-ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಪೃಥುಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬ ರಾಜನನ್ನೂ ನಶನೆಂಬುವನನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿದ 2 
ವಿಷಯ 
ಶರನೆಂಬ ಖುಷಿಯು ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಪರಿತಪಿಸುತ್ತಾ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ಆಳವಾದ 
ಬಾವಿಯಲ್ಲಿರುವ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯಲಸಮರ್ಥನಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು . 
ಸ್ತುತಿಸಲು ಅವರು ಬಂದು ಭಾವಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ನೀರು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಉಕ್ಕಿಬರುವಂತೆ 
ಮಾಡಿ ಶರನ ದಾಹವನ್ನು ಶಮನಮಾಡಿದರೆಂಬ ವಿಚಾರ | 293 
ಶಯುನೆಂಬ ಖುಷಿಯ ಬಂಜೆಯಾಗಿದ್ದ ಹೆಸುವನ್ನು ಕರುವು ಹಾಕುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ಹಾಲು ಕರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ವಿಚಾರ 294 


ವಿಶ್ವಕೆನೆಂಬ ರಾಜನ ಮಗನಾದ ವಿಷ್ಣಾ 8 ಎಂಬುವನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿರು 
ವಾಗ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತಂದು ಅವನ ತಂದೆಗೆ | 
ಕೊಟ್ಟಿಕೆಂಬ ವಿಚಾರ 298 
ಅಸುರರಿಂದ ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟು ಹತ್ತುದಿನಗಳ ವರೆಗೂ ದುಃಖಪಡುತ್ತಿದ್ದ ರೇಭ 
ಎಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಭಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಚಾರ 302 


೧೧೭ ಮಧ್ವಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಎಂಬ ನೊರ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು 308 
ಖುಷಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 309 
ದ್ಯುಸ್ಥಾ ನದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳದೇ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನವು 315 
ವಸಾಶಿಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 316 
ಪಂಚೆಜನಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ 321 
ಕೇಭೆನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳು ನೀರನಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ರಕ್ಷಿಸಿದೆ ವಿಚಾರ 324 
ವಂದನ ಹಸಿಯನ್ನು ಬಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಚಾರ 329 
ನಿಷ್ಣಾ ಪುವೆಂಬುವನನ್ನು ಕರೆತಂದು ಅವನ ತಂದೆಯಾದ ವಿಶ್ವಕನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದ ವಿಚಾರ 

: ಮತ್ತು ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಪತಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟ ವಿಜಾರ 337 


ಕುಸ್ಕರೋಗದಿಂದ ನರಳುತ್ತಿದ್ದ ಶ್ಯಾವನೆಂಬ ಖುಸಿಗೆ ರೋಗ ಪರಿಹಾರಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಿದ 
ವಿಚಾರ ನೃಷದಪುತ್ರನಾದ ಕಣ್ಣುಕಾಣಿಸದ ಕಣ್ಣಿನೆಂಬ ಖುಷಿಗೆ ಕಣ್ಣನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಜಾರ 341 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


x1 


ಪೇಡುನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಬಿಳೀ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ವಿಚಾರ ' 
ಅಗಸ್ತ ಸ್ಯ ಪುರೋಹಿತನಾದ ಖೇಲನೆಂಬ ರಾಜನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ವಿಶ್ಚಲೇ ಎಂಬ 
ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಕತ್ತರಿಸಿಹೋದ ಕಾಲನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿದ ನಿಚಾರ ಮತ್ತು ಅಗಸ್ತ್ಯ 
ವಸಿಷ್ಠ ಯಷಿಗೆಳೆ ಜನ್ಮಕಥನವು 
ರೇಭನನ್ನು ಭಾವಿಯಿಂದ ಎತ್ತಿ ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಚಾರ 
ವೃದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದ ಚೈವನ ಖುಸಿಯನ್ನು ಪುನಃ ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ವಿಚಾರ, 
ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯು ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವನ್ನು ಏರಿದಳೆಂಬ ವಿಷಯ 


'ತುಗ್ರಪುತ್ರನಾದ ಭೊುಜನ್ಯಿವನ್ನು ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಕಾಪಾಡಿ ಕರೆತಂದ ವಿಚಾರ 


ಅತ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳು ವರ್ತಿಕಾ ಎಂಬ ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ತೋಳನೆ ಬಾಯಿನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದ 
ವಿಚಾರ 

ನಿಶ್ವಾಂಚೆನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ವಧಿಸಿದ ವಿಚಾರ 

ಅಂಧನಾದ ಯಚ್ರಾಶ್ವನೆಂಬ ಖುಷಿಗೆ ಕಣ್ಣು ಕಾಣುವಂತೆ. ಮಾಡಿದ ವಿಷಯ 

ಸೀಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥಾನುವಾದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಶಯುನವೆಂಬ ಖುಷಿಯ ಗೊಡ್ಡಾದ ಹಸುವು ಹಾಲುಕಕೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ವಿಚಾರ - 

ಅಸುರರಿಂದ ಅಪಹೃತಳಾದ ನಿಮದೆ ಎಂಬುವನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ ಕಕಿತುದ ವಿಚಾರ 

ದಧೀಚ ಖುಷಿಯು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಧುವಿದ್ಯೇಯನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದ ವಿಜಾರ 

ವಧ್ರಿಮತೀ ಎಂಬ ಸ್ರ್ರೀಗೆ ಹಿರಣ್ಯಿಹಸ್ತ ನೆಂಬ ಪುಕ್ರನನ್ನು' ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ ವಿಚಾರ 


೧೧೮ ಆ ವಾಂ ರಥಃ ಎಂಬ ನೊರ ಹದಿನೆಂಜನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥ ವರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಅತಿ ಶಿನೀಡೇವತೆಗಳು ನಂದನ, ಕೇಭ್ಛ, ಭುಜ್ಯು, ಚೆ ಹವನ ಸ್‌ 
ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಚಾರ 

ಅಂಧನಾದ ಕೆಣ್ಚಿ ಯಸಿಗೆ ಕಣ್ಣು ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ವಿಚಾರ | 

ಶಯುನೆಂಬ ಯ ಹಸುವನ್ನು ಹಾಲು ಕರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ವರ್ತಿಕಾ ಪಕ್ಷಿ 
ಯನ್ನು ತೋಳನೆ ಬಾಯಿನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ, ವಿಶ್ಚಲೆ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಕತ್ತರಿಸಿಹೋ 
ಗಿದ್ದ ಕಾಲಿಗೆ ಬೇರೆ ಕಾಲನ್ನು ಜೋಡಿಸಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿದ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ 
ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳು 

ಪೇದುನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಶ್ವೇತಾಶ್ವವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ವಿಚಾರ 
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ಪ್ರುಖಿಸಂಖ್ಯೆ 


443 


xi 


೧೧೯ ಆ ವಾಂ ರಥಂ ಪುರುಮಾಯಾ ಎಂಬ ನೂರಹಕ್ತ್ಕೊಂಭತ್ತನೆಯೆ ಸೊಕ್ತವು- 


ಸೂಕ್ತದ ನಿಕನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖಯಷಿದೇಪತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥೆದ ಮಹಿಮೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಭುಜ್ಯುವನ್ನೂ ದಿವೋದಾಸನನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಚಾರ 

ಸೊರ್ಯಪುತ್ರಿಯು ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತಳಾಗಿ ಅತ್ತಿನೀಜೇವತೆಗಳ ರಥವನ್ನು ಏರಿದ ವಿಚಾರ 

ರೇಭೆನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಬಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಚಾರ 

ನಂದನ ಖುಷಿಯ ಜೀರ್ಣವಾದ ಶರೀರವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಯೌವನವು 
ಳೃವನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ ವಿಚಾರ--ವಾಮದೇವ ಖುಷಿಯನ್ನು ಶಾಯಿಯ 
ಗರ್ಭದಿಂದ ಜನಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ವಿಚಾರ 

ಸಮುದ್ರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಚಾರ 

ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಜೇನು ನೊಣಗಳಿಗೆ ಮಧುವು ಸಿಕ್ಕುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ವಿಚಾರ 

ಜೆಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಷಿಯು ಮೂವತ್ತಮೂರು ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಅಂಗಿರಸವಂಶಸ್ಥ ರಫ್ಲಿ 
ಪ್ರಮುಖನೆಂಬ ವಿಚಾರ 

ಸೇದು ರಾಜನಿಗೆ ಒಂದು ದಿವ್ಯಾಶ್ವವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ವಿಚಾರ 


೧೨೦ - ಕಾ ರಾಥದ್ದೋತ್ರಾ ಎಂಬ ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ, ಛಂದೋ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಯಸಿದೇವತಾ ಛಂದೆಸು,ಗಳು 

ಯಜ್ರಾಶ್ವನು ಅಂಧನಾಗಿದ್ದಾಗ ದೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನಕ್ಕಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿದ ನಿಚಾರ 

ವೃಕ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು 

ಸ್ತನಾಭುಜಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ವಾಜಿನೀವತಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


೧೨೧ ಶದಿತ್ಥಾ ನೈಃ ಎಂಬ ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತೆವು-- 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಸಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಗೋ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿವರಣೆ 

ಇಂದ್ರನು ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಯಲ್ಲಿ ಗೋವು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುನಂತೆ' ಮಾಡಿದ ವಿಚಾರ 
ಪಯಃ ಶಬ್ದಾರ್ಥಾನುವಾದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಸ್ಟೇಮವಹ್ಯ ಶಬ್ದಾರ್ಥಾನುವಾದ ಇತ್ಯಾದಿ 
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ಫುಟಿಸಂಖ್ಯೆ 


452 
455 
467 
471 
475 


479 
484 
488 


489 
493 


496 
498 


517 
520 
524 
530 


537 
544 
546 
558 
562 : 


7111 


ಅದ್ರಿವಃ ಎಂಬ, ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 580 
ಫಲಿಗ್ಯ ಶುಷ್ಪ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 581 
ತೃಷ್ಟೃವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ವಿಚಾರ 589 
ಏತಶ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿವರಣೆ 593 
ನಾಜಪ್ರಮಹಃ, ಸಧಮಾದಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ನಿವರಣೆ 601 


ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಸಮಾಪ್ತವು. 


RR si. 
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ಈ. 
ತ 


ದ್‌ ವಾ್‌ 


ನ್ನ 


4 


| 


We 
Pd 4 ಹೀ ತಿ 
1 1 








ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಸತಯೆ ನಮಃ | 


|e ್ರಾ ಸಪ್ರಘಾಷ್ಟಾನಸಾಸ ನಾ 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 

ಯಂ ನೆತ್ವಾ ಕೈತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 

ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ಚಸಿತಂ ನೇದಾ ಯೋ ನೇದೇಭ್ಯೋಟ ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 

ನಿರ್ಮಮೇ ತನುಹಂ ನಂಜೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಹಮಹೇಶ್ವರಂ 

ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ನೇಹಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿನಃ | 
 ತೆಸ್ಮಾತ್ಸರ್ನಪ್ರಯತ್ನೇನ ನೇದನೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಟಸಹಿತಾ 
35 ಗ (ದಸಂಹಿತಾ ' 


ಭಾಗ್‌ 
| ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟಕೇ 5: ಸ್ಪಮೋ 5 ಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಷ್ಟ್ರಳದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಪ್ರಫಮಮಂಡಲದಲ್ಲಿ | 
ನೂರಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಇತ್ತೆ ೦ ಸೆಪ್ತೆಮಮಧ್ಯಾಯೆಂ ವಾಖ್ಯಾಯಾಸ್ಟೈನೋತಧ್ಯಾಯೋ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತುಮಾರಭ್ಯತೇ | 

ಪ್ರಥಮನೇ ಮಂಡಲೇ ಸೋಡಕೇಸುನಾಕೇ ಸಪ್ತ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಗತಾಸಿ | ಇಹಮಿತಿ ನಿಂಶತ್ಕೈಚಮಷ್ಟುಮಂ 
| ಸೂಕ್ತಂ ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯಶೇ | ಇದಂ ನಿಂಶತಿರುಸೆಸ್ಯಂ ದ್ವಿತೀಯೋಂರ್ಧರ್ಚೊೋ ರಾತ್ರೇಶ್ಲೇತಿ! ಬುಸಿಶ್ಚಾ 
ನೃಸ್ಮಾದಿತಿ ಪರಿಭಾಷಯಾನುವೃತ್ತೇರಾಂಗಿರಸಃ *ುತ್ಸ ಹುಹಿಃ 1 ಅನಾದೇಶಪರಿಭಾಷಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 

ಛಂದಃ! ಉಷಾ ದೇವತಾ ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ಯಾರ್ಥರ್ಜಸ್ಯ ರಾತ್ರಿರಹಿ |! ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಉಷಸ್ಯೇ ಕ್ರತೌ 

ಶ್ರೈಷ್ಣುಭೇ ಛಂದೆಸ್ಯೇತತ್ಸೊಳ್ತೆಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಸೃಥೂ ರಥ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ | | 

ಆ. ೪-೧೪ | ಇತಿ || ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾತಿಡೇಶಾತ್‌ || 


SCR, | 
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EE ] 


2 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧.`ಅ. ೧೬, ಸೂ, ೧೧೩. 


ಇ ಇತ ತಾ 
ಇ ಸತ್ತಾ ಸಾ ಸತ್ತಾ ತಬ ಅಲ್ಲ ಹಾ ಪಗಾಂದಾ ಕ 
ಪಗ್ರಾಗರಾ ತೌ ಹ್ಯಾ: ಗ ಸಜ್ತ ಅಡ್ತ ಸೌಡ್ಟ ಗಡ ೫ [a 
ಗಾ ತಡಿ ಡಾ 
ಅ ನ್ನು ಗ ಗಾ ಗಾ PT 
ತು ತಕ್ಕ ಶಕ ೧ ತ್ಸ ಇ ಡಾ ಅಪ ಕಾ: 


ಅನುವಾದವು-- ಇದುವರೆಗೆ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಅರ್ಥಾನುವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ತಗ 
ಅಢ್ಯಾಯವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವೆವು. ಪ್ರಥಮನುಂಡಲದಲ್ಲಿರ-ವ ಹದಿನಾರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಮುಗಿದಿರುನವು. ಈಗ ನಾವು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವ ಇದೆಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಇಪ್ಪತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಇದೆಂ. ವಿಂಶತಿರುಷೆಸ್ಯಂ ಗ್‌ 
ರಾಶ್ರೇಶ್ಲೇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಳೈ ಅಂಗಿರಸಪುತ್ರನಾದ ಕುತ್ಸನು ಖುಷಿಯು. ಕ್ರಿಸ್ಟನ್‌ ಛಂ ಸ 
ಉಸಷೋಡೇವತೆಯು. ಪ್ರಥಮ ಖುಕ್ಕಿನ್ಗಉತ್ತರಾರ್ಧವು ರಾಶ್ರಿಜೇನತಾಕವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ 
ಸಕನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ತಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಗ 
ವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಸೈಥೂ ರಥ' ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೪-೧೪). ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ನಿತಿಯೋಗವಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೧೧೩ 
॥ ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೬. | ಸೂಕ್ತ--೧೧೩ ॥ 
| ಅಷ್ಟಕ ಗ ॥ ಅಢ್ಯಾಯ ೮ 1 ನರ್ಗ--೧, ೨, ೩, ೪ | 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ- ೨೦1 
॥ ಖುಸಿಃ- ಕುತ್ಸ ಆಂಗಿರಸಃ ॥ 
| ದೇವತಾ--೧, ೧-೨ ಪಾದೌ ; ೨-೨೦ ಉಪಾಃ | 


“೧, ೩-೪ ಪಾದೌ ಉಷಾ ರಾತ್ರಿಶ್ಸ I ಸ್ಯ 
| ಛಂದಃ-.-ಸಂಕ್ಷಿಃ ॥ | ಗ ಯ್ಯ 
<4 ಸಿ Kk 
AVA 
| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ ॥ 4 ೨? 


ಫೆ ದ್‌ 
ಒಣಿ 
೨ 
ಶಿ 
9 


ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಚ್ಯೋತಿರಾ 
ಅಜನಿಷ್ಟ ನಿಜ್ದಾ j | ; 

ಯಥಾ ಪ್ರಸೂತಾ ಸವಿತುಃ ಸವಾಯಿ ಏವಾ ರಾತ್ರ್ಯುಷಸೇ 
ಯೋನಿಮಾಕೈಕ್‌ ॥ಂ॥ 
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ಅ.೧. ೪.೮. ವೆ.ಇ.] - ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ತ 


ಕಾಗ ಗಾ ಅ) ಕೇಶ) ಗ್‌ ನ್ಮ ಫ್ರೀ: ಹಿ ದ ರಾತ್‌ ಗಾಗಾ ಬಲ ತ್‌ ಫರಾ ರ್‌ ತ್ಯಾ ಗಾಗಾ ಗಾ ತಲ ಭಂ ದಾ ಗಾ ನಾತ್‌ ತಾ ತಾತ ಗಾನ್‌ ಕಾರ್ಟ್‌ ಶಾ = 
ಹ ಇ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ? 


| [ks | 
ಇದಂ | ಶ್ರೇಷ್ಠಂ | ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಆ ! ಅಗಾತ್‌ | ಚಿತ್ರಃ । ಪ್ರ5- 


ಶೇತಃ | ಅಜನಿಷ್ಟ | ನಿ5ಭ್ಲಾ | 
- 1 "| 
ಯಥಾ | ಪ್ರಸೂತಾ | ಸನಿತುಃ | ಸವಾಯ | ಏವ | ರಾತ್ರಿ | ಉಷಸೇ | 


| 
ಯೋನಿಂ | ಅರೈಕ್‌ Hal} 


1 ಸಾಯಜಳಾಷ್ಯಂ : 


ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಾದೀನಾಂ ಜ್ಯೋತಮಾನಾನಾಂ ಮಧ್ಯ ಇದೆಮುಷಆಖ್ಯಂ ಜ್ಯೋತಿಃ 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ | ಪ್ರಶಸ್ಯೆತಮಂ | ಅಸ್ಕ ಕೋಂಶಿಶಯೆ ಇತಿ ಚೇತ್‌ ಉಜ್ಯೆಶೇ | ನೆಕ್ಚತ್ರಾದಿಕಂ ಜ್ಯೋತಿಃ 
ಸ್ಟಾತ್ಮಾನಮೇನ ಪ್ರಕಾಶಯೆತಿ ನಾನ್ಯತ್‌ | ಚೆಂದ್ರಸ್ತು ಯೆದ್ಯಸ್ಯನ್ಯಕ್ಛೆಕಾತಯೆತಿ ತೆಥಾಸಿ ನ ವಿಸ್ಸಷ್ಟ- 
ಪ್ರೆಕಾಶಃ। ಔಷಸಂ ತು ಜ್ಯೋತಿರ್ಯುಗಸದೇವ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗಕೋತಂಧಕಾರನಿರಾಕರಣೇನ ವಿಶೇಷೇಣ 
ಪ್ರೆಕಾಶಕೆಂ | ಅತಃ ಪ್ರಶಸ್ಯೆತೆಮಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾಪೈಶಂ ಜ್ಯೋತಿರಾಗಾತ್‌ | ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯಾಗಮತ್‌ | 
ಆಗತೇ ಚೆ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಚಿತ್ರಶ್ಹಾಯೆನೀಯೆಃ ಪ್ರಕೇಶೋ;ಂಧಕಾರಾವೃತೆಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪೆದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾ- 
ಸಕಸ್ತದೀಯೋ ರಶ್ಮಿರ್ವಿಭ್ವಾ ವಿಭುರ್ವ್ಯಾಪ್ತಃ ಸನ್ನಜನಿಷ್ಟ | ಪ್ರಾಡುರಭೂತ್‌ | *ಂಚೆ! ಯಥಾ ರಾತ್ರೀ 
ರಾತ್ರಿ ಸ್ವಯೆಂ ಸವಿತುಃ ಸೊರ್ಯೆಪ್ರಕಾಶಾಶ್ರ್ರಸೊತಾ ಉತ್ಪನ್ನಾ ! ಸೂರ್ಯೋ ಹ್ಯಸ್ತಂ ಗೆಚ್ಛೆನ್‌ ರಾತ್ರಿಂ 
ಜನೆಯೆತಿ | ತಸ್ಮಿನ್ನ ನಸ್ತಮಿಶೇ ರಾತ್ರೇರುತ್ಬ ತ್ತ ಕಿಭಾವಾತ್‌ | ಏವಮೇವ ರಾಶ್ರಿರಪ್ಪುಷಸೇ ಸನಾಯೋಷಸ 
ಉಶ್ಸತ್ತಯೇ ತದರ್ಥಂ ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸ್ವಕೀಯಾಸಪೆರಭಾಗಲಶ್ಷಣಮಾಕೈಕ* | ಆಕೇಚಿತವತೀ | 
ಕಲ್ಸಿತವತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಯೆದ್ವಾ ಪ್ರೆಸೂತಾ ರಾತ್ರಿಸಕಾಶಾದುಶ್ಸೆನ್ನೋಷಾಃ ಸೆವಿತುಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸನಾಯೆ 
ಪ್ರೆಸನಾಯೆ ಜನ್ಮನೇ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ಏವಂ ರಾತ್ರಿರಪ್ಪುಷಸೆ ಉಷಸೋ ಯೆಜ್ಜನ್ಮ ತದರ್ಥಂ ಯೋನಿಂ 
ಸ್ವಾಸರಭಾಗಲಕ್ಷಣಂ ಸ್ಥಾನಂ ಕೃತೆವತೀ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಾಗ- 
ಮತ್‌ ಚಿತ್ರಂ ಪ್ರಕೇತನೆಂ ಪ್ರಜ್ಞಾತೆತೆಮನುಜನಿಷ್ಟ ನಿಭೂತತೆಮಂ ಯಥಾ ಪ್ರಸೂತಾ ಸನಿತುಃ 
ಪ್ರಸವಾಯೆ ;ರಾತ್ರಿರಾದಿತೈಸ್ಕೈನಂ ರಾತ್ರ್ಯುಷಸೇ ಯೋನಿಮರಿಚತ್ಲಾನಂ। ಸಿ. ೨-೧೯ | 
ಇತಿ ॥ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ |! ಪ್ರಶಸ್ಯಶಬ್ದಾದಾತಿಶಾಯನಿಕ ಇಷ್ಮನ್‌ | ಪ್ರಶಸ್ಯಸ್ಯ ಶ್ರಃ! ಪಾ. ೫-೩-೬೦ | ಇತಿ 
ಶ್ರಾಜೇಶಃ। ಪ್ರಕೈತ್ಯೈಕಾಚ್‌ | ಸಾ. ೬-೪-೧೬೩ | ಇತಿ ಪ್ರೆಕೈತಿಭಾನಾಹ್ಟಿಲೋಸಾಭಾವಃ | ಅಗಾತ್‌ | 
ಏತೇರ್ಲುಜೀಣೋ ಗಾ ಲುಜೀತಿ ಗಾದೇತಃ ! ಗಾತಿಸ್ಥೇತಿ ಸಿಜೋ ಲುಕ್‌ | ಪ್ರೆಕೇತೆಃ | ತಿತಜ್ಞಾನೇ! 


CC-0. Jangamwadl Math Collection. Digitized by eGangotri 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೫: 


ಅಂತೆರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್ಮರ್ಮಣಿ ಘ್‌ | ಥಾಥಾದಿನೋತ್ತೆರಪದಾಂತೋದಾತ್ರೆತ್ಚೆಂ | ಸು ಕ 
ಪ್ರಾಪುರ್ಭಾನೇ | ಲುಜಃ ಸಿಚೆ ಇಡಾಗಮಃ | ವಿಭ್ವಾ! ನಿಪ್ರಸಂಭ್ಯೋ ಡ್ವಸಂಜ್ಞಾ ಮ ಚತ i 
ರ್ಡುಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಸೋರಾಕಾರಾದೇತಃ | ಓಃ ಸುಪೀತಿ ಯಣಾದೇ ಎ 

ಭೂಸುಧಿಯೋರಿತಿ' ಪ್ರತಿಸೇಧೇ ಸ್ರಾಪ್ತೇ ಛಂಡಸ್ಫುಭಯೆಥೇತಿಯೆಣಾದೇಶಃ | ಷ್ಟ ಯಕ ಹ 
ದಾತ್ತಶ್ವಂ | ಯೆದ್ಬಾ ನಿಪೂರ್ವಾಪ್ಸೈವತೇರ್‌ಣಾಧಿಕೋ ಡುನ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಸಿತ್ತಾ ದಾಡ್ಯುವಾತ್ತ ಹ 
ಪ್ರಸೂತಾ! ಷೂಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿಪ್ರಸವೇ | ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಗತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | 
ಸವಾಯ | ಛಂಪಸಿ ಜನಸವೌ ವಕ್ತನವ್ಯೌ | ಪಾ. ೩-೩೫೬-೪1 ಇತಿ ನಿಸಾಶನಾದಚ್‌ | ಜಿತ್ತಾಪೆಂಶೋ- 
ದಾಕ್ತೆತ್ವಂ | ಅಫಹೋಸ್ರಗೃಹ್ಯಸ್ಯಾನುನಾಸಿಕ ಇತಿ ಸಂಹಿಶಾಯಾಮಕಾರಃ ಸಾನುನಾಸಿಕಃ | ಏವ | 
ನಿಸಾತೆಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ರಾತ್ರೀ ರಾಶ್ರೇಶ್ಚಾಜಸಾವಿತಿ ಜೀಪ್‌ |! ಯೈಸ್ಯೇತಿ 
ಚೇತೀಕಾರಲೋಪಃ | ಅಕೈಕ್‌ | ರಿಜೆರ್‌ ನಿಕೇಚೆನೇ | ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡೆಸೀತಿ ನಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | 
ಲಘೂಸಧಗುಣೇ ಹಲ್ಜ್ಯಾಬ್ಭ್ಯ ಇತಿ ತಿಲೋಪಃ | ವರ್ಣವ್ಯಾಪತ್ತ್ವಾ ವೃತ್ಯಯೇನ ಏಕಾರಸ್ಯ ಐಕಾರಃ 


ಗಾಗಾ ಗನ್‌ ಗಾ ತಾರ ಗತ್‌ 519 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ--ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳ ಮಥ್ಯೆ | ಇದೆಂ- ಈ (ಉಸಷಸ್ಸೆಂಬ) | ಶ್ರೇಷ್ಠ ೦--ಅತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ | ಜ್ಯೋತಿ8--ತೇಜೋರಾಶಿಯು | ಆಗಾತ್‌-(ಪೂರ್ವದಿಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ) ಉದಿಸಿತು | (ಅದು ಉದಿಸಿದಾಗ) | 
ಚಿತ್ರಃ- -ನಿಚಿತ್ರವಾದ 1 ಪ್ರೆಕೇತೆಃ--(ಅಂಧಕಾರಾವೃತವಾದ ಷದಾರ್ಥಗಳನ್ನು) ದೃಷ್ಟಿಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುನ (ರಶ್ಮಿಗಳು) | ವಿಭ್ಚಾ--ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿ | ಅಜನಿಷ್ಟ--ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು | ರಾಶ್ರೀ--ರಾತ್ರಿಯು | 
ಯೆಥಾ-ಹೇಗೆ | ' ಸವಿತು8- ಸೂರ್ಯನಿಂದ । ಪ್ರೆಸೊತಾ -ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತೋ | ಏವಾ--ಅಥೇ ಪ್ರಕಾರ 
ವಾಗಿ (ರಾತ್ರಿಯೂ ಕೂಡ) |  ಉಷಷೇ--ಉಸಸ್ಸಿನ | ಸವಾಯ-ಉತ್ಸತ್ತಿಗಾಗಿ ! ಯೋನಿಂ--ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು (ರಾತ್ರಿಯ ಕಡೆಯ ಭಾಗವನ್ನು | ಅರೈಕ್‌- ಕಲ್ಪಿಸಿತು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ (ಉಸಸ್ಸೆಂಬ) ತೇಜೋರಾಶಿಯು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸಿತು. 
ಅಂಧಕಾರಾವೃತವಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಗೋಚರವಾಗುವಂಶೆ ಮಾಡುವ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಈ ಉಸಸ್ಸಿನ 
ರಶ್ಮಿಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿತು. ರಾತ್ರಿಯು ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಹೇಗೆ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನವಾಯಿತೋ ಹಾಗೆ 
ಉಸಃಕಾಲದ ಉದಯಕ್ಕಾಗಿ ರಾತ್ರೆಯು ತನ್ನ ಕಡೆಯ ಯಾನುನನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿತು | 
English Translation 


This most excellent luminary of all luminaries has arrived; the 
wonderful and diffusive manifester (of all things) has been born; in like 
manner as night is the offspring of the sun, so she becomes the birth-place 
of the dawn. 
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ದ್‌ ಗನ್‌ ಹಡಿ ಇ ಇಂ ಇ ಡ್‌್‌ ದೌ ನ್‌ ಇ. ಪ್ರಗಟ ಅ ಆನಗ ಫಾಫ್‌ ಗ್ರಾ... ೫೧ ಇಜ ಇ ರ್ಥ" ಇರ್‌ ರ ಇಂ ಆ ತ್‌್‌. ಎಡ್‌. ೫ ಅಧಾ ಬಾತ್‌ ರ 


! ವಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು ₹ 


ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠ 0 ಇದಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸ್ರೀ ಹನನ್ನತ್ತಾ ದೀನಾಂ ದ್ಯೋತಮಾನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ 
ಉಷಆಖ್ಯಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಫೆ ೈಶ್ನಸ್ವ್ರತಮಮ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುತ್ತಿ ರುವ ಗ್ರಹಗಳೂ ನಕ್ಷತ್ರಗಳೂ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ನಕ್ಷತ್ರ ಗಳ ಪ ಪ್ರಕಾಶವು. ತಮ್ಮನ್ನು ತಾವೇ ಪ್ರಕಾಕಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ಇತರ ಪದಾರ್ಥಗಳ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯು ಉಂಟಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಚಂದ್ರನ ಪ್ರಕಾಶವು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಾದರೂ ಅದರಿಂದ ವಸು ಜ್ಞಾನವು ಅಷ್ಟು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳೂ "ಸ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದರಿಂದ ಚಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ನಕ್ಷತ್ರ ಇವುಗಳ ಕೇಂಸ್ಸಿ ಗಿಂತಲೂ ಉಷ್ಪಸ್ಸಿನ ಪ ಪ್ರಕಾಶವು ಬಹಳ ಮಟ್ಟಿ ಗೆ 'ಅತಿಕಯನಾಗಿರುವುದು: ಉಸೆಸಿ ್ಸಿನ 
ಪ ಪ್ರಕಾಶವು. ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೊಂಚಮಟ್ಟ ಗಾದರೂ ಉಂಟಾದ ಕೂಡಲೆ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇರ:ವ ಆಂಧಕಾರವೆಲ್ಲವೂ 
ಆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ತೊಲಗಿಹೋಗುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಉಸಸ್ಸಿನ ತೇಜ ನ್ನ (ಶ್ರೇಷ್ಮಂ-ಪ್ರಶಸೈತಮಮ್‌) 
ಗ್ಯ )ಹನಕ್ಷತ್ತು ದಿಗಳ ತೇಜಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕವೆಂದು ಮಾ ಸಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾ ಕೆ ಆದರೆ ಧರ್ನುವಾದ ಶೇಜಸ್ಸಿಗೂ, 
ಧರ್ಮಿಯಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು `ಹೊಂದಿರುವೆ.ವಸ್ತ್‌ ನಿಗೂ ಅಭೇದವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ತೊಟ ತೋ 
ಎರೆದು ಪ ಪ್ರಯೋಗವು ಇರುತ್ತ ದೆ. 


ತ ಹೃಕೇತಃ-- ಕೇತ ಕೇತುಃ ಎಂಬ ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ಪ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಕೇತ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಎಂಬ- ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಕಾರಣ ಪ್ರಕೃಷ್ವಜ್ಞಾನವು`-ಎಂದು ಅರ್ಥವು 

ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಕೇತಃ ಎ೨ಬ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮೆಗಳಲ್ಲಿ.ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೇತಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಠ ಜ್ಞಾ ಸಂ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಚಿತ್ರಶಬ್ದ ಕೈ. ಪೂಜ್ಯವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಉಷಸ್ಸು ಉದ್ದ ತವಾದ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ 
ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಜ್‌ ಮಾಡುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವೆಂಬ ಪ್ರ ಸಕಾಶವು ಉಂಬಾಗುವುದ 


ರಿೀದ ಪ ಸ್ರಶಸ್ಯತಮವಾ ಇದ. ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸೆ ದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಯಥಾ. ಪ್ರೆಸೂತಾ ' ಸವಿತುಸ್ಸನಾಯ ಏನಾ ರಾತ್ರ್ಯಷಸೇ ಯೋಸಿಮಾಕೈಕ್‌--ಸೂರ್ಯನ: 

ಅಸ ಸ್ಪನಾದ, ನಂತರ ರಾತ್ರಿ ಯ ಉತ್ಸ ತಿಕಾ ಬ ಇದರಿಂದ ರಾತ್ರಿ ಯು ಸೂರ್ಯಸಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿರು 
ವುಥು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ? ಸಿ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ರಾತ್ರಿ ಯು ಕಳೆದಮೇಲೆ ಉಷಃಕಾಲವು ಉಂಾಗುವು 
ದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಯೂ ಕೂಡ ಉಷೆಸ್ಸಿನ ಉತ್ತ ತ್ರಿ ಗೆ 'ಕಾರಣಭೂತವಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ರಾತ್ರಿಯು 
ಉತ ನ್ನ ವಾದಂತೆ ರಾತ್ರಿ ಯಿಂದ ಉಷಸ್ಸು ಉತ ತನ್ನ ವಾಗಿರುತ್ತ ಧೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. ಅಥವಾ ಉಷಸ್ಸು ಉದ್ದ ತವಾದ 
ನಂತರ ಸೂರ್ಯೆನ ಉದಯವು ಆಗುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನ (ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ) ಉದಯಕ್ಕೆ ಉಷಸ್ಸು ಕಾರಣವಾಗಿರುವ 
ಹಾಗೆ, ರಾತ್ರಿಯೂ ಕೂಡ ಉಷಸ್ಸಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುನರು. ಈ ಎರೆಡು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಎರಡು ಭಾಷ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿರುವುದ್ದು 
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wa” 
ಹ್‌ [J ಕ್ವ ೫೧% ತು ಗತ ತ ಅಳು ೬. ತ ~~“ 
ಆ ಹೇಳ ಇಂಡಿ ಆ ತ ತ 
ಬ ಟಟ ಪ್ರಸ್‌ ಇ ಈ . ಇ 
ಇ ಇಳಾ ಇ ಈ ತ್ರಾ 


ಯಾಸ್ಪರು ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು-- 
ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರೆಗಮತ್‌ ! ಚಿತ್ರಂ ಪ್ರಳೇತೆನಂ ಪ್ರಜ್ಞಾತತಮಮಜನಿಷ್ಟ 
ನಿಭೂತತಮಂ ಯೆಥಾ ಪ್ರೆಸೂತಾ ಸನಿತುಃ ಪ್ರಸನಾಯ ರಾತ್ರಿರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ | ಏನಂ ರಾತ್ರ್ಯು- 


ಸಸೇ ಯೋನಿಮರಿಚಿತ್‌ ಸ್ಥಾನಂ | ಸ್ತ್ರೀಯೋನಿರಭಿಯುತ ಏನಾಂ 4 ಕ ಹೆ 


ರಾತ್ರೇರಪರಃ ಕಾಲ ಉಷ ಇತ್ಯುಚ್ಛಶೇ ಎಂಬ ನಚನಾನುಸಾರವಾಗಿ ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗವು ಎಂದರೆ 
ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತನಾದ ಕಾಲವು ಉಷಃಕಾಲನೆನಿಸುವುದು. ಈ ಉಸಃಕಾಲದ ತೇಜಸ್ಸು ಎಂದರೆ ಬೆಳಕು 
ಎಲ್ಲಾ ಚಿಳಕುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದದ್ದು. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಪ್ರಕಾಕೆಯುತವಾದವು. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕು ಬಹಳ ತೀಕ್ಷ್ಣ ನಾಗಿರುವುದು. ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಬೆಳಕು ನಕ್ಷತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ 
ಪ್ರಕಾಶಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಇತರ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಬೆಳಕಿನಿಂದೆ ಇತರ ವಸ್ತು 
ಗಳನ್ನು ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಚಂದ್ರನ ಬೆಳಕು ಶೀತಳವಾಗಿದ್ದರೂ ಹೆಚ್ಚುಪ್ರ ಕಾಶವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಪದಾರ್ಥ 
ಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ... ಆದಕೆ ಉಷಃಕಾಲದ ಬೆಳಕು ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕಿನಂತೆ ತೀಕ್ಷ್ಣವೂ ಅಲ್ಲ, 
ಚಂದ್ರನ ಪ್ರಕಾಶದಂತೆ ಶೀತಳವೂ ಅಲ್ಲ. ಅಸ್ಪಷ್ಟವೂ ಅಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುವನ್ನೂ ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ದ್ಜಾ ಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ; ಈ ಉಸಃ ಕಾಲದ ಪ್ರಕಾಶವು ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳ ಪ್ರಕಾಶ 
ಕ್ರಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ. ಈ ಉಪಃಕಾಲದೆ ಪ್ರಕಾಶವು ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹರಡಿ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಹು ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿರುವುದು, ಇಂತಹ ಉಷಃಕಾಲದ 
ಉದಯವು ಈಗ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಇದು ಈ ಖುಶ್ವಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಅನುವಾದವು 

ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಮುಳುಗಿದನಂತರ ರಾತ್ರೆಯ ಉಂಟಾಗುವುದು. ರಾತ್ರೆಯು ಕಳೆದನಂತರ 


ಉಷ8ಕಾಲವೂ, ಉಷಃಕಾಲಾನಂತರ ಸೂರ್ಯೋದಯವೂ ಉಂಟಾಗುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು ಕ್ರಮ ' 


ವಾಗಿ ಪ್ರಾಪ್ತನಾಗುವುದರಿಂದ ಒಂದರ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಒಂದು ಕಾರಣನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು 
ಅಸ್ತನಾದನಂತರ ರಾತ್ರಿಯು ಉಂಬಾಗುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಸೂರ್ಯನು ಕಾರಣನು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯೆ 
ನಿಂದ ರಾತ್ರೆಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಂಬಾಗುವುದು. ಅದರಂತೆಯೇ ರಾತ್ರೆಯಿಂದ ಉಸಃಕಾಲದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುದು. 
ಉಸಃಕಾಲದಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಉದಯವಾಗುವುದು. ಈ ಅಭಿಸ್ಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಈ ಜಕೈನಲ್ಲಿ--ರಾತ್ರಿಯು ಸೂರ್ಯ 
ನಿಂದೆ ಹೇಗೆ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತೋ ಹಾಗೆ ಉಾಶ್ರೆಯಿಂದ.ಉಸಃಕಾಲವ್ರ ಆನಿರ್ಭವಿಸಿತು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು. 

ಪ್ರಕೇತಃ-ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ! ಅಂಧಕಾರಾನೃತಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಃ | ಕತ್ತಲೆ 
ಯಿಂದ ಕಾಣಿಸದಿರುವ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕನ್ನ ಬೆಳಕಿನಿಂದ ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡುವ. 

ವಿಭ್ವಾ--ನಿಭುರ್ವ್ಯಾಪ್ತಃ | ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ, ಆವರಿಸಿರುವ 

ಸನಾಯ--ಉತ್ಸತ್ತಯೇ | ಹುಟ್ಟುವುದಕ್ಕೆ, ಉದಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ 

ಯೋನಿಃ--ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ಥಾ ವ್ರ ಕಾರಣಭೂಶನಾದುದು. 
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ದ್‌ ಕ್ಕ ಕಾ ತ ೨೬ 
ದೆ ಮ್‌ ನ್‌್‌ ಕ್‌ ಗಾ ಇತ ರ ತಳಾ ಇತ ನ್‌ ತೌ“ ತ್ರಾ ರ ಕೌ TT ಹೌ:ಚಂ ಇ . 
a we  ೫ಣ್ತಾ 


il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಶ್ರೇಷ್ಠಮ್‌-.- ಅತಿಶಯೇಕ ಪ್ರಶಸ್ಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಶಬ್ದ ಕ್ಕ ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಅತಿಶಾಯನೇ 
ತೆಮಬಿಷ್ಮನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದು ಸರವಾದಾಗ ಪ್ರಶಸ್ಯಸ್ಯೆ ಶೃಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶ್ರಾದೇಶ. ಔರೋಪ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ, ಪ್ರಕೃತ್ಯೈಕಾಜ್‌ (ಸಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೬೩) 
ನಿಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾನ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಗುಣ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಕ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ದಿತ್ಯಾದಿ- 


ರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತ 
ರೂಪ. ` 


ಅಗಾತ್‌--ಇಣ್‌' ಗತೌ ಢಾತು. ಲುಜ" ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇತೆತ್ವ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಇಣೋ ಗಾ ಲುಜ೫ (ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೪೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗಾ ಆದೇಶ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾನೇಶ ಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಥಾ ಘುಪಾ--(ಪಾ. ಸೂ, ೨-೪-೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ, ಅತಿಜಂಕದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಕೇತಃ--ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗ. ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತಶರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕ 
ವಾದ ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಫರ್‌ ಪ್ರತ್ಯುಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರಗಂತಲಘೂಪೆಥಸ್ಯ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ, ೭-೪-೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಭೆಗೆ ಗುಣ. ಗತಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಥಾಥೆ ಘ್‌ ಕ್ರಾ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೪೪) 


. ಬಿಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಜನಿಷ್ಟ-.-ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಲುರ್ಜ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಛಯ, 
ಚ್ಣೆ ಆ ಸಿಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಾದೇಶ. ಆರ್ಥಧಾತುಕಸೈೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೩೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗನು.: ಆದೇಶಪ್ರೆತ್ಯಯಯೋ₹ಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಚ್ಚಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ. 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಷಕಾರನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರತೈಯಕ್ಕೆ ಹುತ್ತ. ಅಜನಿಷ್ಟ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಭ್ವಾ--ನಿ ಉಪಸರ್ಗ. ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು ವಿ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ನಿಪ್ರಸೆಂಭ್ಯೋ 
ಡ್ವಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೧೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುನಿಗೆ ಡುಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿಭು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಾ ನಿಕವಚನ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶ. ವಿಭೂ--ಆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಓಃ ಸುಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ನೆ ಭೂ ಸುಧಿಯೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧವು ವಾಸ್ತವವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಛೆಂದಸ್ಕುಭಯೆಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರೆ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ವಿಪೂರ್ವಕನಾದ 
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ಹ ತೌ ತಲಾ ಸತರ ಹ್‌ ರ್ಥ ರಗ ರಾರಾ ನಗ್ತಾ 
ಹ ಗ. ಹ ವ ಬ ಸು ಸಹಾಯದ ನಾ ತೌ. NNN ತರಾ ತಲ ತಗ ಶೌಲ ಡೌಡಫ್‌ 
ಗ 
NE ಡ್‌ಇಂ ಜಗೌ ಮಾ 


ತೈಯ. ರೂಸಸಿದ್ದಿ ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಆದರೂ ಪ್ರಶ್ಯಯೆಫಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ 


ಭೂಧಾತುನಿಗೆ ಔಣಾದಿಕನಾದ ಡುನ್‌ ಪ್ರ | ತ 
ಇಗ್ನಿ ತ್ಯಾದಿರ್ಗಿಕೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬ ಅನುಶಾಸನದಿಂದಲೇ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಸೊತಾ--ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗ. ಹೂಜಿ” ಪ್ರಾಣಿಪ್ರಸನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ. 


ಕ.ಪ್ರತ್ಯುಯ. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 


೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ 
ಸ $ ಕ ಪ್‌. 
ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ. ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದೆಂತನಾದುದರಿಂದ ಟಾಪ 
ಕ್ತ 
ಲ 


ಗೆತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪ್ರ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸವಾಯ--ಛಂದೆಸಿ ಜವಸವೌ ವಕ್ತೆವ್ಯೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೬-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಷೂಧಾಶುವಿಗೆ ಅಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜೆ. ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅಣೋಪಸ್ರೆಗೃಹ್ಯಸ್ಯಾನು ನಾಸಿಕ (ಪಾ. ಸೂ 
೮೨೪.೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಆಕಾರವು ಅನುನಾಸಿಕವಾಗುತ್ತದೆ. ; 


ಏನ-- ಚಾದಯೋತಸಕ್ಟೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಫಿಪಾತಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ನಿಪಾತಸ್ಯ ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ: 


ರಾಶ್ರೀ-ರಾಶ್ರೇಶ್ವಾಜಸೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜೀಪ್‌. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಷ. ಸುಪರವಾದಾಗ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಕೋಪ. i | | | 

ಅರೈಕ್‌--ರಿಚಿರ್‌ ವಿರೇಚನೇ ಢಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಠಿಪ್‌, ಇತತ್ಹ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂಜಿಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶ್ಹಮ್‌) ಲುಕ್‌, ಪ್ರುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚೆ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಢಾತುವಿಕೆ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ತಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಲಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುವರಿಂದ ಅಸ್ಭಕ್ತ ತಿನ್ಸಿಗೆ ಲೋಸ. ಚೋಕುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ, ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ವಿಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ- 
ಅರೈಕ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ , ಅಕಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ 'ತಿಜ್ಜತಿ೫ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ-ಬರುತ್ತದೆ. ಗಂಗ 
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ಗ ಳ್ಳ ಭರ್ರಳ್ಳ್ಸಾ ಇ ಸ್ಟ್ಯಪಾ ನ್‌್‌ ಜ್‌ ತ್ಯ ಗ 
ಇ ತಾ ಶ್‌  ್ರಾ ಗಾರ್‌ ಗ ಸೌಬ್ವಪಾ ತಡ ನಾ ಇ. ಹರರ ನಾ ಹಾ ತಡ ಕಾಣಾ ಸತ್ತಾ ಹೌ ತಡಾ ತಾ ಶ್‌ ತ ಶಾಪಂ ಸಾ ಸಗ ಉಣ ಖಾ ಪಾತ ತೌ 
ಈ ಕಾ“ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 


| ಪ್ರ | ಗು ತ 2 
ರುತದ್ವತ್ಸಾ' ರುಶತೀ ಶ್ವೇತ್ಯಾಗಾದಾರೈಗು ಕೃಷ್ಣಾ ಸಜನಾ- 


Dm _- 
ಇ = 
ಮ ಎಂಬಿಎ ಹೊರರ್‌ 


ನ್ಯಸ್ಯಾಃ | 
ಸಮಾನಬಂಧೂ ಅಮೃತೇ ಅನೂಚೀ ದ್ಯಾವಾ ವರ್ಣಂ ಿತ್ತರತ 
ಆಮಿನಾನೇ || ೨|| 
| ಪದಶಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ರುಶತ್‌ 5 ವತ್ಸಾ | ರುಶತೀ | ಶ್ವೇತ್ಯಾ | ಆ | ಅಗಾತ್‌ | ಅರೈಕ್‌ ಊಂ ಇತಿ | 
BA ್‌ 
ಕೃಷ್ಣಾ | ಸದನಾನಿ | ಅಸ್ಯಾಃ | 
ಸಾ ತ | | pe 
ಸಮಾನಬಂಧೊ ಇತಿ: ಸಮಾನ 5 ಬಂಧೂ | ಅಮೃತೇ ಇತಿ |! ಅನೂಚೀ ಇತಿ | 
| 
ದ್ಯಾನಾ | ನರ್ಣಂ | ಚರತ | ಆಮಿನಾನೇ ಅತ್ಯಾ 5 ಮಿನಾನೇ ॥ ೨ ॥ : 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [| 


ಶ್ಲೇತ್ಯೇತ್ಯುಷಸೋ. ನಾಮಥೇಯಂ | ರುಶತೀ ದೀಪ್ತಾ ಶ್ವೇತ್ಯಾ ಶ್ನೇತವರ್ಣೋಹಷಾ ರುಶದ್ದತ್ಸಾ 
ರುಶದ್ಧೀಪ್ತೆಃ ಸೂರ್ಯೋ ನತಶ್ಸೋ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ತಥೋಕ್ತಾ | ಯಥಾ ಮಾತುಃ ಸಮಾಿಸೇ ವತ್ನಃ 


- ಸಂಚೆರತಿ! ಏನಮುಷಸಃ ಸಮಾಸೇ ಸೊರ್ಯೆಸ್ಯ ನಿತ್ಯಮವಸ್ಥಾ ನಾತ್ತೆದ್ವತ್ಸತ್ವಂ | ಅಥನಾ ಯಥಾ 


ನತ್ಸೋ ಮಾತುಃ ಸ್ತನ್ಯೃಂ' ರಸೆಂ, ಪಿಬನ್ಹರತಿ | ಏನಮುಷಸೋ;ವಶ್ಯಾಯಾಖ್ಯಂ ರಸಂ ಪಿಬನ್ಸತ್ಸ 
ಇತ್ಯುಚೈಶೇ | ತಾದೃಶೀ ಸೆತ್ಯಾಗಾತ್‌ | ಆಗತವತೀ ಆಗತೆನತೀ | ಆಗತಾಯಾ ಅಸ್ಯಾ ಉಷಸಃ ಕೃಷ್ಣಾ 
ಕೃಷ್ಣನರ್ಣಾ ರಾಶ್ರಿಃ ಸಡನಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಸ್ವಕೀಯಾಂತ್ಯಾರ್ಧಯಾಮಲಸ್ಷಣಾನ್ಯಕೈಕ್‌ | ಆರೇಚಿತವತೀ | 
ಕೆಲ್ಸಿತನತೀ | ದಶ್ತೆವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಉ ಇಶ್ಯೇತೆತ್ಸಾಪಪೂರಣಂ | ಅಸಿ ಚೈತೇ ರಾತ್ರ್ಯುಷಸ್‌ ಸಮಾನ- 
ಬಂಧೂ ಸಮಾನೇನೈಕೇನ ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯೇನ ಬಂಧುನಾ ಸಖ್ಯಾ ಯುಕ್ತೇ ಯದ್ವಾ | ಸೂರ್ಯೇಣ ಸಹ 
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ತ್ರಾ ಗಾ ಇ ಸ, ಇಗ ನ. ಕ್ಯಾನ್‌ ಪ್‌ ಹ ವ ಬಯ ಬದು ಬ 
ತಳಾ ಗ ಹ 


ತಾ. ಆ ತಾ ತ್‌ ಹ ತಾ ಗ್‌ 
~~ ರಾ ಗ ಗಡ ಇ ಗಾತ್‌ಲಾ ಸತ್ತಾ ಇ ಇ ಸಾಗಾ 
, | 


ಸಂಬದ್ಬೇ! ಯೆಥೋಷಾ ಉದೇಷ್ಯತಾ ಸೊರ್ಯೇಣ ಸಂಬದ್ಭಾ ಏನಂ ರಾಶ್ರಿರಸ್ಯಸಂದುತಾ 
ಸೊೂರ್ಯೇಣ ಸಂಬದ್ಭಾ | ಅಮೃತೇ ಮರಣರಹಿಶೇ ಕಾಲಾಕ್ಮಕೆತೆಯಾ ಸಿತ್ಯತ್ಸಾತ್‌ ಅನೂಚೀ 
ಅನ್ವಂಚಂತ್ಯಾ | ಪ್ರಥಮಂ ರಾತ್ರಿಃ ಸೆಶ್ಚಾದಷಾ ಇತ್ಯನೇನ ಕ್ರಮೇಣ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯೌ | ಯೆದ್ಧಾ ಸೂರ್ಯ-. 
ಗತ್ಯನುಸಾಕೇಣ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯೌ | ಏವಂಭೂತೇ ವರ್ಣಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ರೂಸಮಾಮಿನಾನೇ | 
ಜರಯೆಂತ್ಯೌ | ಯದ್ವಾ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ರೂಪಂ ಹಿಂಸೆಂತ್ಯೌ | ಉಷಸಾ ನೈಶಂ ತಮೋ ನಿವರ್ತ್ಯಶೇ 
ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕಮುಷಸೋ ರೂಪೆಂ ರಾತ್ರ್ಯಾ | ಏವಂನಿಧೇ ಸತ್ಯಾ ದ್ಯಾವಾ ದ್ಯೋತಮಾನೇ ಚೆರತಃ | 
ಪ್ರತಿನಿನಸಮಾವರ್ಶೇಶೇ। ಯದ್ವಾ ದ್ಯಾವಾ ನಭಸಾಂತರಿಶ್ಸಮಾರ್ಗೆೇಣ ಚೆರತಃ | ಸ್ರತಿದಿನಸೆಂ ಗಚ್ಛೈತಃ | 
ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ರುಕನ್ವತ್ನಾ ಸೂರ್ಯವತ್ಸಾ ರುಶದಿತಿ ವರ್ಣನಾಮ ಕೋಚಿಶೇರ್ಜ್ವಲತಿಕರ್ಮಣಃ ! 
ಸೊರ್ಯೆಮಸ್ಕಾ ವತ್ಸಮಾಹ ಸಾಹಚೆರ್ಯೌದ್ರಸಹರಣಾದ್ವಾ | ರುಶತೀ ಶ್ವೇತ್ಯಾಗಾತ್‌ | ಶ್ವೇತ್ಛಾ ಶ್ವೇತೆ- 
ತೇರರಿಚಿತ್ಸೆಷ್ಣಾ ಸೆಡನಾನ್ಯಸ್ಯಾಃ ಕೈಷ್ಣನರ್ಣಾ ರಾತ್ರಿಃ ಕೃಷ್ಣಂ ಕೃಷ್ಯತೇರ್ನಿಕೃಷ್ಟೋ ವರ್ಣಃ | 
ಆಥೈನೇ ಸಂಸ್ತೌತಿ ಸಮಾನಬಂಧೂ ಸಮಾನಬಂಧನೇ ಅಮೃಶೇ ಅಮರಣಧರ್ಮಾಣಾವನೂಜೀ 
. ಅನೂಚ್ಯಾವಿತೆರೇತರಮಭಿಪ್ರೇತೈ ,ವ್ಯಾನಾ ವರ್ಣಿಂ ಚಿರತಸ್ತೇ ಏನ ದ್ಯಾವೌ ದ್ಯೋತೆನಾಪಪಿ ವಾ 
ದ್ಯಾವಾ ಚರತಸ್ತಯಾ ಸಹ ಚರತೆ ಇತಿ ಸ್ಯಾದಾನಿನಾನೇ ಆಮಿನ್ಸಾನೇ ಅನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಯಾಧ್ಯಾತ್ಮಂ 
ಕುರ್ನಾಣೇ | ನಿ. ೨-೨೦ | ಅತಿ | ಶ್ರೇತ್ಯಾ.! ಶ್ಚಿತಾ ವರ್ಣೇ | ಅಸ್ಮಾಜ್ಣಿಂತಾದಚೋ ಯದಿತಿ ಭಾವೇ 
ಯತ್‌ | ಚೆಲೋಪೆಃ | ಅರ್ತಆದಿತ್ತಾನ್ಮತ್ವಥ್ಗೀಯೋತಚ್‌ | ಅಮೃತೇ | ಮೃತೆಂ ಮರಣಿಮನಯೋ- 
ರ್ನಾಸ್ತೀತಿ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನಇಜೋ ಜರಮರಮಿತ್ರಮೃತಾ ಇತ್ಯುತ್ತರಸದಾಡ್ಕುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಅನೂಜೀ। 
ಅನುಪೂರ್ವಾಡಂಚತೇರ್ಚುತ್ತಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪಃ | ಅಂಚೆತೇಶ್ಟೋಹೆ- 
ಸೆಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಜೀಪ್‌ | ಆಚ ಇತ್ಯಕಾರಲೋಪೇ ಚಾವಿತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಅನುದಾತ್ತೆಸ್ಕ ಚೆ ಯೆೃತ್ರೋ- 
ದಾತ್ತೆಲೋಪ ಇತಿ ೫ೀಪೆ ಉದಾತ್ತೆಶ್ವಂ | ಸೆಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರ್ಲುಕ್‌ | ಆಮಿನಾನೇ | ಮಾಜ್‌ 
ಹೀಸಾಯೊಂ ! ಕ್ರೈಯ್ಯಾದಿಕಃ | ಶಾನಜಿ ಮಿನಾಶೇರ್ನಿಗಮ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ತಶ್ಛಂ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ : 


ರುಶತೀ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಡ ! "ಶ್ವೇತ್ಯಾ ಶ್ರೇ ತವರ್ಣನುಳ್ಳ ಉಷಸ್ಸು { ರುಶದ್ವೆತ್ಸಾ---ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ನಾದ ಸೂರ್ಯನೇ ವತ್ಸನಾಗಿ ಉಳ್ಳಿದ್ದಾಗಿ! ಆಗಾತ್‌--ಉದಿಸಿತು! ಕೈಷ್ಣಾ -ಕೃಷ್ಣ್ಣವರ್ಣನಾದ ರಾತ್ರಿಯು | 
ಅಸ್ಯಾ8--ಈ ಉಸಸ್ಸಿಗೆ! ಸದೆನಾನಿ-(ರಾತ್ರಿಯ ಕಡೆಯ ಅರ್ಧ ಯಾಮವನ್ನು) ಜನ್ಮಸ್ಥಾ ನನನ್ನಾಗಿ | 
ಆರೈಕ್‌ ಉ- ಕಲ್ಪಿಸಿತು | ಏತೇ--ಈ ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸುಗಳು |! ಸಮಾನ ಬಂಧೂ-: ಮಾನನಾದ 
(ಸೂರೈನು) ಬಂಧು ಉಳ್ಳವರಾಗಿ (ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳವರಾಗಿ) | ಆಮೃತೇ- ನಿತ್ಯರಾಗಿ | ಅನೂಚೀ 
ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಅನುಸರಿಸುವವರಾಗಿ (ರಾತ್ರಿಯಾದಮೇಲೆ ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ಪುನಃ ಪುನಃ ಅದೇ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ) | 
ವರ್ಣಂ--(ಪದಾರ್ಥಗಳ) ರೂಸವನ್ನು |! ಆಮಿನಾನೇ--ಜರಾಯುಕ್ತವನ್ನಾ ಗಿಮಾಡುವನುಗಳಾಗಿ (ಸಮೆಯುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾ) ! ದ್ಯಾವಾ--(ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ನಿರಾಜಿಸುತ್ತಾ | ಚರತೆ£-ಸಪ್ರತಿದಿನಸವೂ ಸಂಚೆರಿಸುತೆ ನೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 1? 

ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಮಾತೃ ಭೂತವಾದ ಉಪ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣನ:ದ ರಾಸ್ತಿಯ ಕಡೆಯ ಯಾವು 

ದಿಂದ ಜಫಿಸಿತು, ತರಾ ಉಷಸ್ಸು ಗಳೆರಹೂ "ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ನಿಕಟಸಂಬಂಧವುಳ್ಳ ವ (ರಾತ್ರಿಯು ಸೂರ್ಯಾಸ್ತ 
ನಾದ ಮೇಲೂ ಉಷಸ್ಸು ಸ ದೆಯಕ್ಕೆ ಮೊದೆಲೂ ಬರುತ ತ್ತವೆ); ಹ ನಿತ್ಯವಾದುವು ; 


ಎರಡೂ ಒಂದೆ! ಕ್ರ ಮದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತ ವೆ (ರಾತ್ರಿ ಯನಂತರೆ ಉಸಸು ೨): ಸ್ಪರ (ಉಷೆಸ್ಸು ಅಂಧಕಾ *ರವನ್ನೂ 
ರಾತ್ರಿ ಯು ಸ ಸ್ರHಕಾಶನನ್ನೂ) ರೊಸನಾಶ ಮಾಡುತ್ತವೆ; ಆಥವಾ ಇವುಗಳ ಗತಿಯಿಂದ ಪದಾರ್ಥಗಳ ರೂಪವು ಜರಾ 
ಯುಕ್ತ ವಾಗುಸ್‌ ಸೃನೆ (ಸವೆಯುತ್ತ ವೆ); ತಿ ಇವೆರಡೂ ಅಂಶರಿಕ್ರದಲ್ಲಿ ಸ ಸಂಚ ಚರಿಸುತ್ತಿ ರುತ್ತವೆ ವೆ. 


English Translation. 


The white-shining dawn, the parent of the Sun has arrived: dark 
night has sought her own abode; both allied to the same (sun); immortal, 
succeeding to cach other and mutually effacing each other's complexion, 
they (೩೪೦75 the heavéns. { 


hj EF ಸವಿನಯ ನು f 


ಶ್ವೇತ್ಯಾ--ನಿಭಾವರೀ, ಹರಿ ಎಂಬ ಹದಿನಾರು ಉಪೋಕಾಮಗ್ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. 3-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಉಷಸ್ಸೆಂದು ಅರ್ಥನ್ರ. ಶ್ವೇತ್ಯಾ-- ಶ್ರೇತವರ್ಣಾ ಸಾಯಣರು ಶುಭ್ರವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳದ್ದೆಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುವರು, ಯಾಸ್ತ್ರರೂ, ಶ್ವೇತ್ಯಾಗಾತ್‌ ಶ್ವೇತ್ಯಾ ಶ್ವೇತತೇಃ ಧಾತೋಃ ಕ್ಷೀತವರ್ಣೇ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ ಶ್ರೇತತಿ ಎಂಬ ಭ್ರಾದಿಗಣದ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನನಾದ ಶ್ರೇತ್ಯಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಶ್ವೇತವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ರುಶಪ್ವೈತ್ಸಾ-- ರುರ್ಶ ದೀಸ್ತಃ ಸೂರ್ಯೋ ವತಶ್ಸೋ ಯೆಸ್ಕಾಃ ಸಾ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ವತ್ಸ (ಮಗು)ವನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವುದು. ತಾಯಿಯ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಮಗುವು ಸುಳಿದಾಡುವುದು ಲೋಕರೂಢಿಯಾಗಿ 
ರುವುಮು, ಇದನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಉಸಸ್ಸಿನ ವತ್ಸನಾಗಿ ಸೂರ್ಯನು ಉಸಸ್ಸಿನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಇರ:ವನು. ಉಸಸ್ಸಿಗೂ 
ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಮಾತಾಪುತ್ರಭಾವನು ಉಸಸ್ಸಿನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು, ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದು ಎಂಬ 
ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಉಂಟಾಗಿರುವುದು. ಸಾಯಣರು ಮಗುವು ತಾಯಿಯ ಸ್ತ ನವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸುವಂತೆ, ಸೂರ್ಯನೂ ಉಸಸ್ಸಿನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಹೊಂದಿ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿ ಇರುವನೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ನಿರುಕ್ತಕಾ 
| ರುಶದ್ವತ್ಸಾ ಸೂರ್ಯೆವತ್ಸಾ | ರುಶದಿತಿ ವರ್ಣಿನಾಮ | ಕೋಚೆತೇರ್ಜ್ವಲತಿಕರ್ಮಣಃ 

ಸೂರ್ಯೆಮಸ್ಕಾ ವತ್ಸಮಾಹ ಸಾಹಚೆರ್ಯಾತ್‌ ರಸಹರಣಾದ್ವಾ ॥ 


(ನಿ ೨-೨೦) 


ರರು 


ಈ 
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ಗಾಗ್‌ ಗಾ 


ರಗ್‌ ನ್‌್‌ 
Pp PE 
PN ಇ [vy 


ಘಾನಾ 
ಗಾರ್‌ ಕಾತ್‌ ತಾ ರಾಗಾ ಈ NNT ಸಾ ಶರರ ತಬ ರ್ಸ್ಟಾಗಾ ತೌ. 
ಇ ಕ್‌ 


ಕ್ಲೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನೆಂಬ ನುಗುವುಳ್ಳದ್ದು. ಕಾಂತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ರುಚಧಾತುವಿ 


ರುಶದ್ವಶ್ಸಾ ಎಂಬ ಫದ ಸ 
ಇಂದ ರುಶತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ನ್ನ ವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿ- 'ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವ ಹಾಗೆಯೇ 


ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಉಸಸ್ಸಿನ (ಪುತ್ರತ್ವ) ವತ್ಸಭಾವವನ್ನು ಉಸಪಾಧನೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತು ಇವರು ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ಅರ್ಥದ'ದ್ಕ ೈಢತ್ವೆಕ್ಟಾಗಿ ರುಶದ್ವತ್ಸಾ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಳು ಪ್ರವೃತ್ತ ವಾಗಿರುವುದು; 
ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗವು ಉಸ್ಸಾರು ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದು ಉಸಃಕಾಲನನ್ನ ನಿರ್ದೇಕಮಾಡಿ ಹೇಳಿರು 
ತ್ತಾರೆ, ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸಾಯಣರೂ ಯಾಸ್ಸುರೂ: ಉಸಪಾದನೆ ಮಾಡಿರುವಂತೆಯೇ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಉಷಸ್ಸಿನ 

ತ್ರತ್ನ ಶ್ವೈವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿರುವುದಲ್ಲಡೆ ಇನ್ನೊಂದು: ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಹೇಳಿರುವರು, ಮತ್ತು. ಐತರೇಯ ಬಾ ್ರಾಹ್ಮಣದ 
A ಉದಹರಿಸಿರುವರು-- 


ವತ್ಸ ಇತ್ಯಾದಿತ್ಯ ಉಚ್ಛತೇ | ಸ ಹ್ಯುಷಸೋ ತ್ನ ಸಾ ತೀಯ ಅಪತ್ಯತ್ವಾತ್‌ | ಶ್ರುತೇರ್ಹರ್ಶ- 
ನಾತ್‌ | ಏವಂ ಹಿ ಶ್ರುತೌಶ್ಟೂ ್ರ್ರಾಯೆತೇ--ಸ್ಟೆ 'ಜಾಪತಿರ್ನೈ ಸ್ವಾಂ ಡುಹಿತರಮಭ್ಯಧ್ಯಾಯೆಶ್‌ 
ದಿವಮಿತ್ಯನ್ಯ ಅಹುರುಸಸಮಿತ ೈನ್ಯೇ | ತಾಮೃತ್ಯೋ ಭೂತ್ಸೂ ಕೋಹಿತೆಂ ಭೂತಾಮಭ್ಯ ತ್‌ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೩) ಇತ್ಯೇ£ನಮಾಡ್ಯುಸಕ್ರ ಮ್ಯ ತದ್ವಾ ಇದಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಸತೇ ರೇತಸ್ಗಿ ್ಸಿಕ್ರೈಮಧಾ- 
ವತ್ತವಸ್ಸಕೊೋಭವತ್‌ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೩) ಇತಿ ಚೆ | ತೆಡಗ್ನಿನಾ ವೈಶ್ಚಾನರೇಣ 25 
ದುಃ ತಂ ಮರುಶೋಂಧೂರ್ನ್ವ | ತಪಗ್ಗಿರ್ವೈಶ್ವಾನರಃ ಪ್ರಚ್ಯಾನಯತ್‌ | ತಸ್ಯ ಯೆದ್ರೇತೆಸಃ 
ಪ್ರಥಮಮುವದೀಪೈತ ತಜಿಸಾವಾದಿತ್ಯೋಂಭವತ್‌:' (ಏ.ಬ್ರಾ ೪-೫೪) ಇತ್ಯೇವಂ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ 
ಸಕಾಶಾಮುಸಸಿ ಜಾತ ಅದಿತ್ಯ ಇತಿ ಶ್ರೂಯೆತೇ! -'ಅತೆಶ್ಲೋಸಪನ್ನಮಸ್ಯ ತಡಪತೃತ್ವೆಂ |: 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ೩-೩೩ ಮತ್ತು ೪ನೇ ಖಂಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ಉಸ್ಪಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನೆಂಬುನುದಾಗಿ 'ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರು 
ತ್ರಡಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮನು ತಾನೇ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿರುವ `ತನ್ನ- ಪ್ರತ್ರಿಯಾದ ದಿವ ಎಂಬವಳನ್ನೊ 
ಅಥವಾ ಉಸಸ್ಸೆಂಬುವಳನ್ನೋ ಭೋಗಿಸಲು ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗಿ ಜಿಂಕೆಯ ರೂಸವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಆ ಸ್ತ್ರೀಯೂ 
ಕೂಡ ಬೊಟ್ಟುಗಳುಳ್ಳ ಜಿಂಕೆಯ. ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದಾಗ ಬ್ರಹ್ಮನ : ನೀರ್ಯವು ನೀರಿನ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿತು 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಗಿ ಯು ಅದನ್ನು ಧರಿಸಿದನು. ಮರುತ್ತುಗಳೂ ವೈಶ್ವಾನರನೂ.. ಕೂಡ: ಅದನ್ನು, ಬೇರೆಯ ಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿಸಿದರು. ಬ್ರಹ್ಮನ ರೇತಸ್ಸಿನ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗವು ಆದಿತ್ಯನ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿತು, 
 ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಉಸಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ಜಾ ಗ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಉಸಸ್ಸಿಫ 
ಪ್ರಶ್ರತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಇರುವರು. ಮತ್ತು ಇನರು ಯೆದ್ದಾ ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಾತಃ ಉಷಸೆಃ. ಸಶಾಶಾದಾದಿತ್ಯೋ 
ಜಾಯತೇ ತೆದಬಿಪಾ ತ್ರಾಯಮಸ್ಕ್ಯಾ 5 ಪತೈಶ್ವಂ- ಪ್ರತಿದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಉದಯವೂ ಕೂಡ 
'ಉಷಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಆಗುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಉಸಸ್ಸಿನ ವಶ್ಸನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಈ ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ 
ಉಷಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರತ್ವವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಕೃಷ್ಣಾ ಸನನಾನಿ ಅಸ್ಯಾಃ ಆಕೈಕ್‌ —ಕಪ್ಸುಬಣ್ಣದಿಂದ ಇರುವ ಕತ ತ್ರಲೆಯಿಂದ ಕ ರಾತ್ರಿಯು- - 
ತನ್ನ ಕೊನೆಯ ಯಾನುದಲ್ಲಿ ಇರುನಂಶೆ ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ವಸತಿಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ತಾನು ಸ ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ಥಾ ಶನವಾಗಿಕುವುದು. 
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ಗಾ ಇದ್‌ ನಾ ನ್‌ ತ್‌ಲಕಕ್ಸ್ಬಾ ಸ್‌ ಕ್‌, ನ್‌ ತೌ 
ಸ್ಟ ಕ್‌ 
ಇಟ. ಈ ಜ್ಯ. I, ಗಾರ್‌ ಕ್ಮ ಕ್ಯಾ ಸಾ ಕೌ ನ್‌ ಗ ಳ್ಳ ಸಾ ರಾ ತಾ ತಬ ತೆ ಗ ತಾ ತೊಗ ತ್‌ಾ 
ಈ ಕಾ ಸಾ ಸಂತ್‌. ಅಲ್ಪ ಪಾ 
ಈ 


ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಎಂಬ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ಅವನ್ನೇ ರಾತ್ರ್ಯುಷಸೇ ಯೋನಿಮಾಶೈಕ್‌ ಎಂಬುದಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿ 
ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ 


ಕೈಷ್ಣಾ ಸದನಾನ್ಯಸ್ಯಾಃ ಅರಿಚೆತ್‌ | ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾ ರಾತ್ರಿ! ಕೃಷ್ಣಾ | ಕೃಷ್ಣಂ ಕೃಷ್ಯತೇ- 
ರ್ನಿಕೃಷ್ಟೋ ವರ್ಣಿ: 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಈ ಅಂಶವು ವಿವೃತವಾಗಿರುತ್ತ ಡೆ. 


ಅಮೃತೇ--ಮೃತನೆಂದರೆ ಮರಣವು ಮರಣವಿಲ್ಲದವರಾದ ಎಂದರೆ ನಾಶವಿಲ್ಲದ ರಾತ್ರಿಯೂ ಉಸಸ್ಸೂ 
ಅಮೃತಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹೃತರಾಗಿರುವರು. 


ಅನೂಚೀ--ಅನ್ವಗಚ್ಛೆಂತ್ಯೌ | ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಎರಡೂ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಗಮನವನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವರು. ಮೊದಲು ರಾತ್ರಿಯೂ, ಅಥವಾ ಉಷಸ್ಸು ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ, ಮೊದಲು ಉಷಸು 
ಅನಂತರ ರಾತ್ರಿಯೂ ಎಂಬ ಕ್ರಮದಿಂದಲೂ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಅನುಸರಿಸಿ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುನರು 
ಅಥವಾ ಇವರು ಸೂರ್ಯನ ಗಮನವನ್ಮು- ಅನುಸರಿಸುವರು ಎಂದೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾ ರೆ. 


ಸಮಾನಬಂಧೂ - ರಾತ್ರಿಯೂ, ಉಷಸ್ಸೂ ಕೂಡ ಸೂರ್ಯನೊಬ್ಬನನ್ನೇ ಬಂಧುವನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರು 
ವರು. ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ ಉದಯಾಸ್ತಗಳನ್ನು ಸಂಬಂಧಿಸಿಕೊಂಡು ಇರುವರು. ಉಸಸ್ಸು ಸೂರ್ಯನ ಉದಯ 
ದಿಂದ ಸಂಬದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ರಾತ್ರಿಯು ಸೂರ್ಯನ ಅಸ್ತದಿಂದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು. ಇದರಿಂದ 
ಸಮಾನಬಂಧುತ್ವವೂ ಇವರಿಗೆ ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಇರುವುದು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವರು. ಕಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಸಮಾನಬಂಧೂ-ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಮಾನಬಂಧನೇ--ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ನಿಯಮವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವರು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು. ಸಮಾನ ಬಂಧೂ--ಉಭೇ ರಾತ್ರ್ಯ್ಯುಷಸೀ ರಾತ್ರಿಯು ಮತ್ತು 
ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಒಂದೇ ಸಮನಾದ “ಬಂಧವನ್ನು ಅಥವಾ ಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಸಮಾನ. 
ಬಂಧುತ್ವವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾಕೆ.-- | 


ಸಮಾನೋ ಬಂಧುರ್ಯೆಯೋಸ್ತೇ ಸಮಾನಬಂಧೂ | ಪ್ರಜಾಪತಿಪತಿರ್ಹಿ ರಾತ್ರ್ಯುಷಸೋಃ 
ಸಮಾನಬಂಧುಃ ಜನಯಿತೃತ್ವಾತ್‌! ಅದಿತ್ಯೋ ವಾ! ಸ ಹಿ ಜನೆಯಿಶೈತ್ತೇನ ರಾಶ್ರೇರ್ಬಂಧುಃ| 
ಜನೃತ್ವೇನ ಉಷಸಃ | ಜನಯಿತೃತ್ವೇನ ನಾ ಉಭಯೋಃ ಸ ಹೃಸ್ತಮಯೇನ ರಾತ್ರಿಂ 
ಜನಯತಿ, ಉದಯೇನ ಚಜೋಷಸಂ | 


ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು, ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಉಸಸ್ಸೆಂಜ ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾದ ಬಂಧುವನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ವರು, ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ರಾತ್ರು 3ನ ಸ್ಬುಗಳ ಉತ್ಪಾದಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಇವರಿಗೆ ಬಂಧುವಾಗಿರುವನು. ಅಥವಾ ಆದಿತೃನು. 
ರಾತ್ರಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ, ಕಾರಣನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಗೆ ಬಂಧುವೂ, ತಾನು ಉಷಸ್ಸಿನ ಅನಂತರ ಉದಯನನ್ನು 
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ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಉಸಸ್ಸಿಗೆ ಬಂಧುವೂ, ಆಗಿರುವನೆಂಬ ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ಮ 
ಉಸೋಜನ್ಯನೂ ಆಗಿರುವನು. ರಾತ್ರಿಯ ಉದೆಯವು ಆದಿತ್ಯನ ಅಸ್ತ ದಿಂದ ಆಗುವುದು. ಉಷಸ್ಸಿನ ಉದಯದಿಂ 
ತಾನು ಉದಿತನಾಗುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ದ್ಯಾವಾ ವರ್ಣಂ ಚಿರತೆ ಆಮಿನಾನೇ--ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಸುಣರೂ, ಸೃಂದೆಸ್ವಾಮಿಗಳೊ, ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರೂಜೇಕಿ ಜೀರಿಯ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನನನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ಆಜ್‌ ಉಸಸೆರ್ಗದಿಂಚ ಕೂಡಿರುನ ಮಾಜ್‌ 
ಜಂಸಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಆಮಿನಾನೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವು ಜಂಸಾರ್ಥಕವಾಗಿರುವುದು. 
ಈ ಆಮಿನಾನೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ವರ್ಣಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ದೊಡನೆ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ವರ್ಣಿಂ ಅನಿನಾನೇ 
ರಾತ್ರ್ರ್ಯೈಷಸೀ ದ್ಯಾವಾ ಚೆರತೆಃ ರಾತ್ರಿಯ ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣವನ್ನು ಉಸಸ್ಸು ತನ್ನ ಶುಭ್ರವಾದ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೂ, 
ಉಷಸ್ಸಿನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ರಾತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಕಪ್ಪು ಬಬಣ್ಣದಿಂದಲೂ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ಇವರಿಬ್ಬರೂ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಮತ್ತು ಈ ರಾತ್ರ್ಯುಷಸ್ಸುಗಳು ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ವರ್ಣಿಂ--ರೂನನನ್ನು ಆಮಿನಾನೆ ಹಿಂಸೆಮಾಡುತ್ತಾ. ದ್ಯಾವಾ ಚೆರತಃ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವರು ಎಂಬ 
ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದ ಆಕಾರದ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುನ ಮುಸ್ಸನ್ನೂ ಉಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿಸುವುದು. ಸ್ಫಂದೆಸ್ವಾಮಿಗಳು-- 

ದ್ಯುಶೇರ್ದೀಪ್ಯತೇರ್ನಾ ದೀಪ್ರ್ಯರ್ಶೆಸ್ಕೇನಂ ರೂಪಂ | ಸ್ವೇನ ಸ್ವೇನ ಶೇಜಸಾ ದೀಸ್ತೇ ! 

ಶುಕ್ಲಂ ಕೃಷ್ಣಂ ಚೆ ಆತ್ಮೀಯೆಂ ವರ್ಣಂ ಚೆರತಃ ಗಚ್ಛತಃ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ! 


ನ್ಯುತೀ ದೀಪ್ತೌ, ದೀಸೀ ದೀಷ್ತೌ ಎಂಬ ದೀಸ್ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಢಾತುನಿನಿಂದ ನ್ಯಾವಾ ಎಂದು ರೂಸವು 
ನಿಸ್ಸೆನ್ನವಾಗಿರುವುದು, ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಉಸಸ್ಸುಗಳು ತಮ್ಮ ಶಮ್ಮ ಕಪ್ಪಾದ ಮತ್ತು ಶುಭ್ರವಾದ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ 
ಇರುವರು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. : 
ದ್ಯಾವೇತಿ ದಿವಃ ಪರ್ಯಾಯಃ ತೃತೀಯೈಕವಚೆನಾಂಶಶ್ಚ ದಿವಾ ಸಹ ಮಹತ್ತ್ವಾದಿನಾ ಗುಣೇನ 
ಸ್ಪರ್ಧಮಾನೇ ದಿವಾ ವಾ ಅನುಗ್ರಹಮಾಣೇ ಸ್ವಂ ಸ್ವಂ ವರ್ಣಂ ಸ್ರಾಪ್ತೃತಃ | 


ದ್ಯಾವಾ ಎಂಬ ಪದವು ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಏಕನಚನಾಂತವಾಗಿರುವುದು. ಇದು ದಿವ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶಬ್ದಗಳ ಪರ್ಯಾಯಶಬ್ದವಾಗಿರುವುದು. ಈ ರಾತ್ರ್ಯುಷಸ್ಸುಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ 
ಮಹತ್ವನೇ ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಅದರೊಡನೆ ಸ್ಪರ್ಧೆಮಾಡುತ್ತಿರುವುವು. ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದ 
ಪ್ರಕಾಶರೂಪದಿಂದ ಅನುಗ್ರಹನನ್ನು ಹೊಂದಿ ತಮ್ಮ ತನ್ಮು' ವರ್ಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವು ಎಂದು ಎರಡನೆಯ 
ನಿಧನಾದ ಅರ್ಥವು. 
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ಗ್‌ ದ್‌ ಇ ಕ್‌ ನಾ ಗ್‌ ಇ ತ್ರಾ pT ತ ತಾಗ ಇಸ್‌ ಗಗ್‌ ಪೌಷ್ಯಾಗಾ ಗ ಪ್ರ: ಹಳ ಕ್ರಾ ಇಳಾ ೧ TT ಈ 
ಡೌ ~~ 


ದ್ಯೌರ್ಹಿ ತಮಸಾ ಜ್ಯೋತಿಸಶ್ಲಾತ್ಮನ್ಯವದಾನೇನ ನಾ ಅನುಗೃಹ್ನಾತಿ ರಾಶ್ರ್ಯುಷಸೋಃ | 


ಅಂತರಿಕ್ಷವು ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಕತ್ತಲೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಗಳೆಂಬ ಎರಡನ್ನೂ ಈ ರಾತ್ರ್ಯ್ಯುಷಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿ 
ಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ರಾತ್ರ್ಯುಷಸ್ಸುಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವರ್ಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇರುವುವು ಎಂದು ಮೂರನೆಯ 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಆಮಿನಾನೇ ಎಂಬ ಸದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವಂಕೆಯೇ ಇವರೂ ಹೇಳಿರುವರು. 
ಅಆಮಿನಾನೇ-ಆಜೋಷೆನರ್ಫೇ ಮೀಜ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಈಷತ್‌ ಹಿಂಸತ್ಯಾ | ರಾತ್ರಿರ್ಹ್ಯ- 

ಷಸೋ ರೂಪಂ ಜ್ಯೋತಿರೀಸದ್ಧಿನಸ್ತಿ 1 ಉಷಾ ಅನಿ ರಾಶ್ರೇಸ್ತಮಃ ॥ 


ರಾತ್ರ್ಯುಷಸ್ಸುಗಳು ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ರೂಪಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವರು. ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯ 
ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಉಷಸ್ಸೂ, ಉಷಸ್ಸಿನ ಬೆಳಕನ್ನು ರಾತ್ರೆಯೂ ನಾಶಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಬೇರೆ 
ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವೆರು. 


ಆಮಿನಾನೇ ಇತ್ಯಾಕಾರೋ ಅಧ್ಯರ್ಥೇ | ಮೀನತಿರಸಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್‌ ಕೆರೋಶೈರ್ಥಃ | ಆತ್ಮೀಯಂ 
ರೂಪಂ ದಿವ ಉಪರಿ ಕುರ್ವಾಣೇ | 


ಆಮಿನಾನೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಆಕಾರವು ಅಧಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇರುವುದು. ಮೀಜ್‌ ಢಾತುವು ಮಾಡುವುದು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇರುವುದು. ಇದರಿಂದ ರಾತ್ರೆ ಮತ್ತು ಉನಸ್ಸುಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ರೂಪಗಳಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಮಾರಿ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುವು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. : ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 


ದ್ಯಾವಾ ವರ್ಣಂ ಚರತಃ-ದ್ಯಾನೌ ಶೇ ಏವ ಜ್ಯೋತನಾತ್‌ ಅಸಿ ವಾ ದ್ಯಾವಾ ಚೆರತಃ ತಯಾ 
ಸಹ ಚೆರತ ಇತಿ ಸ್ಯಾತ್‌ ಅಮಿನಾನೇ ಆಮಿನ್ವಾನೇ ಅನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಯಾಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಕುರ್ನಾಣೇ | 
| (ಪಿ. ೨-೨೦) 


ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಆಮಿನಾನೇ- ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬರನ್ನು ಮಾರಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ರೂಸ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಆಮಿನಾನೇ ಎಂಬ ಸದದ ಆರ್ಜ ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಅಧಿ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. (ನಿ: ೫-೭) 


ಪುರು ತ್ವಾ ದಾರ್ಶ್ವಾ ವೋಚೇರಿರಗ್ನೇ ತನ ಸ್ವಿದಾ | ತೋಡಸ್ಕೇವ ಶರಣ ಆ ಮಹಸ್ಯ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೦-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ಆ ಮಹತಃ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಅಧಿ ಮಹತಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
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ಹತಾ ತಸ 
ಎಗ್‌ ಬೌ ಕಾಣ ಈರಾ ಗಾ ಸತಾ ಕತಗಾಗತ್ತಾಗ ತಾ 


ಸ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ Wl 


ನಾ | ಡೇ 
ರುಶದ್ವತ್ಸಾ--ರುಶನ್‌ ವತ್ಸಃ ಯಸ್ಯಾಃ ನಾ ರುಶದ್ವತ್ಸಾ. ಬಹುಪ್ರೀಹೆ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ನಸೆ ೧ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-3-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವನದಶ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜೆ. 


ಶ್ವೇತ್ಯಾ-ಶ್ವಿತಾ ವರ್ಣೇ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಸಾರತೋರುವಾಗ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಅಚೋಯೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೇರನಿ` (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಲೋಸ- ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಪುಗಂತೆಲ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಲಘೂಸಧಗುಣ. ಕ್ವೀತಮಸ್ಯಾ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥ ವಿವಕ್ಷಾ 
ಮಾಡಿದಾಗ ಅರ್ಶಆದಿಭ್ಯೋತಟ್‌ (ಸಾ: ಸೂ. ೫-೨-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥಿಕನಾದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯಸ್ಕೇತಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಪ. ಸ್ತೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅಜಾದ್ಯತಷ್ಟಾಪ್‌ 
` (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಟಾಪ್‌. ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಅಂಕೋದಾತ್ರೆಸ್ಟರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಆಗಾತ್‌ | ಅಕ್ಕಿಕ್‌ ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಸಪೆನಾನಿ--ಸೀದಂತಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ಸದನಂ, ಸಡ್‌ಲ್ಕ ನಿಶರಣ ಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥ 
ವಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೊವಮೋರನಾಕೌ (ನಾ. ರೂ ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ. ಲಿತಿ (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೆಮಾನಬಂಧಥೂ--ಸಮಾನಃ ಬಂಧುಃ8 ಯಯೋಸ್ತೇ. ಸಮಾನಬಂಧೂ, ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. . 


ಅಮೃತೇ--ನ್ಫುತಂ ಮರಣಮನಮುನಯೋರ್ನಾಸ್ತೀತಿ ಅಮೃತೇ. ಬಹುಪ್ರಿ ಹಿಸಮಾಸ, ನಇಜೋಜರ- 
ಮರಮಿಶ್ರಮೃತಾಃ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರನದಾಂಕೋದಾತ್ತೆಕೈೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ಉತ್ತರ: 
ಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಅನೂಜಚೀ--ಅನು ಉಸಸರ್ಗಪೂರ್ವಕನಾಡ. ಅಂಚುಧಾಶುವಿಗೆ ಯುತ್ತಿಕ್‌ ದೆಧೃಕ್‌ (ಪೂ. ಸೂ. 
೩-೭-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿ ಷ್‌ಪ್ರತ್ಯುಯ. ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಿನಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ-- 
(ಪಾ. ಸೂ ೬೪-5೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿನ ಉಸಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಂಚೆತೇಶ್ಲೋಸೆಸಂಖ್ಯಾನಂ 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜಸ್‌. ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಚ8-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲುಪ್ತಾಕಾರನಕಾರವುಳ್ಳ ಅಂಚಧಾತುವು ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಚೌ (ಸಾ, ಸೂ. 
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ಇ 





ಕ್‌ ತಲ್‌ ಶ್‌ 





೬-೩-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ, ಅನುದಾತ್ತವಾದ ಜೀಪನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಉದಾತ್ತವಾದ ಧಾತು 
ಅಕಾರ ಲೋಪವಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೆಸೈ ಚೆ ಯೆಕ್ರೋದಾತ್ತೆಲೋಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಜೀಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಡ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿನಚನ ಔ ಪರವಾದಾಗ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 


ಚೆರತ--ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನರೂಸ: ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವ ತಿಜ್ಜ ತಿ೫8 ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆನಿ:ನಾನೇ--ಮಾರ್ಜ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಢಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಶಾನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇದು ನರನಾದಾಗ ಮಾನಾಕೇರ್ನಿಗಮೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೧) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ 


ಶ್ಲಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾ ನಿಕರಣ, ಚಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದೆ ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨॥ 


ಡಾಜ್ಯಡಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಸಮಾನೋ ಅಧ್ವಾ ಸ್ಪಸ್ರೋ ರನಂತಸ್ತ ಮನ್ಯಾನ್ಯಾ ಚರತೋ 


| ದೇವಶಿಷ್ಟೇ | 
ನ ಮೇಥೇತೇ ನ ತಸ್ಸತುಃ ಸುಮೇಕೇ ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ಸಮ- 


' ನಸಾ ವಿರೂಪೇ | ೩॥ 
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ವ ಯ ಯ ಬಯ 





ನಾ: 








AN NN TTT 


| ಪದಸಾಕಃ |: 


ತ | ನ 
ಸಮಾನಃ | ಅಥ್ವಾ | ಸ್ವಗ್ರೋಃ | ಅನಂತಃ ಶಂ | ಅನ್ಯಾ 5 ಅನ್ಯಾ | ಚರೆತಃ | 


ಗ್‌ ್ಗ 
ದೇವತಿಸ್ಟೇ ಇತಿ ದೇವ 5 ತಿಷ್ಟೇ | 


ಕ] I 4 
ನ ಮೇಜೇತೇ ಇತಿ | ನ! ಶಸ್ಯತುಃ | ಸುಮೇಕೇ ಇತಿ ಸು5ಮೇಕೇ | ನಕ್ತೋ- 
| 
ಸಾ | ಸ5 ಮನಸಾ | ವಿರೂಪೇ ಇತಿ ನಿ: ರೂಪೇ ೩! 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |! 


ಸ್ವಸ್ಪೋರ್ಭಗಿನ್ಯೋ ರಾತ್ರ್ಯುಸಸೋರಧ್ವಾ ಸಂಚಿರಣಸಾಧನಭೂತೋ ಮಾರ್ಗಃ ಸಮಾನ - 
ಏಕ ಏವ! ಯೇನೈವಾಕಾಶಮಾರ್ಗೇಣೋಷಾ ನಿರ್ಗಚ್ಛತಿ ಶೇನೈವ ರಾಶ್ರಿರಪಿ।! ಸ ಚ ಮಾರ್ಗೋ$ನಂಶೋ5 
ವಸಾನರಹಿತೆಃ | ತಂ ಮಾರ್ಗಂ ದೇವಶಿಷ್ಟೇ ದೇವೇನ ದ್ಯೋತಮಾನೇನೆ ಸೂರ್ಯಿಣಾನುಶಿಷ್ಟ್ರೇ 
ಶಿಕ್ಷಿತೇ ಸತ್ಯಾವನ್ಯಾನ್ಯಾ ಏಕೈಕಾ ಚೆರತಃ! ಕ್ರಮೇಣ ಗಚ್ಛೆತಃ। ಅಸಿ ಚೆ ಸುಮೇಕೇ ಶೋಭನ- 
ಮೇಹನೇ ಸರ್ವೇಷಾಮುತ್ಪಾದಕತ್ವಾತ್‌ ಶೋಭನಪ್ರಜನನೇ ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ರಾತ್ರಿರುಷಾಶ್ಚ ವಿರೂಸೇ 
ತಮಃಸ್ರಕಾಶಲಸ್ಷಣಾಭ್ಯಾಂ ವಿರುದ್ಧರೂಪಾಭ್ಯಾಂ ಯುಕ್ತೇ ಅಪಿ ಸಮನಸಾ ಸಮಾನಮನಸ್ವೇ ಬಕಮತ್ಯಂ 
ಪ್ರಾಸ್ತೇ ಸತ್ಯೌ ನ ಮೇಫೇಕೇ | ಸರಸ್ಸರಂ ನ ಹಿಂಸ್ತಃ | ತೆಫಾನ ತಸ್ಥತುಃ | .ಕ್ವಜಿದಸಿ ನ ತಿಸ್ಕತೇ | 
ಸರ್ವದಾ ಲೋಕಾನುಗ್ರಹಾರ್ಥಂ ಗೆಚ್ಛೆತೆ ಇತ್ಯರ್ಥ್ಯಃ॥! ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ | ಕರ್ಮವ್ಯತಿಹಾರೇ ಸರ್ವನಾನ್ನೋ 
ದ್ವೇ ಭವತ ಇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ ಸಮಾಸವಚ್ಚೆ ಬಹುಲಂ | ಮ. ೮-೧-೧೨-೧೧ | ಇತ್ಯನೈಶಬ್ದಸ್ಯ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | 
ತಸ್ಯ ಪರಮಾಮ್ರೇಡಿತನಿತ್ಯಾಮ್ರೇಡಿತಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಮನುದಾತ್ತೆಂ ಚೇತ್ಯಾನ್ರೇಡಿತಾನುದಾತ್ತೆಶ್ನೆಂ | 
ನೇವಶಿಷ್ಟೇ | ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟ್‌ | ಆಸ್ಮಾಶ್ವರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಯೆಸ್ಯ ನಿಭಾಷೇತೀಟ್ರತಿಸೇಧಃ |: ಶಾಸ 
ಇದೆಜ್‌ಹಲೋಃ | ಸಾ, ೬.೪.೩೪ | ಇತ್ಯುಪಧಾಯಾ ಇತ್ವಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಷತ್ನೆಂ | 
ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ವಸೆಡಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ನಂ 1 ಮೇಥೇತೇ | ಮಿಥೃ ಮೇಥೃ ಮೇಧಾಹಿಂಸೆ- 
ನಯೋಃ | ಭೌವಾದಿಕ8 | ಅನುದಾತ್ತೇಶ್‌! ಸುಮೇಕೇ! ಮಿಹ ಸೇಚನೇ | ಭಾನೇ ಫಣಿ | 
ಶೋಭನೋ ಮೇಹೋ ಯೆಯೋಸ್ತೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕಕಾರಃ | ಉತ್ತರಸಪಸ್ಯ ಇತ್ಲೆ ಇರೇಣಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ರೆತ್ವೆಂ | ಆದ್ಯುದಾಶ್ತಂ ದ್ವೈಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಯುತ್ತೆರಸದಾಮ್ಯುದಾಶ್ತಿತ್ವೆಂ |. ನಕ್ತೋಷಾಸಾ | ಸುಸಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | ಅನ್ಫೇಷಾನುಪಿ ದೃಶ್ಯತೆ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಮುಪೆಧಾದೀರ್ಫಃ ॥ 
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ದಾ ಸ ಇ ರ ತವಾ, ದಾ )೬.. ರ್ಟ ದಾ ನಾ ಫಲಾ ರಾ ತಲ ಡಸ ಅ ರ್ಥ ಡೌ. ಸ್ನ 





ಗಾ ಸಗ್ಗಾತಾ ತಾ, ಬತ ಸಾ ತಾ... ಪಾಪ ಸಗ ಈಸಾ ವಗ ಸಲ್ಪ ತಾ ಸ್ತ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಸ್ವಸ್ಪ್ರೋಃ--ಸೋದರಿಯರಾದ ರಾತ್ರ್ಯ್ಯುಷಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ! ಅಧ್ಯಾ--ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವು | ಸಮಾನಃ.... 
ಸಮಾನವಾದುದು (ಮತ್ತು) ! ಅನಂಶೇಃ--ಅಂತರಹಿತವಾದುದು |! ಶೆಂ--ಆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | ದೇವಶಿಷ್ಟೇ--. 
ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಶಿಕ್ಷಿತರಾಗಿ | ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ ಒಬ್ಬರಾದ ಮೇಲೊಬ್ಬರು ಕ್ರಮವಾಗಿ | ಚೆರತೆ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ಸುಮೇಶೇ--ಸಮಸ್ತೆಪದಾರ್ಥಗಳಿಗೂ ಉತ್ಪಾದಕರಾದ | ನೆಕ್ತೋಷಾಸಾ-ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಉಸಸ್ಸುಗಳು | 
ನಿರೂಪೇ--ಪರಸ್ಸರ ವಿರುದ್ಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರಾದೆರೂ | ಸೆಮನೆಸಾ--ಏಕಮನಸ್ಫರಾಗಿ | ನ ಮೇಫಥೇಶೇ-- 
ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ನಿರೋಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ (ಹಾಗೂ) | ನೆ ತೆಸ್ನತೊ- ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವುದೂ ಇಲ್ಲ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ! 


ರಾತ್ರ್ಯುಷಸ್ಸುಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವೊಂದೇ ; ಆದು ಅಂತರಹಿತವಾದುದು; ಇಬ್ಬರೂ ಸೂರ್ಯನಿಂದ 
ಶಿಕ್ಷಿತರಾಗಿ ಒಂಜೇ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ; ರೂಪ ಚಿ.ರೆಬೆ"ರೆಯಾದರೂ, ಇಬ್ಬರ ಉದ್ದಿಸ್ಟ್ರಕಾರ್ಯವೂ ಒಂದೇ. 
ಆದುದರಿಂದ, ಸಮಸ್ತ ನದಾರ್ಥಗಳಿಗುತ್ಬಾದೆಕರಾಗಿ, ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಅಡ್ಡಿ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ: ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಜೀ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿ ರುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


The path of the sisters is unending; they travel it alternately, euided 
by the radiant (sun); combined in purpose, though of different forms, 
night and dawn, giving birth (to all things), obstruct not each other, 
neither do they stand still. 


| ಪಿಶೇಷೆನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸ್ವಸ್ರೋ-ಭೆಗಿನ್ಯೋಕ-ರಾತ್ರ್ಯುಷಸೋಃ | ರಾತ್ರ್ಯುಷಸೌ ಹ್ರೇಕೇನ ಪ್ರಜಾಪತಿನಾ ಆದಿಕ್ಕೇನ 
ವಾ ಜನ್ಯೇಶೇ ಇತಿ ಉಪಪನ್ನೆಮನೆಯೋರ್ಭಗಿನೀತ್ವೆಂ | ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತೂ ಉಸಸ್ಸು ಇವರು ಇಬ್ಬರೂ ಬ್ರಹ್ಮನು 
ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂಬ ಒಬ್ಬನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರಾದಕಾರಣ ಭಗಿನಿಯರು (ಸೋದರಿ) 
ಆಗಿರುವರು. ಅಥವಾ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವರಾದ್ದರಿಂದ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಅಕೃತಂಗಿಯರೆ:ದು 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವರು. | 


ದೇವಶಿಷ್ಟೇ--ಶಾಸಿರತ್ರೆ ಶುಣ್ಳೋಪಿ ಸಾಮೆರ್ಫಾತ್‌ ಸೋಪಸರ್ಗಾರ್ಥೊ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ ಸರ್ವ 
ಪ್ರಾಣಿನಾಮುಪಕಾರಾಯೆ ದೇವೈರನುಶಿಷ್ಟೇ 1 ಅನುಜ್ಞಾಶೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಉಸಸರ್ಗಸಂಬಂಧನಿಲ್ಲದಿರುವ 
ಶಾಸು ಧಾತುವು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ ಕೂಡಿದಾಗ ಬೋಧಿಸುವ ಆರ್ಥವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಬೇಕು. ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಅನುಚ್ಲೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರು 
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ಆ yp ಸ್‌ ಗ ತಗಾಳ 
ITT SR ತ್‌ ತ್‌ಸಪ್‌ಲ ಫೌಲ್‌ 73೬ರ ಒತ್‌ರಾ 
TN ಗಡ ಗ ಇತ 
NNT 





RS NN ANN SSAA ತೌರ EST NN 


ವರು. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ರೋಕೋಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ. ಫಿರತರಾಗಿರುವರು ಎಂದು ಸ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸಿರುವರು, ಸಾಯಣರು ಬೇನೇನೆ-_ದ್ಯೋತೆಮಾನೇನ ಸೂರ್ಯೆಜಿ ಅನುಶಿಷ್ಟೇ ಶಿಕ್ಷಿಶೀ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಇರುವ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಶಿಕ್ಷಿತರಾಗಿರುವ ರಾತ್ರಿಯೂ ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸೂ ಕೂಡ ಒಂದೇ ಮಾರ್ಗ 
' ದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವರು. ರಾತ್ರಿಯು ಸಂಚರಿಸಿದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಉಷಸ್ಸೂ ಕೂಡ ಸಂಚರಿಸುವುದು. 
ಪುನಃ ಉಸಸ್ತು ಸಂಚರಿಸಿದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯು ಸಂಚರಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸಿರುವರು. 


ನಿರೂಪೇ ಸಮನಸಾ ನ ಮೇಶೇಶೆ-ಇರಾತ್ರಿಯು ತನೋರೂಪದಿಂದ ಇರುವುದು. ಉಷಸ್ಸು ತನ್ನ 
ಪ್ರಕಾಶರೂಪದಿಂದ ಇರುವುದು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ನರ್ಣನು ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿ ದಲೇ ವಿರೂಪೇ 
ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ರಾತ್ರಿಯೂ ಮತ್ತೂ ಉಷಸ್ಸೂ ಕೂಡ ಲೋಕೋಪಕಾರಮಾಡುವ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ 
`ಿರತರಾಗಿ ಒಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವುಳ್ಳ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವರಾಗಿರುವರು, ಅದರೂ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರದೆ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿಯೇ ಇರುವರು. ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಅನುಸರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿರುವರು. ಎಂದರೆ 
ಹಗಲಾದಮೇಲೆ ರಾತ್ರಿಯೂ ರಾತ್ರಿಯಾದಮೇಲೆ ಉಷಃಕಾಲವೂ ಒಂದನ್ನೊಂದು ಅನುಸರಿಸಿ ನಡೆಯುತ್ತಿ ರುವುದು, 
ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಮೇಥಧಾತುವು ಆಕ್ರೋಶನನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುನುದರಿಂದ 
ಸರ್ವದಾ ಬೇಜಾರಿಲ್ಲದೆ ಕೆಲಸಮಾಡುವನರು. ಇನ್ನೊಬ್ಬರನೇಲೆ ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಅಕ್ರೋಶಮಾಡುವಂತೆ ಇವರು 
ಆಕ್ರೋಶಮಾಡಜಿ ಇರುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಸುಮೇಕೇ-.ಮೇಕಶಬ್ದ ಮುಖವಚಿನ ಇತಿಕೇಚಿದಾಹುಃ | ಸುಮುಖ್ಯೌ | ಸೃಷ್ಟೇಃ ಸ್ರಥಮಃ 
ಸಂವತ್ಸರಃ ಮೇಕ ಇತ್ಯುಚ್ಛಕೇ ಇತ್ಯನ್ಳೇ | ಶಥಾಹಿ | ಮೇಕಸ್ಸಂವಶ್ಸೆರಃ ಯತೆನೋ ಮೇಕೆಪುತ್ರಾ ಇತಿ 
` ಪೌರಾಣಿಕಾಃ ಸ್ಮರಂತಿ! ಶೋಭನೋ ಮೇಕೋ ಯೆಯೋಃ ಸಂಬಂಧೀ ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲಜನ್ಯಶೆಯಾ ಕೇ 
ಸುಮೇಕೇ | ಅದ್ಯ ಸೆಂನಶ್ಸರಸೈಷ್ಣೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗೆಳು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವ ಸುಮೇಕಶೇ-- 
ಶೋಭನಮೇಹನೇ ಸರ್ವೇಷಾಮುತ್ಬಾದೆಕೆತ್ಟಾತ್‌ ಶೋಭನ ಪ್ರೆಜನನೇ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಲು ಮುಖ 
ಸಾಧನವಾದ ಉತ್ತಮವಾದ ಇಂದ್ರಿಯನನ್ನು ಇವರು ಹೊಂದಿರುವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥಕ್ಕೆಂತಲೂ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. | 


ಇವರು ಮೇಕಶಬ್ದ ವೆ ಮುಖನೆಂಬ ಆ "ವನ್ನು , ಬೋಧಿಸುವ ಕಾರಣ ಸುಂದರನಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ ವರು 
ಎಂತಲೂ ಪೌರಾಣಿಕ ಮತದನರು ಸೃಷ್ಟಿಯಾದ ಮೊದಲನೆಯವರ್ಷವನ್ನು ಮೇಕತಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹಾರಮಾಡಿ 
ನಸಂತಾದಿಯತುಗಳು ಮೇಕಪುತ್ರಕೆಂದು ಹೇಳುವುದನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ, ರಾಶ್ರ್ಯುಷಸ್ಸುಗಳು ಸ್ಪಪ್ಟಿಕಾಲದ ಮೊದಲನೆಯ 
ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟರಾಗಿರುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. | 


ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ- ನಿಳ್ಳಕಾ | ಕರ್ಮವ್ಯತಿಹಾರೇ ಸರ್ವನಾನ್ನೋ ಡ್ವೇ ಭವತ ಇತಿ ನಕ್ಷವ್ಯಂ 
ಸೆಮಾಸವಚ್ಚ ಬಹುಲಂ ಅನ್ಯಶಬ್ದವು | ಸರ್ವನಾಮಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತನಾಗಿ ಪರಸ್ಪರಕರ್ಮಾಚರಣರೂಸವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುನಾಗ ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ” 
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ಮೌ. 





ತಲತ್‌ ಅಗಾ ಫೌ ತ್‌ ಇಇ: 
ಇತ್‌ ಇಲ ಅಗಸ ಬತ ಅ ಲೌ ದೌ ಒಡ ಇಡ ಬಾ ದ ಗಾತ, ವ್‌ ಗ್‌ ಹ್‌ ದತ್‌ ತ್‌ ಎಂ ಇತ ಇಗ 


ಅನ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಯು ಬಂದಿರುವುದು. ರಾತು ಬ್ರ್ಯ್ರಸಸ್ಸುಗಳು ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರದೆ ಒಂಟೊಂಟಿಯಾಗಿರುವರು 
ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು, ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ ಶಬ್ದಃ ಸರಸ್ಸ ರಪೆರ್ಯಾಯೆಃ ಶೃತೀಯೈಳವಚಿ- 
ನಾಂತೆತ್ಚ | ಪೆರಸ್ಸೆರಸೆಂಬದೆ ಸ ಚಿರತೆ ಗಚ್ಛೆ ತಃ | ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪರಸ್ಪರ ಎಂಬ ಶಬ್ದದೆ 
ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿರುವುದು. ಇದು ತ್ತ | ತಹಾಟಕವಕನಾಂತೂಗಿರ ಜಿ. ರಾತು ಸ್ರ್ಯಿಸಸ್ಸುಗಳು ಒಬ್ಬರ ಸಂಗಡ 
ಇನ್ನೊಬ್ಬರು ಕೆಲಸಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಚ ಸಂಚರಿಸುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿನರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಕಾಣಾ, ಈ [ 
[| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 4 


ಅನಂತಃ ನ ವಿದ್ಯತೇ ಅಂತಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅನಂತಃ ನೇಣ ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬: ೨-೧೭೨)ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉತ್ತೆರಸೆದಾಂಶೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ--ಕೆರ್ಮವ್ಯತಿಹಾಕೇ ಸರ್ವನಾನ್ನೋ ದ್ವೇ ಭವತಃ ಇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ ಸಮಾಸನಚ್ಚ 
ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೧೨-೧೧) ಎಂಬ ವೆಚನದಿಂದೆ ವ್ಯತಿಹಾರದಲ್ಲಿ ಅನ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿರ್ಭಾವ. ಸಮಾಸ 
ವದ್ಭಾವಹೇಳಿದುದರಿಂದ ಸುಪೋ ಧಾತುಸ್ರಾತಿಸೆದಿಕೆಯೋಃ (ಪಾ ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಬ್‌ಲುಕ್‌ 
ಆಗುತ್ತದೆ. : .ತೆಸೈಸರಮಾಮ್ರೇಡಿತೆಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ಭಾವಬಂದಾಗ ಪರರೂನಕ್ಕೆ 
ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಆನುದಾತ್ತೆಂಚೆ (ಸಾ. ಸೊ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್ರೇಡಿತಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೇವಶಿಪ್ಟೆ €--ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟ್‌. ಧಾತು, ಅದಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಕಾ (ಪಾ.ಸೂ. ಬೂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸೈವಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣ್ಣಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಶಾಸ ಇದಜ್‌ಹೆಲೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಶುವಿನ ಉಸಭೆಗೆ ಇತ್ತ, ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ 
(ಸಾ. ಸೂ, ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ, ಷಕಾರವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯತಕಾರಕ್ಕೆ 
ಸ್ಟುತ್ಚದಿಂದ ಟಿಕಾರಾದೇಶ. ದೇವೇನ ತಿನ್ಪಃ ದೇವಶಿಸ್ಟಃ ತಸ್ಮಿನ್‌ ದೇವಶಿಷ್ಟೆ.. ತೈತೀಯಾ ಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
ಜು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮೇಥೇಕೇ-ಮಿಥೃ ಮೇಥೃ ಮೇಧಾಹಿಂಸನಯೋಃ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಅನುದೇಶ್ರೇತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತೆಜಕತೆ ಆತ್ಮನೇಸೆದೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅಟ್‌ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುನ ದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ ಆತಾಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಔತ ಆತ್ಮನೇ ಪೆದಾನಾಂ (ಪಾ.ಸಾ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಟಗೆ ಏತ್ವ, ಆತೋ ಜೀತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. ಲೋಪೋ- 
ವ್ಯೋರ್ವಲಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಕಾರಲೋಪ ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುವರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ರುತ 


ತಸ್ಥ ತು8--ಷಾ  ಗತಿಸಿವೃತ್ತೌ- ಧಾತು. ಲಿಟ" ಪ ಸ್ರಥಮಪುರುನೆದ್ಧಿ ವಣನರೂನ್ಯ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿಫಾತಸ್ತ ರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 
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ಹ ಗ ದಕ್ಕೆ. ಗಾ ಆತಾ 
TT ಗಳ ಪೌತ್ಟಾಹಾಂ, ಸ ಗಗ್‌ ತ್‌ ಇತ್‌ಇ NNT ಸನ ಹೌ ಸ. ಹಗ ಗೌಾ್‌ಲಕ್‌ ೧-೨ 





ಇಂಷ್ಟಾ ಗ್ರಾ ಗಲ್ಟರ್ಸಲ್ರಾ ಗಫರ್‌ ಬಗಗ e ee UA ತ್ರಾ UU UTR SN FT 


ಸುನಮೇಕೇ--ಮಿಹ ಸೇಚಕೇ. ಧಾತು ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಫಳ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಫಿಮಿತ್ತವಾಗಿ- 
ಪುಗಂತೆಲಘೂಪೆಥಸ್ಯಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಫೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಮೇಹಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಡೆ. ಶೋಭನಃ 
ಮೇಹ ಯಯೋಸ್ತೇ ಸುಮೇಕೇ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರಾದೇಶ, ಮೇಹಶಬ್ದವು 
ಇಸಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಇಗತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದೆ ಆದ್ಭುದಾತ್ತ 
ನಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಆಹೈುದಾತ್ರೆಂ ಪ್ರೈಚ್‌ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಉತ್ತರ 
ಪೆದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ಪ್ರಥಮಾ ವಿಭಕ್ತಿ ದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಪ. 


ನಕ್ತೋಷಸಾ--ನಕ್ತಂ ಚ ಉಷಾಶ್ಚ ನಕ್ರೋಷಸೌ, ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಔ) ಅಕಾರಾದೇಶ, ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೩-೧೩೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿಶಾದಲ್ಲಿ ಉಪಧಾ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಮನಸಾ--ಸಮಾನಂ ಮನಃ ಯಯೋಸ್ತೇ ಸಮನಸೌ.. ಹಿಂದಿನಂತೆ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪೆದೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿರೂಪೇ- ನಿರುದ್ಧಂ ರೂಸಂ ಯಯೋಸ್ತೇ ನಿರೂನೇ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪೂರ್ನಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಸ. ॥೩॥ ತ 


AES 


| ಸಂಹಿಶಾಪಾಳೆಃ ॥ 


| | 
ಭಾಸ್ವತೀ ನೇತ್ರೀ ಸೂನೃತಾನಾಮಚೇತಿ ಚಿತ್ರಾ ನಿ ದುರೋ 
ನ ಆಪಃ! 


| ಸ 
ಪ್ರಾರ್ಪ್ಯಾ ಜಗದ್ದ್ಯು ನೋ ರಾಯೋ ಅಖ್ಯದುಷಾ ಅಜೀ- 


ಭ್‌ 
ಗರ್ಭುನನಾನಿ ನಿಶ್ವಾ | ೪॥ 
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ಗಾ ಾ್ಮಿ ಗಾ್‌ಾ ್‌ದ್‌ ಫಲಾಫಲ ನ ತಾ ಪೌರ್‌ ಹೌ. ಧರ್‌ ಗ ಕಾ ನಾ ದ್‌ ರಾ ತಾ 





ಗಾ ತ ದ್‌ ತ ಡ್‌ ತ್‌: NY ೫. ಇ್ಟ್ಯಾಗಾ ಗಾನ್‌ 


1 ಘದೆಪಾಫೇಃ 1 
| | | po 
ಭಾಸ್ತತೀ | ನೇತ್ರೀ | ಸೂನೃತಾನಾಂ | ಅಜೇತಿ | ಚಿತ್ರಾ | ನಿ! ದುರಃ | ನಃ | 


| 
ಆವರಿತ್ಕಾವಃ | : 


| | ಡ್‌ | 
ಪ್ರ 5 ಅರ್ಸೈ್ಯ (ಜಗತ್‌ |ವಿ। ಊಂ ಇತಿ! ನಃ! ರಾಯಃ | ಅಖ್ಯತ್‌ | ಉಷಾಃ | 


| | 
ಅಜೀಗಃ | ಭುವನಾನಿ | ವಿಶ್ವಾ | ೪ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ " 


ಭಾಸ್ವತೀ ವಿಶಿಷ್ಟಪ್ರೆಕಾಶನಯುಕ್ತಾ | ಸೂನೃತೇತಿ ವಾಜ್ನಾಮ | ಸೊನೃತಾನಾಂ ವಾಚಾಂ 
ಸೇತ್ರ್ಯುತ್ಸಾದಯಿತ್ರೀ |! ಉಷಸೆ8 ಪ್ರಾಮುರ್ಭಾವಾನಂಠರಂ ಹಿ ಪಶುಪಕ್ಷಿಮೃಗಾದಯೆಃ ಸರ್ವೆ ಶಬ್ದಂ 
ಕುರ್ವಂತಿ | ಏನಂಭೂತೋಷಾ ಅಚೇತಿ! ಅಸ್ಮಾಭಿರಜ್ಞಾಯಿ | ಚಿತ್ರಾ ಚಾಯೆನೀಯೊ ಜ್ಞಾತಾ ಸಾ 
ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಳೆಂ ಡುರೋ ದ್ವಾರಾಣಿ ತಮಸಾ ತಿಕೋಹಿತಾನಿ ವ್ಯಾವಃ | ವ್ಯವೃಣೋತ್‌ | ಯೆಥಾಸ್ಕಾ: ಭಿರ್ದ್ವ- 
ಶ್ಯಂಶೇ ತಥಾ ತೆನೋ ನಿನಾರ್ಯೆ ಪೆ ಕ್ರೈಕಾಶಯೆತೀತೈರ್ಥಃ | ಅಸಿ ಚೆ ಜಗತ್ಸರ್ವಂ ಭುವನಂ ಪ್ರಾ ್ರ್ರರ್ಸ್ಯೈ 
ಪ್ರಕಾಶಂ ಗಮಯಿತ್ಸಾ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ವ್ಯಖ್ಯತ್‌ | ನಶಿಷ್ಟ ಪ್ರಕಾಶನಯುಕ್ತಾನ್ಯ- 
ಕೆರೋತ್‌ | ಉ ಇತ್ಕೇತೆತ್ಸಾದಪೂರಣಿಂ! ಸೈಷೋಷಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ತಮಸಾ 
ತಿಕೋಹಿತತ್ತ್ರೇನಾನಿಷ್ಯಮಾನಕಲ್ಪಾನ್ಯಜೀಗ8 | ಉದ್ದಿರತಿ! ಸ್ವಮುಖಾನ್ಸಿರ್ಗಮಯತಿ | ಸ್ವಕೀಯೇನ 
ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ನಿಃಸಾರ್ಯೆ ಪುನರುತ್ಪನ್ನಾನೀವ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ || ನೇತ್ರೀ | ಜೀರ ಪ್ರಾಪಣೇ ! 
ಶೃಚ್‌ | ಯನ್ನೇಭ್ಯೋ ಜೀಪ್‌ | ಉದಾತ್ತಯೆಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿತಿ ಜೀಪೆ ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಅಚೇತಿ! 
ಚಿತೀಸಂಜ್ಞಾನೇ | ದುರಃ | ದ್ವಾರಶಬ್ಧಸ್ಯ ರಯೇರ್ಮೇತೌ ಬಹುಲಂ | ಪಾ. ೬-೧-೩೭-೬ | ಇತಿ ಬಹುಲ- 
ವಚನಾಶ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಆವಃ | ವೃ ವರಣೇ | ಲುಜ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಗುಣಃ | 
ಹಲ್ಲ್ಯಾಬ್ಬ್ಯ ಇತಿ ತಿಲೋಸಃ | ಛಂಪೆಸೈಪಿ ವ್ವ ೈಶ್ಯತೆ ಇತ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಪ್ರಾರ್ಶ್ಯ। ಬ ಗತೌ । 
ಮ ್ರೀತ್ಯಾದಿನಾ ಪುಕ್‌ | ಸಮಾಸೇತಃನ್ಸ್ಬೂರ್ದೇ ಕ್ರೋ ಲ್ಯಸ" | ಅಖ್ಯತ್‌ 1 ಖ್ಯಾ ಪ್ಲ ಸ್ರ ಕಥೆನೇ | 
ಲುಜ್ಯಸೈತಿವಕ್ಷೀತ್ಯಾದಿನಾ ಜ್ಲೇರಜಾದೇಶ8 | ಅಜೀಗೆಃ | ಗೃ ನಿಗರಣೇ | ಲಜ್‌ ತಿಸಿ ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ 
ವಿಕೆರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ | ದ್ವಿರ್ವಚನೋರಪತ್ವಹಲಾದಿಶೇಷಾಃ | ಅರ್ತಿಸಿಸರ್ತ್ಯೋತಶ್ಚ್ಸ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತೃ- 
ಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ 1 ಘಾಡ ಈಕಾರಃ | ಯೆದ್ದಾ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಣ್ಯಂತಾಲ್ಲು೫8 ಚೆಜ್‌ ದ್ವಿರ್ಭಾವಸನ್ನ ದ್ಭಾವೇತ್ವೆ- 
ದೀರ್ಫ್ಥಾಃ | ಛಾಂಡಸೆಶ್ಸಜಸೋ ಲೋಪಃ !! 
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ಮ ಗಗ ಕಾ ಗಾ ಗಡಾ 
NN ಅದ್‌ ಮಂದು ಸದ ನ್‌್‌ 
ಹ ಗ TT 
MANTIS ಇರಬ ತೌ, 3 ತ್‌ ತ್‌. 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಭಾಸ್ಪತೀ--ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತಳಾದ | ಸೊನ್ಫತಾನಾಂ--ನಾಕ್ಕುಗಳ | ನೇಶ್ರೀ-ಆಉತ್ಸಾದಕಳಾದ' 


ಉಸಸ್ಸು | ಅಜೇಶಿ--(ನಮ್ಮಿಂದೆ) ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ | ಚಿತ್ರಾ--ನಾನಾನರ್ಣಳಾದ ಅವಳು | ನ8--ನಮ್ಮ 
ದಮುರ8--(ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ತಿಕೋಹಿತವಾಗಿದ್ದ) ದ್ವಾರಗಳನ್ನು | ಈ ಆವಃ-ತೆಕೆದಳು (ಮತ್ತೂ)! ಜಗತ್‌ 
(ಸಮಸ್ತ): ಪ್ರಸಂಚವನ್ನೂ | ಸ್ರಾರ್ಸ್ಯ--ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸಿ ! ನ ಕಮ್ಮ! ರಾಯೆಃ-- ಧನವನ್ನು | 
ನಿ ಅಖ್ಯಿತ್‌ ಉ--ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಚಳು (ಅಂಥಾ) | ಉಷಾ8--ಉಷಸ್ಸು | ವಿಶ್ವಾ ಭುವ- 
ನಾನಿ--(ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿದ್ದ) ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಸಂಚನನ್ನೂ | ಅಜೀಗಃ- ಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸುತ್ತಾಳೆ. 

; ॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದ ಉಷಸ್ಸು (ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಜಿಳಗಾದ ಮೆ:ಲೆಯೇ ಶಬ್ದಮಾಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವುದರಿಂದ) 
ಶಬ್ದ ದ ಜನೆಯಿತ್ರಿಯಾಗಿ ನಮಗೆ ಗೋಶಚರನಾಗುತ್ತಾಳೆ; ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ತಿಕೋಹಿತವಾಗಿದ್ದ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು 
ಕಾಣುವಂತೆಮಾಡಿ, ನಮ್ಮ ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಳೆ; (ತಮಸ್ಸಿನಿಂದಾವೃ ತವಾಗಿ. ನಷ್ಟಪ್ರಾಯ. 
ವಾಗಿದ್ದ ) ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನೂ ಪ್ರಕಟಿಸಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation. | 


Brilliant guide of the speakers of truth, the many-tinted dawn, is 
recognised by us; she has opened our doors; having illuminated. the world, . 
she has made our riches manifest. Ushas gives back all the regions (that 
had been swallowed up by night.) 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥! 


ಸೂನೃತಾನಾಂ ನೇತ್ರೀ- ವಾಚಾಂ ಉತ್ಪಾಡಯಿತ್ರೀ | ಸೊನ್ಸತಾ ಶಬ್ದವು ಹದಿನಾರು ಉಸಸ್ಸಿನೆ ನಾನು 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ, ೨-೧೯) ಯೂ, ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು- ವಾಜ್ನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಪಶಿತನಾಗದಿದ್ದ ರೂ ವಾಕೈೆಂದು ಅರ್ಧಬೋಧಕವಾಗಿರುವುದು. ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಶು ಪಕ್ಷಿಮೃಗ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕೂಡ ಶಬ್ದಮಾಡಲು ಉಪಕ್ರಮಮಾಡುವಕಾರಣ ಉಷಸ್ಸು ಮಾತನಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುವುಡು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಚೇತಿ- ಚೇತೈತೇ ಜ್ಞಾಯೆಕೇ ದೈಶೃತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ [ ಉಸಸ್ಸು ನಮಗೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವಂತೆ 


ಬುದ್ಧಿಯ ಬಲವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ಜ್ಞಾನವಂತರನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡುವುದು, ಎಲ್ಲವೂ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುನಂತೆಮಾಡಿ 
ತಿಳಿಸುವುದು. : ಸ 
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NSN NNN ಸಳ ಪಗ ಫೌ ದಾ ಗಗ. ಗಾಡಾ ಬ. ವಗ ಗಾತಾ ಸ್ಸ ತ್‌. ಕಾ ಕ್‌ ಐಬಿ ತ ಗಾ ಕಶ್ಟಸತ್ಸಾರ್‌ಲತತ್ಸಾಡೌ ಪೌಡ ಇ ತಗ ಸಾ ದ್‌ ಜ್‌ ಸ ಧ್ರ ತು ಫರಾ ಫಾ ಇ. ಪೌಡ್ಟ್‌ 7 ಹಾ ಗಾ ಸ ಘಾ ಜಾ 


ನಃ ಮರಃ ವಿ ಆವಃ--ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಂ ದೈಶಾಂ ವಾಗ್ಚ್ವಾರಾಣಿ ನಃ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಿವೃಣೋತಿ 
ಪ್ರಕಾಶಯೆತೀತೈರ್ಥೆಃ | ಉನಃಕಾಲವು ಪದಾರ್ಥಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ 
ಮಾತನಾಡುವ ಮತ್ತು ವ್ಯವಹಾರಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯು ಪ್ರಕಟವಾಗುವಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಪ್ರಾರ್ಸ್ಸಾರಾಯೆಃ ಅಖ್ಯತ್‌ ವಿಶ್ವಾ ಅಜೀಗಃ--ಶೇಷು ಶೇಷು ವ್ಯಾಪಾರೇಷು ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಜಗತ್‌ 
ಪ್ರವರ್ತ್ಯ | ವಿನಿಧಂ ಖ್ಯಾಪಿತನತೀ | ಜಗರ್ತಿರತ್ರೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್‌ ಗತ್ಯರ್ಥೆಃ 1! ಯೋ ವಾಂ ದೊತೋ ನ 
ಧಿಷ್ಕ್ಯಾ (ಯ. ಸಂ. ೩-೬೩-೧) ಇತಿ ಯಥಾ | ಉಷಸ್ಪು- ಜಗತ್ತು ಎಲ್ಲವೂ ಆಯಾಯ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸುವ ಹಾಗೆ ಪ್ರವರ್ಶನೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ಜಗತ್ತಿನ ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಮಾಡಿರುವುದು-- ಉಷಾಃ 
ಗಚ್ಛೆತಿ (ಪ್ರಪಂಚ) ಲೋಕಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡಿದ್ದಕಾರಣ ಇಲ್ಲದಂತೆ (ಅಸತ್ಯಲ್ಪಗಳಾಗಿ) 
ಇದ್ದವುಗಳನ್ನು ಉಷಸ್ಸು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶಗಳಿಂದ. ಪುನಃ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದಂತೆಮಾಡಿ ಜೇತನಗೊಳಿಸಿರುವುದು. ನಮಗೆ 
ಧನವು ಸಿಕ್ಟುವ ಮಾರ್ಗಗಳು ತಿಳಿಯುವ ಹಾಗೆ ಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು. ಈ ವಿಧವಾದ 
ಉಪಕಾರವನ್ನು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಉಸಸ್ಸು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ತಾನೇ ತಾನಾಗಿ 
ಪ್ರವರ್ಶಿಸುವುದೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವು ನಿಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುನರು. 


i ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [| 


ಭಾಸ್ಪತೀ--ಭಾಃ ಅಸ್ಯಾ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಭಾಸ್ವತೀ,. ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದುಪಥೆಯಾಗಿರುವುೆದರಿಂದ 
ಮಾಹುಪೆಧಾಯಾಶ್ಚ--(ಪಾ ಸೂ. ೮-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ಉಗಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ 
ಜೇಪ್‌. | 


ನೇತ್ರೀ-ಣೀರ೪ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಜೋನಃ (ಪಾ. .ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ನತ್ವ. 
ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೈಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೮೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಧಾಶುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ್ಣ ನೇತ್ಛ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಖುದಂತನಾದುದರಿಂದ ಸ್ರ್ರೀತ್ವತೋರುನಾಗ 
ಬುನ್ನೇಭ್ಯೋಜೀಸಫ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್‌ಪ್‌, ಯಣಾದೇಶ. : ಶೃಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದಾಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಜಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಯೆಣೋಹಲ್‌ಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಚೇತಿ- ಚಿತ ಸಂಜ್ಞಾನೇ. ಢಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ. ಪ್ರಥಮಪುರುಸನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಜಿಣ್‌ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣಾದೇಶ, ತನ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ 
ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಜಿಣೋಲುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಣಿನ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಶಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಲುಕ್‌, ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಆಚೀತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ದ್‌: 











ದುರಃ--ದ್ವಾರ್‌ ಶಬ್ದ. ಕಿಯೇರ್ಮತೌ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೭-೬) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹ 

ಆಗಿದ ದೀ 
ವಚನದಿಂದ ಇದಕ್ಕೂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಛೆ (ಸಾ: ಸೂ. ೬-೧5೧೦೮) ಸೂತ್ರದಿಂ 
ಪೂರ್ವರೂಪ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂನ. 


ಆವಃ-ವೃಣ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು, ಲಜ್‌ ಪ್ರಥನ ಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆತ್ಚ ನ 
ದಿಂದ ಇಕಾರರೋಸ ಚ್ಲಿ ಬಂದಾಗ ಮಂತ್ರೇಘಸೆಹ್ಸರ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ರಂದ ಆಡಿ ಲುಕ್‌. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಪಸರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಭಕ್ತ ತಿಪ್ಪ ಬಂದುದರಿಂದ ಹಲಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ದೀರ್ಫಾ--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಅಜಾದಿಯಾಗದಿದ್ದರೂ ಛಂದಸ್ಯಪಿದೃಶ್ಯಕೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮಃ 
ಕೀಫಕ್ಕೆ ಖರವಸಾನಯೋರ್ನಿಸೆರ್ಜನೀಯೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಸರ್ಗ. ಅತಿಜಂತೆದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜ ಕಿಜ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 





ಪ್ರಾರ್ಸ್ಯಾ--ಖು ಗತೌ ಢಾತು ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಜ್‌, 
ಅರ್ತಿಪ್ರೀ ಪ್ರೀ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪುಕಾಗಮ. ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಕ್ಲ್ಯಾ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಪ್ರ-ಉಸಸರ್ಗದೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ ಸಮಾಸೇ$ನರ್‌ಪೂರ್ವೇಕ್ಟ್ಟೋಲ್ಯುಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 
೭-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲ್ಯಬಾಜೀಶ, ಹೇರನಿ`ಟ '(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಿಚಿಗೆ 
ಲೋಪ. ಅನ್ಕೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಾಯೆಃ ಊಡಿದಂಪದಾದಿ.(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ: 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಖ್ಯತ್‌--ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೇ. ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇತೆಕ್ಸ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ, ಜ್ಲೆ ಉುಜಕಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚ್ಲಿ ವಿಕರಣ ಬಂದಾಗ ಅಸೈತಿವಕ್ತಿ ಖ್ಯಾತಿ- 
ಭ್ಯೋಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೫೨.) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಜಾದೇಶ, `ಇದು ಜ'ತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು - 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಆತೋಲೋಪ ಇಟಿ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಜೀಗೆ8--ಗ್ಸ ನಿಗರಣೇ. ಢಾತು. ಲಜ”ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹಿಂದಿನಂತೆ 
ಇಕಾರಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶ್ವಾ) ಶ್ಲ ಆದೇಶ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಢಾಶುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಉರತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್ವ, ರಪರವಾಗಿ 
ಬಂದಾಗ ಅದಿಹಲ್‌ಶೇಸ. ಅರ್ಶಿಪಿಸರ್ತ್ಯೋ್ಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಂ ಛಂಜಸಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಅಥನಾ ಇದೇ ಢಾಶುವಿಗೆ 
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ದ್‌ ಗಾದ್‌ ನೌ ಸನಾ ಗಾರ್‌ ಇ ನೌ ಅ ರ್ಸಇ ಳ್ರಾ ಗ್‌ ಇ ಇದ್‌ ೫ ಇಲ್‌ ಅ ಸಾ ಮ್‌ ನ 
ಗಾ ತ್‌ಾ 


ಣಿಚ್‌ ಮಾಡಿದಾಗ ಣ್ಯುಂತದಮೇಲೆ ಲುಜ” ಣಿಶ್ರಿ ದುಸ್ರು--(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ - ಚ್ಲಿಗೆ 
ಚಜಾದೇಶ, ಚಜ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಸನ್ನಲ್ಲಘುಸಿ ಚೆ-_(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಸೆನೈತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೯.) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ | 
ಇತ್ತ. ದೀರ್ಫೊೋಲಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಚಜ್‌ಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದೆ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೪ ॥ 


— ಸ್ಟ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶ। 


ಜಿಹ್ಮಶ್ವೇ ೩ ಚರಿತವೇ ಮಘೋನ್ಯಾಭೋಗಯ ಇಷ್ಟ [ಯೇ 
ರಾಯ ಉ ತ್ತಂ | 

ದಭ್ರಂ ಪತ್ಯದ್ಧ್ಯ ಉರ್ವಿಯಾ ವಿಚಕ್ಷ ಉಷಾ ಅಜೀಗರ್ಭುಪ- 
ನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | ೫ | 


EET 
ಜಿಹ್ಕ ತ್ಯೇ | ಚರಿತನೇ | ನುಘೋಕೀ | ಆ5 ಭೋಗಯೇ | ಇಷ್ಟಯೇ | 
ರಾಯೇ | ಊಂ ಇತಿ [ತ್ವ 
ದಭ್ರಂ | ಪಶ್ಯತ್‌ 5 ಭೈಃ | ಹಕ್‌ ವಿ್‌ಚಕ್ಷೇ | ಉಸಾಃ | ಅಜೀಗಃ | 


Ws 


| | 
ಭುವನಾನಿ | ವಿಶ್ವಾ | ೫ | 
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ARTS 





ee | 

] ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 

ಮಘೋಸೀತ್ಯುಷಸೋ ನಾನುಧೇಯೆಂ | ಮಘೋನೀ ಧನವತ್ಯುಷಾ ಜಿಹ್ಮಶ್ಯೇ ಸ 

ಕಯಾನಾಯೆ ಪುರುಷಾಯ ಚರಿತನೇ ಚರಿತುಂ ಶಯೆನಾಡುತ್ಥಾಯೆ ಸ್ವಾಪೇಕ್ತಿತೆಂ ೨ by 
ವ್ಯುಚ್ಛಂತೀ ಭವತಿ! ತೆಂ | ಅಯೆಮೇಕಶಬ್ದಸೆರ್ಯಾಯಃ ಸರ್ವನಾಮಶಬ್ದಃ | ಜಾ ಸಗ 
ನಿನಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯಂ ಸರ್ವನಾಮಾನುದಾಶ್ತೆಂ | ನಿ. ೧-೭1 ಇತಿ | ತ್ವನೇಕಂ ದ ಸಚ 
ಆಭೋಗ್ಯಾಯ ಶಬ್ದಾದಿನಿಷಯಾರ್ಥಂ | ತೆಥಾಪರಂ ಪ್ರೆತೀಷ್ಟಯೇ ಯಾಗಾರ್ಥಂ | ಶಥಾನ್ಯ p 
ರಾಯೇ ಧನಾರ್ಥಂಚೆ ವ್ರೈಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಶೇಷಃ! ಉಶಬ್ಜಶ್ಚಾರ್ಥೆ। ಅಪಿ ಚೆ ದಭ್ರಮಲ್ಪಂ ನು ಲ ಡೆ 
ಕಾರಾವೃತಕ್ನೇನೇಷಪ್ಟ ಸ್ಟೃಭ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯೋ ನಿಚನ್ನೇ ನಿಶಿಷ್ಟ್ರಸ್ರಕಾಶಾಯ ವ್ರಚ್ಛೆಂತ್ಯುರ್ವಿ 
ಉರ್ನಿೀ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೋಷಾಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಜಾತಾಸಿ ತಮಸಾ ತಿಕೋಹಿತಾಫಿ ಪ್ರಕಾಶದಾನೇನೋದ್ಲೀ- 
ರ್ಣಾನೀವ-ಕರೋತಿ || ಜಿಹ್ಮಕ್ಕೇ | ಶೀಜ್‌ ಸ್ವಪ್ನೇ | ಜಿಹ್ಮಂ ಕೇಕೆ ಇತಿ ಜಿಹ್ಮಶೀಃ | ಕ್ಲಿಪ್ಣೇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | 
ಫೈದುತ್ತರಸೆಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ನ ರತ್ತಂ | ಏರನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ಯಣ್‌ | ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರಿತಿಯೋರ್ಯಜ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇಃ 
ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | ಆಭೋಗಯೇ | ಆಭೋಗಶಜ್ಜಾಚ್ಚಿತುರ್ಥೈೇಕವಚೆನೇ ಯೆಕಾರೋಪೆಜನ8 | ಯದ್ವಾ! 
ಆಜ್‌ಪೂರ್ವಾದ್ಭುಜೇರ್ಬಹುಲನಚೆನಾದೌಣಾದಿಕಃ ಕಿಪ್ಪತ್ಯಯಃ ಕುತ್ಸೆಂ ಚೆ |! ಉರ್ನಿಯಾ! ಇಯಾ- 
ಡಿಯಾಜೀಕಾರಾಣಾಮುಸಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಸಾ. ೭-೧-೩೯-೧ | ಇತ್ಯುರ್ನೀಶಬ್ದಾದುತ್ತರಸ್ಯ ಸೋರ್ಡಿ- 
ಯಾಜಾದೇಶಃ | ವಿಚಿಕ್ಷೇ | ಚೆಕ್ನಿನ" ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ | ನಿಪೂರ್ವಾಹಸ್ಮಾಶ್ಸಂಪೆದಾದಿಲಶ್ಷಣೋ 
ಭಾವೇ ಕ್ವಿಸ್‌ H | 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಮಘೋನೀ_ಉದಾರಳಾದ ಉಸಸ್ಸು | ಜಿಹ್ಮಕ್ಕೇ--ನಕ್ರ ನಕ್ರವಾಗಿ ಮಲಗಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಮನುಷ್ಯನನ್ನು | ಚೆರಿತನೇ--ಎದ್ದು ಸಂಚರಿಸಲು (ಸಹಾಯಕಳಾಗುತ್ತಾ) | ತ್ಸಂ--ಒಬ್ಬನನ್ನು ! ಆ 
ಭೋಗಯೇನಿಷಯಸುಖಕ್ಟೋಸ್ಕರ | (ತ್ವಂ--ಮಕ್ತೊಬ್ಬನನ್ನು) | ಇಷ್ಟೆಯೇ--ಯಜ್ಞ, ಮಾಡುವುದ 
ಕ್ಳೋಸ್ಫರ | (ತೈಂ--ಮತ್ತೊಬ್ಬನನ್ನು) ! ರಾಯೇ--ಧನಕ್ಟೋಸ್ಕರ ಮತ್ತೂ ಸದೆಭ್ರೆಂ- ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
(ಅಂಧಕಾರದಿಂದ) | ಪಶ್ಯದ್ಭ್ಯ8--ಕಾಣಿ ಉವವರಿಗೆ |  ವಿಚಿನ್ನೇಚಿನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ | 
ಉಷಾಃ--ಉಸಸ್ಸು | ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ! ಅಜೀಗಃ- ಪ್ರಕಟಸಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ . 


ಉಸಸ್ಸು ನಕ್ರ ವಕ್ರವಾಗಿ ಮಲಗಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸಿ, ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರನ್ನು ಒಂದೊಂದು 
ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ-ಒಬ್ಬನನ್ನು ವಿಷಯಸುಖಭೋಗಕ್ಕೆ, ಒಬ್ಬನನ್ನು ದ್ರವ್ಯ ಸಂಪಾದನೆಗೆ, ಮತ್ತೊಬ್ಬನನ್ನು ಯಾಗಾ 
ದಿಗಳಲ್ಲಿ. ಕೊಡಗುವಂಕೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುನ ನದಾರ್ಥಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಸಹಾ 
ಯಕಳಾಗಿ (ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಆವೃತವಾದ) ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಉದ:ರಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
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English Translation. 


The opulent (dawn) arouses to exertion the man bowed down in 
sleep,— one man to enjoyments; another to devotion, another to (the 
acquirement of ) wealth; she has enabled those who were almost sightless 
to sce distinctly. The expansive Ushas has given back all the regions. 


1 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮಫೋನೀ--ಧನೆವತೀ ಉಷಾ8 ಮೊದಲಾದ 3೮ ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಘಶಬ್ದವು (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಫನೆಂದರೆ ಧನವೆಂದು ಅರ್ಥವು, ಧನವುಳ್ಳದ್ದು ಆದಕಾರಣ ಧನವತೀ ಉಷಾಃ ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ನೊನೆಂಸಾ ತೇ ಪ್ರತಿ ವರಂ ಜರಿತ್ರೇ ದುಹೀಯದಿಂಡ್ರ ಪೆಕ್ಷಿಣಾ ಮಘೋನೀ 
(ಖು, ಸಂ. ೨-೧೧--೨೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಮಫಘೋನೀ (ನಿ. ೧-೭) ಸದಕ್ಕೆ ಮಘಮಿತಿ ಧನನಾಮ- 
ಧೇಯೆಂ ಮಂಹಶೇರ್ದಾನಕರ್ಮಣಿಃ ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ಮಘಾ ಶಬ್ದವು ಹದಿ 
ನಾರು ಉಷಸ್ಸಿನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಸಿ. ೨-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಜಿಹ್ಮತ್ಯೀ ಚರಿತನೇ--ಜೆಹ್ಮಂ ಶೇತೇ ಇತಿ ಜಿಹ್ಮಶೀಃ | ಜಿಹ್ಮ ಶಬ್ದವು ಕುಟಿಲನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಜೋಧಿಸುವುದು. ವಕ್ರವಾಗಿ ಹೆಸ್ತಪಾದನಿಕ್ಷೇಸದಿಂದ ಮಲಗಿರುವವನು ಜಿಹ್ಮಶೀಯಾಗಿರುವನು, ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಮಲಗಿರುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಸೋಮಾರಿಗೂ ಸಂಚರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಉತ್ಸಾಹನನ್ನು ಉಷಸ್ಸು 
ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡುವುದು, 


| ಶ್ಲಂ-ಅಯಮೇಕಶಬ್ದಸರ್ಯಾಯೆಃ ಸರ್ವನಾನುಶಬ್ದಃ | ಯೆದಾಹ- ತ್ವ ಇತಿ ವಿನಿಗ್ರಹಾ- 
ರ್ಧೀಯಂ ಸರ್ವನಾಮಾನುದಾತ್ತೆಂ (ನಿ. ೧-೯) ಇತಿ ಏಕೆಮಿಶೈರ್ಥ8| ತ್ವ ಎಂಬ ಪದವು ಏಕ (ಒಂದು) 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಜೋಧಿಸುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿರುವುದು. ಇದು ಸರ್ವನಾಮಪದೆಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿರುವುದು. ಇದು ಅನುದಾತ್ತ ಸ್ವರವುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿರುವುದು. ಅರ್ಥನಾಮೇಶೈೇಕೇ ಷೆ ಶಬ್ದ ವು ಅರ್ಥಭಾಗನೆಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಎಂದು ಕೆಲನರು ಅಬಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು, ನಿಪಾತ ಇತ್ಕೇಕೇ ! ತ್ವ ಎಂಬ ಶಬ್ದನ್ನು 
ನಿಪಾತವು (ಅವ್ಯಯವು) ಎಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. 
ಮಚಾಂ ಶ್ಹಃ ಪೋಷಮಾಸ್ತೇ ಪುಸುಷ್ಟಾನ್‌ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಕ್ಹೋ ಗಾಯೆತಿ ಶಕ್ತರೀಷು | 


ಬ್ರಹ್ಮಾ ಶೋ ವದತಿ ಜಾತನಿವ್ಯಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾಂ ನಿಮಿಮಾತೆ ಉ ತ್ವಃ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೧-೧೧) 


ತ್ಸ ಎಂಬುವದು ತಾನು 
ಒಂದೇ ಆಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಕೆಲಸಮಾಡದಿರುವ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ನಕ್ರವಾಗಿ ಮಲಗಿರುವವನಿಗೂ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಉತ್ಸಾಹ 


ಇಲ್ಲಿ ತ್ವ ಎಂಬ ಪದವು ಏಕ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಉಸಸ 
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pT 











RRR 
ವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು. ವಿಷಯೋಪಯೋಗವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಇಚ್ಛೆ 
ಮಾಡುವದು. ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಉನಸಃಕಾಲವಾದ ಕೂಡಲೇ ಯಾಗಮಾಡಲು ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗುನನು, ಧನಿಕನು ತನಗೆ 
ಬೇಕಾಗಿರುವ ಧನವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಮಾಡಲು ಯತ್ನವುಳ್ಳವನಾಗುವನು. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಆಯಾಯ ಜನರಿಗೆ ಅವ 
ರವರ ಸಂಕಲ್ಪಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಉಷಸ್ಸು ಉಗಕ್ತಿಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಯನ್ನು ಉಂಟು 


ಜಭ್ರಂ ಪೆಶಡ್ಸೈಃ ಉರ್ವಿಯಾ ವಿಚೆಸ್ಟೇ ಡಭ್ರೆಂ- ಅಲ್ಪಂ ದೆಭ್ರಮರ್ಭಕೆಮಿತ್ಯಲ್ಪಸ್ಯ | ದಬ್ರೆಂ 
ದಭ್ನೋಶೇಃ ಸುದಮ್ಮಂ ಭವತಿ! ಉಪೋಪ ಮೇ ಪರಾ ಮೃತ ಮಾ ಮೇ ದಭ್ರಾಣಿ ಮನ್ಯಥಾಃ ! 
ಸರ್ವಾಹೆಮಸ್ಮಿ ಕೋಮಶಾ ಗಾಂಧಾರೀಣಾನಿವಾನಿಕಾ (ಹು: ಸಂ, ೧-೧೨೬-೭) ದಭ್ರೆ ಶಬ್ದವು (ನಿ.೨-೨೦) 
ಅಲ್ಬವೆಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದೆಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಉಪೋಸ ಮೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ದಭ್ರ ವೆಂದರೆ ಅಲ್ಬವೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ವಸ್ತುಗಳ ಸ್ವರೂಪವು ಸರಿಯಾಗಿ 
ತಿಳಿಯದಿರುವಾಗೆ ಪದಾರ್ಥಗಳು ಅಲ್ಬಸರಿಮಾಣವುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿ ತೋರುವುವು.- ಹೀಗೆ ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿತವಾಗಿ 
ರುವ ಜಗತ್ತು ಅಲ್ಪ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿರುವುದನ್ನು ಉಸಸ್ಸು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ದೊಡ್ಡದಾಗಿರುವ. ಹಾಗೆ ಅದರ 
ನಿಜವಾದ ರೀತಿಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಗೊಳಿಸುವುದು. - | 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 


ಜಿಹ್ಮತೈೇ--ಶೀಜ್‌ ಸ್ವಪ್ನೇ. ಧಾತು. ಜಿಹ್ಮಂ ಶೇತೇ ಇತಿ ಜಿಹ್ಮಶೀಃ 'ಕ್ವೈಷ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-3-೧೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ನಿಶವಚನ ಬೇ ಪರವಾದಾಗ ಏರನೇಶಾಚೆಃ-- (ಪಾ ಸೂ... 
೬-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಯಣ". ಉದಾತ್ತ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯೆ£--(ಪಾ, ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ ಸ್ವರ ಬರುತ, ಜಿ. 


ಚರಿತನೇ--ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು, ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತವೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಧಧಾಶುಕೆಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇ॥ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಡಾ 
ಗಮ, ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮ್ಭದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, ಏಜಂತನಾದ 
ಕೃದಂತವಾದುದರಿಂದ ಕೃನ್ಮೇಜಂತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಭೋಗಯೇ--ಆಭೋಗ ಶಬ್ದ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಯಕಾರ ಅಂತಾ 
ಗಮನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಆಜ್‌ಉಸಸರ್ಗ. ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯನಹಾರಯೋಃ ಧಾತು, ಉಣಾದಯೋ 
ಬಹುಲಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲ ವಚನನಿರುವುದರಿಂದ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸನ್ಲಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
 ಜಕಾರಕ್ಳೆ ಕುತ್ತ, ಆಭೋಗಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ, ಇದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತಿ ಜೇ ಪರವಾದಾಗ ಘೇರರ್ಕಿತಿ 
(ಪಾ, ಸೂ. ೭-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ, ಪ್ರತ್ಯುಯಸ್ವರದಿಂದ ಗಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಡೆ 
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ಕಾನ್‌ ದೌ ನ್‌ ಬಾ ಶಾಪ್‌ ನೌ. 








ಕಾರ್‌ ತ ಸ. ಸ ಪೌಡ ನಾ ನಾ ಗಾಲಾ ಇ ೧1 ಪತ್ತಾ ಶಾ 4 


ಇಷ್ಟೆಯೇ--ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಕಿಚ್‌ ಹ್ಹೌಚೆ:ಸೆಂಜ್ಞಾಯೌಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಚ್‌ ಪ್ರತೈಯ ಷಕಾರ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಷ್ಟುತ್ವ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ- 


ರಾಯೇ--ಊಡಿದೆಂ ಪದಾದಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ಷಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. " | 


ಪಶ್ಯದ್ಯು8-ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು, ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪಶ್ಯಾಜೀಶ. ಶಸ್‌ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾಕುಸ್ತರ ಉಳಿಯು 
ಶೃಜಿ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಉರ್ನಿಯಾ--ಉರ್ನ್ವೀ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಸರನಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾಡಿಯಾಜೀಕಾರಾಣಾ- 
ಮುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಡಿಯಾಚಾದೇಶ, ಡಿತ್ವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ಬಗೆ (ಈ) ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೩ 

ನಿಚೆಶ್ಸೇ--ನಿ ಉಸಸರ್ಗ. ಚಕ್ಷಜ್‌ ವೃಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ವಿ ಉಪಪದನವಾಗಿರುವಾಗ ಸಂಪೆದಾ- 
ದಿಭ್ಯಃ ಕಿಪ್‌ (ಪಾ. ೨೨-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಚಕ್ಷು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಗತಿಕಾರತೋಪಪದಾತ್‌ ಕೈತ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. ೬---೧ರ೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂನ. 


ನಿಶ್ವಾ--ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಜಸಿಗೆ ತಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಗೆ ಲೋಪ. ಜಗ 


| ಸಂಹಿಳಾಪಾಶೆಃ ॥ 


ವ 


| | 
ಸ್ಪತ್ರಾಯ ತ್ವಂ ಶ್ರವಸೇ ತ್ವಂ ಮಹೀಯಾ ಇಷ್ಟಯೇ ತ್ವಮ- 
| | 
ರ್ಥಮಿವ ತ್ವಮಿತ್ಕ ಛಿ | 


| | ರ್ಟ 
ನಿಸದ್ಯಕಾ ಜೀವಿತಾಭಿಪ್ರಚಕ್ಷ ಉಷಾ: ಅಜೀಗರ್ಭುವನಾ 


- | 
ವಿಶ್ವಾ |! ೬ | 
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ಹ 


ವ ಈ. ಹ ಡು ನಾದಿದ ನರುದಾಗಿ ದುದು 


| ಪಡೆಪಾಠಃ 1 


ಕ್ಚತ್ರಾಯ | ತ್ವಂ | ಶ್ರನಸೇ | ತ್ವಂ | ಮಹೀಯ್ಯೆ | ಇಷ್ಟಯೇ | ತ್ವಂ | ಅರ್ಥಂ- 
5ಇವ | ಶ್ವಂ | ಇತ್ಕೈ! 


| 
| 
ವಿ5 ಸದೃಶಾ | ಜೀವಿತಾ | ಅಭಿ ಪ್ರಚಕ್ಷೇ | ಉಷಾಃ | ಅಜೀಗಃ | ಭುವನಾನಿ | 


| ; 
ನಿಶ್ವಾ| ೬॥ ' 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ಕ್ಷತ್ರಾಯ | ಧನನಾಮೈೊತತ್‌ | ಧನಾರ್ಥಂ ತೈಮೇಕಂ ಪ್ಲೆ ಕ್ರೆತ್ಯುಷಾ ವ್ಯೈಚ್ಛ ಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | ತಥಾ 
ಶ್ರವಶೇ5ನ್ನಾರ್ಥಂ ತ್ವ ತ್ರನೇಕಂ ಪ್ರತಿ ಮಹೀಯ್ಯೆ ಮಹಕ್ಕೈ ಇಪ್ಟಯ್ತೇಗ್ನಿ ಸ್ಫೋಮಾದಿಮಹಾಯಿಜ್ಞಾ, ರ್ಥೆಂ 
ತೈಮೇಕೆಂ ಪ್ರತಿವ್ಯುಚ್ಛಂತೀ 1 ತೆಥಾರ್ಥಮಿವಾಸೇಕ್ತಿತೆಮರ್ಥಂ ಪ್ರೆತೀತ್ಯೈ ಗೆಮನಾರ್ಥಂ ತ್ವೈಮೇಕೆಂ ಪ್ರತಿ 
ವ್ಯಚ್ಛಿಂತೀ! ಅಪಿ ಚ ವಿಸೆಡೃಶಾ ವಿಲಕ್ಷಣಾನಿ ನಾನಾರೂಪಾಣಿ ಜೀವಿತಾ ಜೀವಿಶಾನಿ ಜೀನನೋಪಾಯೆ- 
ಭೂತಾನಿ ಕೈಸಿವಾಣಿಜ್ಯಾದೀನ್ಯಭಿಸ್ರೆಚೆಶ್ಸೆ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರೆಕಾಶಯಿತುಂ ವ್ಯುಚ್ಛೆಂತ್ಯುಷಾಃ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಭೂತೆಜಾತಾನಿ ಕಮಸಾಸನಿಗೀರ್ಣಾನ್ಯಜೀಗೆಃ | ಪ್ರಕಾಶನೇನೋದ್ಗೀರ್ಣಾನೀವಾಕರೋತ್‌ | ತ್ವಂ | ತ್ವಸ- 
ಮಸಿಮನೇಮೇತ್ಯನುಚ್ಚಾಶಿ | ಫಿ. ೪-೧೦ | ಇತಿ ಸರ್ನಾನುದಾತ್ತೆಕ್ಟೆಂ | ಮಹೀಯ್ಯ | ಮಹ್ಕೈ | 
ಮಹೇರಿನ್ಸ್ನರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಇತೀನ್ರತೈಯೆಃ | ಕೈದಿಕಾರಾಪಕ್ತಿನ ಇತಿ ಜೀಷ್‌ | ಉದಾಶ್ರೆಯೆಣ ಇತಿ 
ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಛಾಂದಸ ಈಕಾರೋಸಜನಃ | ಯದ್ವಾ ಮಹೀಶಬ್ದಾದುತ್ತೆರಸ್ಯ ಚೆತುಥೆಣ್ಯೀಕೆ- 
ವಚನಸ್ಯ ಯಾಡಾಪಃ | ಪಾ. ೭-೩-೧೧೩ | ಇತಿ ವೃತ್ಯಯೇನೆ ಯಾಡಾಗಮಃ | ಛಾಂದಸಮಂಕೋ- 
ದಾತ್ರತ್ವೆಂ | ವಿಸೆದೃಶಾ | ತೃದಾದಿಷು ದೃಶೋತನಾಲೋಚನೇ ಸಲಸ್ಟೀತೈತ್ರ ಸಮಾನಾನ್ಯಯೋಶ್ಸ | 
ಫಾ. ೩-೨-೬೦-೧ | ಇತಿ ವಚನಾದ್ದೃಶೇಃ ಕೇಣ | ಸಮಾನೆಸ್ಯೆ ಛಂದಸೀತಿ ಸಭಾವಃ | ವಿಗತೆಸಾವೈಶ್ಯಾನಿ 
ವಿಸದೃಶಾನಿ | ಶೇಶೃಂಜಿಸಿ ಬಹುಲನಿತಿ ಶೇಲ್ಲೋಸಃ | ಬಹುನ್ರೀಹ್‌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | 


ಅಭಿಪ್ರಚಸ್ನೇ | ಚಿಶ್ಷೇಸ್ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇಫಿತಿ ಸೇನ್ರತೈಯೆಃ | ಸ್ಕೋಃ ಸಂಯೋಗಾಜ್ಯೋರಿತಿ ಕಲೋಪಃ 
ಅತ್ಮ ಸತ್ತೇ | 
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ತಾ ಪ್‌ ಬಲ ಫೌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ತಳಾ ನ್‌ ರೌ ವ್‌ ರಾಶ್‌ ರ್‌ ಕೌ ಕಾ ಕ್‌ ದಾದಾ ದ TIT ಅಲಾ ತ್ಯಾ ತ್ರಾರ್ಕಾ ಫ್‌ಇ ರ್‌ ಗಾಗಾ ನ್‌್‌ ಆ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ತ್ವಂ ಒಬ್ಬನನ್ನು! ಸ್ಲೆತ್ರಾಯೆ-ದ್ರವ್ಯಕ್ಕೋಸ್ಕರವೂ | ತ್ವೆಂ- ಮತ್ತೊಬ್ಬನನ್ನು | ಶ್ರವಸೇ-- 
ಅನ್ನಕ್ಟೋಸ್ಟರವೂ | ತ್ವಂ--ಮತ್ತೊ ತಬ್ಬನನ್ನು | ಮಹೀಯ್ಯೆ--ದೊಡ್ಣೆ ದೊಡ್ಡ (ಆಗ್ನಿ ಷ್ಟೋಮಾದಿ) | 
ಇಷ್ಟ ಸಯೇ-ಯಾಗಗಳಿಗೋಸ್ಕ ಕೈರವೂ | ತ್ವೈಂ- ಮತ್ತೊಬ್ಬನನ್ನು 1 ಅರ್ಥಮಿವ---ಅಭೀಫ್ಸಿತವಾದ ಪದಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕುರಿತು! ಇತ್ಯೈ--ಹೊರಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರವೂ | ವಿಸಪೈಶಾ--ನಾನಾ ವಿಧವಾದ | ಜೀವಿತಾ-- 
ಉದ್ಯೋಗಗಳನ್ನು | ಅಭಿಪ್ರಚನ್ನೇಚಿನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕೂ (ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ) | ಉಷಾ 
ಉಷಸ್ಸು | ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ--(ಅಂಧಕಾರಾವೃತವಾದ) ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಸಂಚವನ್ನೂ | ಅಜೀಗಃ--ಪುನಃ ವ್ಯಕ್ತ 
ಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಜನರು, ದ್ರವ್ಯ, ಅನ್ನ, ಯಾಗಾದಿಗಳು ಮತ್ತಿತರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳು, ಇವುಗಳ ಸಾಧನೆಗಾಗಿ ಮತ್ತು ಅವರವರ 


ಉದ್ಯೋಗಗಳನ್ನು ಅನಲಂಭಿಸುವುದೆಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಉಸಸ್ಸು, ಜನರನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ (ಅಂಧಕಾರಾವೃತವಾಗಿ ನಷ್ಟ 
ಪ್ರಾಯವಾಗಿದ್ದ) ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation. 


The dawn rouses one man to acquire wealth, another to earn food, 
another to achieve greatness, another to sacrifices, another to his own 
(persuits), another to activity, and lights all men to their various means of 
maintaining life. Ushas has given back all the regions. 


| ವಿತಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಫ್ಲತ್ರಾಯೆ-ಮಘಂ, ಕೇಕ್ಲೆಃ ಎಂಬ ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ಹತ್ಪೆ ಶಬ್ದವು 
ಧನವಾಚಿಯಾಗಿರುವುದು. ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. " 
ಶ್ರವಸೇ-- ಶ್ರವಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಧನವಾಚಿಯಾಗಿರು 
ವುದು, ಈ ಶಬ್ದವು ಯಶಸ್ಸು, ಅಥವಾ ಕೀರ್ತಿ ಎಂಬ ಆಥದನಿಯೂ ಅನ್ಸ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರ ವೋ ಮಹೇ ಮನ್ನಮಾನಾಯಾಂಧಸೋತರ್ಟಾ ವಿಶ್ವಾನರಾಯ ಲ: 
ವ ಶ್ರಸ್ಯ ಯೆಸ್ಕ ಸುಮಖಂ ಸಹೋ ಮಹಿ ಶ್ರವೋ ನೈಮ್ಹಂ ಚೆ ರೋದಸೀ ಸಸರ್ಯತಃ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೦-೧). 
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ಗ ಇ ತ್‌ಇ ಈ ಡಾ 


ಎಂಬ 


| ವ ಯಿ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರವಃ ಪ್ರಶಂಸಾಂ ಇಚ್ಛೆಮಾನಃ (ನಿ. ೯-೧೧) ಎಂದರೆ ಶ್ರವಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಕೀರ್ತಿವಾಚಕವಾಗಿರುತ್ತಣ 


ಉತ ಸ್ಮೈನಂ ವಸ್ತ್ರಮಥಿಂ ನೆ ತಾಯುಮನುಕ್ರೋಶಸಿ ಕ್ಲಿತೆಯೋ ಭರೇಷು | 
ನೀಟಾಯಮಾನಂ ಜಸುರಿಂ ನ ಶ್ಯೇನಂ ಶ್ರವಶ್ಚಾಚ್ಛಾ ಸಶುಮಜ್ಜೆ ಯೂಫಥಮ್‌ | 
(ಖ, ಸಂ. ೪-೨೮-೫). 

ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ-ಶ್ರವಶ್ಲಾಚ್ಛಾ ಪಶುಮಚ್ಚೆ ಯೂಥಂ! ಶ್ರವಶ್ಹಾಸಿ ಪಶುಮಚ್ಚೆ ಯೊಥಂ ಪ್ರಶಂಸಾಂ ಚ!) 
(ಸಿ. ೪-೨೪) ಶ್ರವಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಕೇರ್ತಿವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು! | 

ಆಸೆಸ್ರಾಣಾಸಃ ಶವಸಾನಮಚ್ಛೇಂದ್ರಂ ಸುಚೆಕ್ರೇ ರಥ್ಯಾಸೋ ಅಶ್ವಾಃ I 

'ಅಭಿ ಶ್ರವ ಯಜ್ಯಂತೋ ವಹೇಯುರ್ನೂೊ ಜಿನ್ನು ವಾಯೋರಮೃತಂ ವಿಷಸ್ಯೇತ್‌ | 

; | (ಯ. ಸಂ. ೬-೩೭-೩). 

ಇಲ್ಲಿ--ಶ್ರವ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ ಶತ್ರೂಯೆತ ಇತಿ ಸತಃ ವಾಯೋಶ್ಚಾಸ್ಯ ಭೋ ನ ನಿಡಸ್ಯೇದಿತಿ! (ಸಿ. ೧೦-೩) 
ಶ್ರವಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂಬ ಅರ್ಥನಿರುವುದು. ಈ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ಶ್ರವಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆನೇಕಾರ್ಥಗಳು ಇರುವ 
ಕಾರಣ, ಸಾಯಣರು ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. | 

ನಿಸದೃಶಾ--ವಿಗತೆಸಾದೈಶ್ಯಾನಿ | ನಿಲಸ್ಷಣಾನಿ ನಾನಾರೂಪಾಣಿ | ಉಷಃಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ 


ಕೊಡಲೆ ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವವನು, ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ ಶ್ರಮನಡುವವನು, ದೊಡ್ಡದಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವವನು, 


ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿರುವ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವನು, ಜೀವನೋನಾಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವವನು ' 
ಇವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಉತ್ಸಾಹವೂ; ಜ್ಞಾನವೂ, ಉಂಟಾಗುವುದು. ಇದು ಉಷ ಸ್ಸಿನ ಪ್ರಭಾನವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ. ಎಲ್ಲಾ . 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಉಸಸ್ಸು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು, ಪ್ರಾತಃಕಾಲವಾಗಿ ಜೆಳಕಾದ ಕೂಡಲೆ 
ಜನರು ನಾನಾನಿಧವಾದ ಅವರವರ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತ ರಾಗುವರು, ಇದೆಲ್ಲವೂ ಉಸಸ್ಸಿನ ಪ್ರಭಾವನೆಂದಭಿಸ್ರಾಯವು. 
| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ | 
, ಫೆತ್ರಾಯ-ಕ್ಷತ್ರನೆಂಬುದು ಅವ್ಯತ್ಸನ್ನಸ್ರಾತಿಸನಿಕ, ಧನದ ಹೆಸರು, ಫಿಸೋಂಕೆ ಉದಾತ್ತಃ 
(ಫಿ, ಸೂ. ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಕ 


ತ್ವೈಮ್‌--ಯುಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದ, ಪ್ರಥಮಾ ಸುನಿಗೆ ಅಮಾಥೇಶ. (ಮನರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ವಮಾಜೀಶ) ಅದಿಗೆ 
ಶೇಸೇಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ, ತ್ನ ಸಮಸಿಮ ನೇಮೇತೈನುಚ್ಚಾನಿ (ಫಿ. ಸೂ 


. ೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ತ್‌್‌ ಗ ದ್‌್‌ ದದೌ ಇದ ತೌ 


ಶ್ರವಸೇ--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಢಾತು. ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. 
ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನರೂಪ. 


ಮಹೀಯ್ಯೆ--ಮಹ್ಯೈ ಎಂದು ರೂಪವಾಗಬೇಕು. ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾಶುಭ್ಯ ಇನ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೫೭) ಸೊತ್ತದಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಮಹಿ ಎಂದುಕೌಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ 
ಇಕಾರಾಂತ ಕೃದಂತವಾದುದರಿಂದ ಕೃದಿಕಾರಾದಕ್ತಿನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೫-೧ ಗ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೇಷ್‌ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಮಹೀ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕನಚನ ಜೇ ಪರವಾದಾಗ ಆಟಾಗಮ. ಆಟಶ್ನ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಮಧ್ಯೆ ಈಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ವ.ಹೀಯ್ಯೆ ಎಂದು ರೂಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ತ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದುದರಿಂದೆ ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರೆ- 
ಯೆಣೋ ಹಲ್‌ಪೂರ್ನಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ 
ಮಹೀ ಶಬ್ದದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವೃತ್ಯಯವಾಗಿ 
ಯಾಡಾಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾಡಾಗಮ. ಆಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಸ್ವರವನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕು. 


ಆರ್ಥಂ--ಖು ಗತೌ ಢಾಕು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಥಧಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ 
ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕೆನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಇತ್ಯೈ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಢಾತು. ಆದಾದಿ. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ಲಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾ 
ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಕ್ತಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹಿಂದಿನಂತೆ 
ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ರೂಸನಾದಾಗ ಉದಾತ್ರೆಯೆಣೋ ಹಲ್‌ಪೂರ್ವಾತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 


ಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಸದೃಶಾ- ತೈದಾದಿಸು ದೃಶೋ ನಾಲೋಚೆನೇ ಕೆಣ್ಣು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಸಮಾನಾನ್ಯಯೋಕ್ಚ ಎಂಬ ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಸಮಾನ ಶಬ್ದ ಉಸಸದವಾಗಿರುವಾಗ, ದೃಶಿರ” ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು 
ವಿಗೆ ಕರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸ್ಯಮೂರ್ಧ- (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನ 
ಶಬ್ದ ಕೈ ಸಭಾನ. ಸದೃಶ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಗತ ಸಾದೃಶ್ಯಾಸಿ ವಿಸದೃಶಾಫಿ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಜಸ್ಸಿಗೆ ತಿ ಆದೇಶ 
ಬಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ ಬಹುನ್ರೀಹ್‌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. (ಹೀಗೆಯೇ ಜೀವಿತಾನಿ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ತಿಗೆ ಲೋಪಬಂದು 
ಜೀವಿತಾ.ಎಂದು ರೂಪವಾಗಿದೆ.) 
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RSS NIN 
PT 
PN 
ANI 
ತ್‌ಾ ಆತಾ ಶಾ ತಾರಾ ಗ eT APRS NRT NS 
WS SN Te ರಾಗಾ 


ಅಭಿ ಪ್ರಚೆಕ್ಷೇಅಭಿ ಉಪಸರ್ಗ. ಚೆಕ್ಷಿರ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಶಕ್ಕಿಭಾರ್ಜವರು 
ವುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಮನರ್ಥೇ ಸೇಸೇಕಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
A ಜ್‌ ತಾಯಿ ps | gp 
೩-೪೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಕೋಕ ಸಂಯೋಗಾಜ್ಯೋರಂತೇ ಚೆ (ಪಾ. ಸ ೮-೨-೨೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಚನ್‌ಸೇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಷಢೋಃ ಕ ಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಕತ್ವ, ಕಕಾರನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಆದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ ಸತ್‌ 
ಸತ್ವ, ಅಭಿಚಕ್ಷೇ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಕೈನ್ಮೇ ಜಂತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಜಂತವಾ 
ಕೃದಂತವಾದುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಗ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 1 


| | ತ | 
ಏಷಾ ದಿವೋ ದುಹಿತಾ ಪ್ರತ್ಯದರ್ಶಿ ವ್ಯಚ್ಛಂತೀ ಯುವತಿಃ 


ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | 
ಏಸಾ | ದಿನಃ | ದುಹಿತಾ | ಪ್ರತಿ | ಅದರ್ಶಿ | ನಿಂ ಉಚ್ಛಂತೀ | ಯುವತಿಃ | 


| 
ಶುಕ್ರ 5 ವಾಸಾಃ | 


| | | | 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಈಶಾನಾ | ಪಾರ್ಥಿನಸ್ಯ | ನಸ್ವಃ | ಉಷಃ | ಅದ್ಯ | ಇಹ ಸುಭಗೇ 
ನಿ। ಉಚ್ಛೆ ॥೭॥ ಸರ್ಗ 
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ಹ್ಯಾ ನ್‌್‌ ದಾ ದಾ ದ್‌ ಗಂ ಕಲ ಫಸ ಗಾ ನೌ ನ್‌ ಸಾ ನ ನೇ, CR ನ್ನ pe ed 
ನ ಯಾ ಮಯಯ ಡುಂ ನಾ ಸು ಬಾಯ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ದಿವೋ ದುಹಿತಾ ವ್ಯೋಮ್ಮೋ ದುಹಿತೃಸ್ಥಾನೀಯಾ | ತಸ್ಯ ಹಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ ಉಷಾ 
ಉತ್ಪಪೈತೇ 1 ಸೈಷಾ ವ್ಯುಚ್ಛೆಂತೀ ತಮೋ ವರ್ಜಯೆಂತೀ ಪ್ರಕ್ಯದರ್ಶಿ! ಸರ್ವೈಃ ಪ್ರಾಣಿಭಿರ್ವೇಷ್ಟಾಭೂತ್‌ | 
ಕೀಡೃಶೀ ಸಾ | ಯುನತಿರ್ಯಾವಯಿತ್ರೀ ಫಲಾನಾಂ ಪುರುಷೈಃ ಪ್ರಾಸಯಿತ್ರೀ ನಿತ್ಯಯೌವನೋ- 
ಸೇತಾ ವಾ ಶುಕ್ರೆವಾಸಾಃ ಶ್ಲೇಶವಸನಾ ನಿರ್ಮಲದೀಪ್ತಿರ್ನಾ ತಥಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ 
ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ ಸಂಬಂಧಿನೋ ವಸ್ಟೋ ಧನಸ್ಯೇಶಾನೇಶ್ವರೀ | ಹೇ ಸುಭಗೇ ಶೋಭನಧನ ಉಷಃ 
ತಾದೃಶೀ ಶ್ಚಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಲ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ನೇವಯೆಜನಡೇಶೇ ವ್ಯುಚ್ಛ ! ತೆಮಾಂಸಿ ನಿನಾಸಯೆ | ವರ್ಜ- 
ಯೇತೃರ್ಥಃ ॥! ವಿನಃ ಊಡಿಡಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ವ್ಯುಚ್ಛೆಂತೀ 1 ಉಚ್ಛೀ ವಿವಾಸೇ | 
ನಿನಾಸೋ ವರ್ಜನಂ | ಶೌದಾದಿಕೆ ! ಯುವತಿಃ । ಯೂನಸ್ತಿಃ | ಪಾ. ೪-೧-೭೭ | ಶುಕ್ರವಾಸಾಃ | 
ವಸ ಆಚ್ಸಾಪನೇ | ವಸ್ತ್ರೇ ಸರ್ವಮಾಚ್ಛಾಪಯೆತೀತಿ ಪ್ರಕಾಶೋ ವಾಸಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸೆಡ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟೆರತ್ಚಂ | ಈಶಾನಾ | ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೇ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅನುಜಾಶ್ರೇಶ್ತ್ವಾಲ್ಲ- 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತೆಶ್ಟೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಸಾರ್ಥಿವಸ್ಯ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇಳಪಿತಿ ಪ್ರಾಗ್ಲೀವೃತೀಯೋ- 
ಇಖ್ರಿತ್ಯೆಯೆಃ | ವಸ್ಟಃ | ಲಿಂಗವೃತ್ಯಯೆಃ | ಫೇರ್ಜ್‌ತೀತಿ ಗುಣಸ್ಕ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾವಚೆನನಿತಿ 
ವಿಕೆಲ್ಪಿತತ್ಟಾಡಭಾನೇ ಯೆಣಾದೇಶಃ ॥ 


1! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯುವತಿಃ--ಮನುಸ್ಯರಿಗೆ ಫಲಗಳನ್ನು ದೊರಕಿಸುವವಳೂ ಅಥವಾ ನಿತ್ಯಯೌನನಯುಕ್ತಳೂ | 
ಶುಕ್ರ ವಾಸಾ ಶ್ವೀತವಸ್ತ್ರ ಧಾರಿಣಿಯೂ ಅಥವಾ ಶುಭ್ರಕಾಂತಿಯುತಳೂ | ವಿಶ್ಚಸ್ಯೆ`-- ಸಮಸ್ತವಾದ | 
ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯೆ--ಭೂಸಂಬಂಧವಾದೆ | ವಸ್ವಃ- ದ್ರವ್ಯಕ್ಕೆ 1 ಈಶಾನಾ--ಈಶ್ವರಿಯೂ ಆದ | ದಿವೋ ಹು- 
ಹಿತಾ--ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪುತ್ರಿಯಾದ | ಏಿಷಾ--ಈ ಉಷಸ್ಸು! ವ್ರ್ಯಚೈಂತೀ--ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವವಳಾಗಿ | 
ಪ್ರತೈವರ್ಶಿ--ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಗೋಚರಿಸಿದಳು! ಸುಭಗೇ--ಮಂಗಳಕರವಾದ ಧನಯುಕ್ತಳಾದ! ಉಷಃ-- 
ಎಲೈ ಉಸೋ ದೇವತೆಯೇ (ನೀನು) ||. ಅದೈೆ--ಈಗ | ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ವ್ರುಚ್ಛೆ--ತನುಸ್ಸನ್ನು 


ನಿವಾರಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಿರ್ಮಲಕಾಂತಿಯುಕ್ತಳ್ಳೂ ನಿತ್ಯ ಯೌವನಯುಕ್ತಳೂ, ಭೂಸಂಬಂಧವಾದ ಸಮಸ್ತ ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೂ ಯಜ 
ಮಾನಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ದುಹಿತೃಪ್ರಾಯಳೂ ಆದ ಉಷೋದೇವತೆಯು ತಮೋ ಫಿವಾರಕಳಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸು 
ತ್ತಾಳೆ ಇಂತಹ ಎಲೈ ಉಸೋ ದೇವತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ, ಈಗ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸು- 
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ಲಾ ದ ದ್‌ ಗಾಗಾ ಕಾಡ್‌ ನೌ ತ್‌ ತ್‌ಾ ಕಾ PP 
ಕಾ 


AUR 
ರಾ ನಾನ್‌ ಕ್‌ಇ ಹ ನಾ ಯ ಬಾಯುಯಿದು 
ಜ್ರ ಸ್ಟಾರ್ಸ್‌ ಕೃತಾ ಅರ್ಯ ಹಾ, ಟಾ ಕಾ NNN ಯಿ [NN ಕ್‌ 


English Translation. 


The daughter of heaven, young; white-robed, the mistress of all 


carthly treasure, js beheld dissipating the darkness. 
shine upon us to-day in this (hall of sacrifices) 


Auspicious Ushas, 


1 ಫಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ಗ 


ದಿವ ದುಹಿತಾ--ವ್ಯೊನ್ನೋ ಹುಹಿತೃಸ್ಥಾನೀಯೊಾ | ಉನೋ ದೇವತೆಯು ನಿತ್ಯ ಸ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಪುತ್ರಿಯಾಗಿರುವಳು. ದುಹಿತೃಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ದುಹಿತಾ ಡುರ್ಹಿತಾ ದೊಕೇ ಹಿತಾ ದೋಗ್ಳೇರ್ನಾ 
(ನಿ. ೩-೪) ಸ್ತ್ರೀಯು ಯಾವನಿಗೆ ದಾನವಾಗಿ ಕೊಡಲ್ಪಡುವಳೂ ಅವನಿಗೆ ದುಃಖವನ್ನೂ ಹಿತವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡು 
ವಳು, ಅಥವಾ ತಂಜಿತಾಯಿಗಳಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ದೂರದಲ್ಲಿರುವನಳಾದರೂ ಹಿತವನ್ನು ಕೋರುವವಳಾದ ಕಾರಣ 
ದುಹಿತಾ ಎಂದು ಹೆಸರನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇರುವಳು. ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಸ್ವರ್ಗವು ಬಹಳ 
ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗದ ಪೂರ್ನಾರ್ಧದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಉಷಸ್ಸೂ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿ 
ಇತರ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಜ್ಞಾನರೂಪವಾದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗದ ಪುತ್ರಿಯಾಗಿರುವಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು: 


ಶುಕ್ರವಾಸಾ--ವಸ್ತೇ ಸರ್ವಮಾಚ್ಛಾಡೆಯೆಶೀತಿ ಪ್ರೆಕಾಶೋ ವಾಸಃ | ಶ್ವೇತವಸನಾ ನಿರ್ಮಲ- 
ವೀಪ್ತಿರ್ನಾ | ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮುಚ್ಚುವುದರಿಂದ ಹೊಡೆಯುವ, ಉಡುವ ವಸ್ತ್ರವು ನಾಸ8 ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗಿ 
ರುವುದು. ಉಸಸ್ಸು ಯಾನ ವಿಧವಾದ ಕೊಳೆಯೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಶುಭ್ರವಾದ, ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಹೊಂದಿರುವ ಕಾರಣ ಬಿಳಿಯ ಬಣ್ಣದ ವಸ್ತ್ರವುಳ್ಳದ್ದೆಂದ್ಕೂ ಅಥವಾ ಶುಭ್ರವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳದ್ದೆಂದೂ ಇಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಯುನತಿಃ--ಯಾವಯಿತ್ರೀ ಫಲಾನಾಂ ಪುರುಸೈಃ ಸ್ರಾಪಯಿತ್ರೀ | ನಿತ್ಯಯೌವ್ವನೋಸೇಕಾ ವಾ! 
ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನೂ ಅಥವಾ ಫಲವನ್ನೂ ಆಯಾಯ ಪುರುಷರು ಹೊಂದುನಂತೆ ವರ್ತಿಸುನನಳು. ಅಥವಾ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಯೌವನದಿಂದ ಕೂಡಿದವಳು, ಯುವತಿಯಾಗಿರುನನಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಸುಭಗೇ-- ಶೋಭನಧನವತಿ | ಉತ್ತಮನಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುನನಳು ಭಗೆ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪಕಿಂಟು 
ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದು. ಸಔ 


ನೂನಂ ಸಾ ತೇ ಪ್ರತಿ ವರಂ ಜರಿಶ್ರೇ ಮೆಹೀಯೆದಿಂದ್ರ ಜಿಕ್ಷಿಣಾ ಮಹೋನೀ,। 
ಶಿಕ್ಷಾ ಸ್ತೋತೈಳ್ಯೋ ಮಾತಿ ಧಗೈಗೋ ನೋ ಬೃಹಪ್ನೆಜೀಮ ನಿಡಥೀ ಸುವೀರಾಃ |! 


(ಖು, ಸಂ. ೨-೧೧- 3೧). 
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ದ್‌್‌ ವ ಇದನ್‌ ತ... 





ದ್‌್‌ ದಾ ಗ್‌ ಸ್‌ ಗ್‌ ನ್‌ ಕ್‌ ನಾ ಪ ಎ ೂ ರಳ ಬ? ಸರ್ಪ ಧ್‌ ಇದ್ರ... ಪ Pa 
ಆ ” « ತ್‌ 


ಇಲ್ಲಿ ಭಗೋ ನಃ | ಧನಂ ನೋ ಅಸ್ತು ಎಂದು ಭಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ "ಹೇಳಿರುವರು. 
ಭಗ ಶಬ್ದವು ಸೂರ್ಯ, ಧರ್ಮ, ಧನ, ಸ್ತ್ರೀ ಅವಯವ, ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಧನನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ. ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. 


! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ದಿವಃ ಊಡಿದೆಂ ಹದಾದಿ--(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅನರ್ಶಿ-ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು, ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ.ಲುಜ” ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಚ್ಲಿ ನಿಕರಣ ಬಂದಾಗ ಚಿಣ್‌ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಚಿಣಾದೇಶ. 
ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಷಥೆಗೆ ಗುಣ. ಜಿಣೋ ಲುಕ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಣ್ಣಿನ 
ಪರಿದಲ್ಲಿರುವ ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯುಚ್ಛೆಂತೀ--ಉಬ್ಲೀ ನಿವಾಸೇ. ಧಾತು. ತುದಾದಿ, ವಿವಾಸನೆಂದಕೆ ವರ್ಜನ (ಬಿಡುವಿಕೆ) ಎಂದರ್ಥ, 
ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛೇ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ವಕ್ಕೆ ತುಕಾಗಮ ಅದಕ್ಕೆ ಶ್ಸುತ್ವದಿಂದ ಚಳಾರಾದೇಶ. 
ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ನಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್‌ೇಪ್‌. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ನುಮಾಗಮ. ತುದಾದಿಗೆ ಶ ವಿಕರಣ ಬರುವುದರಿಂದ ನಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುಕ್ತ ಥೆ, ವಿ ಎಂಬ ಗತಿಯೊಡನೆ ಸಮಾಸೆ 


ವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತ ರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯುವತಿಃ--ಯುವನ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಯೂನಸ್ತಿಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೧-೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸ್ವಾದಿಷ್ಟಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪದಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ನಲೋಪಃ- 
ಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕಾಂತಸ್ಯೆ (ಸಾ. ಸೂ ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ, 


ಶುಕ್ರೆವಾಸಾಃ--ನಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ. ಧಾತು. ವಸ್ತೇ ಸರ್ವಮಾಚ್ಛಾದಯತಿ ಇತಿ ಪ್ರಕಾಶಃ ವಾಸಃ 
ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅತೆಉಸಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉನಭಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ, 
ಶುಕ್ರಃ ವಾಸಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ - 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ನ 


ಈಶಾನಾ-- ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೇ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನರ್ಜ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಸ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದಾಗ ಅದಿಪ್ರ ಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅಜಾದ್ಯತೆಪ್ಟಾಸ್‌' ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಟಾಪ್‌. ಧಾತುವು ಅನುದಾತ್ತ್ಮೇತ್ತಾಡುದರಿಂದ ಇದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಬಂದುವರಿಂದ ತಾಸ್ಯನು 
ದಾತ್ತೆತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕನ್ರ ಅನುದಾಕ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಢಾತುಸ್ತರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. 
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ಪಾರ್ಥಿವಸೈೆ--ಸೃಥಿನ್ಯಾಃ ಇದಮ್‌. ಪಾರ್ಥಿವನು. ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಆಳ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ಕ್ಕ 
' ಪಾಗ್‌ದೀವೃತೀಯನಾದ ಅಳ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ಧಿತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇ॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ದ್ಧಿ. 
ಹ ರ ಜಿ. ಸಷ್ಟೀ ವಿಕನಚ 
ಇಸ್ನಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತ: . ಷಷ್ಠೀ 
ನಾಂತರೂಪ- 


ವಸ್ತೆ$--ವಸು ಶಬ್ದ ನಿತ್ಯನಪುಂಸಕ ಶಬ್ದ. ವೃತ್ಯಯೋಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ: ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದ 
9 , ಸೊ. 
ಕಿಂದ ಲಿಂಗವೃತ್ಯಯದಿಂದ ಪುಲ್ಲಿಂಗವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಹ್ಮೀನಿಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಘೇರ್ಜ್‌ತಿ (ಪಾ | 
೭-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೂ ಜಸಾದಿಸು ಛಂದಸಿ ವಾ ವಚೆನೆಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂ 
ನಿಕಲ್ಪವೆಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಆಗ ಯಣಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. p 


ಸುಭಗೇ ಶೋಭನಂ ಭಗಂ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ. ಸುಭಗಾ ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯುಚ್ಛ-ಉಚ್ಛಿ ನಿನಾಸೇ. ಧಾತು, ಲೋಟ್‌ನುಧ್ಯಮಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅತೋಹೇ॥ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಹಿಗೆ ಲೋಪ- ಆತಿಜಂತೆಡೆ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತೆಸ್ವರ. 
.ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೭॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಸರಾಯತೀನಾಮಸ್ವೇತಿ ಸಾಥ ಆಯತೀನಾಂ ಪ್ರಥಮಾ 
ಶಶ್ಚತೀನಾಂ | 
| i [ 
ವ್ಯಚ್ಛಂತೀ ಜೀವಮುದೀರಯನ್ನ್ಯುಷಾ ಮೃತಂ ಕಂ ಚನ 
| a 
ಬೋಧಯಂತೀ ls 
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ಗಾಗ ಗ್‌ ಇ ಇಹ ಲಾ ದ್‌್‌ ತ 





ಗಾನಾ ಫಾ ಗಾಗಾ ಸಗ ಅ ತ ಲ ಘಾ ಹ 


1 ಸದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಪರಾ5 ಯತೀನಾಂ | ಅನು! ಏತಿ! ಪಾಥಃ | ಆ5ಯತೀನಾಂ | ಪ್ರಥಮಾ | 
| 
ಶಶ್ವತೀನಾಂ | 
| 
ವಿ3 ಉಚ್ಛಂತೀ | ಜೀನಂ | ಉತ್‌ 5 ಈರಯಂತೀ | ಉಷಾ! ಮೃತಂ !ಈಂ। 
| | 
ಚನ | ಬೋಧೆಯಂತೀ | cs Il 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪರಾಯಿತೀನಾಂ ಪರಾಗೆಚ್ಛೆಂತೀನಾಮತೀತಾನಾಮುಷಸಾಂ ಸೆಂಬಂಧಿ ಪಾಥೋಂಂತರಿಕ್ಸೈಕ- 
ದೇಶಲಕ್ಷೆಣಿಂ ಸ್ಥಾನಂ! ಸಾಥೋ9ಂತರಿಕ್ಷಂ ಪೆಥಾ ವಾಖ್ಯಾತಂ! ನಿ. ೬.೭ ಇತಿ ಯಾಸ್ವಃ! 
ಅದ್ಯತೆನ್ಯುಷಾ ಅನ್ನೇತಿ 1 ಅನುಗಚ್ಛೈತಿ 1 ಅತೀತಾ ಉಷಸೋ ಯಥಾ ವ್ಯುಷ್ಣಾ ಏವಮೇವೈಷಾಸಿ 
ವುಚ್ಛೆತೀತೈರ್ಥಃ ತಫಾಯೆತೀನಾಮಾಗಚ್ಛೆಂತೀನಾಂ ಶಶ್ವತೀನಾಂ ಬಹ್ಟೀನಾಮುಷೆಸಾಂ ಪ್ರಫಮಾದ್ಯಾ 
ಭವತಿ | ಏಷಾ ಯೆಥಾ ವರ್ತತೆ ಏನಮೇವಾಗಾಮಿನ್ಯೋತಪ್ಯುಷಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾಪೈಶೀ ವ್ಯುಚ್ಛೆಂತೀ 
ಶನೋ ವರ್ಜಯೆಂತೀ ಜೀವಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಜೀನಾತ್ಮಾನಮುದೀರಯೆಂತೀ ಶಯೆನಾದೊರ್ಡ್ಪ್ಪಂ 
ಪ್ರೇರಯೆಂತ್ಯುಷಾ ಮೃತಂ ಸ್ವಾಪಸನುಯೇ ಪ್ರೆಲೀನೇಂದ್ರಿಯೆತ್ಚಾನ್ಮೃತೆನಮಿವ ಸಂತಂ ಕೆಂ ಚೆನ ಕಮಸಿ 
ಪುರುಷಂ -ಜೋಧಯೆಂತೀ ಪುನರಿಂದ್ರಿಯೆಪ್ರವೇಶೇನೆ ಚೇತನಂ ಕುರ್ವತೀ ಪ್ರವರ್ತಶ ಇತಿ ಶೇಷಃ 
ಪರಾಯೆತೀನಾಂ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಲಬಃ ಶತೃ | ಇಣೋ ಯೆಣ್‌ | ಉಗಿತಶ್ಚೇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಜ್ಯಾಕ್ಸಂದೆಸಿ 
ಬಹುಲಮಿತಿ ನಾಮು ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ.॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಉಪಾಃ-ಉಷಸ್ಸು | ಪರಾಯೆತೀನಾಂ- ಕಳೆದುಹೋದ ಉಷಃಕಾಲಗಳ | ಪಾಘಃ--ಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನೇ | ಅನ್ಸ್ಟೇತಿ- ಅನುಸರಿಸುತ್ತದೆ ! ಆಯೆತೀನಾಂ- ಮುಂಡೆ ಬರುವ | ಶಶ್ವತೀನ್ಲಾಂ- ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ 
ಉಸಃಕಾಲಗಳಿಗೂ | ಪ್ರೆಥಮಾ--ಮೊದಲನೆಯದು ಆಗಿರುವುದು | ವ್ಯುಚ್ಛೆಂತೀ- ತಮಸ್ಸನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವ 
ಉಸಸ್ಸು | ಮೃತೆಂ--(ಫಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ) ಮೃತಪ್ರಾಯನಾದ | ಕೆಂಚನ ಜೀವಂ--ಯಾವನೊಬ್ಬ 
ಪುರುಷನನ್ನು (ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನು) | ಉದೀರಯಂತೀ-- ಹಾಸಿಗೆಯಿಂದ ಎಬ್ಬಿಸಿ | ಬೋಧಯಿಂತೀ-- 
ಜಾಗೃತವಾದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ (ಮಾಡುತ್ತ ದೆ). 
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ಪ 
ರಾ ಸಹಲ ಇದನ್‌ ಆಗ ತ್‌ಾ ನ್‌ ಇದಗಲ್‌ನೌ ನಾತ್‌ 
4 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ! | 
ಈಗಿನ: ಉಸಸ್ಸು, ಹಿಂದೆ ಕಳೆದುಹೋದ ಅನೇಕ ಉಸಸ್ಸುಗಳ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತದೆ (ಅಂದರೆ 
ಅವುಗಳಂತೆ ತಾನೂ ತನೋಫಿವಾರಕವಾಗಿದೆ) ಮತ್ತೂ ಮುಂಡೆ ಬರುವ ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಉಸಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಮೊದಲನೆಯ 
ದಾಗಿದೆ. (ಮುಂದೆ ಬರುವುವೂ ಕೂಡೆ ಇದರಂತೆ ತನೋನಿನಾರಕಗಳೇ ಆಗಿರುತ್ತವೆ) ಕತ್ತಲನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ, 
ಉಸಸ್ಸು, ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು (ಹಾಸಿಗೆಯಿಂದ) ಎಬ್ಬಿಸಿ, (ನಿದ್ರಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಮೃತಪ್ರಾಯರಾದ) ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರಿಗೂ, 
ಜೀತನನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಹ್‌ 
| English Translation. 


Following the path of the mornings that have passed, and first of the 
endless mornings that are to come, Ushas, the disperser of darkness, 
arouses living beings; and awakens every one (that lay) as dead. 


॥ ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು | 


ಸರಾಯೆತೀನಾಂ ಪಾಫಃ- ಅಂತೆರಿಸ್ಲೈಕೆದೇಶೆಲಸ್ಷಣಿಂ ಸ್ಥಾನೆಂ ! ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಒಂದು ಭಾಗನೆಂಬ 
ಪ್ರಡೀಶವು. ಪಾಥೆಃ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನೇಕಾರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪಾಫೋಂತರಿಸ್ಷೆಂ ಸೆಥಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಂ ಎಂದು (ನಿ. ೬-೭) ಯಾಸ್ಕರು ಪಾಥೆಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ವಾಚಕವಾಗಿ ಇರುವುದು ಪಂಥಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವೂ ವಿವರಿಸ 
ಲ್ಬಟ್ಟಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ: ಈ ಶಬ್ದವು ಅನೇಕಾರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿರುವುದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು-- 
ಯತ್ರಾ ಚೆಕ್ರುರಮೃತಾ ಗಾತಶುಮಸ್ಮೈ ಶ್ಯೇನೋ ನ ದೀಯೆನ್ನನ್ಸೇತಿ ಪಾಥಃ | 
ಪ್ರತಿ ನಾಂ ಸೂರ ಉದಿತೇ ನಿಧೇಮ ನನೋಭಿರ್ಮಿತ್ರಾವರುಣೋತ ಹನ್ಯೈಃ ॥ 
` (ಖು. ಸಂ. ೭-೬೩-೫). 
ಈ ಖಶ್ಚಿನಲ್ಲಿರುವ ಪಾಥೆ॥ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಚಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ' 
ಉಸಾವಸೃಜ ತ್ಮನ್ಯಾ ಸಮಂಜನ್ನೇವಾನಾಂ ಪಾಥ ಯಶುಥಾ ಹನೀಂಸಿ | 
ವನಸ್ಸತಿಃ ತರಿ ದೇವೋ ಅಗ್ನಿಃ ಸೈದಂತು ಹವ್ಯಂ ಮಧುನಾ ಫೃಕೇನ ॥ 
; (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧೦). 
ಇಲ್ಲಿ ಪಾಥೆ8 ಎಂದರೆ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥವು. 
ಸಾ ನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಉಷಸ್ಸು ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕಿಂತ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದಿನವೂ ಆಯಾಯ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚಿತನಾಗಿ ಉದಿತವಾಗುವುದು, ಇದರಿಂದ ಇದು 
ಹಿಂದಿನ ಉಸಸ್ಸುಗಳಿಗಿಂತ ಈಚಿನದಾಗಿರುವುದಾದರೂ ಹಿಂಜಿ ಕಳೆದುಹೋದ ಉಷಸು.ಗ 
ಕಳೆದುಹೋಗುವಕಾರಣ ಅವುಗಳು ಆಂಕರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಲಿ ನತಿಸಿಹೋಗ ಯೀ 
ಲ (ಗುವುದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಇದೂ ನಾಶನಾಗುವುದು, 
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ಇತ್‌: ಕೌ ಗಾ ಘಾತ್‌, ಅ ಪಾರ್ಥಾ ಪ ವನ್‌ ಸ ಬಳ್ಳಾ, ನಾರಾ ಗ ನಾ ಸಿನಾ ತ 7 ಶಾ 
ಹಾ ಇ ಗಾ ಗ್‌ ಜ್ಯ ಗಾ ಭ್‌ oe“ ಸತ್ತಾ, 


ಪ್ರೆಫಮಾ ಇಡಾ ಜಗ್ಗ ಂತೀನಾಂ ಪ್ರಥಮಾ ಆದ್ಯಾ ಭವ. ಆಗಾಮಿಯಾಗಿ ಮುಂಜಿ 
ಬರುವ ಉಷಸು ಸ್ಸಿಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಈಗತಾನೇ ಸವರುವಾಗ ಬರುತ್ತಿರುವ ಉಷಸ್ಸು ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ 
ನಿಂದರ್ಥವು ಸ್ವಂದೆಸ್ನಾ ್ರಿಮಿಗಳು-ಪೆರಾಯೆತೀನಾಂ ಪೆರಾಗೆಚೆ ಕೈಂತೀನಾಂ ಗವಾದಿಜಾತೀನಾಮಸುಗಚ್ಛ ತಿ 
ಪೆಂಥಾನಃ | ಆಗೆಚಿ ಿಂತೀನಾಂ ಚೆ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹ್ಟೀನಾಂ ತಗ ವಾ! ಯಾಶ್ಚ ಹೊರನರ್ತಿನ್ಕೋ 
ಗವಾದಿಜಾತೆಯೋ ಚ  ಸೆನ್ಸಿಕೈಷ್ಟಾಃ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿತ್ನಾ ತ್‌ ತಾಸ್ಸರ್ನಾ ಅನುಗೆಚ್ಚೆ ೈತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಉಷಸ್ಸು 
ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತು ಹ ಹತ್ತಿ ರದೆಲ್ಲಿ ಇರುವ ನಿತ್ಯಸದಾರ್ಥಗಳ ವರ್ತನೆಯನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿ ಇರುತ್ತದೆ. ಗವಾದಿ ಜಾತಿಗಳು ಆಯಾಯ ವ್ಯಕ್ತಿಗತವಾಗಿ ಇರುವುದಾದರೂ ವ್ಯಕ್ತನಾಶದಿಂದ ತಾನೂ 
ನಾಶವಾಗುನಂತೆ ನಾಶವಾಗುವ ವಸ್ತುಗಳ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವುದು. ಮತ್ತು ಅವಶಿಸ್ಟವಾದ ವಸ್ತುಗಳ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. 


ಜೀವನುದೀರಯಂತೀ ಮೃತಂ ಜೋಧಯೆಂತೀ-ಜೀನಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಶಯೆನಾಜೊರ್ಧ್ವಂ 
ಪ್ರೇರಯಂತೀ ಉಷಾಃ ಮೃತಮಿವ ಸೆಂತೆಂ ಪುರುಷಂ ಪುನರಿಂದ್ರಿಯೆಪ್ರನೇಶೇನ ಚೇತನಂ ಕುರ್ವತೀ 
ಪ್ರವರ್ತೆಶೇ | ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುತ್ತಿರುವ ಉಷಸ್ಸು ಸುಖದಿಂದ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಜೀವಾತ್ಮನನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುವುದೂ, ಮತ್ತು ಮೃತನಾದವನಂತೆ ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟನಾಗಿ ಮಲಗಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಾವ 
ಪ್ರಾಣಿಯಾದರೂ ಅದನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸಿ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅವುಗಳ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ಕಿಸುನೆಂತೆ 
ಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಕ್ಕ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಪೆರಾಯೆತೀನಾಮ್‌--ಪರಾ ಉಪಸರ್ಗ, ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಟೆಃ ಶತೈಶಾನಚ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃಪ್ರತ್ಯ್ಯಯ, ಅದಿಪ್ರೆಭೈತಿಭ್ಯಃ ತಪಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ಇಣೋಯಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಣಾದೇಶ. ಯತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
ತ್ತದೆ, ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತೀತ್ವವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಶತೃ ಲುಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಉಗಿತಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ ಸರಾಯೆತೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹ್ಕೀಬಹುವಚನ ಅಮ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಹ್ರಸ್ನ ಕೈನಾದ್ಯಾ ಪೋನು 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಡಾಗಮ. ಜ್ಯುಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ನಾಮಾ ಬಂದುದರಿಂದ ಜ್ಯಾಚ್ಛೈಂಪಸಿ 
ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ಮಸ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಏತಿ__ಇಣ್‌ ಗತಾ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲ್‌ ಪ್ರಥಮಪ್ರರುಷ ಏಕವಚನರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಸರೆದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಫಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉದೀರಯೆಂತೀ ಈರ ಕ್ಲ್ಷೇಪೇ, ಧಾತು. ಚುರಾದಿ.. ಸತ್ಯಾಪಪಾಶ--(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೨೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯುಯ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ತನಿ ನಿತ್ತವಾಗಿ 
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ಕ್ಕ ಕ್ರಾ 


ತ್‌್‌ 0 ಸಯ ಬಡಸ ಡದು UNS NUNN 
೪7 


ಯಾದೇಕ. ಸ್ವೀತ್ಸೆಡಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಉಗಿಶೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನುಮಾಗಮ. 
Se ಸೈತುದಾತ್ರೇಶ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) 
ಣಿಜ೯ ಸ್ವರದಿಂದ ಕೇಫೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತಾಸ್ಕ ಶ್ರ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕವು ಅನುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮೃತಮ್‌--ನ್ಯುಜ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ. ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ 
ಪ, 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂ 


ಭೋಧಯಂತಿೀ--ಬುಧ ಅನಗಮನೇ. ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ- ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌. ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರದಿಂದೆ 
ಧಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. ಲ ॥ 


ಯಜ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ |! 
| 
ಉಷೋ ಯದಗ್ಗಿಂ ಸಮಿಧೇ ಚಕರ್ಥ ವಿ ಯದಾವಶ್ಚಕ್ಷಸಾ 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ! 
| | w [ ಹ 
ಯನ್ಮಾನುಷಾನ್ಯಶ್ಷ್ಯಮಾನಾ. ಅಜೀಗಸ್ತದ್ದೇವೇಷು. ಚಕ್ಕಷೇ 
ಭದ್ರಮಪ್ನಃ 11 || 

| 1 ಸದೆಪಾಠಃ ॥ 


ಉಷಃ। ಯತ್‌ ಅಗ್ನಿಂ! ಸಂ5 ಇಥ್ಲೇ | ಚಕರ್ಥ | ನಿ! ಯತ್‌ | ಆನಃ | ಚಕ್ಷಸಾ | 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 
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ಗಾಗಾ ದ್‌್‌ ಇ ಕವ್‌ ಅ 





ಗಾಡಾ ರಾ TT ST ಈ: 





ಯತ್‌ | ಮಾನುಷಾ ನ್‌ | ಯಕ್ಷ ,ಮಾಣಾನ್‌ | ಅಜೇಗರಿತಿ | ತತ್‌ | ದೇವೇಸು | 


ಸಾ 
ಚಕ್ಕ ಷೇ | ಭದ್ರಂ | ಅಪ್ಪಃ ॥೯॥ ಸ್ಟ” 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಉಷಸ್ತೃಮಗ್ನಿಂ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದಿರೂಪೆಂ ಸಮಿಥೇ ಸೆಮಿಂಧನಾಯೆ ಪ್ರಜ್ವಲನಾರ್ಥೆಂ 
ಯಚ್ಚ ಕರ್ಥ ಕೈತನತೀ |! ಉಷಃಕಾಲೇ ಹೃಗ್ಗಯೋ ಹೋಮಾರ್ಥಮುಪಸಮಿಧ್ಯಂಶೇ ಅಸಿ ಚೆ 
ತಮಸಾ ತಿಕರೋಹಿತೆಂ ಜಗಶ್ಸೊರ್ಯೆಸ್ಯ ಚೆನ್ನಸಾ ಪ್ರೆಕಾಶೇನೆ ಯದ್ವಾವಃ ವ್ಯವೃಣೋಃ ತಮಸಾ 
ವಿಶ್ಚಿಷ್ಟಮಕರೋಃ | ತಥಾ ಮಾನುಷಾನ್ಮೆನೋಃ `ಪುತ್ರಾನ್ಮನುಷ್ಯಾನ್ಯ ಶ್ಯ ಮಾಣಾನ್ಯಾಗಂ ಕರಿಷ್ಕತಸ್ತ್ಪ 
ಹಕಗ ಪೂರ್ವಂ ತಮಸಾ.ಗ್ರಸ್ತಾನ್ಸ ಕಾಶೇನೋದ್ಲೀರ್ಣಾನಿನಾಕೆಕೋಃ! ಹೇ ಉಷೋ ಕು 
ಮಧ್ಯೇ ತ್ವಮೇವ ಭದ್ರಂ ಭಜನೀಯೆಂ ತದೀತತ್ತಿ ನಿಢಮಸಪ್ನಃ ಕರ್ಮ ಚೆಕ್ಕೆಷೇ! ಕೃತವತೀ | ಆವಃ | 
ವೃ ವರಣೇ | ಲುಜ್‌ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಗುಷೇ ಹಲ್ಲಾಾ್ಯಬ್ಬ , ಇತಿ ಸಿಲೋಪಃ | 
ಛಂದಸೃಪಿ ದೈಶ್ಯತ ಇತ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಮಾನುಷಾನ್‌ | ಮನೋ ಷುಳ್ಹೇತ್ಯಇ್‌ 
ಷುಗಾಗಮಶ್ನ ||' 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ \ 


ಹೇ ಉಷಃ--ಎಲೈ ಉಸಸ್ಸೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಅಗ್ನಿಂ--ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿ ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು | ಸೆನಿಧೇ 
' (ಸಮಿಧಾದಿಗಳಿಂದ) ಜ್ವಲಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ 1 ಯೆತ್‌--ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ | ಚೆಕರ್ಥ--ಉಂಟುಮಾಡಿ 
ದೆಯೋ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚೆಕ್ಷಸಾ--ಸೂರ್ಯನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ |  ಯಶ್‌--ನಿತಕ್ಕೋಸ್ಫರ | ಫಿ ಅವಃ- 
(ತಮಸ್ಸಿಸಿಂದಾವೃತನಾದ ಜಗತ್ತನ್ನು) ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದೆಯೋ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಯಶ್ಚ ಮಾಣಾನ್‌--ಯಾಗ 
ಮಾಡುವ | ಮಾನುರ್ಷಾ--ಮನುಸ್ಯರನ್ನು | ಯುತ್‌ ಅಜೀಗೆಃ--ಏಿತಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಕಾರ್ಯತತ ತ್ರರರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಜಿಯೋ | ಶೆತ್‌- -ಆದುದರಿಂದ | ದೇವೇಷು ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಿ (ನೀನೇ) | ಭದ್ರಂ ಮಂಗಳಕರ 
ವಾದ | ಅಪ್ಲೆ (ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮೂರುವಿಧವಾದ) ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಚಿಕ್ಕಸೇ--ಮಾಡಿದ್ದಿ (ಯೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಉಷಸ್ಸೇ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ನೀನೇ, ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿ ಅಗ್ನಿಗಳ ಜ್ವಲನಕಾರ್ಯ, ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿದ್ದ 
ಸಮಸ್ತಪ್ರಸಂಚದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಕರ್ತೃಗಳಾದ ಮನುಷ್ಯರ ಕಾರ್ಯತತ್ಪರತೆ, ಎಂಬ ಮೂರ್ಕುಶುಭ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವವಳು. 
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46 '  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮು. ೧. ಅ.೧೬: ಸೂ. ೧೧೩, 


ಗಾಗಾ ದದ ನನ್‌ ನ್‌ ಹ ದನ್‌ ನ್‌ 
SSNS NSTI ಗಾ 
SNS TNS SS NNN NN 
TRS NESS PSS TNS SRN SUS RII 


TT ಸಾಯಿಸು ತ 


English Translation 


Ushas, inasmuch as you have caused the sacred fire to be kindled, 


inasmach as you have lighted the world with the light of the sun, inasmuch 
as you have wakened men to perform sacrifice, you have done good service 


‘to the gods: 


| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು [- 


ಅಪ್ಲೆ 8- ಅಸ್ಪಶಬ್ದವು ಹದಿನಾರು ರೂಸನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಇಸ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳ 
(ನಿ. ೩-೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಉಷಸ್ಸು ತಾನು ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದಕೂಡಲೇ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಹೋಮ 
ಕ್ಬಾಗಿ ಪ್ರ ಪ್ರಜ್ವಲಮಾಡಿಸುವುದು, ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕಾಣಿಸಡೆ ಇರುವಂತೆ ಮರೆಯಾಗಿರುವ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೂರ್ಯನ 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು, ಯಾಗಮಾಡುವನರು ಮತ್ತು ಇತರರೂ ಎಲ್ಲರೂ ಕತ್ತ ಲೆಯ ತೊಂದರೆ. 
ಯಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಆಯಾಯ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಜಾಗರೂಕರಾಗಿರುವೆಂತೆ ಮಾಡುವುದು, ಎಂಬ ಈ 
ಮೂರು ವಿಧ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪೂಜೃತೆಯನ್ನು ಹೋದಿರ.ತ್ತದಿ, 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಮತ್ತು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಭಾಷ್ಯಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಒಂದೇ ಆಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಇವೆರಡು . 
ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪದಗಳ ಅನ್ವಯಕ್ರಮವು ಜೀಕೆ ಜೀರೆಯಾಗಿರುವುದು. ಉಷಸಿ ಹ್ಯುದಿತಾಯೆ ಅಗ್ನಿ- 
ಹೋತ್ರೇಣ ಆಹವನೀಯಂ ಸಮಿಂಧಯೆಂತಿ ನಾನುದಿತಾಯಾಂ ಅಶೆಸ್ತಮುಷಾ ಏವ ಸಮಿಂದವತೀತ್ಕು- 
ಚೈತೇ | ಉಷಸ್ಸು ಉದಯವಾದ ಕೂಡಲೇ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಆಚರಿಸುವವರು ಅಹನನೀಯನೆಂಬ ಅಗಿ ಸಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. ಉಷಸ್ಸು ಉದಯವಾಗುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದಕಾರಣ ಉಷಸ್ಸು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೀಸನೆಮಾಡಿಸುವುದು ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಹೇಳಿರು 
ವರು. ಮತ್ತು ಉಷಸೋ ಹಿ ಪ್ರಕಾಶಃ ಸೂರ್ಯಾತ್‌ ಉದೇಷ್ಯತಃ ಪ್ರಭನತಿ ಉಷೆಸ್ಸಿನ ಪ್ರಕಾಶವು 
ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಉಂಟಾಗುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಉಷಃಶಕಾಲೇ. ಹೋಮಾರ್ಥಮುಸಸಮಿಂಧಂಶೇಹ್ಯ ಗ್ಲಯೆಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರೆಕಾಶೇನೆ 
ತಮಸಾ ವಿಶ್ಲಿಷ್ಟಮಕರೋಃ | ಉಸಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಿ ಸಿಯನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದೆಕ್ಕಾಗಿ ಉದ್ದೀಸನೆಮಾಡು 


ಪರು. ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೇ ಉಷಸ್ಸು ಕತ್ತ ಶ್ರೈಲೆಯಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ರೆ, 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಉಷಃ--ಸಂಬುದ್ಧಿಯರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ 
(ಸಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ನಬುದರಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ 
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ಸಮಿಭೇ--ಸರ್ಮ ಉಪಸರ್ಗ ಇಗೌಇನ್ಫ್ಟೀ ದೀಪ್ತೌ, ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾ- 
ರಕೋಸೆಸದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಚತುರ್ಥೀ ವಿಕನಚನಾಂತರೊಪ. 


ಚೆಕರ್ಥ-ಡುಕ್ಕಆ್‌ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಥ್ಯಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನರೂಪ. ಶೈಸೈಭ್ಛವೃ--(ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೨-೧೩) ಎಂದು ಥಿಯಮಮಾಡಿರುವುದರಿಂದೆ ಇಡಾಗಮು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯೆತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದೆ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಪಾಶೈರ್ಯೆದ್ಯದಿ--(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಘಾಶಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. - 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. . 


ಅವಃ--ವೃಳ್‌ ವರಣೇ, ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಮಭ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇತೆಕ್ಸ ಎಂಬು 
ದರಿ-ದ ಇಕಾರಲೋಪ, ಮಂತ್ರೇ ಘಸಹೈರ-(ಸಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ 
ಚ್ಲಿಗೆ ಲು೫೯. ಸಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಕೆಯೋಃ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಿಷೆರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--(ಪಾ. ಸೊ. 
೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್ಭಕ್ತವಾದ ಪ್ರತ್ಯುಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಛಂಜಪಸೃಪಿದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಾದಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಆಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಕಿಜಂತ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತಬೆ. 


ಚಿನ್ನಸಾ-ಚಕ್ಷಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುವರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಾ 
ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗ್ನಿತ್ಛಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ತೃತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, 


ಮಾನುಷಾನ್‌- ಮನೋಃ ಅಪತ್ಯೂನಿ ಪುಮಾಂಸಃ ಮಾನುಷಾಃ ಮನೋರ್ಜಾತಾವಖ್ಯತೌ ಷುಕ್‌ ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ ೪-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸಂನಿಯೊ,ಗದಿಂದ ಷುಕಾಗಮ. ತದ್ದಿತೇಷ್ಟಚಾ 
ಮಾಡೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿನೃದ್ಧಿ. ' ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಗೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಯೆಕ್ಷಮಾಣಾನ್‌ ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಲೃಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲೃಜಃ ಸದ್ದಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸೃತಾಸೀಲೃಲಖೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಯ ವಿಕರಣ. 
ಚೋಃಕುಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ: ಚರ್ತ್ತ್ರ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಕತ್ತನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಷತ್ತ. ಆನೇಮುಕ್‌ 
(ಪಾ.. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಸ್ಯಾನುದಾತ್ರ್ವೇತ್‌-- 
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48 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೬. 


ಗಾಗ್‌ ಕಾನನ್‌ ಇದ್‌ ನಾವ್‌. ಇ ್‌್ನಾ 
PEE Nd 
TTT ಹಿ ಟಿ NNN ಇಸ್‌ ಇತ್‌ ತ್‌ TNS: ಸ 
ನ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಅಕಾರ ಪರವಾದುದರಿಂದ ದೀರ್ಫಾಜಟೆ ಸಮಾನಸಾದೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. ಆತೋತ%ಟಸಿತೈಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಹಿಂದಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ವ, 1೯ ll 


(| ಸೆಂಹಿಕಾಪಾಕೆಃ ॥ 


ಕಿಯಾತ್ಕಾ ಯತ್ಸಮಯಾ ಭವಾತಿ ಯಾ ವ್ಯೂಷುರ್ಯಾಶ್ಚ 
ನೂನಂ ವ್ಯಚ್ಛಾನ್‌ | 
| | 
ಅನು ಪೂರ್ವಾಃ ಕೃಪತೇ ವಾವಶಾನಾ ಪ್ರದೀಧ್ಯಾನಾ ಜೋಸ- 
ಮನ್ಯಾಭಿರೇತಿ ॥॥ ೧೦ | 3 
| ಪದೆಸಾಕಃ! | 
ol 
ಕಿಯತಿ | ಆ| ಯತ್‌ | ಸಮಯಾ | ಭವಾತಿ | ಯಾಃ | ವಿ5 ಊಷುಃ | ಯಾಃ | 
ಚ | ನೊನಂ | ವಿ: ಉಚ್ಛಾನ್‌ | 
| | 
ಅನು | ಪೂರ್ನಾಃ | ಕೃಪತೇ | ನಾನಶಾನಾ | ಪ್ರ:ದೀಧ್ಯಾನಾ | ಜೋಸಂ | 


| 
ಅನ್ಯಾಭಿಃ | ನಿತಿ ೧೦ ॥ ಸ್ಥಿ. 
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ದ್‌ ಗ್‌ ಬ ಇ ದ್‌್‌ ಇ R ಮ 
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_ ಇತ AT ತಲಾ ಆವ್‌ರಾ ಪ? ತ್‌ ತಗಡ ದ ” 
Ty 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ \ 

ಸಮಯೇತಶ್ಯವ್ಯಯಂ ಸಮಾಪವಚನಂ |! ಉಷಾಃ ಸಮಯಾ ಭವಾತಿ ಸಮಾಪಸ್ಥಾ ಭವತೀತಿ 
ಯಜೇತತ್‌ ಕಿತ್ಕಿಯತಿ ಕಾಲೇ ಪ್ರವೃತ್ತಂ ಸರಿಸಮಾಪ್ತಂ ವೇತ್ಯಾಕಾರಃ ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಃ | ಏತೆಡುಕ್ತಂ ಭವತಿ | 
ಉಷಾ ಯೇನ ಕಾಲೇನ ಸಂಯುಕ್ತಾ ಸ ಕಾಲಃ ಕಿಯಾನ್‌ ತಸ್ಯ ಕಾಲಸ್ಯ 80 ಪರಿಮಾಣಮಿತಿ | 
ಅನೇನೋಷಸೋಂನಂತತ್ವಮುಕ್ತಂ |. ತದೇವ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕರೋತಿ | ಪುರಾ ಯಾ ಉಷಸೋ ವ್ಯೂಷುಃ 
ವ್ಯುಷ್ಯಾಃ ಸಂಜಾಶಾಃ | ನೂನಮವಶ್ಯಮಿತಃ ಪರಂ ಯಾಶ್ಚೋಷಸೋ ವ್ರುಚ್ಛಾನ್‌ | ವ್ಯುಚ್ಛಂತಿ ವ್ಯುಷ್ವಾ 
ಭವಿಷ್ಯಂತಿ | ತತ್ರ ಪೂರ್ವಾ ವ್ಯುಷ್ಠಾ ಅತೀತಾ ಉಷಸೋ ವಾವಶಾನಾ ಕಾಮಯಮಾನೇದಾನೀಂ 
ವರ್ತೆಮಾನೋಷಾ ಅನು ಕೃಪಶೇ | ಅನುಕೆಲ್ಸ್ಯತೇ | ಸಮರ್ಥಾ ಭವತಿ | ಅತೀತಾ ಉಷಸೋ ಯಥಾ 
ಪ್ರಳಾಶಮಕುರ್ವನ್‌ ತೆಡ್ವದೇಷಾಪಿ ಪ್ರಕಾಶಂ ಕರೋತೀತೃರ್ಥಃ | ತಥಾ ಪ್ರದೀಧ್ಯಾನಾ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ದೀಪ್ಯಮಾನೋಷಾ ಅನ್ಯಾಭಿರಾಗಾವಿ.ನೀಭಿರುಷೋಭಿರ್ಜೋಷಂ ಸಹೈತಿ | ಸಂಗಚ್ಛೆತೇ | ಆಗಾಮಿ- 
ನ್ಯೋ5ಸ್ಯೇತದೀಯೆಂ ಪ್ರಕಾಶಮನುಶಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | *ಯತಿ | 30 ಪರಿಮಾಣಮಸೈ | *ಮಿ- 
ದಂಭ್ಯಾಂ ವೋ ಘಃ! ಸ್ಲಾ೫-೨-೪೦| ಇತಿ ಘತ್ಚನಿಧಾನಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಾತ್ಟಿಮ್‌ಶಬ್ದಾದಪಿ ಪರಿಮಾ- 
ಣಾರ್ಥೇ ವತುಬ್ಬಕಾರಸ್ಯ ಘತ್ತಂ। ಇದೆಂಕೆಮೋರೀಶ್ವೀ | ಸಾ. ೬೩-೯೦ | ಇತಿ ಕಿಮಃ ಕೀಆವೇಶಃ | 
ಘಸ್ಕೇಯಾದೇಶೇ ಯಸ್ಯೇತಿ ಲೋಪಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಛಾಂದಸೆ8 ಸಾಂಹಿತಿಕೋ 
ದೀರ್ಥ8 | ಭವಾಶಿ | ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ವ್ಯೂಷುಃ | ವಿಸೂರ್ವೋ ವಸತಿರ್ವ್ರ್ಯಚ್ಛನೇ ವರ್ತತೇ | 
ಲಿಟ್ಯುಸಿ ತಿತ್ತ್ವೇ ಯೆಜಾದಿತ್ವಾತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ದ್ವಿರ್ವಚಿನಾದಿ | ವ್ರುಚ್ಛಾನ್‌ | ಉಚ್ಛೀ ವಿವಾಸೇ | 
ನಿವಾಸೋ ವರ್ಜನಂ! ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸೆಂಯೋಗಾಂತಸ್ಯ ಲೋಪೆಃ | ಕೃಪಶೇ। ಳೃಪೂ 
ಸಾಮರ್ಥ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ8 | ವಾವಶಾನಾ | ವಶ ಕಾಂತ್‌! ಅಸ್ಮಾದ್ಯರ್‌ಲುಗಂತಾತ್ತಾಟ್ಫೇಲಿಕ.. 
ಶ್ಲಾನಶ್‌ | ಪ್ರದೀಧ್ಯಾನಾ | ದೀಧೀಜ್‌ ದೀಪ್ತಿಜೇವನಯೋಃ | ಲಟಃ ಶಾನಜ್‌ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ 
ಲುಕ್‌ | ಜಕ್ತಿತ್ಯಾವಯೆಃ ಷಡಿತ್ಯಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ಗತಿಸಮಾಸೇ ಕೈಡುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ |! 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಉಷಾಃ--ಉಸಸ್ಸು | ಸಮಯಾ ಭವಾತಿ--ಸಮಾಪಸ್ಥ ವಾಗಿದೆ (ಎಂಬುದು) |! ಯೆತ್‌-- 
ಯಾವುದೋ (ಅದು) | ಕಿಯೆತಿ ಅ--ಯಾವ ಕುಲದಿಂದ? | ಯಾಃ--ಯಾವ ಉಸಃಕಾಲಗಳು | ವ್ಯುಷ್ಟಾಃ-- 
ಕಳೆದುಹೋದುವೋ | ನೂನಂ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ | ಯಾಃ ಚ ಯಾವ ಉಷಃಕಾಲಗಳು | ವುರ್ಚ್ಚಾ-- 
ಉಂಬಾಗುತ್ತವೆಯೋ | (ತೆಶ್ರೆ--ಅವುಗಳ ಮಧ್ಯೆ) | ಪೂರ್ವಾ ಮೊದಲಿನವು (ಕಳೆದುಹೋದುವು) ಗಳನ್ನು | 
ವಾನಶಾನಾ&--ಅಫೇಕ್ಷೆ ಉಳ್ಳವುಗಳಾಗಿ (ಈಗಿನ ಉಸಸ್ಸುಗಳು) | ಅನು ಕೃಪತೇ--ಅನುಕರಿಸುತ್ತವೆ | 
ಪ್ರದೀಧ್ಯಮಾನಾ--ವಿಶೇಷಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತವಾದೆ ಉಷಸ್ಸು | ಅನ್ಯಾಭಿಃ ಜೋಷಂ (ಮುಂಜಿ ಬರುವ) ಇತರ 


ಉಷಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ | ಏತಿ--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
IN + 
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NSS ಹಾ ತಡ ಗ ಬಗ ಗ 3 ಡು 


ಹ ತೆ ತಗ ಇತರ ಪಜ ತೆಗ. ತಸ ತಳ್ಳ ಇ 
ಹ ದೆ ಅರತ ಡದ ಗಾ ಕ್‌ ಸಾವ್‌ ಈಗಾ, ಇ Pe PO 


೩ ತಾತ 
NT ಸಗ ಗ್ರಾ ಗಳ ಗ್ಮಾಘ 73 ಹಗ್ಗಾಡಡ ಸರಾ ತಲ್ತಾ ಗ ಜ್ರ ಗಟ 


! ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಉಸಸ್ಸು ಯಾವಕಾಲದಿಂದ ಈ ರೀತಿ ಇದೆ? ವಿಶೇಷ “ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಉಷಸ್ಸು (ಚಿಳಕುಕೊಡಬೇಕೆಂಬ) 
ಅಪೇಕ್ಷೆ ಉಳ್ಳದ್ದಾಗಿ, ಕಳೆದುಹೋದ ಉಸಸ್ಸುಗಳ ಕ್ರಮನನ್ನನುಸರಿಸಿ (ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತಾ) ಬರುವ ಉಸಸ್ಸುಗ 
ಳೊಡನೆ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತದೆ. ಕ 


English Translation. 


For how long a period is it that the dawns have risen ? for how long 
a period will they rise ? still desirous to bring us light, Ushas pursues the 
functions of those that have gone before, and shinning brightly, proceeds 
with the others (that are to follow.) 


 ವಿಶೇಸಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅನುಕೃಸಕತೇ- ಅನುಕಲ್ಪತೇ ಸಮರ್ಥಾ ಭವತಿ! ಉಷಸ್ಸುಗಳುಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸೂರ್ಯನ ಉದಯ 
ಕ್ಕಿಂತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಉದಯವಾಗುವ ಕಾರಣದಿಂದ ಇವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅತೀತ ಅಂದರೆ ಕಳೆದುಹೋದವುಗಳು, 
ವರ್ತಮಾನ ಅಂದರೆ ಆಯಾಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾಗಿರುವುನುಗಳು, ಆಗಾಮಿ ಅಂದರೆ ಮುಂದೆ ಬರತಕ್ಕವುಗಳು ಎಂದು 
ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ವೃವಹರಿಸಲ್ಪಡುವುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಜಿ ಕಳೆದುಹೋಗಿರುವ ಉಸಸ್ಸಿನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಈಗ 
ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಉಷಸ್ಸು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಅನುಕರಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾಗುವುದು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅತೀತ 
ವರ್ತಮಾನ ಉಷಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಾದೃಶೃನವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಸ್ವಂಪಸ್ವಾನಿಗಳು, 
ಅರ್ಚೆತಿ ಗಾಯತಿ ಎಂಬ ನಲವತ್ತುನಾಲ್ಫು ಅರ್ಚತಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕೃಪಧಾತುವನ್ನು ಸ:ಕಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
(ನಿ, ೩-೧೯) ಅನುಕೃಪತೇ ಎಂದರೆ ಪೂಜಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಯಚ್ಚ ಉಷಸ್ಯುದಿತಾಯಾಂ 
ಸ್ನೋತಾರ। ಸ್ತುವಂತಿ ತದುಪಾ ಏವ: ಸ್ತೌತೀತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ಉಷಸ್ಸು ಉದಿತವಾದ ಕೂಡಲೇ ಆಯಾಯ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತು ತಮಾಡುವನರು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವುದೂ ಉಸಸ್ಸಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದಾಗಿ ಉಷಃಕಾಲವೇ ಸ್ಲುತಿಮಾಡಿದೆಂತೆ 
(ಉಪಚಾರವನ್ನು) ಔನಚಾರಿಕಪ್ರಯೋಗವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು, ಇಡೀ ರೀತಿಯಾಗಿ ಈ ಎರಡು ಭಾಷ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಅರ್ಥದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಆಕಾಕೋತತ್ರೆ ಪಾಡಪೂರಣಃ | ನೂನಮಪಿಸಾದಪೂರಣಃ | 
ಸ ರವರ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ನೂನಂ ಎಂಬುದೂ ವಾಕ್ಯ ಪೂರ್ತಿಗಾಗಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದದ್ದು ಎಂದು ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿರುವುದು. ಸಾಯಣರು--ಅಕಾರಃ ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಃ | 
ಉಷಾ ,ಯೇನ ಕಾಲೇನ ಸಂಯುಕ್ತಾ ಸ ಕಾಲಃ ಕಿರ್ಯಾ 8೦ ಪರಿಮಾಣಿಂ ಇತಿ | ಆಕಾರವು 
ಸತ್ತೆಯ 
ಪ ಇಡ ಬೋಧಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು. ಇದರಿಂದ (ಉಷಃಕಾಲದಿಂದ) ಉಷಃಕಾಲದ ವ್ಯಾಸನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ 
ಕಾಲದ ಪ್ರಮಾಣವು ಗೋಚರನಾಗತಕೃದ್ದಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅನಂತವಾಗಿರುವ ಉಷಃಕಾಲದ ವಿಷಯದ 


ವಿ ಇರ: 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು, ೪ ಇರುವ 
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ಆದ « TTT ೌನ ಪೌಡ ತ್‌ ಇ. ಪೌಲ್ರಪ್‌ ಇ ತೌರ ಹೊಡ 
ಕಾ 





ವಾವಶಾನಾ-- ಕಾಮಯೆಮಾನಾ | ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ವಾವಶಾನಾ, 
ನಶ ಕಾಂತ್ಕೌ ವಾಶ್ರ ಶಬ್ದನೇ ಇತ್ಯನಯೋರನ್ಯತರಸ್ಯೇದಂ ರೂಪಂ ಕಾಮಯೆಮಾನಾ ಶಬ್ದಂ ವಾ 
ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ! ಯಚ್ಚ ಉಷಸ್ಕ್ಯುದಿತಾಯಾಂ ಕಾಮಯೆಂಶೇ ಶಬ್ದಂ ವಾ ಕುರ್ವಂಶೀ ತೆದುಷಸ್ಯೇ- 
ವೋಪಚೆರ್ಯಶೇ | ಕಾಂತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ವಶಧಾಶುವಿನಿಂದಾಗಲೀ, ಶಬ್ದಮಾಡುವುದು. ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ 
ವಾಶ್ರಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲೀ ವಾವಶಾನಾ ಎಂದು ಶಬ್ದರೂಸವಾಗುವುದು. ಇದರಿಂದ ಅಪೇಶ್ಷಿತವಾಗಿರುವುದು ಅಥವಾ 
ಉಷಃಕಾಲವನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಇರುವ ಉಸಸ್ಸಿನ ರಮಣೀಯಕೆಯೂ, ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸುವ 
ಸ್ತೋತ್ರಸಠನ ಪಾಠನಾದಿಗಳೂ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಉಷಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಸನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 
ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಕಿಯತಿ- ಕಿಮ್‌ ಪರಿಮಾಣಂ ಅಸ್ಯ ಇತಿ ಕಿಯಾನ್‌ ಕೆಮಿದಂಭ್ಯಾಂ ವೋಘಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೨-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಘತ್ವವಿಧಾನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೆಮ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಪರಿಮಾಣಾರ್ಥತೋರುವಾಗ 
ವತುಪ" ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಘತ್ವ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ 
ಇದಂಕಿಮೋರೀಶ"ಕೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೀ ಆಜೇಶ, , ಆಯೆನೇಯಾ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. ಇಯತ್‌ ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೂಪವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಆಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಯಸ್ಯೇತಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭೂತವಾದ ಕೀ ಎಂಬುದರ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಕಿಯತ್‌ ಎಂದು ಶಬ್ದಸ್ವರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. . 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಕಕಾರೋತ್ತರ ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಸ್ತಮಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 
ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಮಧ್ಯೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭವಾತಿ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್ರತ್ಯಯ ಲೇಟೋ- 
ಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ಗುಣ ಅವಾಜೀಶ, ಯಜ್ಯೋಗ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌; ತಿಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಢಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯೂಷುಃ--ವಿಪೂರ್ವಕವಾದ ವಸ ಧಾತುವು ವ್ಯುಚ್ಛನಾರ್ಥ (ನಿವಾಸ) ದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೆ $ಸೆದಾನಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ರಿಗೆ ಉಸಾದೇಶ. ಅಸಂಯೋಗಾ- 
ಲ್ಲಿಭ್‌ ಕಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕೆತ್ತಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ವಸಧಾತುವು ಯಜಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ವಚಿಸ್ಪಪಿಯೆಜಾದೀನಾಂ ಶತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಲಿಣ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಶಾಸಿವಸಿ- 
ಘಸೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ್ವ. ಯಾಃ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧ 
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ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬ ಸೂ, ೧೧೩, 


ತ್ನ PN RT ಹ ಸೌ ಗ ಸಾ ನಗದ ನೌ ನ್‌ ಇ ಡರಳ್ಳಾ 
ಕಾ ತಡಾ 


ಬಾಷಾ ಹ ಹಾ ಇರ ಸಸ ತ್‌ಒಂತಗ್ಟಾ? ದ ಗಾಗಾ 


ವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ಧ 3ಾನ್ನಿತ್ಯಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ವೈಟ್ಸಾನ್‌-ಉಚ್ಛೀ ನಿನಾಸೇ. ಢಾತು. ವಿವಾಸವೆಂದರೆ ವರ್ಜನ (ಬಿಡುವಿಕೆ) ಎಂದರ್ಥ. ಲೇಟ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೋಂತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. Se 
ಪರಸ್ಮೈ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರರೋಸ. ' ಲೇಟೋತಡಾಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, 
೩-೪-೯೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಸಂಯೋಗಾಂತೆಸ್ಯ ಲೋಪಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತ್ಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಕರಣ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಯಚ್ಛಬ್ದಸಂಬಂಧ 
" ವಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಕೃಸತೇ--ಕೃಪೂ ಸಾಮರ್ಫೈೇ:. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿತೆ- 
ಆತ್ಮೆನೇಪೆದಾನಾಂ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಓಗೆ ವಿತ್ವ ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಪ್ಪಿಗೆ ಶವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾರ್ವಧಾಶುಕೆಮಹಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೌತ್ಚಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಲಘೂಫಧೆಗೆ ಗುಣಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಾವಶಾನಾ--ವಠ ಕಾಂತ್‌ ಧಾತು, ಧಾತೋರೇಕಾಚೆ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಭೃಶಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಜ 
ಬಂದಾಗ ಯೆಜಳೋಟಿಚೆ (ಸಾ, ಸೂ, ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ: ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌.  ಯಜ್ಜಲುಜಂತದ ನೇಲೆ 
ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಾಚ್ಫೇಲ್ಯವಯೋವಚೆನೇ--(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೧೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಾನಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
, ಯಜರ್ಜನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಢಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಚಿತೆಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರದೀಧ್ಯಾನಾ--ದೀಧೀರ್ಜ ದೀಪ್ತಿಡೇವನಯೋಃ ಧಾತು ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶವ್ಪಿಗೆ 
ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆಕ (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌, ಯಣಾದೇಶ, ಸ್ಲೀತ್ತದಲಿ ಟಾಪ್‌. 
ಜಕ್ಷಿತ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುವು ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಜಕ್ಸಿತ್ಯಾದಯಃ ಷಟ್‌ (ನಾ. ಸೂ, ಜರಿ 
ಹ ಕ ಸತ ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ ಸೂ, ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದ. ಪ್ರ ಎಂಬ ಗತಿಯೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗೆತಿಕಾರಕೋಪೆ 6 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೦॥ ಡಾ ಬದ ದು ಸ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಈಯುಷ್ಟೇ ಯೇ ಪೂರ್ವತರಾಮಪತ್ಯನ್ವ್ಯುಚ್ಛಂತೀಮುಷಸಂ 
ಮರ್ತ್ಯಾಸ ॥ | 
ಅಸ್ಮಾಭರೂ ನು ಪ್ರತಿಚಕ್ಷ್ಯಾಭೂದೋ ತೇ ಯಂತಿ ಯೇ 


| 
ಪರೀಷು ಪಶ್ಯಾನ್‌ | ೧೧ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
ಈಯುಃ | ತೇ| ಯೇ! ಪೂರ್ವ 5 ತರಾಂ | ಅಸಶ್ಯನ್‌ | ನಿ5ಉಚ್ಛಂತೀಂ | 
ಉಷೆಸಂ | ಮರ್ತ್ಯಾಸಃ | | 
ಅಸ್ಕಾಭಿಃ ಊಂ ಇತಿ | ನು!ಪ್ರತಿ5 ಚಕ್ಸ್ಯಾ | ಅಭೂತ" | ಓ ಇತಿ | ತೇ | 


ಯಂತಿ | ಯೇ | ಅಸರೀಷು | ಸಶ್ಶಾನ್‌ ॥ ೧೧॥ ಸ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಯೇ ಮರ್ತ್ಯಾಸೋ ಮರಣಿಧರ್ಮಾಣೋ ಮನುಷ್ಯಾ ವ್ಯುಚ್ಛಂತೀಂ ನಿನಾಸೆಯೆಂತೀಂ ಪೂರ್‌ 
ತೆರಾಮತಿಶಯೇನ ಪೂರ್ವಾಂ ವಿಪ್ರಕೃಷ್ಟಾಮುಷಸಮಪಶ್ಯನ್‌ ದೈಷ್ಟವಂತಃ;ತೇ ಮನುಷ್ಯಾ ಈಯುಃ | 
ಗಶಾ8 | ತಥಾಸ್ಕಾಭಿರಸಿ ನು ಇದಾನೀಂ ಪ್ರತಿಚೆಕ್ಸ್ಯಾ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ದ್ರೆಷ್ಟವ್ಯಾಭೂತ್‌! ಜಾತಾ | ತಥಾ- 
ಪರೀಷು ಭಾನಿನೀಷು ರಾತ್ರಿಸು ಯೇ ಮನುಷ್ಯಾ ಏತಾಮುಷಸಂ ಪಶ್ಯಾನ್‌ ಪಶ್ಯಂತಿ ತೇ! ಆ ಉ ಇತಿ 
ನಿಷಾತೆದ್ಜೆಯೆಸಮುದಾಯೆ$ | ತತ್ರೆ ಉ ಇಶ್ಯೇತದವಧಾರಣೇ | ಏವ ಯಂತಿ| ಆಗಚ್ಛೆಂಶ್ಯೇನ | 
ಹಾಲತ್ರಯೆಆಸ್ಕೇಷಾ ವ್ಯಾಪ್ಯ ವರ್ಕತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಈಯುಃ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಲಿಟ್ಯುಸೀಣೋ ಯುಣಿತಿ 
ಯೆಣಾದೇಶಃ | ದ್ವಿ ರ್ವಚಿನೇಇಜೇತಿ ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾ ನಿನದಾ ್ಸಿವಾದ್ದಿ ೩ರ್ಭಾವೇ ದೀರ್ಥ ಇಣಃ ಕಿತಿ | 
ಹಾ. ೩-೪-೦೬೯ | "ಇತೈಭ್ಯಾಸೆದೀರ್ಫತ್ತೆ 01 ತೇ ಯಸ್‌ ತ್ತತಶ್ಷುಃಷ್ಟ 038ಸಾಪಮಿತಿ ಸಕಾರಸ್ಯ 
ಸತ್ತ್ವಂ ಷ್ರುತ್ವಂ ಚೆ! ಮರ್ತ್ಯಾಸಃ | ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ೫. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೩: 


ತ್‌ ತಾತಾ ತ ರ್‌ ತಡಾ, ಮಾರ್‌ ತೌರ ತಲಪ ಈ 
ಗಗ ಸಾ ಬರ ಯುರ ಹಾನ್‌ ಹೌದಾ 
ಗ್‌ೆ ಗ್ಗ | 
ಇ ಗಾ ತ್‌ ಸಾರಾ? 


“ne ತಾ ಸ್ಸ ತ್ರಾ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 

ಉಚ್ಛೆಂತೀಂ--ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ | ಸೂರ್ವ- 
ಅಸರ್ಶ್ಯ--ನೋಡಿದರೋ | ಶೇ ಅವರು 
$ ಉ- ನಮ್ಮಿಂದಲೂ (ಉಷಸ್ಸು) | ನು- 


ಯೇ ಮರ್ತ್ಯಾಸಃ--ಯಾನ ಮನುಸ್ಯರು 
ತೆರಾಂ--ಅತ್ಯಂತಪುರಾತನವಾದ | ಉಪಸೆಂ--ಉಸಸ್ಸನ್ನು | 
ಈಯು-ಮೃತರಾದರು; | (ತೆಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ) | ಅಸ್ಮಾಭಿ 
ಈಗ | ಪ್ರೆತಿಚೆಶ್ಚ್ಯ--ಜೆನ್ನಾಗಿ ಪರಿದೃಶ್ಯಮಾನವಾಗಿ  ಅಭೂತ್‌--ಆಯಿತು (ಹಾಗೆಯೇ) 1 ಅಪರೀಷು-- 
ಮುಂಜಿ ಬರುವ ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ! ಯೇ-ಯಾನ ಮನುಸ್ಯರು | ಪರ್ಶ್ಯಾ--(ಈ ಉಸಸ್ಸನ್ನು) ನೋಡು 
ತಾರೋ !| ಶೇ--ಅವರು | ಆಯೆಂತಿ ಉ--ಬಂಜೇಬರುತ್ತಾರೆ (ಮುಂದೆ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗುತ್ತಾ ಕಿ) 


1 ಭಾನಾರ್ಥ 1 
ಪುರಾಶನನಾದ ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸಿದ್ದ ಉಸಸ್ಸನ್ನು ನೋಡಿದ ಮನುಷ್ಯರು ಈಗ ಇಲ್ಲ; 
ಈಗ ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಉಸಸ್ಸು ನಮಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ; ಇನ್ನು ಮುಂಡೆ ಉದಯಿಸುವ ಉಷಸ್ಸನ್ನು ನೋಡುವ 
ಮನುಸ್ಯರು ಮುಂಜಿ. ಹುಟ್ಟುತ್ತಾರೆ (ಅಂದರೆ ಉಸಸ್ಸು ಭೊತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ದೃಶ್ಯ 
ಮಾನವನಾಗಿ ಫಿಶ್ಯವಾಗಿದೆ.) 
English Franslation. 


Those mortals who beheld the pristine Ushas dawning have passed | 
away ; to us she is now visible; and they approach who may behold her in 
aftertimes. 


॥ ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಯೇ ಮಶಾಣ್ಯಸಃ ವ್ಯುಚ್ಛಂಶೀಂ ಪೂರ್ವಶರಾಂ ಉಸಸಂ ಅಸರ್ಶ್ಯ ತೇ ಈಯುಃ | ಅಸ್ಮಾಭಿ' 
ನು ಪ್ರತಿಚೆಕ್ಸ್ಟ್ಯಾ ಅಭೂತ್‌ | ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದುನ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಮನುಷ್ಯರು ಹಿಂದೆ ಉದಯವಾಗಿ ತನ್ನಃ 
ರಮಣಿೀಯತೆಯನ್ನು ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ವ್ಯಕ್ತಮಾಡಿರುವ ಉಷಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿ ಆನಂದವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದರು. 
ಮತ್ತು ಅಮ ತನ್ನ" ಸೊಬಗನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಕಳೆದುಹೋದ ಹಾಗೆ ಇವರೂ ಕೂಡ ಕಾಲವಾದರು. ವರ್ತಮಾನಕಾಲ 
ವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಉಸಃಕಾಲದ (ಮನೋಹರತ್ವವನ್ನು) ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ. ನಾವುಗಳು 
ಆನಂಡಸಡುತ್ತೀನೆ. ಮುಂದಿ ಪುದಥುವಾಗುವ ಉಸಸ್ಸನ್ನು ನೋಡಿ ಆನಂದಿಸುವ ಮನುಷ್ಯರು ಮುಂದೆ ಹುಟು 
ತ್ತಾರೆ. ಈ ರೀತಿ ಉಷಸ್ಸು ಮೂರು ಕಾಲಗಳನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸಿ ಉದಯವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದೂ ಕಾಲತ್ರಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


ಏಿಸಿರುವುದು ಎಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ವ್ಯಾ (ಕು. ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದುವನರಾದರೂ ಮನುಷ್ಯರು 'ಅತೀತಾನಾಗತ 


ವರ್ತಮಾನನೆಂಬ | 
ನನೆಂಬ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಉಸಸ್ಸಿನ ಆನಂದವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವವರಾದಕಾರಣ 


ಉಸಸ್ಸಿನ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯೂ ಆಯಾಯ ಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ ಆಯಾಯ 
ಎ ೨ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಗೋಚ 
ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಕ ನ 
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ಗ್‌ ಗ ಎಇ ಹೇರ ಈ ಇತ್ತಾ ಗ್ರಾಫ್‌ ಪ್ರಾ ಗರ ಗಾರ್‌ ಇರ್‌ ಫೌ ಪೌಷ ಆಗಾ ಪತ್ರಾ ಇ ಎ. ತಲಾ SERIES ಸುಧ ಪ ಷು ಯ ನ ಬರೂರ 3 ಮ 


ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಇನೀ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಅತೀತೈರ್ವರ್ಕೆಮಾನೈರಾಗಾಮಿಭಿಕ್ನ 
ಸರ್ವೈೇರ್ಮಾನುಷ್ಯೈರುಷಾ ದೃಶ್ಯತೇ ನಾಸ್ಮದಾದಿವತ್‌ ಸೈಶ್ಚ ದೇವ ಇತಿ ಸಮಸ್ತಾರ್ಥ8 | ಉಷಃಕಾಲವನ್ನು 
ಹಿಂದೆ ಇದ್ದ ಮನುಷ್ಯರೂ ನೋಡಿ ಆನಂದವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದರು. ಈಗೆ ಇರುವನರೂ ನೋಡಿ ಆನಂದಿಸುತ್ತಿರುವರು. 
ಇದರಂತೆಯೇ ಮುಂಜಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗುವನರೂ ನೋಡಿ ಆನಂದಿಸುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾವು ಅನಿತ್ಯ ರಾದ ಕಾರಣ 
ಕೆಲವರು ಮಾತ್ರ ಉಷಃಕಾಲವನ್ನು ನೋಡುವರು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಉಷಸ್ಸು 
ಸರ್ವರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಮತಾಣ್ಯಸಃ- ಮಾನುಷ್ಯಾ8 ನರಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ' ಮರ್ಶ್ನಶಬ್ದವು (ಸಿ. ೩-೮) 
ಉಕ್ತೆವಾಗಿರುನುದೆರಿಂದ ಮರ್ತ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯರೆಂದು ಅರ್ಥವು. 


]್ಥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಈಯು8--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು, ಅದಾದಿ. ಲಿರ್ಬ್ಟಪ್ರಥಮಪುರುಸಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈ ಸೆದಾನಾಂ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿಗೆ ಉಸಾಡೇಶ. ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯಸರದಲ್ಲಿರೆವುದರಿಂದ ಇಣೋಯಿಣ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಣಾಜೀಶ. ದ್ವಿತ್ವಮಾಡುವಾಗ ದ್ವಿರ್ವಚೆನೇಜಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಥಾಸಿವದ್ಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ದೀರ್ಫಇಣಿಃ ಕಿತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಛ. ಈಯುಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುಕ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 


ವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. `ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ವವಾಗುತ್ತೆಡೆ 


ಪೂರ್ವಶರಾಂ--ಅತಿಶಯೇನ ಪೂರ್ವಾ ಪೂರ್ವತರಾ ತಾಮ್‌. ದ್ವಿವಚೆನನಿಭಜ್ಯೋ--(ಪಾ. ಸೂ 
೫-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಸೆಶ್ಯನ್‌-ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಜ” ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನರೂಸ- ಯೆಪ್ಟೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮರ್ತ್ಯಾಸಃ- ಮರ್ತ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜ ಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಅಸುಕಾಗಮ. ` ಅಂತ್ಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವನಿಸರ್ಗ. 


ಪ್ರತಿಚೆಕ್ಕ್ಯಾ-ಚಕ್ಷಿಜ” ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ, ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ದರ್ಶನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕರ್ಮಣಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಯೆಹಲೋಣಗ್ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-ಗಿ-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅಜಾದ್ಯತೆ- 
ಪ್ರಾಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌. 
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56 ತ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ, ೧೧೩. 


pO ಇ ಬ್‌ ಕಾಗಜ್‌ ಹೌ ಳ್ಳ ಗಾ 
“ಇ ಗ್‌ ಇ ಇ ೫ 


ಯಂತಿ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು, ಅದಾದಿ ಲ! ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರುಗೆ ಅಂತಾದೇಶ 
ಬಂದಾಗ ಇಣೋಯೆಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಪೆಶ್ಯಾನ್‌--ದೃತಿರ್‌ ಫ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ರಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಂತಾ 
ಜೇಶಬಂದಾಗ ಇತೆಶ್ನಲೋಪೆ8-(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ಪಾಪ್ರಾ- 
ಧ್ಮಾಸ್ಥಾ--(ಷಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬಂದಾಗ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಪಶ್ಯಾಜೀಶ. ಲೇಟೋ- 
'ಡಾಟೌ (ಪಾ, ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಸೆಂಯೋಗಾಂತೆಸೈಲೋಸೆ8 ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪ, ಪಶ್ಯಾನ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಿದೆ. ಯೇ ಎಂದು ಹಿಂದೆ. ಯಚ್ಛೆಬ್ಬ ಸಂಬಂಧ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆಪ್ಟೈತ್ತಾಸ್ಲಿತ್ಯೈಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದುಸದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸೈನುದಾಶ್ರೇತ್‌ (ಸ್ಮಾ ಸೂ, ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ರ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾಶುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 1೧೧ ॥ 


wT 


ಇ 


॥ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
[ (ಲ [ | . 
ಯಾನಯದ್ದೇಷಾ ಯತಪಾ ಯತೇಜಾಃ ಸುಮ್ನಾ ವರೀ ಸೂನೃತಾ 
ಈರಯಂತೀ | 


| [ | | 
ಸುಮಂಗಲೀರ್ಜಿಭ್ರತೀ ಡೇನನೀತಿಮಿಹಾದ್ಯೋಷಃ ಶ್ರೇಸ್ಠತಮಾ 
ಹಾಲಾ ಹಾಹಷಾ” ಅಮಾ: © ಇಷಾ 


1 ಸದಸಾಸ। | 


ಯನಯತ್‌ 5 ದ್ವೇಷಾಃ | ಯತ ಪಃ | ಹತೇ ಹಾ | ಸುಮ 5 ವರೀ | 
ಸುಮನ ಸ ಕ | 


| | 
ಸೂನೃತಾಃ | ಈರಯಂತೀ | 
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| | 
ಸು5ಮಂಗಲೀಃ | ಜಿಭ್ರತೀ |! ದೇನ5ನೀತಿಂ |! ಇಹ! ಅದ್ಯ | ಉಷಃ! 


| ಕ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ5 ತಮಾ | ನಿ! ಉಚ್ಛೆ ॥ಂ೨॥ 1 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಯಾವಯೆದ್ದೀಷಾಃ | ಯಾನಯೆಂತಿ ಆಸ್ಮತ್ತಃ ಪೃಫಕ್ಟೃತಾನಿ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ಜ್ವೇಷ್ಟ್ಯಣಿ 
ರಾಸ್ಥಸಾದೀನಿ ಯೆಯಾ ಸಾ ಕಥೋಕ್ತಾ! ನ ಹ್ಯುಷಸಿ ಜಾತಾಯಾಂ ರಾಕ್ಷಸಾವಯೋತವತಿಷ್ಮಂತೇ 
ಯೆತೆಸ್ತೇ ನಿಶಾಚೆರಾಃ ! ಬುತಸಾ ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಾ ಪಾಲಯಿತ್ರೀ ಯತೇಜಾ - 
ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥೆಂ ಪ್ರಾಮುರ್ಭೂತಾ | ಸತ್ಯಾಮುಷಸೈಹನಿ ಯಾಗಾ ಅನುಷ್ಟೀಯೆಂಕೇ ಅತೋ 
ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥೆಂ ಜಾತೇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಸುಮ್ನಾವರೀ | ಸುಮ್ನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ ! ತೆದ್ವಶೀ ಸೂಸೃತಾಃ ! 
` ವಾಜ್ನಾಮೈಶೆರ್ತ 1 ಪಶುಪಕ್ತಿಮೃಗಾದೀನಾಂ ವಚಾಂಸೀರಯಂತಕೀ ಪ್ರೇರಯೆಂತ್ಯುತ್ಸಾಡಯಂತೀ 
ಸುಮಂಗಲೀಃ ಸಾಮಂಗೆಲ್ಕ್ಯೋಪೇತಾ | ಪತ್ಯಾ ಕದಾಚಿದಸಿ ನ ನಿಯುಕ್ತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ದೇವನೀತಿಂ 
ದೇವೈಃ ಸಾಮಯಮಾನೆಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಬಿಭ್ರತೀ ಧಾರಯೆಂತೀ ಹೇ ಉಷಃ ಶ್ರೇಷ್ಠತನೋಕ್ತೇನ ಪ್ರಕಾರೇ- 
ಣಾತಿಪ್ರಶಸ್ತಾ ತ್ಹಮಿಹಾಸ್ಮಿನ್ನೇನಯಜನದೇಕೆಅದ್ಯಾಸ್ಥಿನ್ಯಾಗಸಮಯೇ ವ್ಯೂಚ್ಛ! ನಿವಾಸಯೆ ॥ 
ಯಾವಯೆದ್ದೇಷಾಃ:! ಯಂ ಮಿಶ್ರಣಾಮಿತ್ರಣಯೋ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಣ್ಯಂತಾಲ್ಲಟಃ ಶತೃ! ತಸ್ಯ ಛಂಡೆಸ್ಕು- 
ಭಯಥೇತ್ಯಾರ್ಥಢಾತುಕೆತ್ವಾಡಡುಸಜೀಶಾಲ್ಲಸಾರಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತೆತ್ವಾಭಾವಾತ್ರತೃಯಸ್ವರ ಏವ 
ಶಿಷ್ಯತೇ | ಪುನೆರ್ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಸ ಏನ ಸೈರಃ | ಛಾಂಡಸಃ ಪಡಕಾಲೀನೋ ಪ್ರಸ್ವಃ! ಸ 
ಯತೆಂ ಪಾತಿ ರಕ್ಷತೀತ್ಯೃತಪಾಃ| ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ | ನಿಚ್‌ | ಯತೇಜಾಃ! ಯತೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೊಶೇ 
ಜಾಯತೆ ಇತ್ಕೈ ತೇಜಾಃ | ಜನೀ ಪ್ರಾಮರ್ಭಾವೇ | ಜನಸನಖನಕ್ರಮಗಮೋ ನಿಟ್‌ | ನಿಡ್ಡನೋರನು- 
ನಾಸಿಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ವಂ | ತತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯಲುಕ್‌ | ಸುಮ್ನಾವರೀ | ಸ 
ಮತ್ಚರ್ಥೀಯೋ _`ವನಿಸ್‌ | ವನೋ ರ ಚೇತಿ ಜೀಪ್‌ ನಕಾರಸ್ಯ ಕೀಫಾದೇಶಶ್ಚ! ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ಕೃಶ | 
ಇತಿ ದೀರ್ಫಃ | ನೃತ್ಯಯೇನ ಪ್ರತೈಯಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಸುಮಂಗಲಿ | ಸುಮಂಗೆಲಾತ್ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ 
ಪಾ. ೪-೧-೪೧1 ಇತಿ ಗೌರಾದಿಷು ಪಾಠಾತ್‌ ೫ೀಷ್‌ | ಸರ್ನೇ ವಿಧಯೆಶ್ನಂಪಸಿ ವಿಕಲ್ಪ $೦ ಇತಿ 
ಹಲ್ಲ್ಯಾಬ್ಬ , ಇತಿ ಸುಲೋಪಸಸ್ಕ ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾಡಭಾನೇ ಚತ 0 
ಪ್ರಜನಕಾಂತೈಸನಖಾದನೇಷು | ಡೀವೈನೀಯತೇ ಕಾಮ್ಯತ ಇ ಸ 
ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ವಿನ್‌ | ದಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ವಾತ್ಪೂರ್ವಪದಸ್ಪತೃತಿಸ್ಸರತ್ತಂ ! 

ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ d 

ಯಾವಯುದ್ದೆ ಷಾ ರಾಸ್ತಸರನ್ನು ವಿಫಲಗೊಳಿಸುವ ಎಂದರೆ ನಾಶಮಾಡುವ | ಸಕ 
ಸುವ | ಚುಕೇಜಾ8--ಯಾಗಗಳಿಗೋಸ್ತರ ಜನಿಸಿರುವ | ಸುಮ್ನಾವರೀ--ಸುಖ 
ಸತ್ಯವನ್ನು; ಯಜ್ಞವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ 
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Py pe ತ್‌" ಜಾ ತೆ ] 
CN ANN ಕಾಸರ ಇರ... RE SE NPI SSE NITE SS TE SNE TRS ಇ. ಎತತ NNT SRS SS rE NY ಓಲ 


ವುಳ್ಳ, (ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ) | ಸೂನೈತಾಃ--ಒಳ್ಳೆಯ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು | ಈರಯಂತೀ--(ಪಶುಪಕ್ಶ್ಯಾದಿ 
ಗಳಿಂದ) ಹೊರಡಿಸುವ | ಸುಮಂಗಲೀಃ--ಸೌಮಂಗಲ್ಯಯುಕ್ತಳಾದ | ದೇವನೀತಿಂ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕಾಮ್ಯ 
ವಾದ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು | ಬಿಭ್ರೈ ತೀ ಧರಿಸಿರುವ | ಹೇ ಉಷಃ--ಎಲೈ ಉಸಸ್ಸೇ (ಉಸೋ ದೇನಶೆಯೇ) ! 


, ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಮಾ--(ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಕಾರ) ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠಳಾದ (ನೀನು) ! ಇಹ--ಈ ಯಾಗ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ | 


ಅದ್ಯ ಈಗ (ಯಾಗಸಮಯದಲ್ಲಿ) | ವ್ಯುಚ್ಛ- ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 
"8 ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಉಷಸ್ಸು ರಾಕ್ಷಸೆ ನಾಶಕಳು; (ನಿಶಾಚರರಾದ ರಾಕ್ಷಸರು ಜಿಳಗಾದ ಮೇಲೆ ಹೊರಹೊರಡುವುದಿಲ್ಲ) 


ಯಾಗಗಳಿಗೋಸ್ಕರೆ ಜನಿಸಿರುನವಳು; (ಬೆಳಗಾದ ಮೇಲೆಯೇ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ) ಒಳ್ಳೆಯ 


ಶಬ್ದಗಳುಂಬಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವಳು; ಸುಮಂಗಲಿಯು; (ಪತಿಯಿಂದ ನಿಯೋಗನೇ ಇಲ್ಲ) ಸುಖಿಯು ; ದೇವಕಾಮ್ಯ 
ವಾದ ಯಜ್ಞ ಧಾರಕಳು ; ಈ ರೀತಿ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಸ್ಕಳಾದ ಉಷಸ್ಸು ಈಗ ನನ್ಮು ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸಲಿ. 


English Translation. - 


The beings hostile (to acts of devotion) now withdraw, for she is the 
protectress of sacred rites, who is manifested for their performance; she is 
the ‘giver of happiness, the awakener of pleasant voices, the enjoyer of 
felicity, and provider of food for ‘the gods: most excellent Ushas, dawn 
to-day on this (sacrificial hall.) 


॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ - 


ಯಾನಯೆದ್ದೇಸಾಃ- ಯಾನಯೆಂತಿ-ಅಸ್ಮತ್ತೆಃ ಪೃಥಕ್‌ ಕೃತಾನಿ ಬ್ವೇಷಾಂಸಿ ದ್ವೇಷ್ಟ್ಣಣೆ 
ವೌ 
ರಾಸ್ತಸಾದೀನಿ ಯಯಾ ಸಾ| ಮನುಸ್ಯರನ್ನು ದ್ವೇಸಮಾಡಿ ಹಿಂಸೆನಡಿಸುವ ರಾಕ್ಷಸರೇ ಮೊದಲಾದವರು 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ನರಾದಕಾರಣ ಉಷಸ್ಸು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಅವರನು ಬೇರೆಯಾಗಿ 
ಇರಿಸಿರುವುದು. ಉಷಃಕಾಲವು ಬಂದ ಒಡನೆಯೇ ರಾಕ್ಷಸರೇ ಮೊದ ವ 
ರಾ ಲಾದನರು ಅಡಗಿ 
| ಹೋಗುವರು ಎಂದು 


ಜುತಸಾಃ--ಚುತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಾ ಪಾಲಯಿತ್ರೀ--ಸತ್ಯನನ್ನೂ ಮತ್ತು ಯಜ ವ 
ರಕ್ಷಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಖುತ ಶ ಸ ತ್‌ 
ಬ್ಲವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಸಿ. ೨-೨ಲ) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ಖುತಶಬ್ದವು ಸತ್ಯ ಜೋಧಕನಾಗಿಯೂ ಯಜ ಎ ಧಿ R 
ನ 0ಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದೆಂದ | 
ಕ ಜ್ಞ್ನ X ನ ದೂ ಹೇಳಿ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನೂ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ.೧. ಅ.೮. ನ.೩) ಯಗ್ರೇದಸೇಹಿತಾ 59 


RT ಹೌದ್‌ ಶಾ. ತ 
ಆಂ 
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ನ ಯಾತವ ಇಂಪ್ರೆ ಜೂಜುವುರ್ನೋ ನ ನಂಪನಾ ಶನಿಷ್ಠೆ ವೇದ್ಯಾಭಿಃ | 
ಸೆ ಶರ್ಧದೆರ್ಯೋ ನಿಷುಣಸ್ಯ ಜಂಶೋರ್ಮಾ ಶಿಶ್ಚದೇವಾ ಅಪಿ ಗುರ್ಜುತಂ ನಃ! 


(ಖು. ಸೆಂ. ೭-೨೧-೫) 


ಕಾದ ಕಲಲ ಕನ್‌ ಸಗ ಹೋ ಈ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯತ ಶಬ್ದವು ಸತ್ಯ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಎಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಸತ್ಯಂ ನಾಯಜಂ 
ವಾ (ನಿ. ೪೧೯) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು, ಗ 


ತೆನೊನಪಾಠೃಥ ಯತಶಸ್ಯ ಯಾನಾನ್ಮಧ್ವಾ ಸಮಂಜನ್ತ ಇಎದಯೊಾ ಸುಜಿಹ್ನ | 
ಮನ್ಮಾನಿ ಧೀಭಿರುತ ಯಜ್ಞಮೃಂಧನ್ನೇವತ್ರಾ ಚೆ ಕೃೈಣುಹೈಧ್ವರಂ ನಃ ॥ 
(ನಿ. ೮-೭) ಮತ್ತು (ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೨) 


ನಂಬ ಈ ಖುಕ್ಶಿನಲ್ಲಿಯೂ 


ದೇನೇಭ್ಯೋ ವನಸ್ಪತೇ ಹನೀಂಷಿ ಹಿರಣ್ಯಪರ್ಣ ಪ್ರತಿವಸ್ತೇ ಅರ್ಥಮ್‌ | 
ಪ್ರೆದಕ್ಷಿಣದ್ರಶನಯಾ ನಿಯೊಯೆ ಯತೆಸ್ಯ ವತ್ತಿ ಪಥಿಭೀ ರಜಿಷ್ಕೈಃ !' 
(ಥಿ. ೮-೨೦) 


ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಯತೆ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು: 


ಯಶೇಜಾ-ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಸ್ರಾಮರ್ಭೂತಾ। . ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದ 
ಕ್ಟಾಗಿಯೇ ಉಷಸ್ಸು ಉದಯನನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಉಸಷಃಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ತನಾದನೆಂತರ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಗಳು 
ನಡೆಸಲ್ಪಡುತ್ತನೆಯಾದಕಾರಣ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಗಾಗಿಯೇ ಉಷಸ್ಸು ಉದಯವಾಗಿರುತ್ತದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಗಳು- 


ಬುತತಜ್ಹೋತ್ರೆ ಆದಿತ್ಯವಚೆನಃ | ಪಂಚೆಮ್ಯಾಶ್ನ ಸ್ಥಾನೇ ಸಪ್ತಮಾ ! ಆದಿತ್ಯಾಜ್ಜನಿಶ್ರೀ | 


ಖುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಸಂಚಮಾ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಸ್ತಮಾ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರು 
ತ್ತದೆ. 'ಉಷಸ್ಸು ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಇರುವರು. 


ಸುಮ್ಮಾ ವರೀ--ಸುಮ್ಮಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ತದ್ವತೀ | ನಿಭಾನರೀ ಸೂನರೀ ಭಾಸ್ಪತೀ ಎಂಬ 
ಹದಿನಾರು ಉಸೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸುಮ್ನಾವರೀ ಎಂಬ ಪದವು (ನಿ. ೨-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಉಸೆಸ್ಸೆಂದು 
ಅರ್ಥವು. ಸುಮ್ಮ ಶಬ್ದವು ಶಿಂಜಾತಾ ಶತೆರಾ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ 
(೩. ೩-೧೩) ಸುಮ್ಮ ಎಂದರೆ ಸುಖವೆಂದು ಅರ್ಥವು, ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಸುಖಕರೀ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು 
ಉಸಃಕಾಲವು ಉಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸಿರುವರು. 
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ಕ್‌ ಪೌ 





ದಾದಾ ನ್‌ ನಾಗಾ ಗಾ ಗ ಗ ಗ ಗ 
ಈ 


ಸೂನೃತಾ ಈರಯಂತೀ--ವಾಜ್ನಾಮೈತತ್‌ | ವಾಕ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥವು, ಸೊನೈತಾ ಎಂಬ ಪದವು 
ಉಪೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರು 
: ತ್ರೆಜೆ ಆದರೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸೂನೃತ ಶಬ್ದವು ವಾಕ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ--ಸಸೂನೃತಾ ವಾಚಃ ಈರಯೆಂತೀ ಸ್ರೇರಯೆಂತೀ | ಉಷ ಉದಯೋತ್ತರಕಾಲಂ ಹಿ ಪ್ರಾಣಿ- 
ನಾಂ ವಚಃ ಪ್ರೆವರ್ತಂಶೇ | ಅತಃ ಸೈವ ತಾಃ ಪ್ರೇರಯಂತೀತಿ ವ್ಯಸೆದಿಶ್ಯತೇ | ಉಸಃಕಾಲದ ಉದಯವು 
ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದಕೂಡಲೆ ಪಶುಪಕ್ಷಿ ಮೃಗಗಳೇ ಮೊದಲಾದವೆಲ್ಲವೂ ಧ್ವಠಿಮಾಡಲು ಉಸಕ್ರಮಮಾಡುವುದರಿಂದ (ಉಷಃ 
ಕಾಲವೇ) ಉಷಸ್ಸೇ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಮಾತನಾಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವುದು ಎಂದು ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾಕೆ. 


ಸುಮಂಗಲೀ£-ಸುಷ್ಮು ಮಂಗಲಯೋಸೇಶಾ | ಪತ್ಯಾ ಕದಾಚಿದಪಿ ನ ನಿಯುಕ್ತಾ | ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಮಂಗಳಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು. ಉಷಸ್ಸು ಯಾವಾಗಲೂ ತನ್ನೆ ಪತಿಯನ್ನು ಎಡಬಿಡದೆ ಜೊತೆಯಲಿಯೇ 
ಇರುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಯಾಸ್ಫರು. 


ಕನಿಕ್ರದಜ್ಜನುಷಂ ಪ್ರೆಬ್ರುವಾಣ ಇಯೆರ್ತಿ ನಾಚಮರಿಕೇವ ನಾನಂ | 
ಸುಮಂಗಲಶ್ಚ ಶಕುನೇ ಭವಾಸಿ ಮಾ ತ್ಚಾ ಕಾ ಚಿದಭಿಭಾ ನಿಶ್ವ್ಯಾ ನಿದಶ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ, ೨-೪೨-೧) 


ಬಿರಿದು ಖುಕ್ಸುನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಮಂಗಲ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ (ನಿ ೯- ೫) ಸುಮಂಗಲಶ್ಚ ಶಕುನೇ 
ಭವಕಲ್ಯಾಣ ಮಂಗಲಃ |! ಮಂಗಲಂ ಗಿರಶೇಃ ಗೃಣಾತ್ಯರ್ಥೆೇ | ಗಿರತ್ಯನರ್ಥಾನಿತಿ ನಾ! ಅಂಗಲಮಂಗ- 
ವಶ್‌ | ಮಜ್ಜಯತಿ ಪಾಸಕಮಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾ8 | ಮಾಂ ಗೆಚ್ಛಂತ್ರಿತಿ ನಾ! ಮಾಚಿ ತ್ವಾ ಕಾಚಿವಭಿಭೂತಿಃ 
ಸರ್ವಶೋ ವಿನಕ್‌ |! ಸುಮಂಗಲ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೆಲ್ಯಾಣಮಂಗಲನೆಂಬುದಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಮಂಗಲ 
ಶಬ್ದವು ಗಿರತಿ ಅನರ್ಥಾನ್‌ ತೊಂದರೆಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಪಾಸವನ 

ಮುಳುಗಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವುದು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳುವರು. ಅಥವಾ ಇದು ಒಳ್ಳೆಯದಾದ ಸಿ 
ಗಲೂ ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಬಂದು ಸೇರಲಿ ಅಥವಾ ನಿನಗೆ ಆ ರಾಲ್‌ 

© ನಿನ  ಯಾನಾಗಲೂ ಪರಾಭವವುಂಟಾಗದಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂಬ 
ವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಂಗಲವೆಂದು ಹೆಸರು. ಸ 


1 ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 


ಯಾವಯೆದ್ದೇಷಾಃ-ಯು ಮಿಶ್ರ ಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಥಾತು ಅದಾದಿ. ಹೇತುಮುತಿ ಚ ಸ 
೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ “ಇದಕ್ಕೆ ಣಿಜ್‌. ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಚೋಇಣ? ತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹ 
ವ ಡಿ. pel ಇ ತ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. 2 ತನಿ ಹ್‌ ಮ 

(ಕ. ಅಶೋಗುಣೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸರರೂಪ, ಯಾನಯತ” ಎಂದು ಕೊಡ! ತ ಜ 


ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ (ಸಾ. ಸೂ, ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃನಿಗೆ ಅರ್ಧಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ 
ತೆ 9 
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ಇ ಸಾರ್‌ ಗಾ ಕನಾ ತಳಾ: ನ ಗ ಳ್‌ ತ 
ಗ ಇಾಪೇಇ ಲ ಇ ಹತ್‌ ರ್‌ ಹಾನ್‌ ಗ ತಾರ ಹ ಕಾ ಸಿ ಗಾ ಗವ್‌ ಈ ಗ ಗ ~~ ಈ 
ಬಾಗಾ ತಾಸ ಇ ತ ಇಫ್‌ ಇತ್‌ ಹಇ ಅಲ ಈ ಪಡ್ತಾ ಹಾ 
ತ್ವತ್‌ ಬ್‌ ಕ್‌ po 
ಕಾ ದ್‌ « ~~ 
| ಇ 


ಅದುಪದೇಶರಿಬಂಧನವಾಗಿ ಬರುವ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತ ಸ್ನ ಸ್ವರವು ಭಾರದಿರುವುಡರಿಂದ ಸತಿಶಿಷ್ಟ ಸ್ವರ ಬಲೀ- 
ಯೆಸ್ತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರನೇ ಉಳಿಯುತ್ತವೆ. ಯಕಾಕೋತ್ತರ ಅಕಾರವು ಉದಾತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾವಯಂತಿ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ಯಯಾ ಸಾ ಯಾವಯದೆ ಸಿಷ"ಸಾಃ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರ ಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವ- 


ಪದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಘು ಪದಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಯವಯತ್‌ ದ್ವೇಷಾಃ ಎಂದು ಪ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ 


ಖತೆಪಾಃ8--ಖುತಂ ಪಾತಿ ರಕ್ಷತಿ ಇತಿ ಖುತಪಾಃ ಸಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಆತೋ ಮನಿನ್‌- 
ಕ್ವನಿಬ್ಬನಿಸೆಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಲ್ಲಿ ಚಕಾರದಿಂದ ವಿರ್ಜ ಅನುಕೃಷ್ಣ 
ವಾಗುತ್ತದೆ ಆಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, 


ಯತೇಜಾಕಖತೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಜಾಯತೇ ಇತಿ ಖುತೇಜಾಃ, ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು 
ಜನಸನಖನಕ ಕ್ರಮಗನೋ ವಿಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಟ್‌ ಪ್ರತ ಯ. ಇದು ಸರವಾದಾಗ 
ವಿಡ ಕ್ರೈ ನೋರನುನಾಸಿಕೆಸ್ಕಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೧) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನ ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರು 
ತ್ತಜಿ. ತತ್ತು ಿರುಷೇ ಕ್ಷೆ ತಿಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸ ದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಅಲುಕ್‌, 
ಹಿಂದೆಯೂ ಇಲ್ಲಿಯೂ Ne ಕೈತ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೬೯) ಇಂ ಬುದ ದ ಕೃದುತ್ತರಸದೆ 
ಪ್ರಶೃತಿಸ್ಥ ರೆ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಸುಮ್ನಾವರೀ-- ಸುಮ್ಮಂ ಸುಖಂ ಅಸ್ಯ ಆಸ್ತಿ ಇತಿ.ಸುಮ್ಮಾವರೀ. ಛಂದಸೀವನಿಪೌ ಎಂಬ. ವಚನದಿಂದ 
ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ವನಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸುಮ್ನುವನ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ರವಿನಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ನನೋರಚಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೌೇಪ್‌. ತತ್ಸೆಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರೇಫಾದೇಶ ಅನ್ಯೇಷಾಮಹಿ- 
ವೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ವನಿಸ್‌ ಪಿತ್ತಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಈರಯೆಂತೀ- ಈರ ಗತೌ ಪ್ರೇರಣೇ ಚ. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕನ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವಾಗ ಚಿಚ್‌. 
ಣಿಜಂತದ ಮೆಲೆ ಲಡರ್ಫದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರ್ರತೃಯ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತೆಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇಪ್‌. ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 


ಸುಮಂಗಲೀಃ - ಸುಮಂಗಲಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಸಾ ಸೂ. ೪-೧-೪೧. ಗ) ಎಂದು ಗೌರಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಜ್ಞ್ಯಾದಲ್ಲಿ ಜೇಷ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಮಂಗಲೀಃಸು ಎಂದಿರುವಾಗ ಸರ್ವೆ ನಿಧ- 
ಯೆಶ್ಸಂದಸಿ ನಿಕೆಲ್ಫ್ಯಂತೇ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸುಲೋನೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಸಜುಷೋರುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ವವೂ ಖರವಸಾನಯೋರ್ನಿಸರ್ಜನಿಯೆಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ವಿಸರ್ಗವೂ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಈ 
a dd 


ದ ಇ ಇ ಗ್‌ ನ್‌ ರ್‌ ಪ ಜಾ ಅಜ್ಮಾತ್‌ಲ್ಯಾ 
ಇನ PANTS NNN SNS SSS ನ್‌್‌ ನೌ ಈ ಇಾನ್‌ರಾ, 


ದೇವವೀತಿಮ್‌--ವೀ ಗತಿಪ್ರಜನಕಾಂತ್ಯಶನಖಾದನೇಷು ಢಾತು. ದೇವೈರ್ವೀಯತೇ ಕಾಮ್ಯತೇ 
ಇತಿ ದೇವವೀತಿಃ ಯಜ್ಞಃ ಸ್ತಿಯಾಂಕ್ಲಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಜೆಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತೃಯ 


ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ.  ದಾಸೀಭಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತನಾದುದರಿಂದ ಸಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೨॥ 


ಎಪ್‌ ಇಕಾ 
ಕಾಲ್‌ ಕಾಫೀ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


ಶಶ್ವತ್ಸುರೋಷಾ ವ್ಯವಾಸ ದೇವ್ಯಥೋ ಅಬ್ಯೇದಂ ವ್ಯಾವೋ 
ಮಘೋನೀ | 
ಅಥೋ ವ್ರುಚ್ಛಾದುತ್ತರೊ' ಅನು ದ್ಯೂನಜರಾಮೃತಾ ಚರತಿ 
ಸ್ವಧಾಭಿಃ || ೧೩ [| 
| ಸದಪಾಳಃ ॥ 
ಶಶ್ಚತ್‌ | ಪುರಾ | ಉಸಾಃ | ನಿ | ಉವಾಸ | ದೇನೀ | ಅಥೋ ಇತಿ | ಅದ್ಯ | 
ಇದಂ | ನಿ] ಆವಃ | ಮಘೋನೀ | ಕ 
ಅಥೋ ಇತಿ | ನಿ! ಉಚ್ಛಾತ್‌। ಉತ್‌ 5 ತರಾನ್‌ | ಅನು | ದ್ಳೊನ್‌ | ಆಜಾ | 


| 
ಅನ್ಫ್ಳುತಾ | ಚರತಿ | ಸ್ವಧಾಭಿಃ | ೧೩ ॥ ಒಲಸ 
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ನ್‌ ನ್‌ ದ್‌ ಸವತ ರಲ ಕ ಈ, ಫ್‌. ಹಟ್‌ ತ್‌ಾ ರ ಒಂ 
NN Ty ಕಾಗ ಕಾ ದ ನ ಇ ವ ನ ದ್‌್‌. 
ಹಾ ನನ್‌ ನೌ ಸ್ಪ ರ ಫಲ ಪಲ 
ಗಾ. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ದೇನೀ ದೇವನಶೀಲೋಷಾಃ ಪುರಾ ಪೂರ್ನ್ವಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಶಶ್ವನ್ನಿತ್ಯಂ ಸಂತತಂ ವ್ರುವಾಸ | 
ವ್ಯೌಚ್ಛೈತ್‌ 1 ಅಥೋ ಅನಂತೆರಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಮಘೋನೀ ಧನವ್ರತ್ಯುಷಾಸ್ತೆಮುಸಾ,ತಿಕೋಹಿತಮಿದೆಂ 
ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ವ್ಯಾವಃ | ನಿವಾಸಿತೆಂ ಪ್ರಕಾಶನೇನ ತೆಮಸಾ ನಿಯುಕ್ತಮಕರೋತ್‌ | ಅಥೋ ಅನಂತರ. 
ಮುತ್ತೆರಾನೂದ್ಬೆ a7 ತೆರಾನ್ಸಾನಿನೋ ದ್ಯೂನ್‌ ದಿವಸಾನನುಲಕ್ಕ್ಯೂಗಾಮಿಸ್ಟಸಿ ದಿವಸೇಷು ವ್ಯುಚ್ಛಾತ್‌ 
ವ್ಯುಚ್ಛತಿ |! ನಿನಾಸಯತಿ | ಅತಃ ಕಾಲತ್ರಯೆವ್ಯಾಪಿನೀ ಸೋಷಾ ಅಜರಾ ಜರಾರಹಿತಾ ಸರ್ವದೈಕರೂ- 
- ಪಾಮೃತಾ ಮರಣರಹಿತಾ ಚೆ ಸತೀ ಸ್ವಧಾಭಿರಾತ್ಮೀಯೈಸ್ತೇಜೋಭಿಃ ಸಹ ಚೆರತಿ | ವರ್ಕೆತೇ॥ 
ಉವಾಸೆ |! ವಸ ನಿವಾಸೇ | ಲಿಟ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಫೋಭಯೇಷಾಮಿತೈಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ | ಆವಃ | 
ತಸ್ಮಾದೇನ ಧಾಶೋರ್ಲಜಕ ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಹಲ್ಲಾ 8ಬ್ಬು ಇತಿ ತಿಲೋಸಃ | 
ಛಂಪಸ್ಯಪಿ ಪೃಶ್ಯತ ಇತ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಉಚ್ಛಾತ್‌ | ಲೇಖ್ಯಾಡಾಗಮಃ |' ಉತ್ತರಾನ್‌ | ದೀರ್ಫಾಜಟ 
ಸಮಾನಸಾದ ಇತಿ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ವಂ | ಆತೋ ನಿತ್ಯಮಿತಿ ಸಾನುನಾಸಿಕ ಆಕಾರಃ | ಅನು | ಅನು- 
ರ್ಲಶ್ಷಣೇ! ಪಾ. ೧-೪-೮೪ | ಇತ್ಯನೋಃ ಕರ್ಮಪ್ರವಚೆನೀಯೆಶ್ವಂ | ಅಜರಾ ಅಮೃತಾ | ತತ್ರ 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನಇಕೋ ಜರಮರಮಿತ್ರಮೃತಾ ಇತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಡ್ಯುವಾತ್ತತ್ತಂ ॥' 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ದೇನೀ ಉಷಾ8--ಉಪೋದೇವಿಯು |. ಪುರಾ--ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ |, ಶೆಶ್ಚತ್‌ನಿರಂತರವೂ | 
ವ್ರುವಾಸ--ಉದಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು! ಅಥೋ--ಅನಂತರ | ಅಷ್ಯ-- ಈಗ (ವರ್ತ ಮಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ)! ಮಘೋನೀ-- 
ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತ ಳಾದ ಉಷಸ್ಸು | ಇದಂ-(ತಮಸಿ ನಿಂದ ಆವೃತವಾದ) ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ವ್ಯಾವಃ-- 
ತನೋರಹಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಳು! ಅಥೋ--ಅನಂತರ | ಉತ್ತರ್ರಾ--ಮುಂಜಿ ಬರುವ | ಮರ್ಯ್ಯೂೂ- 
ದಿವಸಗಳನ್ನು | ಅನು ವ್ಯುಚ್ಛಾತ್‌-ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾಳೆ | ಅಜರಾ--(ಆದುದರಿಂದ) ಜರಾರಹಿತಳಾದ | 
ಅಮೃತಾ--ಅಮರಳಾದ ಉಷಸ್ಸು1  ಸ್ವಧಾಭಿ8- (ತನ್ನ) ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ (ಯುಕ್ತಳಾಗಿ) 1 ಚೆರತಿ-- 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾಳೆ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥. 


ಉಪೋದೇವಿಯು ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉದಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು ; ಸಂಪತ್ತಿ ಗಾಶ್ರಯಳಾದ ಆ ದೇವತೆಯು 
ಈಗಲೂ ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಉದಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ; ಮುಂದೆಯೂ. ಬರುವ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾಳೆ; 
ಜರಾಮರಣರಹಿತಳಾದ ಉಷಸ್ಸು ತೇಜೋಯುಕ್ಕಳಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಫೆ, 
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ನಾಗಾ ನ ಗಾನವ ದ್‌್‌ 


ಈ 
ಗಾ ಆ ಗಾತ ತೂ ತ ಹಾನ್‌ 


English Translation. 


The divine Ushas dawned continually in former ‘times; the source 
of wealth, she still rises on this (world); so will she give light hereafter, 
through future days; for, exempt from decay or death, she goes on in her 
splendour. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ದೇನೀ ಉಷಾಃ--ದೇವನಶೀಲಾ | ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾತಮಾನಳಾದ 
ಉಪಸೋದೇವಿಯು--ಎಂದು ಅರ್ಥವು | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉಷಾಃ ಕಸ್ಮಾದುಚ್ಛೆತೀತಿ ಸತ್ಯಾ ರಾಶ್ರೇರಪರ8ಕಾಲ॥ | 
(ನಿ. ೨-೧೯) ಉಚ್ಛೇ ವಿನಾಸೇ_ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಚ್ಛೆತಿ ತಮಾಂಸಿ ನಿವಾಸಯೆತಿ ಕತ್ತಲೆಗಳನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಎಂದು ಉಷಶೃಬ್ದದ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ರಾತ್ರೆಯ 
ಕೊನೆಯ ಭಾಗದ ಕಾಲವು ಉಸಸ್ಸೆಂದು ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಮತ್ತು-- 
ಈ. ಉಷಸ್ಸು ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕಳೆದುಹೋಗುವುದು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಉದಹರಿಸಿರುವರು-- 


ಅಸೋಷಾ ಅನಸಃ ಸರಶ್ಸಂಸಿಷ್ಟಾದಹ ಬಿಭ್ಯುಷೀ | 
ನಿಯತ್ಸೀಂ ಶಿಶ್ನಥದ್ವೃಷಾ |! 
(ಹ್ಮ ಸಂ. ೪-೩೦-೧೦) 


ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸಾಸರದುಷಾ ಅನಸಃ ಸಂಪಿಷ್ಟಾನ್ಮೇಘಾತ್‌ ಬಿಭ್ಯುಷೀ !(ನಿ.೧೧-೪೮) ವಾಯುವಿನಿಂದ 
ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಮೇಘಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ವಾಯುವು ತನ್ನನ್ನೂ ಓಡಿಸುವುದೆಂದು ಹೆದರಿಕೆಯಿಂದ ಉಸಷಃಕಾಲವೂ ತಾನಾಗಿ 
(ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮರೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿತು) ಕಳೆದುಹೋಯಿತು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಏತದಸ್ಯಾ ಅನಶ್ಯಯೇ ಸುಸಂಪಿಷ್ಟಂ ನಿಸಾಶ್ಯಾ ! 
ಸಸಾರ ಸೀಂ ಪೆರಾವತಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೩೦-೧೧) 


ಏತದಸ್ಯಾ ಅನ 'ಆಶೇಶೇ ವಿಮುಕ್ತೆಪಾಶಿ ಸಸಾರೋಷಾಃ ಪರಾವತಃ ಪ್ರೇರಿತವತೆಃ ಸರಾಗತಾದಾ 
(ನಿ. ೧೧-೪೮) (ಉದಕಭಾವಕ್ಕೆ) ನೀರಿನ ರೂಪಕ್ಕೆ ಪರಿವರ್ತಿತನಾಗಿರುವ ಮೇಘನನ್ನು ನೋಡುತಾ ಹೇಳುವ ಯ 
ವಚನದಲಿ ನಾಯುವಿನಿಂದ ಉಸಸಿನರ ಸ 

ದಲ್ಲಿ ನಿಂ ಸಿನ ರಥವು ಮೇಘದ ಆಶ್ರಯದಿಂದ ಇದ್ದು ವಾಯುನಿನ ವೇಗದಿಂದ ಶಿಥಿಲವಾದ 


ಸಂಧಿಬಂಧಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಇರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉಷಸು ಮೆ 
ತಿ ಧ್ಯಸಾ 
ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ, ಸಿ ಮುಧ್ಯಸ್ಥಾನಜೇವತೆಯೆಂದು . 
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ತ್‌ದ್‌ ನ್‌ ನದರ್‌ ನ್‌ಇರ್‌ಇನ್‌ ಇನ್‌ಇನ್‌ವ್‌ ಇಂ ಇತ್‌ ಜ್ರ | ಹ ಗ 
ಗಾಗಾ ತಡಿ eA ಕ್‌ಾಲ ಧೌ ಘರ ಲಾ ಇನ್‌ ಇವವ ನವ್‌ ನನ್‌ ಇ. ಈ ದ ಇರೂ EY ತ ಎತ ಇೃತಗಾ ಇದ ಕ್ರಾ ಡಾ 


ಉಷಾಃ | ಉಷಾ ವಷ್ಟೇಃ ಕಾಂಶಿಕರ್ಮಣಃ ಉಚ್ಛತೇರಿತರಾ ಮಾಧ್ಯನಿಕಾ | ವಶ ಕಾಂತಾ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳದ್ದು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಷಶೃಬ್ದದ ರೂಪವು ಉಂಟಾಗಿರುವುದು. ಅಥವಾ 
ಉಚ್ಛೇ ವಿನಾಸೇ ಎಂಬ ಢಾತುವಿನಿಂಬೆ ಉಷಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ದ ರೂಪವು ನಿ್ಪನ್ನನಾಗುವುದು: ಮೇಘೆದಲ್ಲಿರುವ 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಮೇಘೆಗಳನ್ನು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ ತಳ್ಳುತ್ತದೆ ಎಂದು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತು ಇದರಿಂದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ರೂಪದಿಂದ ದ್ಯುಸ್ಥಾ ನಡೇವತೆಯಾಗಿರುವ ಉಸಸ್ಸು. ಬೇರೆ 
ಯಾಗಿರುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಿಕಲ್ಬವು ಇರುವುದು. ಯೆಥೋಕ್ತಂ--ತದ್ವಾ ಇಷಂ ವಿಕಲ್ಪೇನೆ ದ್ಯುಸ್ಥಾ ನಾಯಾಃ 
ಯಾ, ಪುನರಿತರಾ ಮಾಧೃಮಿಕಾ ಉಷಾಃ ನ ತೆಸ್ಯಾಃ ವಿಕೆಲ್ಪಃ ಕಿಂ ತರ್ಹಿ ಉಚ್ಛೆಶೇರೇವ ಸಾ ನಿವಾಸ 
ನಾರ್ಥಸ್ಯ ನಿನಾಸಯೆತಿ ಉದಕಾನಿ ನಿನಾಸ್ಯತೇ ನಾ ಮೇರಾ ಮಧ್ಯಮೇನೇತ್ಲಿ(ನಿ. ೧೨-2). 


ನಿವಾಸನಾರೂಸವಾದ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಉಚ್ಛಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ ಶಬ್ದ ಬೋಧ್ಯನಾದ ಉಷೆಸ್ಸು ಮೇಘ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವುದಾಗಿ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಜೀವತಾ ರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರು 
ವುದು ಎಂದು ವಿಕಲ ಲ್ಬವು ಇರುವುದು. 


ಉಷಸ್ತಜ್ಜಿತ್ರಮಾ ಭರಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಾಜಿನೀವತಿ | 
ಯೇನ ಶೋಕೆಂ ಚೆ ಶನಯೆಂ ಚೆ ಧಾಮಹೇ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೨-೧೩) 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಭಯಸಾಧಾರಣವಾದ ಧನಸಶುಪು ತ್ರಾ ದಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವಂಶೆ ಪ್ರಾ ತ್ರರ್ಥನೆಯು ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. 


ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾ ಉಷಸೆಃ ಕೇಶುಮಕ್ರತೆ ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಥೇ ರಜಸೋ ಭಾನುಮಂಜತೇ | 
ನಿಷ್ಕೃಣ್ವಾನಾ ಆಯುಧಾನೀವ ಧೃಷ್ಣವಃ ಪ್ರತಿ ಗಾವೋ 5€ರುಷೀರ್ಯೆಂತಿ ಮಾತರಃ || 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೯೨-೧) 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಥೇ ಅಂತರಿತ್ಷಲೋಕಸ್ಕ!| ಪೂರ್ವಾರ್ಧ ನೆಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕನೆಂದೂ, 
ಕೇತುಮಳ್ರತೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೇತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞಾನ ನೆಂದೂ, ಗಾವಃ ಎಂಬುವುದಕ್ಕೆ ಕಿರಣಗಳೆಂದೂ, ಆರ್ಥ 
ಮಾಡಿ, ಸೂರ್ಯನಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಈ ಉಹೋಡೇನಿಯೊು ಎರಡು ರೂಪಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ 
ಎರಡುವಿಧವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಫಿರ್ವಹಿಸುವಳೆಂದು ವಿವಿರಿಸಿದೆ. 


ಸ್ವಧಾಭಿಃ-- ಆತ್ಮೀಯೈಸ್ತೇಜೋಭಿಃ | ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥವು, ಸ್ವಧಾ ಶಬ್ದವು- 
ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗ ಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ನೂರೊಂದು ಉದಕ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೨-೨೪) ಸಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯೆಣರೂ ಸ್ನ ಕೈಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಕೂಡ ಶೇಜಸ್ಸೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುವರ:: 


ಮಫೋನೀ ಉಷಾಃ--(ಧನವತೀ)) ಈ ತಬ್ದಗಳೂ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಊಉಸೋವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ 


ದಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
IX 5 
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ಅಗರ ಆಇ ಆರ್‌ ಇವೆ ಇರ ಇದ್‌ ನ್‌ 





ಮಾಯಿ 











ರ್ಜ್ಯೂ--ದಿವರ್ಸಾ ದಿನಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವು | ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು-ದ್ಯುರಿತ್ಯಹ್ನೋ ನಾಮಥೇಯಂ 
ಜ್ಯೋತಕ ಇತಿ ಸತಃ | (ನಿ. ೧-೭) ದ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳದ್ದೆಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಹೆಗಲು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದೂ, ಹನ್ನೆರಡು ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಸಿ. ೨-೨೧) ದೈ ಶಬ್ದವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಹಗಲು ಎಂದೂ, ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸ್ಥಿ-- ಕ 

ತ್ನಮಗ್ಸೇ ಮ್ಯಭಿಸ್ತ್ಯಮಾಶುಶುಕ್ಷಣಿಸ್ತೃಮದ್ಭ್ಯಸ್ತ್ಯಮಶ್ಮನಸ್ಪರಿ 


ತ್ವಂ ನನೇಭೃಸ್ತೈನೋಷಧೀಭ್ಯಸ್ತ್ಟಂ ನೈಣಾಂ ನೃಪತೇ ಜಾಯಸೇ ಶುಚಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧-೧) 





ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದ್ಯುಭಿಃ-ಅಹೋಭಿಃ (ನಿ. ೬-೧) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಉವಾಸೆ--ವಸ ನಿನಾಸೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಹೆರಸ್ಕೈಸದಾನಾಂ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಪಿಗೆ ಣಲಾದೇಶ. ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ, ಲಿಟ್ಯೈಭ್ಯಾಸಸ್ಕೋಭಯೇಷಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಲೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಅತೆಉಸೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಪಢಾವೃದ್ಧಿ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವಕ ವಸ ನಿನಾಸೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇತತ್ಟ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ವಿಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ-( ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್ಫಕ್ತವಾದ ಕಿಪ್ಪಿಗೆ ಲೋಪ. ಛಂದಸೃಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ. ಆವಕ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತದೆ. 
ಅಕಿಹಂಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. _ 


ಉಚ್ಛಾತ್‌-ಉಳಛೀ ವಿನಾಸೇ. ಧಾತು ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತೆಶ್ಚಲೋಪಃ ಪೆ-(ಪಾ. ಸೂ ೪-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಇಕಾರರೋಪ. ಲೇಟೋಡಾಟಾ (ಪಾ. ಸೂ 
೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ, ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಉತ್ತ ರಾನ್‌- -ಅತಿಶಯಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಉತಿಗೆ ದ್ವಿ ವಚೆನನಿಭಜ್ಯೋಸೆ- (ನಾ ಸೂ. ೫-೩-೫೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತರಪ" ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ದ್ವಿನ ಚನಬಹುವಚನಾಂ ಕರೊನ ಉತ 
ರಾನ್‌--ಅನು ಎಂದಿರುವಾಗ ದೀರ್ಫ್ಥಾದಔಸಮಾನಪಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್‌ ಕಷ 
ಅತೋತಟನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕವಿಶಿಷ್ಟ ಆಕಾರ ಬರುತ ಎ ಣು 
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ಾ್‌ಾ್‌ ಅ ಅಪಪ ಎರ್‌ ದ್‌ 








ಅನು-- ಅನುರ್ಲಕ್ಷಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಪ್ರನಚನೀಯ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಕರ್ಮಪ್ರವಚೆನೀಯೆಯುಕ್ತೇ ದ್ವಿತೀಯಾ (ಪಾ. ಸೊ. ೨-೩-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತೆರಾರ್‌ ದ್ಯೂನ್‌ ಎಂದು ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಿದೆ. 


ಅಜರಾ | ಅಮೃತಾ--ನೆ ನಿದ್ಯುತೇ ಜರಾ ಯಸ್ಯಾ ` ಸಾ ಅಜರಾ, ಹೀಗೆಯೇ ಅಮೃತಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಮಾಸ, ಬಹುವ್ರೀಹಿಸ್ಟರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ನಳಳೋ ಜರಮರನಿತ್ರಮೃತಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೆರತಿ--ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವತ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೩॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| | | I | 
ವ್ಯ ೧ ಇ್ಹಾಭರ್ದಿವ ಆತಾಸ್ವದ್ಯೌದಪ ಕೃಷ್ಣಾಂ ನಿರ್ಣಿಜಂ 
ದೇವ್ಯಾವಃ | ' 
1 | 
ಪ್ರಬೋಧಯಂತ್ಕೃರುಣೇಭಿರಶ್ವೈರೋಷಾ ಯಾತಿ ಸುಯುಜಾ 
ರಥೇನ | ೧೪ || 


| ಪಧೆಪಾಠೆಃ ॥ | 
| | | | 
ವಿ! ಅಂಜಿ *ಭಿಃ। ದಿನಃ | ಆತಾಸು | ಅದ್ಯೌತ್‌ ! ಅಪ | ಕೃಷ್ಣಾಂ | ನಿ5 ನಿಜಂ | 
| | 
ದೇವೀ | ಆವರಿತ್ಯಾವಃ | 
| 
ಪ್ರ: ಬೋಧಯಂತೀ | ಅರುಣೇಭಿಃ | ಅತ್ವೈಃ | ಆ! ಉಸಾಃ | ಯಾತಿ | 


| 
ಸು5ಯಂಜಾ | ರಥೇನ | ೧೪ || 
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ಲ TE ಶೌ ಬಸ್ಯಾ ಸಲ್ವಾ ರ್‌ ಆಹಾ 





RT ಗ ದಾ ದ್‌ ದ್‌ ನ ಚಾ ಭಗ ದಾ ಲಾ ಗಾ ಸಾ ಗೌ ಹಟ ಸ್‌ಐರ್‌ಸಾ. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ದಿವೋ ನಭಸಃ ಸೆಂಬಂಧಿನೀಷ್ವಾತಾಸು | ದಿಜ್ನಾಮೈಶೆತ್‌ | ಆತತಾಸು ನಿಸ್ತೀರ್ಣಾಸು ದಿಶ್ಲೂಷಾ 
ಅಂಜಿಭಿರ್ವ್ಯಂಜಕ್ಳೆಃ ಪ್ರಕಾಶಕೈಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ವ್ಯದ್ಯೌತ್‌ | ವಿದ್ಯೋತಶೇ | ಪ್ರಕಾಶತೇ! ಸೈಷಾ ದೇನೀ 
ಹೇವನಶೀಲಾ ಕೃಷ್ಣಾಂ ನಿರ್ಣಿಜಂ | ನಿರ್ಣಿಗಿತಿ ರೂಸನಾಮ | ರಾತ್ರಿಕೃತೆಂ ಕೈಷ್ಣಂ ರೂಪೆಮಸಾವಃ | 
ಅಪಾವೃಣೋತ್‌ | ಪ್ರಕಾಶೇನೆ ತಿರಸ್ಕೈತವತೀ | ಅಫಿ ಚಾರುಣೇಭಿರರುಣೈರ್ಲೋಹಿತವರ್ಣೈರಶ್ಚೈರ್ವ್ಯಾ- 
ಸನಶೀಲೈಃ ಸೃಕೀಯೈಃ *ಿರಣೈಸ್ತುರಗೈರ್ವಾ ಸುಯುಜಾ ಸಮ್ಯಗ್ಯುಕ್ತೇನ ರಥೇನೋಷಾ ಆ ಯಾತಿ | 
ಆಗಚ್ಛೆತಿ ಕಿಂ ಕುರ್ವತೀ | ಪ್ರಜೋಧಯಂತೀ ಸುಸ್ತಾನ್ರಾಣಿನಃ ಪ್ರಬುದ್ಧಾನ್ಫುರ್ವತೀ | ಅವ್ಯಾತ್‌ | 
ದ್ಯುತ ದೀಷ್ತೌ | ಲುಜ್‌ | ದ್ಯುದ್ಧೊ ಫೀ ಲುಜಃ | ಪಾ. ೧-೩-೯೧ | ಇತಿ ಪರಸ್ಮೈಪೆದೆಂ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಗುಣೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವೃದ್ಧಿಶ್ಛಾಂಜಿಸೀ | ಯದ್ವಾ! ಡ್ಯು ಅಭಿಗಮನೇ | ಆವಾದಿಕೆಃ! ಉತೋ 
ವೃದ್ಧಿರ್ಲುಕಿ ಹಲಿ | ಪಾ. ೭-೩-೮೯ | ಇತಿ ವೃದ್ಧಿಃ 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


(ಉಷಸ್ಸು) ದಿವ8-ಅ:ತರಿಕ್ಷದ | ಆತಾಸು--ದಿಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ | ಅಂಜಿಭಿಃ--ಪ್ರಕಾಶಕವಾದ ಶೇಜಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ | ನಿ ಅದ್ಯೌತ್‌-ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತದೆ. | ದೇನೀ--ಪ್ರಕಾಶನಶೀಲಳಾದ ಉಷಸ್ಸು 1 ಕೈಷ್ಣಾಂ 
ನಿರ್ಣೆಜಂ--ಕೃಷ್ಣೆರೂಪನನ್ನು (ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು) |. ಅಸೆ ಅವ8--ಸರಿಹರಿಸಿದಳು | ಅರುಣೇಭಿ-- ರಕ್ತ 
ವರ್ಣವಾದ ಅಶ್ವೈ8--ನ್ಯಾಪಕಗಳಾದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ (ಅಶ್ವಗಳಿಂದ) | ಸುಯುಜಾ--ಯುಕ್ತವುದ | ರಥೇನ- 
ಥದಿಂದ | ಪ್ರಬೋಧಯೆಂತೀ--(ಮಲಗಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು) ಎಬ್ಬಿಸುತ್ತಾ | ಆ ಯಾತಿ-- ಬರುತ್ತಾಳೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತ ಉಸಸ್ಸು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ನಾನಾಮೂಲೆಗಳೆನ್ನೂ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾಳೆ; ರಾತ್ರಿಸಂಬಂಧವಾದ 
ಕೃಷ್ಣೆರೂಸವನ್ನು (ಕತ್ತ ಲೆಯನ್ನು) ಪ್ರಕಾಶನಶೀಲಳಾದ ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾಳೆ. ರಕ್ತವರ್ಣವಾದ ಅಶ್ನಗಳಿಂದ 
ಯುಕ್ತವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಬಂದು ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತಾಳೆ. | 


English Translation. 


The divine Ushas lights up with her be 
heavens; she has thrown off her gloomy form, 
sleep), comes in her car, drawn by purple steeds. 


ams the quarters of the 
and awaking (those who 


1 ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಆ ದ 
_ ಆತಾಸು--ಆಶತಾಸು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾಸು ದಿಕ್ಷು! ಆತಾಃ, ಆಶಾಃ, ಉಸೆರಾಃ, ಎಂಬ ಎಂಟುದಿಜಾ ವ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಆತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು (ಫಿ. ೨-೧೬) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದಿಕ್ಟುಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವ ಭನ 


AS 
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ಈೌೌರೌಪನ ಬಡ್‌ ಬರ್‌ ನ್‌್‌ ಇತ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಕಾರ್‌ ಇ ಕ್‌ 
ಇರ್‌ ಇದ್‌ ಇತ ಇದ ಇಳ: ಇರ್‌ ಇದೆ? ಐಎ ರ್‌ ಒಳ ನೌ ಇರ ಬಡ್‌ ಇವೆ ಒಂ ದ್‌್‌ ಇ. ಈ ದೌ ಇತ ಒಡಿ ನಗ್‌ ಹೌ. ಸೌ ಳ್ಳ, 








ಗಾಗಾರ ದಗ: ಈ 


ನಿರ್ಣ್ಜಿಜಮ್‌-ರೂಪಮ್‌ | ನಿರ್ಣಿಕ್‌ ವನ್ರಿಃ ಎಂಬ ಹದಿನಾರು ರೂಪನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ರೂಪ ಎಂದು ಅರ್ಥ, 


ಅರುಣೇಭಿಃ ಅಶ್ವೈಃ--ಅರುಣೈಃ ಲೋಹಿತವಣೆಣ್ಯಃ ವ್ಯಾಪನಶೀಲೈಃ ಸ್ವಕೀಯ್ಕೆಃ ಕರಣ್ಯಃ 
ತುರಗೈ ರ್ವಾ ಕೆಂಪು ಬಣ ನಳ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದಾದ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಕುದುಕೆ 
ಗಳಿಂದ-ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾವ ಉಷೆಸಃ (ನ. ೨-೮) ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣದಿಂದಕೂಡಿರುವ ಗೋವುಗಳು 
ಅಥವಾ ಕಿರಣಗಳು ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ವಾಹನವಾಗಿರುವುವು ಎಂದು ಯಾಸ ಕೈರು. ಹೇಳಿರುವರು. ಉಷೋದೇವಿಯು ತನ್ನ 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ದಿಕ್ಳುಗಳೆಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಹ ರಾತ್ರಿಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ಜಗಶ್ಮಿನ ಕಪ್ಪು 
ಬಣ್ಣದ ರೂಪವನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ ಅಥವಾ ಕೆಂಪಾದಕಿರಣ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ರಥದಿಂದ. ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಾ ಬರುತ್ತಿರುವಳು ನಿಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಶ್ರಿಯಾ y 


ಅಂಜಿಭಿಃ--ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಕಾಂತಿಗತಿಷು, ಢಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಛಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂಶೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. 


ದಿವಃ- ಊಡಿಪಂಪದಾದಿ_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅದ್ಯೌತ್‌--ದ್ಯುತ ದೀಪ್ತೌ, ಧಾತು, ಲುಜ್‌. ಇದು ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾದರೂ ಹ್ಯುಜಣ್ಭ್ಯ್ಯೋ ಲು೫ಂ ` 
(ಪಾ. ಸೂ, ೧-೩-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ*ನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪರಸ್ಮ್ಮೈಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಚ್ಲೆಲುಜ" ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬ್ಲೆನಿಕರಣ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) [ತ ಲುಕ್‌. ಇತಶ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಪಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥ--(ಪಾ. ೭-೩-೮೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವೃ ದ್ಧಿ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಆಥವಾ ದ್ಯು ಅಭಿಗಮನೇ ಧಾತು ಅದಾದಿ. ಲಜ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಸ್‌. ಇತಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ, ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆಃ (ಸಾ. ಸೂ 
೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಉಶೋವೃದ್ಧಿರ್ಲುಕಿಹಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ, ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಜದ್ಯಿತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಪ್ರಜೋಧಢಯಂತೀ- ಬುಧ ಅವಗಮನೇ, ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರತೋರುವುದರಿಂದ ಣಿಜ್‌. 
ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗಣ ಆಯಾದೇಶ. 
ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತ್ವೇತ್‌--(ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಣಿಚ್‌ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃ ದುತ್ತರಸದಪ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುಡರಿಂದ 
ಉಗಿತಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬೇಸ್‌. 
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Sr 
ಅರುಣೇಭಿಃ--ಅರುಣ್ಣ೯ಭಿಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ಭಿಸ್ಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾವಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚಿನೇ. ರುುಲ್ಕೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ, 
ಯಾತಿ--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನರೂಸ. ಅತಿಜಂತಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸುಯುಜಾ-ಯುಜಿರಾ ಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಸಂಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಸ್‌. 
ಸುಯುಜ್‌ ಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, ' ನಇ್‌್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೭೨) ಉತ್ತರ 
ಫದಾಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೪ | 





ತ್‌ ತಾತಾ 


ಆ ಸ್ಯ. 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ |: 


ಆವಹಂತೀ ಸೋಷ್ಯಾ ನಾರ್ಯಾಣಿ ಚಿತ್ರಂ ಕೇತುಂ ಕೃಣುತ್ತೇ 


ಚೇಕಿತಾನಾ | 
ಈಯುಸೀಣಾಮುಪಮಾ ಶಶ್ವ ಆವಾ ಓತ ಪ್ರಥ- 


ಮೋಷಾ ವ್ಯಶ್ಟೈತ್‌ ॥ ೧೫ ॥| 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
 ಆ5ನಹಂತೀ | ಪೋಷ್ಸ್‌ | ನಾರ್ಯಾಣಿ | ಚಿತ್ರಂ | ಕೇತುಂ | ಕೃಣುತೇ | 
ಚೇಕೆತಾನಾ | 


ಈಯುಸೀಣಾಂ |! ಉಪಮಾ | ಕಶ್ಚತೀನಾಂ | ನಿಕಭಾತೀನಾಂ | ಪ್ರಥಮಾ | 
ಉಷಾಃ | ವಿ | ಅಶ್ವೈತ್‌ ॥ ೧೫॥ ಹ 
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ಕಾ ಇತ್‌ ನನೆ ಬತ ಇಹ ಇ... ೮. ಜಾ ಹ ತ ಹ 
ಹ ನಾ ದಗ ಈಶ ಶೌ ಪೌಡ ರಾ ನಾರಾ ನಾ ಗನ ಗ ಗಾರ ಕ್‌ ಶಾ ಅ. de eG ತಾ 
1 
ಕಾ ದೌ ಎತ್ಕಾ ಪಮ ಫಾ 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ದೇವಾನಾಂ ಹವಿಃಷಾ _ವಹಂತೀತ್ಯೇಸೋಷಸೋ ಯಾಜ್ಯಾ |! ಸೊತ್ರಿತೆಂ wl ಆ ದ್ಯಾಂ 


ತನೋಷಿ ರಶ್ಮಿಭಿರಾವಹಂತೀ ಪೋಷ್ಯಾ ವಾರ್ಯಾಣಿ ನ ತಾ ಅರ್ನಾ ರೇಣುಕೆಕಾಟೋ ಅಕ್ಮುಶೇ। 
ಆ. ೬-೧೪1 ಇತಿ | 


ಪೋಷ್ಯಾ ಯಾವಜ್ಜಿ $ (ವಂ ಪೋಷಣಿಸಮರ್ಥಾನಿ ವಾರ್ಯಾಣಿ ವರಣೀಯಾನಿ ಧನಾನ್ಯಾವ- 
ಹಂತ್ಯ ಸ್ಮಭ್ಯ ಮಾನಯೆಂತೀ ಕಾನಾ ಸರ್ವಂ ಜನಂ ಪ್ರೆಜ್ಜಾ ಸಯಲ 0 ವಿಚಿತ ತ್ರಮಾಶ್ಚ- 
ರ್ಮೇಟನಿ ಚಾಯನೀಯಂ ವಾ ಕೇತುಂ ಪ್ರ ಜ್ಞಾ 46> ರಶ್ಮಿಂ ಕೈ ಫೈತ್ಸ್ನಜಗತ್ತ ಹಾಶನಸಮರ್ಥಂ 
ಕೃಜಿತೇ | ಸ್ವಾತ್ಮನಃ ಪ್ರೆಕಾಶಾಶ್ಕುರುಶೇ | ಸ್ಥ 'ಷೇಯುಷೀಣಾಂ ಗಮನವನಶೀನಾಂ ಪೂರ್ವನಿಷ್ಟನ್ನಾನಾಂ 
ಶಶ್ಚತೀನಾಂ ಬಹ್ಟಿ (ಉಮ ತಕನಾನ ಕನಾ ಉಸೆ ಸಮಾಪೇ ನಿರ್ಮಿಶೋಪೆಮಾನಭೂತಾ ನಾ ವಿಭಾತಿನಾಂ 
ನಿಶೇಷೇಣ ಸ ಶಾತಮಾನನಗಾನುಸನಾನನಷನ2 ಪೆ ಕ್ರೈಥಮಾದ್ಯಾ ಏನಂಭೂತೋಷಾ ವ್ಯಶ್ತೈತ | 
ತೇಜಸಾ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಸೀಕ್‌ | ಪೋಷ್ಯಾ | ಪುಷ ಪುಷ್‌ ೩! ಪೋಷಣಿಂ ಪೋಷಃ! ಭಾವೇ ಘಲ್‌ | 
ತೆತ್ತ ಭವಾನಿ | ಭನೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯತ್‌ | ಯೆಶೋ$ನಾವ ಇತ್ಯಾಹದ್ಯುದಾಶ್ಮತ್ತಂ | ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲ 
ಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ವಾರ್ಯಾಣಿ | ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತಾ | ಯಹಲೋರ್ಣ್ಕ್ಯ್ಯತ್‌ | ಈಡವಂದೆವೃಶಂಸ.. 
ಹುಹಾಂ ಜ್ಯತ ಇತ್ಯಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಚೇಕಿತಾನಾ | ಶೆ ಜ್ಞಾನೇ | ಆಸ್ಮಾದ್ಯೆಐಂತಾಲ್ಲಚಃ ಶಾನಚ್‌ | 
ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಥೇತಿ ಶಸ್ಯಾಧ ಜಾರ _ಷತೋಲೋಸಯಲೋಸ್‌ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾಡ್ಯು- 
ದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಈಯುಸೀಣಾಂ | ಇನ್‌ ಗತಾ | ಲಟಃ ಕ್ಲೈಸು81 ದ್ವಿರ್ಭಾವಾದಿ | ಉಗಿತೆಶ್ಲೇತಿ ಜೀಪ್‌ | 
ನಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಇಣೋ ಯೆಣ್ಣಿತಿ ಯೆಣಾದೇಶಃ | ದೀರ್ಫ್ಥ ಇಣಃ ಕಿತೀತೈಭ್ಯಾಸೆಸೈ 
ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | ಶಾಸಿನಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಸತ್ವಂ ಜೀಪ್ಸುಷೌ ಪಿತ್ವಾದನುದಾತ್ವ್‌ | ವಿಭಾತೀನಾಂ | 
3 ದೀಷ್ತೌ | ಅಸ್ಮಾಚ್ಛೈತ್ರೆಂತಾತ್ಪೊರ್ವವತ್‌ ಜೀಪ್‌ | ಜ್ಯಾಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ನಾಮ ಉದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | 
ನಿಶ್ಚೈತ್‌ | ಟುಹಿತ್ತಿ ಗತಿವೃದ್ಣೊ $81 ಲಜ* ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯೆ ಲುಕ್‌ | ಗುಣೇ ಕೃತೇ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನೈತ್ವೆ oll 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಪೋಷ್ಯಾ--ಪೋಸಕಗಳಾದ | ವಾರ್ಯಾಣಿ-ನರಣೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು |! ಆವಹಂತೀ--ತರುವ | 
ಚೇಕಿತಾನಾ--(ಶಿಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೆ) ಜ್ಞಾನದಾಯಕಳಾದ | ಉಷಾ8-ಉಷಸ್ಸು (ಉಷೋಡೇವತೆಯು) | ಚಿತ್ರಂ-- 
ವಿಚಿತ್ರವಾದ | ಕೇತುಂ ಜ್ಞಾಸಕವಾದ ರಶ್ಮಿಯನ್ನು | ಕೈಣುಶತೇ-ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಳೆ! ಈಯು- 
ಹೀಣಾಂ--ಹಿಂದೆ ಕಳೆದುಹೋದ | ಶಶ್ಚತೀನಾಂ--ಅನೇಕ ಉಸಸ್ಸುಗಳ 1 ಉಪಮಾ--ಸಮಿಾಪವರ್ತಿ 
ಯಾಗಿಯೂ | ವಿಭಾತೀನಾಂ- ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ (ಮುಂಡೆ ಬರುನ ಉಷಸ್ಸುಗಳ) | ಪ್ರಥಮಾ-- 
ವೊದಲನೆಯವಳಾಗಿಯೂ ಬರುವ (ಉಷಸ್ಸು) | ವ್ಯಶ್ತೈತ್‌--ಕೇಜೋಯುಕ್ತಳಾಗಿ ಈಗ (ಉದಿಸಿದಳು) | 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


(ತನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ) ಜೀವನಾಧಾರವಾದ ವಸ್ತುವನ್ನು ತರುವವಳೂ, (ಸುಪ್ತರಾಗಿ ಜ್ಞಾನರಹಿತರಾದವರಿಗೆ) 
ಜ್ಞಾನದಾಯಕಳೂ, ಆದ ಉಷಸ್ಸು ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾ ಳೆ ಕಳೆದುಹೋದ ಅನೆಕ ಉಷಸ್ಸು 
ಗಳಿಗೆ ಸಮಾನಳೂ, ಮುಂದೆ ಬರುವ ದೇದೀಪ್ಯಮಾನವಾದ ಉಷಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಆದ್ಯಳೂ ಆಗಿ ಈಗ ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. 


English Translation. 


Bringing with her life-sustaining blessings, and giving consciousness 
(to ‘the unconscious), she imparts (to the world) her wonderful radiance. 
The similitude of the numerous dawns that have gone by, the first of the 
brilliant (dawns that are to come), Ushas has to-day appeared. 


1 ನಿತೇಸವಿಷಯಗಳು ಗ 


ಫೇತುಂ ಸೃಜುತೇ-ಪ್ರಜ್ಞಾಪೆಕಂ ರಶ್ಮಿಂ | ಲೋಕನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಕಿರಣ 
ವನ್ನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು, ಕೇತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾನ, ಕರ್ಮ, ರಶ್ಮಿ ಎಂಬ. ಅರ್ಥಗಳು ಇರುವು 
ವೆಂದು ಹೇಳಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುನರು. ಕೇತಃ ಕೇತುಃ ಚೇತಃ ಎಂಬ ಹನ್ನೊಂದು 
ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಕೇತುಶಬ್ದವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ 

ನವೋನವೋ ಭವತಿ ಜಾಯಮಾನೊಲಹ್ನಾಂ ಕೇತುರುಷಸಾಮೇಶೈಗ್ರಂ ॥ 

ಭಾಗಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ ವಿ ದಧಾತ್ಯಾರ್ಯ ಪ್ರ ಚೆಂದ್ರಮಾಸ್ತಿರತೇ ದೀರ್ಫಮಾಯುಃ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೧೯) 


ಅಹ್ಹಾಂ ಕೇತುರ)ಷಸಾಮೇಶೈಗ್ರಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೇತು ಶಬ್ದವು ಅಹ್ನಃ ಕರ್ತಾ ಸೂರ್ಯೆಃ ಎಂದು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಕೇತುಶಬ್ದವು ಕರ್ಮಕರ್ತೃರೂಪವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಟೋಧಿಸುವುದಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾ ಉಷಸೆಃ ಕೇಶುಮಕ್ರತೆ ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಥೇ ರಜಸೋ ಭಾನುಮಇ ಶೇ | 
ಜಿ 


(ಹು. ಸಂ. ೧-೯೨-೧) 
ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಕೇತು ಶಬ್ದವು ಪ್ರಜ್ಞಾನರೂಸವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಉದುಶ್ಯಂ ಜಾತನೇದಸೆಂ ಜೀವಂ ವಹಂತಿ ಕೇಠತವಃ | 
ದೃಶೇ ನಿಶ್ಚಾಯೆ ಸೂರ್ಯೆಂ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೦-೧) 
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ದ್‌ ಕಾನ್‌ 





ಆ 
ಗಾತ ಇರರ ನ್ಮ, ಹಂಜ. ತೌ ದ ಎಲ್‌ ಇ ತೇರೀ ಫೌಲ್‌ ಅರಾ ಇ ಇ ಆರ್ಥ 








ಕಾ ಪಸ್ಸಾ ಫಾ ತಸ್ಟರಾ ತಾ 
ಕಾ SB ದ ಭಾ ಕೌರ್‌ ಭಗ. ತೌರ ತೇ ಅ ಕಂ 


ಇಲ್ಲಿ ಕೇತವಃ-ರಶ್ಮಯಃ ಎಂದು ಕೇತು ಶಬ ಕ್ಟ ರಶ್ಮಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಉಸಸ್ಸು ಜಗತ್ತಿ ಅವನ್ನೂ ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುವ 
ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಗೊಳಿಸಿ ಜಗತ ತ್ರೈನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. 


| ಚಿತ್ರಂ--ನಿಚಿತ್ರಮಾಶ್ಚರ್ಯಭೂಶೆಂ ಚಾಯನೀಯಂ ವಾ! ಚಿತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿರುವುದು, 
ಅಥವಾ ಪೂಜ್ಯವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು 
ಉಪಷಸ್ತೃಚ್ಚಿತ್ರೆಮಾ ಭರಾಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ನಾಜಿನೀನತಿ | 
ಯೇನ ಶೋಕಂ ಚೆ ತನಯಂ ಚೆ ಧಾಮಹೇ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೨-೧೩) 


' ಚಿತ್ರಂ ಡೇವಾನಾಮುಡೆಗಾಡನೀಕೆಂ ಚೆಹ್ಚುರ್ಮಿತ್ರ ಸ್ಯ ನರುಣಸ್ಯಾಗ್ಸೇಃ | 
ಅಸ್ರಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀ ಅಂಶರಿಶ್ಚಂ ಸೂರ್ಯೆ ಆತ್ಮಾ ಜಗತೆಸ್ತೆಸ್ಸು ಸ್ನ ॥ 
(ಯ. ಸೇ. ೧-೧೧೫-೧) 


ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಚಿ ತ್ರ ಶಬ್ಧ ವು. ಪೂಜ್ಯನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಕೊೇಯುಷೀಣಾಂ ಉಪೆಮಾ ಶಶ್ಚತೀನಾಂ-ಶತ್ವದಿತಿ ಬಹುನಾಮ | ಗಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಬಹ್ಟೀನಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ಉಪೆಮಾನಭೂತಾ | ಅಶ್ಯಂಶೋಶೃೃಷ್ಟೇತೈರ್ಥಃ | ಶಶ್ವತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಬಹು ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಕಳೆದುಹೋದ ಅನೇಕ ಉಷಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಈ ವರ್ತಮಾನಕಾಲದ ಉನಸ್ತು ಉಪಮಾನ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಉಸಮಾನನನ್ನು ಕೊಡುವ ಪದಾರ್ಥವು ಯಾವಾಗಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಗುಣವುಳ್ಳಿ ದ್ಹಾಗಿರು 
ವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾಗುತ್ತಿರುವ ಉಸಸ್ಸಿಗೆ ವರ್ತಮಾನಕಾಲದ ಉಸಸ್ಸನ್ನು ಹೋಲಿಸುವುದರಿಂದ ಉಪಮಾನ 
ವಾದ ಉಷಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಕಾಂತಿಯೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಅತಿಶಯವು ಎಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂಡಿ ಕಳೆದು 
ಹೋದ ಉಷಕಕಾಲಗಳೂ ಶಗಿನಂತೆಯೇ ಪ ಸ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿದ್ದವು. ಮುಂದೆ ಬರುವ ಉಸಃಕಾಲಗಳೂ ಹೀಗೆಯೇ 
ಇರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಸ್ರಾಯವು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 

ಆವಹಂತೀ--ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು, ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೇಪ್‌. ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಢಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸೋಷ್ಯಾ--ಪುಸ ಪುಷ್ಪೌ ಧಾತು, ಪೋಷಣಂ ಪೋಷಃ (ಪುಸ್ಟಿಯಾಗುವಿಕೆ) ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಫರ್‌ 

ತ್ಯಯ. ಪುಗಂತಲಘೂಪಥಸ್ಯಚಜೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. 

ರ ಭವಾನಿ ಪೋಷ್ಯಾಣಿ. ಭವನೇ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೊ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯೆಸ್ಕೇತಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. ಯೆಶೋ$ನಾವಃ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ 
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ಕಾ ಗಾ ರಾ ಗ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆಡೇಶ (ಶಸ್ಸಿಗೆ) ಬಂದು ರೂಸವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಚಂಜಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಸ. ಸ 


ಇತ್‌ 


TT ಓಟ ಡಿ 


ವಾರ್ಯಾಣಿ-ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತ್‌, ಧಾತು: ಯಹಲೋರ್ಶ್ಶಿತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆಚೋಣಗ್ಲಿತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಖುಕಾರಕ್ಸೆ ವೃದ್ಧಿ. 
ಉರಣ್ರಪರಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ರನರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿತ್‌ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ಈಡನಂದ ವೃಶಂಸೆದುಹಾಂ ಜ್ಯತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ.  ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹು 
ವಚನಾಂತರೂವ. 


ಫೈಣುತೇ-ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು, ಇದಿಶೋನುಮ್‌ಧಾಶೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. 
ಧಿಸ್ಸಿಕೃಣ್ಣ್ಯೋರಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಕಾರ ಅಂತಾದೇಶ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಸ. ಅತಿಹಂ ತಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿ:ದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಈಯುಸಹೀಣಾಂ--ಇಣ್‌ ಗತ್‌. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕ್ವಸುಕ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ವಸುರಾದೇಶ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ, ಇ ಇಳನಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ` 
ನಿವಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇಪ್‌. ಅಜಾದಿಸ್ರ ತ್ಯಯಸರವಾದುದರಿಂದ 
`ಭಸಂಜ್ಞ್ಯಾಇರುವುದರಿಂದ ವಸೋಕಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುವಿಗೆ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಜ್ಜೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಥಾತುವಿಗೆ' ಪರವಾದುದರಿಂದ 
ಇಣೋಯೆಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ದೀರ್ಥಇಐಃ- 
೨ತಿ-(ಪಾ ಸೂ. ೭-೪-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. ಶಾಸಿವಸಿಫಘಸೀನಾಂಚಿ (ಸಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ನ. ಷಿ 
ಹ ಲ ಎ ಡಿ ಮ ಹ ನ ಸಸ್ಕೀಬಹುವಚನ 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತನೆ. ವಸುವಿನ ಸ್ತರದಿಂದ ಉಕಾರ ಕ ಸ ಬ ಇ 

ಪ್ರೈ ಸ ಶ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


| ಚೇಕಿತಾನಾ-ಕಿಶ ಜ್ಞಾನೇ, ಧಾತು, ಧಾತೋರೇಶಾಚೆ8- (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಜ, ಸನ್ಯಜೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ : ದ್ವಿತ್ವ. ಹಲಾದಿಶೇಷ ಬಂದಾಗ ಕುಹೋಶು $ ೫ 
೭-೪-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ.  ಯಜಂತದಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಜ್‌ ಪ ತ್ಯಯ,. Se 
ಭಯಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞ ರ 8 ಹ ಸ 
(ಸಾ. ಸೂ, ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌ನ "ಅಕಾರಕ್ಕೆ. ಲೋಪ? ಯೆಸ್ಸ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ ಸೂ, ಜಾ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹಲ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೯) 
೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ 
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ಮ್‌ 





ನ್‌್‌ ಇದ, 





ಕಾ ಧಾ ಈರಾ ಪಸ ಟೇ ಬರ ನಾತ್‌ ಇ 





ಕ್‌ ದಾ ಫ್ನಾ 





ಕಾಲ ಘರಾ ಅಸ್ಸ ರಾ ಈರ್‌ 


ವಿಭಾತೀನಾಮ್‌-- ಭಾ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಹಿಂದಿನಂತೆ ಜೇಪ್‌. 


_ಜ್ಯಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ನಾಮ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಜ್ಯಾಶ್ಚಛಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಾಮಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ವೈತ್‌--ಟುಓತ್ವಿ ಗತಿನೃಡ್ಡೋೋಃ। ಧಾತು. ಲರ್ಜಪ್ರಥಮಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂಜೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ತಿಪ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿಕ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬಂದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಐಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘೌತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಜ 


= 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ | 
ಉದೀರ್ಧ್ವಂ ಜೀವೋ ಅಸುರ್ನ ಆಗಾದಪ ಪ್ರಾಗಾತ್ತಮ 
ಆ ಜ್ಯೋತಿರೇತಿ | 
ಆರೈಕ್ಸಂಥಾಂ ಯಾತವೇ ಸೂರ್ಯಾಯಾಗನ್ಮ ಯತ್ರ ಪ್ರತಿರಂತ 


ಆಯುಃ | ೧೬ || 


$ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಉತ್‌ | ಈರ್ದ್ವಂ | ಜೀನ | ಅಸುಃ| ನಃ । ಆ | ಅಗಾತ್‌ | ಅಪ | ಪ್ರ | ಆಗಾಶ್‌ | 
| 
ತಮಃ |ಆ| ಜ್ಯೋತಿಃ | ಏತಿ | 
| | 
ಅಕ್ಕಕ್‌ | ಸಂಥಾಂ | ಯಾತವೇ | ಸೂರ್ಯಾಯ | ಅಗನ್ಮ | ಯತ್ರ | ಪ್ರ೨ತಿ- 


ರಂತೇ | ಆಯುಃ || ೧೬ || 
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1 





1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಮನುಷ್ಯಾ ಉದೀರ್ಥ್ವಂ | ಶಯನಂ ಸರಿತ್ಯಜ್ಯೋದ್ಗಚ್ಛತ | ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮಸುಃ ಶರೀರಸ್ಯ 
ಪ್ರೇರಯಿತಾ ಜೀವೋ ಜೀವಾತ್ಮಾಗಾತ್‌ | ಆಗತನಾನ್‌ | ತನೊಲಪಪ್ರಾಗಾತ್‌ | ಅಪಕ್ರಾಂಶಂ | 
ಉಸಸಃ ಪ್ರಕಾಶೇ ಸತಿ ಸರ್ವಜೀವನವ್ಯಾಪಾರಯೋಗೆಃ | ತಸ್ಮಾತ್ಸೆರಮಾತ್ಮರೂಪತೆಯಾ ಸ ಚ ಜೀವಸ್ತ- 
ದೇವ ಜ್ಯೋತಿರೈತಿ | ಅಗಚ್ಛೆ ಶಿ! ಸೂರ್ಯಾಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪಂಥಾಂ ಮಾರ್ಗನಾರೈ ಕ್‌ | ಫಿವಿಕ್ತೀ- 
ಕರೋತಿ |.ಯೌತನೇ ಗೆಮನಾಯ | ತಸ್ಮಿನ್ನೇಶೇಗನ್ಮ ಗಚ್ಛಾನೋ ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಸಿ ಒನ್ನೇಶ ತನ | 
ಅನ್ನನಾಮೈತತ್‌ | ಅನ್ನಂ ಪ್ರತಿರಂಶೇ ಪ ಸ್ರಪೂರ್ವಸ್ಥಿರತಿರ್ವರ್ಧನಾರ್ಥಃ | ಉದಾರಾ ದಾನೇನ ಪ್ರ 
ರ್ಧೆಯಂತಿ | ಈರ್ಧ್ವಂ | ಈರ ಗತಾ | ಅದಾದಿಕೋಳನುದಾಶ್ರೇತ್‌್‌ | ಅಕ್ಕಕ್‌ | ರಿಜಿರ್‌ ಹ 
ಲಔ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಗುಣೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನೈತ್ವಂ | ಸನ | ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ- 
ಮಸಿ ಪಧಿಮಧ್ಯ ಎಳುಶ್ತಾಮಾದಿತಿ ವ್ಯತ್ಯ ಯೇನಾತ್ಸಂ | ಅಗೆನ್ನ | ಗನೇರ್ಲಜ8 ಬಹುಲಂ ಹಸೀ 
ನಿಕರಣಿಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಮ್ಯೋತ್ಸ | ಪಾ. ೪.೨.೬೫ | ಇತಿ ಮಕಾರಸ್ಯ ನೆಕಾರಃ || 
1 ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಥ 1 
ಕ (ಹೇ ಮನುಷ್ಯಾಃ--ಎಲ್ಫೈ ಮನುಷ್ಯರೆ;) | ಉದೀಧ ee) ಎ೪ I ನಾನಗೆ 
ವು! ಅಸಪ್ರಾಗತ್‌ ಹೊರಟುಹೋಯಿತು | ಜೊ ರ | ಆ ವಿತಿ-ಬರುತ್ತಜಿ! 
ಸೂರ್ಯಾಯೆ-- ಸೂ | ಯಾತನೇ-- ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಸೆಂಥಾಂ-_-ಮಾಗ 
ಬಿಡಿಸುತ್ತದೆ! ಯತ್ರ ಆಕ ಪಕ್ಕಿತ್‌-- 
ಇಲ್ಲಿ ಅಯುಃ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಪ್ರ ತಿರಂತೇ--ಅಭಿನೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು 
(ತತ್ರೆ- ಅಲ್ಲಿ) | ಅಗನ್ಮ- ಹೋಗೋಣ. ಕೇಯೋ 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಮನುಷ್ಯರೇ, ನಿ 
ಬ ಸ್ಯರೇ, ಏಳಿ; ನಮಗೆ ಫೆ ಸ್ರೇರಕವಾದ ಜೀವಾತ್ಮನು ಆ 
ಗಮಿಸಿದ್ದಾನೆ; (ಬೆಳಕಾದ ವೆ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕಾರ್ಗೊ ್ರೀನ್ಮುಖರಾಗುತ್ತಾಕೆ) ಕತ್ತ ಲೆಯು ಹೋಗಿದೆ ; ಷ್ಟ Sd ಮಾ ಸ ಸ 
ಅನ್ನಸಿಗುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗೋಣ. ರ್ಗವು ಸ್ಥ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ; 


English Translation 


Arise; inspiring life revives; d 
; darkness has ಗೈ 
Ushas has opened the road for the sun to trav ಜ್‌ | 
they distribute food. 


ght approaches. 
let us. “Tepair to where 
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hE Po 
ಡಿ ದ ಎರರ್‌. ಈ. ಗ: ಇ ಇಡ ಹ 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಆಯುಃ-- ಆಂಧ್ರ ವಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅಕ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ, ೩-೯) ಆಯುಃ ಎಂಬ 
ಪದವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ ಆಯುಸ್ಸೆಂದರೆ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿರುವ ಅರ್ಥವು ಖುತಿಜರಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುನ ಯಜಮಾನರ ಪುತ್ರಪೌತ್ರ 
ರಾಗಲಿ ಉಸೋದೇವಶೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಸವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈಗ ಉಷಃಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದು, ಕತ್ತಲೆಯು ಕಳೆದುಹೋಗಿ ಉಸಸ್ಸಿನ ಪ್ರಕಾಶವು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಉಂಟಾಗಿರುವುದು. ಮೃತರಂತೆ 
ನಿಶ್ಚಿ ಷ್ಟ ರಾಗಿದ್ದ ನಮ್ಮ ಜೀವಸ್ಥಾ ನೀಯನಾದ ಪಾ ್ರಾಣವು ಕ್ರಿಯೊಃ ನ್ಮುಖವಾಗುವುದ ಕಾಗಿ ಉಷಸ್ಸು ಉದಯವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವುದು. ನಮ್ಮ ಪ್ರಾ ಸಾ ್ಸಿನೀಯವಾಗಿ ಇರುವ ಉಷಸ್ಸು ಈಗ ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಸಂಚರಿ 
ಸುವ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು. ತೋರಿಸುತ್ತಿದೆ. ಸೂರ್ಯನ ಉದಯವದಿಂದೆ ಉಷಸ್ಸು ಮುಗಿಯುವುದರಿಂದೆ 
ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಸೋಮವೇ ಮೊದಲಾದ ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನವನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ 
ಸಿದ್ದಪಡಿಸುತ್ತಿರುವಕೆಂದು ಸ್ಕಂದೆಸ್ವಾಮಿಗಳು ಆರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 

ಉಸಸ್ಸಿನ ಪ್ರಕಾಶವು ಉಂಟಾದ ಕೂಡಲೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಸಾಧಿಸಲು ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಯು ಉಂಟಾಗಿರುವುದು. ಈ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪರಮಾತ್ಮರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಜೀವಜ್ಯೋತಿಯ 
ಪ್ರಕಾಶವು ಬೆಳಗುತ್ತದೆ. ಉಷಸ್ಸು ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಸರಿಮಾಡಿ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಮನುಸ್ಸುಳ್ಳೆ ವರು ಯಾನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವರೋ ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ನಾನ್ರಗಳು ಹೋಗೋಣ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಸುರ್ನ ಆಗಾತ್‌- ಅಸುರಿತಿ ಪಾ ್ರಾಳಿನಾಮ | ಅಸುಃ- ಶರೀರಸ್ಯ ಪ್ರೇರಯಿತಾ ಅಸು ಶಬ್ದವು 
ಪ್ರಾಣವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು- ಅಸು 
ಶಬ್ದ ಕೈ ಪ್ರಾಣವೆಂತಲೂ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಅನುಗುಣವಾಗಿ 


ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವರು-- 


ತೆನದ್ಯ ವಾಚಃ ಪ್ರಥಮಂ ಮಸೀಯೆ ಯೇನಾಸುರಾ ಅಭಿ ಜೀವಾ ಅಸಾಮ | 
ಊರ್ಜಾದ ಉತೆ ಯೆಚ್ಲಿಯಾಸಃ ಪಂಚೆ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧ್ಧಂ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೩-೪) 
ಮತ್ತು-- 
ಅಸುರಾಃ ಅಸುರಶಾಃ ಸ್ಥಾನೇಷ್ಟಸ್ತಾಃ ಸ್ಥಾ ನೇಭ್ಯ ಇತಿ ವಾ! ಅಸಿ ವಾ ಆಸುರಿತಿ ಪ್ರಾಣನಾಮಾಸ್ತಃ 
ಶರೀಕೇ ಭವತಿ ತೇನ ತೆದ್ವಂತೆಃ ! ಅಸೋರಸುರಾನಸೈ ಜತೆ ತಡೆಸುರಾಣಾಮಸುರತ್ವಂ ॥ 


ಇತಿ ನಿಜ್ಞಾಯೆತೇ | 
(ನಿ. ೩-೮) 
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ಕ್‌ ದ್‌್‌ ವೌ ರಫ್‌ ಗ 





ತ್‌್‌ 








ತಗ ತನ್ನಾ ಪ್ರಜ 


ಇಲ್ಲಿ ಅಸುಶಬ್ದವು ಪ್ರಾಣವಾಚಿಯಾಗಿರುವುದೆಂದು ನಿನರಿಸಿರುವರು. 


ಉದೀರತಾಮವರ ಉತ್ಸರಾಸ ಉನ್ಮಧ್ಯಮಾಃ ಪಿತರಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | 


ಅಸುಂ ಯೆ.ಈಯುರವೃಕಾ ಯತಜ್ಞಾಸ್ತೇ ನೋತವನಂತು ಪಿತಕೋ ಹನೇಷು |! 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೫-೧) 


ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಸು ಶಬ್ದವು ಪ್ರಾಣವಾಚಿಯಾಗಿರುವುದು. (ನಿ. ೧೧-೧೯) 


ಆಸುರಿತಿ ಸ್ರಜ್ಞಾ ನಾಮ ಅಸ್ಕತ್ಯನರ್ಥಾ೯ ಅಸ್ತಾಶ್ಚಾಸ್ಯಾಮರ್ಥಾಃ Il 
? (ನಿ ೧೦-೩೪) 


ಅಸು ಶಬ್ದವು ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೊಧಿಸುನುದು. ಪ್ರಜ್ಞೆಯು ಅನರ್ಥನನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದು. 
ಸ್ರಜ್ಞಾನೆಂತರಾದನರ್ಯಪ್ರ ಜ್ಞೆಗ್ನೆಸಿಕೃದಿರುವುದು ಯಾವುದೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ಇವೆರಡು 
ಪಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನಲಂಬಿಸಿ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬ ಪಕ್ಷವನ್ನು ಅನಲಂಬಿಸಿ' 
ಸಾಯಣರೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಈರ್ಥ್ವಂ--ಈರ ಗತೌ, ಧಾತು. ಅದಾದ, ಅನುದಾತ್ತೀತ್‌, ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಧ್ವಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಔತಆತ್ಮನೇ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ. ನಿತ್ವೆ ಬಂದಾಗ ಸನಾಭ್ಯಾಂನಾಮೌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತೆ ದೆ. 


ಆಗಾತ್‌--ಆಜ” ಉಪಸರ್ಗ, ಇಣ್‌ ಗತಾ ಧಾತು. ಲುಜ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನ ಪರವಾದಾಗ 

ಇಹೋಗಾಲುಜಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗಾಜೀಶ. ಗಾತಿಸ್ಥಾ ಘುಷಾ--(ಪಾ. ಸೂ 
- ತಿ-ಳಿ-೭೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚ್ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ತ a ಬ 


ಅರೈಕ್‌ರಿಚಿರ್‌ ನಿರೇಚನೇ ಧಾತು. ಛಂಡಸಿಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ; (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೬) ವಿಂಬುದರಿಂದ 
ನರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲರ. ಪ್ರಥಮುಪುರುಸ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಇತತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೊ | 
ಬಹುಲಂಭಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ತಿಸ್‌ ಫಿಮಿತ ವಾಗಿ ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸೆ ಚ 
೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಫಥೆಗೆ ಗುಣ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ (ಸಾ. ಸೂ ಸ್ರ ೬ ಮ ಚ | 
We ig ಚೋಃಕುಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೈ ಬಾ“ ತ 
೨. ದ ಏಕಾ ತ 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಐಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂಡಿ ಏತ ಎಂದು ತಿ೫ಂತವಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಞ 


(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೨೮) ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅತಿಜಃ ಎಂದು ಪರ್ಯುದಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ. ಸದವಾಗುತ ಜಿ. ಮ: 
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ಲಾ TT TT 











ತಾ ದಾ ನ ಲಾ ನಾ ದ ದದ್‌ ನ ವ್‌. ನ್‌್‌ 


ಸೆಂಥಾಂ--ಪಥಿನ್‌ ಶಬ್ದ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪಥಿಮಥ್ಯು - 
ಭುಳ್ಸಾಮಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ, ಘೋನ್ಸೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೨) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ನ್ಥಾದೇಶ. ಸನ್ಫಾಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, 

ಯಾತವೇ--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ತುಮನರ್ಥದಲ್ಲಿ ತುಮರ್ಥೆೇಸೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ತವೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಆಿದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಗನ್ಮ-ಗಮ್‌ಲ್ಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಹಿಂದಿನೆಂತೆ ಛಾಂದೆಸವಾಗಿ ಲ೫೯- ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಕಾರಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲೋಪೆ, ಮ್ಹೋಶ್ಚ (ಪಾ, ಸೂ. ೮-೨-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಮಕಾಕನರವಾದುದರಿಂದ 
ನಕಾರಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಜಾಗಮ., ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುನುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತ 
ವನಾಡುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರ ತಿರಂಶೇ--ತಿರ ನೃದ್ಧೌ, ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಪ ನಿಪಾಶೈರ್ಯೆದ್ಯದಿ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕನು ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | ೧೬॥ 


ಸ್ಯೂಮನಾ ವಾಚ ಉದಿಯರ್ತಿ ವಜ್ನಃ ಸ್ತವಾನೋ ರೇಭ 
ಉಷಸೋ ನಿಭಾತೀಃ 
ಅದ್ಯಾ ತದುಚ್ಛ ಗೃಣತೇ ಮಘೋಸ್ರಸ್ಕೇ ಆಯುರ್ನಿ ದಿದೀಹಿ 


ಪ್ರಜಾವತ್‌ | ೧೭ ॥ 
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Ad ಪೌ ಕಡಾ ತ್ಮಾ ~~ 
PRN NTN NAN ಫಿ ಒಡಿ ಖ್‌ 





ಶಾನ್‌ 
ಗಾನಾ ಇನ್‌ ಇದರ್‌ ನೌಕ ೫೪ ಕಗಗ ದ್‌ ಸ್ಯಾತ್‌: PT 
ಕಾ 2 7 

6 


| ಪದಪಾಠಃ ! 


| | 
ಸ್ಫೂಮನಾ | ನಾಚಃ | ಉತ್‌ | ಇಯರ್ತಿ | ನಹ್ಭಿಃ | ಸ್ತನಾನಃ | ರೇಭಃ 


ನ 
ಉಷಸಃ | ವ ಭಾತೀಃ | 


| | | | 
ಅದ್ಯ | ತತ್‌ | ಉಚ್ಛ | ಗೃಣತೇ | ಮಘೋನಿ | ಅಸ್ಕೇ ಇತಿ | ಆಯುಃ | 


kK 


| ಿ 
ನಿ | ದಿದೀಹಿ | ಪ್ರಜಾ5 ನತ್‌ 1೧೭ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ವಹ್ನಿಃ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ ನೋಢಾ|ಕೇಭಃ | ಸ್ತೋತ್ಸನಾಮೈೊತತ್‌ | ಸ್ತೋಶೋಷಸೋ ವಿಭಾತೀ- 
ಸ್ತಮಸೋಆಪನೋದನೇನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಾ ಉಾಸೋಪೇವತಾಃ ಸ್ತೆವಾನೆಃ ಸ್ತುವನ್‌ ವಾಚೋ ವೇದ- 
ರೂಸಾಯಾ$ . ಸಂಬಂಧೀನಿ ಸ್ಯೂಮನಾ ಸ್ಯೂಮಾನ್ಯನುಸ್ಯೂತಾನಿ ಸಂತತಾನ್ಯುಕ್ಳಾ ನ್ಯುದಿಯರ್ತಿ ! 
ಉದ್ದಮಯೆತಿ 1 ಉಚ್ಛಾರಯೆತಿ | ಅಕೋ ಹೇ ಮಘೋನಿ ಮಘವತ್ಯುಷಃ ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಸಮಯೇ 
ಗೃಣತೇ ಸ್ತುವಶೇ ತಸ್ಮೈ ಪುರುಸಾಯೆ ತದುಚ್ಛೆ | ದೃಷ್ಟಿನಿಕೋಧಕತಯಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ನೈಶಂ ತಮೋ 
ನಿನಾಸೆಯ | ವರ್ಜಯೆ | ಅಸ್ಟೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಚಿ ಪ್ರಜಾವತ್‌ ಪ್ರಜಾಭಿಃ ಪುತ್ರಸಾತ್ರಾ ದಿಭಿರ್ಯುಕ್ತಮಾ- 
ಯುರನ್ನಂ ನಿ ದಿದೀಹಿ | ನಿತರಾಂ ಪ್ರೆಕಾಶಯೆ | ದೀಜೇತಿಶ್ಛಾಂಜಸೋ ದೀಸ್ತಿಕರ್ಮಾ | ಪ್ರಯಚ್ಛೇ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ॥ ಸ್ಯೂಮನಾ | ಸಿವು ತೆಂತುಸಂತಾನೇ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋ$ಪಿ ದೈಶ್ಯಂತ ಇತಿ ದೃಶಿಗ್ರಹಣಸೈ 
ಸರ್ವೋಸಾಧಿವ್ಯಭಿಚಾರಾರ್ಥತ್ಛಾತ್ಮರ್ಮಣಿ ಮನಿನ್‌ | ಛ್ಹೋಃ ಶೂಡಿತ್ಯೊಟ್‌ | ಆಜಯಾಜಯಾರಾಂ 
ಚೋಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಮ. ೩-೧-೩೯-೧1 ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರಾಜಾದೇಶಃ | ಯದ್ವಾ ಔಣಾದಿಕೋ ಭಾವೇ 
ಮಕ್‌ | ಸಾಮಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಮಶ್ತರ್ಥೀಯೋ ನಃ | ಬಂಧನಯುಕ್ತಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಶೇಶ್ಸಂಡಸಿ ಬಹುಲ- 
ಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಸಃ | ವೃತ್ಯಯೇನಾಷ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ಚೆಂ | ವಾಚಿಃ | ಸಾನೇಕಾಚಿ ಇತಿ ಜಸ ಉದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | 
ಇಯೆರ್ತಿ | ಖು ಗತ್‌ | ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ | ಅರ್ತಿಸಿಸರ್ತ್ಯೋಶ್ಸೇತೈಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇಶ್ಸೆಂ ಸೆ ವಾನಃ 
ಷ್ಟ್ರುಇಗ್‌ ಸ್ತುತಾ | ಶಾನಚ್ಯದಾದಿಕ್ಟಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ತಸ್ಯ ಛಂದನಸ್ಕುಭಯೆಥೇತ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕತ್ವೇನ 
ಅ ಟಟ ಟಾ ಟೊ ಜಪ 
ಗತ €ನೆ ಸೂಶ್ರೇಣ ನಿಭಕಿ ದಾ ks ನರ ಸ ನಾಟ್ಕ 
ಎತ ಸೆ ದ) ನಾ ಳ್ವಿಂ | ಅಸ್ಮೀ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಚತುರ್ಥ್ಯಾಃ ಶೇ- 
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ದ್‌್‌, TTT pe 
ಮಾಯಿ ದು ಐ 





ದಾ ಆಲ ಲಾಲಾ ಚಾರ್ಟ ಫ್‌ ಶಾದಿ ಕತತ ಅತ್‌ ಕರ್ಕ ದಾ ಪಾಡಿ ಬಡ 


il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವಹ್ನಿ: ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ | ರೇಭಃ--ಸ್ತೋತೃವು | ವಿಭಾತೀಃ--ಅಂಧಕಾರನಾಶದಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ | ಉಷಸೆ8--ಉಸಸ್ಸಿನ - ದೇವಶೆಗಳನ್ನು | ಸ್ತವಾನೆಃ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ | ವಾಚ೬- 
ವೇದಸಂಬಂಧವಾದ | ಸ್ಯೂಮನಾ--ಉಕ್ಕಗಳನ್ನು (ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು)! ಉದಿಯರ್ತಿ ಉಚ್ಛರಿಸುತ್ತಾನೆ | 
(ಆದ್ದರಿಂದ) |! ಮಘೋನಿ--ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತಳಾದ ಎಲೈ ಉಸೋದೇವಿಯೇ1 ಅದ್ಯ ಈಗ! ಗೃಣತೇ- 
ಸ್ತೋತೃವಿಗೆ। ತತ್‌ ಉಚ್ಛೆ--(ದೃ ಸ್ಟಿನಿಕೋಧಕವಾದ) ಆ ತಮಸ್ಸನ್ನು ಪರಿಹರಿಸು] ;ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೂ | 
ಪೆ ಶ್ರಜಾವತ್‌-ಪ್ರತ್ರ ಪೌತಾ ವಿಸಂತಾಭಸಹಿತವಾದ ಆಯೆ ಅನ್ನವನ್ನು | ನಿದಿದೀಹಿ- — ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶ 
ಗೊಳಿಸು (ಅನುಗ್ರ ಹಿಸು.) 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಸ್ತೋತ್ಸ ವು ದೇದೀಪ್ಯಮಾನಳಾದ ಉಸಸ್ಸನ್ನು ವೈದಿಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸೆಂಸದ್ಯುಕ್ತ 


ಳಾದ ಎಲ್ಫೈೆ ಉಷಸೋಡೀನಿಯೇ;, ಅಂತಹೆ ಸ್ತೋತ್ಸವಿಗಾಗಿ ತಮಸ್ಸನ್ನು ಪರಿಹರಿಸು, ನನುಗೂ ಪ್ರಜಾಸಹಿತವಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡು, 


English Translation 


The offerer of praise, the reciter of praise, celebrating the brilliant 
Ushas, repeats the well-connected words (of the Veda). Possessor of 
affluence, dawn to-day upon him who praise you; bestow upon us food, 
whence progeny may be obtained. 


| ನಿತೇಸನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸ್ಯೂಮನಾ--ಸುಖನಾಮ! ಇಪ್ಪತ್ತು ಸಾಮ ತಲ ೩-೧೩) ಸ್ಫ್ಯೊಮನ ಶಬ್ಧ ವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಸುಖವೆಂದು ಅರ್ಥ, 


ರೇಭಃ--ಸ್ತೋತೈನಾಮೈತತ್ಸ್‌ | ಸ್ತುತಿಮಾಡುವನನು, ಜರಿತ್ಕಾ ಕಾರುಃ ನೊದಲಾದ ಹದಿಮೂರು 
ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೇಭಃ (ನಿ. ೩-೧೯) ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಸಾಯಣರು ಸ್ಯೂಮನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಯೂಮಾನಿ ಅನುಸ್ಯೂತಾನಿ ಸಂಗತಾನಿ ಉಕ್ಲಾಸಿ ಸ್ತೋತ 
ವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಸ್ತೊಟ್ರದ ವಚನಗಳು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಸೇರಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ' ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವವು. ಹೀಗಿರುವ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ಸ ವಾದವನು ಪಠಿಸುವನೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ಸೈಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸ್ಯೂಮನಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸುಖತಡತನಾಗರುತ್ತಳುದ ಸುಖೇನ ಅಕ್ಲೇಶೇನ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಚಃ ಉದಿಯರ್ತಿ 
ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವೇದವಾಕ್ಟನ್ನು ಸುಖವಾಗಿ ಸ್ತೊ (ತ್ಸ ವಾದನನು in ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಆತ್ಮನ 
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TTT 








' -ಏವಾಯೆಂ ಫಕೋಕ್ಷರೂಪೇಣ ಪ್ರಥಮಪುರುಷೇಣ ವ್ಯಸೆದೇಶಃ ಹೋತ್ರಾಖ್ಯಂ ಯತ್ಸಿಕ್‌ ಕುತ್ಸನಾಮಾ 
ವಾ ಬಹಿಃ ಉದ್ದಮಯೆತಿ ಉಚ್ಛಾರಯತಿ1 ಈ ಸ್ತೋಕ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿರುವ ತನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸರೋಕ್ಷದಿಂದ 
ನಿರ್ಜ್ದೇಶಮಾಡಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಹೋತೃವಾಗಿರುವ ಕು ಸಿಯಷಿಯೆ: ಈ ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, ಮತ್ತು ರೇಭಃ--ಸ್ತೋತ್ಸ:ವಾದವನೂ, ವಣ್ಸಿ 8-- 
ವಹನ ಸಮರ್ಥತ್ವಾತ್‌ ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವ ಸಮರ್ಥನಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ಉಸಸ್ಸಿನ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದೆ 
ಪ್ರಕಾಶಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವರು ಎಂದು ಉಸಸ್ಸಿನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 








ಅಸ್ಮೇ--ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಚೆ! ಸ್ತೋತ್ಸವಾದವರಿಗೂ, ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಾದವರಿಗೂ, ಕೂಡ ಪುತ್ರ 
ಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ಉಷೋದೇವತೆಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು 
ಎಂದು ಇಬ್ಬರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಪದವು ಎಲ್ಲಾ 
ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಾದರೂ ಆಯಾಯ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಆಯಾಯ ಪ್ರಕರಣಕ್ಕನುಸಾರನಾಗಿ ಬೋಧಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದು ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಆಯಾಯ ಉದಾಹೆರಣೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಆಯಾಯ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಕೋರಿಸಿರುವರು-- 


(೧) ಅಸ್ಮೇ ಶೇ ಬಂಧುಃ | ವಯಮಿಶೃರ್ಥಃ |! 


ಅಸ್ಮೇ ಇತ್ಯೇತತ್ಸದಂ' ಸರ್ವನಿಭಕ್ತ್ಯಂತೆಂ | ತೆಸ್ಮಾದನೇಕಾರ್ಥಂ |. ಏಕಮೇವ ಹ್ಯೇತೆಚ್ಛಬ್ಬರೂಸೆಂ 
ಸಪ್ತಸ್ವನಿ ನಿಭಕ್ಷ್ಯರ್ಥೇಷು ವರ್ತೆತೇ | ಪ್ರಕರಣಾದಿನಶಾತ್‌ ತಸ್ಯ ನಿಯೆನೋ ಭವತಿ | ತದ್ಧಥಾ- 
ಪ್ರಥಮಾಯಾಸ್ತಾವತ್‌--ಅಸೆ ಎ 
ಸ್ರ ಸ್ತಾನತ್‌--ಅಸ್ಮೇ ತೇ ಬಂಧುಃ | ವಯಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಕ್ರೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಏಳು 
3 ೧ 
ವಿಭಕ್ತಿಗಳ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಎಂದರೆ ಆಯಾ ಪಕರಣಾನುಸಾರ 
೧) ಚೆ 
ಈ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಏಳು ವಿಭಕ್ತಿ ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನಾ ದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ--ಅಸ್ಮೇ 
ಧು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಯಂ- ನಾನು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಇದು ಪ್ರಥಮಾ 
ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯು. 


(೨) ಅಸ್ಮೇ ಯಾತೆಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಜೋಷಾಃ | ಅಸ್ಮಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಸ್ತಾವತ್‌--ಅಸ್ಟ್ಮೇ ವಾಟ ಬಳ ಎ) 
ಸ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯಾದ ಆಸ್ಮಾ ನ್‌ 
ಈ ಅರ್ಥದ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 4 ಸ್ಮಾನ್‌-ನಮ್ಮನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು 


ಆ ಶ್ರೇನಸ್ಯ ಜವಸಾ ನೂತೆನೇನಾಸ್ಮೇ ಯಾತೆಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಜೋಷಾಃ | 
ಹನೇ ಹಿ ವಾಮಶ್ಲಿನಾ ರಾತಹವ 
} 8 ಕಶ್ವತ್ತೆ ಮಾಯಾ ಉಷಸೋ ವ್ಯುಷ್ಯೌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೧೧೧)್ನಿ 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುನರು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಕ್ರೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಾನ್‌- ನವು ನ್ನು ನಿಂದರ್ಥವು 
ನ 1 ೦ ನ. 
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೫ 
ಲಾ, ~~ ತಾ ಹ 
“uw ತಾ 


(೩) ಅಸ್ಮೇ ಸಮಾನೇಭಿವ್ನ ೯ಷಭ 4 ಹೌಸ್ಟೇಧಿಃ | ॥ 


ತೃತೀಯಾಯಾಸ್ತಾವತ್‌---ಇಲ್ಲಿ « ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ-ನಮ್ಮಿಂದ ಎಂದು ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತ $ರ್ಥವು. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಭೂರಿ ಚಕರ್ಥ ಯುಜ್ಯೇಭಿರಸ್ಮೇ ಸಮಾನೇಭಿರ್ವ್ಯಷಭ ಪೌಂಸ್ಯೇಭಿ| . 
ಭೊರೀಣಿ ಹಿ ಸ್ಸ ನಾಮಾ ಶನಿಷ್ಟೇಂದ್ರ ಕ್ರತ್ವಾ ಮರುತೋ ಯೆದ್ವೆ ತಾನೆ: | 
(ಖು ಸಂ. ೧-೧೬೫-೭). 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ-ನಮ್ಮಿಂದೆ ಎಂದರ್ಥವ್ವೆ. 
(೪) ಅಸ್ಮೇ ಪ್ರಯೆಂಧಿ ಮಘವನ್ನೃ ಜೀಸಿನ್‌ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
ಚೆತುರ್ಥ್ಯಾಸ್ತಾ ವತ್‌- ಇಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ಅಸ್ಟೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-ನಮಗಾಗಿ ಎಂದು ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ ಕ್ಯೃರ್ಥವು. REL 


ಅಸ್ಮೇ ಪ್ರ ಯಂಧಿ ಮಫಘ'ನನ್ನೃ ಜೀಸಿನ್ನಿಂದ್ರ ರಾಯೋ ವಿಶ್ವವಾರಸ್ಯೆ ಭೂರೇಃ | 
ಅಸ್ಕೇ ಶತಂ ಶರದೋ ಜೀವಸೇ ಧಾ ಅಸ್ಮೇ ವೀರಾ್ಕಶ್ವತೆ ಇಂದ್ರ ಶಿಸ್ರಿನ್‌ | 
್ಥ (ಖು. ಸಂ ೩-೩೬-೧೦), 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕೈನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅಸ್ಮಭ್ಯ್ಯಂ-ನಮಗಾಗಿ ಎಂದು ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತ ಕ್ರಿರ್ತವು. 
(೫) ಆಸ್ಮೇ ಆರಾಟ್ಲಿದ್ದೇಷಃ ಸೆನುತರ್ಯೆಯೋತು | ಅಸ್ಮೆದಿಶೃರ್ಥಃ | 
ಪಂಚೆಮ್ಯಾಸ್ತಾವತ್‌--ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಕ್ರೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮೃತ್‌-ನಮ್ಮ ದೆಶೆಯಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. ಉದಾಹರಣೆ- 


ತಸ್ಯ ವಯಂ ಸುಮ ಯೆಚ್ಞಿಯಸ್ಯಾಪಿ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ ಸ್ಯಾಮ ! 
ಸಸುತ್ರಾಮಾ ಸ್ಥೆ ಖಾ ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಕೇ ಆರಾಚ್ಛಿದ್ದೇಷಃ ಸನುತರ್ಯುಯೋತು |! 
(ಜು, ಸಂ. ೬-೪೭-೧೩). 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮ್ರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮತ್‌ ನಮ್ಮ ಡಿಕೆಯಿಂದ ಎಂದು ಪಂಚಮಾವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥವು. 
(೬) ಊರ್ವ ಇವ ಪಸ್ರೆಥೇ ಕಾಮೋ ಅಸ್ಮೇ 1 ಅಸ್ಮಾಕಮಿತೈರ್ಥಃ | 
ಷಸ್ಮ್ಯಾಸ್ತಾವತ್‌--ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಾಕಂ-ನಮಗೆ ಎಂದರ್ಥವು, ಈ ಅರ್ಥೆವಿನರಣೆಗಾಗ 


ಆ ನೋ ಭರ ಭಗಮಿಂಪ್ರ ಹ್ಯುಮಂತಂ ನಿ ಕೇ ದೇಷ್ಮಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಪ್ರರೇಕೇ | 
ಊರ್ವ ಇವ ಪಸ್ರೆಫೇ ಕಾನೋ ಅಸ್ಕೇ ತಮಾ ಸೃಣ ವಸುಪಶೇ ವಸೂನಾಂ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೧-೧೯). 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಆಸ್ಕ್ರೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಾಕಂ-ನಮ್ಮ; ನಮಗೆ ಎಂದು ಸಸ್ಠೀವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥವು, 
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(೭) ಅಸ್ಮೇ ಧತ್ತಿ ವಸವೋ ವಸೂನಿ | ಅಸ್ಮ್ಯಾಸ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
ಸಸ್ತಮ್ಯಾಸ್ತಾವತ್‌--ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಉದಾಹರಣೆ - | 


ಕನಡಾ ಶಾ ಈಲ್ವಾಳ ತ WE ಇಳ ತ್ರಾ ಹ ಜ್‌ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ 


RSS ಲರ ಇರ ಕಕತ ಇಗ ಗಾ 


ಇ ~~ 


ಅಗ್ನೇ ವಾಜಸ್ಯೆ ಗೋಮತೆ ಈಶಾನಃ ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ! 


ಅಸ್ಕೇ ಧೇಹಿ-ಜಾತನೇಡೋ ಮಹಿ ಶ್ರವಃ | 
(ಯು ಸಂ. ೧-೭೯-೪). 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಕ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಕೇ-ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಸ್ಮಾಸು-ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಎಂದು ಸಪ್ತನಿಾಸವಿಭಕ್ತ್ಯ್ಯರ್ಥವು. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಸ್ಥೂಮನಾ--ಸಿನ್ರ 'ತಂತುಸಂತಾನೇ. ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಃಸಿ ದೈಶ್ಯಂಶೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೃತಿಗ್ರ ಹಣವು ಎಲ್ಲಾ ನಿಶೇಷಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಕಾರ್ಯ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಪ್ರತಿಸಾದಿಸಿರುವುದರಿಂದೆ ಈ ಧಾತು 
ವಿಗೂ ಮಫಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದುಸರನಾದಾಗ ಚ್ಫೋಶೂಕ್‌ ಅನುನಾಸಿಕೇಚೆ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೯) ನಿಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಊತಾದೇಶ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣ್‌, ಸ್ಯೂಮನ್‌ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಆಜ್ಯಾ ಜಯಾರಾಂ ಚೋಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ. ಮ. ೭-೧-೩೯೨೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಜಾದೇಶ, ಅಥವಾ ಈ ಧಾಶುನಿಗೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಮಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯವು ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿ 
ನ ಸ ಸ ಆ ತ ರ ದಗ ಪಾಮಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 

ತ್ತದೆ, ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಸ್ತಿಗೆ ಕ ಅತತ ಬಂದು ಸ NE a 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ pe ಬಂಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದವುಗಳು ಎ ಜಾರ್‌ 
ಮ ಪನ್ನ ಂದರ್ಥ, ದ್ವಿತೀಯಪಕ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯು 


ಯತಿ ಕಾ { ಶೌ | | | 
ಇ F ಖಯ 1 ಧಾತು, ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಪ್ಪರುಸ ವಿಕನಚನದಲಿ ಶಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 


(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸ ಇಕಾರಕೆ 
ಸಿ ಇಯಜಾದೇಶ. ಇಯ | 
ಮ ತೂ ರ್ಕಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ ಡಿ, 
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hd 
ನಿದ್ರಾ ತ ಇಷ್‌ಇರ್‌ಗಾತಾಾ 


ಸ್ತನಾನಃ--ಸ್ಟು ಜ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ದ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಿಪ್ಪ ಕ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಫ್ಚಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಛಂದಸ್ಕುಭಯಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ಪ್ರತ್ಯುಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ 
ಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆಯು ಬರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಮಹಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜ್‌ತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ತನ್ನಿಮಿತ್ತ 


ವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಸಿಗೆ ಗುಣ. ಅನಾದೇಶ, ಶಾನಜ್‌ ಚಿತ್ತಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಕ ಉಚ್ಛೆ-_ಉಭೀ ವಿವಾಸೇ, ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮವಪುರುಸ ನಿಕನಚನರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗೃಣಶೇ--ಗ್ಯ ಶಜ್ದೇ ಧಾತು. ಕ್ರಾ 3ನ: ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿತಆತ್ಮನೇಪೆದಾ- ಸೂತ್ರ 

ದಿಂದ ಬಗೆ ಎತ್ತ. ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಟಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೮೦) ನ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ, ಕ್ರಾ ಕದಿ 

ಶ್ಲಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ವಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಳೆಮಸಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶತ್ಛೆವಿಗೆ ಜಶ್ವವಿರುವುದರಿಂದ 

ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾಶೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 

ರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಗೃಣತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ, ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ 

ಪರದಲ್ಲಿ ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯೆಯ ಬಂದುದರಿಂದ ಶಶುರನುಮೋ ನಪ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಭಾತೀ8--ಭಾ ದೀಪ್ಮೌ, ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಉಗಿತಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ. 
ಜೀಪ್‌. ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಶತುರನುನೋ- (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇನಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂೊಸ. 


ಅಸ್ಮೇ--ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕನಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಸಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶೇ ಆದೇಶ... ಶೇಷೇಲೋಪಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮಸರ್ಯಂತದ ಪರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. ॥೧೭॥ | 
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a ಈ ತ್‌ Py ತಾ 
ಹ NT ಗಾಗಾ ತೌ ಬೃ: ಇ ತಳಾ ಇ ತೌ 

RN NS ಗತ್‌ ಗಂ ಬರ್‌ಇಸ್‌ಡಾ ಸ ಇಸ್‌ೌ9ಾ ಗಗ ಇರಾನ್‌ ಇನಗನ ಒಕ NN ಗಾತದ 

RE ನಳ ತ್ರಾರಣಾ ೫. ಡ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ | 
| | 
ಯಾ ಗೋಮತೀರುಷಸಃ ಸರ್ವನೀರಾ ವ್ರಚ್ಛಂತಿ' ದಾಶುಷೇ 


ಮರ್ತ್ಯಾಯ | 
| | 
ವಾಯೋರಿವ ಸೂನೃತಾನಾಮುದರ್ಕೇ ತಾ ಅಶ್ವದಾ ಅಶ್ನ- 


ನತ್ಪೋಮಸುತ್ತಾ Il ೧೮ Il 


॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
ತ್‌ | 
ಯಾಃ! ಗೋ5 ಮತೀಕ! ಉಷಸಃ। ಸರ್ವ 5ನೀರಾಃ। ನಿ5 ಉಚ್ಛಂತಿ। ದಾಶುಸೇ | 


| 
ಮರ್ತ್ಯಾಯ | 
| EE 
ವಾಯೋಃ 5 ಇವ | ಸೂನೃತಾನಾಂ | ಉತ್‌ 5 ಅರ್ಕೇ | $ | ಅಶ್ವ 5 ದಾ | 


| ಕ 
ಅಶ್ವತ್‌ | ಸೋಮ 5 ಸುತ್ತಾ ॥ ೧೮ | ಸ. 


li ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ದಾಶುಸೇ ಹನೀಂಸಿ ದತ್ತೆವತೇ ಮರ್ಶ್ಯಾಯ ಮನುಸ್ಯಾಯ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಗೋಮತೀ 
ರ್ಗೋಮತ್ಕೋ ಬಹುಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಾಃ ಸರ್ವನೀರಾಃ ಸರ್ವಃ ಸೆರಣಸಮಥೆ ೯ನೀರೈಃ ಶೂರೈ- 
ರ್ಯುಕ್ತಾ ಯಾ ಉಷಸೋ ವ್ಯುಟೈಂತಿ | ತನೋ ವರ್ಜಯುಂತಿ ನಾಯೋರಿವ ಹ (ಫಂ 
ಪ್ರವರ್ತಮಾನಾನಾಂ ಸೂನೈತಾನಾಂ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಣಾಂ ವನಾಚಾಮುದರ್ಕೇ ಸಮಾಪಾ ನಃ ಹ 
ಆಶ್ಚಾನಾಂ ದಾಶ್ರೀಸ್ತಾ ಉಷಸೆಃ ಸೋಮಸುತ್ವಾ ಸೋಮಾನಾಮಭಿನೋತಾ ಯೆಜಮಾನೋ5ಕ ತಃ | 
ವ್ಯಾಪ್ತೋತು ॥ ದಾಶುಷೇ | ದಾಶೃ ದಾನೇ | ದಾಶ್ವಾನ್ಸಾಹ್ವಾನಿತಿ ಕೈಸುಪ್ರತ್ಗೆಯಾಂತಕೋ ಸಿನ್‌ ತೇ! 
ಚತುರ್ಫೈೇಕವಚನೇ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಗಾ ಚೇತಿ 1 | 
ಅಶ್ನವತ್‌ | ಆಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತ್‌ | ವೃತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸದಂ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಇತ ನ 
ಇತೀಕಾರಲೋಪೆಃ | ಸೋಮಸುತ್ವಾ | ಸುಳ್‌ ಅಭಿಸನವೇ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಸಿ ಡೈತ್ನಂಕೆ ಹ | i 
ಪ್ರಸ್ಥಸ್ಯ ಸಿತೀತಿ ತಕ್‌ | ಕ ಯ ತ 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ದಾಶುಷೇ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ! ಮರ್ತ್ಯಾಯೆ--ಮನುಷ್ಯನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ಗೋಮತೀಃ- 
ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಸರ್ವವೀರಾಃ8--ಎಲ್ಲಾ ಸಮರ್ಥರಿಂದಲೂ ಯುಕ್ತರಾದ | ಯಾಃ ಉಷಸೆ- 
ಯಾವ ಉಸಸ್ಸುಗಳು | ವಾಯೋರಿವ--ವಾಯುವಿನಂತೆ (ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ) | ನೈತಾನಾಂ-- 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯುಗಳು | ಉದರ್ಶೆೇ--ಮುಗಿದಮೇಲೆ | ಅಶ್ವ ದಾ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವೋ | ತಾಃ ಅಂತಹ 
ಉಷಸ್ಸುಗಳು ! ಸೋಮಸುತ್ವಾ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ | ಅಶ್ನವತ್‌ 
ಬರಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯೆಜಮಾನರಾದಿ ಜನರು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಉಪೋದೇವತಶೆಯನ್ನು ಬೇಗಬೇಗನೆ ಪಠಿಸುವ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವರು. ಅನರ ಸ್ತೋತ್ರವು ಮುಗಿದ ಬಳಿಕ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ಅಶ್ವಾದಿಧನಗಳನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಉಷೋದೇವತೆಯು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ಯಜಮಾನನ ಸಮಾಶಕ್ಕೆ 
ಬರಲಿ. | 


English Translation. 


May he who has offered the libation obtain, upon ‘the conclusion of 
his praises, (enunciated), like the wind, (with speed), (the favour of) those 
Ushasas who are givers of horses, and of cattle, and of progeny, and who 
shed light upon the mortal presenting to them (offerings). 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ದಾಶುಷೇ--ಹನೀಂಹಿ ದತ್ತವತೇ | ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಆರಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ದಾರ್ಶ್ವಾ ಸಾರ್ಹ್ವಾ ಮಾಢ್ವಾಂಶ್ಸ ಎಂದು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು- ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ದಾಶುಸೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ದತ್ತವತೇ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, 


ಧಾತಾ ಡೆದಾಕು ದಾಶುಷೇ ಪ್ರಾಜೀ ಜೀವಾತುಮಕ್ಷಿತಾಂ | 

ವಯಂ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಸುಮತಿಂ ಸತ್ಯಧರ್ಮಣಃ | 

" (ಅಥ. ಸಂ. ೭-೧೭-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿರುವರು. 

ದಾಶುಷೇ ಮರ್ತಾಯ-ದಾಶ್ವಾಸಿತಿ ಯೆಜಮಾನನಾಮ ಶಾಕಪೂಣಿನಾ ಸಕಿತಂ | ತಾದರ್ಶ್ಥ್ಯೇ 
ಚತುರ್ಥೀ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಮಾನುಷ್ಯಸ್ಯ ಜಾರ್ಥಾಯೆ! ಸೈಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-ದಾರ್ಶ್ವಾ ಎಂಬುದು ಯಜಮಾನರೆ 
ನಾಮನೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿನಿಯ ಮತನೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
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AY added ಕಾ 





ಹ್‌ 





ಮಾ ದ ಡೌ IS TI ಲ್‌ ಹೌಸ್‌. ಅಗಿಲ್ಲ PT ನಿ ವಡಾ 


ಗೋಮತಿ ಗೋಮತ್ಯಃ ಬಹುಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಾ8 | ಉಸಸ್ಸುಗಳು ಬಹಳ ಗೋವುಗಳಿಂದೆ 
ಕೂಡಿರುವವುಗಳು -ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾವ ಉಷಸಾಂ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಕಾರ 
ಅರುಣೀಭಿಃ ಸ್ಥಾಭಿಃ ಗೋಭಿಃ ಗೋಮತ್ಯಃ ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ₹ಟ್ಟಿರುವುದೆರಿಂದೆ - 
ಉಸಸ್ಸುಗಳು ಗೋವುಗಳುಳ್ಳವರೆಂದು ಸ್ಕಂದೆಸ್ಟಾಮಿಗಳು ನಿನರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ನಿರುತ್ತ ಕಾರರು. 
ಗೋಶಬ್ಬವು ಪೈಥಿನಿ, ಗೋವಿನ ಚರ್ಮ ಶ್ಲೇಷ್ಮ, ಧನುಸ್ಸಿಗೆ ಕಟ್ಟುವ ಮೌರ್ನೀ (ಜ್ಯಾ), ಆದಿತ್ಯ 
ಭರಣಿ, ಎಂದು ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳುಲ್ಳದ್ದಾ ಗಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆಯಾಗಿ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾ ರೆ. 


ಸರ್ವನೀರಾಃ-- ಸರ್ವೈಃ ಸರಣಸಮರ್ಥೆಃ ನೀರೈಃ ಶೊರೈಃ ಯುಕ್ತಾಃ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ 
ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಿರುವ ಬಲವುಳ್ಳ ಮತ್ತು ಭಧೈರ್ಯಶಾಲಿಗಳಾದ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಕೂಡಿರುವುವು. 


ಉದರ್ಕೇ--ಸಮಾಪ್ತೌ | ಮುಗಿಯುವಿಕೆ ಎಂದು ಸೂನೃತಾನಾಮುದಳ್ಕೇ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪಸವಾನ 
ವಾಕ್ತುಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ ಉದರ್ಕಇತಶ್ಯುದೈವ ಉಚ್ಛತೇ ಯಾದೈ ೫ ವಾಯೋಃ....ಕಾದಿ 
ವಾಚಾಂ ಉದ್ಭನೇ ಪ್ರಭಾತನೇಲಾಯಾಂ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ವಾಯುವಿನ ವೇಗದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಂತೆ ಇರುವ 
ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದ ನಿರಂತರವಾದ ಉತ್ಸತ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪ್ರಭಾತಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಹೇಳಿರುವರು. 
ಹೋತೃಗಳು ಉಷಃಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಎದ್ದು ಯಾಗಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ವೇಗದಿಂದ ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವರು. 
ಆದಕಾರಣ ಉಷಃಕಾಲವು ಕಳೆದನಂತರ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಪ್ರಭಾತಕಾಲವೂ ಸಹ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಭುಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಅಶ್ವದಾಃ--ಅಶ್ವಾನಾಂ ದಾಶ್ರೀಃ | ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
ಕೊಡುವುವು ಎಂದು . ಸಾಯಣರೂ, ಉಸಸ್ಸುಗಳು ಸ್ತೋತೈಭ್ಯಃ ಯಸ್ಸೃಭ್ಯೈಶ್ನ ಅರ್ಶ್ವಾ ದಾತ್ರೀಃ ಸೊ ತ್ರ 
ಸ ಹ Ve ನನನ ಅಥವಾ ದಕ್ಷಿಣಾದಾನೇ ಅಶ್ವಸ್ಯಾಪಿ ದಾಗ 
ಕೈ (ಷಣಿಂ ನೋಷಸಾಂ | ಅಶ್ವಸ್ಯ ದಾತಾ ಯಜಮಾನಃ | 

ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವಾಗ ಅಶ್ವನನ್ನು ದಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು "ಹಿಂಡುವ ಯಾಗಮಾಡುವವರೂ 


ಅಶ್ವ 

ತ ಅಶ್ವದಾ ಎಂಬ ಪದವು ಉಸಸ್ಸಿಗೆ ವಿಶೇಷಣನಾಗಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಜಮಾನನು 
ಸ ಾ 

ಅಶ್ವದಾನಕರ್ತನು ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾ ರೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಗೊ ಹ ಸ 
| (ಮತೀ--ಗಾವಃ ಆಸಾಂ ಸಂತಿ. ಗೋಮತ್ಯಃ ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ರ್ಯ್ಯೈ (ಸಾ ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮತುರ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುಸ್ತಜಿ ಪ್ರಥಮಾ ಜಸ ಸರವಾದಾಗ ಸ 
ತ ಎಡಿ. ಪ್ರ ಸ ೪ 
ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ ತ 
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ರಾಗ ಗ TY EY SE ಇಅ)ಭಒಖ ರಾ ಫ್ಥಬಘಾ ಪ್‌ ಪ್‌ಾರ್‌ಟಾಲಾಾ ಗಾ ರಾ 


ಸರ್ವವೀರಾ8- ಸರ್ವೇ ವೀರಾಃ ಯಾಸ್‌ಂ ತಾಃ ಸರ್ವೆವೀರಾಃ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದೆಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 





ವ್ರುಚ್ಛೆಂತಿ--ಉಭೀ ನಿವಾಸೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪೆ, ಯಾಃ ಎಂದು 
ಯಚ್ಛಬ್ನ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶ ವಿಕರಣ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ದಾಶುಷೇ--ದಾಶೃ ದಾನೇ. ಧಾತು. ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಮಾಡ್ಟಾಂಶ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸು ಗಾ) ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ವಸೋಃ 
ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಸಂಪ್ಥೆ ಕ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಪೂರ್ವರೂಸ, ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ _ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತ ಡೆ 


ಅಶ್ಚದಾಕ- ಅಶ್ವಾನ್‌ ದದಾತಿ ಇತಿ ಅಶ್ವದಾಃ ತಾಃ ಅಶ್ವದಾಃ ಆತೋಮನಿನ್‌-_(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಗೆಶಿಕಾರಕೋಸೆಸೆದಾತ್‌ಳ್ಕ ತ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸ 
ವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ಚವತ್‌--ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತೌ. ಧಾತು. ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ 
೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಕ್ರೈಸದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತೆಶ್ಚಲೋಪಃ ಪೆರಸ್ಮೈಸೆದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರೆ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲೇಟೋ- 
ಡಾಟ್‌ (ಬಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಹುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ್ಲು ವಿಕರಣ, ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ವಿಕರಣ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತೆೇಕಾರ್ಥಧಾತತ ಬಲ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗುಣ ಗ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೋಮಸುತ್ವಾ-ಸುಣ್‌ ಅಭಿಸವೇ. ಧಾತು. ಅನ್ಯೋಭ್ಯೋ ಸಿ ಪೈಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಶಕ್ಸ್‌ತೆದ್ದಿತೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಕಾರ ಇತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತ್ಪಾದೇ॥ ಷಃ "ಸಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಹ್ರಸ್ವಸ್ಕ ಸಿತಿ 
ಭತಿ ತುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ತಕ್ಕೆ ತುಕಾಗಮ. ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತಾನಯನನವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಢಾತುಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಆ! 
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SSNS 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 1 | 


| | i | ವ 
'ಮಾತಾ ದೇವಾನಾಮದಿತೇರನೀಕಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುರ್ಬ್ವಹತೀ 


ನಿ ಭಾಹಿ | 
| | 
ಪ್ರಶಸ್ತಿಕೃದ್ಟ್ರಹೃಣೇ ನೋ ವ್ಯಲಿ ಚ್ಛಾ ನೋ ಜನೇ ಜನಯ 
ನಿಶ್ಚವಾರೇ ॥ ೧೯॥ | 


1 ಫದಪಾಕಃ ॥ 


| i | 
ಮಾತಾ | ಜೀವಾನಾಂ | ಅದಿತೇಃ | ಆಫೀಕಂ | ಯಜ್ಞಸ್ಥ | ಕೇತುಃ | ಬೃಹತೀ | 
ವಿ1 ಭಾಷಿ! 


ಪ್ರಶಸ್ತಿ 5 ಕೃತ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮಣೇ | ನಃ | ನಿ| ಉಚ್ಛ | ಆ | ನಃ | ಜನೇ | ಜನಯ | 
`` ಥಿಶ್ವ೨ವಾರೇ ॥ ೧೯॥ ಸಾ 


[| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ ೧ | 


ಹೇ ಉಷಸ್ತೈಂ ದೇವಾನಾಂ ಮಾತಾ ಜನನೀ | ಉಸಸಿ ಸರ್ನೇ ದೇವಾಃ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರೆಜೋ- 
ಧ್ಯೃಂತೇ ಅತಃ ಸಾ ತಜ್ಜನನವತೀತ್ಯುಚೈತೇ | ಅತ ಏಿನಾದಿತೇರ್ದೇನಾನಾಂ ಮಾತುರನೀಕೆಂ 
ಪ್ರತೃನೀಕೆಂ ಪ್ರೆತಿಸ್ಸರ್ಧಿನೀ ತ್ವಮಿಶೈರ್ಥಃ | ಯೆದ್ದಾ | ದೀವ್ಯಂತೀತಿ ದೇನಾ ರಶ್ಮಯೆಃ | ಶೇಷಾಂ 
ಸಿರ್ಮಾಶ್ರೀ ಅದಿತೇರಖಂಡನೀಯಾಯಾ ಭೂಮೇರಫೀಕೆಂ ಮುಖಂ | ಯಥೇಂದಿ ಯಾಕ ಯೆತ್ತಾ 
5 ಜ್‌ 7 
ನ್ಮುಖಂ ಪ್ರಕಾಶಕೆಂ ಏವಮುಷಾ ಭೂಮೇಃ ಪ್ರಕಾಶಯಿತ್ರೀಶೃರ್ಥಃ | ಯಜ ಸ್ಥೆ ಳೇತುಃ ಹತ £ 
ಜ್ಞಾಸಯಿತ್ರೀ ಬೃಹತೀ ಮಹತೀ ಸತೀವಿ' ಭಾಹಿ | ಪ ಕಾಶಯಸ್ಸ | ಜಿ ಸ 
ನಹವ ಸ್ರಿ 1 ಅಸಿ ಚಿ ಪ್ರಶಸ್ತಿಕೈತ್‌ ಸಮ್ಯಕ್‌ 
*X ್ರಶಂಸನಂ ಕುರ್ವಶೀ ನೋ;ಸ್ಮೆದೀಯಾಯೆ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಮಂತ್ರರೂಸಾಯೆ ಸೊೋತಾಯೆ 
ವ್ಯುಚ್ಛ ! ವಿನಾಸಯ | ತದನಂತೆರಂ ಹೇ ವಿಶ್ವ್ಚೆವಾಕೇ ಸರ್ನ್ವೇರ್ವರಣೀಯ ಸ ತ 
ಜನಪದ ಅಜನಯ। ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಹರನ? ನ ಗೆ ನ್‌ ಸ 
ನ 4 ಶ್ರ ಅ ಸ್ಥಾಪಯೇತೃರ್ಥಃ | ಬೃಹತೀ | 
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ಇಇ, ಶ್‌. ರ್‌ 
ತಾ 
ವ ಇಸ್‌ಕ್‌ ಇ uC ಜ್ರ 
ತರಾರ್‌ ತ್‌ಾ 
ಮಡೆ 


ಗು ಪೋ ಜೀಪ ಉದಾತ್ತ Re | ಪ್ರಶಸ್ತಿಕೈತ್‌ | ಶನ್ನು Re ಭಾನೇ 
ತ್ತಿನ್‌ | ತಿತುಶ್ರೇತೀಟ್ರತಿಸೇಧ॥ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪಃ | ತಸಿ ಭಃ )ಸಸದೇ ಕರೋಶೇಃ ಕಿ ಫ್ಣೇತಿ 
ಕಪ್‌ | ಜನೆಯೆ | ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ | ಣೆಚ್ಛುಪಧಾವೃದ್ಧಿ 1! ಜನೀಜ್ಞಷ್‌ಕೈಸುರಂಜೋಂಮಂ- 
, ತಾಶ್ಚ | ಧಾ. ೧೯, ೬೩-೬೭ | ಇತಿ ಮಿಶ್ಸ್ನೇ ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ಟ ಇತಿ ಹ್ಹ ಶ್ರೆಸ್ಟ್ರತ್ಸಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ ಉಷ ತ ಸಿಂ ಎಲೈ ಉಸೋದೇವತೆಯೇ ನೀನು) | ದೇವಾನಾಂ--ಎಲ್ಲಜೇವತೆಗಳಿಗೂ (ರಶ್ಮಿ 
ಗಳಿಗೂ) | ಮಾತಾ ಜನನಿಯು (ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವು) |  ಅದಿತೇಃನೀವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಗೆ (ಅಖಂಡ- 
ನಯವಾದ ಭೂಮಿಗೆ) | ಅನೀಕೆಂ- ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿಯು (ಮುಖದಂತಿರುವವಳು) | ಯಜ್ಞ ಸೃ--ಯಜ್ಞ, ಗಳನ್ನು | 
ಕೇತು8--ಜ್ಞಾನಿಸುವವಳು (ಇಂತಹ ನೀನು) | ಬೃಹತೀ--ಬೃಹದಾಕಾರಳಾಗಿ | ವಿ ಭಾಹಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಶಾಶಿಸು | 
ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಕೃಕ್‌--ಸ್ತೋತ್ರಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಮೂಡುನವಳಾಗಿ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಬ್ರಹ್ಮಣೇ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳು 
ವುಡಕ್ಕಾಗಿ | ವ್ರ್ಯಚ್ಛೆ--ಉದಿಸು (ಅನಂತರ) | ವಿಶ್ವವಾರೇ--ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಸೇಕ್ರಿಣೀಯಳಾದ ಎಲ್ಯ 
ಉಷೋಡೇವತೆಯೇ (ನೀನು) |. ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಜನೇ ಜನಗಳಲ್ಲಿ! ಆ ಜನೆಯೆ ಮುಖಂಡರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡು, 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಉಷೋ ಜೀವಿಯೇ, ನೀನು ಎಲ್ಲಾಜೇವತೆಗಳಿಗೂ (ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ) ಮಾತೃವು; ಅದಿತಿಗೆ ಪ್ರತಿಸ್ಪ 
ರ್ಧಿಯು; (ಭೂಮಿಗೆ ಮುಖಪ್ರಾಯಳು); ಯಜ್ಞಪ್ರಕಾಶಕಳು; ಇಂತಹ ನೀನು ಬೃಹದಾಕಾರಳಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕೃವನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ: ನಮಗಾಗಿ ಉದಿಸು; ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯಳಾದ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಜನ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು 


English Translation. 


Mother of the gods, rival of Aditi, illuminator of the 58081700, 


mighty Ushas, shine forth; approving of our prayer, dawn upon us. 
you are cherished by all; make us eminent among the people. 


| ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು: 


ಮಾತಾ ಜೀನಾನಾಂ--ಹೇ ಉಷಃ ತ್ವಂ ದೇವಾನಾಂ ಜನನೀ! ಉಸಸ್ಸು ಜೀವತಿಗಳಿಗೆ ಜನನಿಯಾಗಿ 
ರುವಳು, ಉಷಸ್ಸಿನ ಉದಯವಾದ ಕೂಡಲೆ ನೀನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದ ದೇವಮಾತೃತ್ವವು ಉಸಸ್ಸಿಗೆ ಉಪಸಪನ್ನ ವಾಗಿರುವುದು. 
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ದೇವಶಜ್ಬೇನಾಶ್ರ ಆದಿತ್ಯಾ ಉಚ್ಛಂತೇ 1 ತೇಷಾಂ ಹಿ ಮಾತಾ ಉಷಾಃ | ಪ್ರತಿಮಾಸಂ ಚಿ 
ಆದಿತ್ಯಭೇಡಂ ಆಂಗೀಕೃತ್ಯ ಬಹುನಚೆನೆಂ ll 
i (ಸ್ಬುಂ. ಭಾ.) 
ದೇವ ಶಬ್ದದಿಂದ ಆದಿತ್ಯರೆಂದೂ, ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ಉಷಸ್ಸು ಜನನಿಯಾಗಿರುವಳೆಂದ್ಕೂ, (ಆದಿತ್ಯೋದಯಕ್ಸಿಂತ ಪೂರ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿನ ಉದಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ) ಪ್ರತಿ ತಿಂಗಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಆದಿತ್ಯರ ಭೇದವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ದೇವಾನಾಂ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಅದಿತೇರನೀಕಂ-- ದೇವಾನಾಂ ಮಾತುಃ ಅನೀಕಂ ಪ್ರತ್ಯನೀಕಂ ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿನೀ | ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ಜನನಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದಿತಿದೇವಿಗೆ ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿಯಾಗಿರುವಳು. ಗುಣ ಅಥವಾ ಕ್ರಿಯೆರೂನ 
ವಾದ ಧರ್ಮವನ್ನು. ಪುರಸ್ಕರಿಸಿ ಉಸಮಾದ್ಯಲಂಕಾರೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಚನೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಕಾನ್ಯಶೈಲಿಯನ್ನು ಬಹಳ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೋಲುವ ಈ ಖುಕ್ಳಿನ್ಲಿ ಉಸಸ್ಸಿಗೆ ದೇವಮಾತೃತ್ವನಿರೂಪಣದಂತೆ, ಅದಿತ್ಯನೀಕತ್ವವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿ ಇರು 
ವುದು. ಅಥವಾ ಪ್ರಶಾಶಕಳಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದ ದೇವ ಶಬ್ದ ಕೈ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವು, ಹೀಗೆ ಇರುವುದರಿಂದ ರಶ್ಮಿಗ 
ಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಉಸಸ್ಸಿಗೆ ದೇನಮಾತೃತ್ವವು ಉಂಟಾಗಿರುವುದು. ಇದರಹಾಗೆಯೇ ಅದಿತಿ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಖಂಡನೀಯನಾಗಿರುವ ಭೂಮಿಯು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಈ ಭೂಮಿಗೆ ಮುಖದಂತೆ ಉಸಸ್ಸು ಇರುವುದು. : 
 ಇಂದ್ರಿಯಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದರಿಂದ ಅನೀಕೆಂ ಶಬ್ದವು ಮುಖ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಜೋಧಿಸುವುದಾಗಿ ಭೂಮಿ 
ಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ನಿನರಣೆಯು, 


ತದಿಕಿತಬ್ಬೇನ ಅತ್ರ ಅದೀನೆಕೆತ್ಟಾತ್‌ ಸಮಗ್ರಜ್ಯೋತಿರುಚ್ಯತೇ | ಅನೀಕಶಬ್ದೋತಪಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ 
ನೀಕೆಂ ಇತಿವತ್‌ ಸಮೂಹನಚಿನಂ | ಅದೀನಸ್ಯ ಸಮಗ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಾಖ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷ 
ಸಮೂಹಃ | ಅಥವಾ ಅನೀಕತಬ್ದಃ ಸ್ವಾಂಗಮುಖನಚನಃ ಇಹಾಗ್ರತ್ವ ಸಾಮಾನ್ಯಾತ್‌ ಉಷಸಿ 
ಪ್ರೆಯುಜ್ಯಶೇ | ಅದೀನಸ್ಕ ಸಮಗ್ರಸ್ಯ ಅಹರ್ಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷಃ ಮುಖಭೂತೇತೈರ್ಥಃ 

(ಸ್ಥಂ- ಭಾ). 
ಅದಿತಿ ಶಬ್ದ ಕೈ ಇಲ್ಲಿ ಅದೀನನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಅನೀಕ ಶಬ್ದವು (ಬಾ ಹ್ಮ 
ಾನೀಕ) ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸಮೂಹ ವಿಂಬಂಶೆ ಸಮೂಹನಾಚಿಯಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. ಇದರಿಂದ ಅದಿಕೇರನೀಕಂ ಎಂದರೆ 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ (ಪ್ರಕಾಶದಸಮೂಹೆ) ಪ್ರಕಾಶನೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಸಮೂಹನೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ 
ಅಥವಾ ಅನೀಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲಾ ಅವಯವಗಳಿಂದಲೂ ಪೂರ್ಣವಾದ ಮುಖನೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಇಲಿ ತ್ರೀ 
ವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಉಸಸ್ಪು ನಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಉಸೆ ಸ್‌ ಕೋ ತ ಕ 
| ೀತೀರೊಪ 


ದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಅಹಸ್ಸೆಂಬ ಪ್ರಕಾಶದ ಮುಖನಾಗಿರುವುದೆಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಇ ರೆ 


ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತು: ಕೇತು ಶಬ್ದವು 


ಜ್ಞಾನವಾಚಿಯಾಗಿರು | 
ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದು ಅರ್ಥವು. ' ಹು ವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ 
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ಇಂತಾ ಈತ 


ಬ್ರಹ್ಮಣೇ--ಮನ್ತ ನ 

ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ನ್ರರೂಸಾಯೆ ಸ್ತೋತ್ರಾಯ | ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ಠಿ. ೩-೯);ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಧನನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಆದರೂ ಇಲಿ ಯಜ ಮಾಡುವವರು 
ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಕಾ 


` ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [| 


ಯಜ್ಞ ಸೈ-- ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಯಜಯಾಚೆಯಶ- (ಫಾ. ಸೂ, 
೩-೩-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಜ" ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತೃಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬೃಹತೀ--ಉಗಿಶತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೇನ್‌ ಬಂದಾಗ ಬೃಹನ್ಮ- 


ಹತೋರುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಜೀಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸುನಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಪ. 


ಭಾಹಿ- ಭಾ ದೀಪ್‌ ಧಾತು: ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ಏಕನಚನರೂಸ: ಅತಿಜಂತದ ಫರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರಶಸ್ತಿಕೃತ್‌-__ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಢಾತು. ಸ್ರ್ರಿಯಾಂಕ್ಷಿನ್‌ (ಸಾ.-ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾ 
ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ." ತಿತುತ್ರಥಸಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮನಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ -ಉಪಧಾ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಎಂಬುದು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಡುಕೃಇ್‌ ಕರಣೇ. ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ (ಪಾ, ಸೂ. 
೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಪಿತಿ ಕೃತಿ ತುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ತುಕಾಗಮ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ; | 

ಉಚ್ಛೆ--ಉಭೀ ವಿನಾಸೇ. ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ನಿಕವಚನರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾಶ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜನಯೆ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿಚ 
(ಪಾ. ಸೊ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಜ್‌ ಅತೆ ಉಸಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉಸಧಾ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಜನೀಜ್ಯ ಸ್‌ಕ್ಲಸುರಂಜೋಮಂತಾಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಈ ಧಾತುನಿಗೆ ಮಿತ್‌ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೨) ಮ ಪುನಃ 
ಉಸಧಾಹ್ರಸ್ವ: ಬರುತ್ತದೆ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಶನ್ಪಿನ ಅಕಾರ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅತೋಹೇಃ--(ಪಾ, ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಶನ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚ್ಚಿಗೆ 


ಗುಣ. ಅಯಾಜೀಶ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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94 ಜ್ರ ಬದ ಕಾ ಸಃ ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೩, 


TTT ರದ ನರ 


NNR ಕ್‌ ಸಾ ಗಾನಾ ನ್‌ ನ RT ಇ 77, 


ನಿಶ್ಚವಾರೇ -ನಿಶ್ಚಿ 4 ವ್ರಿಯತೇ ಇತಿ ವಿಶ್ವವಾರಾ. ವೃ ಯ್‌ವರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಘಲ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಚೋಳಸ್ತೌತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಆಮಂತಿ ಶ್ರಿತೆಸೈ ಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೧೯) ಎಂಬು. 
ದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೯॥ 


cSt E> 


i ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
” + 


ತ್ತ 


ಚ್ಚಿತ್ರಮಸ್ಪ ಉಷಸೋ « ವಹಂತೀಜಾನಾಯ ತಶಮಾನಾಯ 


ಇ 


| [ ; 
ತನ್ನೋ $ ತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮದಿತಿಃ ಇಂದುಃ 


ಪೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯಾಃ ॥ ೨೦ 


1 ಪಡಪಾಠಃ 1 


ಯತ್‌ | ಚಿತ್ರಂ | ಅಸ್ಪ | ಉಷೆಸಃ | ನಹಂತಿ | ಈಜಾನಾಯ [ ಶಶಮಾನಾಯ / 
ಭದ್ರ ok 


[ 
ತತ್‌ | ನಃ | ಮಿತ್ರಃ | ವರುಣಃ | ಮುಮಹಂತಾಂ | ಅದಿತಿ | ಸಿಂಧುಃ | ಪೃಥಿನೀ | 
°° ಉತ!ದ್ಕೌಃಂo | ಇಕೆ 

| ಸಾಯಣಭಾನ್ಕಂ 1 


ಸ ಶ್ರ ಚಾಯನೀಯನುನ್ನೆ ಆಪ್ರವ್ಯಂ ಯದ್ಧನಮುಷಸೋ ವಹಂತಿ ಅನಯಂತ 

ಜಾನಾ ಹನಿರ್ಭಿರಿಷ್ಟವಶೇ ಶಶಮಾನಾಯ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಂಭಜಮಾನಾಯ ಪುರುಷಾಯೆ ಭದ್ರಂ 

ಭಜನೀಯಂ ಶೆದ್ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಯಶನೇನ ಸೂಕ ಎನಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ರಾರ್ಥಿತಂ ತಸ್ಮಿತ್ರಾನಯಃ ಷಟ್‌ 

ಜೀವತಾ ಮ ಪೂಜಿತಂ ಕುರ್ವಂತು ಅಪ್ನಃ1 ಅಪ 2 ನ್ಯಾಸ್ತ್‌ | ಆಪಃ ನ ಯಾಂ 
| ಶ್ರ 
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ಅ.೧.ಅ.ಲ.ವೆ.೪.] ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 9೨ 
ESR 
ಹ್ರಸ್ಟೋ ನುಟ್ಟಿ ವೇತಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣಾವೆಕೆರ್ಮಾಖ್ಯಾಯಾಮಪ್ಯೆಸುನ್‌ | ಧಾಶೋರ್ಪ್ರಸ್ಟೋ ನುಡಾಗೆ- 
ಮಶ್ಚ | ಈಜಾನಾಯು। ಯಜಶೇಶೃಂದೆಸಿ ಅಿಭ್‌ | ಅಜಃ ಕಾನಜ್ಞಾ! ವಚಿಸ್ವಪೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ! 
ದ್ವಿರ್ವಚನಾದಿ | ಶತಮಾನಾಯೆ | ಶಶ ಪ್ಲುತೆಗತಾ | ತಾಚ್ಛೇಲಿಕೆಶ್ಚಾನಶ್‌ | ತಸ್ಯೈ ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕತ್ವಾ- 
ಭಾವಾಪದುಸದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಳೆಸ್ವೆರಾಭಾವೇ ಚಿತ್ಸೈರ ಏವ ಶಿಷ್ಯಶೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಚಿತ್ರಂ--ವಿಚಿತ್ರವಾದ 1 ಅಪ್ಪೆ $--ಹೊಂದಲ್ಪಡಬೇಕಾದ | ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಧನನನ್ನು | 
ಉಷಸೆಃ--ಉನೊಜೀವಕೆಗಳು | ವಹಂತಿ- ಹೊತ್ತು ತರುತ್ತಾರೋ (ಅದು) | , ಈಜಾನಾಯೆ- -ಹವಿರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವವಥಿಗೂ | ಶತಮಾನಾಯೆ--ಸ್ತುತಿಸುವವನಿಗೂ | ಭದ್ರೆಂ_-ಮಂಗಳಕರ (ವಾಗು 
ತ್ತದೆ) | ನಃ ನಮ್ಮ ಶೆತ್‌--(ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ) ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು | ಮಿತ್ರೆಃ--ಮಿತ್ರಕೂ | 
ವರುಣಃ--ವರುಣನೂ | ಅಡದಿತಿಃ--ಅದಿತಿಯೂ | ಸಿಂಧು ಸಾಗರಾಧಿದೇವತೆಯೂ | ಪೃಥಿನೀ- 
ಭೂಮಿಯೂ | ಉತೆ- ಮತ್ತು! ದ್ಯೌಃ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ (ಸ್ವರ್ಗಾಧಿಜೀನಕೆಯೂ) | ಮಮಹಂತಾಂ-- 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ (ಮನ್ನಿ ಸಲಿ). 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಉಷಸ್ಸುಗಳು ತರುವ ಎಲ್ಲರೂ ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಧನವು ಯಾಗ ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನರಿಗೆ ಮಂಗಳ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಿತ್ರ, ವರುಣ; 
ಅದಿತಿ, ಸಿಂಧು, ಭೂ ಮತ್ತು ಅಂಶರಿಕ್ಷದೇವಕೆಗಳು ರಕ್ಷಿಸಲಿ (ಮನ್ಸ ಸಲಿ). 
English Translation. 


Whatever valuable wealth the Ushasas convey, is beneficial to the 
sacrificer and to the praiser. May Mitra, Varuna, Aditi,—ocean, earth 
and heaven, be favourable to this our prayer. ; 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ | 
ಅಪ್ನ8- ಆಪ್ತ ವ್ಯಂ ಹೊಂದಲರ್ಹವಾದದ್ದು, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದದ್ದು. ಅಸ್ನಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತಾರು 
ಕರ್ಮವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಚಿತ್ರಂ-- ಚಾಯನೀಯೆಂ ಪೂಜ್ಯವಾದದ್ದು. ಚಿತ್ರಶಬ್ದನು (ನಿ. ೧೨-೧೭ ಮತ್ತು ೧೨-೭) ಚಾಯನೀಯಂ 
ಮಂಹನೀಯಂ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಶಶಮಾನಾಯೆ- -ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಂಭಣಮಾನಾಯ ಪುರುಷಾಯ | ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿ 
ಸೇವಿಸುವ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ: ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಶಶಮಾನಃ ಶಂಸಮಾನಃ | 
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96 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೩. 


ಬರ್ತಾ ಹರ್‌ 


ಜ್ಜೈಃ 





ಶಶಮಾನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ನಿ. ೬-೮) ಶಂಸಮಾನ ಎಂದು ಅಂರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಯೋ ನಾಂ ಯ 
ಶತಮಾನೋ ಹ ದಾಶತಿ ಇತೈಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ-- 
ಯೋ ವಾಂ ಯೆಜ್ಞೆ $8 ಶತಮಾನೋ ಹ ದಾಶತಿ ಕನಿಹೋತಾ ಯೆಜತಿ ಮನ್ಮಸಾಧನಃ ! 


ಉಪಾಹ ತಂ ಗಚ್ಛೆತೋ ನೀಥೋ ಅಧ್ವರಮಚ್ಛಾ ಗಿರಃ ಸುಮತಿಂ ಗಂತಮಸ್ಮೆಯೂ |: 
| (ಜು. ಸಂ. ೧-೧೫೧-೭) 








ಎಂಬ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. | 

ಭದ್ರಂ--ಭೆಜನೀಯಂ ಹೊಂದಲು ಅರ್ಹವಾದದ್ದು. ಉಪೋಜೀವಶೆಯು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಯಾಗ 
ಮಾಡುವವರಿಗೂ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವನಿಗೂ ಹೊಂದಲು ಅರ್ಹವಾದ ಧನನೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ ಡೆ. ಈ ಉಸೋದೇವಿಯ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪನಾದ ಸೂಕ್ತದ ಪಠನದಿಂದ ಮಿತ್ರ, ವರ.ಣ, ಅದಿತಿ 
ಸಮುದ್ರದ ಅಭಿಮಾನಜೇವತೆಯು, ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ರ, ಇವುಗಳು ನಮಗೆ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ 
ನನುಗೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಆಪ್ನೈಃ--ಆಪ್‌ಲೃ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಆಪಃ ಕರ್ಮಾಖ್ಯಾಯಾಂ ಹ್ರಸ್ಟೋ ನುಟ್‌ ಚೆನಾ (ಉ. ಸೂ. 
೪-೬೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ' ಬಹುಲಗ್ರಹಣವಿರುವುದರಿಂದ ಅಕರ್ಮಾಖ್ಯದಲ್ಲಿ (ಕರ್ಮಾರ್ಥವಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದ ರೂ) ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ, ನ:ಡಾಗಮ. ಅಸ್ನಸ್‌ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೆಹೆಂತಿ-ವಸ'ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹ.ನಚನರೂಸ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಪಾಶೈರ್ಯದ್ಯದಿ--(ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫೌತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೆ ಧ ಬರ ತ್ತದೆ. ಅದುಸನೇಶ ಪರ 
ದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನು--(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾ3 ವಾಗುವುದ 
ರಿಂದ ಢಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | 


ಈಜಾನಾಯೆ-ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಸು, ಧಾತು. ಛಾ ದಸಿಕವ:ದ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ 
ಲಿಭೆಃ ಕಾನಜ್ಞಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾನಚ್‌ ಆದೇಶ. ವಚೆಸ್ವಪಿಯಜಾ-ನಂಬುದರಿಂಟೆ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರ 
ಸಾರಣ, ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಢಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಃಕೈ ಆದಿಹಲ್‌ವರ್ಜ ಲೋಪ ಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ. ಈಜಾನ 
ಎಂದು ರೂನವಾಗುತ್ತದೆ. ಚಿತ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಚತುರ್ಥೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಶಶಮಾನಾಯಿ-- ಶಶ ಪ್ಲುತಗತೌ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯನಯೋ- 
ವ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾನಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ, ಆನೇಮಖುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ.: 
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ಷಾ 


ಚಿ.೧.ಅ.೮.ವ೫.] ಖುಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ 0) 


“ಗಾ ನಾ ಸಜ ಈಗಾ ಕಾ ೫.1 ತಡಾ ಗ್‌ ಗ್‌ ನ್‌್‌ ೌ್ಥಟ್ರ ಇಹ ಇತತಾ ಇನ್‌ ಡೆ 
ಗ್‌ ೬ 


ಚಾನಶ್‌ ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕವಾಗದಿದ್ದುರಿಂದ ಅದುಪಜೀಶ ನಿಬಂಧನವಾದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತಸ್ವಕವು ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿಶೆಃ (ಸಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ್ಮಸ್ವರನೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿ 
ನಂತೆ ಚತುರ್ಥೀರೂಸ. 


ಭದ್ರಮ್‌--ಭದಿ ಕಲ್ಯಾಣೇ ಸುಖೇಚ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ರಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಸಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂಶೋತಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಳಿದ ಶಬ್ದಗಳು ಹಿಂದೆ ಮೃಖ್ಯಾತಗಳಾಗಿನೆ. ॥ ೨೦ || | 


ನೂರಹದಿನೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಸಮಾಸ್ತವು. 


ಷಾ 


ನೂರಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಇಮಾ ರುದ್ರಾಯೇಶ್ಶೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶುತ್ಸಸ್ಯಾರ್ಷಂ | ದೆಶಮ್ಯೇಕಾದಶ್ಯಾ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ | ಶಿಷ್ಟಾ ನನ ಜಗತ್ಯಃ! ರುದ್ರೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಇಮಾ ಏಕಾದಶ 
ರೌಪ್ರಂ ದ್ವಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತನಿತಿ || ಶೂಲಗನಾಡಿಷು ರುಶ್ರೆಜೇವತ್ಯೇಷು . ಕರ್ಮಸ್ವನೇನ ಸೊಕ್ತೇನ 
ದಿಗುಸಸೇಯಾ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂಕ್ರಿತಂ | ಕಡ್ರುದ್ರಾಯೇಮಾ ರುದ್ರಾಯಾ ತೇ ಪಿತರಿಮಾ ರುದ್ರಾಯ 

ಕ , ೪-೯-೨೧ | ಇತಿ || 
ಸ್ಥಿರಧನ್ಹನೇ ಗಿರ ಇತಿ ಸರ್ವರುಪ್ರೆಯೆಜ್ಜೇಷು ದಿಶಾಮುಪಸ್ಥಾನಂ | ಆ, ಗೃ. ೪-೯-೨೧ | ಇ | 


ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನಾರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕುತ್ಸನು ಖುಸಿಯು. ರುದ್ರನು ದೇವತೆಯು 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹತ್ತು ಮತ್ತು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಜುಕ್ಳುಗಳು ತ್ರಿನ್ಟರ್ಪಭಂದಸ್ಸಿನವು. ಉಳಿದ ತ 
ಭೆಂದಸ್ಸಿನವ್ನ. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಇಮಾ ಏಕಾದಶ ರೌದ್ರಂ ತಿ್ಟುಬಂತಮಿಕ ದ ಷೆ ಕ 
ಶೂಲಗವ ಮೊದಲಾದ ರುದ್ರಜೇವತಾಸಂಬಂಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಚೋ ಮ ಚ ಸ ಹ ಸ ಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ-ಕದ್ರುದ್ರಾಯೇಮಾ ಸ ಕ ಕ ತ ಸ 
ಗಿರ ಇತಿ ಸರ್ವರುದ್ರಯಜ್ಣೀಷು ದಿಶಾಮುಸಸ್ಥಾನಂ ನಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾ 
IX 7 


ಅನುವಾದನು--ಇಮಾ ರುದ್ರಾಯ ಎಂಬ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು- 
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98 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೪. 


ಇತ ತಾ, ಸ್ಪಾ 


ಸೂಕ್ತ--೧೧೪ 


॥ ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೬ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೧೪. | 
|| ಅಷ್ಟಕ ೧ ॥ ಅಢ್ಯಾಯ ೮ | ವರ್ಗ--೫,:೬! 

1 ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುನ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೧! 

॥ ಹುಸಿ ಕುತ್ಸ ಆಂಗಿರಸಃ ॥ 

॥ ಡೇನತಾ- ರುದ್ರಃ ॥ 

| ಛಂದೆಃ..೧.೯. ಜಗತೀ! ೧೦-೧೧ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿಕಾಪಾಕಃ ॥ 

ಇಮಾ ರುದ್ರಾಯ ತವಸೇ ಕಪರ್ದಿನೇ ಕ್ಷಯದ್ವೀರಾಯ ಪ್ರ 
ಭರಾಮಹೇ ಮತೀಃ | | 

ಯಥಾ ಶಮಸದ್ದ್ವಿಸದೇ ಚತುಷ್ಟದೇ ವಿಶ್ವಂ ಪುಷ್ಟಂ ಗ್ರಾಮೇ 
ಅಸ್ಮಿನ್ನ ನಾತುರಂ | ೧ 


 ಸದಪಾಠ॥ ॥ 


[ 
ಇನಾಃ | ರುದ್ರಾಯ | ಕನಸೇ | ಕಪರ್ದಿನೇ | ಶ್ಷಯತ್‌ * ನೀರಾಯ | ಪ್ರ | 
ಭರಾಮಹೇ | ಮತೀಃ | 


ಯಥಾ | ಶಂ | ಅಸತ್‌ | ದ್ವಿ ಪದೇ | ಚತುಃ 5ಪದೇ | ನಿಶ್ಚಂ । ಪುಷ್ಪಂ | 


ಗ್ರಾಮೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಅನಾತುರಂ ॥ ೧ | 
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la ಒಓತ್ಸ್ಮ ಚ ತ್ಸ 


ಅ.೧. ಆ.೮. ವ.೫.] - ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ : 99 


ಕಾ ರಾಗ್‌ ರ್ಥ ದಾರಾ ದಾ ಗಾಗ ನಾನ ವಕ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ರುದ್ರಾಯ | ಕೋಜಿಯೆತಿ ಸರ್ವಮಂತಕಾಲ ಇತಿ ರುದ್ರ! ಯದ್ವಾ ರುತ್ಸೆಂಸಾರಾಖ್ಯಂ 
`ದುಃಖಂ | ಶೆದ್ದಾ )ವಯೆತೈಸಗಮುಯೆತಿ ನಿನಾಶಯೆತೀತಿ ರುದ್ರ8| ಯದ್ವಾ! ರುತಃ ಶಬ್ದರೂಪಾ 
'ಉಪೆನಿಷದಃ। ತಾಭಿರ್ಬ್ರ್ರೂಯೆಶೇ ಗಮ್ಯತೇ ಸ್ರತಿಪಾದ್ಯತ ಇತಿ ರುಪ್ರೆಃ॥ ಯದ್ವಾ! ರುತ್‌ ಶಬ್ದಾತ್ಮಿಕಾ ವಾಣೀ 
ತತ್ರ ತಿಪಾದ್ಯಾತ್ಮನಿದ್ಯಾ ವಾ! ತಾಮುಷಾಸಕೇಭ್ಯೋ ರಾತಿ ದಡಾತೀತಿ ರುದ್ರಃ! ಯದ್ವಾ! ರುಣದ್ವ್ವ್ಯಾವೃ- 
'ಹೋತೀತಿ `ರುಡಂಥಕಾರಾದಿ | ಶಡ್ಹೈಣಾತಿ ವಿದಾರಯತೀತಿ ರುದ್ರಃ! ಯೆದ್ವಾ! ಕದಾಜಿದ್ದೇವಸುರ- 
ಸಂಗ್ರಾನೇಂಗ್ಭ್ಯಾತ್ಮಕೋ ರುದ್ರೋ ದೇವೈರ್ನಿಕ್ಷಿಸ್ತರ ಧನಮಪಹೃತ್ಯ ನಿರಗಾತ್‌ | ಅಸುರಾಳಇಕ್ತಿತ್ವಾ 
ದೇವಾ ಏನೆಮಸ್ಸಿಷ್ಯ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಧನಮಪಾಹರನ್‌! ತದಾನೀಮರುಣಿತ್‌ | ತಸ್ಮಾದ್ರುಪ್ರ ಇತ್ಯಾಖ್ಯಾಯತೇ। 
ತಥಾ ಚೆ ಶೈತ್ತಿರೀಯೆಕಂ | ಸೋತಕೋದೀವಷ್ಯೈಡಕೋದೀತ್ತಡ್ರುದ್ರ ಸ್ಯ. ರುದ್ರೆಶ್ಸೆಂ | ಕೈ. ಸಂ.೧-೫-೧-೧1 
ಇತಿ: | ಶೆಸ್ಕೈ ರುದ್ರಾಯೆ ಮತೀರ್ಮನೆನೀಯಾ ಇಮಾ ಸ್ತುತೀಃ ಪ್ರೆ ಭರಾಮಹೇ! ಪ್ರಕರ್ನೇಣ. 
ನಿಷಪ್ಟಾಡಯಾಮಃ | ಕೀಡೈಶಾಯೆ । ಶೆವಸೇ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಯ ಕಪರ್ದಿನೇ ಜಟಲಾಯ: ಸ್ಷಯದ್ವೀರಾಯೆ 
'ಕ್ಹಯೆಂತೋ ವಿನಶ್ಯಂಶೋ ವೀರಾ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ತಾದೃಶಾಯೆ! ಯದ್ವಾ | ಕ್ಷಯೆತಿಕೈಶ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಾ | 
- ಜ್ಹಿಯೆಂತೆಃ ಪ್ರಾಸ್ಟೈಶ್ಚರ್ಯಾ ವೀರಾ `ಮರುದ್ಲೈಣಾಃ ಪುತ್ರಾ ಯೆಸ್ಯ ತಸ್ಮೈ |: ಯಥಾ: ಯೇನ 'ಪ್ರಕಾರೇಣ 
ಶಂ ಶಮನೀಯಾನಾಂ ರೋಗಾಣಾಮುಪಶಮನಂ ದ್ವಿಪದೇ$ಸ್ಮದೀಯಾಯ ಮನುಷ್ಯಾಯ ಚತುಪ್ಪದೇ 
ಗವಾಶ್ವಪ್ರಭೃತೆಯೇ ಚಾಸತ್‌! ಭವೇತ್‌ ತೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಸ್ತುತೀಃ ಕುರ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಶೋಸಸ್ಟಿ- 
. ನ್ನೆಸ್ಮದೀಯೇ ಗ್ರಾಮೇ ವರ್ತೆಮಾನಂ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಪ್ರಾಣೆಜಾತೆಮನಾಶುರಂ | ಆತುರಾ ರುಗ್ಗಾ8 | ಶೈ 
ರಹಿತಂ ಸತ್‌ ಪುಷ್ಪಂ ಪ್ರವೃಷ್ಣಂ ಭವತು | ರುದ್ರಾಯ | ಕೋಜೇರ್ಣಿಲುಳ್ಸ | ಉ. ೨-೨೨ | ಇತಿ ರಕ್‌ 
ತೆವಸೇ | ತವತಿರ್ವ್ಯದ್ಛೈರ್ಥಃ | ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ಔಹಾದಿಕೋಸಿಪ್ರತೈಯಃ | ಶ್ಷಯೆದ್ದೀರಾಯ | 
ಕ್ಲಿ ಶಯೇ! ಲಟಃ ಶತೃ! ಛಂಡೆಸ್ಕುಭಯೆಫೇತಿ ಶತುರಾರ್ಧಧಾಶುಕತ್ವೇನಾಮುಸದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾಕು- 
ಕಾನುದಾತ್ರೆತ್ವಾಭಾವಾತ್ರಸ್ಯೈವ ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಬಹುನ್ರೀಹ್‌ ಪೂರ್ವಸೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಕರತ್ವೆಂ 1 ಅಸತ್‌ 
ಅಸ ಭುನಿ | ಲೇಟ್ಯೈಡಾಗಮಃ | ಇತತ್ಟ ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಪೆಃ | ದ್ವಿಸದೇ! ದ್ವೌ ಪಾದಾವಸ್ಯೃಸ 
ಸಂಖ್ಯಾಸುಪೂರ್ವಸ್ಯೇತಿ ಪಾಪಶಬ್ದಸ್ಯಾಂಶತೈಲೋಪಃ ಸಮಾಸಾಂತಃ| ಚೆತುರ್ಥ್ಯೇಕೆನಚನೇ ಭಸಂಜ್ಞಾ ವ 
ಯಾಂ ಪಾಪಃ ಪದಿತಿ ಪದ್ಭಾವಃ! ಏಕೆಡೇಶನಿಕೃತೆಸ್ಯಾನನೈತ್ನಾತ್‌ | ಸರಿ. ೩೭! ದ್ವಿತ್ರಿಭ್ಯಾಂ ಸಾದ್ದನ್ಮೂರ್ದ್ವ 
"ಸು ಬಹುವ್ರೀಹಾವಿತ್ಯುತ್ತರಪಡಾಮ್ಯದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಚಿತುಪ್ಪಜೀ! ಸ್ವರವರ್ಜಂ ಪೂರ್ವವತ್‌! ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಪೂರ್ವಪದಂ ಚೆ ನ್ರಃ ಸಂಖ್ಯಾಯಾಃ | ಫಿ. ೨-೫1 ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತಂ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥೆ 


೬) ತೆವಸೇ-ಸ್ರವೃಜ್ಣನಾದ (ಶಕ್ತಿವಂತನಾಡ) ವನೂ | ಕೆಸರ್ದಿನೇ--(ತಿರಸ್ಸಿನ)ಲ್ಲಿ ಜಟಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿರು 
ವವನೂ | ಪ್ಹಯೆದ್ದೀರಾಯ--(ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ) ಶತ್ರುವೀರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಅಥವಾ ಐಶ್ಚರ್ಯಯುಕ್ತರೂ 
ವೀರರೂ ಆದ ಮರುಥ್ಲೇವತೆಗಳನ್ನೇ ಪುತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಪಡೆದಿರುವವನೂ ಆದ | ರುದ್ರಾಯೆ-(ಪ್ರಲಯಕಾಲದಲ್ಲಿ) 
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100 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೪- 


A 
RI TT ಇರ ರ ಇತ್‌*ಎತ್‌ ಇ 
RE PEE Sided 
SR NSN SSN AN OR ಆ ತರ SRST TIS ಇನ್ಟರ್‌ ಹ 
ಕ್‌ ತೌ ಇ. ಶಾ ಈ 


ಸಮಸ್ತರನ್ನೂ ದುಃಖದಿಂದ) ಅಳುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಅಥವಾ ಸೆಂಸಾರದುಃಖವನ್ನು ನಾಮಾಡುವ, ಅಥವಾ ಶಬ್ದಗಳ 
ರೂಸದಿಂದಿರುವ ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಿಂದ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವ ಎಂದರೆ ಉಪನಿಷೆತ್ರತಿಪಾದ್ಯನಾದ ಅಥವಾ 
ವಾಗಾತ್ಮಕವಾದ ಆತ್ಮವಿದೈಯಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವ, ಅಥವಾ ತನ್ನನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುವ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಬೇಕಾದ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ, ಅಥವಾ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಫರಿಹರಿಸುವವನಾದ, ಅಥವಾ (ಒಂದಾನೊಂಡು ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಜೇವಾಸುರರಿಗೆ ನಡೆದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಈ ರುದ್ರನು ದೇವತೆಗಳು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಇಟ್ಟಿದ್ದ ಧನವನ್ನು 
ಅಪಹರಿಸಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋದನು, ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಿದ ಬಳಿಕ ಈ ರುದ್ರನನ್ನು ಹುಡ.ಕಿ 
ಅವನು ಅಪಹರಿಸಿದ್ದ ಧನವನ್ನು ಅವನಿಂದ ಕಿತ್ತು ಕೊಂಡರು. ಆಗ ರುದ್ರಡು ದುಃಖದಿಂದ ರೋದನಮಾಡಿದನು. 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ` ಕುದ್ರನೆಂದಕೆ) . ಕೋದನಮಾಡಿದವನೂ ಆದ ರುದ್ರನೆಂಬ ದೇವತೆಗೆ | ಇಮಾಃ ಮತೀ 
ನನ್ಮು-: ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾದ. ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು |. ಪ್ರೆ ಭರಾಮಹೇ--(ಭಕ್ತಿಯಿ:ಂದ) ಅರ್ಲಿಸುತ್ತೇವೆ'! 
ಯೆಥಾ--(ಯಾನ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ) ಈ ರೀತಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ | ದ್ವಿಪದೇ--(ಎರಡು 
ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ) ಮನುಷ್ಯರಾದ ನಮಗೊ | ಚೆತುಪ್ಸದೇ--ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳು, ಅಶ್ವಗಳೇ 
ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ | ಶಂ--ರೋಗಾದ್ಯುಪದ್ರವರಹಿತವಾದ ಸುಖವು | ಅಸತ್‌--ಉಂಟಾಗುವುದೋ 
(ಮತ್ತೂ) | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಗ್ರಾಮೇ--(ನಾವು ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ) ಈ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿರುವ | ವಿಶ್ಚಂ--(ಮನುಷ್ಯ-. 
'ಕಾದಿಯಾದ) ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗವು | ಅನಾತುರಂ - ಕೋಗರಹಿತವಾಗಿಯೂ | ಪ್ರಷ್ಟ್ರಂ--ಪುಸ್ಛಿಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿಯೂ ಆಗುವುದೋ (ಅಂತಹ ರುದ್ರನಿಗೆ ನಾವು ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸೋಣ) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹಾಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಜಟಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿರುನನನೂ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುನೀಕರನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುವನನೊ ಅಥವಾ ;ಐಶ್ಚರ್ಯಯುಕ್ತರಾದೆ ಮರುಜ್ವೀವತೆಗಳನ್ನು ಪುತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಪಡೆದಿರುವನನೂ ಆದ 
ರುದ್ರನೆಂಬ ಡೇವತೆಗೆ ಕಾವು ಪ್ರೈ ಸ್ತೊ (ತ್ರಗಳನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಮರ್ಸಿಸುತ್ತ್ವೇವೆ. ಈ ರೀತಿ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು 
ಅರ್ಥಿಸುವುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ, ಗೋವು ಮೊದಲಾದೆ ಪಶುಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಕೋಗಾದ್ಯುಪದ್ರವಗಳಿಲ್ಲದಂತೆ ಸುಖ 
'ಪುಂಟಾಗುವುದು ಮತ್ತು ಈ ನಮ್ಮ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರಾದಿಯಾದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ರೋಗರಹಿತವಾಗಿಯೂ 
ಫುಸ್ಟಿಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಆಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ರುದ್ರನಿಗೆ ಸಮರ್ಥಿಸುವೆವುು 


English Translation. 


We offer these praises to the mighty Rudra, with the braided hair, 
the destroyer of heroes, in order that health may be enjoyed by. bipeds, 
and quadrupeds, and that all beings in this village may be (well) nourished 
and exempt from disease. 


ಎಷ್ಟೆ 
~~ 
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| ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು ॥ 


ರುದ್ರಾಯೆ--ಸಾಯಣರು ರುದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆರು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ರುದ್ರಶಬ್ದವು 
ರುದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಣಿಜಂತದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದು, ಯಾಸ್ವರು ರುದ್ರೋ ರೌತೀತಿ ಸತಃ ಕೋರೂಯ- 
ಮಾಹೋ ದ್ರವತೀತಿ ವಾಕೋದೆಯೆಶೇರ್ವಾ! ರುದ್ರನೆಂದರಿ ರೌತಿ-ಸ್ತೈನೆಯಿತ್ತು ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ ಇತಿ ರುಪ್ರೆಃ 
ಮೇಘದ ಗುಡುಗಿನಹಾಗೆ ಧ್ವನಿಮಾಡುವವನು ರೋರೂಯೆಮಾಣೋ ಪ್ರವತಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಮೇಘದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಓಡುವನನು. ಕೋಜಪೆಯೆಶೇರ್ವಾ ಶತ್ರುಗಳು ಅಳುವಹಾಗೆ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವರು 
ಅಳುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು. ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು, ಮತ್ತು ಯೆದರುಜಿತ್‌ ತಡ್ರುವ್ರತ್ವಂ ಇವನು 
ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಪೆಟ್ಟುಗಳು ಬಿದ್ದಾ ಗ ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ ವ್ಯಸನಪಟ್ಟು ಅತ್ತನು ಎಂದು 
: ಸೆಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಯೂ ಅಥವಾ ಮೈತ್ರಾಯೆಣೀಯಶಾಖಾಭೇದ 
ಗತವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಯೂ ಯೆದರೋದೀತ್‌ ತೆದ್ರುಪ್ರೆಸೈ ರುದ್ರೆತ್ಚಮ್‌ ಇನನು (ಆತ್ತಕಾರಣ) 
ಕೋದನಮಾಡಿದೆ ಕಾರಣ ರುದ್ರನಾಗಿರುವನು ಎಂದು (ನಿ. ೧೦. ೭) ರುದ್ರಶಬ್ದಾರ್ಥನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು, 
ಸಾಯಣರು ರುದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿರುವುದು ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲರೂ ಅಳುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಸಂಸಾರವೆಂಬ ದುಃಖವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ 
ಶಬ್ದರೂಸನಾದ ಉಪಶಿಸತ್ತುಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಆತ್ಮವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಆತ್ಮನಿದ್ಯೋಪಾಸ 
ಕರಿಗೆ ಉಸಡಜೀಶಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಆವರಿಸುವ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಂತೆ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಆವರಿಸುವೆ 
ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ರುದ್ರನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ರುತ್‌ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥದಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುವ 
ಅರ್ಥಭೇದಪ್ರದರ್ಶನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕುದ್ರಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಮತ್ತು ಐತಿಹಾಸಿಕ ಮತದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ಇತಿಹಾಸಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ರುಡಿರ್‌ ಅತ್ರುನಿಮೋಚನೇ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ ರುದ್ರಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೋ ಕೋದಿಷೈಡೆಕೋದೀತ್ರೆಪ್ರುಶ್ರೆಸ್ಯ ರುಪ್ರತ್ವೆಂ 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೧-೧) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿನಚನೋಪನ್ಯಾಸಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಇದರಿಂದ ರುದ್ರನ - 
ಮಹಿಮೆಯೂ, ರುದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಕಾರುಣ್ಯವೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮತೀ8--ಮನನೀಯಾಃ | ಅರ್ಚತಿ, ಗಾಯತಿ ಮೊದಲಾದ ನಲನತ್ನು ನಾಲ್ಕು ಅರ್ಚೆತಿ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಮನ್ಯತೆ ಎಂಬ ಪದವು (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪೂಜಾರ್ಹವಾದ ಅಥವಾ ಸ್ತುತ್ಯವಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ತವಸೇ--ಪ್ರವೃದ್ಧಾಯೆ--ಓಜ8, ಪಾಜಕ ಎಂಬ ಇಗ್ಸತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ತಸ್‌ ಎಂಬ ಪದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬಲವುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ (ನಿ. ೩-೯). 


ಕ್ಷಯೆದ್ದೀರಾಯ-ಸ್ಷಯೆಂತೋ ವಿನಶ್ಯಂತೋ ವೀರಾ ಯೆಸ್ಸ್ಮಿ ತಾದ್ಭಶಾಯ | ಯದ್ವಾ 
ಇಗ! JAGADGURU VISHWARADHYA 
*  JNANA SIMHASAN JNANAMANDIR 
LIBRARY. 
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ತದ್‌ ನೌ ಮೌ 





TT 
CASES ON NSS SSNS SUTIN PU UTNE SES TOR ಆಗ ಡಬ್‌ ತಹನ NT SS TS TTT ಭೌಬರ್ಸ್‌ಒರಾ ಗಾ ಎ" ಈ 


ಕ್ಷ್ಹಯೆಂತಃ ಪ್ರಾಪ್ತೈಶ್ಚರ್ಯಾಃ ನೀರಾ8 ಮರುದ್ದೆಣಾಃ ಯೆಸ್ಯೆ, ವೀರರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ ಅಥವಾ ಐಶ್ವರ್ಯ 
ನನ್ನು ಜ್‌ ತ ಕಣವನ್ನು ಪುತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವವನು ಎಂದು ರುದ್ರನ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಸಾಯಣರು 
ಈ ಸದದ ಅರ್ಥವನ್ನು:ಹೇಳಿರುವರು. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸಾಯಣರು ವಿನರಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನೆ ನ್ನ್ನ 


ವಿವರಿಸುವಾಗ 
ಜಿಯೆದ್ದಿ (ರಾಯೇತಿ- ಕ್ಲಿ ನಿನಾಸಗತ್ಕೋಃ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕ್ಲಿಯೆಶೇರ್ನಾ ಗತಿಕರ್ಮಣೋ ರೂಪಂ 
ಶುದ್ಧೋತಪಿ ಚಾತ್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್‌ ಅಭಿಪೂರ್ವಾರ್ಥೇ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ! ಫೀರಾಣಾಮಸಹಿ 
ಶತ್ರೊಣಾಮಭಿ , ಗಂತಾ ಕ್ಷೆಯೆದ್ವೀರಃ ಆತ್ಮೀಯೊನಾಂ hel ಅಭಿಪ್ರೇತೇಷು 
ನಿನಾಸಯಿತಾ ಕ್ಷೆಯೆದ್ಧಿ ರಃ ॥ 


ಕ್ಷಯೆದ್ದೀರ ಶಬ್ದಗತವಾದ ಶ್ಲೆಯೆತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿನಾಸ, ಗೆತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಕ್ಲಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿ 
ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು (ಇದು ಕೇವಲವಾಗಿದ್ದರೂ) ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದ 
ಶ್ಷಯದ್ವೀರಃ--ನೀರರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ ಹೋರಾಡುವವನು ಅಥವಾ ನೀರರಾದ ತನ್ನ ಶ್ರಿ ತರೆನ್ನುಸ: ಸರಿಯಾದೆ 
ಸಾ ಿಫಮಾನೆಗಳಲ್ಲಿ ಇರಿಸುವನನು ಎಂದು-ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಶಂ-_ಶಿಂಜಾತಾ, ಶತೆರಾ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತು ಸುಖ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೩) ಶಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸುಖವೆಂದು ಅರ್ಥವು, ಯಾಸ್ಟರು ಶಂಯೋಃ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ವಚನ 
ಮಾಡುವಾಗ ಶಂ ಶಮನಂ ಚೆ ಕೋಗಾಣಾಂ ರೋಗಗಳ ಉಪಶಾಂಕಿಯು, ಸುಖವಾಗಿ ಇರುವುದು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ “ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸುಖವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ-- - 


ಅನ್ನಿದನುಮತೇ ತ್ವಂ ಮನ್ಯಾಸೈ ಶಂ ಚೆ ನಸ್ಕೃಧಿ। 
ಕ್ರತ್ಟೇ ದಕ್ಷಾಯೆ ನೋ ಹಿ ನುಪ್ರ ಐ ಆಯೂಂಸಿ ತಾರಿಷಃ ॥ 
(ವಾ. ಸಂ. ೩೪-೮), 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. 
ದ್ವಿಸದೇ--ದ್ಕೌ ಪಾದಾವಸ್ಯೆ ಎರಡು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ವರು. ಎಂದು ಅರ್ಥ, 
ಯಥಾ ಶಂ ಅಸಶ್‌--ಅಸತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಸ ಭುವಿ ನಿಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರ:ವುದು. 
ಇದಕ್ಕೆ ಭವೇತ್‌--ಆಗುವುದು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ ಭವತಿ--ಆಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸೈಂಸಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥವನ್ನು. 
ವಿನರಿಸಿರುವರು. ದ್ವಿಪಾದೆಗಳುಳ್ಳೆ ಮನುಷ್ಯರೂ ಮತ್ತು ಚತುಷ್ಪಾ ದಗಳುಳ್ಳ ಪಶುಗಳೂ, ಇವರುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ 


ನಮ್ಮ ವಸತಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ರೋಗವಿಲ್ಲದವರಾಗಿ ಸುಖದಿಂದ ಇರುವಂತೆ ರುದ್ರ ನು ಅನುಗ ಗ್ರಹನನ್ನು ಮಾಡುವ ಹಾಗೆ 
ನಾವು ರುದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುಕ್ತೇವೆ ನಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು, 
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ಇಇ ಇಲ ತಗಳ ಗ ಸಗಾಹೌ ನ ಶ್‌ ಈ 8 ಈ ೪೫ ಇಹ ಪೌರ್‌. 7. ಆರ್ಚ್ವರ್ಳಾ ರ್ಟ ಫಗಾತರಾ ಭ್ರ, : ಘಾ ಹ ತೆ ಗಡ 09 


[[ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [| 


ರುದ್ರಾಯೆ--ರುದಿರ್‌ ಅಶ್ರುವಿಮೋಚನೆ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ರೋಪೇರ್ಣೆಲುಕ್‌ ಚೆ (ಉ. ಸೂ. 
೨-೧೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, 


ತೆವಸೇ--ತನ ಢಾತುವು ವೃದ್ಧ್ಯ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅಸಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಚೆತುರ್ಥೀರೂಪ, 


ಸ್ಲಯೆದ್ದೀರಾಯೆ- ಕ್ಷಿ ಕ್ಷಯೇ ಢಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ರೃಪ್ರತ್ಯಯ,. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ತಸ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 

ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ತಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಛಂಪಸ್ಕುಭುಯಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತ್ಸನಿಗೆ 
ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಅದುಪದೇಶನಿಬಂಧನವಾದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತ ತ್ವವು. ಬಾರದಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅದೆರ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ಷೆಯತಃ ವೀರಾಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಕ್ಷಯದ್ವೀರಃ ತಸ್ಮೈ. ಬಹುವ್ರೀಹೌ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದೆಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ 
ನಿಕವಚನರೂಪ- 


ಭರಾಮಹೇ ಭೃ ಇ ಭರಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತ ಮಪುರುಸ ಬಹುವಚನರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಫಾಶ 
ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆಫಾ-ನಿಪಾಕಸ್ಕಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಅಸತ್‌--ಅಸ ಭುನಿ, ಧಾತು, ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚ- 
ಲೋಪಃ ಪ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಯಥಾ ಎಂದುಲಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರಕ್ಕೆ ನಿಸಾತೈರ್ಯವದ್ಯದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಹಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತ ದೆ, 


ದ್ವಿಪದೇ- ದ್ವೌ ಪಾದಾವಸ್ಯ ದ್ವಿಪಾತ್‌. ಸಂಖ್ಯಾಸುಪೂರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ ೫-೪-೧೪೦) ಎಂಬುದ - 
ರಿಂದ ಪಾದಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಲೋಪವು ಸಮಾಸಾಂಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನ ಪರೆವಾದಾಗ 
ಪಾದಃ ಪೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಸಂಚ್ಞಾ ಇರುವದರಿಂದ ಪದಾದೇಶ. 
ಏಕೆಡೇಶವಿಕೃತಮನನ್ಯವತ್‌ (ಸೆರಿಭಾ. ೩೭) ಏಕದೇಶದಲ್ಲಿ ನಿಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು ಬೇರೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂಬ. ವಚನವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಪಾತ್‌ ಶಬ್ದ ಕೈ ಹೇಳಿರುವ ದ್ವಿತ್ರಿಭ್ಯಾಂ ಸಾಡ್ದನ್‌ ಮೂರ್ಧಸು ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಿತುಷ್ಪದೇ-- ಚತ್ವಾರಃ ಪಾದಾಃ ಅಸ್ಯ. ಚತುಷ್ಬಾತ್‌. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಸಲಖ್ಯಾ ಪಾರ್ವನದವಾ ಎ ಸಂರ 
ಸಮಾ ಸ ಅಂತ್ಯಲೋಸ. ಚತುರ್ಥಿ ನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸದಾಜೀಕ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಮ್‌ 
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ತೌ ತಗ ತೌರ ರಳ ಗಡಾ ಶೌಷಪಗ್ರಾಸ ಇಸ್‌. ಇ ಶಲಾಕ 
ಮ ಉಗ ತ್‌ಾ ಸಾ ಗಾನ್‌ ನ ನ ಇ 79 ೫3. ಇತ್‌ ಗ್‌ 
ಗ ಗ ಎ ಹಂ " "ಗಂ 0 eV ದ್‌್‌ IT SSN TT ದ್‌್‌ ಇಸ ಇಫೆ'ಕಾಹೌಾ ತ್‌ ತಲತ್‌ ತ SS NSN ಇದ್‌ ಸ ಇತ 
~~ x ಈ ತ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್‌ ಶಬ್ದವು ಯಾ ಸುಸು 
ನ್ರಃ ಸಂಖ್ಯಾಯೊಾಃ (ಫಿ. ಸೂ. ೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಪುಸ್ಪಮ್‌ಸುಷ ಪುಷ್ಟೌ ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಸ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯುಯತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕ 
ನಚನಾಂತರೂಪ. 

ಅನಾಶುರಮ್‌--ನ ನಿದ್ಯತೇ ಆತುರಃ ಯಸ್ಯ. ಅನಾತುರಃ ನಗೆ ಮೊಟ ಸೂ, ೬-೨-೧೭೨) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆಮ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಅಸ್ಮಿನ್‌--ಊಡಿವಂಸೆದಾದಿ-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಜ್‌ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರೆ 


ಬರುತ್ತಜೆ. ಗ 


| ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಮೃಳಾ ನೋ ರುದ್ರೋತ ನೋ ಮಯಸ್ಕ ಧಿ ಶ್ಷಯದ್ದೀರಾಯ 
ನಮಸಾ ವಿಧೇಮ ತೇ | 1 
' ಯಚ್ಛಂ ಚ ಯೋಶ್ಚ ಮನುರಾಯೇಜೀ ಪಿತಾ ತದಶ್ಯಾಮ ತವ 


ರುದ್ರ ಪ್ರಣೀತಿಸು | ೨॥. 


| ಪದೆಪಾಠಃ ? 


; | 
ಮೃಳ | ನಃ | ರುದ್ರ | ಉತ | ನಃ | ಮಯಃ | ಕೃಥಿ | ಕ್ಷಯತ್‌ 5ನೀರಾಯ | 


| 
ನಮಸಾ | ವಿಧೇಮ | ತೇ | 
| 
ಯತ್‌ | ಶಂ! ಚ। ಯೋಃ |! ಚ | ಮನುಃ । ಆ ಯೇಜೇ | ಪಿತಾ | ತತ್‌ | 


| 
ಅಶ್ಶಾಮ | ತನ | ರುದ್ರ | ಪ್ರ5ನೀತಿಸು ॥ ೨॥ 
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ಗಗ 


[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ರುಪ್ರದೇನತ್ಯೇ ಸಶೌ ವಸಾಪುರಕೋಡಾಶಯೋರ್ಮ್ಮಳಾ ನೋ ರುದ್ರೇತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ 
ಅನುವಾಕ್ಯೇ | ತಥಾ ಚೆ ಸೊತ್ರಿತಂ। ಮೃಳಾ ನೋ ರುಜ್ರೋತೆ ನೋ ಮಯೆಸ್ಕೃಧೀತಿ ಡ್ವೀ ಆತೇ 
ಪಿಶರ್ಮರುತಾಂ ಸುಮ್ನಮೇಶು | ಆ. ೩-೮| ಇತಿ 


ಹೇ ರುಪ್ರೆ ನೋಸ್ಕಭಳ್ಳಮಸ್ಮದರ್ಥಂ ಮೃಳ | ಶ್ಚಂ ಸುಖಯಿತಾ ಭವ! ಉತಾಪಿ ಚಿ 
ತೆವನಂತೆರಂ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ಮಯೆಃ ಸುಖಂ ಕೃಧಿ |! ಕುರು |! ವಯಂ ಚೆ ಕ್ಷಯದ್ವೀರಾಯೆ ಸ್ಹಪಿತ- 
ಸರ್ವವೀರಂ `ಪ್ರಾಪ್ತೆ ತ್ವೆರ್ಯೇರ್ಮರುದ್ಭಿರ್ಕೊಕ್ತೆಂ ವಾ ತೇ ತ್ವಾಂ ನಮಸಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ನೇನ 
ನಮಸ್ಕಾರೇಣ ವಾ ವಿಧೇಮು | ಪರಿಚೆರೇಮ | ವಿಧತಿಃ ಪರಿಜೆರಣಿಕರ್ಮಾ |! ಅಸಿ ಚಿ! ಪಿತೋತ್ಸಾಡಕೋ 
ಮನುಃ ಸ್ವಕೀಯಾಭ್ಯಃ ಪ್ರಜಾಭ್ಯಃ ಶಂ ರೋಗಾಣಾಂ ಶಮನಂ ಯೋಕ್ಸ ಭಯಾನಾಂ ಯಾವನಂ ಚೆ 
ಯೆಜೇತೆಪ್ಟುಯೆಮಾಯೇಜೆ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾತ್ರಾಪ್ಯ ದತ್ತವಾನ್‌ ಹೇರುವ್ರ ತನ ಪ್ರಣೇತಿಷು 
ಪ್ರಕೃಷ್ಟನಯೆನೇಷು ಸತ್ಸು ತದ್ದಯಮಶ್ಯಾಮ! ವ್ಯಾಪ್ಲುಯಾಮ |! ಮೃಳೆ | ಮೃಡ ಸುಖನೇ | 
ತೌದಾದಿಕ | ದ್ರೈಚೋತತಸ್ತಿಣ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ಕೃಧಿ | ಕಕರೋತೇಲ್ಲೋಟ ಬಹುಲಂ 
ಛಂಪಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಶ್ರುಶೃಣುಷ್ಯೇಕೃವೃಭ್ಯತ್ನಂದಸೀತಿ ಹೇರ್ಥಿಃ | ಅತಃ ಕೃಕಮಾತಿ 
ಮಯಸೋ ವಿಸರ್ಜನೀಯಿಸ್ಯೆ ಸತ್ವಂ | ಕ್ಷಯೆದ್ವೀರಾಯೆ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ 
ಸಂಪ್ರದಾನತ್ವಾಚ್ಛೆತುರ್ಥೀ ! ನಿಧೇಮ | ವಿಧ ನಿಧಾನೇ! ತೌದಾದಿಕೆಃ! ಆಯೇಜೇ | ಯಜ ಡೇವ- 
ಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು | ಅಟ ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೆಸ್ಯ ನಿಧೇರನಿತ್ಯತ್ವಾತ್ಸಂಸ್ರಸಾರಣಾಭಾವ ಏತ್ವಾ 
ಭ್ಯಾಸಲೋಪೌ | ಅಶ್ಯಾಮ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತಾ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸರಸ್ಮೈಸದೆಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ 


ನಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ !! 


ಹೇ ರುದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ರುದ್ರನೇ | ನಃ--ನಮಗೆ | ಮೃಳ--ಸ:ಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡು | ಉತ-- 
ಮತ್ತೂ | ನೆ ನನುಗೆ! ಮಯಃ ಕೃಧಿ-ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡು | (ನಯಂ ಚೆ--ನಾವೂ ಕೂಡೆ 
ಜ್ಹಯದ್ವೀರಾಯೆ--ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ವೀರರುಳ್ಳ | ಶೇ--ನಿನಗೆ (ಅಥವಾ ನಿನ್ನನು) ' ನಮಸಾ-ಹೆನಿರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಆಥವಾ ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ (ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ) | ವಿಧೇಮ--ಸೇವೆಮಾಡೋಡ (ಮುತ್ತು) 
ಹೇ ರುಪ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ರುದ್ರನೇ! ಪಿತಾ- (ನಮ್ಮ) ಉತ್ಪಾದಕನಾದ | ತಕ ಸಜ್ಜ ಆಸ 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ) | ಶಂ--ರೋಗಾದ್ಯುಪಶಮನವು ಸ್‌ ದ ನ ನ | Fe ನ 
(ಎರಡನ್ನೂ) | ಆ ಯೋಜೇ- ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪಡೆದು ಕೊಟ್ಟಿನೋ | ತ್‌೨.. ಅವುಗಳನ್ನು —ಸಿ್ನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಣೇತಿಷು- (ನಾನು) ನೆಟ್ಟ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವರಾಗಲು | ಅಶ್ಯಾಮ-(ನಿಸ್ಲಿಂನ) ನರೆ 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೈ ರುದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರಸನ್ನನಾಗು; ನಮಗೆ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡು; ನಾವೂ ಕೂಡ ಹನಿರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಮತ್ತು ನಮಸ್ಕಾರೆಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತೇವೆ; ನಮಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಮೂಲಪುರುಷನಾದ ಮನುವು ಯಾನ 
ಕೋಗಾದ್ಯುಪಶನುನ ಮತ್ತು ಭಯರಾಹಿತ್ಯಗಳನ್ನು; ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಜಿದು ನಮಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದನೋ, ಅವೆರಡನ್ನೂ 
ನಿನ್ನನ್ನೇ ನಂಬಿರುವ ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 
English Translation 
Be gracious to us, Rudra; grant us happiness, for we worship the 
destroyer of heroes with oblations ; and by your directions, Rudra, may we 
obtain that freedom from disease and exemption from dangers which 
our progenitor, Manu, bestowed upon us, (having obtained them from 
‘the gods.) 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ರುದ್ರಜೇವತಾಸಂಬಂಧವಾದ ವಪಾಪುರೋಡಾಶಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಮೃಳಾ ನೋ ರುದ್ರ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ 
ಎರಡು ಜುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂಶ್ರದ ಮೃಳಾನೋ 
ರುದ್ರೋತೆ ನೋ ಮಯೆಸ್ಕೃಥೀತಿ ದ್ವೇ ಆ ಶೇ ಪಿತರ್ಮರುತಾಂ ಸುಮ್ನಮೇತು ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು (ಆ, ೩-೮). ಕೆ 
ಮಯೊುಃ--ಸುಖಂ |! ಸುಖನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಮಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. | 
ಶ್ಷೆಯೆದ್ದೀರಾಯೆ-- ಕ್ಷಸಿತಸರ್ವವೀರಂ ಸ್ರಾಸ್ತ್ರೈಶ್ಟೆರ್ಯೈಃ ಮರುದ್ಭಿರ್ಯುಕ್ತೆಂ ನಾ! ಈ ಸದದ 
ಅರ್ಥವು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೇ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವೀರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಬಲವುಳ್ಳ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ- 
ಇಮಾ ರುದ್ರಾಯ ಸ್ಥಿರಧನ್ನನೇ ಗಿರಃ ಕ್ಲಿಸ್ರೇಷನೇ ದೇವಾಯ ಸ್ಲಧಾಮ್ನೇ | 
ಅಷಾಳ್ಲಾಯ ಸೆಹಮಾನಾಯ ನೇಧಸೇ ತಿಗ್ಮಾಯುಧಾಯೆ ಭರತಾ ಶೃಣೋತು ನಃ |! 
(ನಿ. ೧೦-೭) ಮತ್ತು (ಖು. ಸಂ. ೭-೪೬-೧) 
ಈ ಖೆಕ್ಸನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ-- 
| ಸ ಧನ್ನನೇ--ದೃಢವಾದ ಧನುಸ್ಸುಳ್ಳನನಾದ | ಕ್ಲಿಪ್ರೇಷನೇ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಡುವವ 
ನಾದ | ದೇವಾಯಿ--ದಾನಾದಿ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನನಾದ | ಸ್ಪಧಾನ್ನೇ-ಅನ್ನವುಳ್ಳನನಾದ | ಅಷಾಢಾಯೆ 
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ಆಜಾ ಗ್‌ ಬೌ ಆಲಾ ಅ ಕಲ ಹಾ ಫರ್ಡ್‌ ಇತ್‌: 
ವಾ ಗ 


ಇತರರಿಂದ ತಿರಸ್ಕಾರವನ್ನು ಹೊ:ದದಿರುವ! ಸಹಮಾನಾಯೆಿ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ತಿರಸ್ಪರಿಸುವವನಾದ | 

ಎ ಸ ಇ ಸ 
ತಿಗ್ಮಾಯುಧಾಯ- ತೀಕ್ಷವಾಡ ಆಯುಧವುಳ್ಳವನಾದ | ರುದ್ರಾಯೆ--ರುದ್ರಫಿಗಾಗಿ | ಇಮಾ ಗಿರಃ 
ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು, ಮರುತ್ತುಗಳು ರುದ್ರಪ್ರತ್ರಕಿಂಬ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ-- 


ಪ್ರ ಯೇ ಕುಮ್ಭಂತೇ ಜನಯೋ ನ ಸಪ್ತೆಯೋ ಯಾಮನ್ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೊನವಃ ಸುವಂಸಸಃ | 

ಕೋಪಸೀ ಹಿ ಮರುತೆಶ್ನಕ್ರಿಕೇ ವೃಢೇ ಮದಂತಿ ನೀರಾ ನಿಷಥೇಷು ಫೃಷ್ಟಯೆಃ॥ 

(ಯ ಸಂ. ೧-೮೫-೧), 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ರುದ್ರಪುತ್ರರೆಂದೂ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ವೈಶಿಸ್ಟ್ಯವೂ ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಮೃಳೆ--ಶ್ಹಂ ಸುಖಯಿತಾ ಭವ | ನೀನು ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು. ಮೃಳ ಸುಖನೇ ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಮೃಳೆ ಶಬ್ದದಿಂದ ರುದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ 
ಮಯೆಸ್ಕೃಧಿ- ಸುಖಂ ಕುರು ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು ಕೇಳುವುದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದೆ ದುಷ್ಟ 
ನಿಗ್ರಹವೂ, ಆಶ್ರಿತರಕ್ಷಣೆಯೂ ರುದ್ರನಿಂದ ಆಗುವುದೆಂದು ರುದ್ರನ ಮಹತ್ವವು ಅತಿಕಯವಾಗಿರುವುದೆಂದು 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. 


ಮನುರಾ ಯೆಜೇ ಪಿತಾ- ಪಿತಾ ಮನುಃ ತಂಡೆಯಾದ ಮನುವು, ಶಂ ಚ ರೋಗಾಣಾಂ ಶಮನಂ, 
ಕೋಗಗಳ ಉಪಶಾಂತಿಯೌಸವಾದ ಸುಖವನ್ನೂ, ಯೋಕ್ಸ ಭಯಾನಾಂ ಯಾವನೆಂ ಚೆ, ಭಯವು ಉಂಟಾಗದಂತೆ 
ಇರುನಿಕೆಯನ್ನೂ ದೇವಶೆಗಳಿಂದ ಹೊಂದಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾಗಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿರುವನು ಎಂದ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರು 
ವರು. ಸ್ವಂಪಸ್ವಾಮಿಗಳು ಇಡೀ ರೀತಿಯಾದ ಅರ್ಥವು ಬರುವಂತೆ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಶಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 


ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಉಂಟಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ರೋಗಗಳ ಉಸಶಾಂತಿಯೆಂದೂ, ಯೋಶ್ಸ ಎಂಬುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂದೆ 


ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ ಅನಿಷ್ಟಗಳ ದೆಸೆಯಿಂದ ಬೇಕಿಯಾಗಿರುವಿಕೆಯನ್ನೂ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಮನುವು ತನ್ನ 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗಾಗಿ ಇನೆರಡನ್ನು ರುದ್ರನನ್ನು ಯಾಗದಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ಹೊಂದಿರುವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಮನು$--ಜುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಮನುವಿನ ಹೆಸರು ಅಸೇಕಕಡಿ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಹೆಚ್ಚು ವಿವರಣೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ 
ದೊರಕುವುದಿಲ್ಲ. ಮನುವು ಮಾನವ ಕುಲಕ್ಕೆ ಮೂಲಪುರುಷನೆಂದೂ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳ ಅನುಷ್ಕಾನಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕಸೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಇವನು ತನ್ನ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಹಂಚಿಕೊಡುವಾಗ ಇವನ 
ಕೆರಿಯಮಗನಾದೆ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಕನೆಂಬುವನು ಗುರುಕುಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯದಿಂದ ನನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದು 
ರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಯಾವ ದಯಾಭಾಗವೂ ಡೊರಕಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಅವನು ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಮ ನ 
ಯನ್ನು ತನ್ನ ದಾಯಭಾಗಕ್ಕಾಗಿ. ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಲು ಇನನನ್ನು--ಅಂಗಿರಾಖುಸಿಗಳು ಹ ಸ ಕ 
ಅವರಿಗೆ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಸಡೇಶಮಾಡಿದರೆ ಅವರು ನಿನಗೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಧನ ನ ವರೆಂ 
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ಇನ್‌ಗೆ" 





ಎ ಸತ ಬು ಮು ಮು ೂ ; 
ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದರು. ಈ ವೃತ್ತಾಂತವು ಐತಕೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ, ಮ ರಕ್‌ 
ವಿನರಿಸಿರುವುದು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಈ ಮನುವು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞವು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ; ಹ 4 
ಮನುವು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞದ ವಿಷಯವು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಈ ಮನುವಿನ ವಿಷಯವು a | 
ದಲ್ಲಲ್ಲಜೆ ಅಥರ್ವವೇದ (೧೪-೨-೪೧) ಶೈತ್ರಿ ರೀಯಸಂಹಿತಾ (೧-೫-೧-೩; ೭-೫-೧೫-೩; ೨-೫-೯-೧) 
೨-೬-೭೨೧; ೩-೩-೨೧; ೫-೪-೧೦-೫; ಹಿ-ಓ-ಓ-೧; ಕಾಶಕಸಂಹಿತಾ (೮-೧೫) ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
(೧-೧-೪-೧೪) ಜೈಮಿನೀಯ ಉಪನಿಸದ್ದಾ )ಹ್ಮಣ (೩-೧೫-೨) ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಮನುವಿಗೆ ವಿನಸ್ವಾನ್‌ (ಖು. ಸಂ. ೮-೫೨-೧) ಎಂದೂ ವಿವಸ್ವಂತನ (ಒಬ್ಬ ಜೀವತೆ) ಮಗನಾ 
ರಿಂದ ವೈವಸತ್ವನೆಂದೂ (ಅಥ, ೮-೧೦-೨೪ ; ಶತ ಬ್ರಾ. ೧೩-೪-೩-೩) ಸನರ್ಣಾ ಎಂಬ ಎಂಬುವಳ ವಂಶಸ್ಥೆ 
ನಾದುದರಿಂದ ಸಾವರ್ಣಿ ಎಂದೊ, ಸಂವರಣನ ವಂಶಸ್ಥನಾದುದರಿಂದೆ ಸಾಂವರಣಿ (ಖು. ಸಂ ೮-೫೧-೧) ಎಂದೂ 
ಅನೇಕ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. 

1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಮೃಳೆ--ಮೃಡ ಸುಖನೇ ಢಾತು ಶುದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಬಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ, ಶ ವಿಕರಣ. 
ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲೋಪ, ಶ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಜೌದ್ವದ್ಧಾನನಿರುವುದರಿಂದ 
ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ವ $ಜೊಲತೆಸ್ತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವು 
ದ್ವ 3ಚ್ಚೆವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಫ್ಸಧಿ-ಡುಕ್ಕಆ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಪಲ್ಲಿ ಸಿಫ್ಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ಶ್ರುಶೃಣುಪೈಕೈವೃಭ್ಯಶ್ಸಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿಸುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 
ಮಯಃ ಕೃಥಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅತಃ ಕೈಕಮಿ--(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೩-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಯಸಿನ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಸತ್ವಬರುತ್ತದೆ. 





ಶ್ಲಯೆದ್ದೀರಾಯ-ಇದರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ 
ಕರ್ತವ್ಯಂ (ಪಾ..ಸೂ. ೧-೪-೩೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ರದಾನಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥೀ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಧೇಮ--ವಿಧ ನಿಧಾನೇ. ಧಾತು, ತುದಾದಿ, ವಿಧಿಲಿಜ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ದುಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ಯಂಜಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಳೋಪ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ (ಸಾ. ಸೂ, 
೩-೧-೭೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ ನಿಕರಣ. ಲಿಜ್‌ಗೆ ಯಾಸುಟಾಗನು ಬಂದಾಗ ಅತೋಯೇಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶೆ, ಗುಣ. ಯಲೋಸ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ | 
ಬರುತ್ತದೆ. 
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೫ ಫಾ ತ ತಪ ಅಗಾ ಗಾ 1 ಈ ಇತ್‌. ದ್‌್‌ ತೌರ ಇನ್ನವಗಳವ' ಅ ಇತ ಈಡ: ಎಡ ಈ ಇತ ಈ ಕೌ ಗಾಗ ವ ಇ ಇತ ರ್ಯ್ವಾ ಇ "~~ ಗಾ ಗಾ RO ರಾಳ ಗ ಗಾ ಗಾಡಾ ಕಾ ರೌ ಎ 


 ಆಯೇಜೇ-ಯಜ ಜೀವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣ ದಾನೇಷು. ಢಾತು, ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ತಶ್ರತೃಯ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಅಿಟಸ್ತರುುಯೋಕೇಶಿಕೇಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೧) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಇಕೇಜ್‌ 
ಆದೇಶ. ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೋ ವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, 
ದ್ವಿತ್ವ, ಯಯಜ್ಜ*ನವಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅತಏಕೆಹಲ್‌ ಮಧ್ಯೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸ 
ಲೋಪವೂ ಧಾತುವಿನ -: ಕಾರಕ್ಕೆ ಏತ್ವವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಕಾರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಚನಾಯೋಗೋ ಪ್ರಥಮಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅಂತೊೋದಾತ್ತಸದವಾಗುತ್ತದೆ. -ತಿಜ್‌ಚೋದಾತ್ತೆವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಆ) 
ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ಯಾಮ--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪರಸ್ಮೈಪದಿಖಾಗುತ್ತಜಿ. ನಿಧಿಲಿಜ" ಉತ್ತಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ಯಂ ಜತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಕಾರಲೋಪ  ಯಾಸುಟ್‌ಪೆರಸ್ಮೈ--(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಜ್‌ಗೆ ಯಾಸುಟಾಗವು. 
ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಹಂತದ ನರದಕ್ಯರುವುದ ರದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಪ್ರಣೇತಿಷು--ಣೀರ್ಣ ಪ್ರಾನಣೇ ಥಾತು, ಸ್ರ್ರಿಯೌಂಕ್ತಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೩-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಥರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨ ॥ 


ಬ್ಲಾ ೆ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
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TTT ರೌ, ಪ ಇತ ದಾ ಪಗ ಧಗಾಗಾರ್ಸಾ 


ಸ್‌ NAST UT UNS ಇದಗ 
ಉನ ತ್‌ಾನ ಇನ ತೌ NO ನ್‌ 
ಆಲ ಕಾ ಭಾ, ಅಗಾ ಈ me 
RRA RNA INS SNR NN 


4 "1 ಪದೆಪಾಠಃ ! | 
ಅಶ್ಯಾನು | ತೇ |.ಸು5 ಮತಿಂ! ದೇವ 5:ಯಜ್ಯಯಾ | ಕ್ಷಯತ್‌ 5 ನೀರಸ್ಯ ತನ | 
ರುದ್ರ | ಮಾಡ್ವ್ಯಃ | 
ಸುಮ್ಮ 5 ಯನ್‌ | ಇತ್‌! ನಿಶಃ | ಅಸ್ಮಾಕಂ '1 ಆ| ಚರ | ಅರಿಸ್ಟ5 ವೀರಾಃ | 
ಜುಹವಾಮ | ತೇ! ಹನಿಃ ॥೩! 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ( 


ಹೇ ಮಾಢ 2 ಸೇಕ್ತೆಃ ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಕ ನಿತ್ಯ ತರುಣ ವಾ ರುಪ್ರ ಶ್ಲಯೆದ್ದೀರಸ್ಯ - ಕ್ಷಪಿಶಪ್ರೆತಿ- 
- ಪೆಶ್ಸಸೈ ಮರುದ್ಳಿರ್ಯುಕ್ತೆಸ್ಯ ವಾ ತವ ಸುಮತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಕೆಲ್ಯಾಣೇಮನುಗ್ರಹಾತ್ಮಿಕಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ 
ತೇ ತೈತ್ಸಂಬಂಧಿನೋ ವಯಂ ಜೇನಯೆಜ್ಯಯಾ ದೇವಯಾಗೇನ ಶ್ವದ್ಧ್ದೇವತ್ಯೇನ ಯಜ್ಞೇನಾಶ್ಯಾಮ | 
ಪ್ರಾಸ್ನವಾಮ | ತ್ವಂ ಚಾಸ್ಮಾಕಂ ವಿಶಃ`ಸ್ರಜಾ ಅಭಿಲಶ್ವ್ಯಾಚೆರ | -ಆಗಚ್ಛೆ | ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ ! ಸುಮ್ನಾ- 
ಯೆನ್ನಿತ್‌ | ಸುಮ್ನಮಿತಿ` ಸುಖನಾಮ | ತಾಸಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸುಖಮಿಚ್ಛೆನ್ನೇವ | ಸುಖಪ್ರೆಜೆ ಏವ 
ಭನೇತೈರ್ಥಃ | ತಕೋ ವಯಮರಿಷ್ಟವೀರಾಃ | ನೀರ್ಯಾಜ್ಞಾಯೆಂತ ಇತಿ ವೀರಾಃ ಪ್ರಜಾಃ | ಅರಿಷ್ಟ್ರಾ 
ಅಹಿಂಸಿತಾ ವೀರಾ ಯೇಷಾಂ ಕೆಥಾಭೂಶಾಃ ಸಂತಸ್ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಹನಿಶ್ಚರುಪುಕೋಡಾಶಾದಿಕೆಂ 
ಜುಹವಾಮ | ಚೋದಿತ ಆಧಾರೇ ಸಪ್ರೆಕ್ಷಿಸಾಮ | ಸುಮತಿಂ | ಮತಿರ್ಮನನಂ | ಶೋಭನಂ ಮನನಂ 
ಯೆಸ್ಕಾಂ ಬುದ್ಧೌ ಸಾ ಸುಮತಿಃ | ನಇಗ್ಬಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂಶೋಡದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಡೇವಯೆಜ್ಯಯಾ | 
ಛಂಡೆಸಿ ನಿಷ್ಟರ್ಕ್ಯೇತ್ಯಾದ್‌ ಯಜೇರ್ಯಪ್ಪತೈಯೋ ನಿಪಾತ್ಯಶೇ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗತಾ ಚ |`ಮಾಷ್ಟಃ | ಮಿಹ 
ಸೇಚನೇ | ದಾಸ್ಟಾನ್‌ ಸಾಹ್ಟಾನ್‌ ಮಿಡ್ವಾನಿತಿ ಕೈಸುಪ್ರೆತ್ಯಯಾಂಶೋ. ನಿಪಾತಿತಃ | ಸಂಬುದ್ಧೌ 
ಮತುವಸೋ ರುರಿತಿ ರುತ್ವೆಂ| ಸುಮ್ನಾಯೆನ್‌ | ಸುಮ್ನಂ ಪರೇಷಾಮಿಚ್ಛತಿ | ಛಂದಸಿ ಪರೇಚ್ಛಾ-. 
ಯಾಮಪೀತಿ ಕೈಚ್‌ | ನ ಛಂದಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಕೇತೀತ್ರದೀರ್ಪಯೋರ್ನಿಷೇಧಃ:! ದೇವಸುಮ್ಮಯೋರ್ಯೆಜುಸಿ 
ಕಾಠಶಕೇ | ಸಾ. ೩-೪-೩೪: ಇತಿ ನಿಧೀಯಮಾನಮಾತ್ವೆಂ ವೃತ್ಯಯೇನಾತ್ರಾಸಿ.ದ್ರಷ್ಟವೈಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಮಾಡ್ವಃ-- ಇಸ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಅಥವಾ ಫಿತ್ಯತರುಣನಾದ! ರುದ್ರ-- ಎಲ್ಫೈ ರುದ್ರನೇ! ಕ್ಷಯೆದ್ದೀರಸ್ಕ - 
ಪ್ರತಿನಕ್ಷನಾಶಕನಾದ ಅಥವಾ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತ ನಾದ | ತೆವ- ನಿನ್ನ | ಸುಮತಿಂ-ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ಶೇ--ಸಿನ್ನನರಾದ.(ನಾವು) | .. ದೇವಯಜ್ಯಯಾ-ದೇವತೋದ್ದೇಶಕವಾದ ಯಾಗ 
ಗಳಿಂದ | ಅಶ್ಯಾಮ--ಸಡೆಯೋಣ | (ತ್ವಂ ಚೆ ನೀನೂ) | ಅಸ್ಮಾಕಂ ನಮ್ಮ | ನಿಶಃ--ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು 
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ಗಾ ಹ ಗ್‌ ಇ. 1 ಇತ ಇತ್‌. ಜೌ ತೇಜ: ಇಷಟ ಗ ತಾರ 3ಡಿ. ಹಗ ಅಗಾ ಘಶ್ಟಾರ್‌ಾ ಹತ್ಯಾ ತಪಾ 7. 8% ಷಾ PA ತೌ ಗಾರ್‌ ಈ k ಇತ್‌ ತ್ಮಾ ್ನ RS ತ 
8 ಈ 5 


ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಇಷ್ಟಾ ಇತ್‌--ಸುಖವನ್ನೇ ಕೊಡುವನನಾಗಿ! ಆ ಚೆರ--ಬಾ (ಅನಂತರ ನಾವು) | 
ಅರಿಸ್ಟವೀರಾ8-- ದುಃಖರಹಿತರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿ | ತೇ- ನಿನಗೆ | ಹನಿಃ--ಚರ್ಹಾದಿಗಳನ್ನು | 
ಜುಹವಾಮ-.-ಹೋಮಮಾಡುಕ್ತೇವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಸ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಎಲೈ ರುದ್ರನೇ, ಪ್ರತಿಪಕ್ಷಧ್ವಂಸಕನಾದ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವು ಯಾಗಕರ್ತೃಗಳಾದ ನಮ್ಮ 
ಮೇಲೆ ಇರಲಿ; ನಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಸುಖವನ್ನೇ ಉಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿ ಬಾ; ದುಃಖರಹಿತರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ 
ಯುಕ್ತರಾದ ನಾವೂ ನಿನಗೆ ಚರುಪುಕೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುತ್ತೇವೆ, 


1111811501 Translation. 


Rudra, showerer (of benefits), may we obtain; through our worship 
of the gods, the favour of you, the destroyer of heroes: come to our 
posterity, purposing to promote their happiness, while we. having, our 
sons in safety,'offer you oblations. 


| ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಮಾಡ್ಸಃ-- ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಕೆ ನಿತ್ಯತರುಣೋ ವಾ! ತನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಡನರಿಗೆ ಉಂಟಾಗುವ 
ಅಭಿಲಾಷೆಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನು ಅಥವಾ ಯಾವಾಗಲೂ ಭೋಗವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಬಹುದಾದ ಯೌವ್ವನದಿಂದ 
ಕೂಡಿದವನು ರುದ್ರನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳುವರು. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿಹ ಸೇಚೆನೇ ಸೇಚನಮಾಡುವುದು 
(ಸುರಿಸುವುದು) ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಫಹ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಮಾಡ್ಕ್ಯ ಶಬ್ದವು ಉಂಟಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣೇನ ಉನೆಕೇನ 
ಸೇಕ್ತೆ1 ಮಳೆಯರೂಸವಾದ ನೀರುಗಳಿಂದ ಸಿಂಪಡಿಸುವವನು ಎಂದೂ ಅಥವಾ ಧನನಾನ್ನೋ ಮಾಢಶಬ್ದಸ್ಯ 
ಮತ್ತಂತಸ್ಯ ಇದಂ ಛಾಂದೆಸಂ ರೂಪಂ ಧನವನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಾಳ್ಡು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೂ ಧನನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಮಾಢ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮತುಷ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಧನವುಳ್ಳವನು ರುದ್ರನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಸುಮತಿಂ--ಮತಿರ್ಮನನಂ 1 ಶೋಭನಂ ಮನನಂ ಯಸ್ಯಾಂ ಬುದ್ಧಾ ಸಾ ಸುಮತಿಃ | ಶೋಭ- 
ನಾಂ ಕಲ್ಯಾಣೀಮನುಗ್ರಹಾತ್ಮಿಕಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ | ಮನನ ಎಂದರೆ ನಿಶ್ಚಯಜ್ಞಾನವು. ಒಳ್ಳೆಯದು ಆಗ 
ಬೇಕೆಂದು ದೃಢವಾದ ಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳ ಬುದ್ಧಿಯು ನ ಅರ್ಥ. ನಮಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಒಳ್ಳೆಯದು ಆಗಬೇಕೆಂದೂ.ನಮ್ಮ 
ನಮಸ್ಕಾರಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ರ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದು ರುದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಸುಮತಿ ಶಬ್ದವು 


ನೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸಾತ ಸ್ಯಾಮ ರಾಜಾ ಹಿ ಕಂ ಭುನನಾನಾಮಭಿಶ್ರೀಃ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೯೮-೧) 
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ಇ ಇ ಮಸ ಕ ಇಗ ಗಳ ತಳಾ! ಮಡೆ ಕ್‌ ಇತ್‌ 
ಇಗ ಗಾನ್‌ ಗ್‌ ನ್‌ ಳ್‌ ಕ್‌ ಗ್‌ ಗಗ್‌ ಈ 


೨ ಗಾನ್‌ 
RR ಮ್ಯಾನ್‌ ಇಸ್‌ ಹೌ ಇನ್‌ 69% ರ್ಯಾ ಫಾ, 


ಇನ್ನೂ ಇತರ ಜಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಲ್ಪಾಣೀ ಮತಿಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 


(ನಿ ೭-೭೭) ಎಂಬ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತಷೆ.- 
ಧಾತಾ ಪದಾಕು ದಾಶುಷೇ ಪ್ರಾಜೀಂ ಜೀನಾತುನುಕ್ಷಿತಾಂ ! 
ವಯೆಂ ಜೀವಸ್ಯೆ ಸುಮತಿಂ ಸತ್ಯಧರ್ಮಣಃ ! 
(ಅಥ. ಸಂ. ೭-೧೭-೨) 
ಆಂಗಿರಸೋ ನಃ ನಿಶೆರೋ ನವಗ್ವಾ ಅಥರ್ನಾಣೋ ಭೈಗವಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ ! 


ತೇಷಾಂ ವಯೆಂ ಸುಮತೌ ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಮಪಿ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ ಸ್ಥಾಮ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪-೬) 


ಸುಮ್ನಾರ್ಯೆ--ಸುನ್ಮೇ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾವ:ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ಷವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಸುಖವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ರುದ್ರನು. ತನಗೆ ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಅರ್ಸಿಸಿ ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ 
ಪೂಜಿಸುವವರಿಗೂ ಅವರ ಮಕ್ಕಳುಗಳಿಗೂ ಸುಖವು ಉಂಬಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಅರಿಷ್ಟನೀರಾಃ--ಅರಿಷ್ಟಾ ಅಹಿಂಸಿತಾ ನೀರಾ ಯೇಷಾಂ ತಥಾಭೂತಾಃ | ವೀರ್ಯಾತ್‌ 

ಜಾಯೆಂತ ಇತಿ ವೀರಾಃ ಪ್ರಜಾಃ | ವೀರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಯಾಯ ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಬೇಕೆ ಜೀರೆಯ 

ಅರ್ಥಗಳಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಇಲ್ಲಿ ನೀರ್ಯದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗುವ ಕಾರಣ (ಪುತ್ರರು) ಪ್ರಜೆಗಳು ಎಂ ದು ಅರ್ಥ. ಇರುತ ಕಾರೂ 
ಹೀಗೆಯೇ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ 

ಶಿಕ್ಷಾ ಸ್ತೋತೃಳ್ಯೋ ಮಾತಿ ದಗೃಗೋ ನೋ ಬೃಹದ್ನದೇಮ ವಿಡಫೇ ಸುವೀರಾಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೧-೨೧) 


ಪ 


ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಕೀ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯು ಆಗಬಾರದೆಂದು 
ರುದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಸ್ಫಂದಸ್ವಮಿಗಳು ಅರಿಸ್ಟನೀರಾ8--ಅಓಂಸಿತಪುತ್ರಪಾತ್ರಾಃ ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಗಾಗದಿರುವ 
ಮಕ್ಕಳು ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳು ಉಳ್ಳ ವರಾಗಿ ನಾವು ಇರೋಣ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಇದ್ದಿಶಃ- ಪ್ರಜಾಃ | ನಿಪಾತಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುವು. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದವು 
ಗಳಾಗಿ ವಾಕ್ಯದ ಪೂರ್ತಿಗಾಗಿಯೇ ಇರುವುವು. ಇಲ್ಲಿ ಇತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಾದಪೂರ್ತಿಗಾಗಿ ಇರುವುದು, ಸಾಯಣರು 
ನಿಶಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜೆಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸಿ ಅಸ್ಮಾಕಂ- ನಮ್ಮ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಅಭಿಲಕ್ಷ್ಮ 
ನೋಡಿ ಎಂದರೆ ರುದ್ರನು ನಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನೋಡಿ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಹೀಗೆಯೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ನಿಶಃ--ಮನುಷ್ಯಾನಸ್ಮಾಕಂ 
ಸಂಬಂಧಿನಃ ಪುಶ್ರಪೌತ್ರಾರ್ದೀ ಯತ್ತಿಜೋ ನಾ ಪ್ರತಿ ಆಚರ! ಮನುನ್ಯರಾಡ ನಮ್ಮನ್ನು, ನಮಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಮಕ್ತಳು ನೊನ್ಮುಕ್ಕಳುಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಖುತ್ತಿಗ್ಗನರನ್ನೂ' ನೋಡಿ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಲಿ ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
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ಅವಾ ರ್‌ ಇ ತತ್‌ ಅದ್‌ ದ್‌ ತಂದಾನ ಇದ ಇದ ಇರಾ ಶ್‌ ಕರೌ ಕ್‌ ಕಾ ರಾವನ ರೌ ಅ ಪೌಡ ದೌ ತೌ ದಲ್‌ ಪಾದ ರಾನ್‌ ಪೌಡ ಪೌಡ ವಾ ಅ ಹ ಗ್‌ ರಾಡ್‌ ವಗ ಕದದ ಸನಾ ಅ ಇ ವ್‌ ಕಾರ್‌ ಕಪ್‌ನ ಅದ್‌ ಎರವ 
\ 
Nl ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥| 


ಅಶ್ಯಾಮ--ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತೆಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿಜಿ. ಪ್ರತಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಮತಿಂ--ಮನರ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶೋಭನಂ ಮನನಂ ಯಾಸಾಂ 
ಬುದ್ಧೌ ಸಾ.ಸುಮತಿಃ. ನೇಣ ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಅಂತೋವಾತ್ತಸ್ವರ 
: ಬರುತ್ತದೆ, ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. | 


ಜೀವಯಜ್ಯಯಾ ಯಜ ಷೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇನು ಧಾತು.  ಭೆಂಪಸಿ ನಿಸ್ಪರ್ಕ್ಯ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗತ್ಟವೂ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 
ಗತಿಕಾರಕೋಪಸೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೊೂಸ. 


ಮಾಢ್ವಕ--ಮಿಹ ಸೇಚನೇ, ಢಾತು. ದಾಶ್ವಾನ್‌ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಮಾಢ್ವಾಂಶ್ಲ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸುಪ್ರ ತೃಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಮಾಢ್ವಸ್‌ ಶಬ್ದ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಮತುವಸೋರುಃ- 
ಸಂಬುದ್ಧೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ವ. ಖರವಸಾನಯೋರ್ವಿಸರ್ಜನೀಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ. ನಿಸರ್ಗ. ಆಮಂಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ: ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಮ್ನಾಯೆನ್‌-ಸುನ್ನುಂ ಪರೇಷಾಂ ಇಚ್ಛತಿ ಸುಮ್ನಾಯತಿ. ಛಂದಸಿ ಪರೇಚ್ಛಾಯಾಮಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೧-೮-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರೇಚ್ಛಾದಲ್ಲಿಯೂ ಕೃಚ್‌. ನ ಛಂಪೆಸೈಪುತ್ರಸೈ:(ಫಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೫) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಈಶ್ವದೀರ್ಫೆಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದೇವಸುಮ್ನಯೋರ್ಯಜುಹಿ ಕಾಶಕೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಆತ್ಮವು ವೃತ್ತುಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ಯಜಂತವು ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತವಃ : 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಚೆರ--ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋರಮಧ್ಯಮಸಪುರುನ ಏಕವಚನರೂಪ. ಕಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ | 
ಅರಿಷ್ಟವೀರಾ।ಆರಿಷ್ಟಾಕ ನೀರಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಅರಿಸ್ಟವೀರಾಃ, ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವ 
ಪದಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜುಹನಾನು- ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲ ವಿಕರಣ. 
ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚೆನರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 


IX § 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


114 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧..ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೪. 


ಗನ ಗಾ ಹೌಲಪೌ,ತ್‌ಗಾರ್‌ಇತಜ ಗಗ್‌ ನ್‌್‌ ಸ ಸ 


§ ಜ್‌ “NN ಓಟ 
ಗ್‌ ಗಾ ಇತ "ತ್ತಾ ಗ್ಯ. ಇೃತಳಾ ಗ ಇ PE ರವಾ ಪ್ತ ಹತಾ ಆಸ್ತಾ ಈ ಗಾ ತ್ಯಾಗ್‌ಕಾ, 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಕೆಃ 1 
| ` 
ತ್ತೇಷಂ ವಯಂ ರುದ್ರಂ ಯಜ್ಞಸಾಧಂ ವಂಕುಂ ಕನಿಮವಸೇ ನಿ 


ಹ್ಹಯಾಮಹೇ ತ 
ಆರೇ ಅಸ್ಮದ್ದೈವ್ಯಂ ಹೇಳೋ ಅಸ್ಕತು ಸುಮತಿಮಿದ್ವಯ- ` 


ಮಸ್ಕಾ ವೃಣೀಮಹೇ || ೪ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತ್ವೇಷಂ | ವಯಂ | ರುದ್ರಂ | ಯಜ್ಞ 5 ಸಾಧಂ | ವಂಕುಂ | ಕವಿಂ | ಅವಸೇ | 
ನಿ | ಹ್ವಯಾಮಹೇ | | 


1] | 
ಆರೇ | ಅಸ್ಕತ್‌ | ದೈನ್ಯಂ | ಹೇಳಃ | ಅಸ್ಯತು | ಸು5 ಮತಿಂ | ಇತ್‌ | ವಯಂ | 
ಅಸ್ಯ | ಆ | ವೃಣೀಮಹೇ ॥ ೪ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಅವಸೇ ರಶ್ಷಣಾಯ ರುದ್ರಂ ಮಹಾದೇವಂ ನಿ ಹ್ವಯಾಮಹೇ | ನಿತರಾಮಾಹ್ವಯಾಮಃ | 
ಕೀದೃಶಂ | ಶ್ರೇಷಂ ದೀಪ್ತಂ ಯೆಜ್ಞಸಾಧಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಾಧಯಿಕಾರಂ | ಏಷ ಹಿ ಯಜ್ಞಂ ಸ್ವಿಷ್ಟಂ 
ಕರೋತಿ | ತಥಾ ಚೆ ಕೈತ್ತಿರೀಯಕೇ ದೇನಾ ನೈ ಯಜ್ಞಾ ದ್ರುಪ್ರಮಂತರಾಯನ್ನಿತ್ಯುಸಕ್ರಮ್ಯಾಮ್ವಾ ತೆಂ 
ಸಿಸ್ಟಂ ವೈ ನ ಇದಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ ಯದಿಮಂ ರಾಧಯಿಷ್ಯಾಮ ಇತಿ ತತ್ಸಿ 4ಸ್ಪಕೃತಃ ಸ್ಥಿಷ್ಟಕೃತ್ತ್ವಂ | ತೈ.ಸೆಂ. 
೨-೬ ೮.೩ | ಇತಿ | ವಂಕುಂ! ಕುಟಿಲಗಂತಾರಂ ಕವಿಂ ಶ್ರಾಂತದರ್ಶಿನಂ। ಸ ಚಿ ರುದ್ರೋ ಪೈವ್ಯಂ 
ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಹೇಳಿಃ ಕ್ರೋಧಮಸ್ಮದಾರೇ*ಸ್ಮತ್ತೋ ದೂರದೇಶೇ$ಸೈತು | 
ಪ್ರೇರಯತು | ಅಸ್ಯ ಮಹಾದೇವಸ್ಯ ಸುಮತಿಮಿತ್‌ ಶೋಭನಾಮನುಗ್ರಹರೂಪಾಂ ಬುದ್ಧಿಮೇವ 
ವಯಮಾ ವೃಣೇಮಹೇ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನೆ ಸಂಭಜಾಮಹೇ !! ಯಜ್ಞಸಾಧಂ। ಯೆಜ್ಞಂ ಸಾಧಯತೀತಿ 

ಇಗ 

ಯೆಜ್ಞಸಾತ್‌ | ಸಿಧು ಸಂರಾದ್ಧೌ | ಸಿಧ್ಯತೇರಸಾರಲಾಕಿಕ ಇತ್ಯಾತ್ವೆಂ | ಯೆದ್ವಾ | ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಧಾ | 
ಅಸ್ಮಾಣ್ಣ ್ಯಂತಾತ್‌ ಕ್ವಸ್‌ | ವಂಕುಂ | ವಕಿ ಕಾಟಿಲ್ಯೇ'| ಔಣಾದಿಕ ಉಪ್ಪತ್ಕಯೇಃ। ನಿ:ಪ್ವಯಾಮಹೇ | 
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ಎ ನಾಡ್‌ ಇರಾ ww ತಾ ಇ ತತ್‌ ಗ ರ್ಸ್‌ ಹಾಸ ಗ ತ್ರಾ ಇ ಡು ಇತ ಅಜ | ತ್‌್‌ 


ನಿಸಮುಪನಿಭ್ಯೋ ಹ್ಹ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಪದಂ | ವೈವ್ಯಂ | ಜೇವಾದ್ಯೆಇಇಗಾ | ಷಾ. ೪-೧-೮೫-೩ | ಇತಿ 
ಪ್ರಾಗ್ವೀವ್ಯತೀಯೋ ಯೆಇ | , ಅಸ್ಕತು | ಅಸು ಶ್ಲೇಪೆಣೇ | ಸ ಭು ರ! ವೃಜ್‌ 
ಸಂಭಕ್ತೌ | ಕ್ರೈಯ್ಯಾದಿಕಃ | 


|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಕ್ಷೇಷಂ--ದೇದೀಸ್ವಮಾನನಾದ |! ಯಜ್ಞ ಸಾಧಂ- ಯಜ್ಞಸಾಧಕನಾದೆ | ವಂಕೆಂ--ವಕ್ರ 
ಗಮನನಾದ | ಕೆವಿಂ- ಹಿಂದೆ ಕಳೆದುದನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ | ರುಪ್ರಂ- ರುದ್ರನನ್ನು |! ಅವಸೇ--(ನಮ್ಮ) 
ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ನಿ ಹಯೌಾಮಯೇ--ಆಹ್ವಾಸಿಸೋಣ (ಆ ರುದ್ರನು) | ' ದೈವ್ಯಂ--ಜೀವತಾಸಂಬಂಧವಾದ | 
ಹೇಳಿಃ--ಕ್ರೋಧನನ್ನು | ಅಸ್ಕೆತ್‌ ನಮ್ಮಿಂದ | ಆರೇ--ಬಹಳ ದೂರದಲ್ಲಿ! ಅಸೃತು--(ಇರುನಂಕೆ) 
ಪ್ರೇರಸಲಿ | ಅಸ್ಕ--ಈ ರುದ್ರನ | ಸುಮತಿನಿತ್‌-ಅನುಗ್ರಹೆರೂಸನಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನೇ | ವಯೆಂ- 
ನಾನ್ರ | ಆ ವೃಣೀಮಹೇ--ಭಜಿಸೋಣ. (ಅಪೇಕ್ಷಿಸೋಣ) 


1 ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಉಜ್ಜ್ವಲ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಯಜ್ಞ ಸಾಧಕನೂ, ವಕ್ರ ಗತಿಯುಳ್ಳೆ ವನೂ ಭೂತಭವಿಷ್ಯ ದ್ಚಾ ಜಾರಿಯೂ ಅದ 
ರುದ್ರನನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸೋಣ. (ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದ್ರ) ರುದ್ರನು ಜೀವತೆಗಳ ಕ್ರೋಧವನ್ನೂ 'ನಮ್ಮಿಂದ ದೊರ 
ಇಡಲಿ, ನಾವು ಆತನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನೇ ಭಜಿಸೋಣ. (ಬಯಸೋಣ) 


English Translation: 


We invoke for our preservation the illustrious Rudra, the accom- 
plisher of sacrifices, the tortuous, the wise ; may he remove far from us his 
celestial wrath for we earnestly solicit-his favour: 


| ವಶೇಷನಿಷಯಗಳು! . 
ಯೆಜ್ಜ ಸಾಧಮ್‌--ಯಜ್ಜ ೦ ಸಾಧಯತೀತಿ ಯೆಜ್ಞಸಾತ್‌ | ಯಜ್ಞವು ನಡೆಯದಂತೆ ವಿಘ್ನಗಳನ್ನು 
ಒದಗಿಸುವ ಯಜ್ಞಕಂಟಕರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನು ಎಂದು ಆರ್ಥ. ಸಾಯಣರು 
ರುದ್ರನು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಏಷ ಹಿ ಯಜ್ಞ 0 
ಸ್ವಿಷ್ಟಂ ಸೆರೋತಿ ಈ ರುದ್ರ ದ್ರನು ಯಜ್ಞವು. ಸರಿಯಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ನಡೆಯುವಂಕೆ ಮಾಡುವನು. ತೈತ್ತಿ ರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯ ರುದ್ರನ ನಶಿ ನ್ಯೃವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ-- ; 
ಭವಿಷ್ಯತಿ ಯದಿನುಂ ಕರ ಇತಿ ತತ್ಸ್ಯಿಷ್ಟಳ್ಳ ದ್ಯ ಸ್ವಿಷ್ಟ Rk oll 


(ತ್ಲ, ಸೆಂ. ೨-೬-ಐ-೩) 
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TT ತಾ ಫೌ ಗ ಈಗ್ದಾ 


ರುದ್ರನನ್ನು ನಾವುಗಳು ಸೇವಿಸುವುದರಿಂದ ನನ್ಮು ಯಜ್ಞಗಳ 
ವಚನವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. | 

ವಂಕುಂ--ಕುಟಿಲಗಂತಾರಂ ಅಸುರನನ್ನು ನೋಹಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ನಿಗ್ರಹ ಮಾಡುವುದ 
ಕ್ಟಾಗಿಯೂ ವಕ್ರವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವನು 'ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ವಂಕುಶಜ್ದೋತ್ರ 
ವಕಿ ಕಾಟಲ್ಯೇ ಇತ್ಯಸ್ಯ ವಕ್ರಗಾಮಿ ವಂಕು ಶಬ್ದವು ವಕಿ ಕಾಟಲ್ಯೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಷ್ಸನ್ನವಾದ ಕಾರಣ 
ವಕ್ರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ. 


ಗ್‌ ತ ಇನ್‌ CO TS NN “““~ ತ 


ು ಸುಹುತೆಗಳಾಗಿರುವುವು ಎಂದು (ತೈತ್ತಿರೀಯ) 


” ~~~ ಕ್ರಾ ತಾರಾ ತ ಇತ್‌೪ ಇ 3: “ಡ್‌್‌ 


ಯತ್ತುದಕ್ಸೂರ ಏತಶಂ ನಂಕೊ ವಾರಸ್ಯ ಪರ್ಣಿನಾ 
(ಹು. ಸಂ. ೮-೧-೧೧) 


ಎಂಬ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಬ್ಟಿರುವರು-- 

ಕೆವಿಂ--ಕ್ರಾಂತೆದರ್ಶಿನಮ್‌ (ಸಾ, ಭಾ.) ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕೋರಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ಫವಿ ಶಬ್ದ ವು ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಮೇಧಾನಿನಾನುಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 'ಮೇಧಾನಿಯು ಎಂದು 
ಸೃಂದಸ್ಟಾಮಿಗಳು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 

ಹೇಳಿ8-_ ಕ್ರೋಧಂ | ಕೋಪವನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಹೇಳ ಶಬ್ದವು ಹರಃ ಹೃಣಿಃ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೊಂದು 
ಕ್ರೋಧನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ರೋಧವೆಂದು ಹೇಳತಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವಂದಸ್ತ್ವಾಮಿ 
ಗಳು ನಿನರಿಸಿ ದೈವ್ಯಂ ಹೇಳೆ! ಕ್ರೋಧನಾಮೈತತ್‌ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ವಭೂತಂ ಕ್ರೋಧಂ ಅಸ್ಯತು ಕ್ಷಿಸತು 
ಯೆಥಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇವಾಃ ನ ಶ್ರುಧ್ಯೇಯುಃ ತಥಾ. ಕರೋತು ಹೇಳಃ | ಎಂಬ ಪದವು ಕ್ರೋಥ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಇರುವುದು. ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ ಮನೇಲೆ ಕೋಪಮಾಡದಂತೆ ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ರುದ್ರನು 
ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಸುಮತಿನಿತ್‌-- ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಇತ್‌ ಶಬ್ದನ್ರ ಏವ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಸುಮತಿಮೇವ--ತೋಭನಮೇವ (ಒಳ್ಳೆಯದೇ) ಮಂಗಳವೇ ರುದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹರೂಸವಾದ ಬುದ್ದಿಯು. ಇದು ನಮ, 
ಕ [oe] ಉ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವಂಕೆ ನಾವು ರುದ್ರನನ್ನು ಬೇಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 
1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ತ್ರೇಸಂ--ತ್ವಿಸೀ ದೀಪ್ತೌ ಢಾತು. ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತುವಿನ 

ಲಘೂಪಭೆಗೆ ಗುಣ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. | 
| ಯಜ್ಞ ಸಾಧಂ-- ಯಜ್ಞಂ ಸಾಧಯತಿ ಇತಿ ಯಜ್ಞಸಾತ್‌, ಸಿಧೂ ಸಂರಾದ್ಧೌ. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕ 
ವ್ಯಾಪಾರತೋರುವಾಗ ಹೇತುಮತಿಜೆ (ಸಾ. ಸೂ ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಸಿದ್ಧ್ಯತೇರಸಾರಲೌಕಿಕೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಅತ್ವ, ಅಥವಾ ರಾಧ ಸಾಧ. ಸಂಸಿದೌ ಧಾತು 
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ಇದಕ್ಕೆ ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಕ್ವೀಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕೃ ಮೆತ್ತೆರಸದ ಪ್ರ ಕ್ಸ ತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿ ್ವತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


| ವಂಕುಂ--ವಕಿ ಕೌಟಲ್ಯೇ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕನಾದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದಿಶೋನುಮ್‌ಧಾಶೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸವರ್ಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅವಸೇ--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುನಿಬಂಧನವಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀವಿಕನೆಚನಾಂತರೂಸ. 


ನಿ ಹ್ಹಯಾಮಣಹೇ-ಹ್ಹೇಳಗ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇ ಚ, ಧಾತು. ನಿಸಮುಪನಿಭ್ಯೋ ಹ್ಹಃ 
(ಪಾ: ಸೂ, ೧-೩-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನಿತ್ಯಾತ್ಮೆನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ಉತ್ತೆಮಸುರುಸೆ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಓತೆಆತ್ಮನೇಸೆ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗೆ ನಿತ್ವ, ಕಷ್‌ ನಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಿಶಾರಕ್ಕೆ 
ಅಯಾನೇಕ, ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ' 


ದೈವ್ಯಂ--ಜೀವಸ್ಯ ಇದಮ್‌ ಡೈವ್ಯಮ್‌. ಹೇವಾದ್ಯ ಇಳಗ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೮೫-೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಪ್ರಾಗ್ದೀವ್ಯತೀಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯರ್ಜ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ 
ಲೋಪ. ತೆದ್ದಿಕೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. . ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹೇಳೂ ಹೇಡೃ ಅನಾದರೇ. ಢಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. . ನಿತ್ತಾದುದರಿಂಡೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ರಿ ಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಸೈತು- ಅಸು ಕ್ಷೇಸಣೇ. ಢಾತು. ದಿವಾದಿ, ಲ್ಲೋಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಏರುಃ 
(ಪಾ. ಸಣ, ೩-೪-೮೬) ಎಂಬುವರಿಂದ ಉತ್ತ. ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶೈನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶೈನ್‌ ನಿಕರಣ.  ಅತಿಬಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘೌತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಣೇಮಹೇ -ವೃಜ” ಸಂಭಕ್ತ್‌, ಧಾತು, ಕ್ರ್ಯಾದಿ, ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಟಗ ಏತ್ವಸ್ನ ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಹಾ ವಿಕರಣ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕ- 
ಮಹಿತ್‌ ei ಮಹಿಜ್‌. ಜೌತ್ತಾಗುವುದರಿಂದೆ ಇದನ್ನು ಸಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಈಹಲ್ಯಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ. . ಯಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ- ವಿಕರಣಕ್ಕೆ 
ಜೌತ್ವಾತಿದೇಶನಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಹಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ವೆ. lv 
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SN 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


೫ 
ದಿನೋ ನರಾಹಮರುಸಂ ಕಪರ್ದಿನಂ ತ್ವೇಷಂ ರೂಪಂ ನಮಸಾ 


ನಿ ಹ್ಹಯಾಮಹೇ |. 
| 
ಹಸ್ತೇ ಬಿಭ್ರದ್ಭೇಷಜಾ ವಾರ್ಯಾಣಿ ಶರ್ಮ ನರ್ಮ ಛರ್ದಿರ- 


ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಯಂಸತ್‌ | ೫ 


1 ಫದಶಪಾಠಃ | 
ದಿವಃ { ವರಾಹಂ | ಅರುಷಂ | ಕಪರ್ದಿನಂ | ತ್ವೇಷಂ | ರೂಪಂ ನಮಸಾ | ವಿ! 
ಹ್ಲಯಾನುಣೇ | 
| 
ಹಸ್ತೇ | ಬಿಭ್ರತ್‌ | ಭೇಷಜಾ | ವಾರ್ಯಾಣಿ | ಶರ್ಮ | ವರ್ಮ | ಛರ್ದಿಃ | 


ಅಸ್ಕಭ್ಯಂ | ಯಂಸತ್‌ ॥ ೫ ॥ 


॥| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ವರಾಹಂ ವರಾಹಾರಮುತ್ಯೈ ಷ್ಟಭೋಜನಂ | ಯದ್ವಾ | ವರಾಹವೆಡ್ಡೃಢಾಂಗಂ | ಅರುಷಮಾ- 
ಕೋಚಿಮಾನಂ ಕಪರ್ದಿನಂ ಜಟಾಭಿರ್ಯಕ್ತೆಂ ತ್ತೇಸಂ ಕೇಜಸಾ ದೀಪ್ಯ ಮಾನಂ ರೂಪಂ ನಿರೂಪೆ- 
ಣೀಯೆಂ ವೇದಾಂತೈರಧಿಗೆಮ್ಯಂ ಏವಂಭೂತಂ ರುದ್ರಂ ನಮಸಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ನೇನ ನಮಸ್ವಾರೇಣ 
ವಾ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸೆಕಾಶಾಸ್ಸಿ ಹೃಯಾನುಹೇ | ನಿತರಾಮಾಹ್ವಯಾಮಃ ! ಸ ಆಹೂತೋ ರುಜೊ ( 
ಹಸ್ತೇ ಸ್ವಕೀಯೇ ಜಾಹೌ ವಾರ್ಯಾಣಿ ಸರ್ವೈರ್ವರಣೇಯಾನಿ ಭೇಷಜಾ ಭೈಸಜ್ಯಾನಿ ಕೋಗಶಮನ- 
ಹೇತುಭೂತಾನಿ ಬಿಭ್ರತ್‌ ಧಾರಯನ್‌ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯಃ ಶರ್ಮಾರೋಗ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಸುಖಂ 
ವರ್ಮಾಯುಧಾನಾಂ ಫಿವಾರಕಂ ಕವಚಂ ಛರ್ದಿಃ | ಗೃಹನಾನೈತೆತ್‌ | ಗೃಹಂ ಚ ಯಂಸ | 
ಪ್ರಯೆಚ್ಛತು ॥ ಬಿಭ್ರತ್‌ | ಡುಭೃಇ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ | ಔಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ | ಲಟಃ ಶತ್ಸ। 
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“ಇ [ad Ne 


ಭೃಇಗಮಿದಿತ್ಯೈಭ್ಯಾ ಸಸ್ಕೇತ್ವೆಂ 1 ಭೇಷಜಾ | ಭಿಷಜ್‌ ಚಿಕಿತ್ಸಾಯಾಂ | ಶೆಂಡ್ವಾದಿಃ | ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | 
ಆತೋಲೋಪೆಯೆಲೋಪೌ | ಸುಮಂಗಲಭೇಷಜಾಚ್ಚೆ | ಪಾ. ೪-೧-೩೦ | ಇತಿ ನಿಸಾತನಾದ್ರೊಪಸಿದ್ಧಿಃ | 
ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ |! ವಾರ್ಯಾಣಿ | ವೃಜ್‌ ಸೆಂಭಕ್ತ್‌ 1 ಯಹಲೋರ್ಣ್ಯಿತ್‌ | 
ಈಡವಂದೇತ್ಯಾಮ್ಯುದಾಶ್ರೆತ್ಸೆಂ 1 ಛರ್ದಿಃ । ಉಳ್ಭದಿರ್‌ ದೀಸ್ತಿದೇವನಯೋಃ | ಛೃದ್ಯಶತೇ ದೀಪೃಶೇ 
ಸುವರ್ಣಾದಿಭಿರ್ಧನೈಃ ಪ್ರಕಾಶ್ಯತೆ ಇತಿ ಛರ್ದಿರ್ಗ್ಯಹಂ | ಅರ್ಜಿಶುಜಿಹುಸೃಸಿಭಾದಿಭರ್ದಿಭ್ಯ ಇಸಿಃ | 
ಯಂಸೆತ್‌ | ಯಮ ಉಪರಮೇ।! ಲೇಟ್ಯಜಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಸ್‌ | ಇತತ ಲೋಪೆ 
ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ ! 


ವರಾಹಂ- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಆಹಾರವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ದೃಢಾಂಗನಾದ | ಆರುಷಂ--ಕಾಂತಿಯುಕ್ತನಾದ | 
ಕೆಪರ್ದಿನೆಂ--ಜಟಾಢಾರಿಯಾದ | ಶ್ರೇಷಂ--ಶೇಜೋಯುಕ್ತನಾದ | ರೂಪಂ-- ನೇದಾದಿಗಳಿಂದ ಅಧಿಗಮ್ಯ: 
ನಾದ (ರುದ್ರನನ್ನು) | ನಮಸಾ--ನಮಸ್ಕಾರಾದಿಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನರ್ಸಿಸುವುಡೆ 
ಕ್ಯಾಗಿ | ದಿವ8--ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ | ನಿ ಹ್ಹ ಯಾಮ ಹೇ--ಅಹ್ವಾನಿಸೋಣ. (ಆಹೂತನಾದ ರುದ್ರನು) | 
ಹಸ್ತೇ--ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ | ವಾರ್ಯಾಣಿ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದ | ಭೇಷೆಜಾ-ಓಸಧಿಗಳನ್ನು | ಬಿಭ್ರುತ್‌ 
ಧರಿಸಿದವನಾಗಿ ! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--(ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ) ನಮಗೆ | ಶರ್ಮ ಆಕೋಗ್ಯರೊಸವಾದ ಸುಖವನ್ನೂ ! 
ವರ್ಮ--ರಕ್ಷಕನಾದ ಕನಚಾದಿಗಳನ್ನೂ |. ಛರ್ದಿ8--ವಾಸಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮನೆಯನ್ನೂ ||. ಯೆಂಸತ್‌-- 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. '` 


ಸ ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ದೃಢಾಂಗನೊ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಆಹಾರಯುಕ್ತನೂ, (ಒಳ್ಳೆಯ) ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಇಟಾಧಾರಿಯೂ, 
ಮಹಾಶೇಜಸ್ವಿಯೂ, ವೇದೈಕಗಮ್ಚುನೂ ಆದ ರುದ್ರನನ್ನು ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ದೇವಲೋಕದಿಂದ ಆಹ್ವಾನಿ 
ಸೋಣ, (ನನ್ನಿಂದ ಆಹೂತನಾದ ರುದ್ರನು) ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಓಸಧಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ (ಬಂದು), ನಮಗೆ ಆರೋಗ್ಯ 
ರಕ್ಷಕಗಳಾದ ಕವಚಾದಿ ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ, ವಾಸಗೃಹಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 


English Translation 


We invoke from heaven, with reverence, him who has excellent food 
whois radiant, and has braided hair, whois brilliant, and 15 to be ascer 
tained (by sacred study), holding in his hands excellent medicaments: may 
he grant us health, defensive armour, and a (secure) dwelling. 
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ಗಾ ನ್‌್‌ 





SSE dd 





RTT NEN SE NE ಗ ಗ್‌ ದದೌ ಕ ದ್‌ ಅ 


| ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ವರಾಹಂ--ವರಾಹಾರಂ ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟಭೋಜನಂ | ರುದ್ರನು ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ಭೋಜನ 
ಮಾಡ`ವವನು ಅಥವಾ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಭೋಜನಮಾಡುವನನು ಅಥವಾ ವರಾಹವತ್‌ ದೃಢಾಂಗೆಂ ವರಾಹ 
(ಕಾಡುಹಂದಿ) ದ ಶರೀರದ ಹಾಗೆ ದೃಢನಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು, 
ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ವರಾಹನಾಮಾಸುರಃ ಶತ್ಸದೃಶಃ ವರಾಹವೆಂಬ ಅಸುರನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯನಳ್ಳವನು 
ರುದ್ರನು. 'ಅಥವಾ ವರಾಹ ಇತಿ ಮೇಘನಾಮ ತತ್ಸದೃಶಮ್‌ ಏಕೆದೇಶಸಾದೃ ಶ್ಯೇನ ಚೈನ ಸಮಸ್ತಸಾದೃಶ್ಯ 
ವ್ಯಸದೇಶಃ ರುದ್ರಸ್ಯ ನೀಲತ್ವಾತ್‌ ಕಂತೋ ಮೇಘಸದೃಶಃ | ಮೇಘಸದೃಶಕಂಠಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವರಾಹ 
ಶಬ್ದವು ಮೂವತ್ತುರು ಮೇಘೆನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-5೧) ಉಕ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವರಾಹಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘ 
ವೆಂದು ಅರ್ಥ. ಉಸಮಾನೋಸಮೇಯಗಳಿಗೆ ಸಮಗ್ರವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಂತೆ ಏಕದೇಶ 
(ಒಂದು ಅಂಶದಲ್ಲಿ) ದಲ್ಲಿ ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಕಾರಣ ರುದ್ರನ ಕಂಠಕ್ಕೆ ಮೇಘನನ್ನು ಹೋಲಿಸಿದೆ. ರುತ್ರನ 
ಕಂಠವು ಕಪ್ಪಾಗಿ ಮೇಘದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರ:ವ ಕಾರಣ ಗುಣನನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ವರಾಹ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಮೇಘಕ್ಟೆ ಸದೃಶವಾದ ಕಂಠವನ್ನು ರುದ್ರನು ಹೊಂದಿ ಇರುವನು ಆದ್ದರಿಂದ ವರಾಹ ಶಬ್ದವ್ಯಪದಿಷ್ಟನಾಗಿರುವನು. 
ಅಥವಾ ವರಾಹಃ ಸೂಕೆರ ಉಚ್ಛೆತೇ ತೆದಾಕಾರಂ ದೇವತಾ ಹಿ ಶಂ ತಮಾಕಾರಂ ಮಹಾಭಾಗ್ಯ- 
ಯೋಗಾಶ್‌ ಭಜಶೇ । ಅತೆ ಉಪಪನ್ನೋ ಹಿ ರುದ್ರಸ್ಯ ವರಾಹಾಕಾರವ್ಯಸದೇಶ8 | ವರಾಹ ಶಬ್ದವು 
ಸೂಕರ (ಹಂದಿ) ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು, ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೂ ತಪಸ್ಸಿನ 
ಸಿದ್ಧಿ ಯಿಂದಲೂ ತಮಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿಕವಾವ ಅಕಾರಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸುವ ಕಾರಣ ರುದ್ರನೂ ಕೂಡ ವರಾಹದ ಆಕಾರವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವನು ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುವರು. ' | 


ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು | ; 
ವರಾಹೋ ಮೇಘೋ ಭನತಿ | ನರಾಹಾರಃ ನರಮಾಹಾರನಾಹಾರ್ನೀಃ ಇತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ! 
(ನಿ. ೫-೪) 
ವರಾಹ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘವೆಂಬುದಾಗಿಯೂ, ವರಂ ಆಹರತೀತಿ ವರಾಹಃ ನರಂ! ಮೂಲಂ EE 


ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಬೇರುಗಳನ್ನು (ಗೆಡ್ಡೆಗಳನ್ನು) ಮೇಲಕ್ಕೆ ತೆಗೆಯುವುದರಿಂದ ವರಾಹನೆನಿಸಿರುವುದು. ಅಥವಾ 
ಉದಕವನ್ನು ತರುವುದರಿಂದ ವರಾಹನೆನಿಸುವುದು ನಿಂದು ಎರಡು ನಿಧನಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಅಸ್ಕೇದು ಮಾತುಃ ಸವನೇಷು ಸದ್ಯೋ ಮಹಃ ಸಿತುಂ ಪನಿನಾಯ್ಲಾರ್ವನ್ನಾ | ` 
ಮುಷಾಯಿದ್ದಿಷ್ಟುಃ ಪಚೆತಂ ಸಹೀರ್ಯಾ ವಿಧ್ಯದ್ವರಾಹಂ ತಿರೋ ಅದ್ರಿಮಸ್ತಾ |! 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೬೧-೭) 
ಈ:ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರಾಹ ಶಬ್ದವು ಮೇಘವಾಚಕವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ.. 
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ಪ್ರ 
ಗಾ ಗಾದ ಪಬವ ನತ ಕಾಗ ದ ಆತ ಬಾ ಬರಗಾಲ RT ಆಫ್‌ ನ ತಲಾವ್‌ ಇರ್ವ ಸ ಳಿ ಇತ ದ್‌್‌ ಇತ್‌ ಇತ ಪ್‌. 





ಇತ್‌ 





ಕೌ ದೌ ಇಲ ಇತ ಒಪ ಪೌರ್‌ 


ನಿಶ್ಚೇತ್ತಾ ನಿಷ್ಟುರಾಭರಪುರುಕ್ರಮಸ್ತ್ಯೋಷಿತಃ | 
ಶತಂ ಮಾಹಿರ್ಷಾ ಕಶ್ಲೀರಪಾಕೆನೋದೆನಂ ವರಾಹಮಿಂದ್ರೆ ಏಮುಷಂ | 
(ಯು ಸಂ. ೮-೭೭-೧೦) 


ಅಯಮಹೀತೆರೋ ವರಾಹ ಏಶಸ್ಮಾದೇವ ಬೃಹತಿ ಮೂಲಾನಿ ವರಂ ವರಂ ಮೂಲಂ 
ಬೃಹತೀತಿ ವಾ (ಸ. ೫-೪): 


ವರಾಹ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥದ ನಿರ್ವಚನಕ್ರಮವೂ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
ಉದಹರಿಸಿರುವ ಥಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ವರಾಹ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸುರನೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ವರಮಾಹಾರ 
ಮಾಹಾರ್ಷೀಃ ಎಂದು ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು, ಮತ್ತು-- 


ಆಂಗಿರಸೋ$ಪಿ ವರಾಹಾ ಉಚ್ಯೆಂಶೇ--ಆಂಗಿರಾ ಖುಹಿಗಳೂ ವರಾಹ ಸಬ್ಬ ವಾಚ್ಯರಾಗಿ ಸುವರು ಎಂದು ' 
ವರಾಹಶಬ್ದಾ ರ್ಥ ನಿರ್ವಚನಮಾಡಿ-.. 


ಸ ಈಂ ಸಶೈೇಭಿಃ ಸಖಿಭಿಃ ಶುಚೆದ್ಧಿರ್ಗೋಧಾಯೆಸಂ ನಿ ಧನಸೈರದರ್ಜಃ ! 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ವ್ವಸಭಿರ್ವರಾಹೈರ್ಫರ್ಮಸ್ಥೇದೇಭಿರ್ದ್ರವಿಣಿಂ ವ್ಯಾನಬ್‌ ॥| 
(ಯ. ಸಂ, ೧೦-೬೬-೭) 


ಈ ಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ವರಾಹೆ ಶಬ್ದವಾಚ್ಯರಾಗಿರುವರು. 


ನತತ್ತ್ಯನ್ನ ಯೋಜನಮಚೇತಿ ಸಸ್ಪರ್ಹ ಯೆನ್ಮರುಕೋ ಗೋತನೋ ವಃ | 
ಪರ್ಶ್ಯ ಹಿರಣ್ಯ ಚೆಕ್ರಾನಯೋಪಂರ್ಷ್ಟ್ಟಾ ವಿಧಾವನತೋ ವರಾರ್ಹೂ | 
(ಯೆ. ಸೆಂ. ೧-೮೮-೫) 


ಅಥಾಪ್ಯೇತೆ ಮಾಧ್ಯಮಕಾ ದೇವಗಣಾ ವರಾಹವ ಉಚ್ಛ್ಯಂತೇ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನದೇವತೆಗಳು (ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳು) ವರಾಹವಃ ಎಂದು ವ್ಯಸದಿಷ್ಟರಾಗುವರು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವ ನಿರುಕ್ಕಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ, 
ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವರಾಹ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿನರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವರಾಹ 
ಶಬ್ದವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, ಮಾಧ್ಯಮಕಾಃ ದೇವಗಣಾಃ ವರಾಹವಃ ಎಂಬುವದಕ್ಕೆ ಶೇ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ 
ಮರುತಾಂ ಗೆಣಾಃ ಎಂದು ಮರುದ್ಲುಣನವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಬಹುವಚನವು ಉಪಪತ್ತಿಯಾಗಿರು 
ವುದು ಎಂದು ನ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ಏಕೆದೇವತಾ ಪಿಷಯೋಪಿ ಕದಾಚಿತ್‌ ವರಾಹಶಬ್ದಃ ಭವತ್ಯೇನ 
ನಲವಕ್ಕೊಂಭತ್ತು ಮಂದಿ ಇರುವ ಮರುತ್ತುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವರಾಹವಃ ಎಂದು ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುವಂತೆ, 
ಏಕದೆಸಿವತಾ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನರಾಹಶಬ್ದವು ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ದಿವೋ ವರಾಹಂ 
ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ಹೇ ಉದಹರಿಸಿರುತ್ತಾ ರೆ. 
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4 6 ೧೧೪. 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯುಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬ ಸೂ 


ಇವರ್‌ ೪% % 
ಶಾ ಎಳ ಉಸ್‌ ಕನ್‌ ತ್‌ ರಾ ಕಾ ಗಾ ಇ 
ಇಇ 


ಅರುಸಂ--ಆಕೋಚೆಮಾನಂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿ ರುವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಸಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-- 


ಅರುಷತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ ಗಂತಾರಂ ಶರ್ತ್ರೂ ಯರ್ಜ್ಜಾ ನಾ ಪ್ರತಿ! ಗಮನವೆಂದು ಅರ್ಥವುಳ್ಳ 
ದುರಾಗಿ ಹೋಗುವವನು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಕ್ಸಾಗಿ ಹೋಗುವವನು ಎಂದು ಕರ್ತನನ್ನು 


ಳ್ಳದ್ದಾ ದ ಕಾರಣ 


ಅರುಸ ಪದವು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಎ 


ವಿನರಿಸಿರುವರು. 


ರೂಪಂ--ನಿರೂಪೆಣೇಯಂ ವೇದಾಂತೈರಧಿಗಮ್ಯಂ ರುದ್ರನ ಸ್ವರೂಸವು ವೇದವೇದಾಂತಗಳಿಂದ 


(ವಿಚಾರ) ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಲ್ಪ್ಬಡ ವುದಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಅದರಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯತಕ್ಕದ್ದಾ ಗಿಯೂ ಇರುವ ಕಾರಣ ರುದ್ರನು 
ವೇದಾಂತಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಪ ಡುವೆ ಅಕಾರವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಸ್ವ ೦ದಸ್ವಾ ಮಿಗಳು 
ಅಂತೆರ್ಣೀತೆ ಮತ್ವರ್ಫೋೇ ರೂಸಶಜ್ಹೋ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಮಹಾಭಾಗ್ಯಯೋಗಾದನೇಕಪ್ರೆ ಕಾಕ್ಕಿಕ 'ಕೂನೈಃ 

ಕೂಪೆನಂತೆಂ ಇಲ್ಲಿ ರೂಸಶಬ್ದವು ಮತುಬರ್ಥದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದಾಗಿ ರೂಸವಂತನೆಂದು ಅರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದಾದ ಕಾರಣ 
ರುದ್ರನು ತನ್ನ ಸಿರತಿಶೆಯನಾದ ತಪಸ್ಸು, ಮತ್ತು ಪುಣ್ಯ ಇವುಗಳಿಂದ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಆಕಾರಗಳಿಂದ ಮೆರೆಯು 


ತ್ರಿ ರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. 


ನಮಸಾ--ನಮಸ್ಸಾರಗಳಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಹನಿಸ್ಥಿ ನರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಆರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದಲೂ 
ರುದ್ರನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಆಹ್ಹಾ ಿನಮಾಡುನೆವು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆಯೇ 
ಸೃಂದಸ್ವಾನಿಗಳೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ನಮಶ ಬಕ್ಕೆ ಸ ಸ್ತುತಿ ಎಂದು ನಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ನಾರ್ಯಾಣಿ ಭೇಷಜಾ ಹಸ್ತೇ ಬಿಭ್ರತ್‌- ರುದ್ರನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸ್ಸೃಹಣೇಯವಾದ ಕೋಗಗಳನ್ನು 
ನಾಶಸಡಿಸಲು ತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿರುವ ಔಷಧಿಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ತನ್ನ ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿ ಕನನ. ಆದ್ದರಿಂದ ರುದ್ದ ಪ್ರನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಸಕೈ ಬಂದು ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟು) 
ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ: ರುದ್ರನು ಓಸಧಿಗಳಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯೆ:ಂದು— 


ಸಹಸ್ರಂ ಶೇ ಸ್ವಪಿವಾಶ ಭೇಷಜಾ ಮಾನಸ್ತೋಕೇಷು ಶನಯೇಷು ರೀರಿಷಃ | 
ಓಸಧೀನಾಂ ಸತೆಯೇ ನಮಃ ॥. ,.. (ಟು, ಸಂ, ೬-೪೬-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 


ವರ್ಮ--ವರ್ಮಾತ್ರೆ ಕವಚೆಮುಚ್ಯತೇ | ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಹಿಂಸೆ ಸೆಯನ್ನು ನಾಸಮಾಡುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಕನಚನೆಂದು- ಆಯುಧಾನಾಂ ನಿವಾರಕಂ ಶತ್ರುಗಳು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ 
ಅಪಾಯವು ಉಂಟಾಗದಂತೆ ರಕ್ಷಿಸುವ ಕವಚವನ್ನು ರುದ್ರನು ನಮಗೆ ಪ್ರೀತನಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು 
, ರುದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
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ಬಾರಾತ್‌ ನೌ ನೌ ಇನೌಇರ್‌ಇದ' ಇದ ಇನ್‌ ಇರ ಇಳ ಇ ಚತದ ಪ ಇರಾ ರದ ಗಾತ ನೌ 





ಕಾರಗಿ 





ಗಾಗಾ ಗಾ ಅ. ಆಲ್ಪಾ ಇ Me ಇ ಸಬ್ಬರ್ಸ್‌ ಕಸ ವಡ ಈ ಇರ್‌ಇಸಗಾಹ ಇ ಇ ಇರ್‌ಸ ಫ್‌ಇರ್ಸೌಾಟಕಾರ ಇಬ 


ಛರ್ದಿ--ಗೆಯೆಃ ಕೃದರಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಿರಡು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೨-೧೧) 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗೃಹನೆಂದು ಅರ್ಥ, ನಾವು ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಗೃಹವನ್ನು ಅನು 
ಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ರುದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ವರಾಹಂ ಅರುಪಂ ಕಸರ್ದಿನಂ ತ್ರೇಷಂ ರೂಪಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ರುದ್ರನನ್ನು ನಮಸ್ಕಾರ ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ಅರ್ಪಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ, ಕೋಗ: 
ಶಾಂತಿಯನ್ನೂ ಸುಖವನ್ನೂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಯಾವ ವಿಧವಾದ (ಕೊಂದರೆ) ಅಪಾಯವೂ ಆಗದಿರುವ ಕವಚವನ್ನೂ 
ವಾಸಮಾಡುವ ವಸತಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ರುದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸಿದವರಿಗೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದಾಗಿರುತ್ತ ಜಿ. 


! ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಳ್ರಿಯಾ 1 


ದಿವ ಊಡಿಡಂಪೆದಾದಿ-(ನಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಕಸರ್ದಿನಂ-- ಕಸರ್ದಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಕಸರ್ದೀ. ಅತಇನಿಶನೌ (ಪಾ. ಸೂ ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದೆ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬಿಭ್ರತ್‌ಡುಭ್ಯಆ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೊಟ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಪಾದಿ, ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಭೈಇಗಾಮಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೭೬) ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕಮಪಿಶ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶತೃವಿಗೆ ಜ್‌ದ್ವದ್ಧಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಯಣಾದೇಶ. ನಾಭ್ಯಸ್ತಾಚೈತುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೇಷೆಜಾ-ಭಿಷ. ಚಿಕಿತ್ಸಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಕಣ್ಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆ ಕೆಂಡ್ಹಾದಿಭ್ಯೋಯಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌. ಪಚಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣವಾದುದರಿಂದ ಅದರಿಂದ 
ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸೈಹಲಃ (ಸಾ. ಸೂ ೬-೪-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಲೋಸ ಅತೋಲೋಸಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರೆಲೋಪ. ಇದು ಸುಮಂಗಲಭೇಷಜಾಚ್ಛೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೩೦) 
ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ನಿಪಾತನದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೂಸನಾದಾಗ ಶೇಶ್ಛಂದಸಿ 
ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಸ ನಾರ್ಯಾಣಿ-- ವೈಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತೌ. ಧಾತು. ಬುಹಲೋರ್ಣ್ಯ್ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಚೋಣಇಗ್ತಿತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಖಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಉರೆಣ್ರಿಸೆರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಟ್‌ಕುಪ್ವಾಜ್‌ನುಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಣತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿತ್‌ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತ್ರನಾದರೆ ಈಡವಂಡ-- 
(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೨೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಈಗಾ ಗಾ ಇತ ತೂ 
SN TT TT ಗ ರಾ TS ರ್‌ ANTS TS FT RT TT ಗಾ ಗಾಗಾ ಇರಾ ನ ಕ್‌ ಗಾ ಕಾರ್ಜಾಜ ರ್‌ ಇ ಕ್‌ 
[7 ಈ” 
ಪು 


ಛರ್ದಿ8-_ಉಳ್ಭ್ಛದಿರ್‌ ದೀಪ್ತಿ ಜೀವನಯೋಃ ಧಾತು, ಛೃದ್ಯತೇ ದೀಸ್ಯಶೇ ಸುವರ್ಣಾದಿಭಿರ್ಧನೈಃ 
ಪ್ರಕಾಶ್ಯಶೇ ಇತಿ ಛರ್ದಿಃ ಗೃಹಂ (ಚಿನ್ನ ಮುಂತಾದ ದ್ರವ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಮನೆ). ಅರ್ಜಿ ಶುಜಿ ಹು 


ಸೈಪಿ ಚ್ಛಾದಿಚೈರ್ದಿಭ್ಯಃ ಇಸಿಃ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ 
.ಲಘೂಸಧಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ ಡೆ. 


ಯೆಂಸೆಕ್‌--ಯನು ಉಸರಮೇ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತೆತ್ಚಲೋಪೆ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಸ.  ಲೇಟೋತಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಸಿಪ್‌ ವಿಕರಣ, ಮಕಾರಕ್ಕೆ 
ಅನುಸ್ವಾರ ಅತಿಜಂತದಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಗ 


{> 


1 ಸಂಹಿಠಾಪಾಠಃ ॥ 
ಇದಂ ಪಿತ್ರೇ ಮರುತಾಮುಚ್ಛತೇ ವಚಃ ಸ್ವಾದೋಃ ಸ್ವಾದೀಯೋ 


ಹ ವರ್ಧನಂ | 
ಇ | 
ಸ್ವಾ ಚ 


ನೋ ಅಮೃತ ಮರ್ತ ಭೋಜನಂ ತ್ಸನೇ ತೋಕಾಯ 
ತನಯಾಯ ಮೃಳ | ೬ ॥ 
| ಸನಕ | 
ಇದಂ | ಪಿತ್ರೇ | ಮರುತಾಂ | ಉಚ್ಛಿತೇ | ನಜಃ | ಸ್ವಾಜೋಃ | ಸಾ ದೀಯಃ | 
ರುದ್ರಾಯ | ವರ್ಧನಂ | 


ತೋಕಾಯ ] 
| 
ತನಯಾಯ | ಮೃಳ | ೬॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಇದಂ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಂ ವಚೋ ಮರುತಾಮೇಕೋನಪೆಂಚಾಶತ್ಸೆಂಖ್ಯಾಕಾನಾಂ ದೇವ- 
ನಿಶೇಷಾಣಾಂ ಸಿಶ್ರೇ ಜನಕಾಯ ರುದ್ರಾಯೇಕ್ಟರಾಯೋಚ್ಯತೇ |! ಉಚ್ಚಾರ್ಯೆಶೇ | ಕೀಡೈಶಂ | 
ಸ್ವಾದೋಃ ಸ್ವಾದೀಯೋ ರಸವತೋ ಮಧುಫೈತಾದೇರನಿ ಸ್ವಾಮತರಂ | ಅತಿಶಯೇನ ಹರ್ಷಜನಕ- 
ಮಿತ್ಯೃರ್ಥಃ | ವರ್ಧನಂ ಸ್ತುತೈಸ್ಯ ಪ್ರವರ್ಧಕಂ! ಸ್ತೋಶ್ರೇಣ ಹಿ ದೇವತಾ ಹೃಷ್ಟಾ ಸೆತೀ ಪ್ರವರ್ಧತೇ | 
ರುದ್ರಸ್ಯ ಚೆ ಮರುತಾಂ ಪಿತೃತ್ವಮೇನಮಾಖ್ಯಾಯತೇ | ಪುರಾ ಕವಾಚಿದಿಂದ್ರೋಸಸುರಾಇ ಗಾಯ | 
ತದಾನೀಂ ದಿತಿರಸುರಮಾತೇಂಪ್ರಹನನಸಮರ್ಥಂ ಪುತ್ರಂ ಕಾಮಯೆಮಾನಾ ತೆಸೆಸಾ ಭರ್ತುಃ ಸಕಾಶಾ- 
ವ್ಲರ್ಭಂ ಲೇಭೇ! ಇಮಂ ವೃತ್ತಾಂತೆಮವಗಚ್ಛೈಸ್ನಿಂದ್ರೋ ವಚ್ರಹೆಸ್ತಃ ಸೆನ್‌ ಸೂಶಕ್ಷ್ಮರೂಪೋ ಭೂತ್ವಾ 
ತಸ್ಯಾ ಉದರಂ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ತಂ ಗರ್ಭಂ ಸಪ್ತಧಾ ಬಿಭೇದ | ಪುನರಪ್ಯೇಕೈಕಂ ಸಸ್ತಖಂಡಮಕರೋತ್‌ | ತೇ 
ಸರ್ವೇ ಗರ್ಭ್ಯೈಕದೇಶಾ ಯೋನೇರ್ಸಿರ್ಗತ್ಯಾರುಡನ್‌ | ಏತಸ್ಮಿನ್ನ ವಸರೇ. ಲೀಲಾರ್ಥಂ ಗಚ್ಛೆಂತೌ 
ಪಾರ್ನತೀಸರಮೇಶ್ವರಾನಿಮಾನ್ನಪೃಶತುಃ ! ಮಹೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಸಾರ್ವಶ್ಯೇನನುವೋಚಿತ್‌ | ಇಮೇ 
ಮಾಂಸಖಂಡಾ ಯಥಾ ಪ್ರೆಶ್ಯೇಕಂ ಪುತ್ರಾಃ ಸಂಪದ್ಯೆಂತಾನೇವಂ ತ್ವಯಾ ಕಾರ್ಯೆಂ ಮಯಿ 
ಚೇತ್ರೀತಿರಸ್ತೀತಿ! ಸ ಚೆ ಮಹೇಶ್ವರಸ್ತಾನ್ನಮಾನರೂಪಾನ್‌ ಸಮಾನವಯೆಸಃ ಸಮಾನಾಲಂಕಾರಾ- 
ನ್ಸುತ್ರಾನ್ಫೃತ್ವಾ ಗೌರ್ಜ ಪ್ರದದೌ ತನೇಮೇ ಪುತ್ರಾಃ ಸೆಂತ್ರಿತಿ| ಅತಃ ಸರ್ವೇಷು ಮಾರುಶೇಷು 
ಸೂಕ್ತೇಷು ಮರುತೋ ರುಡ್ರಪುತ್ರಾ ಇತಿ ಸ್ತೊಯೆಂಶೇ | ರೌದ್ರೇಷು ಚೆ ಮರುತಾಂ ಪಿತಾ ರುದ್ರ ಇತಿ | 
ಅಸಿ ಚೆ ಹೇ ಅಮೃತ ಮರಣರಹಿತೆ ರುದ್ರ ಮರ್ಶೆಭೋಜನಂ ಮರ್ತಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಭೋಗ- 
ಸರ್ಯಾಪ್ತಮನ್ನಂ ನೊೋಲ್ತಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಾಸ್ಟ| ಪ್ರಯಚ್ಛ | ತಥಾ ತ್ಮನೇ ಆತ್ಮನೇ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ 
ಚೆತುರ್ಥೀ! ಮಾಂ।್ಯ ತೋಕಾಯೆ ಶೋಕಂ ಪುತ್ರಂ ತೆನಯಾಯೆ ತನಯೆಂ ತತ್ಪುತ್ರಂ ಚ ಮೃಳೆ। 
'ಸುಖಯೆ || ಪಿತ್ರೇ |! ಉದಾತ್ತೆಯೆಣ ಇತಿ ನಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ರಾಸ್ತ್ರ! ರಾ ದಾನೇ | ವೃತ್ಯಯೇನಾ- 
ತ್ಮನೇಸದಂ | ತ್ಮನೇ | ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾದೇರಾಶ್ಮನ ಇಶ್ಯತ್ರಾಜನ್ಯತ್ತಾಪಿ ಛಂಡಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ 
ಪಾ. ೬೪-೧೪೧-೧ | ಇತಿ ವಚೆನಾದಾತ್ಮನ ಆ ಕಾರಲೋಪಃ॥| 


|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಸ್ಪಾದೋಃ--ರಸವತ್ತಾದ ಮಧುಫೈತಾದಿಗಳಿಗಿಂತ | ಸ್ವಾದೀಯೇಃ-- ರಸವತ್ತಾದ (ರುಚಿಕರವಾದ, 
ಹರ್ಷಕರವಾದ) ! ವರ್ಧನಂ--ಪ್ರವರ್ಧಕನಾದ |! ಇದಂ ವಚ -ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಈ ವಾಕ್ಯವು! ಮರುತಾಂ-- 
ಮರುದ್ಲೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಪಿಶ್ರೇ--ಜನಕನಾದ | ರುದ್ರಾಯ--ರುದ್ರನಿಗೋಸ್ಟರ | ಉಚೈಶೇ--ಉಚ್ಚರಿಸ 
ಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ||. ಅಮೃತ--ಮರಣರಹಿತನಾದ ಎಲೈ ರುದ್ರನೇ | ಮರ್ತೆಭೋಜನಂ--ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಭೋಗ್ಯ 
ವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು |! ನ8--ನನುಗೆ | ರಾಸ್ತ್ರ--ಕೊಡು | (ತಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ) | ತ್ಮನೇ--ನನ್ನನ್ನೂ ! 
ಕೋಕಾಯೆ--(ನನ್ನ)` ಮಗನನ್ನೂ |. ತೆನೆಯಾಯ-(ಅವನ) ಮಗನನ್ನೂ (ನನ್ನ ಮೊಮ್ಮಗನನ್ನೂ) ! 
ಮೃ ಳೆ ಸುಖಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 
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ನ್‌್‌ ಗ್‌ ನ್‌ ನಾಸಾ ನಾನ್ನ ಡಿ A ಅಲ್ಬಕಾ ಪ್‌ ರ್ಯಾ ಶ್‌ಲ್ಟಾ 


ಸ ತ್ಯ - ್ಲ—~ಾ್‌್ಲ್ಲಾಾಾ ಗಾನ್‌ ನ್‌ 
ಇಗ ಸ್ಯಾ ಗಾಸ್‌ ನ್‌ ಗಾತಾ MT ್ಬ ಸ್‌ ಸಫಲ 
ಹ 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಮರುತ್ಸಿತೃವಾದ ರುದ್ರನಿಗೋಸ್ಪರ ಮಧ್ವಾದಿಗಳಿಗಿಂತ ರುಚಿಕರನಾದ ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚಿರಿ 
ಸೋಣ. ಅಮರನಾದ ಎಲೈ ರುದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಮನುಷ್ಯಭೋಗ್ಯವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು-ಕೊಡು. (ಹಾಗೆಯೇ) ನನಗೂ, 
ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳು ಮೊಮ್ಮಕ್ಸುಳುಗಳಿಗೂ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡು. ಫ 


English Translation. 


This praise, the sweetest of the sweet, and cause of increase (to the 
reciter), is addressed to Rudra, the father of the Maruts : immortal Rudra 
grant us food sufficient for mortals, and bestow happiness on me, my son 
and my grandson. 

॥ ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಮರುತಾಂ ಹಿಶ್ರೇ--ಮರುಜ್ಹೀವಕೆಗಳು ನಲವತ್ತೊಂಭತ್ತು ಮಂದಿ ಇರುವರು ಮರುಪ್ವೇವಶಿಗಳ ಜನಕ 
ನಾದ ರುದ್ರನಿಗೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಿದಾಗ ಅಸುರಮಾಕೆಯಾದ ದಿತಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ನಿಗ್ರಹಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಸಡಿಯುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಆಚರಿಸಿ ತನ್ನ ಪತಿಯು ಸೇವೆ 
ಯಿಂದೆ ಗರ್ಭವತಿಯಾದಳು, ಇಂದ್ರನು ಈ ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ತಿಳಿದು ಮಾತೃಸೇನೆಯನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ನೆಸದಿಂದ 
ದಿತಿಯ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಾ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಆಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯೆಧ ಸಹಿತನಾಗಿ ದಿತಿಯ ಉದರ 
ವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಆಗರ್ಭವನ್ನು ಮೊದಲು ಏಳು ಭಾಗವಾಗಿಯೂ, ಅನಂಶರ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದನ್ನು ಮತ್ತೆ 
ಏಳು ಏಳು ಚೂರುಗಳನ್ನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಒಟ್ಟು ನಲನಶ್ತೊಂ ಭತ್ತು ಚೂರುಗಳಾಗಿ ಸೀಳಿದನು. ಇದರಿಂದ ಆ ಗರ್ಭದ 
ಚೂರುಗಳು ಉದರದಿಂದ ಹೊರಗಡೆಗೆ ಜಾರಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವುದನ್ನು ಲೋಕಾನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಫಾರ್ವತೀಸರನೇಶ್ವಕರು ನೋಡಿದರು. ಆಗ ಪಾರ್ವತಿಯು ಆ ಮಾಂಸಖಂಡಗಳ ' ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದಯೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ತನ್ನ ಸತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಇವುಗಳೆಲ್ಲ (ಜೀವ) ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಜೀವಿಸುವಹಾಗೆ ಮಾಡಬೇಕು. 
ಎಂದು ಬೇಡಿಕೊಂಡಕಾರಣ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಆ ನಲನತ್ತೊಂಭತ್ತು ಮಾಂಸಖಂಡಗಳೂ ಒಂಡೇಸಮನಾದ ರೂಪ; 
ಅಲಂಕಾರ, ವಯಸ್ಸು ಉಳ್ಳ ಪುತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತು ಇವರು ನಿನ್ನ ಮಕ್ಕಳು. ಎಂದು ಪಾರ್ವತಿಗೆ 
ಹೇಳಿದನು. ಈ ಇತಿಹಾಸದಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳು ರುದ್ರ ಪುತ್ರಕೆಂದೂ, ರುದ್ರನು ಮರುಶ್ಸಿತನೆಂದೊ ಆಯಾಯ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತಜಿ. ' 

ಸ್ಟಾದೋ॥ ಸ್ಟಾದೀಯ8-ರಸವಕೋ ಮಧುಫೃತಾಜೀರಪಿ ಸ್ಟಾದುತೆರಂ | ಅತಿಶಯೇನ 
ಹರ್ಷಜನಕನಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಈ ಪದನ್ರ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಂ ವಚಿಃ ಸ್ತುತಿರೊಸವಾದ ವಾಕ್ಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 


ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಭೋಜನಮಾಡುನನರು; ಅಥವಾ ಭಕ್ಷ್ಯಭೋಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ' ಉಪಯೋಗಿಸುವವರು 
ಮಧುರವಾದ ಫೃತ್ಯ ಮಧು (ಜೇನು) ಇವುಗಳು ಹಿತನಾಗಿಯೊ ಸ್ರಿಯವಾಗಿಯೂ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಂಶೋಷವನು. 
ಇಕ್ಕಿ 
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ಆ ಈ ಇ ತ್‌2. ಇ. ಗಪ್‌ `ಸ ಣೃ ತೆಗ ಬ ತ್‌ ತಾಪ್ರಗಾ ತ್ಯಾ ಕಫ ಗಾ ತ್‌ ಸಗಾತ್‌ ಹಾಲ್‌ 


ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದಾಗಿರುವಂತೆ ದೇವತೆಯ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಅಥವಾ ಜೇವಶೆಯನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವದಕ್ಕಾಗಿ 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪ ಡುವ ನಚನವೂ ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗೆ ತನ್ನ ಭಕ್ತನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಂಶೋಷವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ತಿ ಸುವುದಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. ಆದಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಧನಂ ಎಂದು 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತು ತ್ರ ಸೈ ಪ್ರವರ್ಧಕೆಂ 
ಸ್ತುತಿರೂಪನಾದ ವಚನವು ಸ್ತುತ್ಯೈವಾದ, ಜೀವತೆಯ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಗೆ ವಿಷಯವಾದ ವಸ್ತುವಿನ (ಮಹಿನೆ) ಗುಣ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಸ್ತುತ್ಯವಸ್ತುವಿನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಂಕೋಷನನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸುವುದು. ಇದರಿಂದ 
ದೇವತೆಯು ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವನಿಗೆ ಪ್ರಸನ್ನವಾಗುನುದು. ಸ ತೇ ಹಿ ದೇವತಾ 
ಹೃಷ್ಟಾ ಸತೀ ಪ್ರವರ್ಧಶೇ ಎಂದು ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವರ್ಧನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವರು. 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಕೂಡ ಸ್ತುತಿರ್ಹಿ ದೇವಾನಾಂ ವೃದ್ಧಿಕರೀ--ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಸ್ತುತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಬಲವನ್ನು ಹೆಚ್ಚುಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಮರ್ಶೆ ಭೋಜನಂ--ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳವರಾದ ಮನುಷ್ಯರು ಮರ್ತರೆನಿಸಿರುವರು. ಇವರಿಗೆ ಭೋಗ್ಯ 
ವಸ್ತುವು (ಅನ್ನವು) ಜೊರೆಯುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಚ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-- 
ಭೋಜನ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮರ್ತಭೋಜನೆಂ ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಭೋಗಸಾಧನವಾದೆ ಧನವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ತ್ಮನೇ--ಆತ್ಮನೇ, ವ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ! ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥೀ 
ವಿಭಕ್ತಿಯು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಆತ್ಮ (ತಾನು) ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು 
ಇನ್ನೂ ಆನೇಕ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು-- 


ಕತರಾ ಪೂರ್ವಾ ಕತರಾಪರಾಯೋಃ ಕಥಾ ಜಾತೇ ಕವಯಃ ಕೋವಿ ವೇದ! 
ವಿಶ್ವಂ ತ್ಮನಾ ಬಿಭೃತೋ ಯದ್ಭ್ಛ ನಾಮ ನಿ ವರ್ಶೇಶೇ ಅಹನಸೀ ಚೆಕ್ರಿಯೇನ | 
ಕ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೫-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ತನಾ ಆತ್ಮನಾ ಎಂದು ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯು ಇರುವುದು. 
ತೆನ್ನಸ್ತೂರಿಪಮನ್ಸುತೆಂ ಪುರು ನಾರಂ ಪುರು ತ್ಮನಾ | 


(ಬು. ಸಂ. ೧-೧೪೨-೧೦) 
ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುರು ಹ್ವಾತ್ಮೆನಾ ಬತ್ಮನಾ ಎಂದು ವಿವರಣೆಯು ಇರುವುದು. 


ರಾಕಾನುಹಂ ಸುಹವಾಂ ಸುಷ್ಪುತೀ ಹುನೇ ಶೃಣೋತು ನಃ ಸುಭಗಾ ಬೋಥತು ತ್ಮನಾ! 
(ಖು. ಸೆಂ. ೨-೩೨-೪) 


ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೊ ಕೂಡ ತ್ಮನಾ ಎಂಬ ಪದವು ಆತ್ಮನಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
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ತಃ ತಾಗ ಪ್ರಾತ ತೌ ತ ಇ. ಡ್ರಾ ~~ 
ಇತ ಇ ಈ ತತ್ತ ಫೆ ಗಿ ತಾ ಘಾ ಇ್ಸ ತ್ತಾ ಗತ ಸಸ್ತ್ಳಾಸ್ಸಾ ಗ್ಯ ಇಲಲ ಗಾ ಗ್ರಾ ರ್ಯಾ ತ್ತಾ ತ್ರಾ ತಲ್ಲ ಗ ಸ್ಯಾ TT NNT ಗಗ ಪೌ ಇಸ ಸ್‌ ಹಾ ೪.೫ “Ts NSN ಬಾರ NTE ಒಪ ಇಫ್‌ ಗತ್ರಾಡ ತಾನ ಇ. ಪ್ರತ ಸಾತ್‌ಗ ತತ್ತು ಕ 
ps ಇ ಕ ಸತ್ತ್ವ ಸ ಹ ಆ ಹ ತೆ ಗಾದ್‌ 


ತನೆಯಾಯ--ತೋಕಾಯ | ಶೋಕಂ ಪ್ರಶ್ರಂ, ತೆನಯೆಂ ತತ್ಕುತ್ರಂ ಕೋಕನೆಂದರೆ ಮಗನು. 
ತನಯನೆಂದಕಿ ಮಗನ ಮಗನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ತುಕ್‌, ತೋಕ್ಕ ತನಯ ಎಂಬ ಹದಿನ್ಸೈದು.ಅಸತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 


(ನಿ. ೩-೨) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ ಮಗನೆಂದು ಅರ್ಥವು, ಆದಕೆ-. 


ಸಹಸ್ರಂ ಶೇ ಸ್ವಪಿನಾತೆ ಭೇಷಚಾ ಮಾ ನಸ್ತೋಕೇಷು ಶನಯೇಷು ರೀರಿಷಃ | 
(ಖು, ಸಂ. ೭-೪೬-೩) 


ಯೇನ ತೋಕಂ ಚೆ ತನಯಂ ಚೆ ಧಾಮುಹೇ! 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೯೨-೧೩) 


ಈ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ತೋಕ್ಕ ತನಯ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರರು, ಪೌತ್ರರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಇದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೀಗೆಯೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿ, ರುದ್ರನನ್ನು ಸೇನಿಸುವ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರು, ಪೌತ್ರರು ಎಂದು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ರುದ್ರನು ಸುಖಕರನಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾ ತ್ರಥಕಕೆು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


॥ ವನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ! 


ಹಿಶ್ರೇ--ಸಿತ್ಛ ಶಬ್ದವು ಶೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನಾಗಿ ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಫಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಥಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಜೇ 
ಪರವಾದಾಗ, ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಆದರ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ತೆಯೆಣೋಹಲ್‌ಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಚ್ಛತೇ--ನಚ ಪಂಭಾಣೇ. ಧಾತು, ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಶ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿಗೆ ಏತ್ವ. ಸಾರ್ನಧಾತುಕೇಯಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ, ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ, ವಚಿಸ್ಟಸಿ- 
(ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಜೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. 
ಆತಿಹಂತದ ಪರದಕ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವರ್ಧೆನಂ--ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ ಢಾತು. ಲ್ಯುಟೀ ಪ್ರತ್ಯಯ,  ಯುವೋರನಾಕಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ತನ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಸಥಿಗೆ ಗುಣ, ಅಶಿ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ರಾಸ್ತ್ರ--ರಾ ದಾನೇ. ಇತ ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ 
ಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಫಾಸಃ ಸೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸೇ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಸನಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮೌ (ಸಾ, ಸೂ, ೩-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ. ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುನುದಿಲ್ಲ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ತಗರ ರ್ಸ್‌ ಶಶ ಇ್ರಾಧ್ರಗ್ಸಗ ಗ ೪೩ ಡಿ ಭಇ 7 ರ್ಷಣ ತಡ ತಡಾ 7 ೪: ಬಡುವ ಇಷ್ಟ ತಾತ ಇ BS ತಡ ಇ ಇ ಪೌಶ್ರಾಧ ಸ್ರಾವ. ನ ಇ ಇಡಾ: ಮಾ ತಡ ಇತರ ಗವ ಗ ಕಾ ಕಾ ಈಗ್‌ ತ್‌ ವ MRT CRN 


ಅಮು ತನ ವಿದ್ಯತೇ ಮೃ ಶಂ ಮರಣಂ ಯಸ್ಯ ತ ಸಂಬುದಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತಿ ್ರಿತಸ್ಯೆ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಾಡ' ನಿಫಾತಸ್ತ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮರ್ಶೆಭೋಜನಂ--ಮರ್ತಾನಾಂ ಭೋಜನಂ ಮರ್ತಭೋಜನಮ್‌. ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋ!ಃ 
ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ. ಲಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತೃಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೈತ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರಸೆದೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತ್ಮನೇ--ಆತ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದ. ಚತುರ್ಥೀಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮೆನಃ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೪-೧೪೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ 'ಆಚೊಸ್ಯತ್ತಾ ತ್ಛಾಫಿ ಛಂದಿಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಕಾ. ೬೪-೧೪೧-೧) ಎಂಬ ವೆಚನನಿರುವುದರಿಂದ 
ಆಕಾರ ಲೋಪ, 


ಮೃಳ--ನೃಡ ಸುಖನೇ, ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದರೂಪ. ಅತಿಜಂತದಸರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೬॥ 


ರ್‌ು ಸರತ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಮಾ ನೋ ಮಹಾಂ ತಮ ಖತ ಮಾ ನೋ ಅರ್ಭಕಂ ಮಾ ನ 


| | 
ಉಕ್ಸಂತಮುತ ಮಾನ ಉಕ್ಷಿತಂ | ೮ 


| 
ಮಾ ನೋ ನಧೀೀ ನಿತರಂ ಮೋತ ಮಾತರಂ ಮಾ ನಃ ಪ್ರಿಯಾ- 


(21. 


ನ್ವೋ ರುದ್ರ ರೀರಿಷಃ ೭ | 
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ET 
SRS ತರಾ ರಧಾರ್ಪಲ ಅಡ ತಡ 47% 
5 ಲಾಗಾ ಗಾ ನಾ ನ್‌್‌ ನ್‌ ತಾ ಕಾರಾ 
| ನ್‌ ಕನ್‌ ಸಲ್ಪ ರ್‌ ಧರಾ ಈ ಪಾ, TT 
RN ರಾ ಕಾ ಗ್‌ ಟಿ 


1 ಪದೆಪಾಕಃ 1 
ಮಾ | ನಃ! | ಮಹಾಂತಂ |- ಉತ | ಮಾ| ನಃ! ಅರ್ಭಕಂ ಮಾ |'ನಃ | 
> ಉಕ್ಷಂತಂ | ಉತ | ಮಾ| ನಃ | ಉತ್ಪಿತಂ | 
ಮಾ! ನಃ! `ವರ್ಧೀ | ಪಿತರಂ |.ಮಾ.| ಉತ. | ಮಾತರಂ: ಮಾ | ನಃ | 


ಪ್ರಿಯಾಃ | ತನ್ವಃ | ರುದ್ರ | ರಿರಿಷಃ ॥ ೭ ॥ 
`॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ 1 ಕ 


ಹೇ ರದ್ರೆ `ನೋ5ಸ್ಮಾಕೆಂ ಮಧ್ಯೇ ಮಹಾಂತಂ ವೃದ್ಧಂ ಮಾ ವಧೀಃ! ಮಾ,ಹಿಂಸೀಃ | 
ಉತಾಪಿ ಚೆ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಮರ್ಭಕೆಂ ಬಾಲಂ ಮಾ ಹಿಂಸೀಃ | ಶಥಾ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಮಧ್ಯ ಉಸ್ಲೆಂತೆಂ 
ಸೇಕ್ತಾರಂ ಮಧ್ಯವಯೆಸ್ಕೆಂ--ಯೆನಿವಾನಂ ಮಾ. ವಧೀ8। ಉತಾಪಿ ಚಿ ನೋತಸ್ಮಾಕಮುಕ್ತಿತೆಂ 
ಗರ್ಭರೂಪೇಣ ಸ್ತ್ರೀಷು ನಿಸಿಕ್ಸೆಮನತ್ಯೆಂ ಮಾ ವಧ! ತಥಾ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಪಿತೆರಂ ಜನಕೆಂ ಮಾ ಸಧೀಃ! 
ಉತಾಪಿ ಚೆ ಮಾತರಂ ಜನನೀಂ'ಪಾ ವಧೀ | ತೆಥಾ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಪ್ರಿಯಾಃ ಸ್ನೇಹನಿಷಯಾಸ್ತನ್ಸಃ 
ಶರೀರಾಣಿ ತನೂಷು ಭವಾಃ ಪ್ರಜಾ ವಾ ಹೇ ರುದ್ರ ಮಾ: ರಿರಿಸಃ| ಮಾ: ಹಿಂಸೀಃ | ವಧೀಃ | 
ಹಂಶೇರ್ಮಾಔ ಲುಜಂ ಚೇತಿ ವಧಾದೇಶಃ । ಸ ಚಾದಂತಃ! ನಿಚ ಇಟ್‌ । ಅತೋ ಲೋಪಸ್ಕ 
ಸ್ಥಾ ನಿವದ್ಭಾವಾದ್ಧ ಎನ್ಯೈಭಾವಃ | ರಿರಿಷಃ | ರಿಸ ಹಿಂಸಾಯಾಂ! ಕಕಂತಾಲ್ಲುಜ ಚೆಜಿ ಚೆಲೋಸಪೋಪ- 


. ಥಾಹ್ರಸ್ವತ್ವಾದೀನಿ.| ಛಾಂಪೆಸಃ ಪವಕಾಲೀನೊಲಭ್ಯಾಸಹ್ರಸ್ವಃ ॥ 


**॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ರುದ್ರೆ--ಎಲೈ ರುದ್ರನೇ | ' ನಃ.-ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ | ಮಹಾಂಶೆಂ--ವೃದ್ಧನನ್ನು (ದೊಡ್ಡ ವನನ್ನು) ! 
ಮಾ ವಧೀಃ - ಹೀಸಿಸಚೀಔ (ವಧಿಸಬೇಡ) | ` ಉತ-- ಮತೂ: | “ನಃ ಅರ್ಭಕಂ--ನಮ್ಮ ಬಾಲಕನನ್ನು | 
ಮಾ (ವಧೀಃ)--ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ | ನಃ ಉಸ್ಷಂತೆಂ--ಪ್ರಜಾಕಾರಕರಾದ ಯುವಕರನ್ನು | ಮಾ (ವಧೀಃ)-- ಮ 
ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ | ಉತ--ಮತ್ತೂ | -೫8--ನಮ್ಮ !-: ಉಕ್ಲಿತಂ-- ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವ ಶಿಶುಗಳನ್ನು | ಮಾ (ವಧೀಃ)-- 
ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ | ನಃ ಪಿಶೆರಂ--ನಮ್ಮ ಜನಕನನ್ನು | ಮಾ (ವಧೀ8--ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ) 1 ಉಶತೆ--ಮತು | 
ಮಾತರಂ ಮಾ (ವಧೀ8)--ತಾಯಿಯನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ |" ನೆಃ ಪ್ರಿಯಾಃ--ನಮಗೆ ಪ್ರಿಯರಾದ | - ತನ್ನಃ 
ಶರೀರಧಾರಿಗಳಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು |! ಮಾ ರಿರಿಷ-- ಹಿಂಸಿಸಚೇಡ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by 6೮೩೧೦೦01 


ಅ.೧. ಅ.೮. ವ. ೬] ಹುಗ್ಬೇದಸಂಶಿತಾ 131 


NTS ಅದ್‌ ರೌಲತ್‌ ಪ್‌ರಾಪ್‌ದಾ ತ ನಾರ್‌ ನ್‌ಅ ತ್‌ ಬಗ ನ್‌ ಕಾನ್‌ ತಳಾ ನಗ್‌: PE ದ್‌್‌ ಕಇಶೌರ್‌ಬತ್‌ಬರ್‌ಇ ನೌಡ. ಚ್‌ಬ್ರಾ ಫೌ ದಾ ತ್‌ಾ ತೌ ಅರ್‌ ದಾ ಪೌಡ. ಪ್ರಾ ಘಾ ವಾ ವಾವ ಲ ಳಗ್‌ ದ್‌ ಕಾರ್‌ ಲವ್‌ ದ್‌್‌ ಪಾ. ವಿದ್‌ ಇತ್‌ 5 ನಾ ಇದ್‌ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ರುದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧ ರು, ಬಾಲಕರು, ಪ್ರಜೋತ್ಪಾದಕರಾದ ಯುವಕರು, ಗರ್ಭಸ್ಥ 
ಶಿಶುಗಳು, ನಿತ್ಛೃ, ಮಾಷ್ಸ ಮತ್ತು ಇಷ್ಟಮಿತ್ರರು, ಯಾರನ್ನೂ ವಥೆಮಾಡಬೇಡ. 


English Translation. 


Injure not, Rudra, those amongst us who are old or young, who are 
capable of, begetting, or who are begotten, nor a father, nor a mother, nor 
afflict our precious persons. 


1 ವಿಶೇಷನಿಸೆಯಗಳು 1 


ತನ್ಪ8- ಶರೀರಾಣಿ ತನುಷು ಭೆವಾಃ ಪ ಕ್ರಜಾ ವಾ | ತನೊಃ (ಶರೀರವನ್ನು) ಎಂದು ಏಕವಚನನನ್ನು 
ಹೇಳುವುದಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ತೆನ್ನಃ8 ಎಂದು ಬಹುವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಶರೀರಗಳು ಅಥವಾ ಶರೀರದಿಂದ 
ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳು. 


ಅರ್ಭೆಕಂ-- ಜಾಲಮ್‌--ಅರ್ಭಕ ಶಬ್ದ ವು ಚೊರ್ಹ, ಹ್ರಸ್ಥ8, ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಸ್ತನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಬನೆಂದು ಅರ್ಥ, ಇಲ್ಲಿ ಅಲ್ಬನೆಂದರೆ ಇನ್ನೂ ವಯಸ್ಸಾಗಿಲ್ಲದ ಬಾಲಕ 
ನೆಂದರ್ಥವು. | 


ರುಪ್ರೆ--ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ವಚನಮಾಡುವಾಗ ಕೋಡೆಯೆತೀತಿ ರುದ್ರಃ ಅಳುವಂತೆ ಮಾಡುವವ 
ನಾದುದರಿಂದ ರುದ್ರನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುನ್ರದು ಮತ್ತೂ ಶಮಸಾ ಜಗೆಡಂಕಕಂ ತನೋಗುಣವನ್ನು 
ಪಾ ಧಾನ್ಯದಿಂದ ಅನುಸರಿಸಿ ರುದ್ರನು ಜಗತ್ತನ್ನು ಲಯಮಾಡುವವನು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ರುದ ದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞಮಾಡು 
ವವರೂ ನಮಸ್ಕಾರಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುವವರೊ ಕೂಡ ವಯಸ್ಕರಾದ ನಮ್ಮನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಬಾಲಕರನ್ನೂ, ಯೌವನ 
ದಲ್ಲಿ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಸುಖವನ್ನು ಅನುಭನಿಸುವ ನನ್ಮು ಸಂಬಂಧಿಗಳನ್ನೂ, ಮತ್ತೂ ನಮ್ಮ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭಸ್ಥ ರಾಗಿ 
ಇರುವ ಶಿಶುಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮ ತುಯಿತೆಂಡೆಗಳನ್ನೂ ನನ್ಮು ಪ್ರಿ (ತಿಪಾತ್ರವೂದ ಶರೀರವನ್ನು ಕೂಡ, ಹಿಂಸೆ ಮಾಡದೆ 
ರುದ ನೃನು ನಮ ನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾ ್ರಾರ್ಥೆನೆಯು ಈ ಯಕ್ಕನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ 


ಉಕ್ಸಂತೆಂ, ಉತ್ಪಿತೆಂ--ಎಂಬ ಶಬ್ಧಗಳು ಉಸ್ಷ ಸೇಚೆನೇ ಎಂಬ ಸೇಚೆನಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಉಕ್ತಧಾತುನಿ 
ನಿಂದ ಶಿನ್ಪನ್ನಗಳಾಗಿರುವುವು. ಉ ಶ್ಚಂತೆಂ ಸ ವರ್ತಮಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇರುವ ರೂಪವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ 
ಕೇತಸ್ಸೆ ೀಕ್ತಾರಂ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಸೇಚರಮಾಡುವವನು, ಯೌವ್ವನದಿಂದ ಇರುವವನು ಎಂದು ಉಕ್ಪಂತೆಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಉಕ್ಸಿತೆಂ ಶಬ್ದವೂ ಹೀಗೆಯೇ ಅರ್ಥನಿರ್ವಚನೆ ಮಾಡುವಾಗ ಮುಂಡೆ ಹುಟ್ಟಿ ಬೇಕಾಗಿ ಈಗ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವ 
ಶಿಶುವು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತದೆ. 
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“uta 
ತ ಪ್ರಭ ಬಸ ಭಾನ ೧ ಅಧುನ ಇತ ಇತ ಅತ ಇ ೫ 
ಗಾ: 7 ES ಚ್‌ ೪6 ತುತತ್ರಾಫ್‌ ೧ 7 ಗ್ರಾ ಈ ಸಾ ಪ್ರಾಸ್‌ ಈಡ ಇತ ಇಕಾ 91 ಜಾಗ ಸ “RT NTN ಇತ ಇ. ೪7 ಒಡ ಇದ ಇಡಿ ಇಹ ೫ ese 
“TNS ಓಒಿ ee NNN NS ಇಂಸ್‌ತ ಸ ಗಾ ತಶ್ರಾ ಇಗ ಇ 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 

ಉಕ್ಷಂತೆಂ--ಉಕ್ಸ ಸೇಚನೆ. ಧಾತು. [ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ: . ತಾಸ್ಯನುದಾಶ್ರೇತ್‌-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರದಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯು 
ತ್ರಜೆ. ಉಗಿತ್ತಾದಮುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸುಮಾಗನು. ಉಕ್ಷಿತಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ (ಸಾ. ಸೂ. | 
೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಆರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಯ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇ8 ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಡಾಗನು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ವಧೀಃ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ಮಧ್ಯಮೆಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಷಿಪ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಇತೆಶ್ಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಲುಜಕಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವಧಾದೇಶ. 
ಇದು ಅದಂತ ಚ್ಲೆಲು೫8 ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚ್ಲಿ ವಿಕರಣ ಬಂದಾಗ ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೪೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸಿಚ್‌ ಆದೇಶ. ಆರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗವು, ಅಶೋ ಲೋಪಃ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಧ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಂತ್ಯಾಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ, ಸಿನ್ಪಿಗೆ ಅಸ್ತಿಸಿಚೋತಸೃಕ್ಷೇ 
` (ಪಾ ಸೂ. ೭-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಡಾಗಮ. ಇಟತಈಟ (ಪಾ, ಸೂ. ೮-೨-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಟ್ಟನ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ರೋಸ. ಸ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಸೆ ರುತ್ವ ನಿಸರ್ಗ. ನ ಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತನ್ವ£-ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನೆದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತೆ- 
ಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯಿಣಃ ಸ್ವರಿಕೋನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪.) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | | 

ರೀರಿಷಃ--ರಿಸ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಢಾತು. ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಲುಜ್ಜ. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌ ಬಂದಾಗ 
ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ, ಚೆಶ್ರಿದ್ರುಸ್ರುಭ್ಯಃ ಕರ್ತೆರಿ ಚೆಜ್‌ (ಸಾ: ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜಾದೇಶ, ಚಜಕಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಚಿರ್‌ ಥಿಮಿತ್ತವಾಗಿ . 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ. ಹೇರನಿಟ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಲೋಪ, ಣೌಚೆಜ್ಯು- 
ಪೆಧಾಯಾಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾಪ್ರಸ್ವ, ಸೆನ್ಸಲ್ಪಘುನಿ--(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೯೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೊೋ ಲಘೋಃ (ಸಾ.ಸೂ. ೭-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫೆ: ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ನಮಾಜ"ಯೋಗೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೭॥ 


ವಾಕಿ 
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ಕ್‌ ದ ರ್‌ ಇನೆ ಇನ್‌ಇತ್‌ಸ್ಕಿಇದ ಕ್ರಾ 





ಹ 
ಎ ಇರ್‌ ಎ್ರರ್‌ಬಾರ ಇತ್‌ ಇರ್‌ ಇಹ ಇರ. ಇೃಹ ಗದ ಗತಿ ಎಡ್‌ ತ್‌ ಆಳಿ ಶ್‌ ಅವ್‌ ಒಡಿ ಇರ್‌ ದಾತ ನದ ಇತರ್‌ ಬ ಬ್‌ ನಾತ್‌ ಇವ ತ ಪೌರವ ನ್‌್‌ ಯಾ ಭು ಚ 
೫ Ah 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ಗ 
ಮಾ ನಸೆ ಕೀ ತನಯೇ ಮಾನ ಆಯೌ ಮಾ ನೋ ಗೋಷು 


ಾಾ ನೋ ಅಶ್ಲೇಷು ರೀರಿಷಃ | 


| 
ನೀರಾನ್ಮಾ ನೋ ರುದ್ರ ಭಾಮಿತೋ ನಧೀರ್ಹವಿಷ್ಕಂತಃ ಸದ- 


ನಿತ್ತ್ವಾ ಹವಾಮಹೇ [| ಆ! 


1 ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| ಡು ಸು 
ಮಾ |ಸನಃ । ತೋಶೇ | ತನಯೇ | ಮಾ| ನಃ8। ಆಯೌ |ಮಾ| ನಃ | ಗೋಷಂ | 
| 
ಮಾ!।ನಂ | ಅಶ್ರೇಷು | ರಿರಿಷ್ಠಃ | 


| 
ನೀರಾನ್‌ | ಮಾ| ನಃ | ರುದ್ರ | ಭಾಮಿತಃ | ವಧೀಃ | ಹವಿಸ್ಮಂತಃ | ಸದಂ | 
ಇತ್‌ | ತ್ವಾ | ಹವಾಮಹೇ ॥೮॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ರುದ್ರ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ತೋಕಾದಿನಿಷಯೇ ಮಾರಿರಿಷಃ। ಮಾ ಹಿಂಸೀಃ | ತೋಕೆಶಬ್ದಃ 
: ಪುತ್ರ ನಾಜೀ | ತನಯಸ್ತ ತ್ಪುತ್ರಃ 1 ಆಯುರಿತ್ಯಂತೋದಾಶ್ರೋ ಮನುಷ್ಯನಾಮ | ಪುತ್ರಸ್‌ತ್ರವ್ಯತಿರಿ- 
ಕೊ « ಯೋತಸ್ಮದೀಯೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ತಸ್ಮಿನ್‌ ಗೋಷು ಪಶ್ತಾದಿಷ್ಟಶ್ವೇಷು ಚ ಮಾರಿರಿಷಃ! ಹಿಂಸಾಂ 
ಮಾ ಕೃಥಾಃ | ತಥಾ ಹೇ ರುದ್ರ ವೀರಾನ್‌ ವಿಕ್ರಾಂತಾನ್‌ ಶೌಯೋಸೇತಾನಸ್ಥೆದೀಯಾನ್‌ ಭಾಮಿತಃ 
ಕ್ರುದ್ಧಃ ಸನ್‌ ಮಾ ವಧೀಃ | ಮಾ ಹಿಂಸೀ8। ವಯಂ ಚೆ ಹವಿಷ್ಮಂತೋ ಹನಿರ್ಭಿರ್ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತಃ 
ಸಮಿತ್‌ ಸರ್ವದೈವ ತ್ವಾಂ ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಹೇ | ಆಯಾ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಛಂಡಸೀಣ 
ಇತ್ಯುಚ್ಛಿ ಕ್ರಿತೃಯೆಃ | ದ್‌್‌ | ಭಾವು ಕ್ರೋಧೇ ಕ್ರೋಧಿಕೆರಣೇ ಚೇತಿ ಕರ್ತರಿ ಕಃ! ಹನಾಮಹೇ | 
ಹ್ಸೇಣಗೋ ಅಟ ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | 
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TS ಇವ ಇರರ ಒಗೆ ಇತ ಇತನ ಇತ್‌ ಇ? ಇಡಿ ಸ್‌ 


ಗ ಗನ ಇತ ಇಡ ಗಾ ತಾಸ ಇಫ್‌ ಇತ್‌ 
4 deed 
SS SSS NN SNS SSS NSS 


ಹೇರುಡ್ರಿ-ಎಳ್ಳೆ ರುದ್ರನೇ |! ನಃ ಶೋಕೇ--ನನ್ಮು ಪುತ್ರರ ನಿಸಯದಲ್ಲಿ (ಪುತ್ರರನ್ನು) | 
ಮಾ ರಿರಿಸಃ--ಹಿಂಸಿಸಬೀಡ | ತೆನೆಯೇ ಮಾ--ಮೊಮ್ಮಗಳನಲ್ಲಿ (ನ್ನು) ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ | ನ ಆಯ್‌ೌಮಾ-- 
ನಮ್ಮವರಾದ ಜನರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ | ನಃ ಗೋಷು--ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳನ್ನು |. ನಃ ಅಶ್ಚೇಷು ಮಾ-- 
ನಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಜೇಡ | ನಃ ನೀರ್ರಾ--ನನ್ಮು ನೀರರನ್ನೂ | ಭಾಮಿಶಃ--ಕ್ರುದ್ಧನಾಗಿ | 
ಮಾ ವಧೀ8 _-ವಧಿಸಜೇಡ |! (ವಯಂ ಚೆ-ನಾವೂಕೂಡ) | .ಹವನಿಸ್ಮಂತೆ8-ಹನಿರಾದಿಯುಕ್ತರಾಗಿ ! 
ಸೆಜೆಮಿತ್‌_ಯಾವಾಗಲೂ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಹನಾಮಹೇ--(ಆಹ್ವಾನಿಸಿ) ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 


. 8 ಭಾಪಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ರುದ್ರನೇ. `ನಮ್ಮ ಪುತ್ರ, ಪೌತ್ರ, ಇತರ ಜನ, ಗೋವುಗಳು, ಅಶ್ವಗಳು ವೀರರು, ಯಾರನ್ನೂ 
ಕ್ರುದ್ಧನಾಗಿ ವಧಿಸಚೇಡ, ನಾವೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಹನಿರಾದಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


Harm us not, Rudra, in our sons or grandsons, or other male 
descendants, nor in our cattle, nor in our horses; inflamed with anger, 
kill not our valiant men, for we, presenting clarified butter, perpetually 


invoke you. 
| ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಆಯೌ-ಆಯುಃ ಎಂಬುವ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿರು 
ತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಆಯುಸ್‌ ಜೀವಿತಕಾಲವಾಚಕವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯುಕವಾಗಿಡಿ ಆದಕೆ ಸಾಯಣರು- -ಆಯುರಿತಿ ` 
ಅಂತೋದಾತ್ತೆಃ ಮನುಷ್ಯನಾಮ, ಪುತ್ರಪೌಶ್ರವ್ಯತಿರಿಕ್ತೋ ಯೋ ಅಸ್ಮದೀಯೆಃ ಮನುಸ್ಕ್ಯಸ್ತರ್ಮ್ಮಿ | 
ಆಯುಶೃಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿ ಸರುವುದರಿಕದ ಇಲ್ಲಿ ಮನುಸ್ಯವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು. ಪುತ್ರರು ಪೌತ್ರರು ಇವರಿಗಿಂತ 
ಬೇರೆಯಾಗಿರುವ ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಮನುಷ್ಯನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಆಯುಶ್ಶಬ್ದನು ಮನುಷ್ಯವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮) ಆಯೆವಃ ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿ ಪರಿಚಾರರ್ಕಾ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. 
ಆಯುಶೃಬ್ದವು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಿಧನಿಧವಾದೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು-- 
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ಗಾ ತಂ ತಣ ಈ ಫೌ. ಶಾ ಈ ~~ ತಾ ಈ ಸಗ್ಫ ನೌ ಎಜಇರ್ಮಫ್‌ಗತೌಗಾವ ಇರ್ತ್‌ಗ 7ರ ಈ. ಇಳ್ಮಾರ್ಟಗಾ ಶೌ್ಪಾ ಗ ಇಗಾ ೫: ಈಜ್‌ ಇ =. 


ಮಾನೋ ಮಿಶ್ರೋ ವರುಣೋ ಅರ್ಯೆಮಾಯುಿರಿಂದ್ರೆ ಬುಭುಶ್ಚಾ ಮರುತಃ ಪರಿ ಖ್ಯನ್‌ | 
(ಖಂ. ಸಂ. ೧-೧೬೨-೧) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಆಯುಃ ಸತತಗಂಶತಾ ವಾಯು8--ಯಾವಾಗಲೂ ಚಲಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವಾಯುವು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು.... 
ಯೆಮೃತ್ವಿಜೋ ವೃಜನೇ ಮಾನುಷಾಸಃ ಪ್ರಯೆಸ್ವೆಂತ ಆಯವೋ ಜೀಜನಂತ! 


(ಹು. ಸಂ. ೧-೬೦-೩) 


ಏತಾನಿ ನಾಮಶ್ಚಿನಾ ನೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರೆ ಸೂರ್ವ್ಯಾಣ್ಯಾಯೆವೋ5ವೋಚೆನ್‌ 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೨) 
ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆಯವೋ ಮನುಸ್ಯಾಃ-ಮನುಷ್ಯರು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿರ:ವರು. 
ನವ್ಯಮಾಯುಃ ಪ್ರ ಸೂ ತಿರ ಕೃಧೀ ಸಹಸ್ರಸಾಮೃಷಿಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೦-೧೧) 
ಅಹೇಳೆಮಾನೋ ವರುಣೇಹ ಬೋಧ್ಯುರುಶಂಸ ಮಾನ ಆಯುಃಪ್ರ ಮೋಷೀಃ! 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೨೪-೧೧ 
ಪ್ರಾಯುಸ್ತಾರಿಷ್ಟಂ ನೀ'ರಸಾಂಸಿ ಮೃಶ್ಸತಂ ಸೇಧತೆಂ ಡ್ವೇಸೋ ಭವತಂ ಸಚಾಭುವಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೪-೧೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆಯುರ್ಜೀನಿತಂ ಎಂದು ಆಯುಶೃಬ್ದಕ್ಕೆ ಜೀವಿತವೆಂದು ಆರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
ತೇ ನೋ'ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಆರ್ಯೆಮಾಯೆರಿಂಪ್ರ ಯಭುಕ್ಷಾ ಮರುತೋ ಜುಹಂತ | 
(ಯೆ, ಸಂ. ೫-೪೧-೨) 
ಎಂಬ ಬಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಆಯುಃಶಬ್ದವು ಅನ್ನವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ಶ್ರ ಬುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ರುದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಂತಪದಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ವಿಷಯಸಸಪ್ತಮಾ ಎಂದು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ರುದ್ರನಿಂದ ಆಯಾಯ 
ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಸೆಯು ಉಂಟಾಗಬಾರದೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬೋಧಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಸ್ಫಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು ಸಪ್ತ ಮಾವಿಭಕ್ತಿಯು ದ್ವಿತೀಯಾ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ 
ಶೋಕಂ ತನಯಂ ಮಾವಧೀಃ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಸೆಿಮಾಡಬೇಡ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಭಾಮಿತಃ-- ಕ್ರುದ್ಧಃ | ಕ್ರೋಧವುಳ್ಳವನು. ಕೇಳೆತೆ ಹೇಳೆತೆ ಎಂಬ ಹತ್ತು ಕ್ರಾಧ್ಯತಿಕರ್ಮನಾಚಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಮತೇ (ನಿ. ೩-೯) ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಭಾಮ ಕ್ರೋಧೇ) ಕ್ರೋಧಾರ್ಥಕವಾದ 
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ತತಾ ತಗ ರ್ತ ಒನ್‌ ಇರಲ ತ್‌ಲ ರಾ ನ್‌ಲ್ಯ. ಇತ ಬತ ಾರ್‌ಡ 
NTT ಎ ಯ ಡಿ ಯ NNT, ಸ 
NTT ಗ ಬೌಡ್ಬಾ ಸಗ ತಾ ರ್‌ ತಪ್ರಾರ್‌ಲ ತೌರ ಪ್‌ಸಾರ್ಥರಾ ತ್‌ಾ, ಕಾದ ಸದ್‌ 


ಭಾಮುಥಾತುವಿನ ಜಿಸೆಯಿಂದ ಭಾಮಿತಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗಿರುತ್ತ ಡೆ. ರುದ್ರನು ಕ್ರೋಧವುಳ್ಳವನಾಗಿ ನಮಗೂ ನಮ್ಮ 
ಫೋಷ್ಯವರ್ಗಕ್ಕೂ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡದಿರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುತ್ತದೆ 


ಸಡಮಿತ್‌- -ಸದಾ ಯಾವಾಗಲೂ ಎಂದು ಅರ್ಥ. (ಸಾ. ಭಾ) ಸಜಿಶಬ್ದಃ ಸದೇಶ್ಯಸ್ಯ ಪರ್ಯಾಯಃ 
ಇಚ್ಛೆಬ್ಬಃ ಏವಾರ್ಫೇ ಸದೈವ | ಸದ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸದಾಶಬ್ದದ ನರ್ಯಾಡನಾಗಿುವದು: ಇತ್‌ ಮನುವು 
ಏವ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದ ಸದ್ಫೈವ-ಯಾವಾಗಲೂಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸದಮಿತ್‌ ಶಬ್ದವೂ ಈ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಬೇರೆಯ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು-- 


ದೇವಾ ನೋ ಯಥಾ ಸೆದಮಿವ್ವೃಥೇ ಅಸೆನ್ನೆಪ್ರಾಯೆವೋ ರಕ್ಷಿತಾರೋ ದಿನೇ ದಿನೇ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೯-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಸದಮಿತ್‌ ಎಂಬ ಪದನು ಸದೈವ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವುದು. 


[| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [| 


ಆಯೌ--ಇಣ್‌ ಗತಾ ಢಾತು. ಛಂದಸೀಣಕ (ಉ. ಸೂ, ೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ" ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆಚೋಇಗಕ್ಕಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ, ಅಚ್‌ ಸರವಾದುದರಿಂದ ಆಯಾದೇಶ. ಆಯು 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ." ಸಪ್ತಮಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, 


ಭಾಮಿತಃ--ಭಾವು ಕ್ರೋಥೆ, ಧಾತು. ಕ್ರೋಧಿಕೆರಣೇ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಥಧಾಶುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇ॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗನು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟೆರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತೆವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ 


ಹವಾಮಹೇ--ಹ್ಹೇಳ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ.ಶಚ್ನೀ ಚ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚತಆತ್ಮನೇ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಟಿಗೆ ಏಿತ್ವ, ಬಹುಲಂ ಛಂಜದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. 'ಶಸ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ 


ಇಕ್ತಿಗೆ ಗುಣ. ಅವಾಜೀಶ. ಅಕೋ ದೀರ್ಫೊ ಯೆಇಗಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫ. ಅತಿಜಂತದಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೮॥ 


ಮಲಿ 
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ಇದ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸತ್‌ಾ ತತಾ, 





ಸಾ ದದ್‌ ಕ ನ್‌ 





ಅ ಕ ನಾ ದ್‌ ತ್‌ ನೌ ರ ಹೌ. ಗೌ ನ್‌ ನಾ ದ್‌ ಮಾ ನ ಇ ತೌ ಗಾನ್‌ ಕ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 - 


| as | 

ಉಪ ತೇ ಸ್ತೋಮಾನ್ಪಶುಪಾ ಇವಾಕರಂ ರಾಸ್ಟಾ ಪಿತರ್ಮರುತಾಂ 
ವೌ ಮಿ 
ಸುಮ್ನ ಮಸ್ಮೇ | 


ಭದ್ರಾ ಹಿ ತೇ ಸುಮತಿರ್ಮ್ಯಳಯತ್ತಮಾಥಾ "ನಯಮ ಇತ್ತೇ 
ವೃಣೀಮಹೇ |೯| 


| ಪಡೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | 
ಉಪ | ತೇ! ಸ್ತೋಮಾನ್‌ | ಪಶುಪಾಃ5 ಇನ (ಆ | ಅಕರಂ | ರಾಸ್ಟ | ಪಿತಃ | 


| 
ಮರುತಾಂ | ಸುಮ್ಮಂ | ಅಸ್ಕೇ ಅತಿ | 
` 
. ಭದ್ರಾ | ಹಿ1ತೇ | ಸು5ಮತಿಃ। ಮೃಳೆಯತ್‌ 5 ತಮಾ ಅಥ | ವಯಂ | 
ಅನಃ | ಇತ್‌ | ತೇ | ವೃಣೀಮಹೇ 1೯ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ಜೀನಸುನಾಂ ಹವಿಃಷು ರುದ್ರಸ್ಯ ಸಶುಸಕೇರ್ಯೌಗ ಉಪ ತೇ ಸ್ತೋಮಾತಿತ್ಯಾದಿಕೇ 
ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯೇ | ಸೊತ್ರಿಶಂ ಚೆ | ಉಸೆ ಶೇ ಸ್ತೋಮಾನ್‌ ಸೆಶುಪಾ ಇವಾಕರನಿತಿ ದ್ವೇ! 
ಆ. ೪-೧೧1 ಆತಿ [| 


ಹೇ ರುದ್ರ ಸ್ಕೋಮಾನ್‌ ಸ್ತುತಿರೂಪಾನ್ಮೆಂತ್ರಾನ್‌ ತೇ ತುಭ್ಯಮುಸಾಕೆರಂ 1! ಉಪಾಕರೋಮಿ | 
ಸಮರ್ಪಯಾಮಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ಪತುಸಾ ಇವ | ಯಥಾ ಪಶೂನಾಂ ಪಾಲಯಿತಾ ಗೋಪಃ 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ಸ್ಪಸ್ಮೈ ಸಮರ್ನಿತಾನ್ಸಶೂನ್‌ ಸಾಯೆಂಕಾಲೇ ಸ್ಥಾಮಿಭ್ಯಃ ಪ್ರತ್ಯರ್ನೆಯತಿ ಏವಂ 
ತ್ವಶ್ಸಕಾಶಾಲ್ಲಬ್ಬಾನ್‌ ಸ್ತುತಿರೂಸಾನ್ಮಂತ್ರಾನ್‌ ಸ್ತುತಿಸಾಧನತೆಯಾ ತುಭ್ಯಂ ಪ್ರತ್ಯರ್ಪೆಯಾಮಾಶೃರ್ಥಃ ! 
ಹೇ ಮರುತಾಂ. ಪಿಕರ್ಮರುತ್ಸಂಜ್ಞಾನಾಂ ದೇವಾನಾಮುತ್ಸಾದಕ ರುಪ್ರ ನೋಂಸ್ಕೆಭ್ಯಂ ಸುಮ್ಮಂ 
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ಸುಖಂ ರಾಸ | ದೇಹಿ | ಅಸಿ ಚೆ ಶೇ ತ್ವದೀಯಾ ಸುಮತಿಃ ಕಲ್ಯಾಣೀ ಬುದ್ಧಿರ್ಮ್ಮಳೆಯೆತ್ತಮಾತಿ- 
ಶಯೇನ ಸುಖಯಿತೃತೆಮಾ | ಅತ ಏವ ಭದ್ರಾ ಭಜನೀಯಾ ಹ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತೆಸ್ಮಾದಥಾ- 
ನಂತರಂ ವಯಂ ಶೇ ತ್ವದೀಯೆಮವೋ ರಕ್ಷಣಂ ವೃಣೇಮಹೇ |! ಸಂಭಜಾಮಹೇ [| ಅಳೆರಂ | 
ಛಂಡಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಿ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಲುಜ್‌ | ಫೈಮೃವೃರುಹಿಭ್ಯ ಇತಿ ಚೆ ೀರಜಾದೇಶಃ | 
ಯದೃಶೋತಜಾ ಗುಣಃ | ಸಿಶರ್ಮರುತಾಂ | ಪೆರಮಸಿ ಛಂದಸೀತಿ ಸರಸ್ಯಾಃ ಸಷ್ಕ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವಾ- 
ಮಂತ್ರಿತಾನುಪ್ರನೇಶೇ ಸತ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೇತಿ ಫದಷ್ವಯೆಮಪ್ಯನುದಾತ್ತೆಂ| ಅಸ್ಮೇ| ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ಚಿತುರ್ಥೀಬಹುವಚೆನಸ್ಯ ಶೇಆದೇಶಃ | ಮೃಳೆಯತ್ತೆಮಾ | ಮೃಡ ಸುಖನೇ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಞ್ಮ್ಯಂ- 
ತಾಲ್ಲಟಃ ಶತೃ! ತಸ್ಯ ಛಂದಸ್ಕುಭಯಥೇತ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತೆ ತ್ವಾಭಾನೇ 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | | 


ಳ್‌ ಕಗ ಗನ ಇ ಹಬ ರಾ ಜತಗ SS ಡಸ ಬ್ರ NENT 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 

ಹೇ ರುದ್ರ--ಎಲೈ ರುದ್ರನೇ | ಸ್ತೋರ್ಮಾ--ಸ್ತುತಿರೂಪನಾದೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು | ಪಶುಷಾ ಇವ-- 
ಗೋಪಾಲಕನಂತೆ (ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಅಟ್ಟಿಕೊಂಡುಹೋದ ಪಶುಗಳನ್ನು ಸಾಯಂಕಾಲ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವಂತೆ, 
ನಿನ್ನಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ 'ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು) | ತೇ-ನಿನಗೇ! ಉಪ ಆ ಅಕೆರಂ- ಸನುರ್ಪಿಸುತ್ತೀನೆ ! 
ಹೇ ಮರುತಾಂ ಸಿಶಃ--ಎಲೈ ಮರುಕ್ಟಿತೃವೇ | ಅಸ್ಮೇ ನನಗೆ | ಸುಮ್ನ ಂ--ಸುಖನನ್ನು | ` ರಾಸ್ಟ್ರ- 
ಕೊಡು | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಸುಮತಿ8--ಮಂಗಳಕರವಾದ ಅಥವಾ ಅನುಗ್ರಹರೂಪವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು | ಮೃಳ- 
ಯೆತ್ರಮಾ- ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಕಾರಿಯೂ। ಭದ್ರಾ ಹಿ---ಭಜನೀಯವೂ ಅಗಿರುವುದಷ್ಟೆ! ಅಥ--(ಆದುದರಿಂದಲೇ) , 
ಅನಂತರವೇ | ವಯೆಂ--ನಾನು | ತೇ ಅನ8--ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು | ವೃಣೇಮಣೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ 
(ಬಯಸುಕ್ತೇವೆ.) 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ರುದ್ರನೇ; ಗೋಪಾಲಕನು ಬೆಳಗಿನ ಹೊತ್ತು ಅಬ್ಟಿಕೊಂಡುಹೋದ ಪಳುಗಳನ್ನು ಸಾಯ:ಕಾಲ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ತಂದು ಒಪ್ಪಿಸುವಂತೆ ನಿನ್ನಿಂದ ಪಡೆದ: ಸ್ತು ತಿರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಿನಗೇ ಸಮರ್ಪಿಸುಕಿೇನೆ. 
ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ಪಿತೃವೇ. ನಮಗೆ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡು. ನಿನ್ನನುಗ್ರಹವು ಅತ್ಯಂತೆ ಸುಖಹೇತುವೂ ಮಂಗಳಕರವೂ 
ಆದುದರಿಂದ, ನಾವು ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


I restore to you, the praises (derived from you), as a shepherd 
(returns his sheep to their owner); father of the Maruts, bestow happiness 
upon me; your auspicious benignity is the cause of successive delight, 
therefore we especially solicit your protection. 
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a ಸಂಲ್ರರಳರ್‌ಒ ರಜ ಪರಾ ಸಇಹಗಾ ಪೌಡ ಸಣ್ಣರಾ ಪೌಡ ಪಗ ಸರಾ ಹತಾ ಸಾ ಬಾ ದಾ ಪ್‌ ಪೌ ರಬ ಸ್ನಾತಾ ಫರ್‌ ಪಶ್ರಾರ್ಟಲ್ಬ. ಸಾ 
ಪಾ ಹನ್‌ ಸಾ 
ಗ 


1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 
ಸುಮ್ನಂ--ಸುಖಂ | ಸುಮ್ಮ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಸಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಸುಮ್ನನೆಂದರೆ ಸುಖವೆಂದು ಅರ್ಥ. 
ಪೆಶುಪಾ ಇವ ಉಪೆ ಆ ಅಕೆರಂ--ಸ್ತುತಿರೂರ್ಪಾ ಮನ್ನಾ ಉಪಾಕಕೋನಿ ಸಮರ್ನ್ಪೆಯಾನಿ | 
ಪಶುಗಳನ್ನು (ಹಸುಗಳನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸುವನನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಯಾಯ ಪಶುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ 
ಸ್ವಾಧೀನಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡೆ ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಮೇಯಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದನಂತರ ಸಾಯಂಕಾಲಕ್ಕೆ ;ಸರಿಯಾಗಿ 
ಅವರವರ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅವರವರೆ ವಶಕ್ಕೆ ಪುನಃ ತಲಪಿಸುವನು. ಇದರಂತೆಯೇ ರುದ್ರನೆ ಸ್ತು "ರೊಸವಾದೆ 
ಮಂತ್ರಗಳೂ ಆಯಾಯ ಡೇವತಾಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಕೂಡ ಆಯಾಯ ದೇವತಾನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಿತಗಳಾಗಿ ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಇದರಂತೆಯೇ 
ರುದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳೂ ರುದ್ರನ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ ಪರ್ಯವಸಿತವಾಗಿ ಯಾಗಮಾಡುವವರಿಂದಲೂ ಪೂಜಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವನರಿಂದಲೂ ಉಪಾಡೇಯವಾಗಿರುತ್ತನೆಯಾದಕಾರಣ ರುದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಗೆ 
ಗೋಚರವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದೆ ರುದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೀನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಇದರಿಂದ ರುದ್ರನು ಆಯಾಯ 
' ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಸ್ಥಾ ನವಾಗಿರುವನು. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ... 
ಭವಶತಸ್ಸೆಮಾಪೇ ಕೈತವಾನಹಂ ಭವತ್ಸನ್ನಿಧೌ ಸರ್ವಾ ಉಚ್ಚೆರಿತೆರ್ನಾ ನಿನ್ನ ಸನ್ನಿಧಿಯಿಂದ ಲಬ್ಧ ವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಸನ್ನಿಧಿಯನ್ಲಿಯೇ ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಇರುವೆನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ಮರುತಾಂ ಪಿಶೇ8--ಎಂದು ಮರುತ್ತಿತೃತ್ವವು ೧-೧೧೪-೬ನೇ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿವೃ ತವಾಗಿರುತ್ತ ಜೆ. 


ಸುಮತಿಃ ಮೃಳೆಯೆತ್ತಮಾ-- ಅತಿಶಯೇನ ಸುಖಯಿತೃತಮಾ | ಇತರರಿಗೆ ಮಂಗಳಾಶಂಸನೆಯನ್ನು 
ಮಾಡುವ ರುದ್ರನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಬುದ್ಧಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಖಜನಕವಾಗಿಯೂ ಪೂಜ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಮೃಡ ಸುಖನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಫಿಂದ ನಿಸ್ಪೆನ್ನವಾದ ಮೃಳೆಯತ್‌ ಶಬ್ದವು ಸುಖನಾಚಿಯಾಗಿರುವುದು.. ಈ ಶಬ್ದವು 
ಪೂಜಾರ್ಥ ಕಸಾಗಿಯೂ ಇರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. 


ಜ್ಲೇತ್ರಸೈ ಪೆತಿನಾ ವಯೆಂ ಹಿತೇನೇನ ಜಯಾಮಸಿ | 
ಗಾಮಶ್ವಂ ಪೋಷಯಿತ್ಸ್ಟಾ ಸ ನೋ ಮೃಳಾಶೀ ದೈಶೇ ! 
(ಯೆ. ಸಂ. ೪-೫೭-೧) 
ಇಲ್ಲಿ ಮೃಳತಿರ್ದಾನಕೆರ್ಮ ವಾ ಪೂಜಾಕರ್ಮ ನಾ! (ನಿ. ೧೦-೧೫) ಮೃಳಾತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದಾನಕರ್ಮ 
ಅಥವಾ ಪೂಜಾಕರ್ಮನೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 
ಕ್ಲೇತ್ರೆಸ್ಯ ಸತೇ ಮಧುಮತಕ್ತಮೂರ್ಪಿಂ ಥೇನುರಿವ ಸಯೋ ಅಸ್ಮಾಸು ಧುಸ್ತ | 
ಮಧುಶ್ಚತೆಂ ಘೃತನಿವ ಸುಪೂತಮೃತಸ್ಯ ನಃ ಪತಯೋ ಮೃಳೆಯೆಂತು ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೩-೮-೯-.೨) 
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EES Sadan 





pO 
NNT NST, ಬ RNS ಕ್‌ 


ಮೃಳಯತಿರುಪೆದಯಾಕರ್ಮಾ ಪೂಜಾಕರ್ಮಾ ವಾ 
(ಸಿ. ೧೦-೧೬) 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ-ಮ ) ಕಧಾತುವು ಸುಖನಾಚಿಯಾರಗಿರುವುದು ಅಥವಾ ಪೂಜಾರ್ಥಕವಾಗಿರುವುದ. ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
ರುದ್ರನ ಬುದ್ಧಿಯು ನಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿರಲಿ. ಅಂತಹ ಬುದ್ಧಿ ಯು ನಮಗೆ 
ದ ಸುಖಕರನಾಗಿಯೂ ಸರಿಣನಿಸಲಿ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ k 


ಫಶುಸಾಇವ--ಸಶೊನಾ ಪಾತಿ ಇತಿ ಪಕುಪಾಃ,: ಪಾ ರಕ್ಷಣ, ಢಾತು. ಆಶೋಮನಿನ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಕೆರಂ-ಡುಕ್ಕಇಗ' ಕರಣೇ, ಧಾತು. - ಛಂದಸಿಲುರಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿ೫ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಜ್‌. ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ಬಿಗೆ ತೆಸ್‌ಥಸ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದೆ 
ಅಮಾದೇಶ. ಚ್ಲಿಲುಜ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲೆ ವಿಕರಣ ಬಂದಾಗ ಕೃಮೃದೃರುಹಿಭ್ಯ- (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೫೯) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಾದೇಶ. ಜ'ತ್ತಾದರೂ ಯವೃಶೋಜಾಗುಣಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಿ ಪರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. 


ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, ' 


ರಾಸ್ಟ್ರ--ರಾ ಆದಾನೇ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇ ಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಥಾಸಿಗೆ ಸೇ ಆಗೇಶ ಬಂದಾಗ 
ಸವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮೌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಶ್ಚ, ತಿಜಂತದಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದುಸದೇಶದಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುನುದೆರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಪಿತಃ ಮರುತಾಮ್‌-ಸೆರಮಪಿ ಚೈಂದೆಸಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನಿತಃ ಎಂಬ ಆಮಂತ್ರಿತದ ಅವಯವವು 
ಮುಂದಿರುವ ಮರುತಾಮ್‌ ಎಂಬುದೂ ಆಗುವುದರಿಂದ ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಚಿ (ಪಾ. ಸೂ , ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪದದ್ವಯಕ್ಕೂ ಅನುದಾತ್ತ ಸ್ವ ಸರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸ್ಮೇ--ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಚತುರ್ಥೀ ಬಹುವಚನ ಭ್ಯಸ್‌ಸರವಾದ:ಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೭ ೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶೇ ಆದೇಶ, ಶೇಷೇಲೋಸೆಃ ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಮಪರ್ಯಂತದ ಸರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. 
ಸಾವೇಕಾಚ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


.ಭದ್ರಾ--ಭದಿ ಕಲ್ಯಾಣೇ ಸುಖೇ ಚ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ರಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಾಪ್‌, 


ಮೃಳಯೆತ್ತಮಾ--ಮೃಡ ಸುಖನೇ; ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಸಾ, ಸೂ. ೩-೧-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣಿಚ್‌. ಣ್ಯಂತದನೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ, ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಗುಣ, 
ಆಯಾದೇಶ. ಛೆಂಡಸ್ಕುಭೆಯೆಥಾ (ಸಾ. ಸೂ. ನಿಸ) ಎಂಬುಜರಿಂದ.ಶತ್ಸ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಸೆ ಅರ್ಧಧಾತುಕಸಂ್ಣ. 
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ಕ್‌ ಇಗ ಬ ತ್‌ಇರಗಾತ ಒಷೇಳ ಇ ಘಒಾತಗಾವ ಪತತ ತ ಗ ಇ. ಸಶ್ರಾಕಳ ಇಷ್ಟ “ew 


~~ ೨ ರ ಜಾ TRS 


ಬರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯೆನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಸಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) `ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ಮತ್ವ 
ಸ್ವರ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ರದಿಂದ ಅದು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆದೆ. ಅತಿಶಯೇನ ಮ ಳಯಂತೀ. 


ಮೃಳಯತ್ತಮಾ. ಅತಿಶಾಯನೇತನುಬಿಸ್ಕನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಾಪ್‌. 


ಅಥ--ನಿಪಾತಸ್ಯಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಣೇಮಹೇ--ವೃರ್ಜ ಸಂಭಕ್ತಾ. ಧಾತು, ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುನಚತದಲ್ಲಿ 
ಮಹಿಜ" ಪ್ರತ್ಯಯ. ಓಗೆ ಏತ್ವ. ಶ್ನಾನಿಕರಣ. ಈಹಲ್ಯಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಶ್ವ. ನಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. || ೯ | 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
ಸಪ ಬೆ | ಕ 
ಆರೇ ತೇ ಗೋ ೇಫ್ನ ಮುತ ಪೂರುಸಫ್ನ ೦ ಕ್ಷಯದ್ದೀರ ಸುಮ್ನ- 
ಅಸ್ತು 


ಮಸ್ಕೇ ತೇ ಅ 


ತ 


ಕೋ ಅಧಿ ಚ ಬ್ರೂಹಿ ದೇವಾಧಾ ಚ ನಃ ಶರ್ಮ 


ಬರ್ಹಾಃ | ೧೦: 


ತ್ವ 
ei ಬ್ರ್ಟ 
೨, 


1 ಸದನಾಕಃ ॥ 

ಆರೇ | ತೇ | ಗೋಫ್ಟುಂ | ಉತ ! ಪುರುಷ 5 ಘಂ! ಕ್ಷಯತ್‌ 5 ನೀರ | 
ಸುಮ್ಮಂ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ತೇ | ಅಸ್ತು | 

ಮೃಳ | ಚ| ನ | ಅಧಿ | ಚ| ಬ್ರೂಹಿ | ದೇವ | ಅಥ | ಚ | ನಃ | ಶರ್ಮ 1 


ಯಚ್ಛ [ದಿ ದ್ವಿ 5 ಬರ್ಹಾಃ 1 ao Il 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಕ್ಷಯೆದ್ವೀರ ಕ್ಷಪಿಕಸರ್ವಶತ್ರುಜನ ರುಪ್ರ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ಗೋಫ್ನುಂ ಯೆದ್ಧೋಹನನಂ 
ಯದ್ದಾ ಗೋಹನನಸಾಧನಮಾಯುಧಂ | _ಉತಾಸಿ ಚೆ ಪ್ರರುಷಘಂ ಪುರುಷಹನನಂ ಶತ್ಸಾಧನ- 
ಬಾನ ವಾ ತೆಡುಭೆಯಮಾರೇ ದೂಕೇತಸ್ಮತ್ತೋ ವಿಪ್ರಕೃಷ್ಣದೇಶೇ ಭವತು | ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು 
ತೇ ತ್ವದೀಯೆಂ ಸುನ್ನುಂ ಸುಖಮಸ್ತು | ಭವತು | ಅಸಿ ಚೆ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಮೃಳ | ಸುಖಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ 
ಪ ್ರಸೆಸ್ನೋ ಭವ ಹೇ ಜೀನ ಜ್ಯೋತೆಮಾನ ರುದ್ರ ನೋಂಸ್ಕಾನಧಿ ಬ್ರೂಹಿ ಚ | ಅಧಿವಚೆನಂ ಜ್ಚಸಾಕೇನೆ 
ವಚನಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಯಾಧಿ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ಶೈ. ಸಂ, ೨-೫-೧೧-೯| ಇತಿ ಯಥಾ! ಅಧಚಾಫಾನಂಶರಂ 
ಚೆ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ದ್ವಯೋಃ ಸ್ಥಾನಯೋಃ ಪೈಥಿವ್ಯಾಮಂತರಿಕ್ಷೇ ಚೆ ಸರಿವೃಢಃ | ಯೆದ್ವಾ | ದಯೋರ್ಪ್ಹಕಸ್ರಿ- 
ಸೋತ್ತರಮಾರ್ಗಯೋಜ್ಞಾ೯ನಳೆರ್ಮಣೋರ್ವಾ ಪರಿವೃಢಃ ಸ್ವಾಮಾ !ಸ ತ್ವಂ ನೋಸ್ಮೆ್ಳೆಂ ಶರ್ಮ 
ಸುಖಂ ಯೆಚ್ಛೆ | ವೇಹಿ 1! ಗೋಫ್ನುಂ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ! ಅಸ್ಮಾದ್ಭಇರ್ಥೇ ಕವಿಧಾನಮಿತಿ ಭಾವೇ 
ಳರಣೇ ವಾ ಕನ ಸ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಗಮಹನೇತ್ಯುಸಧಾಲೋಪಃ | ಹೋ ಹಂತೇರಿತಿ ಫುತ್ವಂ | ದ್ವಿಬರ್ಹಾಃ | 
ವೃಹ ವೃಹಿ ವೃದ್ಧೌ! ದ್ವಯೋಃ ಸ್ಥಾನಯೋರ್ಜೆಹಶೇ ಪ್ರವರ್ಧತ ಇತಿ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ8| ಆಸುನ್‌ | 
ಫೈದುತ್ತರಸಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ |! ಸ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ | 
ಹೇ ಶ್ಲೆಯದ್ದೀರ--ಎಲೈ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ರುದ್ರನೇ | ತೇ- ನಿನ್ನ! ಗೋಫ್ನೆಂ-ಗೋಹನನ 
ಸಾಢನವಾದ ಆಯುಧವೂ 1  ಉತ-ನುತ್ತು | ಪುರುಷಫ್ನೆಂ- ಪುರುಷರನ್ನು ವಧಿಸುವ ಆಯುಧವೂ | 
ಆರೇ (ನನ್ನಿಂದ) ಬಹಳ ದೂರದಲ್ಲಿ (ಇರಲಿ) | ಅಸ್ಮೇ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ! ಕೇ ನಿನ್ನ (ನಿನ್ನಿಂದ ಅನುಗ್ರಹಿ 
ಸಲ್ಪಡುವ) | ಸುಮ್ನುಂ- ಸುಖವು | ಅಸ್ತು ಇರಲಿ (ಮತ್ತು) | ನಃ ಮೃಳೆ--ನಮಗೆ ಸುಖಸಾಧನನಾಗು ' 
ದೇವ--ಎಲೈ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ರುದ್ರನೇ ! ನಃ ಅಧಿ ಬ್ರೂಹಿ ಚೆ. ನಮ್ಮ ಸಕ್ಷವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಮಾತನಾಡು | 
ಅಧ ಚ ಅನಂತರ | ದ್ವಿಬರ್ಹಾಃ--ಸೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ವಾಮಿಯಾದ (ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಮಾರ್ಗ 
ಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ) ನೀನು! ನಃ--ನಮಗೆ 1 ಶರ್ಮ--ಸುಖನನ್ನು | ಯೆಚ್ಛೆ- ಕೊಡು. 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲೈ ರುದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಗೋಹನನ ಮತ್ತು ಪುರುಷರನ್ನು ವಧಿಸು ಸರಬ ಆಯುದ 
ಗಳು ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರ ಇರಲಿ. ನಮಗೆ ಸುಖನವುಂಬಾಗಲಿ; ನಮ್ಮ ಸುಖಸಾಧನನಾಗು; ಎಲ್ಛೆ ದೇವ, ನಮ್ಮ ಪಕ್ಷ 
ಹಿಡಿದು ಮಾತನಾಡು; ಸ್ಫಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನಕರ್ಮಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನೀನು ನಮಗೆ 
ಸು ಟುಮಾಡು. 
English Translation. 
Destroyer of heroes. may your cow-killfine or 
be far away, and let the felicity granted by 1 be ey UN: Ee) 
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ತ 
ಬರಲ ಕಾರಾ ತನಾ ಘರಾ ತ ಇ ಗಂ ಹಾ ತ್‌ ತ್‌ಾ ಸೌ ರ್ಸ್‌ ಗಂ ಹಸಗ ಕ್ಯಾ ಭಜ ವೇ ಸಪ್ತ ಅಡ ಗಾಗಾರ ಆಗ ಜಬ ನಸ ಅದತ ದೇ ರ್‌ ವಾ ಆ ತೇ ಇಡ EP ಗಾತಾ ಪಾ 

ಕಾ 

ಹ ಘಾತ 


brilliant hero, in our behalf, and: grant'us; you who ar ‘mighty over the 
two (realms of heaven and earth), prosperity. 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ( 


`` ಹ್ಲೆಯದ್ವೀರ-- ಶ್ರಸಿತೆಸರ್ವಶತ್ರುಜನ | ಶತ್ರುಜನರೆನ್ನೆಲ್ಲಾ: ನಾಕಮಾಡುವವನು ರುದ್ರನು ಎಂಬ ಇಡೀ 
ಮೊದಲಾದ ಕ್ರಯದ್ರೀರ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನಿನರಣೆಯು ೧-೧೧೪-೨-೩ ನೇ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನಿವೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರುದ್ರನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಗೋಹನನ, ಪುರುಷಹನನ ಇನ್ರೆಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಆಯುಧನು 
ದೂರದಲ್ಲಿ ಇಡುವುದರಿಂದ ರುದ್ರನ ಪ್ರಸನ್ನತೆಯು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಉಂಬಾಗಲಿ ಎಂದೂ, ರುದ್ರನು ಸುಖವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿ 
ಸಲಿ ಎಂಡೊ, ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾಯಾಧಿಬ್ರೂಯಾತ್‌ (ತೈ. ಸಂ. 
೨-೫-೧೧೯) ಬ್ರಾಹ್ಮಣಥಿಗಾಗಿ ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂಬ ಶ್ರುತಿನಚನದೆ 
ಪ್ರಕಾರ ರುದ್ರನು ತನ್ನ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ವಚನವೂ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು- 


.ದ್ವಿಬರ್ಹಾ8--ಸೃಥಿನೀ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂಬ ಎರಡು ಸ್ಫಾನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿರುವನನು- ಅಥವಾ 
ದೆಕ್ಷಿಣಮಾರ್ಗ ಉತ್ತರಮಾರ್ಗಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಜ್ಞಾನಮಾರ್ಗ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಮಾರ್ಗ ಇವುಗಳನ್ನು ಇತರರಿಂದ 
ಬಾಧಕವು. ಬರದಂತೆ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಆಯಾಯ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಿಗೆ ಆಯಾಯ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಾದಿಗಳು ಲಭಿಸುವಂತೆ 
ಅನುಗ್ರಹೆಮಾಡುವ ಪ್ರಭುನಾದವನು ರುದ್ರನು ಎಂದು ಸಾಯೆಣರು" ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಸ್ವಂದೆಸ್ವಾನಿಗಳು 
ದಿ ಬರ್ಹಾಕ“ಬಂಹಿರ್ಮ್ವದ್ದೂರ್ಥಃ ಯಷ್ಟು ಸ್ತೋತುಶ್ಲ ದೃಯೋಃ ವರ್ಧಯಿತಾ ಬೃಂಹ್‌ ಢಾತುವುನೃದ್ಧಿ 

ವ ೪ ಏಳಿ ಚಿ ಖೆ ) 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಜೋಧಿಸುವುದು- ಆದುದರಿಂದ ರುದ್ರನು ಯಜ್ಞ,ಮಾಡುವವನಿಗೂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವನಿಗೂ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನು ಅಥವಾ ಯೆಜ್ಜ ಸಂಗ್ರಾಮಯೋರ್ನ್ವಿೀರ್ಯೆಜಣಿ ಮಧ್ಯಮೋತ್ತಮಯೋ- 
ರ್ನಾರೂಸೇಣ | ರುಜ್ರೋ ಹಿ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನೀಯಾಃ ಸ್ಸ ಅಪ್ರವೃದ್ಧೋ ದಿವ್ಯಾದಿರ್ಶ್ಯಾ ಶಕ್ನೋತಿಪ್ರ- 
ಭೂರ್ತಾ ರರ್ಸಾ ಪ್ರತಿಗ್ರಹೀತುಂ | ಅಂತರಿಸ್ಲೇ ಅಪ್ಪವೃದ್ಧ॥ ಶಕ್ನೋತಿ ಚೆ ವರ್ಧಯಿತುಂ ಅತ ಉಪಪನ್ನ 
ಮಸ್ಯ ದ್ವಿಬರ್ಹತ್ವೆಂ 1 ಯಜ್ಞ ಮತ್ತು ಯುದ್ಧ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಆಶ್ರಿತರಿಗೆ 
ಅನುಗ ಹಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಇದರಿಂದ ದ್ವಿಬರ್ಹನಾಗಿರುವನು; ರುದ್ರನು ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ಡೀವತೆಯಾಗಿರು 

ಇ) pd 
ವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯರೂಸದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯಿತವಾದ (ರೂಪದಿಂದ) ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ರಸವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವವನು 
ಮತ್ತು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಫಾ ಮ 
ಸ್‌ ನಿವರಿಸಿ 2. 
ದ್ದಿರ್ಬಹಾ--ಎರಡು ವಿಧದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಿರು ಚಾ 
ಸಾ:ನಯೋಃ ಬರ್ಹಶೇ ಪ್ರವರ್ಧಶೇ ಇತಿ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ8--ಎಂದು ದ್ವಿಬರ್ಹಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವ ಚನಪ್ರಕಾರವು ಎರಡು 
ಛು 


| ಭಾನ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ.ಬೇಕೆ.ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ವಿವೃತನಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
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ತ 


ಸೂ. ೧೧೪. 
44. ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ 


ರ್ಶ ಪರಾಶರ ಹೌ ಗಂ ಸ್ಯಾಪ್‌ ಗಾ ಕಲ್ಪದ  ಅಡಾಸಗಾ ತ್‌ 
we” 


ಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಪಶೂನಾಂ ಸಶಯೇ 


ಇರ್ತ ಗತ ಈ೪ ಇ ಹ್‌ ಇಸ್‌ ನ ಇತಿ, ತಾ ಆಂ ಕುತ vo 
. ~~ ವ ಯ ಗಾಗಾ ಗ ಗಾ ಜಟ ಹನ ~~ CN ಪೌ. ೫ ಇ ಜಾ ಆ 
ಸಾ ಈ ಈ 


ಗೋಪ್ಲುಂ- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಆಯುಧನೆ 
ಹೇಳಿರುವರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಗೋಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಶುನೆಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು." 
ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಚನದ ಪ್ರಕಾರ ರುದ್ರನು ಪಶುಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ೮ ನೆನ ಚುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾನೋ ಗೋಷು ಮಾನೋ ಅಶ್ವೇಷು ರೀರಿಷಃ--ನನ್ಮ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ನಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳನ್ನೇಮೊದಲಾದ 
ಪಶುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಾನಿಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡದೆ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಭಾಸವಾಗುವುದು. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ | | | 
ಗೋಫ್ನಮ್‌--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಘಂಇರ್ಥೇ ಕವಿಧಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಭಾವ ಅಥವಾ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗಮಹನೆಜನೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥಿಗೆ ಲೋಪ. ಹೋಹಂತಶೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರ ಪರವಾದುದ 
ರಿಂದ ಹನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸನಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದವಾಗಿ ಕಾರಕಪೂರ್ವಸದ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗೆತಿಕಾರಕೋಪೆಪೆದಾಶ್‌--(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಪೂರುಷಫ್ಲಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಸಮಾನ. 
ಸಯೆದ್ವೀರಕ್ಷಯಂತೋ ವೀರಾಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ ಅಮಂತ್ರ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೧೯) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಸ್ತು--ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುನ ನಿಕವಚನರೂಸ, ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮೃಳೆ--ಮೃಡ ಸುಖನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ಮಧ $ನುಪುರುಷ ವಿಕನಚನದರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ವಿಕರಣ (ಶ) ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವೃಚ್ಛವಾದುದರಿಂದ ಡ್ರೈಚೋತೆಸ್ತಿಜಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫,) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಬ್ರೂಹಿ-ಬ್ರೂಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನರೂಪ, ತಿಜಂತ- 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
ಯೆಚ್ಛೆ--ದಾಣ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕೆವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ 
ಶನ್ಸನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾಸ್ಥಾ--(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುನಿಗೆ ಯಚ್ಛಾದೇಶ. 
ಅತೋ ಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲೋಪ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. 
ದ್ವಿಬರ್ಹಾಃ- ಬೃಹ ಬೃಹಿ ನೃದ್ಧೌ ಧಾತು ದ್ವಯೋಃ ಸ್ಥಾನಯೋಃ ಬರ್ಹತೇ ಪ್ರವರ್ಧತೇ ಇತಿ 
ದ್ವಿಬರ್ಹಾ8 | ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯಃ ಅಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತೆಲಂಘೊಸೆದಸ್ಕಚಿ ; 
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ಅ.೧ ಅ.ಲ.ವ.೬.] 


ಇ ವ್‌ ನ್‌್‌ ಇಹ ಗಾ ಕ್ರಾ ಪ್ರಾಸ್‌ ಇಗ ಸಾಫ್‌ ಇತ ತ್‌ ೪ 


(ಪಾ. ಸೂ. ಬಾಜು ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸದೆಗೆ ಗುಣ. 
೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇತ ತ್ರಾ ಕರ್‌ ಜಂಗ್‌ ಈ UE RT 39 ಶ್ವಾ ಅಲಾ ಇ 


ee ತ ಸೂ. 
ಸವಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪೆದಾತ್‌ಕೃತ್‌ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೯) ಸ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕನಚನಾಂತ 
ರೂಪ, |! ೧೦॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| x 
ಅವೋಚಾಮ ನಮೋ: ಅಸ್ಮಾ ಅವಸ್ಯವಃ 'ಶೃಣೋತು ನೋ 


ಹವಂ ರುದ್ರೋ ಮರುತ್ವಾನ್‌ | 


GL 


| 
ನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾನುಹಂತಾಮದಿತಿಃ ಸಿಂಧು: 
ಸೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ॥ ೧೧ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ಅವೋಟಚಾಮ | ನಮಃ | ಅಸ್ಕೈ | ಅವಸ್ಯವಃ | ಶೃಣೋತು | ನ |. ಹವಂ | 
ರುದ್ರಃ | ಮರುತ್ತಾ ನ್‌ | 


ತತ್‌ | ಕಃ | ಮಿತ್ರ | ವರುಣಃ | ಮಮಹಂತಾಂ | ಅದಿತಿಃ | ಸಿಂದುಃ 1 ಸ ಪೃಥಿನೀ 


ಉತ | ದ್ಯೌಃ ॥ ೧೧॥ 
[೩ 10 
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145 , 


140 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ.೧೬. ಸೂ. ೧೧೪. 


TIT ಇ de ಗ I ಇಗ ಇರ್ಗೆಗ್ಟಾಂಗರ್ಸತ್ರಾಸ್‌ಣೂ 
ಇವ ಇನ PPT ಈ ~~ 

4 ತೆ ಗಾ ಹ ಗಂ ಸ ಸ ಹದು 

CNN ROTTS ಬ್‌ಲ್ರಾ ಗಾ“ ಗಗ ಸಲ ಸ ತ ಈೌಲ್ರಾಸ ಇಹ ಇತ ನ ದ ಬ ಯಯ ಯಾನ 

ಇವ ಇ6 ಇಡಿ ಇತ ಅಸ್‌ ಇ ue ಡೌ ಗ ಗ 


|| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ ॥! 


ಅವಸ್ಯವೋ5ವೋಇನ್ನಂ ರಕ್ಷಣಂ ವೇಚ್ಛೆಂತೋ ವಯೆಮವೋಚಾಮ | ಏತತ್ಸೊಕ್ತೆರೂಸಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಮನವಾದಿಷ್ಮ! ಅಸ್ಮೈ ರುದ್ರಾಯ ನಮೋ ನಮಸ್ವಾರೋತಸ್ತು | ಮರುತ್ತಾನ್ಮರುದ್ಳಿ ಸ್ವಕೀಯೈಃ 
ಪುಕ್ರೈರ್ಯುಕ್ತೋ ರುದ್ರಶ್ಚ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕೆಂ ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ ಶೃಣೋತು | ಸ್ವೀಕರೋತು | ಯದಸ್ಮಾಭಿ- 
ರುಕ್ತಂ ನೋ5ಸ್ಕೆದೀಯಂ ತತ್ಸರ್ವಂ ಮಿತ್ರಾದೆಯಃ ಸಡ್ಬೇವತಾ ಮಮಹಂತಾಂ |! ಪೂಜಯೆಂತು! 
ಉತೆಶಬ್ಟೋತಪ್ಯರ್ಥೇ |! ಅವೋಚಾಮ | ಬ್ರೂ ಇ ವಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ! ಲುಜ್‌ ಬ್ರುವೋ ವಚಿಃ | 
ಅಸೈತಿವಕ್ತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೆ (ರಜಾದೇಶಃ | ವಚ ಉಮಿತ್ಯುಮಾಗಮಃ | ಅನಸ್ಯವಃ | ಅವ ರಕ್ಷಣೇ! 
ಭಾವೇ್‌ಸುನ್‌ | ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಚ್‌ | ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಹವಂ | ಭಾವೇತನುಸಸೆರ್ಗ- 
ಸ್ಕೇತ್ಯಷ್‌ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಚೆ | ಮರುತ್ವಾನ್‌ | ರುಯ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ಚಂ | ತಸೌ ಮತ್ವರ್ಥ ಇತಿ 
ಭತ್ತೇನ ಸಡತ್ಪಾಭಾನಾಜ್ಜಶ್ತ್ವಾಭಾವಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅವಸ್ಯವಃ--ರಕ್ಷಣಾನೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ನಾವು! ಅವೋಚಚಾಮ--ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸಠಿಸಿದೆವು | ಅಸ್ಮೈ-- 
ಈ ರುದ್ರನಿಗೆ! ನಮಃ--ನಮಸ್ಕಾರವು | 'ಮರುರ್ಶ್ವಾ--ಮರುತ್ತು ಗಳಿಂದ -ಯುಕ್ತನಾದ | ರುವ್ರಃ 
ರುದ್ರನು! ನಃ ಹವಂ--ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶೃಣೋತು- ಕೇಳಿ ಅಂಗೀಕರಿಸಲಿ | ನಃ ತತ ನಮ್ಮಿಂದ 
ಉಕ್ತವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಮಿತ್ರೆ8--ಮಿಶ್ರನೂ | ವರುಣಃ-ನರುಣನೂ | ಅದಿತಿ8--ಜೀವಮಾಕೆ 
ಯಾದ ಅದಿಕಿಯೂ | ಸಿಂದುಃ-- ಸಾಗರಾಧಿದೇವಶೆಯೂ | ಸೃಥಿನೀ--ಪೃ ಥಿನ್ಯುಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೂ | 
ಉತ--ಮತ್ತು |! ದ್ಯೌಃ&--ಸ್ವರ್ಗಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಯೂ ಸಹ | ಮಮಹಂತಾಂ--ಮಸ್ಸಿಸಿ ಸಂರಕ್ಷಿಸಲ್ಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ರುದ್ರನ ರಕ್ಷಣಾಸೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ನಾವು ಈ ಪ್ರಕಾರ ಸ್ತುತಿಸಿಜಿವು. ರುದ್ರ ಸಿಗೆ ನಮಸ್ಸಾರವಿರಲಿ, ಮರುದ್ಯುಕ್ತ 
ನಾದ ರುದ್ರನು ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ, ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಿಶ್ರ: ವರುಣ, ಅದಿತಿ 
ಸಾಗರಾಧಿದೇವತೆ, ಪೃಥಿನೀ, ಸ್ವರ್ಗಾಧಿಡೇವತೆ, ಇವರುಗಳು ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಯುಕ್ತ ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ, 


2 


English Translation. 


Desirous of protection, we have said, reverence be to him: may 

ಛ ಕೆ ಜೆ 
‘Rudra, with the Maruts, hear our invocation; and may Mitra: 
Aditi-ocean;, earth, and heaven be favourable to this our prayer 


Varuna, 
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ತಾತ ತ್ರಾಸ ತಾಪ್‌ ಇತ ತತ ಎತ ಇತ್‌ ಗ್‌ “RT ಇ ತ ತಗ ಇತ್‌ ಇಷ ಗಾ ದ ಚಂತ ಕಾಹ ತ್ರಾ. ಈ... ಇರ ಇಡ ಈ ಇ ಇಗ ಜೂ ಪ್ರಾಗ್‌ ಜತ ಸಜ್ರಾ ಇರ್ತ. ಗತ್ವಾ 7 ಹ “ಲಲ್‌ 
ಹೇಳ್ತಾರ ಇಸ ೫ ಈ 


1! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅವಸ್ಯವಃ- ಅವಃ ಅನ್ನಂ ರಕ್ಷಣಿಂ ವಾ | ಅವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಏನಾ ತ್ವಾರ್ಚನ್ನನಸೇ ವಂದಮಾನಃ ಸೋಮಸ್ಯೇನಾಂಶುಂ ಸ್ರತಿ ಜಾಗೆರಾಹಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪೯-೫): 


ಅವಸೇ ಅವನಾಯೆ ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅವಸೇ-ಎಂಬುವ ಪದವು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥೆದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿರು 
ವುದು, ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ ನಾನು ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸಿರುವೆವು. ತನ್ನ ಪುತ್ರರಾದ 
ಮರುದ್ದೆ (ವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ ರುದ್ರನು ನಮ್ಮ ಸ್ಕೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುತ್ತ ಡೆ. 


ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಮಹಂತಾಂ--ವರುಣನೂ ಮಿತ್ರನೂ, ಅದಿತಿಯೂ, ಸಿಂಧುವ್ಯೂ ಪೃಥಿ 
ವಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಸವೂ ಎಂಬ ಆರು ಜನ ದೇವತೆಗಳೂ ನಾವು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವುದನ್ನು ಕೇಳಿ ನಮಗೆ ಅಭಿವೈದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ಕವಾಗಿರುವುದು. ಆಥವಾ ಮಹ ಪೊಜಾಯಾಂ ಎಂಬ ಪೂಜಾರ್ಥಕವನಾದ 
ಮಹ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಮಮಹಂತಾಂ ಎಂಬ ರೂಪವು ಆಗಿರುವುದು, ಈ ಸ್ತೋತ್ರವು ದೇವತೆಗಳ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಆನಂದ 
ವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಗೌರವಾಸ್ಪದವಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 


ಅವೋಚಾಮ--ಬ್ರೂರ್‌ ವೃಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ: ಧಾತು. ಲುಜ್‌, ಬ್ರುವೋ ನವಚಿ8 (ಸಾ. ಸೂ. 
೨-೪-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವಚಿ ಆದೇಶ: ಚ್ಲೆ ವಿಕರಣ ಬಂದಾಗ ಅಸ್ಯತಿನಕ್ತಿಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋ$ಜ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಜಾದೇಶ. ವಚಉಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಜನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಉಮಾಗಮ. ಮಿಷಚೋಂತ್ಯಾತ್ಸರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚ್ಛನನರನಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಗುಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ- ಅತೋದೀರ್ಥೊೋಯೆಇ?ಕಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ 
ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅವಸ್ಯವಃ--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ` ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಅವಃ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಅವಸ್ಯತಿ ಸುಸಆತ್ಮನಃಕೈಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸನಾವ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಕೃಜಂತದಮೇಲೆ ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎರಿಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋಲೋಪಃ 
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PS ET ರ್‌ ಗಾ ದ್‌ ನಗ ಗನ ಇದಗ ನ ನ್‌್‌ ನ 
MET ದೆ ಇ NE NT 
ನ 
NNN NSS NE TN ೫ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್ಛಿ ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅವಸ್ಯು ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಜಸಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಹ್ರಸ್ಟಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಅವಾದೇಶ. 


ಶೃಣೋತು--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಫಮಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪ. ಶ್ರುವಃ ಶೃಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುನಿಗೆ ಶೈ ಆದೇಶ. ಶ್ನುವಿಕರಣ, ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ಗುಣ. ಖುಕಾರದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತ್ವ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ.” ವಿಕರಣಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಹವಮ್‌--ಹ್ವೇರ್ಣ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ. ಧಾತು. ಭಾವೇತನುಸಸರ್ಗಸ್ಕ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ; ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ ಅವಾದೇಶ, ಅಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌ 
ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತ ಡೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ, 


ಮರುತ್ವಾನ್‌--ಮರುತಃ ಅಸ್ಯ ಸಂತಿ-ಇತಿ ಮರುತ್ವಾನ್‌. ಶೆಡೆಸ್ಯಾಸ್ತಿ--(ಪಾ, ಸೂ, ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರುಯೆಃ (ಪಾ. ೮-೨-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವಬರುತ್ತಡೆ. 
ತಸೌ ಮಶ್ಚೆರ್ಥೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸದಸಂಜ್ಞೆಗೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಭಸಂಜ್ಞಾ, ಬರುವುದರಿಂದ 
ರುಲಾಂ ಜಶೋಂಶೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಜಶ್ತ್ವ ಬರುವದಿಲ್ಲ, ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ 
ನುಮಾಗನು. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ನಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | ೧೧॥ 


ನೂರಹದಿನಾಲ್ಯನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಸ ವು. 


{Ev 
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ರಾ ಗ ಇ. ೫೫ 


ಚಿತ್ರಮಿತಿ ಷಡೃಚಂ ಪತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕುತ್ನೆಸ್ಕಾರ್ಷಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಸೂರ್ಯೆದೇವತಾಕಂ | 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಚಿತ್ರೆಂ ಷಟ್‌ ಸೌರ್ಯಮಿತಿ | ಆಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಸೂರ್ಯೋದಯಾಪೊರ್ಧ್ವಂ 
ಸೌರ್ಯಾಣಿ ಸೊಕ್ತಾನಿ ಶಂಸನೀಯಾನಿ | ಶತ್ರೇಜೆಂ ಸೊಕ್ತಂ ಶಂಸನೀಯೆಂ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಚಿತ್ರಂ 
ದೇನಾನಾಂ ನಮೋ ಮಿತ್ರೆಸ್ಯ | ಆ. ೬-೫ | ಇತಿ! ಆದಿತಸ್ತಿಸ್ರೆ ಯಚೆಃ ಸೌರ್ಯಸ್ಯ ಸಶೋರ್ವಸಾ- 
ಪುಕೋಡಾಶಹವಿಷಾಂ ಕ್ರಮೇಣಾನುವಾಕ್ಯಾಃ | ತತೋ ದ್ವೇ ವಸಾಪುಕೋಡಾಶಯೋರ್ಯಾಜ್ಯೇ | ತಥಾ 
ಚೆ ಸೊತ್ರಿತಂ | ಚಿತ್ರಂ ಡೇನಾನಾಮುಷಗಾದನೀಕಮಿತಿ ಪಂಚೆ ಶಂ ನೋ ಭವ ಚೆಕ್ಷಸಾ ಶಂ ನೋ ಅಹ್ಹಾ | 
ಆ. ೩-_೮। ಇತಿ ಅತಿಮೂರ್ತಿನಾಮ್ನೇಕಾಹೇ ಶುನಾಸೀರ್ಯೆ ಪರ್ವಣಿ ಚೆ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಹನಿಷಶ್ಚಿತ್ರಂ 
ದೇವಾನಾಮಿಶ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ ತೆರಣಿರ್ನಿಶೃಡರ್ಶತಶ್ಲಿತ್ರಂ ದೇನಾನಾಮುದಗಾದನೀಕನಿತಿ 


ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾಃ | ಆ. ೯-೪ | ಇತಿ 0 


ಅನುವಾದವು ಚಿತ್ರೆಂ ದೇವಾನಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನಾರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕುತ್ಸನು ಖಯಷಿಯು, ಸೂರ್ಯನು ದೇವಕಶೆಯ್ಕು 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಚಿತ್ರೆಂ ಷಟ್‌ ಸೌರ್ಯೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಪಠನ ಮಾಡುವಾಗ ಸೂರ್ಯೋದಯಾನಂತರ ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ನ ಕೈಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಂ ನಮೋ ಮಿತ ಶ್ರಸ್ಯ ಎಂಬ 
ಸೂಕ್ತದಿಂದ ನಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೬-೫) ಈ ಸೂತ್ರದ. ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಸೂರ್ಯ 
ಸಂಬಂಧವಾದ 'ಸಶುಣೋಮದಲ್ಲಿ ವಪಾಪುಕೋಡಾಶಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮ 30ತ್ರಗಳ 
ನ್ನಾಗಿಯೊೂ ಆಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನಾಗಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ 
ಲಾಯನ ಕಸ್ರಾತಸೂತ್ರದ ಚಿತ್ರಂ ಡೇನಾನಾಮುದಗಾದನೀಕನಿತಿ ಸಂಚ ಶಂ ನೋ ಭವ ಚಿಕ್ಷಸಾ ಕ 
ನೋ ಅಹ್ನಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಅಕಿಮೂರ್ತಿ ಎಂಬ ನಕಾಹೇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಶುನಾ 
೩೬ೀರವೆಂಬ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಸೂರ್ಯದೇವಕಶೆಗೆ ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಂ ಎಂಬ ಒಂದು ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚ ಲಾಯಕ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ತರಣಿರ್ನಿಶ್ನ ಕೈದರ್ಶಶೆಶ್ಚಿತ್ರಂ ದೇನಾನಾ- 
ಮುನಗಾದನೀಕಮಿತಿ ಮ ನಿಂಬ ಸೂತ್ರವು ಎರ್ಜಿಶಿಸುವುದ. 
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I 





TN ST ರ್ಸ್‌ 
ಹ 


ಸೂಕ್ತ--೧೧೫ 





NS NN ಪಾಸ ರಫ್‌ ಚರಗ RON TTT 


॥ ಮಂಡಲ ೧ ॥ ಅನುವಾಕ ೧೬ | ಸೂಕ್ತ--೧೧೫ ॥ 


| ಅಸ್ಬಕ--೧ ॥ ಅಢ್ಯಾಯ ೮ ॥ ವರ್ಗ--೭ ॥ 
1 ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೬॥ 
॥ ಖುಷೀ ಕುತ್ಸ ಆಂಗಿರಸಃ 1 
| ದೇವತಾ- ಸೂರ್ಯಃ 8 
॥ ಛಂದಃ ತ್ರಿಸ್ಪಾಪ್‌ I 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ | 
ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಮುದಗಾದನೀಕಂ ಚಕ್ಷುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣ- 
ಸ ಸ್ಯಾಗ್ನ॥ | 
ಆಪ್ರಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನೀ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತ- 

ಸ್ವಸ್ಥುಷಶ್ಚ | ೧॥ 
| ॥ ಫದೆಪಾಕಃ ॥ 

ಚಿತ್ರಂ | ದೇವಾನಾಂ | ಉತ್‌ | ಅಗಾತ್‌ | ಅನೀಕಂ | ಚಕ್ಷುಃ | ಮಿತ್ರಸ್ಕ | 
i 

ಆ | ಅಪ್ರಾಃ | ದ್ಯಾಮಪೃಥ್ವಿನೀ ಇತಿ | ಅಂತರಿಕ್ಷ | ಸೂರ್ಯಃ | ಆತ್ಮಾ | 


ಜಗತಃ | ತಸ್ಕುಷಃ | ಚ | ೧॥ 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ದೇವಾನಾಂ | ದೀವ್ಯಂತೀತಿ ದೇವಾ ರಶ್ಮಯಃ | ತೇಷಾಂ ಜೀನಜನಾನಾಮೇವ ನಾನೀಕಂ 
ತೇಜಃಸಮೂಹರೂಸಂ ಚಿತ್ರಮಾಶ್ಚರ್ಯೆಳೆರಂ ಸೊರ್ಯೆಸ್ಯೆ ಮಂಡಲಮುದಗಾತ್‌ | ಉಪಡೆಯಾಚೆಲಂ 
ಪ್ರಾಪ್ತೆಮಾಸೀತ್‌ | ಕೀಡೈಶಂ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಿಸ್ಯಾಗ್ಸೇಶ್ಚ 1 ಉಪೆಲಕ್ಷೆಣಮೇತತ್‌ | ತಡುಪಲಕ್ಷಿ- 
ತಾನಾಂ ಜಗತಾಂ ಚೆನ್ನುಃ ಪ್ರೆಕಾಶಕೆಂ | ಚೆಶುರಿಂದ್ರಿಯಸ್ಥಾನೀಯೆಂ ವಾ! ಉಪಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಚೆ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ದಿನಂ ಪೃಥಿನೀಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಚಾಸ್ರಾಃ | ಸ್ಪಕೀಯೇನ ತೇಜಸಾ ಆ ಸಮಂತಾಷಪೂರ- 
ಯತ್‌ | ಈದೈೆಗ್ಳೂತಮಂಡಲಾಂತರ್ವರ್ಶೀ ಸೂರ್ಯೋ;ಂತೆರ್ಯಾಮಿತೆಯಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಃ 
ಸರಮಾತ್ಮಾ ಜಗತೋ ಜಂಗಮಸ್ಯೆ ತಸ್ಲುಷಃ ಸ್ಥಾವರಸ್ಯೆ ಚಾತ್ಮಾ ಸ್ವರೂಪೆಭೂತಃ | ಸಹಿ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಸ್ಥಾ ವರಜಂಗಮಾತ್ಮಶಸ್ಯ ಕಾರ್ಯವರ್ಗಸ್ಯ ಕಾರಣಂ | ಕಾರಣಾಚ್ಹೆ ಕಾರ್ಯಂ ನಾತಿರಿಚ್ಯಶೇ | ತಥಾ 
ಚೆ ಸಾರಮರ್ಷಂ ಸೂತ್ರಂ! ತಡೆನನ್ಯತ್ಸಮಾರಂಭಣಶಬ್ದಾದಿಭ್ಯ ಇತಿ! ವೇದಾಂ. ೨-೧-೧೪ | ಇತಿ |! 
ಯೆದ್ಧಾ |! ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಸ್ಯ ಜೀನಾತ್ಮಾ! ಉದಿತೇ ಹಿ ಸೂರ್ಯೇ 
ಮೃತೆಸ್ರಾಯೆಂ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ಪುನಶ್ಚೇತನಯುಕ್ತೆಂ ಸದುಸಲಭ್ಯತೇ | ತಥಾ ಚ ಶ್ರೂಯತೇ! ಯೋ;- 
ಸಾತಪೆನ್ನುದೇತಿ ಸೆ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಾದಾಯೋದೇತೀತಿ | ತೈ. ಆ. ೧-೧೪-೧ | ಇತಿ 
ಆಸ್ರಾ8| ಪ್ರಾ. ಪೂರಣೇ | ಲಜಾ ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯೆಯೆಃ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ 1 ಜಗತಃ। 
ಗಮೇರ್ದ್ವೇ ಚೆ! ಸಾ. ೩-೩-೧೭೮-೩ | ಇತಿ ಕ್ವೀಬ್ಬಿರ್ವಚೆನಂ ಚಿ | ಗಮಃ ಶ್ವಾನಿತ್ಯನುನಾಸಿಕ- 
ಲೋಷಃ | ತೆಸ್ಲುಷಃ | ತಿಸ್ಕಕೇರ್ಲಿಟಃ ಕೈಸುಃ | ದ್ವಿರ್ವಚನೇ ಶರ್ಪೊರ್ವಾಃ ಖಯೆಃ |! ಷಸ್ಮ್ಯೇಕವಚಿನೇ 
ವಸೋಃ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ! ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | 
ಶಾಸಿವಸೀತಿ ಸತ್ವಂ | 3 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಜೇವಾನಾಂ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳ | ಅನೀಕಂ-ಸಮೂಹರೂಸವಾದ! ಚಿತ್ರಂ- 
ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ | ಮಿತ್ರೆಸ್ಫ ವರುಣಸ್ಯ ಅಗ್ನೇ8--ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅಗ್ನಿ (ಇವುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ 
ಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೆ) 1 ಚೆಶ್ರುಃ--ಚಕ್ಷೂರೂಸವಾದ (ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವು) | . ಉಪಗಾತ್‌-ಉದಿಸಿತು (ಉದಿಸಿದ 
ನಂತರ) |. ದ್ಯಾವಾೈಥಿನೀ ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿಗಳನ್ನೂ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಚೆ--ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ | ಆ 
ಅಪ್ರಾಃ--ಎಲ್ಲೆಡೆಯನ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿತು | ಸೂರ್ಯೆಕ--ಮಂಡಲಾಂತರ್ವರ್ತಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನು! ಜಗೆ- 
ತೆ ಚಲಿಸುವ (ಮತ್ತು) | ತಸ ಷಃ ಚ ಸ್ಥಾವರವಾದ (ಚಲಿಸದಿರುವ) ಪ್ರಸಂಚದ | ಆತ್ಮಾ--ಸ್ವರೂಪ 
ಭೂತನು (ಪ್ರೇರಕನಾಗಿರುವನು) 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅತ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದುದೂ ಮಿತ್ರ. ವರುಣ, ಅಗ್ಟಿಯೇ ಆದಿಯಾದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೂ, ಕಣ್ಣಿನಂತಿ 
ರುವುದೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಿರಣಗಳ ಸಮೂಹನೆಂಬ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವು ಉದಿಸಿ, ಸ್ವರ್ಗಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು 
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ಎಳ“ ತ ರಾ ಅ೫ತ 7 ಗತಾ ಇತ 
ತ ಗಪ್ರ ಸಜಾ ಹಗ 


ಬಿಸಿಗೆ ಆ ಮಂಡಲಾಂತರ್ವರ್ತಿಯಾದ ಸೂರ್ಯಕು ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಜಗತ್ತಿಗೇ (ಅಂತರ್ಯಾಮಿ 
ಯಾಗಿ ಪ್ರೇರಕನಾದುದರಿಂದೆ) ಸ್ವರೂಸಭೂತನು. 
| English Translation. 


The wonderful host of rays has risen; the eye of Mitra, Varuna, 
and Agni; the sun, the soul of all that moves or js immoveable, has filled 
(with his glory) the heaven, the earth and the firmament. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ದೇವಾನಾಂ - ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳುಳ್ಳ ದಿವ್‌ ಧಾತುನಿಗೆ ಕಾಂತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ದೀವ್ಯಂತಿ--ಪ್ರಕಾಶನನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು ಎಂದು ದೇವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ರಶ್ಮಿ-ಕಿರಣ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಅವ 
ಯನಾರ್ಥವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಧರ್ಮಮಾತ್ರವನ್ನು ಅರ್ಥವನ್ನಾಗಿ ಅಂಗೀಕರಿಸುವಾಗ ರಶ್ಮಿ ಎಂತಲೂ ಅವಯವವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಅವಯನಿಯನ್ನು ನನಸಾನಾತಿನಾಗ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವುದು. 


ಅನೀಕಂ--ಸಮೂಹಃ | ಅನೀಕ ಶಬ್ದವು-- 


ಮಾತಾ ದೇವಾನಾನುದಿಕೇರನೀಕಳಂ ಯೆಜ್ಜಸೈ ಕೇತುರ್ಬ್ಯಹತೀ ನಿ ಭಾಹಿ | 
(ಖು. ಸಂ ೧-೧೧೩-೧೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅನೀಕಂ--ಪ್ರತಿಸ್ಸರ್ಧಿ, ಅನೀಕೆಂ ಮುಖಂ ಎಂಬುದಾಗಿ ಅ ನೇಕಾರ್ಥವ್ರಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದು. 
ಕಾನ್ಯಶೈಲಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ಮತ್ತು ಉದಯಕಾಲದ ವರ್ಣನಾಸರವಾದ ಈ ಖುಕ್ಳೈನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ 
ಕಿರಣಗಳು ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಚಿತಿಶಯವಾಗಿ ಬೆಳಗುವ ಕಿರಣಗಳ 
ಸಮೂಹವು ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಈ ಸಮೂಹನ್ರ ಅನಿರ್ವಚನೀಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ ನಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು | 


ಚಿತ್ರ ೦ ನಿಜಿತ್ರ 0 ಆಶ್ಚ ರ್ಯೇಶೆರಂ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಚಿತ್ರಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಇದರಿಂದ ಸೂರ್ಯೋದಯ ನರ್ಣನೆಯಾಡರೆ ಸ ಓಭಾನೋಕ್ತಿಯೂ, ಸೂರ್ಯನ ವರ್ಣನೆಯು ಆದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ರಶ್ಮಿ 
ಗಳ ಸಮೂಹನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವ ಕಾರಣ. ರೂಸಕಾಲಂಕಾರವೂ ಆಗುತ್ತ ದೆ ಎಂದು ಜ್‌ 


ಚೆಶ್ಚುರ್ನಿತ್ರಸ್ಕ ವರುಣಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ-ಮಿತ್ತೆ, ವರುಣ್ಕ ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಈ ಮೂರು ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶ 
ಮಾಡಿ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಪದಾರ್ಥಸಾಮಾನ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಶಕ್ಕ 'ಜ್ಲಾ ್ಲ ನನನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಚಕುರಿಂದಿ 
ಯನೇ ಸೂರ್ಯನಾಗಿರುವನೆಂದು ಉಸಲಕ್ಷಣದ ರೀತಿಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು” ರಶಿಗಳ 
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ಳ್‌ | FT ಗಳ. ಹ. 2 ಇ್ರಾಂಜ ರ್‌ ಗಜ ಕ ೧ಂ% ಗ ಹಗ ಗತಂ ಇತ್ತೂ. ಅಜ ಗಜ ಧೌ. ೧ ಈ 


ಸಮೂಹವೆಂದು ಪ್ರಥಮವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿ ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಮಿತ್ರಾಗ್ದಿ ವರುಣರ ಅಥವಾ ಜಗತ್ತಿನ ಕಣ್ಣು 
ಎಂದು ಪ್ರತೀತವಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಆ ಅಪ್ರಾಃ--ಸಪೂರಣಾರ್ಥಕವಾದ ಪ್ರಾ ಧಾತುವಿನ ರೊಸವಾದ ಪ್ರಾರಬ್ದದ ಸಂಗಡ ಆ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗನು 
ಸೇರಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. : : ಇದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಪುಣ್ಯವಂತರೂ ಆದ ತಪಸ್ವಿಗಳ ಸಮೂಹ 
ವಾಗಿರುವ ಈ ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಚಕ್ಷುಸ್ಸ್ಯಾ ನೀಯನೊ ಚರೆಸಿ ರಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರ ಪ್ರಸಂಚದ ಅತ್ಮನೂ ಆಗಿರುವ ಸೂರ್ಯನು 
ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗ ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ (ತುಂಬಿ ಇರುವನು) ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು. 
ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿ ಸಮಸ್ತ ಸ ಲೋಕವನ್ನು, ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತಸ್ತಸ್ಸು ಷಶ್ಚ--ಕಾಂತಿಸಮೂಹವಾಗಿರುವ (ಸೂರ್ಯೆನು) ಮಂಡಲದಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಇರುವನನಾದರೂ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವ ಕಾರಣ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ ಆಯಾಯ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಆಯಾಯ, ಕಾಲಕೃನುಗುಣವಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವವನಾಗಿರುವನು. ಆದ್ದ ರಿಂದಲೇ ಚರವಾದ 
(ಸಂಚರಿಸುವ) ಮತ್ತು ಸ್ಥಿ ರೆವಾದ (ಸಂಚರಿಸದಿರುವ) ರೂಪವುಳ್ಳ ಕಾರ್ಯವರ್ಗದ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗಿ ಇರುವನು. 
ಕಾರಣರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇರುವ ಆತ್ಮಸ್ವರೂಪವು ಕಾಲದೇಶಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಕಾರ್ಯವಾಗಿರುವುದು. 
ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವೇದಾಂತಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿರುವ ವ್ಯಾಸಮಹರ್ಸಿಗಳು ತಪದನ್ಯತ್ವಮಾರಂಭಣಿಶಬ್ದಾ- . 
ದಿಭ್ಯಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹೇಳಿರುವರು. ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದು ಕಾರ್ಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಜೇರೆಯಾಗಿರದೆ ಕಾರ್ಯ 
ಕಾರಣಗಳಿಗೆ ಅಭೇದವು ಇರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥ. ಈ ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಸೂರ್ಯನು 
ಪರಮಾತ್ಮನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥ. ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯೆನನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಕೂಡಲೆ ಮೃತನಂತಿ 
ರಿಶ್ಚೇಷ್ಟವಾಗಿ ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಮಾಡಲು ಜ್ಞಾನವೂ ಶಕ್ತಿಯೂ ಇಲ್ಲದ್ದಾ ಗಿರುವ ಚರಸ್ಥಿ ರರೂಸವಾದ ಜಗತ್ತು 
ಜ್ಞಾನ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಕಾರಣ ಜೀವೆನಂತೆ ಇರುವನು ಯೋಸಸೌ ತಪನ್ನುದೇತಿ ಸ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಜಾತಾಃ ಪ್ರಾ ಚಿನಾದಾಯೋಜೇತಿ (ತೈ. ಆ. ೧-೧೪-೧) ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯೂ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದು. ಸೂರ್ಯೆನು ಲೋಕನೆಲ್ಲಕ್ಟೂ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತನ್ನ ಉದಯಾಸ್ತಗಳಿಂದ ಚೀತನಾ 
ಜೇತನವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೂ ಜೀವಾತ್ಮನೂ ಆಗಿರುವೆನೆಂದು ಸೂರ್ಯನ ಮೆಹತ್ತವನ್ನು 
ಈಖುಕೈಥಿಂದ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿರುತ್ತದೆ. 


ಇದಲ್ಲದೆ ಈಗಿನ ವಿಜ್ಞಾ ನಶಾಸ್ತ್ರಪ್ರಕಾರವಾಗಿಯೂ (sceintific view) ಸೂರ್ಯನೇ ಈ ಪ್ರಸಂಚೆ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳ Mee ಕಾರಣನು. ಸೂರ್ಯನಿಂದಲೇ ನಾವು ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಗ. (60661) ಪಡೆಯುತ್ತೇವೆ. ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಚಲನವಲನಾ ದಿಗಳಿಗೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯುವ ವಾಯುವಿನ ಚಲನ, ಮೇಘಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ, ವೃಷ್ಟಿವರ್ನಣ ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಎಡಬಿಡದೆ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಸಸ್ಯೋತ್ಪತ್ತಿ ನದಿಗಳ ಪ್ರವಾಹರೂಪನಾದ ಚಲನ, ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲಾ ನಿಧನಾದ 
ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ಸೂರ್ಯನು ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೇ ಕಾರಣವು. ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
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ಇತ್‌ ಇ. ಇ ಪಂ ೫ ಇ ಇನಷ್ರಾತ ಡುತ ಷ್ಟ 
ಈ 


ಇ 
~~ PT ತೌಶಾನಗ 5 ತ್‌ಾ ಸಡಗರ wT ೫ ಡಾಲಿ 
ಗ "ಇಟಟ 


ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಗಾಢನಾದ ಅಂಧಕಾರವು ಅವರಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಒಂದು ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿಯ ಚಲನವು ಸಹ ನಡೆಯಲಾರದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತೆಸ್ತಸ್ಸುಸಶ್ಚ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ The sun 1s the source of all 
energies 80 far ೩೩ this world (earth) is concerned ಎಂಬ ಅಭಿಸ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದು 
ಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದು. 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ದೇವಾನಾಂ-ದೀನ್ಯಂತಿ ಇತಿ ದೇವಾ: ದಿವು ಕಾಂತ್ಯಾದಿಷು, ಧಾತು. ನಂದಿಗ್ರಹಸಚಾದಿಭ್ಯಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುವರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಸೈಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾಶುವಿನ ಲಘೂಪಧೆಿಗೆ ಗುಣ. 
ಆಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಗಾತ್‌--ಇರ್ಣ ಗತೌ ಧಾತು. ಲುಜ" ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಲ್ಲಿ ತಿಷ. ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಕಾರಲೋಪ. ಇಣೋ ಗಾ ಲು೫9 (ಪಾ. ಸೂ, ೨-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗಾದೇಶ ಗಾಶಿಸ್ಥಾ-- 
(ಪಾ. ಸೂ, ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಲುಕ್‌. ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆಪ್ರಾ8--ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ, ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯ 
ದಿಂದ ಸಿಪ್‌: ಬರುತ್ತದೆ. ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಸ ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್ಫಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವನಿಸರ್ಗ. ಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ--ದ್ಯೌಶ್ಚ ಸೃಥಿನೀ ಚ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾ. ದಿವೋ ದ್ಯಾವಾ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೨೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ಯಾವಾದೇಶ.. ಉಭೇ ವನಸ್ಸತ್ಯಾದಿಷು (ಸಾ. ಸೂ, ೬-.೨-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಭಯನಸದಪ್ರಶಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿನಚನಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಫಾ. ಸೂ. 


ಅಆ 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. 


ಸೂರ್ಯಃ-- ಸರತಿ ಆಕಾಶೇ ಇತಿ ಸೂರ್ಯಃ. ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು, ರಾಜಸೂಯೆಸೂರ್ಯೆ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಬಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ` 


ಜಗತಃ--ಗಮ್‌ಲ್ಭ ಗತೌ ಧಾತು. ಗಮೇರ್ದ್ವೈೆ ಚೆ (ಸಾ.ಸೂ. ೩ಿ-೨-೧೭೮-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌. 
ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿರ್ವಚನ.. ಗಮಃ ಸ್ಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕಕೆ. ಲೋಪ. 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಕುಹೋತ್ಹುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ತ. ಹ್ರಸ್ಟಸ್ಯ:ಪಿತಿಕೃತಿ ತುಕ್‌ (ಸಾ ಸೂ, ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ತುಕಾಗಮ.' ಜಗತಿ” ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಸಾ ಸೂ ೬-೧-೧ ೮೯) ಎಂಬುವ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಸ್ಮೀ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. | 


ತಸ್ಸುಷ- ಸ್ಕಾ ಗತಿ ಫಿನೃತ್ತೌ. ಢಾತು. ಸ್ನೈಸುತ್ಚ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಓಗೆ 


ಕೃಸುರಾದೇಶ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಶರ್ಪೂರ್ವಾಃ ಖಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಹಾ ನ್‌್‌ ಈ ಕಾ ರ್‌ ನಾ ಈ ಈ ಪೌ. ೫ 


ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ತಕಾರಶೇಷ. ಹ್ರಸ್ಟಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ. ತಸ್ಪಿವಸ್‌ ಶಬ್ದ, ಇದಕ್ಕೆ ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಚನ 
ಪರವಾದಾಗ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಿಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. 
ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಜೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಆಶೋಲೋಪೆಇಟಓಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಸತ್ವ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಗಂಗ 


ಡಡ 


1 ಸಂಹಿಕಾಪಾತಃ 8 
ಸೂರ್ಯೋ ದೇನೀಮುಷಸ್ನಂ ರೋಚಮಾನಾಂ ಮಯರ್ಯೋ ನ 
ಯೋಷಾಮಭ್ಯೇತಿ ಪಶ್ಚಾತ್‌ | 
ಯತ್ರಾ ನರೋ ದೇವಯಂತೋ ಯುಗಾನಿ ವಿತನ್ವತೇ ಪ್ರತಿ 
ಭದ್ರಾಯ ಭದ್ರಂ || ೨ || 
| ಸದಪಾರಃ | 


| | 
ಸೂರ್ಯಃ | ದೇವೀಂ! ಉಷಸಂ | ರೋಚಮಾನಾಂ | ನುರ್ಯಃ | ನ| ಯೋಷಾಂ। 


ಅಭಿ | ಏತಿ | ಪಶ್ಚಾತ್‌ | 
ಯಕ್ರ | ನರಃ | ದೇನ: ಯಂತಃ | ಯುಗಾನಿ | ನಿ5ತನ್ವತೇ | ಪ್ರತಿ | 
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ಗಾನ್‌ ತಳ್ಯಾತಳಾರಳತ ಲಾ ಅಳ ತರ ರಾರಾ ಗಾ 


ಇ ee ಅಂಗಾತತ್ತಾತ ಇ ಗಳತ 
ಗಾನ ಈರ್‌ ಶ್ವಾ. ರಾರಾ we 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸೂರ್ಯೋ ದೇವೀಂ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾಂ ರೋಚೆಮಾನಾಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಾಮುಷಸಂ 


ಪಶ್ಚಾದಭ್ಯೇತಿ | ಉಷಸಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಾನೆಂತೆರಂ ತಾಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಗಚ್ಛೆತಿ | ಶತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತೆಃ | 
ಮಯೋ ನ ಯೋಷಾಂ | ಯಥಾ ಕಶ್ಲಿನ್ಮನುಷ್ಯಃ ಶೋಭನಾವಯವಾಂ ಗಚ್ಛೆಂತೀಂ ಸ್ಯ 
ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಸೆತತಮನುಗಚ್ಛತಿ ತೆದ್ಭ್ಬತ್‌ | ಯೆತ್ರ ಯೆಸ್ಕಾಮುಷಸಿ ಜಾತಾಯಾಂ ದೇವಯೆಂಶೋ 
ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ಸೂರ್ಯಂ ಯಷ್ಟುಮಿಚ್ಛಂಶೋ ನರೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತಾರೋ 
ಯೆಜಮಾನಾ ಯುಗಾನಿ | ಯುಗಶಬ್ದಃ ಕಾಲನಾಜೀ | ತೇನ ಚ ತತ್ರ ಕರ್ತನ್ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಲಶ್ಷ್ಯಂತೇ ಯಥಾ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾನಿತಿ | ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದೀಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ವಿತನ್ವತೇ | ವಿಸ್ತಾರ 
ಯೆಂತಿ |! ಯೆದ್ವಾ | ದೇವಯೆಂಶೋ ದೇವಯಾಗಾರ್ಥಂ ಧನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೋ ಯಜಮಾನಪು- 
ರುಷಾ ಯುಗಾನಿ ಹಲಾವಯೆವಭೂತಾನಿ ಕರ್ಷಣಾಯೆ ವಿಶನ್ವತೇ ಪ್ರಸಾರಯೆಂತಿ | ತಾಮುಷಸಮ- 
ನುಗಚ್ಛೆತೀತೃರ್ಥಃ | ಏವಂವಿಧಂ ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಸೂರ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಭದ್ರಾಯ ಕಲ್ಯಾಣಿರೂಪಾಯ 
ಫರ್ಮಫಲಾಯೆ. ಸ್ತುಮ ಇತಿ ಶೇಷಃ! ಯದ್ವಾ! ನೇನಯೆಂತೋ ದೇವಕಾಮಾ ಯಜಮಾನಾ 
ಯುಗಾಸಿ ಯುಗ್ಮಾನಿ ಭೂತ್ವಾ'ಸತ್ಲೀಭಿಃ ಸಹಿತಾಃ ಸಂತೋ ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಮಗ್ಗಿ ಜೋತ್ರಾದಿಕಂ ಕರ್ಮ 
ಭದ್ರಾಯ ತತ್ಪಲಾರ್ಥಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಯೆಸ್ಯಾಮುಷಸಿ ಪ್ರವೃತ್ತಾಯಾಂ ವಿತನ್ವತೇ | ನಿಸ್ತಾರಯಂತಿ [| 
ಮರ್ಯಃ | ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿತ್ಯಾಗೇ! ಛಂದಸಿ ನಿಷ್ಟರ್ಕ್ಯೇತ್ಯಾದೌ ಯತೃ್ರತ್ಯಯಾಂಶೋ ನಿಪಾತೈತೇ | 
ಯೆಶೋಇನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಯುಗಾನಿ ।| ಯುಜೇಃ ಕಮಣಿ ಘರ್‌ | ಯುಗಶಬ್ದಃ 
ಕಾಲನಿಶೇನೇ ರಥಾಮ್ಯುಪಕರಣೇ-ಚ | ಹಾ. ೬-೧-೧೬೦ | ಇತ್ಯುಇ್ಳಾದಿಷು ಪಾಠಾದ್ದುಣಾಭಾವೋಂ- 
ತೋದಾತ್ತೆತ್ಟಂ ಚ | ವಿಶನ್ನತೇ। ತನು ನಿಸ್ತಾಕೀ! ತನಾದಿಕೃಇ್ಬ  ಉಃ | ಸಹೇತಿ ಯೋಗವಿಭಾಗಾ- 
ತ್ರಿಜೋಪೆಸರ್ಗಸ್ಯ ಸಮಾಸೇ ಸತಿ ಸಮಾಸಸ್ಕೇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆತ್ರೆ-- ಯಾನ ಉಷಸ್ಸು ಉದಿಸಿದಕೆ | ಡೇನಯೆನ್ರ8- ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪೂಜಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುವ 
ಅಥವಾ ಡೀವಯಾಗಗಳಿಗಾಗಿ ಧನವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಅಥವಾ ದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲು ಆಫೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳ | ನರಃ 
ಯಜ್ಞಗಳ ಯಜಮಾನರು | ಯುಗಾಸಿ--ಕಾಲವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿಯಾಗಗಳನ್ನು | 
ವಿತನ್ವತೇ- ನಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಾರೋ ಅಂತಹ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಮರ್ಯಃ--ಯಾವನಾದರೊಬ್ಬ ಪುರುಷನು! ಯಾಷಾಂ 
ನ--ಸುಂದೆರಿಯಾದ ಯುವತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಅಥವಾ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೋಗುನಂತಕಿ | ಸೂರ್ಯೆಃ-- ಸೂರ್ಯನು | 
ರೋಜಚೆಮಾನಾಂ--ಕಾಂತಿಯುಕ್ತಳಾದ | ಉಷಸಂ ದೇವೀಂ ಉಸೋದೇವತೆಯನ್ನು ಪಶ್ಚಾತ್‌ 
ಅಭ್ಯೇತಿ- ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾ ನೆ (ಉಸಸ್ಸಿನ ಉದಯವಾದನಂತರ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ) | ಭದ್ರಂ ಪ್ರತಿ 
(ಈ ರೀತಿ ಇರುವ) ಮಂಗಳಕರನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಕುರಿತು | ಭದ್ರಾಯೆ--ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ (ಸ್ತು ತಿಸೋಣ). 
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ಕಾ ತಾ ಅಸರ್‌ ಕಾ ಕಾದ 


ಕಾರಾರ್‌ ದಾರಾ ದಾರಾ ತಾ ದಾ ದವಾ 





| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಉಷಸ್ಸಿಫನ ಉದಯವಾದೊಡನೆಯೇ ಯಾಗಕರ್ತೃಗಳು ಸೂರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಯಾಗಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲಿಚ್ಛಿ 
ಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿ, ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸುಂದರಳಾದ 
ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಪುರುಷನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುವಂತಿ ಸೂರ್ಯನು ಕಾಂತಿಯುಕ್ತೆಳಾದ ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಇಂತಹ ಮಂಗಳಕರನಾಡ ಸೂರ್ಯನನ್ನು (ನಮ್ಮ) ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಭಜಿಸೋಣ. 


English Translation. 


The sun follows the divine and brilliant Ushas, as a man (follows 
a young and elegant) 11017೩7 ; ` at which season, pious men perform ' 
(the ceremonies cstablished for) ages, worshipping the auspicious (sun), for 
the sake of good (reward) 


॥ ವಿಶೇಷೆನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಮಯೋ ನ ಯೋಷಾಂ-- ಮನುಷ್ಯಾಃ ನರಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಮರ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮರ್ಯ ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸು 
ವುದು. (ನಿ. ೩-೭) ಮತ್ತು (ನಿ: ೪-೨) ಮರ್ಯಾ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವು ಇರುತ್ತದೆ. 
ಮನುಷ್ಯನು ಸುಂದರಿಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ನೋಡಿ ಅವಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಸೂರ್ಯನು ಉಸಸ್ಸನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವನು. ಉಷಃಕಾಲವ್ರು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿ ಉದಯವಾದನಂತರ ಸೂರ್ಯನ ಉದಯವು ಆಗುವ 
ಕಾರಣ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಕಾಮುಕನಾದ ಪುರುಷನ ರೀತಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ದೇವೀಂ ಕೋಚಮಾನಾಂ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣಗಳು ಉಸಸ್ಟಿನಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ವಾಭಾವಿಕ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ದೇನಯಂತಃದೇವಶಬ್ದನು ಈ ಪ್ರ ಕರಣಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯವಾಚಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಡೀವನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಕುರಿತು ಯಾಗಮಾಡಲು ಅಪೇಕ್ಷೆಪಡುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಅಥವಾ ಇತರ ದೇವಕಿ 
ಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುನ್ರದಕ್ಕಾಗಿ 
ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಫೇ ಕ್ಲಿಸುವವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿರುವರು, 


ನರಃ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ನೇತಾಕೋ ಯೆಜಮಾನಾಃ! ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರು. ಇಪ್ಪತ್ತೈದು 
ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮) ನರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
| | ಸ . ಇದರಿಂದ ಆಯಾಯ ಕಾಲಗಳಿಗೆ 
ಯುಗಾನಿ ನಿತನ್ವತೇ--ಯುಗಶಬ್ದವು ಕಾಲವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಇದರಿಂ 


ಅನುಗುಣವಾಗಿರುವ ಕರ್ತವ್ಯಗಳಾದ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ. ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವ ಯೆಜಮಾನರುಗಳು ಆಚರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಒಂದು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು, ಹೇನಯೆಂತೆಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
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~~ ಇತ್‌ ಇತ ಗಗನದ ಇತಗಾತ್‌ಬ್ರಾರ್ಸ್‌ಾ ನ್‌ ತಳ್ಳು ಹ ತಗರ ಇ 


ದೇನಯಾಗಾರ್ಥಂ ಧನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೆಃ ಜೀವತಿಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಧನವನ್ನು 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಾಗಶೀಲರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಯುಗಾನಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಹಲಾವಯವಭೂತಾನಿ ಗಂ! 
ವ್ಯವಸಾಯಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ನೇಗಿಲು ಮುಂತಾದ ಉಪಕರಣಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಆಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನುಮಾಡಿ ಅನಂತರ ನ್ಯನಹಾರೋಸಯುಕ್ತವಾದ ಧನಲಾಭವಿಮಿತ್ತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವವರು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ. ದೇವಯೆಂತೆಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದೇವಕಾಮಾಃ ಯಜ- 
ಮಾನಾಃ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸೇವಿಸಿ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಈ ಯಜ 
ಮಾನರು ಯುಗಾಸನಿ--ಯುಗಶಬ್ದಃ ಕಾಲವಿಶೇಷೇ ರಥಾಡ್ಯುಪೆಕರಣೇ ಚೆ! ಯುಗ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕಾಲನಿಶೇಷ 
ಜೋಧಕವಾಗಿಯೂ,: ಅಥವಾ ರಥಾದಿ ಉಸ (ಉಪಕರಣ) ಸಾಮಗ್ರೀ ಜೋಧಕವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಯುಗಾನಿ 
ಭೊತ್ತಾ--ಪತ್ನೀಭಿಃ ಸಹಿತಾಸ್ಸಂತೆಃ ತಮ್ಮ ಪತ್ನಿಯಕೊಡನೆ ಕಲ್ಯಾಣಕರವಾದ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಆಯಾಯ ಫಲನನ್ನೂ ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಯಾಯ ಉಸಃಕಾಲವು ಉದಿಶವಾದೆ ಕೂಡಲೆ ಆಚರಿಸುವರು ಎಂದು 
ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು, 


ಭದ್ರಂ ಭದ್ರಾಯ ವಿಶೆನ್ಟತೇ--ಭದ್ರಶಬ್ದಗಳು. ಎರಡೂ ಕಲ್ಯಾಣನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುವು. 
ಒಂದು ಭದ್ರಶಬ್ದವೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು. ಮಂಗಳವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಯಜ್ಞಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ಲೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


`  ॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 


ಕೋಚಮಾನಾಂ--ರುಚ ದೀಸ್ತೌ. ಧಾತು, ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಸ" ವಿಕರಣ. 
ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಮುಕಾಗಮ. ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. . 


ಮರ್ಯೆಃ-ಮೃಜ" ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ. ಧಾತು. ಛಂದೆಸಿನಿಷ್ಟರ್ಕ್ಯದೇವ--(ಸಾ ಸೂ. ೩-೧-೧೨೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂಕವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಯೆತೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಏತಿ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು, ಅದಾದಿ, ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ನಿಕವಚನರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಶ್ಚಾತ್‌--ಪಶ್ಟಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಶ್ಚಭಾವವೂ ಅಸ್ತಾತಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆತಿ ಪ್ರತ್ಯೆಯವೂ ಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 


ಯೆಶ್ರ-ನಿಸಾತಸ್ಯಚೆ- (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ನದೆ 
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ಾಾ್‌್‌ ಆರ್ಟ್‌ ಗನ ಸರಾ ಪ ' ಹೌಶ್ರಾಾ ನ 3. “”ws 


ಕಾ 


ನರಃ ನೃ ನಯೇ. ಧಾತು. ಜೂಜೋರಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತನ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತ್ಯಾಮದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ದೇವಯೆಂಶ8- ದೇವಾನ್‌ ಆತ ನಃ ಇಚ್ಛತಿ ದೇವಯತಿ. ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ (ಸಾ-ಸೂ, ೩-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌. ನ ಛಂಪಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ತದೀರ್ಫ ನಿಸೇಧ ಬರುತ್ತನೆ 
ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದೇವಯತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಯುಗಾನಿ-ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಫಳ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುಗತಬ್ದಃ 


ಕಾಲನಿಶೇಸೇ ರಥಾಷಮ್ಯುಪಕೆರಣೇ ಚೆ (ಕಾ. ೬-೧-೧೬೦) ಎಂದು ಉಂಛಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಧಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರಿಂದಲೇ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವೂ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಚೆಜೋಃ ಕುಫಿಣ್ಯತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವದಿಂದ ಗಕಾರಾದೇಶ. 


ನಿಶನ್ನತೇ--ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ. ಢಾತು. ಲಟಪ್ರಫಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟನತೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶ. ಔಗೆ ಏಿತ್ವ. ತನಾದಿಕೈ ೪ ಭ್ರ್ರಉಃ (ಪಾ.ಸೂ 
೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ವಿಕರಣ, ಪ್ರತ್ಯಯನವು ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಸಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜ ರ್‌ 
ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ. ಯತ್ರ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಪಾಶೈರ್ಯದೃದಿ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರಕಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿ ಎಂಬುದರೊಡನೆ (ಉಪಸರ್ಗ) 
ಸಹ ಸುಪಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯೋಗವಿಭಾಗಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸಹ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿಜಂತದೊಡನೆ 
ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಸಮಾಸೆಸ್ಯೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೨॥ 


AE 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ದ್ಯಾಸಃ | 
ನಮಸ್ಕ ತೋ ದಿವ ಆ ಪೃಷ್ಠ 


ತ್ರ 
ಶೆ” 
ಬ 
We) 
© 
ಆಲ 
ಶ್ರ 
ಟ್ರಾ 
ಆ 
೨) 


ಯಂತಿ ಸದ್ಯಃ ೩! 
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ಮಾ ಗಾಗಾ ರಾ 
ಎ ಕ 
ಸ್ಯಾ ಇತ ಕಾಸ ಕುತ ಗ 1 ಇತ್‌ ಡಹ ಇಳ 


ಗಾತ ಗಗನ್‌ ದಟ ಇತ ಆ ಇಟ್‌ ತ್‌ 
ತ we ಇಹಗೌಳ್ಳಾತಗತ್ರಾಕ್‌ 7 ಈ ಎ 
ಎ ಗ್‌ ಗಡವು ಸುತೆ ಹೌದ ತ ಇತ್‌ ಗತೆ ಗಂ ಇ ಹ 
ನ 
ಇ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
1 ರುಸ | ಚಿತಾಃ | ಏತ ಗ್ವಾಃ | ಅನು - 
ಭದ್ರಾಃ | ಅಶ್ವಾಃ | ಹರಿತಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಚಿತ್ರಾ ಚಟ | 


| 
ಮಾದ್ಯಾಸಃ | 
- | | 
| ಡ್‌ 
ನಮುಸ್ಯಂತಃ | ದಿವಃ | ಆ | ಸೃಷ್ಮಂ | ಅಸ್ಸುಃ | ಸರಿ । ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಅತ್ರಿ! 
ಯಂತಿ | ಸದ್ಯಃ |೩| 
ನ ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಭದ್ರಾಃ ಕಲ್ಯಾಣಾಃ | ಅಶ್ವಾ ಏತೆಗ್ವಾ ಇತ್ಯೇತೆದುಭಯನವುಶ್ವನಾಮ | ತತ್ರೈಕೆಂ ಕ್ರಿಯಾಪರಂ 
ಯೋಜನೀಯೆಂ! ಅಶ್ವಾಸ್ತುರಗಾ ವ್ಯಾಸನಶೀಲಾ ವಾ ಹರಿತೋ ಹರ್ತಾರಶ್ಚಿತ್ರಾ ನಿಚಿತ್ರಾವಯವಾ, 
ಅನುಮಾದ್ಯಾಸೊೋಲನುಕ್ರಮೇಣ ಸರ್ವೇ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಮಾದನೀಯಾಃ ಏವಂಭೂತಾ॥ ಸೂರ್ಯಾಸೈ 3° 
ಕಗ್ವಾ ಅಶ್ವಾಃ |! ಯದ್ವಾ! ಏತಂ ಗಂತವ್ಯಂ ಮಾರ್ಗಂ ಗೆಂತಾರೋತಶ್ವಾಕ | ಏತೆಂ ಶಬಲವರ್ಣಂ 
ವಾ ಸ್ರಾಪ್ನುವಂಶೋಶ್ಚಾಃ | ನಮಸ್ಯಂತೊಲಸ್ಮಾಭಿರ್ನಮಸ್ಯಮಾನಾಃ ಸಂಶೋ ದಿವೋ$ಂಶರಿ- 
ಕ್ಷಸ್ಯೈ ಪೈಷ್ಠಮುಪರಿಪ್ರೆದೇಶಂ ಪೂರ್ವಭಾಗಲಕ್ಷಣಮಾಸ್ಸುಃ | ಆತಿಷ್ಮಂತಿ1 ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ | ಯದ್ವಾ | 
ಹರಿತೋ ರಸಹರಣಶೀಲಾ ರಶ್ಮಯೋ ಭದ್ರಾದಿಲಕ್ಷಣನಿಶಿಷ್ಟಾ ದಿವಃ ಪೃಷ್ಠಂ ನಭಃಸ್ಸ ಲಮಾತಿಷ್ಕಂತಿ | 
ಆಸ್ಥಾಯೆ ಚೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಸದ್ಯಸ್ತ ದಾನೀಮೇನೈಕೇನಾಹ್ನಾ ಸರಿ ಯೆಂತಿ | ಪೆರಿಶೋ 
ಗಚ್ಛಂತಿ ! ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತೀತೃರ್ಥಃ !! ಅಶ್ವಾಃ! ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತೌ! ಅಶಿಪ್ರುಹೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | 
“ ಏತೆಗ್ವಾಃ! ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಅಸಿಹಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕರ್ಮಣಿ ತನ್ಭತ್ಯಯಃ | ಗಮೇರೌಣಾದಿಕೋ ಭಾವೇ 
ಡೃಪ್ರತೈಯೆಃ | ಏತಮೇಶವ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಗ್ಟ್ಯೋ ಗಮನಂ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ಶಥೋಕ್ತಾಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವಸೆಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಅನುಮಾದ್ಯಾಸ8|। ಮದಿ ಸ್ತುತಾ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಮ್ಯಿಂತಾಪಚೋ ಯತ್‌ | 
ಯೆಶೋಇನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ನಮಸ್ಯಂತಃ | ನನೋವರಿನ ಇತಿ ಪೂಜಾರ್ಥೆೇ ಕೈಟ್‌ | 
 ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ಶೃಪ್ರತ್ಯಯೆಃ। ಅಸ್ಸುಃ | ತಿಷ್ಕತೇಶ್ಛಾಂದಸೋ ನರ್ತೆಮಾನೇ ಲುಜ್‌ | ಗಾತಿ- 

ಸ್ನೇತಿ ಸಿಚೋ ಲುಕ್‌ | ಆತ ಇತಿ ಹೋೀರ್ಜುಸ್‌ | 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಭೆದ್ರಾಃ--ಮಂಗಳಕರಗಳಾದ | ಹರಿತೆ--ಹಂದ್ವರ್ಣವುಳ್ಳ |  ಚಿತ್ರಾಃ--ವಿಚಿತ್ರ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳ | 
ಅನುಮಾದ್ಯಾಸ8--ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸ್ತುತ್ಯಗಳಾದ | ಅಶ್ವಾ8--ವೇಗಶಾಲಿಗಳಾದ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸೂರ್ಯನ! 
ಏತಗ್ವಾ8-ಅಶ್ವಗಳು | ನಮಸ್ಕಂತಃ--(ನಮ್ಮಿಂದ) ಪೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟವುಗಳಾಗಿ 1 ದಿವಃ ಪೃಷ್ಕಂ- ಅಂತರಿಕ್ಷದ 
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ಮೇಲ್ಬಾಗವನ್ನು (ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ) 1 ಆ ತೆಸ್ತು8-- ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ (ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ)! ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ- 
ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು | ಸೆದ್ಯೆಃ--ಆಗಲೇ (ಒಂದೇ ದಿನದಲ್ಲಿ) | ಪೆರಿ ಯಂತಿ- ಸುತು ತ್ತವೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರ್ಯನ ಕುದುರೆಗಳು ಮಂಗಳಕರವಾದನ್ರ. ವಿಚಿತ್ರಾನಯವನವುಳ್ಳವು; ವೇಗನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ, 

| ಇ 

ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವು, ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯವಾಜವು. ಸೊರ್ಯನ ಇಂತಹ ಹರಿದ್ವರ್ಣಯುಕ್ತವಾದ ಅಶ್ವಗಳು (ಕುದುರೆಗಳು) 

ನಮ್ಮಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಆಕಾಶದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ) ಇರುತ್ತವೆ. ಈ ಅಶ್ವಗಳು ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶ 
ಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ದಿನದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಿಬರುವವು. 


English Translation. 


The auspicious, swift horses of the sun; well-limbed, road:-traversing, 
who merit to be pleased with praise, reverenced by us, have ascended to 
the summit of the sky, and quickly circumambulate earth and heaven. 


1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಶ್ಚಾಃ--ಶುರಗಾ8 | ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತೌ | ವ್ಯಾಪನಾಶೀಲಾ ವಾ! ನೇಗನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವುಗಳು 
ಅಥವಾ ವ್ಯಾಸಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವ್ರುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ. | 

ಏತಗ್ವಾ8--ಏತೆಂ ಗಂತವ್ಯಂ ಮಾರ್ಗಂ ಗಂತಾರೋ ಅಶ್ವಾಃ| ಏತಾಂ ಶಬಲವರ್ಣಂ ವಾ ಪ್ರಾಪ್ತ- 
ವಂಶೋ ಅಶ್ವಾಃ | ಮುಂದೆ ಹೋಗಬೇಕಾಗಿರುವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗುವವುಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಕುದುರೆಗಳು ಎಂದೂ 
ಅಥವಾ ಏಿತಶಬ್ದವು ಜೀರೆದೇರೆಯಾದ (ಹಳದಿ, ಕೆಂಪು, ಬಿಳಪು) ವರ್ಣಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವಕಾರಣ 
ಅನೇಕ ಬಣ್ಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಕುದುರೆಗಳು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-- 

ಏತೆಗ್ವ ಇತ್ಯಶ್ವನಾಮಾನ್ಯತ್ರೆ ಇಹ ತು ಅಶ್ಚೇನ ಪೌನರುಕ್ತ್ಯಪ್ರಸಂಗಾಶ್‌ ಕ್ರಿಯಾಶಬ್ದಃ | 

ಅತೀತೇಷ್ವಹಸ್ಸು ಮಾರ್ಗಸ್ಕ ಗಂತಾರಃ [I 
ಏತಗ್ವ ಶಬ್ದವು ಬೇರೆಯ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಅಶ್ವವಾಚಿಯಾಗಿ ಇರುವುದು. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ಅಶ್ವ) ಕುದುರೆ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುವುದಾದರೆ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಯು ಆಗುವಕಾರಣ ಈ ಶಬ್ದವು ಕ್ರಿಯಾವಾಚಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. (ಕಳೆದು 
ಹೋಗಿರುವ) ಹಿಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಮಾಡಿದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಚೆರಿಸತಕ್ಕವುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. 


ಅನುಮಾದ್ಯಾಸಃ-ಮಡತಿರರ್ಚತಿಕರ್ಮಾ ಅನುಷ್ಟ್ರುತ್ಯಾಃ | ಮದ ಧಾತುವು ನಲವತ್ತುನಾಲ್ಕು 
ಅರ್ಚತಿ ಮೊದಲಾದ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಚಕಿಕರ್ಮಾಣಃ (ಸಿ. ೩-೧೯) ಎಂದು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರ 


ಮಾಡಲು ತಕ್ಳವುಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವು. (ಸ್ತುತ್ರೆಗಳು) 
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ತ್ವಾ ಈ” 
ತ್‌ಾ ಸಾಲಾ 


ದಿವಃ pe ಆ ತಸು ೬-- ಅಂತಕ ridge ಉಪರಿ ಪ್ರೆದೇಶಂ ಪ್ರಾ ರ 

ಮಂತಿ |! ನಮಸಾ 
ಯದ್ವಾ ಹರಿತಃ ರಸಹರಣಶೀಲಾಃ ರಶ್ಮಯೆಃ ಭದ್ರಾ ಲಸ್ಷಣನಿಶಿಸ್ಟಾಃ ನಭಸ್ಸೈ ಲಮಾಕ್ರಮಂತಿ | ನಮಸ್ಕಾ 
ರಾರ್ಹಗಳಾಗಿಯೂ, ವ್ಯಾಪಿಸುವವುಗಳಾಗಿಯೂ, ಸು ು ತೃರ್ಹಗಳಾಗಿಯ್ಯೂ, ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಬಣ್ಣಗಳು'ಉಳ್ಳವು 
ಗಳಾಗಿಯೂ, ಆಯಾಯ ಗಂತವ್ಯ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯತವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವುಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸೂರ್ಯನ 


ಕುದುರೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು ನೀರನ್ನು ಹೀರುವವುಗಳಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲುಭಾಗ 


ದಲ್ಲಿ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೂರ್ಯನ ಉದಯವಾದ ಕೂಡಲೆ ವ್ಯಾಪಿಸುವುವು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 


ಎಶೇಷಣಗಳು ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು ಮತ್ತು ಕುದುರೆಗಳು ಎಂಬ ಎರಡಕ್ಟೂ ಸಮನಾಗಿ ಪ್ರ ಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಹೀಗೆ ಇರುವ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ರಥದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಕಾಲನಿಯಾ 


ಮಕನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 


ಅಶ್ವಾ8--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಅಶಿಪ್ಪುಹಿಕೆ--(ಉ. ಸೂ, ೧-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇಸ್ಮಿತ್ಯಾದಿರ್ಥಿಕ್ಯಮ್‌ (ರಾ; ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, 


ಏಶಗ್ವಾಃ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾ ತು. ಅಸಿಹಸಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ತನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಫಿ ಸಿಯಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಟಿಗೆ ಗುಣ. ಏತ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತೆದೆ. ಗಮ್‌ಲ್ಭ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಡ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಓಗೆ ಲೋಪ, ಗ್ವ ಎಂದು ರೂಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತಮ್‌ ನಿತವ್ಯಮ್‌ ಪ್ರತಿ ಗ್ಹೋ ಗಮನಂ ಯೇಸಾಂ ತೇ ಏಶಗ್ವಾಃ. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ಪೂರ್ವಪನೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಅನುಮಾದ್ಯಾಸಃ--ಮದಿ ಸ್ಮುತೌ ಧಾತು, ಹೇತುಮತಿ ಜೆ (ನಾ ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣಿಚ್‌. ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಣಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಮಾದಿ ಎಂಬ 
ಅಜಂತಕ್ಕೆ ಅಚೋ ಯತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯೆ.: ಣೇರನಿಟ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 'ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಯತೋತನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನು ಎಂಬ ಗತಿಯೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃಡುತ್ತರಸಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜ ಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ನಮಸ್ಕೆಂತ8-- ಪೂಜಾರ್ಥ` ತೋರುವಾಗ ನಮೋನರಿವಶ್ಚಿ ತ್ರ ಜಃ ಕಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿ 
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ಪರರೂಪ, ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚೆನಾಂತರೂಸ. ಲಸಾರ್ವಢಾಶುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌ಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ದಿನ8-- ಊಡಿದಂ ಪೆದಾದಿ--(ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಟು - -ನರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷ್ಮಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತುವಿಗೆ ಛೆಂದಸಿ ಲುಜ್‌"ಲಜ್‌ಳಿಬಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುರ್ಜ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಲ್ಲಿ ರು ಬಂದಾಗ ಆತಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೧೧೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಜುಸಾದೇಶ. ಗಾತಿಸ್ಥಾಘು--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ 
ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಉಸ್ಕಪೆದಾಂತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೊಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಅಡಾಗಮ, ಅಸ್ಸು : ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


` ಯೆಂತಿ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು, ಅದಾದಿ. ರುಗೆ ಅಂತಾಡೇಶ ಬಂದಾಗ ಇಣೋ ಯೆಣ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೩ ॥ 


ಆಧಾರ 


ಹ 
ತತ್ಪೂರ್ಯಸ್ಯ ದೇವತ್ವಂ ತನ್ಮಹಿತ್ವಂ ಮಧ್ಯಾ ಕರ್ತೊರ್ನಿತತಂ 
ಸಂ ಜಭಾರ | 
| 
ಯದೇದಯುಕ್ತ ಹರಿತ ಸಧಸ್ವಾದಾದ್ರಾತ್ರೀ ವಾಸಸ್ತನುತೇ 


ಸಮಸ್ಮೈ ೪ | 
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ಶ್ಯ ತ್ನ ತೇ ತಗ ಹಳ್ದಾವಗ ೪೧ ರಾ ಅಕ್‌ ಕೌ 
ಅ ತಾ ~ ಸ್‌ 5814 AN ಸ 
KS ಇ ಇತ ಇಳ. ಈ ಇರ 5 ಹ್‌ ಎ 


ತಕ್‌ ಸೃತ್‌ಗ್ರಾ ಇ ಜು 


ತ್ರ ಬಡ ಇತ್ತಾ ಶ್ರ, ತೌ ಆಕಾ ಅ ತ 
ರಾಗಾ ಇ ಸ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 | 
[ 
ತತ್‌ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಜೀವ ತತ್ವಂ | ತತ್‌ | ಮಹಿ5 ತ್ವಂ [ಮಧ್ಯಾ | ಕರ್ತೊೋಃ | 


ನಿ ತೆತೆಂ | ಸಂ | ಜಭಾರ | 
| pels | 
ಯದಾ! ಆತ್‌ | ಅಯುಕ್ತ | ಹರಿತಃ । ಸಧ 5 ಸ್ಕಾತ್‌ | ಆತ್‌ | ರಾತ್ರೀ | 


| | 
ವಾಸಃ | ತನುತೇ | ಸಿಮಸ್ಕೈ ॥೪॥- 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 

ಸೊರ್ಯೆಸ್ಯ ಸರ್ವಪ್ರೇರಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ತೆಚ್ಣೀವತ್ಸೆಮಾಶ್ವ್ಚರತ್ವೆಂ | ಸ್ವಾತೆಂತ್ರ್ಯಮಿತಿ ಯಾವತ್‌ | 
ಮಹಿತ್ವೆಂ ಮಹತ್ತಂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ಚೆ ತದೇವ! ತೆಚ್ಛಬ್ಬಶ್ರುತೇರ್ಯೆಚ್ಛೆ ಜ್ದಾಧ್ಯಾಹಾರಃ! ಯೆತ್ಶರ್ತೊೋಃ। 
ಕರ್ಮನಾಮೈತತ್‌ | ಪ್ರಾರಬ್ಭಾಪರಿಸಮಾಪ್ತೆಸ್ಯ ಕೃಷ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಕರ್ಮಣೋ ಮಧ್ಯಾ ಮಧ್ಯೇತಸರಿ- 
ಸಮಾಸ್ತ ಏನ ತಸ್ಮಿನ್ನರ್ಮಣಿ ವಿತತಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಸ್ವಕೀಯಂ ರಶ್ಮಿಜಾಲಮಸ್ತಂ ಗೆಚ್ಛೆನ್‌ ಸೂರ್ಯಃ 
ಸಂ ಜಭಾರ ಅಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾತ್ಸ್ಯಾತ್ಮನ್ಯುಸಸಂಹರತಿ |! ಕರ್ಮಕರತಶ್ನ ಪ್ರವೃತ್ತಮಸರಿಸಮಾಸ್ತಮೇವ 
ನಿಸ್ಫಜತ್ಯಸ್ತಂ ಯೆಂತಂ ಸೂರ್ಯಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ! ಈದೈಶಂ ಸ್ಟಾತಂಶ್ರ್ಯಂ ಮಹಿಮಾ ಚೆ ಸೂರ್ಯವ್ಯೃತಿ- 
ರಿಕ್ತಸ್ಯ ಕಸ್ಯಾಸ್ತಿ | ನ ಕಸ್ಯಾಸಿ | ಸೂರ್ಯ ಏನೇದೃಶಂ ಸ್ಪಾತಂತ್ರ್ಯಂ ಮಹಿಮಾನಂ ಚಾವಗಾಹಶೇ ! 
ಅಪಿ ಚೆ | ಇದಿತ್ಯವಧಾರಣೇ | ಯೆದೇಷೃಸ್ಮಿನ್ಹೇವ ಕಾಲೇ ಹರಿತೋ ರಸೆಹರಣಶೀಲಾನ್ಸ್ಸರಶ್ಮೀನ್‌ 
" ಹೆರಿದ್ದರ್ಣಾನಶ್ವಾನ್ವಾ ಸಧಸ್ಮಾತ್ಸಹಸ್ಥಾನಾದಸ್ಮಾತ್ಪಾರ್ಥಿವಾಲ್ಲೋಕಾದಾವಾಯಾಯುಕ್ತ 1. ಅನ್ಯತ್ರ . 
ಸಂಯುಕ್ತಾನ್ವಕೋತಿ | ಯೆದ್ವಾ | ಯುಜಿಃ ಕೇನಲೋತಪಿ ವಿಪೂರ್ವೋ ದ್ರಸ್ಟವ್ಯಃ 1 ಯೆಡೈ ವಾಸ್‌ 
ಸ್ಮ ಎರಶ್ಮೀನಶ್ಚಾನ್ವಾ ಸಧಸ್ಥಾ ತ್‌ | ಸಹ ತಿಷ್ಮಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿ ತಿ ಸೆಢಸ್ನೊ (ರಥ! ತೆಸ್ಮಾದಯುಕ್ತ | ಅಮುಂಚೆತ್‌ | 
ಆತ್‌ ಅನಂತರಮೇವ ರಾತ್ರೀ ನಿಶಾ ನಾಸ ಆಚ್ಛಾಡಯಿತೃ ತಮಃ ಸಿಮಸ್ಮೈ | ಸಿಮಶಬ್ದಃ ಸರ್ವಶಬ್ದ- 
ಪರ್ಯಾಯಃ। ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥೆೇ ಚತುರ್ಥೀ | ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ ತನುತೇ | ವಿಸ್ತಾರಯೆತಿ | ಯೆದ್ದಾ | 
ವಾಸೋ ವಾಸೆರಮಹಃ! ತತ್ಸರ್ನಸ್ಮಾದಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾದಸನೀಯೆ ರಾತ್ರೀ ತಮಸ್ತನುತೇ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | 


ತಕ್ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯೆ ದೇವಶ್ವೆಂ ತನ್ಮಹಿತ್ವಂ ಮಧ್ಯೇ ಯೆಶ್ಚರ್ಮಣಾಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾನಾಂ ನಿತತೆಂ ಸಂಪ್ರಿಯೆಕೇ . 


ಯೆದಾಸಾವಯುಕ್ತೆ ಹರಣಾನಾದಿತೈರಶ್ಮೀನ್ಲರಿತೋತಶ್ವಾನಿತಿ ವಾಥಢ ರಾತ್ರೀ ನಾಸೆಸ್ತನುಕೇ ಸಿಮಸ್ಮೈ 
ವಾಸರಮಹರವಯುವತೀ ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | ನಿ. ೪-೧೧ | ಇತಿ! ಮಹಿತ್ಚಂ! ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಔಣಾದಿಕ 
ಇನ್ಫತ್ಯಯೆಃ | ತಸ್ಯ ಭಾವಸ್ತ ಕಲೌ | ಪಾ. ೫-೧-೧೧೯ | ಮಧ್ಯಾ ! ಮಧ್ಯಶಬ್ದಾತ್ಸಪ್ತಮ್ಯೇಕವಚಿನಸ್ಯ 
ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಡಾದೇಶಃ। ಕರ್ತೋ! ಕರೋತೇರ್‌ಣಾದಿಕಸ್ತುನ್ರತ್ಯಯೆಃ! ನಿತತಂ। ನಿಪೂರ್ನಾತ್ರ- 
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ಕಾ ಇಸಾ ಪಾಪ್‌ ಇರ ರಾ, 





ತ್‌್‌ ಇಹ ತಹ... ಇವರತ ಸಾಹಾ ಶ್ತಾ, 





ರಾರಾ ಪ ಇರ್ಭಾಪ್‌ ಹಾಟ್‌ ನ್‌ ಪ್‌. ಹತಾ ಪೌಡ ಪಾ ತ್ತಾ ಹಾ ಘಾ ಪಾ ಸಾಗಾ ಹಾ ಅ , 


ನೋಶೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಉದಿಕ್ತೆ ೩ನ ಕ್ರ್ಯಾಪ್ರತ್ಯಯ ಇಟೋ ವಿಕಲ್ಪ್ಸನಾದ್ಯಸ್ಯ ವಿಭಾಷೇಶೀಟ್ಬತಿ- 
ಷೇಧಃ! ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇ॥ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಜಭಾರ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ತಂ। ಆಯುಕ್ತ | 
ಯುಜೇರ್ಲು೫ೌ ರುುಲೋ ರುಲೀತಿ ಸಿಚೋ ಲೋಪಃ! ಸಧಸ್ಥಾತ್‌ | ಘಜರ್ಥೆೇ ಕವಿಧಾನಮಿತ್ಯಧಿಕ- 
ರಣೇ ಕಪ್ರೆತ್ಯಯೆಃ। ಸಧ ಮಾಧಸ್ಥಯೋಕೃಂಜಿಸೀತಿ ಸಧಾದೇಶಃ | ದಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ವಾತ್ಪೊರ್ವಪದಪ್ಪ-. 
ಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ರಾತ್ರೀ | ರಾತ್ರೇಶ್ವಾ ಜಸಾವಿತಿ ಜೀಪ್‌ |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆತ್‌-- ಯಾವುದರಿಂದ | ಕರ್ತೊ-ಕೃಷ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳ | ಮಧ್ಯಾ--ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ನಿತ- 
ತಂ--ವಿಸ್ತ ತವಾದ (ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು) | ಸಂಜಭಾರ--(ತನ್ನಲ್ಲಿ) ಉಪಸಂಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನೋ | ತತ್‌ 
ಅದೇ | ಸೂೊರ್ಯಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ | ಜೇವತ್ವೆಂ--ಸ್ವಾಮಿತ್ವವು (ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವು | ಶೆತ್‌- ಅಥ | 
ಮಹಿಶ್ಚಂ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು | ಯೆದಾ-ಯಾನಾಗ! ಹರಿತ8--(ಹರಿದ್ವರ್ಣದ ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಅಥನಾ) 
ಕಿರಣಗಳನ್ನು ! ಸಧಸ್ಥಾ ತ್‌--(ತನಗೂ ಅವುಗಳಿಗೂ) ಸಹಸ್ಥಾನವಾಗಿದ್ದ (ಈ ಭೂಮಿಯಿಂದ ಸೆಳೆದುಕೊಂಡು) | 
ಅಯುಕ್ತ--(ಅನ್ಯತ್ರ) ಸಂಯೋಜನೆ ಮಾಡಿದನೋ | ಆತ್‌ ಇತ್‌--ಆಗಲೇ | ರಾತಶ್ರೀ-ಇರಾತ್ರಿಯು | 
ವಾಸ8--ಆಚ್ಛಾದನೆಮಾಡುವ ತಮಸ್ಸನ್ನು | ಸಿಮಸ್ಮೈ--ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಶನುಶೇ--ಹರಡುತ್ತದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು (ತನ್ನಲ್ಲಿ) ಉಪಸಂಹರಿಸಿಕೊಂಡನೆಂದರೆ, ಅಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಕೃಷ್ಯಾದಿ 


ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ (ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿಯುತ್ತವೆ.) ಅದೇ ಸೂರ್ಯನ ಸ್ವಾಮಿತ್ವ, ಅದೇ (ಅನನ) ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆ ಮತ್ತು 
(ಅವನು) ಈ ಭೂಲೋಕದಿಂದ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಸೆಳೆದುಕೊಂಡ ಮೇಲೆ ರಾತ್ರಿಯು ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಬೀರುವುದು. 


English Translation 


Such is the divinity, such is the majesty of the sun, that when he 
has set, he has withdrawn (into himself) the diffused (light which had 
been shed) upon the unfinished task ; when he has unyoked his coursers : 
from his car, then night extends the veiling darkness over all. 


1 ಪಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 1 


ಮಧ್ಯಾ ಕರ್ತೊಃ--ಮಧ್ಯೇ ಅಪರಿಸಮಾಸ್ತ ಏವ ಕರ್ನಿ ಕರ್ಮಣಿ | ಕರ್ತೊೋ&--ಕರ್ಮ- 


ನಾಮೈತತ್‌ ಪ್ರಾರಜ್ಜಾ ಸರಿಸಮಾಸ್ತಸ್ಯ ಕೃಷ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ | ಕರ್ತೊೋಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅಪ್ಟ, 
ಗ] 
ಅಪಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ನಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮವೆಂದು ಅರ್ಥ. ಸೂರ್ಯನು 
ಕ ನ್‌ ಣ್‌ 
ತನ್ನ ಕೆರಣಗಳನ್ನು ಉಪಸಂಹಾರ ಮಾಡುವಾಗ (ಪ್ರಜೆಗಳು) ಜನಗಳು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆಯಾಯ ಕರ್ಮಗಳ 
rR 
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ಫ್‌ 


ಅರ್ಥದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಅಂದರೆ ಪೂರ್ತಿಯಾಗದಿರುವುದನ್ನು ಗೆಮನಿಸಡೆ ಅಸ್ತಂಗತನಾಗುವನು. 
ವ್ಯವಸಾಯ ಮಾಡುವವನೇ ಮೊದಲಾಗಿ ಆಯಾಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವವರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಅರ್ಧದಲ್ಲಿಯೇ ನಿನ್ಲಿಸುವರು. ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತನಾದ ಕೂಡಲೆ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಅಷ್ಟಕ್ಕೇ ನಿಲ್ಲಿಸುವುದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ರೂಢಿಯಾಗಿರುವುದು; ಇದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾರಾಂತರದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯನು ಉದಯವಾದ ಕಾಲ 
ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಸರ್ವತೋಮುಖವಾಗಿ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳು ತುಂಬುವಂತೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ 
ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ನಿಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಂದರೆ ಅಸ್ತಕಾಲದ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ವ್ಯಾಪಿಸಿದ ಹಾಗೆ ನಿಲ್ಲಿಸುವುದು, 
ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವ ಸರ್ವೆಸ್ವತಂತ್ರನಾದ ಈಶ್ವರಭಾವದಿಂದ ಇರುವ ಅವನಿಗೆ ಸಮನಾದ ನಾನಿ ಜಃ 
ಸ್ವತಂತ್ರತೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಗೊಳಿಸುವುದು. ಇದರಂತೆಯೇ ಆಯಾಯ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು sy ಮನುಷ್ಯ ತ 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತನಾದ ಕಾರಣ ನಿನ್ಲಿಸುವರು. ತನ್ನ ಉದಯಾಸ್ತ ಗಳಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಒಂದು ಶಿಸ್ತಿ ನಿಂದ ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾಗಿರುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ಮಹಿಮೆಯು ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾಗಿರುವುದು, 
ಈ ವಿಧವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮೃವು ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಯಾರಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಇವನ್ನು ತತ್ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ ದೇವ- 
ತ್ವಂ ತೆನ್ಮಹಿತ್ವಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ವಿಶದಪಡಿಸುವುದು. 


ಇದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 


ಹರಿತ ಸಧಸ್ಥಾದೆಯುಕ್ತೆ-- ಸೂರ್ಯನು ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೀರುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು 
ಅಥವಾ ತನ್ನ ರಥದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಈ ಭೂಲೋಕದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿ ಬೇರೆಯ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ 
ಕಾರಣ ಸೂರ್ಯನ ರಥವು ಬೇಕೆಯ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದು. ಆಗ ರಾತ್ರಿಯು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಆವರಿಸುವ ಕತ್ತಲೆ 
ಯನ್ನು ಹರಡುವುದು. ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಹಗಲನ್ನು ಓಡಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಯಾಸ್ಟ್ರರು-- 


ತತ್ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ ದೇವತ್ವೆಂ ತನ್ಮಹಿತ್ತಂ ಮಧ್ಯೇ ಯಶ್ಶೈರ್ಮಣಾಂ ಸ್ರಿಯಮಾಣಾಂ ನಿತತೆಂ 
ಸಂಪ್ರಿಯೆತೇ | ಯೆದಾಸಾನಯುಕ್ತೆ ಹರಣಾನಾದಿತ್ಯರರ್ತೀ ಹರಿಕೋತಶ್ವಾನಿತಿ ವಾ! ಅಥ 
ರಾತ್ರೀ ವಾಸಸ್ತನುತೇ ಸಿಮಸ್ಮೈ ನೇಸರ ಮಹರವಯುವತೀ ಸರ್ವಸ್ಮಾದ್‌ ಅನಿ ವೋಸೆ 
ಮಾರ್ಥೇ ಸ್ಯಾದ್ರಾತ್ರೀವ ವಾಸಸ್ತನುತ ಇತಿ || (ನ ೪-೧೧). 


ಸೂರ್ಯನು ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೀರುವ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸದ ಹಾಗೆ 
ತಡದು ಆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಸಿಲ್ಲಿಸುವುದೂ, ಇದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಪೂರ್ತಿ 
ಮಾಡಡೆ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ ತಾನು ಅಸ್ತನಾಗುವುದು ಎಂಬ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ನೂ ಮಹಿನೆಯೂ ಸೂರ್ಯನೊಬ್ಬನಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರವೇ ಇರುವುದು. ಇತರ ಯಾವ ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೊ ಇದು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ರಾತ್ರಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರೇದೆಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಬೆಳಕನ್ನು ಬೀರುವ ಹಗಲನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಮಾಡುವ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹರಡುವುದು. 
ಎಂದು ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. 


ಸೆಡಸ್ಥಾ ತ್‌--ಸಹ ತಿಷ್ಕಂತ್ಯರ್ಸ್ನಿ ಇತಿ ಸಹಸ್ಥಾ ತ್‌ ರಥಃ | ಇದರ ಸಂಗಡಲೇ ಕುದುಕೆಗಳು ಇರುವ 
ರಥವು ಸಧಸ್ಸಾ ತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. ; 
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ಮಗಾ ಗಾಗಾ ನಾ ಇನ್‌ 
ಹ: ಗಾ ಹ್‌ ಯು ನೆಂ ಗಾ ಗ NE ಗಾ ಕಾ ಗ ಈ 


ಕನ್‌ 5 ಜಗಾ ತತಗ ಗರ್‌ ೪ ಉಂ ಗ ಫಡ ಗಳ್ಳಾ ಗಾ ಇರ ಈ 


ಸಿಮಸ್ಮೈ--ಸಿಮತಬ್ದಃ ಸರ್ವಪರ್ಯಾಯಃ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಫೇ ಚಿತುರ್ಥಿೀ ! ಸಿಮಶಬ್ಬವು ಸರ್ವಶಬ್ದದ 


“ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದು.  ಇದರಮೇಲೆ ಸಪ್ತಮಾ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥೀನಿಭಕ್ತಿಯು ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ 
ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ವಾಸೆ8-- ಆಚ್ಛಾದಯಿತೃತೆಮಃ | ವಾಸೋ ವಾಸರಂ ಅಹಃ (ಸಾ. ಬಾ) ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಆವರಿಸುವ 


ಕತ್ತಲೆ, ವಾಸರಶಬ್ದಪಷರ್ಯಾಯವಾದ ಹಗಲು ಎಂದು ಎರಡು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುನರು. 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-- 


ಆತ್‌ ಶೆದೈವ ಚೆ ರಾಶ್ರೀವಾಸೆಃ ವಾಸೆಶ್ಯಜ್ಹೋತ್ರೆ ಕ್ರಿಯಾಶಬ್ದಃ ವಸ ಆಚ್ಸಾಪನ ಇತ್ಯಸ್ಯ | ವಸ್ತ್ರ 
ವಚನೋ ವಾ| ಸಾಮರ್ಶ್ಯ್ಯಾಚ್ಚಿ ಕೃಷ್ಣಂ ವಾಸ ಆಹ ನಾನ್ಯನ್‌ | ತತ್ಸಾರೂಪ್ಯಾಚ್ಚ ತಮಸಿ. 
ಪ್ರಯುಜ್ಯಶೇ | ಕೃತ್ನಸ್ಕ ಜಗತಃ ಆಚ್ಛಾದೆಯಿತೈ ಕೃಷ್ಣ ವಾಸಸ್ಪರೂಸೆಂ ವಾ ತಮಃ! 


“ಆತ್‌ ಎಂಬುವುದಕ್ಕೆ ಆಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ವಾಸಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಳೈ ವಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ, ಆವರಣ 

i (ಮುಚ್ಚುವಿಕೆ) ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ ರೂಪವೆಂದು ವ್ಯೈತ್ಪತ್ತಿಯು ಇರುವುದರಿಂದ ವಸ್ತ್ರವೆಂದು 
- ಅರ್ಥ. ಎಲ್ಲವನ್ನು ಮುಚ್ಚುವುದಾದರೂ ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣದ ಬಟ್ಟೆಯು ಮಾತ್ರವೇ ಇಲ್ಲಿ ವಿವಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇತರ 
ವರ್ಣದ ವಸ್ತ್ರವು ಕಪ್ಪುಬಟ್ಟಿಯಂತೆ ಆವಾರಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆವಾರಕವೆಂಬ ಕ್ರಿಯ ಅಥವಾ ಧರ್ಮದ ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ 
` ತಮಃ ಎಂದರೆ ಕತ್ತಲೆಯು ಕೃನ್ಣವಾಸಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಉಸಸ್ಥಿ ತಿಯಾಗಿರುವಕಾರಣ ಜಗೆತ್ತೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಾಣಿಸದಂತೆ 
ಮಾಡುನ ಕಪ್ಪು ಬಟ್ಟಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಕತ್ತಲೆಯು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


{ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಮಹಿತ್ವೈಮ್‌--ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು: ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಹಿ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಹೇ" ಭಾವಃ ಮಹಿತ್ವರ್ಮ ತಸ್ಕಭಾವಸ್ತ ತೆಲೌ (ಪಾ, ಸೂ. ೫-೧-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ವಪ್ರತ್ಯಯ. ದೇವತ್ತಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
- ವಾಗುತ್ತವೆ. 


ಮಧ್ಯಾ--ಮಧ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ, ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಾಜೀಶ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಓಲೋಸ; ಮಧ್ಯಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಫರ್ಕೋಕ--ಡುಕೃಜ್‌ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ತುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ನವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಲಿಗೆ ಸಾರ್ನಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಉರಪ್ರಿಪೆರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
“ಭ್ಯ ಕ 
: ಕಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಗ್ನಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಟ್‌ ವಂ 


ಷಷ್ಮೀ ಏಕವಚನಾಂತೆರೂನ: 
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ತಳಾ 6 ಹಡ - ತತ ಸರ ತಳ ಸ್ರ ಸಳಾರ್‌ಡ ಕೂಗರ್‌ 2. ಕಂದ 
ನ್‌ 

~~ *w hed 

ಹಾ 


ವಿಸ್ತಾರೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕಾ (ಸಾ, ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) 
| ಸೂ, ೩-೨-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಾ 


ಐಕಕಮ್‌--ನಿ ಉಪಸರ್ಗ, ತನು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತೃಯ.  ಉದಿತೋ ವಾ (ಪಾ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ಇಟ್‌ ವಿಕಲ್ಪ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಯೆಸ್ಯ ನಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೫) 
ರದ ಇಡಾಗಮು ನಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನುದಾತ್ತೋಪದೇಶವನ-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. . ಗೆತಿರನಂಶರಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೪೯.) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ವಿ) 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜಭಾರ--ಹೃಇ್‌ ಹರಣೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್ಪಿಗೆ ಸೆರಸ್ಕೈಸದಾನಾಂ- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಲಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಉರದತ್ವೆ. ಹೆಲಾದಿಶೇಷ. ಕುಹೋಶ್ಚುಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
೭-೪-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ಹ. ಅತೆ ಉಪೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ 
ಉಪಧಾ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಛಶೃಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಶುನಿನ ಹರಕ ಭಕಾರಾದೇಶ, ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ಜೆ. 

ಅಯುಕ್ತ ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ, ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯುಯ. 
ಚ್ಲೀಃ ಸಿಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಚಾಡೀಶ ಬಂದಾಗ ರುಲೋ ರುಲಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 


ಲೋಪ, ಚೋಃ ಕಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦.) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಧಾಶುವಿನ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ, ಖರ್ಮಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. | 


೮-೪-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ವದಿಂದ ಕಶ್ಚ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ಯದಾ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಷಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿ--(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮ 
ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ' ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಧಸ್ಥಾತ್‌- ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿನೃತ್ತೌ. ಧಾತು. ಘರ್ಥೇ ಕೆನಿಧಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾ 
ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆತೋಲೋಪಣಇಟಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಸಹ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಧಮಾದಸ್ಥೆ ಯೋಕೃಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷ್ಠಾ ಧಾತು 
ಪರವಾದುದರಿಂದ ಸಧ ಎಂಬ ಆದೇಶ. ದಾಸೀಭಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವು 


ಬಾಧಿಕವಾಗಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ರಾಶ್ರೀ--ರಾಶ್ರೇಶ್ಚಾಜಸೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಜೇಸ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತನುಶೇ--ತನು ನಿಸ್ತಾರೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಸುರುಷ ನಿಕವಚನಕೊಸ ಶಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. .1 ೪ 


~=( Se 
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ಗಾ ಸಿಂ ಈ ಇ 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 


Jn ಇತ | | ಸ 
ತನ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ನರುಣಸ್ಯಾಭಿಚಕ್ಷೇ ಸೂರ್ಯೋ ರೂಪಂ ಕೃಣತೇ 


ಅನಂತಮನ್ಯಡ್ರುಶದಸ್ಯ ಪಾಜಃ ಕೃಷ್ಣಮನ್ಮದ_ರಿತಃ ಸಂ ಭ- 
ರಂತಿ ॥ ೫ | 


1 ಪಡೆಸಾತೆಃ ॥ 


ತ 
ಕಾ 


| | ಮ್‌ | 
ತತ್‌ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ವರುಣಸ್ಕ | ಅಭಿ5 ಚಕ್ಷೇ | ಸೂರ್ಯಃ | ರೂಪಂ | ಕೃಣುತೇ | 
ದ್ಯೋಃ।| ಉಸ ಸ್ಟೇ | 


| | 
ಅನಂತಂ | ಅನ್ಯತ್‌ | ರುಶತ್‌ | ಅಸ್ಯ! ಪಾಜಃ | ಕೃಷ್ಣಂ | ಅನ್ಯತ್‌ | ಹರಿತಃ | 
ಸಂ! ಭರಂತಿ | ೫॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ತೆತ್ತ ದಾನೀಮುಜಿಯೆಸಮಯೇ ಮಿತ್ರೆಸ್ಫ ವರುಣಿಸ್ಕೈತೆದುಭಯೋಸಲಕ್ಷಿತಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗ- 
ತೋಭಿಚಿಕ್ನ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನೆ ಪ್ರಕಾಶನಾಯೆ ದ್ಯೋರ್ನಭಸೆ ಉಪಸ್ಥ ಉಸಸ್ಥಾನೇ ಮಧ್ಯೇ ಸೂರ್ಯಃ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೆಃ ಸನಿತಾ ರೂಪೆಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿರೂಪಕಂ ಪ್ರಕಾಶಕಂ ತೇಜಃ ಕೈಣುತೇ। ಕರೋತಿ | ಅಸಿ 
ಚಾಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಹರಿತೋ ರಸಹರಣಶೀಲಾ ರಶ್ಮಯೋ ಹರಿವ್ವರ್ಣಾ ಅಶ್ವಾ ನಾನಂತಮವಸಾನರಹಿತೆಂ 


ಕೃತ್ಸ್ನಸ್ಯೆ ಜಗತೋ ನ್ಯಾಸಕೆಂ ರುಶದ್ದೀಸ್ಯಮಾನಂ ಶ್ಲೇತವರ್ಣಂ ಸಾಜಃ 1. ಬಲನಾನ್ಯತತ್‌ | 


ಎಷ 
ಬಲಯುಕ್ತಮತಿಬಲಸ್ಯಾಸಿ ನೈಶಸ್ಯ ತಮಸೋ ನಿನಾರಣೇ ಸಮರ್ಥಮನ್ಯತ್ತಮಸೋ ವಿಲಕ್ಷಣಂ ತೇಜಃ 


- ಸಂ ಚರಂತಿ ಅಹನಿ ಸ್ವಕೀಯಾಗಮನೇನೆ ನಿಷ್ಸಾಡಯೆಂತಿ! ತಥಾ ಕೃಷ್ಣಂ ಸೃತ್ಪನರನುಸವ 1 
ಸ್ವಕೀಯಾಪಗಮನೇನ ರಾತ್ರೌ | ಅಸ್ಯ ರಶ್ಮಯೋತಪ್ಯೇನಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಕಿಮು ವಕ್ತವ್ಯಂ ತಸ್ಯ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯಮಿತಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಃ ಅಭಿಚೆಕ್ಷೇ | ಸೆಂಪೆದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕಿಪ್‌ ಕೃದುತ್ತರ: 
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ಸ್ಥಾನ್‌ 2 ತಗ ಇಹ ಇ 
ಹ PN 


-ಪೆಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ1 ಜ್ಯೋಃ! ಜಸಿಜಸೋತ್ಸ' | ಪಾ. ೬-೧-೧೧೦ | ಇತಿ ಸಾ | al ಸೀ | 
`ಘಇರ್ಥೆೇ-ಕವಿಧಾನಮಿತಿ ಕೆಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಮರುಷ್ಟೈಧಾದಿತ್ವಾತ್ಪೊರ್ವಸದಾಂತೋದಾತ್ತ, ಶಂ ಪ | 
: ಪಾತಿ ರಷ್ಷತೀತಿ ಸಾಜೋ ಬಲಂ | ಷಾತೇರ್ಬಲೇ ಜುಟ್ಟಿ | ಉ. ೪-೨೦೨ | ಇತ್ಯೆಸುನ್‌ ಜುಡಾಗಮಶ್ಚ 
'ಭಾಂಡೆಸೋ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೆಸ್ಯ ನಿನೋ ಲೋಸಃ [| 


I ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ] 


ತೆತ್‌- ಆಗ (ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ) | `ಮಿತ್ರಸ್ಯ ನವರುಣಿಸ್ಯ--ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಇವರೇ ಆದಿಯಾದ 
"ಜಗತ್ತನ್ನೂ ! ಅಭಿಚೆಕ್ಷೇ--ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸಲು |. ಜ್ಯೋಃ ಉಪೆಸ್ಸೇ- ಆಕಾಶದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | 
`ಸೊರ್ಯೆ&--(ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ) ಸೂರ್ಯನು | ರೂಪೆಂ--ಪ್ರಕಾಶಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಕೃಣುಶೇ-- 
ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ | (ಅಪಿ ಚಿ--ಮತ್ತೂ) | ಅಸ್ಕ--ಈ ಸೂರ್ಯನ | ಹರಿಶಃ_-ರಸಹರಣತೀಲವಾದ 
-ಕಿರಣಗಳು (ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ ಅಶ್ವಗಳು) |. ಅನಂತೆಂ--ಅನಂತವಾದ (ಈ ಜಗತ್ತನ್ನೂ) | ರುಶತ್‌-- 
: ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವ | ಪಾಜಃ--ಬಲಯುಕ್ತವಾದ | 'ಅನ್ಯತ್‌--ತಮಸ್ಸಿಗೆ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 1 ಸೆಂ 
: ಭರಂತಿ--(ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ) - ತುಂಬುತ್ತವೆ : (ಹಾಗೆಯೇ)'! ಕೈಷ್ಣಂ--ಕೃಷ್ಣನರ್ಣವಾದ (ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳ) ! 
ಅನ್ಯತ್‌--ತಮಸ್ಸನ್ನು (ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು) | ಸೆಂ ಭರಂತಿ- ತಾವು ಹೊರಟುಹೋದ ಮೇಲೆ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಕರಣ 
ಗಳು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ) 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ : 

ಉದಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಮಿತ್ರ, ವರುಣ" ಇವರುಗಳಿಂದ" ಯುಕ್ತವಾದ ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು 

ಪ್ರಕಾತಗೊಳಿಸುವ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಆಕಾಶದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಇವನ ಕಿರಣಗಳೇ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತ 


“ಕಾಶಕವಾದ (ತಮಸ್ಸನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ) ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಜೆಳಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತನೆ. ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ತಾನು 
`ಹೊರಟುಹೋಗುವುದರಿಂದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. 


‘English Translation. 


‘The sun; isthe sight of: Mitra and Varuna, displays “his - form 

(of ‘brightness) in the middle of the heavens, ‘and ‘his rays extend,: on one 

hand, his 3100110 and brilliant power, ‘or, on the other (by their 
departure), bring ‘on the blackness of night. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


'ಸೂರ್ಯಃ--ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೆಃ ಸವಿತಾ | ತನ್ನ ಉದಯದಿಂದ ಜಗತ್ತೆ ಲ್ಲವನ್ನೂ ಜ್ಞಾ ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ ' 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ಆಯಾಯ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸುವವನಾದ ಸವಿತೃಶಬ್ದವಾಚ್ಯ ನಾದ ದೇವನು. ಅಥವಾ 
ಸರತೀತಿ ಸೂರ್ಯಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯಕೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. 
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ಕ ತ್ರ ತೌ ಹಾನ್‌ ಆಗಾ 
ಗಾನ್‌ ನ 3. 
ಕಾ ಅಪ್‌ ಫಂ ಕಇರ್ಗ ಪಾ ಘಾ ಗಾ 
ನಾ ಬ ತಾ 
ಕಾಸಾ ಆ 


ರೂಪಂ ಕೃಣುತೇ--ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿರೂಪಕೆಂ ಪ್ರಕಾಶಕೆಂ ಶೇಜಃ ಕರೋತಿ | ಎಲ್ಲವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿ 
ಸುವ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಮಿತ್ರನೂ ಮತ್ತು ವರುಣನೂ ಎಂಬ ಜೀವಕಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ 
ಜಗತ್ತಿನ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಹರಡುವನು. 


ಮಿಶ್ರ8-- ಪ್ರಮಾಶೇಸ್ಟ್ರಾಯೆತೇ ಮರಣವಾಗದಂಕೆ ರಕ್ಷಿಸುವವನು ಅಥವಾ ಸಮ್ಮಿನ್ಸಾನೋ ಡ್ರವತೀತಿ 
ವಾ--ಸಮನ್ತತೋ ಮಿನ್ಹಾನಃ ಉಡಕೇನೆ ದ್ರವತಿ ಅನ್ತರಿಕ್ಷಲೋಕೇ ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕದಲ್ಲಿ ಉದಕದಿಂದ 
ಸಿಂಪಡಿಸುವವನು--ಅಥವಾ ಮೇದೆಯಶೇರ್ವಾ ಸ್ಮೇಹಾರ್ಥಸ್ಯ ಸರ್ವಂ ಹೃಸಾವುದಕೇನ ಸ್ನೇಹಯತಿ 
ಸ ಧ್‌ 
ಸರ್ವವನ್ನೂ ಉದಕದಿಂದ ಸ್ನೇಹವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವವನು. ಎಂದು ಮಿತ್ರಶಬ್ದದ ರೂಸಸಿಸ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು 
ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ವಿವರಿಸಿ 

ಮಿಶ್ರೋ ಜರ್ನಾ ಯಾತೆಯೆತಿ ಬ್ರುವಾಣೋ ಮಿತ್ರೋ ದಾಧಾರ ಪೃಥಿನೀಮುತೆ ದ್ಯಾಂ | 

' ಮಿಶ್ರಃ ಕೃಷ್ಟೀರನಿಮಿಷಾಭಿಚೆಪ್ಟೇ ಮಿತ್ರಾಯೆ ಹವ್ಯಂ ಫೃತವಜ್ಜು ಹೋತ |! 

(ಖು. ಸಂ, ೩-೫೯-೧) 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಮಿತ್ರನು ಪ್ರಸಂಚನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುವನು. ಜನರನ್ನು ಕೃಷ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವರ್ಕಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನು, ಮತ್ತು ವೃಷ್ಟಾ 3ದಿಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಉಪಕಾರ 
ವನ್ನು ಮಾಡುವನು ಎಂದು ಮಿತ್ರನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವರು, (ನಿ. ೧೦-೨೨) ಮತ್ತು, 

ವರುಣಃ--ಮೇಘಜಾಲೇನ ನಿಯತ್‌ ವೃಣೋತಿ ಮೇಘಗಳ ಸಮೂಹದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು 
ಆನರಿಸುವವನು ಎಂದು ವರುಣಶಬ್ದದ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 


ನೀಜೀನಬಾರಂ ವರುಣಃ ಕಬಂಧಂ ಪ್ರ ಸೆಸರ್ಜ ರೋದಸೀ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ | 
ತೇನ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಾ ಯವಂ ನ ವೃಷ್ಟಿವುಣ್ಯನತ್ತಿ ಭೂಮ 1 
(ಯ. ಸಂ, ೫-೮೫-೩) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಮೇಘಮಥೋಟಬಿಲಂ ಕೃತ್ವಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ಚಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಚೆ ಮಹ- 
ತ್ಲೇನ ಯೆವಮಿನ ವೃಷ್ಟಿರ್ವ್ಯ್ಯನತ್ತಿ ಭೂಮಿಂ ಮೇಘವನ್ನು ಅಧೋಮುಖವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾ ಗಿಮಾಡಿ ಭೂಮ್ಯಂತ 
ರಿಶ್ಷಗಳ ಮಹತ್ವ್ವಕ್ಕಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನು ಎಂದು ವರುಣನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ರುತ್ತಾರೆ. (ನಿ. ೧೦-೪) 

ಪಾಜಃ-ಬಲಯುಕ್ತಂ! ಓಜಃ ಶವಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಜಃಶಬ್ದವು (ನಿ. ೩-೯) . 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪಾಜಃ ಎಂದರೆ ಬಲನೆಂದು ಅರ್ಥವು, 

ರುಶತ್‌-- ರುಶದಿತಿ ವರ್ಣನಾನು | ಕೋಚಿಕೇರ್ಜ್ವಲತಿಕರ್ಮಣಔ। ಎಂದು ಕಾಂತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ 
ರುಚ್‌ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ರುಶತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದೀಸ್ಳಮಾನಂ ಶ್ವೇತವರ್ಣಂ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಅಥವಾ 
ಬಿಳಿಯ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಎ" 
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ಹರಿತೆ8--ಮೂವಕ್ಕೇಳು ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಿತ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೨-೨೪) ಸ ಡೆ. 

ವ ಕ್ರ ಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಯಣರು 

'ಆದಿಸ್ಟೋಪಯೋಜನಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹರಿತ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ (ನಿ. ೨-5೮) ಎಂದು ಸ ಭನ ತ್‌ 

ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಸೆಹರಣಿಶೀಲಾಃ ರಶ್ಮಯೆಃ ಹರಿದ್ವರ್ಣಾಕ ಅಶ್ವಾ ನಾ ಉದಕವನ್ನು ಶೋ ೈ 
ಕಿರಣಗಳು ಅಥವಾ ಹಸರು ಬಣ್ಣಿವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನ ಕುದುಕಿಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. 


ಅನಂತಂ ಪಾಜಃ ಸಂಭರಂತಿ-ಬಲವೆಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಪಾಜಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರುಶತ್‌ ಶಬ್ದ ವು ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು ಜಗತ್ತೆ ಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಶುಭ್ರವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ತುಂಬಿ ಅತಿಶಯ 
ವಾದೆ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು ಮತ್ತು ರಾತ್ರೆಯಿಂದುಂಟಾದ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಕಿರಣಗಳು ತಮ್ಮ ಆಗಮನ 


ದಿಂದೆ ನಾಶಪಡಿಸಿ ಬೆಳಕನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗೂ ಬೀರುತ್ತವೆ. 


e © 
ಕೈಷ್ಣಮನ್ಯತ್‌--ಕೈಷ್ಣವರ್ಣಂ ಅನ್ಯತ್‌ ತಮಃ ಸ್ವಕೀಯಾಸೆಗೆಮನೇನ ರಾತ್ರೌ | ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು ರಾತ್ರಿಯ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶವಾಗುವಂತೆ ತಮ್ಮ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುತಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುವು. ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಕೆರಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ತೇಜಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು ರಾತ್ರಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಾನು ಅಸ್ತನಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಹಗಲಿನ ಪ್ರಕಾಶಮಯವಾದ ರೂಪಕ್ಕಿಂತ 
ಬೇಕಿಯಾಗಿರುವ ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣದ ರೂಪಾಂತರವು ಪ್ರಾಪ್ತನಾಗುವಂತೆ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಉಪಸಂಹಾರಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವನು. (ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳುವನು.) ಇವನ ಕಿರಣಗಳು ಈ ರೀತಿಯಾದ ಅಹೋರಾಶ್ರಗಳ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯು 
ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಕಾರಣ ಇಂತಹ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ಮಹಿಮೆಯು ನಿರತಿಶಯನವಾಗಿ 
ರುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು “ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ರಸಹರಣಶೀಲವಾದವ್ರಗಳೆಂಬ ವಿಸಯದಲ್ಲಿ-- 


ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಂ ಹರಯೆಸ್ಸುಪರ್ಣಾ ಅಸೋ ವಸಾನಾ ದಿವಮುತ್ಬಶಂತಿ | 
| (ಯ, ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೭) ' 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಸ ಏಷ ಭಗೆವಾನಾದಿತ್ಯಃ ಯೆದಾ ಜಗದನುಗ್ರಹಾಯೆ ಗರ್ಭೆಮುದಕಮಾತ್ಮ- 
' ನ್ಯಾಧಿಶ್ಸುರುತ್ತರಾಯೆಣಂ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ ತದೈತೇ ತಸ್ಯ ರಶ್ಮಯಃ' ಹರಯೆಃ ರಸಹರಣಾ8 ಪೂಜ್ಯನಾದ 
ದಿತ್ಯನು ಜಗತ್ತಿನ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಉದಕವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಮಾಡುವ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಉತ್ತರಾಯಣನನ್ನು 
ಹೊಂದಿದಾಗ ಅನನ ಕಿರಣಗಳು ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೀರುತ್ತವೆ. ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುವರು, (ನ. ೭-೨೪) 


ಗ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 8 
ಅಭಿಚಿನ್ನೇ--ಚಕ್ಷಿಬ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಸಂಪದಾಧಿಭ್ಯಃ ಕ್ಲಿಪ್‌ (ವಾ. ೨೨೩೩) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿನ್‌. ಅಭಿಚಕ್ಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗಕಿಕಾರಕೋಸೆಸೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ 
(ಪಾ, ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
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ಇತ 
WT 


ಕೃಣುಶೇ--ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ, ಧಾತು, ಇದಿತೊ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗವು. ಧಿನ್ವಿಕೃಣ್ಣೊ 
ಅಂತಾದೇಶ. ಅಶೋಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಳೋಪ್ನ,' ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾಫಿವದ್ಧಾವನಿರು 
ವುದರಿಂದ ಢಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಿಂತನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ ಜಿ 7 


ಉಪಸ್ಥೆ (ಷಾ ಗತಿಸಿವೃತ್ತಾ, ಧಾತು. ಘರ್ಥೇ ಕೆವಿಧಾನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಕಪ್ರತ್ಯಯ; ಆಶೋಲೋಪ ಇಟಚಿ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಪ. ಗತಿರನಂತರಃ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಮರುದ್ವ ಎ ಥಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ರೆ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತಥೆ. 


ದ್ಯೋ-ಡ್ಯೋ ಶಬ್ದ. ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಜಸಿಜಸೋಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೧೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ನಿಸರ್ಗ. 


ರುಶತ್‌--ರುಶ ದೀಪ್ಹೌ, ಧಾತು, ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶ8 (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೧-೭೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಿಕರಣ, ಅದುಸಡೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ 
ಧಾಶುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಪಾಜಕ ಸಾತಿ ರಕ್ಷತಿ ಇತಿ ಪಾಜಃ ಬಲಮ್‌, ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ, ಧಾತು, ಪಾತೇರ್ಬಲೇ ಜುಭ್‌ಚೆ 
(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುರ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಜುಟಾಗಮ, ಪಾಜಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪಾಜಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸ್‌ಮಾಯಾಮೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ರೋಸ. . ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಸಾ ಸೂ, ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ 


ಭರಂತಿ--ಭ್ಭೃಇ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುನ ಬಹುವಚನರೊಸ. ತಿಖಂತನಿಫಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಜಗ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಆ. ೧೬, ಸೂ. ೧೫೧, 
174 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೧ 


ರ ೫5 1 ಈ 
ಹ fo ಇ ಈ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ? 


| ; ಸ್ನ ನಿರಂಹಸಃ ಪಿಸೃತಾ ನಿರ- 
ಅದ್ಯಾ ದೇವಾ ಉದಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ನಿರಂಹಸಿಃ ಎಲ್ಲ 
ವದ್ಯಾತ್‌ | 


ತನ್ನೊ « ಮಿತ್ರೋ ನರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮದಿತಿ॥ ಬಂಧು 
ಪೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ | ೬ | 


| ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


ಅದ್ಯ | ದೇವಾಃ | ಉ ಉತ್‌ 5 ಇತಾ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ನಃ ಅಂಹಸಃ | ಪಿಷ ತ | 
ನಿ | ಅವದ್ಯಾತ್‌ | 


ತತ್‌ | ನಃ | ಮಿತ್ರಃ | ವರುಣಃ | ಮಮಹಂತಾಂ | ಅದಿತಿಃ | ಸಂಧು | ಪೃಥಿವೀ | 
ಉತ ದ್ಯೌಃ | & | 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ ಗ 


ಹೇ ದೇನಾ ಜ್ಯೋತಮಾನಾಃ ಸೂರ್ಯೆರಕ್ಕಯೆಃ ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯಾದಿತ್ಯ- 
ಸ್ಯೋಡದಿತಾ ಉದಿತಾವುಜೆಯೇ ಸತೀತೆಸ್ತತಃ ಪ್ರಸರಂತೋ ಯೊಯಮಸ್ಕಾನಂಹಸಃ ಪಾಸಾನ್ನಿಷ್ಸಿಪೃತ | 
ನಿಸ್ಕೃಸ್ಯ ಪಾಲಯತ 1 ಯದಿನಮಸ್ಕಾಭಿರುಕ್ತಂ ನೋ5ಸ್ಕ್ಮದೀಯೆಂ ಶನ್ಮಿತ್ರಾಡಯೆಃ ಸಡ್ಜೇವತಾ 
ಮಮಹಂತಾಂ | ಪೂಜಯಂತು | ಅನುಮನ್ಯಂತಾಂ। ರಶ್ಷಂತ್ವಿತಿ ಯಾವತ್‌ | ಮಿತ್ರಃ ಪ್ರಮಾತೇಸ್ರಾಯೆ- 
ಕೋ6€ಹರಭಿಮಾನೀ ದೇವಃ | ವರಣೋನನಿಷ್ಟಾನಾಂ ನಿವಾರಯಿತಾ ರಾತ್ರ $ಭಿಮಾನೀ | ಅದಿತಿರಖಂಡ- 
ನೀಯಾದೀನಾ ವಾ ದೇವಮಾಶಾ | ಸಿಂಧುಃ ಸೈಂದನಶೀಲೋದಕಾಭಿಮಾನಿನೀ ದೇವತಾ | ಪೃಥಿನೀ 
ಭೂಲೋಕೆಸ್ಯಾಧಿಸ್ಕಾಶ್ರೀ ದ್ಯೌರ್ದ್ಜ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ | ಉಶಶಬ್ದಃ ಸಮುಚ್ಚಿಯೇ ॥ ಅದ್ಯ | ನಿಪಾತಸ್ಕ 
ಚೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫಶ್ಚಂ | ಉದಿತಾ! ಉತ್ಪೂರ್ವಾದೇಶೇರ್ಥಾವೇ ಕ್ಲಿನ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ಡಾದೇಶಃ। ತಾದೌ ಚೇತಿ ಗಶೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ 1 ಪಿಸೃತೆ| ಸೈ ಸಾಲನಪೂರಣಯೋಃ | ಸೈ ಇತ್ಯೇಕೇ। 
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ದ ಇತ್‌ ಗಾ ನ್‌್‌ ತಿ ಇಇತ್‌ಸಿ ತೌ ಆಂ ಘೋ ಫೋ INOS ಲ ಲಾ ಗಾ ಗಾಲಾ ಬಲ ಸ್ಯಾ 
ಇತ್‌ we” “ue 


ಲೋಕಿ ಚುಚ! ಚ್ಛೃ ಸಃಶ್ಲುೂ! ದ್ವಿ )ರ್ವಚನೋರಡತ್ಗೆ [ನಲಾರಕೇವ I wanda 


ಶ್ಲೇತೈಭ್ಯಾಸಸ್ಕೇತ್ವೆಂ | ದ ತಶಬ್ದಸ್ಯೆ ಜತ್ತ ಸತಿ ಯಜಿ ತುನುಘೇತ್ಯಾದಿನಾ 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ದೇವಾ&--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಲ್ಫೈ ರಶ್ಮಿಗಳೇ ! . ಅದೈೆ--ಈಗ | ಸೊರ್ಯೆಸೈ--ಸೂರ್ಯನ | 
ಉದಿತಾ--ಉದಯವಾಗಲು (ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು) | ಅಂಹಸಃ-- ಪಾಸಗಳಿಂದ | ನಿಃ ನಿಸೃತ--ನಿನೇಚಕೆ 
ಮಾಡಿ ಕಾಪಾಡಿರಿ | ನಃ- -ನಮ್ಮ ! ತೆತ್‌-ಈ ಸ್ಕೊ ತ್ರವನ್ನು | ಮಿತ್ರ ಮಿತ್ರನೂ! ವರುಣಃ 
ವರುಣನೂ! ಅದಿತಿ ಅದಿತಿಯೂ | ಸಿಂಧು8-- ಸಾಗರಾಧಿದೇವತೆಯೂ | ಪೈಥಿನೀ- ಭೂಮಿಯೂ | 
ಉತೆ--ಮತ್ತು | ದ್ಯೌ8--ಸ್ವರ್ಗಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಯೂ | ಮಮಹಂತಾಂ--ಗೌರವಿಸಿ ಕಾಪಾಡಲಿ. 


I ಭಾನಾರ್ಥ [ 


ದೇದೀಪ್ಯಮಾನವಾದ ಎಲ್ಫೈ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೇ, ಸೂರ್ಯನ ಉದಯವಾದ ಕೂಡಲೇ (ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ) 
ಪಾಪಗಳಿಂದ ಸೆಳೆದು ಕಾಪಾಡುತ್ತೀರಿ. ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅದಿತಿ, ಪೃಥಿವೀ, ಸಿಂಧು, 
ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ ದೇವತೆಗಳು ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


This day, gods, Wit the rising of the sun, deliver us from heinous 
sins; and may Mitra, Varuna, Aditi— ocean, earth, and heaven, be 
favourable to this our prayer. 


!`ನಿತೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 


ದೇವಾ8--ಮ್ಯೋತಮಾನಾಃ ಸೊರ್ಯೆರಶ್ಮಯೆಃ | ದಿನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾದ ಜೇವಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥವು, . ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು 
A ತಮ್ಮ ಪ್ರಕಾಕನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿರುವಂತೆ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾ ಇರುತ್ತವೆ. ಈ ಪ್ರಕಾರ 
ವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಕಾಂತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಿ ರುವ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ನಮ್ಮ ಪಾತಕಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಲಿ 
ಎಂದು ಆಶಂಸನೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದ 


ಮಿತ್ರ-- ಪ್ರಮಿತೇಸ್ರಾಯಕಃ ಮರಣದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವ ಅಹರಭಿಮಾನಿಯಾದ ಮಿತ್ರನೂ, ಅನಿಷ್ಟಗಳನ್ನು 
ಫಿವಾರಣೆಮಾಡುವ ರಾತ ಶ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿಯಾದ ವರುಣನ, ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯೂ, ಉದಕಾಭಿಮಾನಿಯಾದ 
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ಕಲ ಸತ್ತಾ ರಗ್ರಾತಗಾ ಹಾರದ ರ್‌ ಸೌ ನ ಅ ಗಾನವ ಕೌ ಆ ಪ್ರಗತಗಾ ತಗ ಭರಮಾ ನೌ ನ್‌್‌ ಕಾವಾ 
ಕಾ ಗ ಗಾ ನಾಗಾ ಗ್‌ ATTN SN NTT ಈಗಾ ರ್ಸ್‌ ಇ. ಗ ಹ ಬ ತಗುರ್ತಇ ದ ಇಸ್‌ತ್ರಾತ ೧ ೪ ಇ 
ತ. ಹ ಗ... 


ಸಮುದ್ರನೊ, ಭೂಮಿಯೂ, ಮತ್ತು eons ಕೂಡ EN ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ 
ನಮ್ಮಗಳ ಬಾಸೆಗೆಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 


ಅದ್ಯ ನಿಸಾತೆಸೃ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದೇನಾ8--ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಸಾ: ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉದಿತಾ-ಉತ್‌ ಉಸಸರ್ಗ. ಇಣ್‌ ಗತೌ ಢಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯೌಂ ಕ್ರಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದೆಲ್ಲಿ ಕ್ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಪ್ತಮಾ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಡಾದೇಶ. ಡಿತ್ತದಿಂದ ಔಗೆ (ಇಕಾರ) ಲೋಪ, 
ತಾದೌಚೆನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುವರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ' ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಗತಿಗೆ (ಉತ್‌) 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರೆತ್ತ ದೆ. 

ಪಿಪೃತ-ನ್ವ, ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಪೃ ಎಂದು ಕೆಲವರು ಪ್ರಸ್ವಾಂತನಾಗಿ ಪಾಠಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲೋಟೋಲಜ್ಛತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ, ೩-೪-೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ವದ್ಭಾನ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ತೆಸ್‌ಫಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಆದೇಶ, 
ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ (ಸಾ: ಸೂ. ೨-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ, ಶೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಉರತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್ವ, ರಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಹಲಾದಿ 
ಶೇಷ, ಅರ್ತಿಸಿಸರ್ತ್ಯೋಕ್ಸ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇತ್ವ, ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕೆ 
ಮಹಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜದ್ವದ್ಧಾವವಿರುವುದರಿಂದೆ ಧಾತುನಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಚುಚಿತುಸುಘ- (ಹಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿಘಾತ ಪ್ರತಿಸೇಧ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟ ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ಜಿ. 


ಅವದ್ಯಾತ್‌--ವದ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಅನದ್ಯಸಣ್ಯವರ್ಯಾ ಗರ್ಹ್ಯ ಪಣಿತವ್ಯ- 
ನಿರೋಧೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದಂತವಾಗಿ ಗರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 
ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ನ ಕರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಂಚಮಾ 
ಏಕವಚನಾಂತರೊಸ. ॥ ೬॥ 


ನೂರಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಸಮಾಸ್ತವು. 
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ನೂರಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸೆಪ್ತದಶೇ5ನುವಾಳೇ ಪೆಂಚೆ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತೆತ್ರ ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಮಿತಿ ಪಂಚೆವಿಂಶತ್ಕೈಚಂ 
ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಉಶಿಕ್ಸೆಂಜ್ಞಾ ಯಾಮಂಗರಾಜಸ್ಯ ಮಹಿಷ್ಯಾ ದಾಸ್ಯಾಂ ದೀರ್ಫತಮಸೋತ್ಪಾದಿತಃ 
ಕೆಶ್ಷೀವಾನಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಯಸಿಃ I ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದೆಃ | ಅಶ್ವಿನೌ ದೇವತಾ । ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | 
ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಸೆಂಚಾಧಿಕಾ ಕೆಕ್ಷೀನಾನ್ದೈರ್ಫತಮಸೆ ಉಶಿಕ್ಟ್ರೆಸೊತೆ ಆಶ್ವಿನಂ ವಾ ಇತಿ! ತುಹ್ಯಾದಿ- 
ಪರಿಭಾಷಯೇಡಮಾದೀಸಿ ಪಂಚ ಸೊಕ್ತಾನೃಶ್ವಿಜೇವತ್ಯಾನಿ ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಸ್ಯಾಶ್ಚಿನೇ ಕ್ರತ್‌ 
ಕ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ಛಂಪಸೀಡಮಾದೀನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸೊಕ್ತಾನಿ | ಅಥಾಶ್ಚಿನ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೊತ್ರಿತಂ | ಗ್ರಾನಾಣೇವ 
ನಾಸೆತ್ಯಾಭ್ಯಾಮಿತಿ ತ್ರೀಣಿ | ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ | _ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೈತಾನಿ ಶಸ್ಯಾನಿ ಪ್ರಾತರನುನಾಕನ್ಯಾ- 
ಯೇನೆ | ಆ. ೬-೫ | ಇತ್ಯತಿದಿಷ್ಟತ್ವಾತ್‌ || | 


ಇನುವಾಡನು--ನಾಸೆತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಅನುವಾಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. 
ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ (೧೧೬-೧೨೦) ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು 
ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಶ್ರತೆ ಕೈದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಅಂಗರಾಜನೆ ಪತ್ನಿಯ ದಾಸಿಯಾದ ಉಶಿಕ್‌ 
ಎಂಬುವಳಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫತಮಾಃ ಎಂಬ ಯಸಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಕಕ್ಷೀನಾನ್‌ ಎಂಬುವನು ಈ ಸೂಕ್ತ ಕೈ- ಯುಷಿಯೆ 
ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ  ಜೀವಕೆಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ 
ಫೆಂಜಾಧಿಕಾ ಕಕ್ಷೀನಾನ್ಹೈರ್ಫತಮಸೆ ಉಶಿತ್ಸ ಸೂತ ಆಶ್ಚಿನಂ ವಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ತು ಹಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಒಟ್ಟು ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಆಶ್ಲಿಫೀಡೇವತಾಕನೆಂಡು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಸ್ತಿನಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ 
ತ್‌ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಥಾಶ್ಚಿನ 
ಎಂಬ ಖಂಡೆದಲ್ಲಿ ಗ್ರಾನಾಣೇವ ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾನಿತಿ ತ್ರಿ ತ್ರೀಣಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೪-೧೫) 
ಮತ್ತು ಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಗಾಗಿ ಪಾ ್ರ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗೆ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸೆಬೇಕೆಂದು 


ಆಶ್ಚಲಾಯನಕ್ರೌ ತಸೂತ್ರ ದಲ್ಲಿಯೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೬-೫). 
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ರಾತ್‌ ಗ್‌ ಗಾ ಎ ಬಡಸ ಗಾರ್‌ ಓದಿ ರಲ ಅಗ. ತಗ ಕಾ ಉೂ ಅಶ್ವತ ಖಾ ಬ ತ್ತಾಭ ತ್ರಾ ಸ: 
“~~ ಎ 


ಸೂಕ್ತ--೧೧೬ 


॥ ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೭ | ಸೂಕ್ತ---೧೧೬ ॥ 
॥| ಅಸ್ಟಕ--೧ | ಅಧ್ಯಾಯ ೮ ॥ ವರ್ಗ--೮, ೯, ೧೦, ೧೧, ೧೨॥ 
1 ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ- ೨೫ ॥ 
1 ಜುಸಿಃ-- ಕಕ್ಷೀನಾನ್‌ ದೈರ್ಫತನುಸ ಔಶಿಜಃ 1 ' 
| ದೇವತಾ--ಅಶ್ವಿನೌ ॥ 
1 ಛಂದಃ-_ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
ನಾಸತ್ಕಾಭ್ಯಾಂ ಬರ್ಜಿರಿವ ಪ್ರ ನೃಂಜೀ ಸ್ತೋಮಾ ಇಯ- 
ರ್ಮ್ಯಭ್ರಿಯೇವ ವಾತಃ | 
ಯಾವರ್ಭಗಾಯ ನಿಮದಾಯ ಜಾಯಾಂ ಸೇನಾಜುವಾ ನ್ಯೂ- 
ಹತೂ ರಥೇನ | all 


| ಪದಪಾಕಃ 1 
ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ | ಬರ್ಹಿಃ 5 ಇವ ಪ್ರ! ವೃಂಜೇ | ಸ್ತೋಮಾನ್‌ | ಇಯರ್ಮಿ | 
ಅಭ್ರ್ರಯಾ ಇವ | ವಾತಃ | | | 
ಯೌ | ಅರ್ಭಗಾಯ | ವಿ5 ಮದಾಯ | ಜಾಯಾಂ | ಸೇನಾ 5 ಜುವಾ | ನಿಂ. 


ಊಹತುಃ | ರಥೇನ lol 
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ಕ್‌ ಗವ್‌ ನ ದ್‌ ದ್‌ ದ ಇತನ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಎನ್‌ ಇತ್‌ ಇ ನ್‌ದ್‌ೌನ್‌ ನ ಇತನ ಪೌ ಅ. 





ಗಾ TT ಬ ಯ ಬ ದ್‌ ದ ಗ ಡೆ | ್ಲಡ್ಷ6ಡ 8 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ !! 

ಬರ್ಹಿರಿವ ಯೆಥಾ ಕಶ್ಚಿದ್ಯೆಜಮಾನೋ ಯಾಗಾರ್ಥೆಂ ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರ ವೃಂಜೇ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾ- 
ನ್ಯೊನಾನತಿರಿಕ್ಷಂ ಯಾಗಾಯೆ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ದರ್ಭಂ ವೃಂಕ್ತೇ ಭಿನತ್ತಿ | ಸಂಪಾಪಯತೀತಿ ಯಾವತ್‌ | 
ನಿವಮಹಂ ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಮಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ ಸ್ತೋಮಾನ್‌ ಸ್ತುತೀರಿಯರ್ಮಿ | ಸಂಪಾಡೆಯಾಮಿ | ಏತದೇನ 
ನಿಶದೀಕ್ರಿಯತೇ | ಅಭ್ರಿಯೇವ ಯಥಾಭ್ರಿಯಾಣ್ಯಭ್ರೇಷು ಮೇಘೇಷ್ಟವಸ್ಥಿತಾನ್ಯುದಕಾನಿ ವಾಶೋ 
ವನಾಯುರ್ವರ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಬಹುಶಃ ಪ್ರೇರಯೆತಿ : ಏನಮಹಮಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ ಸ್ತೋತ್ರಾಣೀಯರ್ಮಿ | 
ಬಹುಶಃ ಪ್ರೇರಯಾಮಿ |! ಕೀದೃಶಾವಶ್ವಿನೌ | ಅರ್ಭಗಾಯ ಜಾಲಾಯ ಸ್ಹಯಂವರಲಬ್ಧ್ಬಭಾರ್ಯಾಯ 
ನಿಮದಾಯ್ಯೆತೆತ್ಸಂಜ್ಞಾಯೆ ರಾಜರ್ಷಯೇ ಮಧ್ಯೇಮಾರ್ಗಂ ಸ್ಫಯೆಂವರಾರ್ಥಮಾಗಶೈಸ್ತಾಮಲಭ- 
ಮಾನೈರನೈೈರ್ನೈಸೈಃ ಸಹ ಯೋಜದ್ಧುಮಶಕ್ಕುವಶೇಂಸಿ ತಸ್ಮೈ ಸೇನಾಜುವಾ ಶತ್ರು ಸೇನಾಯಾಃ 
ಪ್ರೇರಳೇಣ ಶಶ್ರುಭಿರ್ದುಷ್ಟಾಸೇಣಿ ರಥೇನ ಯಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಜಾಯಾಂ ಭಾರ್ಯಾಂ ಪರೈರನುಕ್ರಾಂತಾಂ 
ನ್ಯೂಹತುಃ ಶತ್ರೊನ್ನಿಹತ್ಯ ತದೀಯೆಂ ಗೃಹಂ ಪ್ರಾಸೆಯಾಮಾಸಕುಃ | ತಾಭ್ಯಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ। ಸತ್ಸು ಭವೌ ಸತ್ಯಾ! ನ ಸತ್ಯಾವಸತ್ಯೌ | ನ ಅಸತ್ಯೌ ನಾಸಶ್ಯೌ | ನಭ್ರಾಣ್ನಪಾದಿತ್ಯಾದಿನಾ 
ನೇ ಪ್ರಕ್ಸೈತಿಭಾವಃ! ಅವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಪಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ವೃಂಜೇ! ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ! ಆವಾದಿಕಃ! 
ಇದಿತ್ವಾನ್ನುಮ್‌! ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಪವೇಸ್ಟಿತಿ ತಲೋಪಃ! ಇಯರ್ಮಿ! ಜು ಗತೌ। ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಕೆ8! 
ಅರ್ತಿನಿಸರ್ಕ್ಯೋಶ್ಲೇತೈಭ್ಯಾಸಸ್ಕೇತ್ವಂ | ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾಸವರ್ಣ ಇತೀಯಜ್‌ ! ಅಭ್ರಿ ಯೇವ | ಸಮುದ್ರಾ- 
ಭ್ರಾಪ್ಟೈ ಇತಿ ಭನಾರ್ಥೇ ಘಃ! ಘಸ್ಕೇಯಾಡೇಶಃ |! ಶೇಶೃಂಪೆಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | 
ಅರ್ಭಗಾಯೆ | ಆರ್ತಿಗ್ವಭ್ಯಾಂ ಭನ್‌ | ಉ, ೩-೧೫೨ | ಇತ್ಯರ್ಶೇರ್ಭನ್‌ |! ಅರ್ಭ ಏನಾರ್ಭಕಃ | 
ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಕನ್‌ | ಪಾ. ೫-೩-೮೭ | ಛಾಂದಸೋ ಗಕಾರಃ | ಆಸರ ಆಹ | ಅರ್ಭಮಲ್ಪಂ ಗಾಯತಿ 
ತಬ್ದಯೆತೀಶೈರ್ಭಗಃ | ಕೈ ಗೈ ಶಬ್ಬೇ! ಗಾಪೋಷ್ಟ್ರಕ್‌ | ಸಾ. ೩-೨-೮ | ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟ 
ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ತದೇಶಶ್ಸವಕೃತೆಃ ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯಾಭಿಮತಂ | ಸೇನಾಜುವಾ | ಜು ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ 
ಧಾಶುರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಾದಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥತ್‌ ಕ್ರಿಬ್ಬಚಿಪ್ರಚ್ಛೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿಬ್ಬೀರ್ಫೌ | 
ತನ್ಫಾದಿತ್ವಾದುನಜ್‌ | ಪಾ. ೬-೪-೭೭-೧ | ನ್ಯೂಹತುಃ | ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಲಿಭ್ಯತುಸಿ ಯಜಾದಿತ್ವಾ- 
ತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಯಪ್ಸೃತ್ತಾನ್ನಿತೈಮಿತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅರ್ಭಗಾಯ--ಯುನಕನಾದ | ವಿಮದಾಯಿ--ನಿಮದನೆಂಬವನಿಗೆ |! ಸೇನಾಜುವಾ- (ಶತ್ರುಗಳ) 
ಸೈನ್ಯವನ್ನೋಡಿಸುವ | ರಥೇನೆ--ರಥದಿಂದ | ಯೌ. ಯಾನ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು |! ಜಾಯಾಂ-ಪತ್ನಿ 
ಯನ್ನು 1 ನ್ಯೂಹತುಃ--(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ವಧಿಸಿ ಅನನ ಮನೆಗೆ) ಸೇರಿಸಿದರೋ (ಅಂತಹ) | ನಾಸೆತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ-- 
(ಅಶ್ವಿ ನೀಜೇವತೆಗಳಿಗೆ) ನಾಸತ್ಯರಿಬ್ಬರಿಗೆ |. ಬರ್ಹಿ8--(ಯಜಮಾನನು ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ) ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು | 
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ಗಾಗಾ ದದ ದದ ಇರರ ತಾ, 
ಗೌ ಗಾಗಾ ಗಾತ ಇ. ಅ೪ಇತರ್ಯಾ ಗ ತಡ ಮು 
ಇಗ ಗ ಇನ್‌ ಇತ ಇದದರ SNE ENTS NT NTRS ತಸ ಇಹ sR ES TA 75೫ ಆಗದ a ಬ್ರಾ ಗಾತ ಇಂಗ್‌ NSS TSS ಗ್ರ UNS ಇ.ಸ ತ್ರಾತಾ ಈ ಇಒ ಇ 


ಪ್ರ ವೃಂಜೇ ಇವ--ಕತ್ತರಿಸಿ ಸಿದ್ಧಪೆಡಿಸುವಂತೆ(ಮತ್ತು) |! ವಾರ್ಯು--ವಾಯುವು | ಅಭ್ರಿಯಾ ಇವ--ನೇಘ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕವನ್ನು (ಮಳೆಸುಂಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಸೇರಿಸುವಂತೆ) | ಸ್ತೋರ್ಮಾ--ಈ ಸ್ತುತಿನಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | 
ಇಯರ್ಮಿ--ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತೇನೆ. 

'` 1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


. ಶತ್ರುಗಳನ್ನೋಡಿಸಿ, ಯುವಕನಾದ ವಿಮದನಿಗೆ, ಅನನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡು 


ತಂದು ಒಪ್ಪಿಸಿದ. ನಾಸತ್ಯರಿಗೋಸ್ಟರ (ಅ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಗೋಸ್ಫರ) ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ (ಯಜಮಾನನು) ಸನಿತ್ತುಗಳ 
ಕತ್ತರಿಸಿ ಸಿದ್ಧಸಡಿಸುನಂತೆಯೂ, (ಮಳೆಸುರಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ) ವಾಯುವು ಮೇಘಗಳನ್ನು ಒಂದೆಣೆ ಸೇರಿಸು 
ವಂತೆಯೂ ಈ ಸ್ತುತಿನಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತೀನೆ. (ರಚಿಸಿ ಪಠಿಸುತ್ತೀನೆ) 


English Translation 


In like manner. as a worshipper strews the sacred grass for the 
Nasatyas, 50 do I urge on their laudations, as the wind drives on the 
clouds: they, who gavea bride to the youthful Vimada, and bore her 
away in their car, outstripping the rival host. 


1 ನಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು ! 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ಕಕ್ಷೀನಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಷಿಯು ದೀರ್ಫೆತಮಸ್‌ ಎಂಬ ಖುಸಿಗೆ ಉಶಿಕ್‌ 
ನಂಬುವಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಪುತ್ರನು ಈ ಉತಿಕ್‌ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಕಳಿಂಗರಾಜನ "ರಾಣಿಯ ಪರಿಜಾರಿಕೆಯಾಗಿದ್ದ 
ಳಂದೂ ಕಳಿಂಗರಾಜನು ತನಗೆ ಪ್ರತ್ರ ನಾಗಬೇಕೆಂಬ ಅಸೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ದೀರ್ಫೆತೆಮೆಸ್‌ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ 
ಸಂಗಳಕ್ಟೋಸ್ಟರ ಕಳುಹಿಸಿದನೆಂದೂ ಆಗ ರಾಜನ ಸತ್ಲಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟಪಡದೆ ಗೂಢವಾಗಿ ತನಗೆ ಬದಲಾಗಿ 'ತನ್ನ 
ದಾಸಿಯಾದ ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬುವಳನ್ನು ಖುಷಿಯ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಲು ಅವಳಿಗೆ ದೀರ್ಥತಮಖುಸಿಯಿಂದ ಈ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ 
ಎಂಬ ಪುತ್ರನು ಜನಿಸಿದನೆಂದೂ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, ಈ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಖಯಷಿಯು ಕ್ಷತ್ರಿಯ - ಸ್ರಿ (ಯಲ್ಲಿ 
ಜನಿಸಿದೆರೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವನು. ಈ ಖುಸಿಯು ಯಜ್ಞಾ ಕುಷಾ ನ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೆಂದು-- ಸ | 


Ny 
ಏನಂ ವೈ ಸರ ಆಟ್ಲಾರಃ ಕೆಕ್ಷೀನಾ ಔಶಿಜೋ ನೀತಹವ್ಯಃ ಶ್ರಾಯಸಸ್ಟ್ರಸವಸ್ಯುಃ ಪೌರುಳುತ್ತಃ 
ಪ್ರಜಾಕಾಮಾ ಅಚಿನ್ನತ ॥ 4: 


(ಶೈ, ಸಂ. ೫-೬-೫-೩) 
ಎಂದು ಯಜುರ್ವೆದದ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಬುಹಿಯು ಮಂತ ರಚನೆ 
೬) 


ಯಲಿಯೂ ಯಜ್ಞಾ ; 
© ಸ್ಥ ನುಷ್ಮಾನಕರ್ನುಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನು ಈ ಖುಸಿಯು ಜುಗೇದದ, 
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ಗ ಗಾ ಗಾ 0 ಗದಗ ನ. ಇಟ 1 ರ್‌ ಬ ಬ ತ್‌ ನ ದಾನ ವ್‌ ಗಾ ನಾಗ್‌ ಬೆ. ಸಚಿ. ೫2 ೧. ಜಗ RT ಪ TS 


ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದೆ ೧೧೬-೧೨೫ ನೆಯ 10 (ಒಟ್ಟು ೧೪೬ ಚಕ್ಕುಗಳು ೧೨೬ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
೧-೫ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೂ (೫ ಖುಕ್ತು) ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೭೪ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ (೯ ಬುಕ್ಕುಗಳು) ಒಟ್ಟು 
೧೬೦ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಜುಷಿಯಾಗಿರುವನು. ಈ ಖುಸಿಯ ಹೆಸರು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೬-೨; ೧-೧೨೬-೩; 
೬-೨೬-೧; ೭-೯-೧೦; ೧೧-೨೫-೧೦; ೧-೧೧೭-೬; ೧-೫೧-೧೩; ೧-೧೧೬-೭; ೯-೭೪-೮; ೧-೧೨೬-೪; 
೧-೧೮-೧ : ೧-೧೧೨-೧೧; ೧೦-೬೧-೧೬; ೧೦-೧೪೩-೧ ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ನಿಮದಾಯ--ವಿಮದನೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ರಾಜರ್ಹಿಯು. ಈ ಖುಹಿಯು ಖುಗ್ವೇದದ ಹತ್ತ ನೆಯ ಮಂಡಲದ 
೨೦-೨೨೬ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ಒಟ್ಟು ೬೬ ಬಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಯಸಷಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨೦-೧೦; 
೧೦-೨೭-೭ ಎಂಬ ಖುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಮದಹಖುಸಹಿಯ ಮತ್ತು ಅವನ ವಂಶದೆ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸ್ತಾಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುನುದು- 
ಅಥರ್ವಣವೇದ ೪-೨೯-೪; ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೫-೫-೧ ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಮದಖುಹಿಯ ಹೆಸರು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಶತ್ರುರಾಜರಿಂದ ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ನಿಮದನ ಪತ್ನಿ ಯನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಿಸಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದುಕೊಟ್ಟ ರೆಂದು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಮದನ ಹೆಸರು 
ಖು. ಸಂ, ೧-೫೧-೩; ೧-೧೧೨-೧೯ ; ೧-೧೧೬-೧ ; ೧-೧೧೭-೨೦; ೮-೯-೧೫; ೧೦-೩೯-೭; ೧೦-೬೫-೧೨; 
೧0-೬0-೧೦; ೧೦-೨೩-೭; ೧೦-೨೩-೬ ; ೧೦-೨೪-೪ ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗೆಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ-- ಅಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗೆಳಿಗಾಗಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರು, ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 


ಅಶ್ಚಿನೋರೇಕೋ ನಾಸತೈನಾಮಾ ಡಸ್ರನಾಮಾ ಅಹರಃ ಸಾಹಚೆರ್ಯಾಶ್ಚನ್ಯತರನಾಮ್ನಾಸಿ 
ಉಚೆಯೋರಭಿಧಾನಂ | 
ನ ನಾ ಅಸಶ್ಯಾ ಸತ್ಯಾನೇವ ನಾಸತ್ಯಾ ತಾತನ | 
ಅಶ್ರಿನೀದೇವಕೆಗಳು ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಿಗೆ ನಾಸತ್ಯನೆಂದೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ ದಸ್ತ್ರನೆಂದೂ ಹೆಸರು ಇರುವುದು. ಇವರು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಇಬ್ಬರೂ ಒಬ್ಬರನ್ನು ಒಬ್ಬರು ಎಡಬಿಡದೆ ಜೊತೆಯಾಗಿಯೇ ಸಂಚರಿಸುವರು. ಮತ್ತು ವಾಸಮಾಡು - 
ತ್ತಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿದ ಕೂಡಲೇ ಇಬ್ಬರು ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ 
ಸಂಖ್ಯೆಯು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದು. ಅಸತ್ಯ ಎಂದರೆ ಸತ್ಯವಲ್ಲದ್ದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ' ಅಸತ್ಯವಲ್ಲದ್ದು ಸತ್ಯವೆಂದು 
ಎರಡು ನಿಷೇಧಗಳಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು ಸ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಸ್ತುತಿಯು 
ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸತ್ಸು ಭವೌ ಸತ್ಯಾ | ನ ಸತ್ಯಾ ಅಸತ್ಯೌ | ನ ಅಸತ್ಯೌ ನಾಸತ್ಯೌ ಸತ್ಸುರುಸರ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರುವವರು ಸತ್ಯರು ಎನಿಸುವರು. ಇವರಿಗೆ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತರಾದನರು ಅಸತ್ಯುರು. ಈ ಅಸತ್ಯರಾಗಿರುವವರಿಗೆ 
ವಿರುದ್ಧವಾದವರು ನಾಸತ್ಯರಾಗಿರುವರು ಎಂಡು ನಾಸ್ಯ ತಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಯಾಸ್ಕರು- 
ಸತ್ಯಾವೇವ ನಾಸತ್ಯಾವಿತ್ಯೌರ್ಣವಾಭಃ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಣೇತಾರಾವಿತ್ಯಾಗ್ರಾಯೆಣಃ ನಾಸಿಕಾಪ್ರೆಭನೌ 
ಬಭೊವತುರಿತಿ ವಾ (ಫಿ. ೬-೧೩) 
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ie ಅಸತ್ಯವನ್ನು ಸ ಅಶಿ ೬ ೮ ನಾಸತ್ಯರೆಂದು 


ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯು ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಆಗಾ ವನದ ಗಳು ನಜಿಯುವಂಕಿಯೂ, ಉದಕವು ದೊರೆಯು. 
MA ಮಾಡುವ ಕಾರಣ ಇವರಿಗೆ ನಾಸತ್ಯರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಇನ್ನು ಕೆಲವರು. 
ಸೂರ್ಯನು ಕುದುರೆಯ ಆಕಾರದಿಂದ ಇದ್ದ ಸಂಜ್ಞಾ ದೇವಿಯೊಡನೆ. ನಿಹರಿಸುವಾಗ (ಮೂಗಿನಿಂದಲೇ) ನಾಸಿಕೆಯಿಂದ: 
ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಕಾರಣ. ಇವರು ನಾಸತ್ಯರೆಂದು ಹೇಳುವರು 

ಬರ್ಹಿಃ ಇವ ಪ್ರ ವೃಂಜೇ--ಯಾಗಾರ್ಥಂ ಬರ್ಹಿಃ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ದರ್ಭಂ ವೃಂಕ್ತೇ ಛಿನತ್ತಿ 
ಸಂಪಾಡೆಯೆತಿ ಏನನುಹಂ ಅಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ ಸ್ಮುತೀಃ ಸಂಪಾಡೆಯಾವಿ | ಹದಿನಾರು ತಂತ ನಾಮಗಳ ಶಿಯೂ 
(ಸ. ೨-೧೦) ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬರ್ಹಿಶೃಬ್ದವು (ನಿ. ೨-೨5೪) ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ 
ದರ್ಭೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವಂತೆ ನನ್ನ ವಾಕ್ಯುಗಳನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುನೆನು 
ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಆದರೆ ಆ.35 

ಬರ್ಹಿ8--ಪರಿಬರ್ಹಣಾತ್‌ ಪರಿಚ್ಛೇವನಾತ್‌ ದರ್ಭೆಯು ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಬಸ 
ಲ್ಪಡುವುದಕ್ಕೆ ಬರ್ಶಿಸ್ಸೆಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ-- 


ಪ್ರಾಜೀನಂ ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ಸೃಥಿನ್ಯಾ ವಸ್ತೋರಸ್ಯಾ ವೃಜ್ಯತೇ ಅಗ್ರೇ ಅಹ್ನಾಂ | 
ವ್ಯ ಸಕಕ ವರಂ ವರೀಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಅದಿತಯೇ ಸ್ಕೋನಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೪) 


ಪ್ರಾಜೀನಂ ಬರ್ಹಿಃ ಸ್ರದಿಶಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವಸನಾಯಾಸ್ಯಾಃ ಪ್ರವೃಜ್ಯಶೇ ಅಗ್ರೇ ಅಹ್ನಾಂ ಬರ್ಹಿ9-. 


ಸೂರ್ವಾಹ್ನೇ ಶದ್ಧಿಪ್ರೆಥಶೇನಿತರಂ ನಿಕೀರ್ಣಿತರಮಿತಿ ವಾವಿಸ್ತೀರ್ಣತರವಿಂತಿ ವಾ ವರೀಯೋ 
ವರತರಮುರುತರಂ ವಾ ದೇನೇಭ್ಯಶ್ಚಾದಿತೆಯೇ ಚೆ ಸ್ಕೋನಂ | ಸ್ಕೋನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ 
ಸ್ಕಶೇರನಸ್ಯಂಶೈೇಶತ್‌ ಸೇವಿತವ್ಯಂ ಭವತೀತಿ ನಾ ॥! (ನಿ. ೮-೯) 


ಪ್ರಾಚೀನಂ ಬರ್ಹಿಃ ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಅದಿತಿಯು ಯಜ್ಞ, ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯ 
ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಆಸನವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ೈಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು 1 ಒಂದೇ ಸ ಕತ್ತರಿಸಿ 
ಒಂದರ ಮೇಲೊಂದು ತ (ಮೆತ್ತಗಿರುವಂತೆ) ಮೂರು ಪದರಗಳನ್ನು ಹಾಸಿ ಸಿದ್ದ ್ಲೆಪಡಿಸುವರು. ಈ ರೀತಿ 
ಹರಡಿರುವ ದರ್ಭೆಯ ಚೂರುಗಳು ಬರ್ಹಿಸ್ಸೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ್ಲಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತವೆಯೆಂದು ವಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಇರುವರು. 
ಇಲ್ಲಿ ಬರ್ಹಿರಿನ ಪ್ರವ ಕೈಂಜೇ ಎಂದು ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖಸಿಯು ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಇವ ಎಂದು. 
ಉಪಮೆಯು ತೋರುವುದು: ಇದರಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ: (ನ್ಯೂನಾಧಿಕ 
ಭಾವವಿಲ್ಲದಂತೆ) ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಇಲ್ಲದೆ ` ಹಾಗೆ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಉಪಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡುವ ಹಾಗೆ 


ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸುವ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ತಳ್ಕಮಟ್ಟ ಗೆ ಅಂದರೆ ಸರ ಕಭಾವವ್ನ್ನ 
ಭು ಹೇಳುವೆನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
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ರಾಗಾ ದ್‌ ದ ರರ ನಾಗ್‌ ಗಾದ್‌ ಹ್‌ ಬೌ ಹ್‌ ಆನ್‌ ಇದ್‌ ಎರ್ಸ. ತಾತಾ ಹ್ಯಾನ್‌ ಸಲ ಇದ್‌ ಬೌ. ರಾ ಅಪ್‌ ಕಗ ತ್‌ಾ ಸಗ ಬೇಲ ಫೌ; ಚೆಂ. ಗಾನ್‌ ಎರ್‌ ಬೌ ಬ್‌ ತ್‌ರಾ ತಸ ರ್ವ ಪ ಘೌ. ಪ ಬ್‌, ತ: ಪರಾ 7% ಫೌ ತಲಾ ತು 2. ಇರಾ ಹ ಗಾ ರಾ ಫೌ ತ ಇವುಗ ತೌ 
ತ್‌ ೬ ಶಿ ತ 


ಅಭ್ರಿಯೇವ ವಾತಃ--ಮೇಘೇಷು ಅವಸ್ಥಿ ತಾನಿ ಉದಕಾನಿ ವಾಯುರಿವ--ಮೇಫಘಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ 
ನೀರುಗಳನ್ನೇ ವಾಯುವು ಮಳೆಯು ಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವ ಹಾಗೆ ಅಶ್ವಿಸೀದೇವಶೆಗಳಿಗಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು 
ಬಹಳ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೇಳುವೆನು ಮತ್ತೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಸಠಿಸುವಂಕೆ ಪ್ರೇರಿಸುವೆನು. 


ಅರ್ಭಗಾಯ--ನಿಮವಾಯ ಬಾಲಾಯ ಸ್ವಯಂನರಲಬ್ಬಭಾರ್ಯಾಯೆ ನಿಮದಸೆಂಜ್ಞಾಯೆ 
ರಾಜರ್ಷಯೇ--ನಿಮದನೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಯು ಸ್ವಯಂವರಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗಿರುವಾಗ ಸ್ವಯಂವರದಲ್ಲಿ ರಾಜಪುತ್ರಿಯು 
ನಿಮದನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು ವರಿಸಿದಳು. ಅವನು ಅವಳನ್ನು ವಿನಾಹಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬರುವಾಗ ಮಧ್ಯಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಸ್ವಯಂವರಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದು ತಮಗೆ ಈ ರಾಜಪುತ್ರಿಯು ಲಾಭವಾಗದಿರುವ ಕಾರಣ ಈ ನಿಮದನ ಸಂಗಡ ಇತರ 
ರಾಜರು ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಎದುರಾದರು. ಆಗ ವಿಮದನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು, 


ಅಗ್ನಿ ಮಾಳೇ ಭುಜಾಂಯೆವಿಷ್ಕಮ್‌ | (ಜು, ೧೦-೨೦-೨) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಮಾಡಿದನು. ಇದರಿಂದ ಪ್ರಸನ್ನರಾದ ಅಶ್ತಿನೀಡೀವತೆಗಳು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲು 
ಅಶಕ್ತ ನಾದ ಇವನಿಗಾಗಿ ತಾವೇ ಶತ್ರುಗಳ ಸಂಗಡ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಇವನನ್ನು ಇವನ ಪತ್ನಿಯೊಡನೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಬಂದರು ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವು ಗಮ್ಯವಾಗುತ್ತ ಜೆ. 


ಯಾಭಿಃ ಸೆಶ್ಸೀರ್ನಿಮದಾಯೆ ನ್ಯೂಹಥುರಾ ಘ ವಾ ಯಾಭಿರರುಣೇರಶಿಶ್ಚತೆವು | 
ಯಾಭಿಃ ಸುವಾಸೆ ಊಹಥುಸ್ಸುದೇವ್ಯಂ ೧ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ಚಿನಾ ಗತಮ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧೯) ` 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ಇತಿಹಾಸವು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಅರ್ಭಗಃ- ಅರ್ಭಮಲ್ಪಂ ಗಾಯೆತಿ ಶಬ್ದಯೆತೀತ್ಯರ್ಭಗಃ ಅರ್ಭಕೆ ಶಬ್ದವು ಹನ್ನೊಂದು ಹ್ರಸ್ವ 


ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡುವ 
ಕಾರಣ (ಅರ್ಭಕನು) ಅರ್ಭಗ ಎಂದು ಬಾಲಕನಿಗೆ ಹೆಸರು. 


ಸೇನಾಜುವಾ--ಶತ್ರುಸೇನಾಯಾಃ ಪ್ರೇರಕೇಖ--ಶತ್ರುಭಿಃ ಮಪ್ರಾಪೇಣ | ಶತ್ರುಸೇನೆಯನ್ನು 
ಪ್ರೇರಿಸುವ ಅಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹೊಂದಲು ಅಶಕ್ಕವಾದ ರಥದಿಂದ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಸೇನಾಜುನಾ : 
ಸೇನಯಾ ಸಹ ಗಂತ್ರಾ ಸ್ವಸೇನಾಪರಿವೃತೇನ ಸೇನೆಯ ಸಂಗಡ ಸಂಚರಿಸುವ ಅಂದರೆ ತಮ್ಮ ಸೇನೆಯಿಂದ 
ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ರಥದಿಂದ ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ನಾಸೆತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ--ಸತ್ಸು ಭವೌ ಸತ್ಯಾ. ನ ಸತ್ಯೌ ಅಸತ್ಯಾ. ನ ಅಸತ್ಯಾ ನಾಸತ್ಯಾ. ನಭ್ರಾಣ್‌ 
ನೆಸಾತ್‌---(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಇ್‌ಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ.  (ನಇಗೆನ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
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ಆ ಉಗ ಘಾತ್‌ ದ 
ನ ಕ್‌ ಬ್‌ ಗಾಗ ಕಾ ಹ್‌ 
ಇ ಇಕಾ ಗಾ ಹ ತ PN Po ww 
n ಇ ಈ ತಡಾ ತಾತ 
ಆಲಾ ಸತ್‌ ಗಾ ಆಗಾಧ ತೌ ಧರಾ ಅರ್‌ ಹಣಾ ಜೌ PN pS 


ಗಾ 


ನಲೋಪೋತನಇಗ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುನುದಿಲ್ಲ.) ತತ್ಸುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದೆಪ್ಪಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಇಸ್ತೇ--ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ. ಧಾತು: ಅದಾದಿ. ಇದಿಕೋನುಮ್‌ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುನಿಗೆ 
ನುಮಾಗಮ. ಅದಕ್ಕೆ'ಅನುಸ್ವಾರಸರಸವರ್ಣ ಲರ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಬತಆತ್ಮನೇ- 
ಪೆದಾನಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ವಿಶ್ವ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ. ಲುಕ್‌. ಲೋಪಸ್ತ 
ಆತ್ಮನೇಸದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ವೃಇಣ್ತೀ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಡೆ. 


ಇಯರ್ವ್ಮಿ--ಖು ಗತೌ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅರ್ತಿಪಿ- 


ಪರ್ತ್ಯೋಕಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ರಸರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಹಲಾದಿಶೇಷ. 
ಧಾತು ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾಶುಕೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ "ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಕಾಸವರ್ಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸ ಇವರ್ಣಕ್ಕೆ ಇಯಜಾದೇಶ. ಇಯರ್ಮಿ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಶಿಜಂತದಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರ ತ್ತದೆ. 


ಅಭ್ರಿಯೇವ--ಅಭ್ರಾತ್‌ ಭವಾನಿ ಅಭ್ರಿಯಾನಿ. ಸೆಮುದ್ರಾಭ್ರಾದ್ವಕ (ಪಾ.ಸೂ. ೪-೪-೧೧೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಲೆ"ಇಯಾಡೇಶ: ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೂಸವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಂ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಗೆ ಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಭಗಾಯೆ-ಖು ಗಶೌ ಧಾಶು, ಅರ್ತಿಗ್ಯಭ್ಯಾಂ ಭನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೪೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಭನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಅರ್ಭ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. (ಶಿಶು ಎಂದರ್ಥ) ಅರ್ಭ ಏನ 
ಅರ್ಭಕಃ, ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಕನ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. ೫-೩-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಗಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ಸಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಬೇರೆ ರೀತಿಯಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ನಿರ್ವಚನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅರ್ಭ 
: ಮಲ್ಪಂ ಗಾಯತಿ ಶಬ್ದಯತಿ ಅರ್ಭಗಃ. ಕೈ ಗೈ ಶಜ್ಬೇ. ಧಾತು. ಗಾಪೋಷ್ಟಕ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೮) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಟಿಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆತೋಲೋಪಣಟಿಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಢಾತುನಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ' ಈ ಮೆತವು ಪದವನ್ನು ಮಾಡಿರುವ ಶಾಕಲ್ಯರಿಗೆ ಅಭಿಮತವಾದುದು. 


ಸೇನಾಜುವಾ--ಜು ಧಾತುವು ಸೌತ್ರವಾಗಿ (ಸೂತ್ರ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ) ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರೇರಣಾತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಕ್ಲಿಜ್‌ವಚಿಪ್ರಚ್ಛಾ-(ಸಾ. ಸೂ, ೩-೨-೧೭೮-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯೆವೂ ದೀರ್ಫವೂ ಬರುತ್ತವೆ. ತನ್ನಾದೀನಾಮುಸಸಂಖ್ಯಾನಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
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೬-೪-೭೭-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು 'ತನ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದದರಿಂದ ಉವಜಾಡೀಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಗೆತಿಕಾರ- 
ಕೋಪಪದಾಶ್‌ಕೈತ್‌ (ಪಾ, ಮೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸಡಸ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನ್ಯೂಹತುಃ- ನಿ ಉಪಸರ್ಗ. ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ, ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಕ್ರೈ- 
ನ ದಿಂದ ಅತುಸಾಡೇಶ. ಅಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್‌ಕಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ [ [ಕಿತ್ವಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ವಚಿಸ್ತಪಿಯಜಾದೀನಾಂ "ಕತಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸನ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಜ್ಚೆ ವಾರ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾದ ಢಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, 
ಹಲಾದಿಕೇಷೆ.. ಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ; ಯೌ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಯಚ್ಛಬ್ದಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ವೆ ತತ್ತಾಸ್ಸಿತ್ಯಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಗ 


"| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ? 
ಜೂ ದೇವಾನಾಂ ವಾ ಜೂತಿಭಿಃ 
ಶಾಶದಾನಾ | 
ತದ್ರಾಸಭೋ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಹಸ್ರ ಮಾಜಾ ಯಮಸ್ಕ ಪ್ರಧನೇ 


ಜಿಗಾಯ ॥ ೨॥ 


1 ತದತಾಠಃ | 
ನೀಳುಪತ್ಕ 5 ಭೀ | ಆತುಹೇಮ ಭಿ: | ವಾ ದೇವಾನಾಂ | ವಾ | ಜೂತಿ ಭಿ 
ಶಾಶದಾನಾ | 4 


| ; | 
ತತ್‌ | ರಾಸಭಃ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಸಹಸ್ರಂ | ಆಜಾ। ಯನಮಸ್ಕ | ಪ್ರ 5 ಧನೇ | 
ಜಿಗಾಯ ॥ ೨ ; 
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186 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಅ. ೧೩, ಸೂ, ೧೧೬: 


NT ನ ತ್‌ಾನ ಕನಸ 
PT 


SRN 


RST ಗಾ ನಾ ವ ಸಾರಾ ಸಾ ಕಡಿತ 


" 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ನೀಳುಪೆತ್ಮಭಿಃ | ನೀಡ್ವಿತಿ ಬಲನಾಮ |! ಬಲನದುತ್ಪತನೈಃ ಆಶುಹೇಮಭಿಃ ಶೀಘ್ರಗಮನೈಃ 1 
ನಾಶಬ್ಬಃ ಸೆಮುಚ್ಚೆಯೇ | ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾವಶ್ಚಿನೌ ಏವಂಭೂತೈರಶ್ಚೈಶ್ಚ ದೇವಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ 
ಜೂತಿಭಿಃ ಪ್ರೇರಣೈತ್ಚ ಶಾಶದಾನಾ ಠಾಶದೈಮಾನಯೋರಶೃರ್ಥಂ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣಿಯೋರ್ಯುವಯೋ- 
ರ್ನಾಹನಭೂಕೋ ಯೋ ರಾಸಭಃ ಪ್ರೆಜಾಸತಿನಾ ದತ್ತಃ ಸ ಯೆಮಸ್ಯೆ ನೈವಸ್ವತಸ್ಯ ಸ್ರೀತಿಕೆರೇ ಪ್ರಧನೇ 
ಪ್ರೆತೀರ್ಣಿಧನೋಪೇಶ ಆಜಾ ಆಜೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ತೆಚ್ಛತ್ರೊಣಾಂ ಸಹಸ್ರಂ ಜಿಗಾಯ | ಜಿಶೆನಾನ್‌ | 
ವೈನಸ್ಟತೋ ಹಿ ಬಹೊನಾಂ ಮರಣಹೇತುನಾ ಸಂಗ್ರಾಮೇಣ ತುಷ್ಟೋ ಭವತಿ | ಯೆದ್ದಾ | ಜೇತವ್ಯತ್ವೇನೆ 
ಪ್ರಜಾಪತಿನಾ ನಿಹಿತಮೃಕ್ಸಹಸ್ರಂ ಶೀಘ್ರಗನುನಯುಕ್ತೋ ರಾಸಭೋ ಜಿಗಾಯೆ | ಜಯೇನಾಲಭತ | 
ಆನ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಮೇವಾಚಿಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಯುವಾಂ ಜಯಂ ಪ್ರಾಪೆಯಾಮಾಸ | ತಥಾ 
ಚಾಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ವೈ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ದುಹಿತರಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್‌ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೭1 ಇತ್ಯಾ- 
ದಿಕಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮನುಸಂಭೇಯಂ | ವೀಳುಪತ್ಮಭಿಃ | ವೀಳು ಬಲವತ್ಸತೆಂತೀತಿ ವೀಳುಪತ್ಮಾನಃ | ಆಶು. 
ಹೇಮಭಿಃ | ಆಶು ಶೀಘ್ರಂ ಹಿನ್ವಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೀತ್ಯಾಶುಹೇಮಾನಃ | ಶೈಃ | ಹಿ ಗತೌವೃದ್ಧೌ ಚೆ | ಅನ್ಯೇ- 
ಭ್ಯೋಹಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ಫೈಮತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರೆಶ್ಚಂ1 ಜೂತಿಭಿ8। ಊತಿಯೂತಿಜೂತೀ- 
ತ್ಯಾದಿನಾಕ್ತಿನ ಉದಾತ್ತತ್ನೆಂ | ಶಾಶದಾನಾ | ಶಣ್ಣೈ ಶಾತನೇ | ಅತ್ರ ಗತ್ಯರ್ಥೊೋ ಧಾತೂನಾಮನೇಶಕಾರ್ಥ- 
ತ್ವಾತ್‌| ಅಸ್ಮಾಡ್ಯಜಂತಾಲ್ಲಟಃ ಶಾನಚ್‌ | ತಸ್ಯ ಛಂದಡಸ್ಕುಭಯೆಭೇತ್ಯಾರ್ಧಧಾತುಕತ್ವಾತ್‌ ಶ್ಯನಭಾವಃ | 
ಅತೋಲೋಸಯೆಲೋಪ್‌ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಹ್ಟ್ಯಾಾಃ 


 ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫಕ | ಆಜಾ | ಶೇನೈವ ಸೂತ್ರೇಣಿ ಡಾಡೇಶಃ | ಜಿಗಾಯ | ಜಿ ಜಯೇ | ಸನ್‌- 


ಬಿಟೋರ್ಜೆರಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಾದುತ್ತರಸ್ಯ ಕುತ್ತಂ ಗೆಕಾರಃ || 

ಸ . ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ನೀಳುಸತ್ಮಭಿಃ--ಬಲಿಸ್ಕವಾದ | ವಾ--ಮತ್ತು | ಆಶುಹೇಮಭಿಃ--ಶೀಘ ಗಾಮಿಗಳಾದ (ಅಶ್ವಗಳಿಂದ 
ಯುಕ್ತರಾದ) | ನಾಸತ್ಯಾ--ನಾಸತೃುರೇ | ದೇವನಾನಾಂ--ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ | ಜೂತಿಭಿಃ-- ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಗಳಿಂದ | 
ಶಾಶದಾನಾ--ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರೇರಿತವಾದ | ರಾಸಭಃ--(ನಿಮ್ಮ ವಾಹನವಾದ) ಕತ್ತೆಯು ||. ಯೆಮಸ್ಯ-- 


ಯಮನಿಗೆ (ಸ್ರೀತಿಕರವಾದ) | - ಪ್ರೆಧನೇ--ವಿಶೇಷ ಧನಯುಕ್ತವಾದ | ಆಚಾ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ |. ತತ್‌ 
ಆ'(ಶತ್ರುಗಳ) | ಸಹಸ್ರೆಂ-- ಸಾವಿರವನ್ನು | ಜಿಗಾಯ-- ಜಯಿಸಿಕು. 


ರ್ಯಾ” ॥ ಭಾನಾರ್ಥ 1 


| ಬಲಿಸ್ಕವಾದ ಮತ್ತು ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದ, ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನಿದೇವತಿಗಳೇ, 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ (ನಿಮ್ಮ ವಾಹನವಾದ) ಕತ್ತೆಯು, ಯಮನಿಗೆ 
(ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ)ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿತು. ಗಂ ಫೆ 
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ಪಾ ಹಗಳ ಗತಾ ಕಾರ ಇಡ ಹಗ ಗಂ ೧೫. ಕ್ರಾಸೌಕ್ರಾ ಸ ಸಾತಕ ಗಗಾತ ಹ BE 


English Translation. 


Nasatyas, borne by strong and rapid (steeds) and (urged) by the 
encouragements of the gods, the ass of you, thus instigated, overcame 
a thousand (enemies) in conflict, in the war grateful to Yama. 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು | ನ್ನ 


ನೀಳುಪತ್ಮೆಭಿಃ--ವೀಳು ಬಲವತ್‌ ಪತೆಂತೀತಿ ನೀಳುಪತ್ಕಾನಃ | ವೀಳು ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತಿಂಟು 
ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಫಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬಲನೆಂದು ಅರ್ಥ. ಬಲವುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿ ಕಾರುವುವುಗಳಾಗಿರುವ 
ಎಂದು ಅರ್ಥ, ನೀಳ್ವಿತಿ ಬಲನಾಮ ಬಲವಡುತ್ಬತನೈಃ ನೀಳು ಎಂದರೆ ಬಲಕ್ಕೆ ಹೆಸರು, ಎಂದು ಸಾಯಣರು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಆಶುಹೇಮಭಿಃ--ಶೀಘ್ರಗಮನೈಃ | ಆಶು ಶೀಘ್ರಂ ಹಿನ್ನಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಆಶುಹೇಮಾನಃ 
ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಶಾಶದಾನಾ--ಶಾಶಜೈಮಾನಯೋಃ ಅತ್ಯಂಶಂ ಪ್ರೇರ್ಯೆಮಾಣಿಯೋ8 ಯುವಯೋಃ ವಾಹನ: 
ಭೂತಃ | ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಫ್ರೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಶ್ರಿನೀದೀವತೆಗಳಾದ .ನಿಮ್ಮ ವಾಹನವು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ತಾತೆನನೆಂದಕಿ 
ಕತ್ತರಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಶಪೃ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಯಜರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಯಜರ್ಥವು ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಅಥವಾ 
ಅತಿಶಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ) ಸಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಶಾಶದಾನೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಧಾತೊನಾಂ 
ಅನೇಕಾರ್ಥತ್ತಂ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕ ವಿಧನಾದ ಅರ್ಥಗಳು ಬಹಳವಿರುವುವು. ಎಂಬ ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೬-೧೬) ಶಾಶದಾನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಾಶಾದ್ಯಮಾನಕ ಎಂಬ 
ಆರ್ಥದ ವಿವರಣೆ ಇರುವುದು. ಮತ್ತು 


ಅಭಿ ಸಿಥ್ಮೋ ಅಜಿಗಾಡಸ್ಯ ಶತ್ರೂನ್‌ ವಿತಿಗ್ಮೇನ ವೃಷಭೇಣಾ ಪುರೋಂಭೇತ | 
ಸಂನಜ್ರೇಣಾಸೈಜದ್ವೈತ್ರಮಿಂದ್ರಃ ಪ್ರೆ.ಸ್ಟಾಂ ಮತಿಮತಿರಚ್ಛಾಶದಾನಃ | 
| (ಯೆ. ಸಂ. ೧-೩೩-೧೩) 


ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಈ ಶಬ್ದ ಕೈ ಛೇದನೆರೂಪವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. 


ರಾಸಭಃ ಪ್ರಧನೇ ಆಜ್‌ ತತ್‌ ಸಹಸ್ರಂ ಜಿಗಾಯ ಚತುರ್ಮುಖಬ್ರಹ್ಮನು ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಅವನ ವಾಹನವಾದ ಕತ್ತೆಯು ಇಂದ್ರ ನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರೇರಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಮೇಲಕ್ಕೆ 
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188 '  ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧, ಅ. ೧೩, ಸೂ. ೧೧೬: 


ಪ್‌ ತ್‌ಲ ರೌದ್ರ ತಾ ತಲಾ ಭಟ್ಟರ ಪಡ ಅರಾ ತರಾ ಅಲ್ಲವ ಕಳ 9 
ತಾ ಸಾ ಬತಾ ತ್ಮ ಸತಾ ಸಡಾ ತಾತ ನ್‌ ಇತ್‌ ತ ಕಾ TT ಪೌ ತರಾ ತಾವ್‌ ತ್‌ ತ ಹಾಗಾಗ ತ ಒರ ಇ 
ತಾಗ ಬ ಬುತಳಾ ಗ್ರಾಹ್ಯ ತಾ ಗ ಗಾನ ಬೌ ಗಾಗ ಫಾರ್‌ ಗ್‌ ತಗ ಗಾ ಸ್‌. ಪ್ರಗಾಜ ತ್ತಾ ಳ ಈ 


ಹಾರುತ್ತಿರುವ ಮತ್ತು ನೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಕುದುರೆಗಳಿಂದಲೂ ಫ್ರೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾಗಿ (ಹೆಚ್ಚಾದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡಿಕೊಡುವ,) ಯಮನಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ, ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ಸಣನಾಗಿ ಇರಿಸಿದ್ದ 
ಸಾವಿರ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ಜಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿತು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸಾಯಣರು ವಿನರಿಸಿರುವರು. ಆಜಿ ಶಬ್ದವೂ ರಣಿಕ ವಿವಾಕ್‌ ಎಂಬ ನಲನತ್ತುನಾಲ್ಕು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆಜಿ ಶಬ್ದ ಮತ್ತು ಪ್ರೆಧನೆ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯು (ನಿ ೯-೨೩) ಯಾಸ್ಕರಿಂದೆ 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಿವೃ ತನಾಗಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆ-- 


ನೃಕ್ರಂಷಯನ್ನುಸಯೆಂತ ನಿನಮನೇಹಯೆನ್‌ ವೃಷಭಂ ಮಧ್ಯ ಆಜೇಃ | : 
ತೇನ ಸೂಭರ್ನಂ ಶತವತ್ಸಹಸ್ರೆಂ ಗವಾಂ ಮುಷ್ಟಲಃ ಪ್ರೆಧನೇ ಜಿಗಾಯ || 
, (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೨-೫) 


ನ್ಯಕ್ರಂಪಯನ್ನುಪಯಂತ ಏನಮಿತಿ ಮ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ! ಅನೇಹಯೆನ್‌ ವೃಷಭಂ ಮಧ್ಯ ಆಜೇ- | 
ರಾಜಯೆನಸ್ಯಾಜನನಸ್ಯೇತಿ ವ್ಯಾ ತೇನ ತಂ ಸೊಭರ್ವಂ ರಾಜಾನಂ | ಭರ್ವತಿರತ್ತಿಕರ್ಮಾ | 

' ತದ್ವಾ ಸೊಭರ್ವಂ ಸೆಹಸ್ರಂ ಗವಾಂ ಮುದ್ಗಲಃ ಪ್ರಥನೇ.'ಜಿಗಾಯೆ | ಪ್ರಥಧನ ಇತಿ 
ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮ ಪ್ರಕೀರ್ಣಾನ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಧನಾನಿ ಭವಂತಿ | 


ಈ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಥನ ಆಜಿ ಶಬ್ದಗಳು (ಸಂಗ್ರಾಮ) ಯುದ್ಧೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ, | ರೋಹಿಶೋಂಗ್ಸೇಃ, | ಹರಿತ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ | ರಾಸಭಾವಶ್ವಿನೋಃ | ಆಜಾಃ 
ಪೂಸ್ಮಃ | ಸೃಷತ್ಯೋ ಮರುತಾಂ | ಅರುಣ್ಕೋ ಗಾವ ಉಷಸಃ | ಶ್ಯಾನಾಃ ಸನಿತುಃ | 
ನಿಶ್ಚರೂಪಾ ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ | ನಿಯುತೋ' ನಾಯೋರಿತಿ ದಶಾದಿಷ್ಟೋಸಯೋಜನಾನಿ | 
ೆ ಶಿ | (ನಿ. ೨-೨೮), 
ಎಂದು ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ರಾಸಭೌ ಎರಡು ಕತೆ ಗಳು 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸಾಯಣರ. ಸಹಸ್ರಂ ಜಿಗಾಯೆ ಸಾವಿರ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಗೆದ್ದಿತು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಮ 
ವಾಗ ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ವೈೆ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ದುಹಿತೆರಂ ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛತ್‌ ಎಂಬ (ಐ. ಬ್ರಾ, ೪-೭) ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಉದಹರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅತ್ರ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ನೈೆ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೭-೧) 
ಇತ್ಯಾದೈ $ಕರೇಯೆಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಧೀತಮಿಹಾಪ್ಯಾಕೃಷ್ಟ್ರವ್ಯಂ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ರಾಜನಾದ ಸೋಮನಗೆ ತನ್ನ 
ಮಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳುವ ಐತಕೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಚನನ್ನು ವಿವರಿಸಬೇಕು ಎಂದು 
ವ್ಯಾಖಖ್ಯನಮಾಡಿರುನರು. ಮತ್ತು ಅದೆಲ್ಲವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು--- 


ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸನಿತುಃ ದುಹಿಶೆರಂ ಸೂರ್ಯಾಂ ಸೋಮಾಯಿ ರಾಜ್ಞೇ ಸ್ರಾಯಚ್ಛತ್‌ |ಯೇತ್ವನ್ಯೇ 
ದೇನಾಃ ಕಾಂ ವರೆಯಿತುಮಾಗಚ್ಛನ್‌ | ತೇಭ್ಯೋ ನಿನಾಹಾವನಂತೆರನ್ನುಕ್ಸಹಸ್ರಮದದಾತ್‌ 
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ನ್ನು ನಾನಾ ನ ನಾ ತ್‌ ಅಹಾ ಅರ ನಾ ನಾ ಸ್ಕಾ ನಾ ಕಾ ನಾಗಾ ದಾದಾ ಗಾ ತಗಿ ಸಗ NN ಗಾ ಲಾ ಇ. ಇಷ ನೌ ಈ. 
9 ಇ 


ಯೆಪೇತದಾಶ್ಚಿನಂ ನಾಮ ತಸ್ಮಿನ್‌ ದೇನಾ ವಿನಾಡಮಕುರ್ವನ್‌ | ಮಮೇಶೆಮಸ್ತು 
ಮಮೇದಮಸ್ಸ್ವಿತಿ | ತೇsಬ್ರುನನ್‌ | ಆಜಿಂ ಧಾವಾಮ |! ಯೋ ನೋ ಜೇಷ್ಯತಿ ಶಸ್ಕೇದೆಂ 
ಭನಿಷ್ಯತೀತಿ ಶೇ೯ಗ್ಸೇರ್ಗ್ಯಹಸಶೇರುಸೆರ್ಯೌದಿತ್ಯಂ ಕಾಷ್ಠಾಂ ಕೈತ್ತಾ€ಭಿಧಾವನ್‌ | 
ಕಾಷ್ಠಾ ಆಜ್ಯಂಠ ಉಚ್ಛಶೇ! ಅಶ್ವತರೀರಥೇನಾಗ್ನಿರಾಜಿಮಧಾವತ್‌ | ಗೋಭಿರರುಣೈರುಷಾಃ। 
ಹೆರಿರಫೇನೇಂದ್ರಃ ಗರ್ಜೆಭರಥೇನಾಶ್ಚಿನೌ। ತತ್ರಾಶ್ತಿನಾವಜಯೆತಾಮ್‌ | ಇತಿ || 


ಬ್ರಹ್ಮನು ಸವಿತೃದೆೇವನ ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಮಗಳನ್ನು ರಾಜನಾದ ಸೋಮನಿಗೆ ನಿನಾಹಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿನು. 
ಆಗ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಅವಳನ್ನು ವರಿಸುನ್ರದೆಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದರು. ಆವನು ವಿವಾಹೆನಾದನಂಕರ ಅನೆರಿಗೆ ಒಂದು 
ಸಾವಿರೆ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಈ ಯೆಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆಶ್ಚಿನ ಎಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. - ಈ ಚುಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೆ ದೇವಕೆಗಳು ನನಗೆ ಬೇಕು, ತನಗೆ ಬೇಕು ಎಂದು ವಿವಾಡನನ್ನು ಮಾಡಿದರು. 
ಅನಂತರದ ಅವರು ಈ ಖುಕ್ತುಗಳು, (ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ) ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದವರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಲಿ ಎಂದು ತಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ 
ನಿರ್ಣಯವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಅನಂತರದ ಅವರು ಗೃಹಸತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಮೇಲುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನನರೆಗೆ 
ಹೋಗುವುದೇ ಯುದ್ಧದ ಕೊನೆಯೆಂದು ನಿಷ್ಕರ್ಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲು ಉಪಕ್ರಮವನ್ನು j 
ಮಾಡಿದರು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ಹೇಸರಗತ್ತಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿರುವ. ರಥದಿಂದ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಉಸಸ್ಸು ಕೆಂಪು 
ಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ ರಥದಿಂದ ಯುದ್ಧ ಕೈ ಬಂದಳು. ಇಂದ್ರನು ಹರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಕುದುಕೆಗಳನ್ನು 
ಕಟ್ಟದ ರಥದಿಂದ ಯುದ್ಧ ಕ್ಸ ಬಂದನು. ಕತ್ತೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟದ ರಥದಿಂದ ಅಕ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದರು. 
ಆಗ ನಡೆದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. ಒಂದು ಸಾವಿರ ಖುಕ್ತುಗಳು ಅವರಿಗೆ 
ದೊರೆತವು, ಇದರಿಂದ ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆಶ್ವಿನ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು ಆಜಾ--ಅಶ್ವಾದೇರ್ಧಾವನಭೂನಮಿರಾಜಿರುಚೈತೆ ಕುದುರೆಯೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳು 
ಓಡುವ ಪ್ರದೇಶವು ಆಜಿ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಆಜಿ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಯಮಸ್ಯ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ತೆಮುಸಾಂ ಯೆಮನಾಪ್ಯಮಃ ಆದಿತ್ಯ ಇಹೋಚೈಶೇ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಯಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕೈ ಆದಿತ್ಯನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


ತೆಸ್ನ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಾಂ | ಕಃ ಪುನರಾಡಿಶ್ಯಸ್ಯಾಜಿಸಂಬಂಧಃ ಉಚ್ಯತೇ | ಆಡಿತ್ಯಸ್ತಸ್ಯಾ ಅಂತಃ 
ಆಸೀತ್‌ | ತೆಥಾಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ತೇಳಗ್ಗೇರ್ಗಹಸಕೇರುಸೆರ್ಯಾದಿತ್ಯಂ ಕಾಷ್ಠಾಮಕುರ್ವತ 
(ಐ. ಬಾ. ೪-೭-೪) 


ಆಜಿ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಾದ ಯುದ್ಧಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೊ ಉಂಬಾಗಿರುವ ಸಂಬಂಧವು ಯಾವುದು ಎಂದು ಹೇಳುವ ಐಶರೇ 
ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಕೊಟ್ಟು ಇರುವರು, ಪ್ರಧನೇ- ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಗ್ರಾಮ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ,_ಅಗ್ಟ್ಯಾದಿಭಿಃ ಸಹ ಸೆಂಸ್ಸರ್ಧಾಯಾಂ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಸ್ಪರ್ಧೆ ಮಾಡಿರುವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
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"ಹ ದಿದ ೧೫ ಒಡಿ ಒನ್‌ ಇತ ಇಡೆ ತ್‌್‌ ಜತ್‌ ಇತ್‌ 
ತ್‌ ~ ಎಳ ಬ್ರಹ ಇ 
ಗ್ರಾ ಡ್ಯ ಇ ಕ್ಯಾತ ಗತ ಇತ್‌ ಗಾಗಾ ಜಂ ತಾ ಇತ ೂ 


[ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


~ 
eS 


ನೀಳುಪೆಕ್ಕೆಭಿ8-ನೀಳು ಬಲವತ" ಸತಂತೀತಿ ವೀಳುಸತ್ಮಾನಃ. ಪರ್ತಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇ- 


ಭ್ಯೋತಪಿ ಡೈಶ್ಯಂತೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗ್ನಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್‌ಕೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕ್ಛ ತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಅಶುಹೇಮಭಿಃ-- ಆಶು ಶೀಘ್ರಂ ಹಿನ್ವಂಕಿ ಗಚ್ಛಂತೀತಿ ಅಶುಹೇಮಾನಃ, ಹಿ ಗತೌ ವೃದ್ಧ ಚ. ಧಾತು 
ಹಿಂದಿನಂತೆ ಮನನ" ಪ್ರತ್ಯಯ ತನ್ನಿಮಿತ್ನವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಇಕ್ಸಿಗೆ ಗುಣ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಕೃದುತ್ತ ರ 
ಪದ ಪ್ರಕೃೃತಿಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. A 


ಜೂತಿಭಿೀ- ಊತಿಯೊತಿಜೂತಿಸಾತಿಹೇತಿಕೀರ್ಕೆಯೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರವು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಜು ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರಢಾತುವೆಂದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ. 


ತ್ತ್ವ 

ಶಾಶದಾನಾ--ಶದ್‌ಲೃ ಶಾತನೇ, ಧುತು. : ಢಾತೂನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವರ್ಮ ಎಂದು ಧಾತುಗಳಿಗೆ 
ಅನೇಕಾರ್ಥಸ್ಟೀಕರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಡಿ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಾಶೋರೇಕಾಚ8-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸನ್ಯಜಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಆದಿಹಲ್‌ ಶೇಷಬಂದಾಗ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೊೋಠ5ಕಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದೀರ್ಫೆ. ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಾಶದ್ಯ ಎಂಬ ಯಜಂತವು ಧಾಶುಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಸ್ಯೆಹೆಲಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಜ್‌ನ ಯಕಾರಕ್ಕೂ ಅತೋಲೋಪಃ (ಪಾ..ಸೂ, ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದರ ಅಕಾರಕ್ಟೂ ಲೋಪ. 
ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ಇದಕ್ಕೆ ಸಸ್ಮೀ 
ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಸ್‌-(ಸ್ನಾ ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ ದೀರ್ಫ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 

ನಾಸತ್ಯಾ--ನ ಅಸತ್ಯೌ ನಾ ಸಶ್ಯೌ, ನಭ್ರಾಣ್‌ನಪಾಶ್‌-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಫಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ- ಸಂಬೋಧನಾ 


ದ್ವಿವಚನಸರವಾದಾಗ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಮುಂತ್ರಿಶಸ್ಯಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, | 


ಆಜಾ--ಆಜಿ ಶಬ್ದ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಕವಾದುದು. ಇದಕ್ಕೂ ಸಪ್ತಮಾ ನಿಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಡಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಓಗೆ (ಇ) ಲೋಪ, ಉದಾತ್ತ ನಿವೃತ್ತಿ 
ಸ್ವರದಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಯೂ ಉದಾತ್ಹನಾಗುತ್ತ ಜಿ. 
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ಹೇ; ಸಸ ಹ 


ಸೇರಿರುವುದೆರಿಂದ 


“| ಈ _~ 


ಯಮಸ್ಯ ಯಮ ಉಸರಮೇ. ಧಾತು. ಯಮಯತೀತಿ ಯಮಃ. ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಸ್ಮೀವಿಕನೆಚನಾಂತರೊಸ. 


ಜಿಗಾಯೆಜಿ ಜಯೇ, ಧಾತು, ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್ಸಿಗೆ ಪರಸ್ಕೈಪದಾನಾಂ-- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಲಾಜೀಶ. ಅಚೋಇ್ಥಿತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಢಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವ. ಸೆನ್‌ಲಿಟೋರ್ಜೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಪರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ, ಆಯಾಡೇಶ. 
ಅಕಿಜಂತದಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೨॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ತುಗ್ರೋ ಹ ಭುಜ್ಯುಮಶ್ಚಿನೋದಮೇಘೇ ರಯಿಂ: ನ ಕಶ್ಚಿನ್ವ 
ಮೃನೌ ಅವಾಹಾಃ | | 
ತಮೊಹಥುರ್ನಾಭಿರಾತ್ಮನ್ವತೀಭಿರಂತರಿಕ್ಷಪ್ಪುದ್ಧಿರಫೋಡ- 


ಕಾಭಿಃ ೩ 


| ಪಡೆಸಾಕಃ ॥ 

ತುಗ್ರೆಃ | ಹ | ಭುಜ್ಯುಂ | ಅತ್ವಿನಾ ನಾ | ಉದ5 ಮೇಘೇ | ರಯಿಂ | ನ | ತ 
ಚಿತ್‌ 1 ಮಮೃ 5 ವಾನ್‌ | ಅನೆ | ಅಹಾಃ | 

ತಂ | ಊಹಥ:ಃ | ನೌಭಿ॥ ಆತ್ಮನ್‌ 5ವತೀಭಿಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷಪು ತ್‌ ಭಃ | 


ಅಸ 5 ಉದಕಾಭಿಃ 841 
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po 
ಪರತರ ತ್‌ಾ ಫೌ ತಗಾತಧೂ ಾ 

ಪ್‌ ತ ಪಾತಗಾ ಘಾ ಪಗಾಪಾ ಸಡಾ ಕಗ ಸಗ್ಗ 1 

“we ಗಾಗ್‌ 
me ರಾ ನ ಆ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅತ್ರೀಯೆಮಾಖ್ಯಾಯಿಕಾ | ತುಗ್ರೋ ನಾಮಾಶ್ವಿನೋಃ ಪ್ರಿಯೆಃ Mgrs | ತ 
' ದ್ವೀಪಾಂತರವರ್ತಿಭಿಃ ತತ್ರುಭಿರತ್ಯಂತಮುಪೆದ್ರುತಃ ಸನ್‌ ತೇಷಾಂ ಜಯಾಯ ಸ 
ಸೇನೆಯಾ ಸಹ ನಾನಾ ಸ್ರಾಹೈಷೀತ್‌ [ಸಾ ಚೆ ನೌರ್ಮಥ್ಯೇ ಪ್ರಯ ಗತಾ ನ ಭನ 
ಭಿನ್ನಾಸೀತ್‌ | ತೆದಾನೀಂ ಸ ಭುಜ್ಯುಃ ಶೀಘ್ರಮಶ್ಚಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ! ತೌ ಚೆ ಸ್ತುತೌ ಸೇನ ಜಾ 
ಮಾತ್ಮೀಯಾಸು ನೌಷ್ಟಾಕೋಷ್ಯ ಪಿತುಸ್ತುಗ್ರಸ್ಯ ಸಮಾಸಂ ತ್ರಿಭಿರಹೋರಾತ್ರ್ರೈಃ ಸ್ರಾಪಯಾಮಾ 

ಅಯಮರ್ಥ ಇದಮಾದಿಕೇನ ತೃಚೇನ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ | ಹಶಬ್ದಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌ | ತುಗ್ರ8 ಖಲು ಪೂರ್ವಂ 
ಶತ್ರುಭಿಃ ಸೀಡಿತಃ ಸನ್‌ ತಜ್ಜ ಯಾರ್ಥೆಮುಡಮೇಘೇ | ಉಪಕೈರ್ಮಿಹ್ಯತೇ ಸಿಚ್ಛತ ಇತ್ಯುದಕೆಮೇಘಕ 
ಸೆಮುಡ್ರಃ! ತಸ್ಮಿನ್ಫುಜ್ಯುಮೇಶೆತ್ಸಂಜ್ಯಂ ಪ್ರಿಯಂ ಪುತ್ರೆಮನಾಹಾಃ! ನಾವಾ ಗಂತುಂ ಪರ್ಯತ್ಯಾಶ್ರೀತ್‌ | 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಮಮೃವಾನ್‌ ಮ್ರಿಯಮಾಣಃ ಸನ್ಫನಲೋಭೀ ಳಶ್ಲಿನ್ಮನುಸ್ಯೋ ರಯಿಂ ನ! 
ಯೆಥಾ ಧನಂ ಪರಿತ್ಯಜತಿ ತದ್ವತ್‌! ಹೇ ಅಶ್ಲಿನ್‌ ತೆಂ ಚೆ ಭುಜ್ಯುಂ ಮಧ್ಯೇಸೆಮುದ್ರಂ 'ನಿಮಗ್ಗೆಂ 
ನೌಭಿಃ ಪಿತ್ಸಸೆಮಾಸಮೂಹಥುಃ | ಯುವಾಂ ಪ್ರಾಸಿತವಂತೌ | ಕೀಡೃಶೀಭಿಃ | ಆತ್ಮನೃತೀಭಿರಾ- 
ತ್ಲೀಯಾಭಿಃ! ಯುವಯೋಃ ಸ್ವಭೊತಾಭಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಯದ್ವಾ | ಧೃತಿರಾತ್ಮಾ | ಧಾರಣವತೀಭಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ ! 
ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರುಷ್ಸಿರ ತಿಸ್ಪಚ್ಛತ್ವಾದಂತರಿಸ್ವೇ ಜಲಸ್ಯೋಪರಿಷ್ಠಾದೇವ ಗಂತ್ರೀಭಿಃ ಅಪೋದಕಾಭಿಃ ! ಸುಶ್ಲಿಷ್ಟ- 
ಶ್ಹಾದಸಗತೋದಕಾಭಿಃ | ಅಪ್ರವಿಷ್ಟೋಷಕಾಭಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಉದಮೇಘೇ | ಮಿಕ ಸೇಚೆನೇ | ಕರ್ಮಣಿ 
ಘ್‌ | ನೈಂಕ್ಟಾದೀನಾಂ ಚಿ! ಪಾ. ೭-೩-೫೩1 ಇತಿ ಫುತ್ತಂ | ಉದಕಸ್ಕೋದಃ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ | 
ಪಾ. ೬-೩-೫೭ | ಥಾಥಾದಿನೋತ್ತೆರಸವಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಮಮೃವಾನ್‌ | ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ| ಲಿಟಃ 
ಕ್ಹಸುಃ| ಕ್ರಾದಿನಿಯೆಮಾತ್ರಾಪ್ತಸ್ಕೇಟೋ ವಸ್ಟೇಕಾಜಾದ್ವಸಾಮಿತಿ ನಿಯಮಾದಭಾವಃ! ಅಹಾ! ಓಹಾಕ್‌ 
ತ್ಯಾಗೇ | ಲುಜ೨!। ತಿಹಿ ಚ್ಲೇ॥ ಸಿಚ್‌ | ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿಶೃತ್ವಾತ್ಸಗಿಟಾ ನ ಕ್ರಿಯೇಶೇ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತೀಡಭಾವಃ | ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಬ್ಬ್ಯ ಇತಿ ತಿಲೋಪೆಃ | ರುತ್ವನಿಸರ್ಗ್‌ | ಯದ್ದಾ! ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ 
ಟ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಚ್ಲೇರ್ಲುಪ್ತದ್ದಾದಿಣ್‌ ನ ಕ್ರಿಯಶೇ |! ನೌಭಿಃ | ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುವಾತ್ತತ್ನಂ | 
ಆತ್ಮನ ತೀಭಿಃ | ಆತ್ಮನೋ ಮತುಸ್‌ | ಮಾಡುಪಧಾಯಾ ಇತಿ ವತ್ತೆಂ। ಅನೋ ನುಡಿತಿ ನುಟ್‌! 
ನಲೋಪಃ | 'ಹ್ರಸ್ಟನುಷ್ಟ್ಯಾಂ ಮತುಬಿತಿ ಮತುಸ ಉದಾತ್ರತ್ವಂ | ಅಂತೆರಿಸ್ಸಪ್ರುದ್ಧಿ& | ಪ್ರುಜ್‌ ಗತೌ ಸ 
ಕ್ಚಿಫ್ಟೇತಿ ಕ್ಲಿಪ್‌ || 


ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ತುಗ್ರ8--ಶುಗ್ರನೆಂಬ (ರಾಜರ್ಹಿಯು) ವನು (ಶತ್ರು ಜಯಾರ್ಥವಾಗಿ) | ಉಪಮೇಘೇ- ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ! | 
ಭುಜ್ಯುಂ--ಭುಜ್ಯುವೆಂಬ ತನ್ನ ಪುತ್ರನನ್ನು | ಮಮೃವಾನ್‌- ವ:ರಣೋನ್ಮುಖನಾದ | ಕಶ್ಚಿತ್‌--(ಲೋಭಿಯಾದ) 
ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು | ರಯಿಂ ನ--ಧನವನ್ನು (ಅತಿಕ್ಲೇಶದಿಂದೆ) ಬಿಟ್ಟುಹೋಗುವಂತೆ | `ಅನಾಹಾಃ ಹ--ಕಳುಹಿಸಿದೆ 
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ಎ ಗಾ ನಾಗರ ೫ FN ಹುದೆ ಜೌ ಇ ಅಂ me ಎಇ ಗಾತಾ ” ~~ ಚಾ ದಾ ನ 


ನಷ್ಟೆ! (ಅಶ್ವಿನೌ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ) ! ತೆಂ--(ಸಮುದ್ರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುತ್ತಿದ್ದ) ಆ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು |! 
ಆತ್ಮನ್ವತೀಭಿ8--ಸ್ವಕೀಯವಾದ | ಆಂತರಿಶ್ಸಪು ))ದ್ಬಿ8- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ನೀರಿನ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ) ಚಲಿಸುವ | 
ಅಸೋದಕಾಭಿ8--(ಗಟ್ಟಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ) ನೀರು ಪ್ರವೇಶಿಸದೇ ಇರುವ |  ನೌಭಿಕ--ನಾನೆಗಳಿಂದ | 
ಊಹಥುಃ--(ತಂಜಿಯೆ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ) ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದಿರಸ್ಟೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತುಗ್ರನೆಂಬುವನು (ತನ್ನನ್ನು ಸೀಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬಯಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರೆ) ಮಗನಾದ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು 
ಸಮುದ್ರದ ಮೇಲೆ, ಮರಣೋನ್ಮುಖನಾದ (ಲೋಭಿಯಾದ) ಪ್ರರುಸನು ಧನವನ್ನು (ಬಹಳ ಕ್ಲೇಶದಿಂದ ಕೊಡುವಂತೆ) 
ಕಳುಹಿಸಿದಾಗ, (ಸಮುದ್ರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುತ್ತಿದ್ದ) ಅವನನ್ನು, ಸರ್ವದಾ ತೇಲುತ್ತಿರುವ, ನೀರು (ಒಳಗೆ) 
ಪ್ರವೇಶಿಸದೇ ಇರುವ, ನಿಮ್ಮ (ಸ್ವಂತ) ಹೆಡೆಗುಗಳಲ್ಲಿ (ಅವನ ತಂದೆಯ ಹತ್ತಿರ) ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿಬಿಟ್ಟರಸ್ಟೆ. 


ತಾ 


English T ranslation. 


Tuera, verily, Aswins; sent (his son) Bhujyu to sca, as a dying: man 
parts with his riches: but you brought him back in vessels of your own, 
floating over the ocean, and keeping out the waters. 


ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತುಗ್ರನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತಿಗಳಿಗೆ ಹ್ರಿಯನಾದ ರಾಜರ್ಹಿಯು ತನ್ನೆ ಶತ್ರುಗಳು 
ದ್ವೀಪಾಂತರದಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದೆ ಅನರು ಕೊಡುವ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಅನುಭನಿಸಲಾರದೆ ಅವರಿಂದ ಹೀಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟವ 
ನಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಶಿಗ್ರಹಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಮಗನಾದ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ಸೇನೆಯೊಡನೆ ದ್ವೀಪಾಂತರಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು. 
ಭುಜ್ಯುವು ಸೇನಾಸಹಿತನಾಗಿ ದ್ವೀಸಾಂತರಕ್ಕೆ ಸಮುದ್ರದ ಮೇಲೆ (ಹಡಗಿನಲ್ಲಿ) ನಾನೆಯಿಂದ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವಾಗ 
ಅವನ ನಾವೆಯು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನವಾಯಿತು. ಆಗ ತುಗ್ರಫೆ ಮಗನಾದ ಭುಜ್ಯುವು ಅಶ್ಲಿನೀದೇವಕೆಗಳನ್ನು ಬೇಗ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದನ್ನು ಇವನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಪ್ರಸನ್ನರಾದ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವಶೆಗಳು ಸೇನಾಸಹಿತನಾಗಿರುವ 
ಭುಜ್ಜುವನ್ನು ತಮ್ಮ ನಾನೆಗಳ ಮೇಲೆ ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡು ಮೂರು ದಿವಸಗಳು. ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳೂ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ 
(ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ) ಕೊಂಚವೂ ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿ ಇವನ ತಂದೆಯಾದ ತುಗ್ರರಾಜನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಸೇರಿಸಿದರು ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸವು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. 


ತುಗ್ರ8 -ತುಗ್ರನೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ರಾಜನು. ಇವನು ಭುಜ್ಯುವೆಂಬುವನ ತಂನೆಯೆಂದು ಖುಗ್ರೇದದ 
ಟು ಸಂ. ೧-೧೧೬-೩; ೧-೧೧೭-೪; ೬-೬9-೬ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ತುಗ್ರಪುತ್ರನೆಂದು ಭುಜ್ಯುವನ್ನು 


ಕರೆಯುವಾಗ ತುಗ್ರ ಕ್ರಿನೆಂಬ ಹೆಸರು ಜೈ. ಸೆಂ. ೮-೩-೨೩; ೮-೭೪-೧೪; ಎಂಬ ಖುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತೌಗ್ರ ನೆಂಬ 
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ಇಡ 
194 ನ ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ.೧೭. ಸೂ. ೧೧೬. 


ಕ ಹ್‌ ಕಜ 6 ತ ೪. “ಜ್‌ 
Re * ಬಂದ ಚಟ್ಲ! 


೨೨; ೧೦-೩೯-೪ ಎಂಬ ಯಕ್ಕು 


ಹೆಸರು ೧-೧೧೭-೧೫; ೧-೧೧೮-೬; ೧-೧೮೨-೫; ೧-೧೮೨-೬ ; ೭-೫- 
ಳಿರುವ ತುಗ ಗ್ರನು 


ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು" ಖು. ಸಂ, ೬-೨೦-೮; ೬-3೬-೪ ; ೧೦-೪೯-೪ ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೆ 
ಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿರಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಇವನು ಇಂದ್ರನ ಶತ್ರು ವೆಂದು ಅಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುತ್ತೆ. 


ಭುಜ್ಯುಂ- ಭುಜ್ಯುನೆಂಬುವನು ತುಗ್ರ ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಇವನು ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ಹಡಗಿನ 
ನಾಶದಿಂದ) ಮುಳುಗಿಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ ಕರೆತಂದರೆಂದೂ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ-- 


ಯಾಭಿಕಂತಕೆಂ ಜಸಮಾನಮಾರಣೇ ಭುಜ್ಯುಂ ಯಾಭಿರವ್ಯಫಿಭಿರ್ಜಿಜಿನ್ನಥುಃ ] 
(ಬು. ಸಂ, ೧-೧೧೨-೬) 


ಎಂಬ ಚುಕ್ಫಿನಲ್ಲಿ-- ಭುಜ್ಯುಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪಾಲಕಮೇಶತ್ಸ ಯಜ್ಞಂ ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯೇ ನಿಮಗ್ಗಂ ತುಗ ಗ್ರೆಸ್ಯ 
ಪುತ್ರೆಂ ರಾಜರ್ಷಿಂ ಎಂದರೆ ಸರ್ವರನ್ನೂ ಕಾಪಾಡತಕ್ಕ ತುಗ್ಗ ನೆಂಬ ರಾಜನ ಮಗನಾದ ಭುಜ್ಯುನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯು 
ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಶ್ರಿನೀಡೇವಕೆಗಳು ರಕ್ಷಿಸಿದರೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥನಿವರಣೆ 
ಮಾಡಿರುವರು. 


ಯಾಭಿಃ ಶಂತಾತೀ ಭವಥೋ ಜಣಾಕುಷೇ ಭುಜ್ಯುಂ ಯಾಭಿರವಥೋ ಯಾಭಿರಧ್ರಿಗುಂ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೨೦) 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ--ಭುಜ್ಯುಂ ತುಗ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಮನಥ ತುಗ್ರನ ಪುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದಿರಿ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಯುನಂ ತುಗ್ರ್ಯಾಯೆ ಪೂರ್ನ್ಯೇಭಿಕೇನೈಃ ಪುನರ್ಮನ್ಯಾಭವತೆಂ ಯುನಾನಾ | 
ಯುವಂ ಭುಜ್ಯುಮರ್ಣಿಸೋ ನಿಃಸಮುದ್ರಾದ್ವಿಭಿರೂಹಥುರ್ಜುಜ್ರೇಭಿರಕೆ 8 || 


(ಯ, ಸಂ, ಸ್ವ) 


ಇಲ್ಲಿಯೂ--ಯುವಾಂ ಸಮುದ್ರಮಥ್ಯೇ ಸೇನಯಾ ಸಹ ನಿಮಗ್ನಂ ಭುಜ್ಕುಂ ತುಗ್ರೆಸೈ 
ಸ್ರತ್ರಮರ್ಣ ಸೋಂರ್ಜ್ಚಿಸ್ಟತಃ ಸ್ರೌಢೋಪಕಯುಕ್ತಾತ್ರಮುದಾ ಹ! ಸಕಾಶಾತ್‌ ಯಚ್ಛೇಭಿಃ 
ಶೀಘ್ರಗತಿಯುಕ್ತೈರಶ್ಶೈತ್ಕ ನಿರೂಹಥುಃ ಸಿರ್ಗಮಯ್ಯ ಸಿತೃಸನಿಾಪಂ ಪ್ರಾಪಿತನಂತೌ || 
ಹ ನೀವು ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸೇಕೆಯೊಡನೆ ಮುಳುಗಿಹೋಗುತ್ತಿರುವ ತುಗ್ರನ 
ತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯುವೆಂಬ ರಾಜಪುತ್ರನನ್ನು ಅಗಾಧವಾದ ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಮುಳುಗದಂತೆ ಕಾಪಾಡಿ ನೇಗಗಮನವುಳ್ಳ 
1 ರ (ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ ರಥದಿಂದ) ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಅವನ ತೌಜಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟಿರಿ ಎಂದು 
FM 
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ಯುವಂ ಭುಜ್ಯುಂ ಭುರಮಾಣಿಂ ನಿಭಿರ್ಗತಂ ಸ್ವಯುತ್ತಿಭಿರ್ನಿವಹಂತಾ ಸಿತೃಭ್ಯ ಆ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೯-೪) 
ತಾ ಭುಜ್ಯುಂ ನಿಭಿರಜ್ಭ $3 ಸೆಮುದ್ದಾ ್ರಾತ್ರುಗ್ರಸೈ ಸೊನುಮೂಹಥೊ ರಜೋಭಿಃ | 


(ಬು. ಸಂ. ೬-14 ೨-೬) 


ಉ ತೈಂ ಭುಜ್ಯುಮಶ್ಚಿನಾ ಸಖಾಯೋ ಮಧ್ಯೇ ಜಹುರ್ಜುರೇವಾಸಃ ಸಮುದ್ರೇ | 
(ಯು. ಸಂ. ೭-೬೮-೭) 
ಯೆುವಂ ಭುಜ್ಯುಮನನಿದ್ದಂ ಸಮುಪ್ರ ಉದೊಹಥುರರ್ಣಿಸೋ ಅಸ್ರಿಧಾನೈಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೬೯-೭) 
ಯುವಂ ಹ ಭುಜ್ಕುಂ ಯುವಮಶ್ಚಿನಾ ವಶಂ ಯುವಂ ಶಿಂಜಾರಮುಶನಾಮುಸಾರಥುಃ | 
| (ಹು. ಸಂ. ೧೦-೪೦-೭ 
ಪ್ರಜು ಮು ಪಿಪೃ ಘೋ ಸಿರಶ್ಚಿನಾ ಶ್ಯಾವಂ ಪುತ್ರಂ ವದ್ರಿಮತ್ಯಾ ಅಜಿನ್ವತಂ | 


(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೧೨) 


ಯುವಂ ಭುಜ್ಯುಂ ಸಮುದ್ರ ಆ ರೆಜಸಃ ಸಾರ ಈಂಖಿತಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪೩-೫) 
ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಶ್ವಿಫೀಜೀವತೆಗಳು ತುಗ್ರ ಪುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳಗದಂತೆ ಕಾಪಾಡಿದ 
ರೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 
ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ-- 
ಉತೆತ್ಯಂ ಭುಜನ್ಯಮಶ್ಶಿನಾ॥ (ಖು, ನೇ. ೭-೬೮-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ, 
ಯಾಭಿರನ್ತಕಂ ಜಸಮಾನಮಾರಣೇ ಭುಜತ್ಯಿಂ ಯಾಭಿರವ್ಯಥಿಭಿರ್ಜಿಜಿನ್ವಥುಃ I 
ಯಾಭಿಃ ಕರ್ಕಂಥುಂ ವಯ್ಯೆಂ ಚೆ ಚಿನ್ನೆ ಥಸ್ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ಚಿನಾಗತಂ | 
| (ಹು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೬) 
ಯಾಭಿಶ್ಯಂತಾತೀ ಭವಥೋ ದದಾಶುಷೇ ಭುಜ್ಯುಂ ಯಾಭಿರವಥೋ ಯಾಭಿರದ್ರಿಗುಂ | 
ಓಮ್ಯಾವತೀಂ ನರ ಭೆಂ ತಾಭಿರೂಷು ಊತಿಭಿರಶ್ಚಿನಾ ಗತಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೨೦) 


ಬಿಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಸುಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


[ಮ.೧. ಅ.೧೩. ಸೂ. ೧೧೬, 


ಜಾ ೧ಬ ಳ್‌ ಳಿ 1 RT 


196 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ 


ಸಾ ಪ್ರ ಗಂ ಗಾಗ ಹಳು ಗಾ: ಇಜ. ಗ ಇ: ತೌ 
ಕ 


ತುಗ್ರ8--ಶುಗ್ರ ಇತಿ ಸೋಯೆನಿತ್ಯಭಿಸೆಂಬಂಧಾತ್‌ ಸ್ನ ೇನೇಸಂ ಪುತ್ರಸ್ಯಾಭಿಧಾನೆಂ | ಈ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತುಗ್ರ ಎಂಬ ಪದವು ತುಗ್ರಪುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯುವೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯ ಪರನಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಭಿಜ್ಞೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಯೆಂ ಎಂದು ವ್ಯವಹಾರವು ಇರುವಂತೆ, ಪಿತಾಪುತ್ರರ ಅಭೇದಾಶ್ರಯದಿಂದ ಪಿಶೃವಾಚಕವಾದ 


ತುಗ್ರಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಪುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯುವನ್ನೂ `ಇಲ್ಲಿ ತುಗ್ರ ಪದದಿಂದಲೇ ರಾವು ಮಾಡಿರುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಇರುತ್ತದೆ. ತುಗ್ರಪುತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥ. ಇದು ಭುಜ್ಯು ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ 


ವಾಗಿರುವಕಾರಣ ಭುಜ್ಯುವು ತುಗ್ರ ಪುತ್ರನಾಗಿರುವನು. 


ಉದಮೇಘೇ-ಉಪಕೈರ್ಮಿಹ್ಯತೇ ಸಿಟ್ಛತೇ ಇತಿ ಉದಮೇಘಃ ಸಮುಪ್ರ8 ಉದಕಗಳಿಂದ - 
ಸಿಂಸಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಉದಮೇಘ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮುದ್ರವು ಎಂದು ಅರ್ಥವು, 


ರಯಿಂ ನೆ--ರಯಿಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಫಿ, ೨-೧೪) ಮತ್ತು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮ 
ಗೆಳಲ್ಲಿ`ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು-- 


ನೂ ಚೆ ಪುರಾ ಚೆ ಸದನಂ ರಯಾಣಾಂ ಜಾಶಸ್ಯೆ ಚ ಜಾಯೆಮಾನಸ್ಯ ಚೆ ಕ್ಷಾಂ | 
ಸತತ್ಚ ಗೋಸಾಂ ಕಥ ಭೂರೇರ್ಜೀವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರೆಯನ್‌ ದ ಪ್ರನಿಣೋದಾಂ. | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೯೬-೭) 


ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಣೆಕೊಟ್ಟು, ರಯಿರಿತಿ ಧನಾಮ ರಾಶೇರ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೪-೧೭) 
ರಾ ದಾನೇ ಎಂಬ ದಾನಾರ್ಥಕವಾದ ರಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನ ವಾದ ರಯಿಶಬ್ದವು ಧನನೆ:ಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು `ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಮಮ ಿವಾನ್‌--ಮುರಣೋನ್ಮುಖನಾದವನು ಧನದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಅಸೆಯು ಇದ್ದರೂ 
ಧನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸಾಯುನಂಠಿ ತುಗ್ರರಾಜನು ತನ್ನ ಮಗನಾದ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ಬಹು ಕಷ್ಟದಿಂದ ಸಮುದ್ರ ಪ್ರಯಾ 
ಣಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು ಎಿಂದಭಿಸ್ಟಾ ್ರಾಯವು. 


ಆತ್ಮನ್ಸತೀಭಿಃ ಆತ್ಮೀ ಯಾಭಿ॥ ಯದ್ವಾ ಧೃತಿರಾತ್ಮಾ ಧಾರಣಾನತೀಭಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮದಾಗಿರುವ ನಾನೆಗಳಿಂದ ಭಜ್ಯುವನ್ನು ವಿಸಕ್ತಿನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದೂ, ಅಣ್ಣವಾ ಆತ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಧೃತಿ ಅಥವಾ ಧೈರ್ಯವೆಂದು ಅರ್ಥವಾದಕಾರಣ ವಿಪತ್ತಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಭುಜ್ಯುವು ಎಜಿಗೆಡದಂತೆ ಅನನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಧೈರ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ನಾನೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೂರಿಸಿಕೊಂಡು ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರುದ್ಧಿ ಕಿ--ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ನಾವೆಗಳು ಬಹಳ ನಿರ್ಮಲವಾಗಿ ಇರುವವುಗಳಾದುದರಿಂದಲೂ 
ಬಹಳ ಹಗುರವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ನೀರಿನ ಮೇಲುಗಡೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಚರಿಸುವವುಗಳಾಗಿದ್ದುವು, . 
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“Fr wes ಕಾ ಗಾದ್‌ ಹೌ ರಗಳ ನೌ ನ್‌ ರ್‌. ಸಷ ಸಾ 1 ಈ ಅಲ್ಲ 


ಅಪೋದಕಾಭಿಃಸುಶ್ಲಿಸ್ವತ್ವಾತ್‌ ಅಸಗಶೋಜದೆಕಾಭಿಃ ಆಪ್ರವಿಸ್ಟ್ರೋದಕಾಭಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ! ಕೊಂಚವೂ 
ರಂಧ್ರವು ಬಿಡದಂತೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಾವೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿರುವುದರಿಂದ ನೀರು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ನಾವೆಯೊಳಗೆ ಬರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಅರ್ಥ, ಈ ಮೂರು ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂ ದಲೂ ಅಶ್ಚಿನೀಡೇವತೆಗಳ ನಾವೆಯ (ಉತ್ತಮತ್ವವು) ಇರತಕ್ಕ ಸ್ಥಿತಿಯು ವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ಮತ್ತು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರ ವೂ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ನಾವೆಯ ವರ್ಣನಾಪರವಾಗಿರುವುದು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಉದಮೇಘೇ-- ಉದಕೈರ್ನಿಹ್ಯತೇ ಇತಿ ಉದಮೇಘಃ ಮಿಹ ಸೇಚನೇ. ಢಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯನ್ಲಿ 
ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ನೃಜ್ಛಾ ಪಡಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನ್ಯಜ್ಛಾ ಎ” 
ದೀನಾಂ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಂತರತಮ್ಯದಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಫೆಕಾರಾದೇಶ. 
ಉಪಕೆಸ್ಕೋದಃ ಸೆಂಜ್ಞಾಯೌಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೫೭) [ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಜ್ಞ್ಞಾತೋರುವಾಗ ಉದಶಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಉದಾಜೇಶ. ಥಾಥಘಇ*್‌ಕ್ರಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಪ್ತಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಮಮೃವಾನ್‌--ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ವಿನಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಕ್ವಸುಶ್ನ 
(ಫಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ವಸು ಆದೇಶ, ಶೈಸೈಭೃ--(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೧೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿಯಮಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೂ ವಸ್ವೇಕಾಚಾಡ್ವಸಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪುನಃ ನಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಉರತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅತ್ವ ಬಂದಾಗ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ಪುತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ [ಥಾತುನಿನ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಅತ್ವಸಂತೆಸೈಚಾ--ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಉಪಧಾದೀರ್ಫ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಹೆಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ. ಸಂಯೋಗಾಂತ 
ಲೋಪದಿಂದ ಸಕಾರರೋಪ. ಇದು ಅಸಿದ್ಧವಾದುದರಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಹಾಃಓಹಾಕ್‌ ತ್ಯಾಗೇ, , ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತೆಶ್ಸ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಚ್ಲೇಃಸಿಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚ್ಲಿ ಗೆ ಸಿಚಾಜೀಕ. ಆಗೆಮಾನುಶಾಸನಮನಿತ್ಯಂ ಎಂಬ 
ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಯೆಮರಮ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕ್‌ ಈಬಾಗಮಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ: 
ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಸೃಕ್ತ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಸಿಚ್ಚಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ. ಆಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅಹಾಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಥವಾ ಮಂತ್ರೇಘಸಹ್ವರ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅದು ಲುಕ್ಕಾದುದರಿಂದ 
ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ೂಹಥುಃ-ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು, ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ ಅಥುಸಾದೇಶ. 
ಅಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್‌ ಕಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಿತ್ವಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ವಚಿಸ್ಟಸಿಯೆಜಾದೀನಾಂ ಸಿತಿ 
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ಅಳ್‌ ಎ po ಶಾ PS ಆಗಾಗಾ ಸತ್‌ ಆಇ ೫% ೫ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಾತ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಕಿಜಂತರಿಘಾತಸ್ತರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 


ತ್ಯಾ ಪ್ರಾಗಾ ಪಗಾರ ಆಇ ಪೌಲರ್‌ೌ ಇಇ ಈ “TSN TSS ನಾಗಾ ಗಾ ತೌ ಸಾ ತಡಾ ತಳಾ, ಅ. ತ್‌ ಇ ಪೌಡ ಫಡ ಪಗ ಪಗಾರ ತರರಗರ ಇ 
ಇ ಈ ಇತ್‌ ತರಾರ್‌ ಭಗ ತಾ pS ಇನ್‌ 
ಳ್‌ 


ನೌಭಿಃ-_ನೌ ಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ನಿಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ಕೃತೀ- 
ಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆತ್ಮನೃತೀಭಿ8- ಆತ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದ ದ ಮೇಲೆ ಶದಸ್ಯಾಸ್ತಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದೆರಿಂದ 
ಮತುಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಾಡುಪಧಾಯಾತ್ಚ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದುಸಥಿಯ ಪರವಾದುದರಿಂದ 
ಮತುಸಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ. ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತೆಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ. ಅನೋನುಟ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿಗೆ ನುಟಾಗನು. ಟಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯವಯವವಾಗುತ್ತದೆ 
* ಹ್ರಸ್ವನುಡ್ಸ್ಯ್ಯಾಂ ಮತುಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೭೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುನ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಮತುನಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ತೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಗಿತೆಶ್ಸ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೌಷ್‌. ತೃತೀಯಾ 
ಬಹುವಚನಾಂಶರೂಪ. 


ಅಂಶರಿಕ್ಷಪ್ರುದ್ಧಿಃ--ಪ್ರೃಜ್‌ ಗತೌ. ಢಾತು ಕ್ಲಿಪ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ 'ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯಪಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುನಿಗೆ 
ತುಕಾಮು. ಗತಿಕಾರಕೋಸಸೆದಾತ್‌ಕೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಗಗ 


ನ್‌ ರಂಗ ಯ್‌. 
ಥ್‌ ಕಾಫ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 


[ee | | | | 
ತಿಸ್ರಃ ಸ್ಪಪಸ್ತಿರಹಾತಿವ್ರಜದ್ಧಿರ್ನಾಸತ್ಯಾ ಭುಜ್ಯುಮೂಹಥುಃ 
| 


4 
ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಧನ್ಹನ್ಹಾರ್ದ್ರಸ್ಯ 'ಪಾರೇ ತ್ರಿಭೀ ರಥ್ಯಃ ಶತಪದ್ದಿಃ 
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“ಇ ಈ ಗಾ 1.೫: ಈಂ ಸರ್ವ 5. ಈಗ ಈ 


1 ಪದಪಾಠೆಃ 


ತ್ತ | | | 
ತಿಸ್ರಃ | ಕ್ಷಪಃ। ಶ್ರಿಃ | ಅಹಾ | ಅತಿವ್ರಜತ್‌ *ಭಿ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಭುಜ್ಯುಂ | 


ಷ್ಠ 


sy 

(4 

G pp ತ್ರ 
TALE 
ಬು 

ಗ್ರಿ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ನಾಸತ್ಕಾ ಸೇನಯಾ ಸಹೋಹಕೇ ನಿಮಗ್ಗೆಂ ಭುಜ್ಯೂಂ ತಿಸ್ರಃ ಕ್ಷಪಸ್ತಿಸೆಂಖ್ಯಾಕಾ 
ರಾತ್ರೀಸ್ತಿರಹಾ ತ್ರಿನಾರಮಾನೃತ್ತಾನ್ಯಹಾನಿ ಚಾತಿವ್ರಜದ್ದಿರತಿಕ್ರಮ್ಯ ಗಚ್ಛೈವ್ಸಿಕೇತಾನಂತಂ ಕಾಲಮತಿ- 
ವ್ಯಾಸ್ಯ ವರ್ತಮಾನೈಃ ಪತಂಗೈಃ ಪತೆದ್ಧಿ ಸ್ತ್ರಿಭಿಸ್ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕೈ ರಥೈರೂಹಥುಃ | ಯುವಾಮೂಢವಂತಾೌ | 
ಫ್ಟೇತಿ ಜೇತ್‌ ಉಚ್ಛತೇ | ಸಮುಪ್ರೆಸ್ಯಾಂಬುರಾಶೇರ್ಮಥ್ಯೇ ಧನ್ವನ್‌ ಧನ್ಯನಿ ಜಲವರ್ಜಿಶೇ ಪ್ರದೇಶೇ ! 
ಆರ್ಶ್ರೆಸ್ಯೋಡಕೇನಾರ್ದ್ರೀಭೂಶಸ್ಯ ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಪಾಠೇ ತೀರದೇಶೇ ಚೆ! ಕಥಂಭೊಶೈ ರಥೈಃ! 
ಶತೆಪೆದ್ದಿಃ | ಶತಸಂಖ್ಯಾಕೈತ್ಚಕ್ರಲಕ್ಷಣೈಃ ಪಾದೈರುಸೇಶೈಃ | ಷಳಶ್ಚೈ8 | ಷಡ್ಭಿರಕ್ಟೆ ಯತೆ 91 
ತಿಸ್ರಃ 1 ತ್ರಿಚೆತುಕೋಃ ಸ್ತ್ರಿಯಾಮಿತಿ ತ್ರಿಶಬ್ದಸ್ಯ ತಿಸ್ರಾವೇಶಃ | ಸೆ ಚಾಂತೋದಾತ್ತೇ| ಅಜಿ ರಯತ 
ಇತಿ ಕೇಫಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೆಯೆಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಕ್ಷಪಃ!| ವಿಭಕ್ತ್ಯಂತಸ್ಯ 
ಛಾಂದೆಸೆಂ- ಹ್ರಸ್ವತ್ವಂ | ಯದ್ವಾ! ಶಸ್ಯಾತ ಇತಿ ಯೋಗನಿಭಾಗಾದಡಧಾಶೋರಪ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಅಹಾ! 
ಶೇಶ್ಸಂಪಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ಪತಂಗೈಃ | ಪತ್ಸೈ ಗತ್‌! ಪತೇರಂಗಜ್‌ | ಉ. ೧-೧೧೪ | 
ಧನ್ನನ್‌ | ಧನಿರ್ಗತೈರ್ಥಃ | ಇದಿತ್ತ್ವಾನ್ನುಮ್‌ | ಫನಿನ್ಯುವೃಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕನಿನ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಶತೆಪದ್ಧಿಃ! ಶತಂ ಪಾದಾ ಯೇಷಾಂ | ಸೆಂಖ್ಯಾಸುಪೂರ್ವಸ್ಯೇತಿ ಪಾದೆಶಬ್ದಸ್ಯಾಂತೈ- 
ಲೋಪ ಸಮಾಸಾಂತಃ | ಅಯೆಸ್ಮಯಾದಿತ್ತೇನ ಭತ್ವಾತ್ಸಾಡಃ ಪೆದಿತಿ ಪದ್ಭಾವಃ | ಯದ್ಧಾ | 
ಪಾಡಸಮಾನಾರ್ಥಃ ಪಚ್ಛಬ್ಬಃ ಪ್ರಕೃತೈಂತರಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ l 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲ್ಫ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಭುಜ್ಯುಂ--(ಸೇನೆಯೊಡನೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದ) 
ಭುಜ್ಯುವನ್ನು | ತಿಸ್ರಃ ಶ್ಲಪೆ8-ಸಮೂರು ರಾತ್ರಿ (ಮತ್ತು ) | ತ್ರಿರಹಾ-ಮೂರು ಹಗಲುಗಳನ್ನು | 
PR 
ಅತಿ ವ್ರಜದ್ಧಿ-- ಮಾರಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ | ಪತಂಗೈಃ--ವೇಗವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ | ಶತಸದ್ಭಿ--ನೂರು 
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ಇಕ್ರಾ ಗಾ ಗಾನಾ ಗಿದ ಈ ಇ 
- FN ಗಾ ಸರಾತಗ ಫಗ ಪಡು ಇತ 

ಇ ರಾ ಥೆ ಪೌಡರ್‌ ಕಾರ್‌ ತಗ ಚ: ಆಧಾ ನಗ ಈ ಹೆಗಾ ತಳ್ತಾತಗಾಪಗಾತ್‌ಗಾ ಗಳಾತ ಇದಗ ಇ ಇ ತಡಸ ಗ ಸೌಜ ಸಗ ತಹ 
ತ ಪತ್ತ್ರಾಪಗಾ ತಲ್ಲ ರ್ಸ್‌ ತ್‌ 'ತ್ತಾ ಇಷ್ಟ್‌. ಸಇ ಹ್ಯ್ಚಘಲ ಫಾ ಇತ ಸಗ ಗಾರ್‌ ತಳ “ಜ್‌ 


(ಚಕ್ರರೂಪವಾದ) ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ | ಷಳಶ್ಟೈಃ- ಅರು ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ಕಟ್ಟಿದ್ದ 1 ತ್ರಿಭಃ ರಥೈ8--ಮೂರು 
ರಥಗಳಿಂದ | ಸೆಮುದ್ರಸೈ- ಸಮುದ್ರದ | ಧರ್ನೈ-ಜಲರಹಿತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ 1 ಆರ್ದ್ರಸ್ಯ-- 
ಜಲಾರ್ತ್ಯವಾದ | ಸೆಮುದ್ರಸೈ--ಸಮುದ್ರದ ! ಪಾರೇ--ತೀರಪ್ರ ದೇತದಲ್ಲಿಯೂ | ಊಹಥು8--ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋದಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಮೂರು ಹಗಲು ಮೂರು ರಾತ್ರಿಗಳ ಕಾಲ ಏಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ವೇಗವಾಗಿ 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ನೂರು ಚಕ್ರಗಳುಳ್ಳ ಮತ್ತು ಆರು ಕುದುರೆಗಳುಳ್ಳ, ಮೂರು ರಥಗಳಲ್ಲಿ, (ಸೇನಾಸಮೇತನಾಗಿ 
ಮುಳುಗಿದ್ದ) ಭುಜ್ಯವನ್ನು, ಸಮುದ್ರ ಸಮಾಪವಲ್ಲಿ ಜಲರಹಿಕನಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸಮುದ್ರ ದತೀರಪ್ರ ದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋದಿರಿ. 


English Translation 


Three nights and three days, Nasatyas, have you conveyed Bhujyu 
in three rapid, revolving cars, having a hundred wheels, and drawn by six 
horses, along the dry shore of the sea. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ತಿಸ್ರಃ ಕ್ಷನಃ--ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಸಾ ರಾತ್ರೀ8 | ಶ್ಯಾನೀ, ಶರ್ವರೀ ಎಂಬ ಇಸ್ಪತ್ತುಮೂರು ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಕ್ಷರಶಬ್ದವು (ನಿ. ೨-೧೮) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ಷಸ8 ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ' 


ಪತಜ್ಸ8--ಸತದ್ಳಿಃ | ಅತ್ಯಃ ಹಯೆಃ ಎಂಬಿನೇ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೨-೨೭) ಪತಂಗಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪತಂಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಶ್ವನೆಂದು ಅರ್ಥವಾದರೂ ಸಾಯಣರು 
ಪೆತದ್ಭಿ8--ಸಂಚಾರಮಾಡುವ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಧನ್ವನ್‌--ಜಲವರ್ಜಿಶೇ ಪ್ರದೇಶೇ. ಅಂಬರಂ ನಿಯತ್‌ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಧನ್ರಶಬ್ದವು (ನಿ ೨-೧೦) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಧನ್ವನ್‌ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದು ಅರ್ಥ. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, ಸೃಂದೆಸ್ವಾಮಿಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ನಿರುಪಕಪ್ರದೇಶ--ಎಂದು ಅರ್ಥಮೂಡಿರುತ್ತಜಿ.  ಯಾಸ್ಕರು-- 
ಧನ್ಸಾನ್ತರಿಕ್ಷಂ ಧನೈಂಶ್ಯಸ್ಮಾದಾಸೆಃ | ಉದಕಗಳು ಇದರಿಂದ) ಹೊರಗೆ ಹೊರಡುತ್ತವೆ. ಆದಕಾರಣ ಅಂತರಿಕ್ಷವು 
ಧನ್ವ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, | 

ಯಃ ಸರಸ್ಯಾಃ ಪರಾವಶಸ್ತಿರೋ ಧನ್ವಾತಿ ಕೋಚತೇ | ಸ ನಃ ಪರ್ಷದತಿ ದ್ವಿಷಃ || 


॥ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೮೭-೨) 
ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 
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ತಳಕ ನ “we ನ ತಂತ NS ಹ್ಯಾ ತ್ರ. ೫ ಫಷ ಎ ಹ್‌ w 


ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಅಂಬುರಾಶೇ8 | ಉದಕಗಳ ರಾಶಿಯು ಎಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ತತ್ತ ಸಮುದ್ರ ಇಶ್ಯೇಶತ್‌ ಪಾರ್ಥಿವೇನ ಸಮುದ್ರೇಣ ಸಂದಿಹ್ಯೃತೇ| ಸಮುದ್ರಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ 


ಸಮುತ್‌ ದ್ರೆವಂತ್ಯಸ್ಮಾದಾಪಃ ಸಮಭಿಪ್ರವಂಶೈೇನಮಾಪಃ ಸಂಮೋದಂಶೇಇಸ್ಮಿನ್‌ ಭೂತಾನಿ 
ಸಮುದಕೋ ಭವತಿ ಸಮುನತ್ತೀತಿ ವಾ! (ನಿ ೨-೧೦) 


ಎಂದು ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದಾ ಿರ್ಥವನ್ನು 'ವಿಮರ್ಕೆಮಾಡಿರುವರು. ಹದಿನಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷನರ್ಣಾಯ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಥಿವೀ 
ಎಂಬ ಪದವೂ ಸಮುದ್ರ ಎಂಬ ಪದವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಅದರಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಲರಾಶಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವು 
ರೂಢಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಮುದ್ರವೆಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆ ಭೂಮಿಯೇ ಅಥವಾ ಸಮುದ್ರನೇ ಎಂದು ಸಂದೇಹಕ್ಕೆ 
ಆಸ್ಪದವಾಗಿರುವುದು. ಉದಕಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೇರುವವು, ಅಥವಾ, ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಈ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷ 
ದಿಂದಿರುವವು, ಅಥವಾ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ದ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಸಮುದ್ರ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಮಾಡಿ, ಇರುವರು ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದವು ಮೇಘವನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ 
ಕಡೆಯನ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಲ್ಲಿ 


ಅಶ್ಚಮಿವಾಧುಶ್ಸದ್ಧುನಿಮಂತರಿಶ್ಷಮತೊರ್ಶೆೇ ಬದ್ಧಂ ಸವಿತಾ ಸಮುದ್ರಂ! 
(ಹು. ಸಂ. ೧೦-೧೪೯-೧) 
ತಸ್ಯಾಃ ಸಮುದ್ರಾ ಅಧಿ ವಿ ಕ್ಲೆರಂತಿ ತೇನ ಜೀವಂತಿ ಪ್ರದಿಶಕ್ಚತಸ್ರಃ ! 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೧೬೪-೪೨) 

ಸಮುದಿತಾ ಸಮುದ್ರಃ ಮೇಘಃ, ಸಮುದ್ರಾ ಅಧಿನಿಕ್ಷರಂತಿ ವರ್ಷಂಕಿ ಮೇಘಾ | ಮೇಘವು ಉದಯವಾಯಿತು 
, ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಾ ಗಿ ಸೇರಿತು. ಮೇಘಗಳು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದವು ಎಂದು ಸಮುದ್ರ ಪದವು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಮತ್ತು ಮೇಘ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ ಕ್ಷವಾಗಿರುವುದು. ಇದರಂತೆ, 

ಮಹಸ್ಸಮುದ್ರಂ ನರುಣಸ್ತಿಕೋ ದಧೇ ಧೀರಾ ಇಚ್ಛೇಕುರ್ಧರುಣೇಷ್ಟಾರಭಂ | 

(ಖು. ಸಂ. ೯-೭೩-೩) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರಶಬ್ದ ವು ಆದಿತ್ಯವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು. 

ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ರೂಢಿ ಮತ್ತು ಅವಯವಾರ್ಥಗಳಿಂದ ಆದಿತ್ಯ, ಮೇಘ, ಜಲರಾಶಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳು 


ಉಪಸ್ಥಿ ತವಾದರೆ ತಾಂದ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಆಯಾಯ ಪ್ರಕರಣಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಯೋಗಾದ್ರೂಢಿರ್ಬಲೀಯಸೀ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಸಮುದ್ರ ಎಂದರೆ ಜಲರಾಶಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸೇನೆಯೊಡನೆ ಸಮುದ್ರದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುತ್ತಿರುವ ಭುಜ್ಯುವೆಂಬ 
ರಾಜಪುತ್ರನನ್ನು ಮೂರು ದಿನಗಳು (ಪೂರ್ಣವಾಗಿ) ಹಗಲು ರಾತ್ರೆಗಳೂ ಕೂಡ ಅವಿಚ್ಛಿ ೈನ್ಸ್ಪವಾಗಿ ಸಂಚಾರಮಾಡುವ 
ವೇಗಶಾಲಿಯಾದ ತಮ್ಮ ನಾನೆಗಳಿಂದ ನೀರಿನ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದಿರುವ ಮರುಭೂಮಿಯಹಾಗೆ ಇರುವ ಸಮುದ್ರದ 


ಹಾ 
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ಇತ್‌ 
ಪಗಾರ ಅಜತ ಫ್‌ೌಲ ಕ್‌: ಸೌಲ ತಗಳ ಇಪ ಬ ಆಲಾ 
ನ ಎಲಾ 
ಗಾಗ  ಕಾಗಳಾ ಈ ST ರ ತ್ರಾ ನ್‌್‌ 
Ns 
ಇ ಯಿ ತ್‌ a ಇಡ ಯಿಂಡ್ಟ ಹ 
ಕ್‌ - | 


ದಡವನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದರು. ಇವರೆ ರಥಕ್ಕೆ ಬಹಳ ಚಕ್ರಗಳಿದ್ದವೆಂದೂ ಆರು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 

ಕಟ್ಟಿದ್ದೆರಿಂದೂ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಭುಜ್ಯುನಿನೊಡನೆ ಈ ಆಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳು ಬರುವಾಗ ಇವರು. ಮೂರು ಜನರ 
೦ ಗಾ 

ಮೂರು ರಥಗಳು ದಡಕ್ಕೆ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಬಂದವು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತದೆ. 


ಶತೆಸದ್ದಿ8-ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕೈಃ ಚೆಕ್ರಲಕ್ಷಣೈಃ ಪಾದೈರುಪೇಶೈಃ | ನೂರು edb 
(ಚಕ್ರಗಳೆಂಬ ಪಾದಗಳಿಂದ) ಚಕ್ರಗಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳ ರಥಕ್ಕೆ ಇತ್ತು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ನಿನರಿಸಿರುವರು. 
ಶತೆಶ್ಲಾತ್ರ ಬಹುನಾಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಾಚ್ಚಾಶ್ರೆ ಬಹುತ್ಸೇ ವರ್ಕಕೇ | ಪಾಜೆಶಬ್ದೋಆಸಿ ಚೆಕ್ರಸಾದವಟೆನಃ 
ತ್ರಿಚಿಕ್ರಸಾದೈರಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಶತ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಶಬ್ದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಬಹಳ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. 
ಪಾದ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವು ಚಕ್ರ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳುಳ್ಳ ರಥವು ಎಂದು 
ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಶತಪದ್ಧಿಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ- ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು: ವ್ಯಕ್ತ ಮಾಡುವ ; ಖಯಕ್ಸನ್ನು 
ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು | 

ಶ್ಚ ೧ ತ್ರೀ ಚೆಕ್ರಾ ತ್ರಿವೃತೋ ರಥಫಸ್ಯ ಕ್ಟ ೧ ತ್ರಯೋ ವಂಧುರೋ ಯೇ ಸನೀಳಾಃ | 

ಕದಾ ಯೋಗೋ ವಾಜಿನೋ ರಾಸಭಸ್ಯ ಯೇನ ಯಜ್ಞಂ ನಾಸತ್ಕೋಪಯೊಾಥಃ | 

; (ಯ. ಸಂ. ೧-೩೪-೯) 


ಇಲ್ಲಿ ಶಶ್ಚಿನೀದೇವೆತೆಗಳ ರಥಕ್ಕೆ ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳಿರುವವು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಭುಜ್ಯುಂ--ಈ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿರುವುದು. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ತಿಸ್ಪ್ರಃ--ತ್ರಿಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ತ್ರಿಚೆತುಕೋಃ ಸ್ಕ್ರಿಯೊಂ 'ತಿಸ್ಫ ಚೆತಸೈ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಸ್ರಾದೇಶ, ಅದು ಅಂತೊಃದಾತ್ತವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸವಾದವಾಗಿ ಅಚಿರ ಯಶಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೧೦೦) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತೆಯಣೋಹಲ್‌- 
ಪೂರ್ವಾಶ್‌ (ಸಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದ ವಿಭಕ್ತಿ ಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗನೆೇ-ಕ್ಷನಾ ಎಂಬುದು ರಾತ್ರಿವಾಚಕ ಶಬ್ದ. ಆಕಾರಾಂತ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ. ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಕ್ಷಪಾಃ 
ಎಂದು ರೊಪವಾದಾಗ ವಿಭಕ್ರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಇದಕ್ಕೆ ಶರ ಪರವಾದಾಗ 
ಆಶೋಧಾಶೋಃ (ಸಾ ಸೂ. ೬-೪-೧೪೦) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆತಃ ಎಂದು ಯೋಗವಿಭಾಗಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಧಾತುವಾದರೂ ಇದರ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಿಂದಲೇ ರೂಪಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತ್ರಿ8--ತ್ರಿರಾವೃತ್ತಾನಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾದ ದ್ವಿಶ್ರಿಚತುರ್ಭ್ಯಃ ಸುಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೪-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಜ” ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಲ್ಲಿ ಉಳಿಯುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ನಿಸರ್ಗ. 
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RR 4 RN ಪಗ -ವ್‌ಇತ we ೯” ಇ ಕ್‌ ಇ ಇ ಬ ಇ ಆ 5ನ್ನು. ಈಸ್ಪ್ರರ್ಟೆಳು, ಸ್ಟ್ರಾ ಇ ೫. 5 ತಾ ಜಣ ಜಾಗ ಸತ್ತಾ ಅ್ರಾ ಸಲ್ರ ಹೇ. ಸಲ್ಪ ಲ , ಫ್‌ ಪೌ 23 7 ಗಾ ೫: -1೧ ಸಡಾ 


ಅಹಾ-ಅಹಾನಿ ಎಂದು ರೊಸವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಸಂಡಸಿಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಅತಿವ್ರಜದ್ಭಿ8--ಅತಿಕ್ರಮ್ಯ್ಮು ವ್ರಜಂತಃ ತೈಃ ವ್ರಜ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅದುಸದೇಶದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾಶುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರ 
ಪದೆಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ನಾಸತ್ಯಾ--ಸಂಜೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ದ್ವಿನಚನ ಪರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಷ್ಟಮಿಕ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯೆ (ಪಾ ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸತಜ್ಸ್ಯ8--ಸರ್ತಿಲ್ಯ ಗತ್‌. ಢಾತು. ಪೆತೇರಜ್ಞಿಚ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಅಂಗಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಧನ್ವನ್‌--ಧನಿ ಗತೌ ಧಾತು, ಇದಿತೋನುಮ್‌ಧಾಶೋ8ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನುಮಾಗನು. ಕನಿನ್‌ಯು ವೃಷಿ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧನ್ವನ್‌ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತಜಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮೀ ವಿಭಕ್ತಿಸಕವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಪಾ. (ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 


ಶತಪದ್ಧಿ 8- ಶತಂ ಪಾದಾ ಯೇಷಾಮ್‌ ಶತಪಾದಃ। ಸಂಖ್ಯಾ ಸುಪೂರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೪-೧೪೦) ನಂಬದ ಪಾದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಂತ್ಯಲೋಪವು ಸಮಾಸಾಂತವಾಗಿ ಬರುತ್ತ ಡೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಭಿಸ್‌ 
ಪರವಾದಾಗ ಆಯೆಸ್ಮೆಯಾದೀನಿ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ" 
ಪಾದಃ ಪತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾದ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪದ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶ. ಅಥವಾ ಪಾದ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಕೊಡತಕ್ಕ ಪದ್‌ ಎಂಬ ಬೀರೊಂದು ಶಬ್ದವೇ ಇದೆಯೆಂದು ಊಹಿಸಚೀಕು. 


ಷಡಶ್ಚೈಃ--ಷಟ್‌ ಅಶ್ವಾಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಷಡಶ್ವಾಃ, ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೈತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದೆನ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ  ಪೂರ್ವಸದಪ್ಪ ಕ್ಕ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೪॥ 


ರೂ 
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” ~~ ತ 
ಎ ದೆ ಎ ದೆ ಕ್‌ ಇತ ಗತಾ ಅ ಇರ್‌ ಸವ್‌ 
ತಾತಾ ನ್ಟ | ಇತ್‌ ತ ಇತ ಆ 
ತಡಾಚ ತ್ರಾ: ಈ ಸಾರ ತ್ರಾ ಈ ತತಾ ಸತ್ತಾ ಗವ ಒರ್‌ ಗಾತ" ತ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| 
ಅನಾರಂಭಣೇ. ತದನೀರಯೇಥಾಮನಾಸ್ತ್ವಾನೇ ಆಗ್ರಭಣೇ 


ಸಮುದ್ರೇ | 
| | | ಮಸ ಶ ರತಾ 0 ನಾವಮಾ- 
A ಯದಶ್ವಿನಾ ಊಹಥುರ್ಭುಜ್ಯು ಸ್ತಂ ಶತಾರಿತ್ರಾ 
[ ಈ 
7 ತಜ್ಜವಾಂಸಂ | ೫! 


1 ಪದಪಾಳಃ || 





| I | 
ಯತ್‌ | ಅಶ್ವಿನೌ | ಊಹಥುಃ | ಭುಜ್ಯುಂ | ಅಸ್ತಂ | ಶೆತ5 ಅರಿತ್ರಾಂ | ನಾವಂ | 


ಆತಸ್ಥಿ 5 ವಾಸಂ | ೫ ॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಶ್ಲಿನೌ ಅನಾರಂಭಣ ಆಲಂಬನರಹಿಶೇ ಸಮುದ್ರೇ ಶೆತ್ಕರ್ಮಾನೀರಯೇಥಾಂ | ನಿಕ್ರಾಂತೆಂ 
ಳೈ ತೆನಂತೌ ಯುವಾಂ | ಅನಾರಂಭಣಿಶ್ಚಮೇವ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕರೋತಿ! ಅನಾಸ್ಥಾ ಸೇ! ಆಸಿ ಸೀಯೆಶೇಸ್ಮಿಸ್ನಿ ತ್ಯಾ- 
ಸ್ಥಾನೋ ಭೂಪ್ರದೇಶಃ | ತದ್ರ ಹಿತೇ ಸಾ ಎ ತುಮಶಕ್ಕೇ ಜಲ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ ಗೈಭಣೇಗ್ರಹಣೇ | ಹಸ್ತೇನ 
ಗಾ ಹ್ಯಂ ಶಾಖಾದಿಕಮಸಿ ಯೆತ್ರ ನಾಸ್ತಿ ಶಸ್ಮಿಸ್ನಿಶ್ಯರ್ಥ8 | ಕಂ ಪುನಸ್ತತ್ಕರ್ಮ | ಭುಜ್ಯುಂ ಸಮ್ರುದೇ 
ಮಗ್ಗೆಂ ಶತಾರಿತ್ರಾಂ ಬಹ್ಹರಿತ್ರಾಂ1 ಯೈಃ ಕಾಷ್ಮ್ಮೈಃ ಪಾಶ್ಚ ೯ತೋ ಬದ್ಭೈರ್ಜಲಾಲೋಡನೇ ಸತಿ ನೌಃ 
ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತಿ ತಾನ್ಯರಿತ್ರಾಣಿ ಈ ಶೀಂ ನಾವಮಾತಶಸ್ಥಿ ನಾಂಸಮಾಸಿ ಸಿ ತವಂತಮಾರೂಢವಂತೆಂ 
ಕೃತ್ಥಾಸ್ತಂ | ಗೃಹನಾನೈತಕ್‌ | ಶಿತುಸ್ಸು ಸುಗ್ರಸ್ಕ ಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ "ಯನೂಹನುಃ | ತತ್ರಾಸಣಮನ್ಯೈ- 
ರ್ಮಃಶಕಂ ಯುವಾಂ ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯೇ ಕೃತನಂತಾವಿತೃರ್ಥಃ || ಅನಾರಂಭಣೇ | ಆರಭ್ಯತ ಇತ್ಯಾ- 
ರಂಭಣಂ | ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಲ್ಯುಟ್‌ | ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ನುತ್ತರಸದಾಂಶೋ- 
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ದಾತ್ತೆತ್ವಂ 1 ಅನೀರಯೇಥಾಂ | ಶೂರ ನೀರ ನಿಕ್ರಾಂತೌ I ಚುರಾದಿರಾತ್ಮನೇಸದೀ | ಅನಾಸ್ಥಾನಾಗ್ರ- 
ಭಣಿಯೋಃ ಪೂರ್ವವಲ್ಲುಟ್‌ಸ್ಟೆರೌ। ಆಯೆಂ ತು ನಿಶೇಷಃ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ಬಂ | ಅಸ್ತಂ | 
ಅಸ್ಕಶೇಆಸ್ಮಿನ್‌ ಸರ್ವಮಿತೈಸ್ತೆಂ ಗೃಹಂ | ಅಸಿಹಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ತೆನ್ರ್ರತೈಯೆಃ | ಶತಾರಿತ್ರಾಂ | ಚು 
ಗತೌ | ಅರ್ತಿಲೂಧೂಸೂ | ಪಾ. ೩-೨-೧೮೪ | ಇತಿ ಕರಣ ಇತ್ರಪ್ರತೈಯಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪಣ- ' 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ li 

ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನಿ ದೇವತೆಗಳೇ | ಶತಾರಿತ್ರಾಂ- ನೂರಾರು ಹುಟ್ಟುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ | 
ನಾವಂ ಹಡಗಿನಲ್ಲಿ | ಆ ತಸ್ಥಿ ವಾಂಸಂ--ಹತ್ತಿಕುಳಿತುಕೊಂಡಿರುವ | ಭುಜ್ಯುಂ--ಭುಜ್ಛುವನ್ನು! ಅಸ್ತಂ-- 
(ತಂಜಿಯ) ಮನೆಗೆ 1 ಊಹಥುಃ ಯತ್‌ ಕಕೆದೊಯ್ದಿರೆಂಬುದು ಯಾನುಡೋ!  ತೆತ್‌--ಅಂಥಾ ಮಹಾ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು | ಅನಾರಂಭಣೇ--ಆಧಾರರಹಿತವಾದ | ಅನಾಸ್ಥಾನೇ--ಆಶ್ರಯರಹಿತವಾದ | ಅಗ್ರಭಣೇ-- 
ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳಲೂ ಏನೂ ಇಲ್ಲದಿರುವ |! ಸಮಂಡ್ರೇ--ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ 1 ಆನೀರಯೇಥಾಂ--ಸಾಧಿಸಿದಿರಿ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ? 

ನ ನೀವು ನೂರಾರು ಹುಟ್ಟುಗಳುಳ್ಳ ಹಡೆಗಿನಲ್ಲಿ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ತಂಜಿಯನುನೆಗೆ ಕರೆದೊಯ್ಯು ಜಂಬ ಮಹಾ 

ನ್ನು ಸಾದಿಸಿದಿರಿ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೀನು ಬುಡವಿಲ್ಲದ, ನಿಲ್ಲಲು ನೆಲೆಯಿಲ್ಲದ, ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳಲು 
ವಸ್ತುಗಳಾಪ್ರದೂ ಇಲ್ಲದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದಿರಿ 

English 7778151೩100... 


This exploit you achieved, As’wins, in the ocean where there is 
nothing to give support, nothing to rest upon, nothing to cling to; that you 
brought Bhujyu; sailing in ೩ hundred-oared ship; to his father’s house. 


1 ವಿಶೇಷಪಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅನಾಸ್ಥಾ ನೇ--ಆಸ್ಥಿಯತೇ ಅರ್ಮ್ಮಿ ಇತಿ ಆಸ್ಥಾನೋ ಭೂಪ್ಪದೇಶಃ। ತೆದ್ರಹಿತೇ ಸ್ಥಾತುಮಶಕ್ಕೇ 
ಜಲೇ | ಭೂಮಿಯು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸುಖವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ ಅನ.ಕೂಲವಾಗಿರುವಕಾರಣ ಆಸ್ಥಾನ ಎಂದು ಹೆಸರನ್ನು. 
ಹೊಂದಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ `ವಿರುದ್ಧವಾಗಿರುವಕಾರಣ ಜಲರಾತಿಯಾದ ಸಮುದ್ರವು ಅನಾಸ್ಥಾ ನನೆಸಿಸಿರುತ್ತದೆ. 
ನೀಶಿನಮೇಲೆ ನಿಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ ಆಗದಿರುವ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಇದರಂತೆಯೇ ಸಮುದ್ರವು ಯಾವ ಆಲಂಬನವನ್ನೂ 
ತನ್ನಲ್ಲಿ ಬಂದವರಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡದಿರುವುದು. ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಲತಾದಿರೂಪವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯ ಸಾಧನವು (ಮುಳುಗದಂತೆ 
ರಕ್ಷಣೆಮಾಡುವ) ಆಂದರೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಹೋಗದಂತೆ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಬಳ್ಳಿ ಮರೆ, 
ಮುಂತಾದುವುಗಳು ಗ್ರಹಣ ಅಥವಾ ಗ್ರಾಹ್ಯವಾಗುವಕಾರಣ ಅವುಗಳಿಲ್ಲದ್ದಾಗಿ ಅಗ್ರ ಹಣ ವಸತ ಹೀಗೆ 
ಆನಾಲಂಬನವಾಗಿ ಆಗ್ರಹಣವಾಗಿ ಇರುವ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುಕ್ಕಿರುವ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಮಾಡುವಾಗ 
ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ವಾಣಡಿದ ಕಾರ್ಯವು ಬಹಳ ಶೂರರಾದವರು ಆಚೆರಿಸುವ ಪರಾಕ್ರಮದ ಕಾರ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
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ತಾ ತಾತಾ ತ್ರಾ ಗಾ ಫ್‌. ಗಾ ಮ್ಯಾ ಸಾ ಹ್ಯಾ ವಾ ಕಾ ತ ಹಾಸ ಸಗ RR ಚ ಘ್‌ 
ಎ ಗಾ ಇಸ್ರಾ ತರಾ ಫಾ ಗಾವ ತಶ್ತ್ವಾಡ್ಸಾ ಸ್ಪಾ ಸಾ ಸಾ ಈ ತಾ ಪ್‌ ನಾ ಇ 


ಶಶಾರಿತ್ರಾಂ--ಬಹ್ನರಿತ್ರಾಂ ಯೈಃ ಕಾಸ್ಮೈಃ ಸಾರ್ಶ್ವಶೋ ಬದ ಸಜಕಲಾಲೋಡನ ಸತಿ 
ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತಿ ತಾನಿ ಆರಿತ್ರಾಣಿ ನಾನೆಯ ಪಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ನಾನೆಯನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ನಡೆಸಲು ಚ ರ 
ವಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ ಕಟ್ಟಿರುವ ಮರವು ಅರಿತ್ರವೆನಿಸಿರುವುದು. ಇದನ್ನು ಹುಟ್ಟು ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಅತ್ವಿನೀದೇ ಕ 
ನಾವೆಯು ಬಹಳ ವೇಗವಾಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ತಕ್ಸಂತೆ ನಡೆಸುವ ಸಾಧನಗಳಾದ ನೂರಾರು ಹುಟ್ಟುಗಳಿಂದ. 
ಕೂಡಿತ್ತು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ಅಸ್ತಂ--ಗೃಹನಾನೈತತ್‌ | ಗಯಃ ಕೃಷರಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತಿರಡು ಗೃಹನಾನುಗಳಳ ಅಸ್ತವೆಂಬ 
ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಸ್ತವೆಂದರೆ ಮನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಅಶ್ವಿಫೀದೇವತೆಗಳು ಭುಜ್ಯುವನ್ನು 
ಅವನ ತಂದೆಯಾದ ತುಗ್ರರಾಜನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಸೇರಿಸಿದರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಮುಳುಗುತ್ತಿದ್ದವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದು ಇತರರು ಯಾರಿಂದಲೂ ಆಗದಿರುವ ಕಾರಣ 
ಅಶ್ತಿನೀಡೀವತೆಗಳು ಮಾಡಿರುವ ಕಾರ್ಯವು ಸ್ತುತ್ಕುವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವೆ. 
1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಅನಾರಂಭಣೇ--ಆರಭ್ಯತೇ ಇತಿ ಆರಂಭಣಮ್‌. ರಭ ರಾಭಸ್ಯೇ. ಧಾತು. ಕೈತ್ಯಲ್ಯುಟ್ಲೋ 
ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ. ರಭೇರಶಬ್‌ಲಿಟೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನುಮಾಗಮ: ನ ವಿದ್ಯತೇ ಆರಂಭಣಂ ಯೆಸ್ಕ ಅನಾರಂಭಣಃ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಅನಾರಂಭಣೇ, ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ 
ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅನೀರಯೇಥಾಮ್‌--ಶೂರ ವೀರ ನಿಕ್ರಾಂತೌ ಧಾತು, ಚುರಾದಿ. ನಿತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದೀ ಸೆತ್ಯಾಪಪಾಶ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-5೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಜ್‌. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಆಥಾಮ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶನ್‌ ವಿಕರಣ. ಆತೋಳಿತಃ (ಪಾ, ಸೂ. ೩-೨-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ, 
ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ 'ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಹಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ;ಬಂದ:ದರಿಂದ. 
ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆನಾಸ್ಥಾನೇ--ಸ್ಮಾ ಗತಿಸಿನೃತ್ತೌ, ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಕರ್ನುಣಿಯಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಸದಾಂ ಶೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದ 
 ಅಗ್ರಭಣೇ- ಗ್ರಹ ಉಪಾದಾನೇ. ಧಾತು. ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯೂ ಸ್ವರವೂ ಹಿಂದಿನಂತೆ. ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಕೃಂಜಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಸ್ತಮ್‌--ಅಸ್ಯತೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸರ್ವಮಿತ್ಯುಸ್ತಂ ಗೃಹಮ್‌. ಅಸಿಹಸಿ--ಎಂಬ ಉಣಾದಿಸೂತ್ರದಿಂದ ತನ” 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 
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ಇತ್‌. 


ಶತಾರಿತ್ರಾಮ್‌--ಖು ಗತೌ ಧಾತು. ಅರ್ತಿಲೂಥೂಸೂ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಸಿಗೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥ್ಧಧಾಶುಕೆಯೋಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಶತಾನಿ ಅರಿತ್ರಾಣಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ. ಶತಾರಿತ್ರಾ ತಾಮ್‌, ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೈತ್ಯಾಪೂರ್ವ 
ಪದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆತೆಸ್ನಿನಾಂಸೆಂ- ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟೀನಿಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸೈಸುತ್ವ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸುರಾದೇಶ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ಶರ್ಪೂ- 
ವಾ8ಖಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಶೇಷ, ವಸ್ತೇಕಾಚಾ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುವಿಗೆ ಇಡಾಗಮ. ಆಶೋಲೋಪೆ ಇಟಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
. ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತಸ್ಸಿನಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ, ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚಸಂತೆಸೈ- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಸಧಾದೀರ್ಫ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ, ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ಪ್ರತ್ಯುಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. (೫1 


(Se 


1 ಸಂಹಿಕಾಪಾನಃ! 


| | 
ಯಮಶ್ಚಿನಾ ದದಹುಃ ಕ್ವೀತಮಶ್ವಮಘಾಶ್ಚಾಯ ಶಶ್ಚದಿ- 


ಮಿದವ್ಯೋ ಅರ್ಯಃ ೬ ॥ 


ಅ ಶಾ 
ತೆ 
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Vy ಕರಾ ಗಗ ಕ ಕಾ ತ್‌ ತಾ ತ್‌ಾ, 
ಕ ಸತ್ತಾರ್‌ ಸತ್‌ಾ: eV ರತ್ತಾ ಇ ~~ 
ಹಾ ಬ ” ಇ ತ್‌ ಗಡ ಡ್‌ ಕ್ಮ 
ಎಡೆ ಇ ತತಾ ್‌ ಸಾ ನ್‌ ಗಾ ತ್ಯಾ 
ಸ್ವಾ ಗಾಗಾ ಗಾ ಇ ಆಜ್‌ 


ಕ. ಪದಪಾಳಃ 8 


ಟ್‌ [ 
ಯಂ | ಅಶ್ಮಿನಾ | ದಡಥುಃ | ಶ್ವೇತಂ | ಅಶ್ವನಿ | ಅಘ 5 ಶಶ್ವಾಯ | ಶಶ್ವತ್‌ | 


ಸ 
ತತ್‌ | ವಾಂ | ದಾತ್ರಂ | ಮಹಿ | ಕೀರ್ತೇನ್ಯಂ | ಭೂತ್‌ | ಸೈದ್ವಃ | ವಾಜೀ | 


| 
ಸದಂ | ಇತ್‌ [.ಹನ್ಯಃ! ಅರ್ಯಃ ॥೬॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅತ್ರೇಡಮಾಖ್ಯಾಯೆತೇ | ಸೇಡುರ್ನಾಮ ಶಶ್ಚಿಶ್‌ ಸ ಚಾಶ್ಚಿನ್‌ ತುಷ್ಟಾವ | ತಸ್ಮೈ ಪ್ರೀತ್‌ 
ಕಂಚಿಚ್ಛೆ ೀತೆವರ್ಣಮತ್ವಂ ಶತ್ತೆವಂತೌ | ಸ ಚಾಶೃಸ್ತೆಸ್ಯ-ಪ್ರೌಢಂ ಜಯಂ ಚೆಕಾರೇತಿ | ಏತಡತ್ರ ಪ್ರೆತಿ- 
ಸಾಡ್ಯಕೇ 1 ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುನಾನುಫಾಶ್ಟಾಯಾಹೆಂತವ್ಯಾಶ್ಚಾಯ ಸೇಡುನಾಮ್ಸೇ ರಾಜರ್ಷಯೇ 
ಯೆಂ ಶ್ವೇತವರ್ಣಿಮಶ್ಚಂ ದಡದಥುಃ ಪತ್ತವಂತ್‌ ಸೋತಶ್ವಸ್ತಸ್ಮೈ ಸ್ವಸ್ತಿ ಜಯೆಲಕ್ಷಣಿಂ ಮಂಗಲಂ 
ಶಕ್ನದಿ ನಿತ್ಯಮೇವ ಚಕಾರ! ವಾಂ ಯುನಯೋಸ್ತೆದ್ದಾತ್ರಂ ದಾನಂ ಮಹಿ ಮಹಪತಿಗಂಭೀರಂ | 
ಅತೆ ಏವ ಕೀರ್ತೇನ್ಯಂ ಸರ್ವೈಃ ಕೀರ್ತನೀಯೆಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ಭೂತ್‌ | ಅಭೂತ | ತಸ್ಮಾತ್ಸ್ರೈದ್ವಃ ಪೇಜೋ8 
ಸಂಬಂಧೀ ಸತೆನಶೀಲಃ ಶೀಘ್ರಗಾಮಾ ನಾರ್ಯೆ$ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರೇರಯಿತಾ ಯೆುದ್ಧೇಷು ಪ್ರೇರಯಿ- 
ತವ್ಳೋ ನಾ ನಾಜೀ ನೇಜನವಾನ್ಸೋಶ್ಚಃ ಸದನಿತ್‌ ಸದೈನ ಹವ್ಯೋಇಸ್ಮಾಭಿರಸ್ಯಾಹ್ವಾತವ್ಯಃ ॥ 
ದಾಶ್ರಂ | ದೆದಾಶೇರ್ಭಾವ ಔಣಾದಿಕಸ್ಟ್ರಪ್ರತ್ಯಯಃ। ಮಹಿ! ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ.! ಇನ್‌ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೆ 
ಇತೀನ್‌ | ಕೀರ್ಶೇನ್ಯಂ | ಕೃತ ಸಂಶಬ್ದನೇ | ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತನೈಕೇನ್ವೇನ್ಯತ್ಸನ ಇತಿ ಕೇನ್ಯಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | 
ಯೂತ ಇದ್ದಾತೋರಿತೀತ್ಸೆಂ | ಭೂತ್‌ | ಬಹುಲಂ ಭಂದಸ್ಯಮಾಜಸ್ಯೋಗೇಸೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ಪೈಷ್ಣಃ । 
ಪೇಜೋಃ ಸಂಬಂಧೀ | ತಸ್ಕೇಜೆಮಿತ್ಯಣ್‌ | -ಛಾಂಪಸೋ ವರ್ಣಿಲೋಪಃ | ಹವ್ಯಃ | ಹೃಯೆಶೇರಚೋ 
ಯದಿತಿ ಯತ |. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಗುಣೋ ಧಾತೋಸ್ತನ್ನಿಮಿತ್ತಸ್ಕೈನೇತೈವಾ- 
ದೇಶಃ! ಆರ್ಯೆಃ | ಚು ಗತೌ ಅಸ್ಸ್ಯಾದಯೆಶ್ಚ | ಉ. ೪.೧೧೧ | ಇತ್ಯೌಣಾದಿಕೋ ಯೆತ್‌ | 
ವ್ಯೃತ್ಯಯೇನಾಂತೋದಾತ್ತತ್ನಂ 1 | 
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ಆಂತ ಈ ೫ ~~ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || " 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ ||. ಅಘಾಶ್ಟಾಯೆ--.ಅನಧ್ಯವಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಷೇದುನೆಂಬ 
ರಾಜರ್ಷಿಗೆ 1 ಯೆಂ--ಯಾವ | ಶ್ವೇತೆಂ ಅಶ್ಚಂ-- ಕ್ರೀತವರ್ಣದ ಅಶ್ವವನ್ನು | ಜೆದೆಥು8-- ದಾನಮಾಡಿದಿರೋ 
(ಕೊಟ್ಟಿರೋ) | ಸಃ ಅಶ್ವಃ8--(ಆ ಅಶ್ವವು ಅವನಿಗೆ) | - ಸ್ವಸ್ತಿ_(ಜಯರೂಪನವಾದೆ) ಶುಭವನ್ನು |! ಶೆಶ್ವತ್‌ 
ಇತ್‌ ಸರ್ವದಾ (ಉಂಟುಮಾಡಿತು) ! ವಾಂ- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ತತ್‌ ದಾತ್ರಂ- ಆ ದಾನವು | ಮಹಿ- 
ಘನವಾದುದು (ಆದುದರಿಂದಲೇ) 1  ಕೀರ್ಶೇನ್ಯಂ--ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಸ್ತು ೈವಾಮದಾಗಿ | ಭೂತ್ಪ್‌ ಆಯಿತು 
(ಆದ್ದರಿಂದ) | ಸೈಪ್ವ8--ಸೇದುಸ-ಬಂಧವಾದ (ಸೇದುವೆಂಬುವನ) | ಅರ್ಯ ಶತ್ರುನಾಶಕನಾಡ | 
ವಾಜೀ-ಆ ಅಶ್ವವು 1 ಸದ್‌ಮಿತ್‌--ಸರ್ನದಾ। ಹವ್ಯಃ--(ನಮ್ಮಿಂರ ಆಹ್ರಾನಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು 


Ass 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳೇ, ಆವಧ್ಯುವಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಫೇದುನೆಂಬ ರಾಜರಿಗೆ ನೀವು ಕೊಟ್ಟಿ ಬಿಳೀ 
ಫುದುಕೆಯು ಸರ್ವದಾ ಮಂಗಳವನ್ನೇ ಉಂಟುಮಾಡಿತು. ನಿಮ್ಮ ಆ ದಾನವು ಮಹತ್ತಾದುದು ಮತ್ತು ಸ್ತುತ್ಯ 
ವಾದುದು. ಆ ಫೇದುವಿನ ಅಶ್ವವು ಶತ್ರುನಾಶಕವು. ನಾವುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅದನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಬೇಕು. 


English Translation. 


As’wins, the white horse you gave to Pedu, whose horses were 
indestructible. was ever to him success; that, your preclous gift. is always 
(6 be-celebrated ; the horse of Pedu, the scatterer (of enemies) is always 
to be invoked. 


1 ನಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು 1 


ಅಫಾಶ್ವಾಯೆ - ಅಹಂತೆವ್ಯಾಶ್ಚಾಯೆ ಸೇದುನಾಮ್ನೇ ರಾಜರ್ಷಯೇ 1 ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ 
ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗದಿರುವ ಕುದುರಿಯುಳ್ಳವನಾದ ಸೇಡು ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ರಾಜರ್ಷಿಗೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ. 
ಫೈದ್ವಃ ಎಂಬ ಸದಕೈ-ಪೇದೋಃ ಸಂಬಂಧೀ ಪತನಶೀಲಃ ಶೀಘ್ರಗಾಮಾ ವಾ-ಪೇದುರಾಜನೆ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ, ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಸೃಂದಸ್ಟಾಮಿಗಳು-- 
ಅಘಾಶ್ಟೋ ನಾಮ ರಾಜಾ ಯುಯುತ್ಸುರಾತ್ಮನೋ ಅಶ್ವಂ ಅಶ್ವಿನೌ ಯೆಯಾಚೇ ಸತತಂ 
ಚಾನಿನಾಶಂ | ತಸ್ಮೈ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಬಲವಂತೆಂ ಅತ್ಯಂತನೇಗಿನಂ ಜಯೆಕೆರಂ ಸರ್ವತ್ರಾ- 
ಪ್ರತಿಹತೆಗಮನಂ ಅಶ್ವಂ ಸತತಂ ಚಾವಿನಾಶಂ ಡವತುರಿತಿ | ತದೇತದಿಹೋಚೈತೇ | 


ಅಫಾಶ್ವನೆಂಬ ರಾಜನು ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ತನಗೆ ಬಹಳ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ ವೇಗಶಾಲಿ 
ಯಾಗಿಯೂ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ತಡೆಯೇ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಸಂಚರಿಸುವುದೂ ಜಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡುವುದೂ 
IX 14 
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ತತ 


ಇಂತಸ ಸತ್ತಾರ ಇ 7 ಪ್ರಾನ್‌ ತ ಳಾ ಗಾ ಈಾರ್ಸಜ ಕ್ರಾ ೧ ೧ ೧ ೪ ಈ bcs ಶ್‌ 
ಸ್‌ | ” 


ಯಾವಾಗಲೂ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವುದೂ ಆದ ಒಂದು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕೊಡಬೆ ಕೆಂದು ಸುತ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆನು. ಅವರು ಇವನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಇನನ ಇನ್ಟದಂತೆಯೇ ಇರುವ ಒಂದು ಹ” 
ಕುದುಕೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು ಎಂದು ಉಪಾಪ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಘಾಶ್ರ ಪದಕ್ಕೆ ರಾಜನ ಹೆಸರು ಎಂದೂ ಪ್ಯಾ ಈ 
ಎಂಬ ಪದವು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೭) ಪಠಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪೈದ್ವಃ ಅಶ್ಚನಾಮೈತತ್‌--ಸೈದ್ವಃ ಎಂ 
ಕುದುಕೆಯು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ಸಾಯಣರು--ಸೇಡುರ್ನಾಮ ಕೆಶ್ಚಿತ್‌ ಸ ನಾನ್‌ 
ತುಷ್ಟಾವ ತಸ್ಮೈ ಪ್ರೀತೌ ಕೆಂಚಿತ್‌ ಶ್ವೇತವರ್ಣಮಶ್ಚಂ ಡೆತ್ತನಂತೌ ಸೇದು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬನು ಅಶ್ವಿನೀ 
ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿದನು. ಅವರು ಅವನ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಅವನಿಗೆ ಒಂದು ಬಿಳಿಯ ಕುದುರೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸೇದು ಮತ್ತು ಅಘಾಶ್ವ ಎಂಬ ಪದಗಳ ಅರ್ಥ 
ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಕಂಡುಬರುವುದು 

ಆರ್ಯಃ--_ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರೇರಯಿತಾ ಯುಜ್ಧೀಷು ಪ್ರೇರಯಿಶವ್ಯೋ ನಾ! ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಗೊಳಿಸುವುದು ಅಥವಾ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಹಾಗೆ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು 
ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುವರು. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾನಿಗಳು ಅರ್ಯ ಶಬ್ದವು ಈಶ್ವರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿ (ನಿ. ೩-೧೧). ; 


ಪ್ರೆ ತತ್ತೇ ಅಧ್ಯ ಶಿಪಿನಿಷ್ಟ ನಾಮಾರ್ಯಃ ಶಂಸಾಮಿ ವಯುನಾನಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 
(ಯೆ ಸಂ. ೭-೧೦೦-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಆರ್ಯಃ ಅಹಮಸ್ಮೀಶ್ವರಃ ಎಂದು ಈಶ್ವರವಾಚಕವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈಶ್ವರ ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಶ್ರಿನೀಡೀವತೆಗಳು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರುವ ಈ ಕ:ದುರೆಯು ಗಮನೇ ಸರ್ವತ್ರಾಪ್ರತಿಹತಗೆತಿಃ ಈಶ್ವರಶ್ಚ 
ನಡಿಗೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ ತಡೆಯೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಈಶ್ವರ ಎಂದರೆ ನೇಗವಾಗಿ 
ತಡೆಯು ಇಲ್ಲದಂತೆ ಸಂಚರಿಸುವ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಇರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಸೆದೆನಮಿತ್‌--ಸೆದಂ.-ಇತ್‌, ಸದೈವ, ಯಾವಾಗಲೂ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಸೆದಂ ಎಂಬುದೂ ನಿಪಾತ. 
ಇತ್‌ ಎಂಬುದೂ ನಿಪಾತ ಫಿಪಾತವೆಂದರೆ ಅವ್ಯಯದ ಹಾಗೆ ಒಂದೇ ವಿಧನಾದ ರೂಪವು ಇದ್ದರೂ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗುವ ಶಬ್ದ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು- ಅಥ ಯೇ ಪ್ರವೃತ್ತೇಂರ್ಥೇ ಅಮಿತಾಕ್ಷರೇಷು 
ಗ್ರಂಥೇಷು ನಾಕೃಪೂರಣಾ ಆಗಚ್ಛಂತಿ ಸಹಪೂರಣಾಸ್ತೇ ಮಿತಾಸ್ಷಕೇಸ್ಟನರ್ಥಕಾಃ ಕೆನಾಮಿದ್ದಿತಿ 
(ನಿ. ೧-೯) ಕಂ, ಈಂ, ಇತ್‌, ಉ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳು ದೊಡ್ಡ ಗದ್ಯಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯಪೂರ್ತಿಯಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಉಪಯುಕ್ತ ಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಸದ್ಯಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಇವು ಪದಪೂರಣವಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ. 


ಇವುಗಳು ವಾಕ್ಯಪೂರಣ ಅಥವಾ ಪದಪೂರಣ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದರೂ ಆಯಾಯ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇವು ಬೋಧಿಸದಿರುವ ಕಾರಣ ಅನರ್ಥಗಳಾಗಿ ಇರುವುವು, ಎಂದಕಿ ಇವುಗಳಿಗೆ ಯಾವ 
ನಿರ್ದಿಸ್ಟಾರ್ಥವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು ಮತ್ತು ಕಂ ಎಂಬ ನಿಸಾಶದ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ-- 
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TT ಲ 7 7೨ ಇಫ್‌ ಅತ್ತಾ ನನ ಹತ -. NON NS 


ಮುಂಚಾಮಿ ಶ್ವಾ ಹನಿಷಾ ಜೀವನಾಯೆ ಕೆಮಜ್ಞಾತೆಯೆಕ್ಷಾಡುತೆ ರಾಜಯೆಕ್ಷಾಕ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೬೧-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಈಂ ಎಂಬ ನಿಪಾತದೆ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ -- 
ಏಮೇನಂ ಸೈಜತಾ ಸುಶೇ ಮಂದಿಮಿಂದ್ರಾಯ ಮಂದಿನೇ | 
(ಖು. ಸಂ ೧-೯-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ಯೂ, ಇತ್‌ ಎಂಬ ರಿಪಾತದ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ, 


ತನಿಷ್ಕರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರೋ ವತ್ಸಂ ಸಂಶಶ್ವತೀರಿವ | 
(ಖು. ಸಂ, ೯-೬೧-೧೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಪನ್ನೂ, ಉ ಎಂಬ ನಿಪಾತೆದ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


ಅಯೆಮು ಶೇ ಸೆಮಶೆಸಿ ಕಪೋತ ಇವ ಗರ್ಭಧಿಂ | 
(ಬು, ಸೆಂ. ೧-೩೦-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. 


. ವಾಜೀ--ವೇಗವಾನ್‌ | ವಾಜಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಅಶ್ವವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೭) ಉಕ್ತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅಶ್ವವೆಂದು ಅರ್ಥ. ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಕಾರಣ ವಾಜೀ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು. ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮನ್ನು ಕುರಿತು ತಪಸ್ಸನ್ನು: ಮಾಡಿದ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದ ರಾಜನ ಇಷ್ಟವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದ 
ಕ್ಸ್‌ಗಿ ಅವನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರುವ." ಅಶ್ವದಾನವು ಗೌರವಾಸ್ಸದವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಶೆಸ್ಕವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಎಂಬ 
ಅಂಶವನ್ನು ದಾತ್ರೆಂ ಮಹಃ ಕೀರ್ತೇನ್ಯಂ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಿರುವುದು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 
ಆಶ್ಮಿನಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ. 


ದೆಡಥು1--ಡುದಾಇ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಲಿಟೀ ಮಧ್ಯುಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಅಥುಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಯಮ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಯಚ್ಛಬ್ದಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯಪ್ಟೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಘಾಕಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ವಂ--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತ್‌. ಧಾತು. ಅಶಿಪ್ರುಷಿ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಫಿತ್ತಾಮುಷರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
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mE ಗವ ಕಡರ್ಗಕ್ಳಾತ ಇ ಪಜ ಇ 
ತಾಗ ನ್‌ PO ತ್‌ಾ ಪ್‌ ಇ ಸ್ಯ [ad 
ಕಬ N 


; ಪೂರ್ವಪದಂ 
ಮ -ಅಫಃ ಅಶ್ವಃ ಗ ಆಘಾಶ್ಚನಿ ತಸ್ಮೈ. ಬಹುಪ್ರೀಹ್‌ ಸ್ರಕೃತ್ಯಾಸೂ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗ ಇರದ ಇತ್‌ 
ಗ ಗ ಯ ದ ಯಬ ಪ ಕ ಕ್‌ 
ರಾಗಾ ಹ ಚಗಿ ಉಪ ಕಲಕ ಗ್‌ ಸಿನ ಇವ ಇ. 
ಹ ಗೆ . RSS ಓದ 


ದಾಶ್ರಂ--ಡುದಾಇಗ್‌ ವಾನೇ. ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ತ್ರ ಪ್ರತ್ಯುಯ. 


ಮಹಿ--ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಇನ್‌ (ಉ. ಸೊ. ೪-೫೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ 
ರುತ್ತದೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಗ ಿ ತ್ಯಾದಿರ್ಸಿತ್ಯೆಂ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರು 


ಕೀರ್ಕೇನ್ಯಂಕ್ಕ ತ ಸಂಶಬ್ದನೇ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೆೇ ತವೈಕೇನ್‌ ಫ್ಲೇನೈತ್ವನೆಃ (ನಾ. ಸೂ 
೩-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೀನ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಬೂಕೆ ಇದ್ದಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಕಾರಕ್ಸೆ ಇತ್ವ. ಹಲಿಚೆ (ಪಾ, ಸೂ ಸೂ, ೮-೨-೭೭) ತ ಕೇಫಾಂತ ಉಪಥೆಗೆ ದೀರ್ಫೆ, ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಆದ್ಭುದಾಶ್ರಸ್ವರದಿಂದ ಏಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭೂತ್‌--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಢಾತು. ಲುಜ" ಪ ಸ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇಕಾರಲೋಸ. 
ಗಾತಿಸ್ಥಾ ಘು-(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಸ. ಬಹುಲಂಛಂಡಸ್ಯಮಾಜ್‌"ಯೋಗೇತಪಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೈದ್ವೆೋ-ನೇದೋಃ ಸಂಬಂಧೀ ಫೈದ್ವಃ ತಸ್ಕೇಡಂ- (ನಾ. ಸೂ ೪-೩-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ: ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹವ್ಯಃ--ಹ್ವೇಳ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇ ಚ. ಧಾತು" ಆಟೋ ಯತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರ- 
ಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಥಧಾಶುಕೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿನ ಉಕಾರಕೆ 
ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಓಕಾರಬಂದುದರಿಂದ ಧಾಶೋಸ್ತೆಸ್ಟಿಮಿತ್ತಸೈ ನ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೦) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅವಾದೇಶ. ಯೆಶೋ$ನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಯ ಖಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಅಘ್ನ್ಯಾಡೆಯೆಶ್ಚ (ಉ ಸೂ. ೪-೫೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಣಾದಿಕವಾದ 
ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತಸ್ತ್ರಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಎಂದಿನಂತೆ ಢಾಶುವಿನ ಜುಕಾರಕ್ಕೆ ಉರಜ್ರಿಸರಃ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ರಪರವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ವೃತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೬॥ 


ಇ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ ॥ 

ಯುವಂ ನರಾ ಸ್ತುವತೇ ಪಜ್ರಿಯಾಯ ಕಕ್ಷೀನತೇ ಅರದತಂ 
ಪುರಂಧಿಂ | 

ಕಾರೋತರಾಚ್ಛಫಾದಶ್ವಸ್ಯ ವೃಷ್ಣಃ ಶತಂ ಕುಂಭಾ ಅಸಿಂಚತಂ 


ತ | ಆ 
ಸುರಾಯಾಃ ! ೭೩| 


1 ಪದಪಾಕಃ 1 

ಯುವಂ | ನರಾ | ಸ್ತುವತೇ | ಪಜ್ರಿಯಾಯ | ಕಕ್ಷೀನತೇ | ಅರದತಂ | 
ಪುರಂ ಧಿಂ | 

ಕಾರೋತರಾತಾ್‌ | ಶಫಾತ್‌ ಅಶ್ಚಸ್ಯ | ವೃಷ್ಣಃ ಶತಂ | ಕುಂಭಾನ್‌ | ಅಸಿಂ- 


ಚತಂ | ಸುರಾಯಾಃ॥ ೩॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಗ 


ಅಕ್ರೇಯೆಮಾಖ್ಯಾಯಿಕಾ | ಕೆಕ್ಷೀವಾನೃಷಿಃ ಪುರಾ ತೆಮಸಾತಿಕೋಹಿಕಜ್ಞಾನಃ ಸನ್‌ ಜ್ಞಾನಾ- 
ರ್ಥಮಶ್ಚಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ | ತಸ್ಮಾ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಪ್ರಭೂತಾಂ ಧಿಯಂ ಡತ್ತವಂತಾವಿತಿ ತೆದಾಹ| ಹೇ ನರಾ 
ನೇತಾರಾವಶ್ಚಿನಾ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಸಚ್ರಿಯಾಯ | ಪಜ್ರಾ ಇತ್ಯೆಂಗಿರಸಾಮಾಖ್ಯಾ ಪಜ್ರಾ ವಾ 
ಅಂಗಿರಸ ಇತ್ಯಾಮ್ನಾತೆಶ್ವಾತ್‌ | ತೇಷಾಂ ಕುಲೇ ಜಾತಾಯೆ ಕಕ್ಷೀನಕೇ | ಕ್ರಾ ರಜ್ಜುರಶ್ವಸ್ಯ | ತದ್ವತೇ 
ತತ್ಸಂಜ್ಞಾಯೆ ಸ್ತುವಕೇ ಯುವಯೋಃ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ವತೇ ಮಹ್ಯಂ ಪುರಂಧಿಂ ಪ್ರಭೂತಾಂ ಧಿಯಂ 
ಬುದ್ಧಿಮರಪತಂ | ವ್ಯಲಿಖತಂ | ಯಥಾ ಸರ್ವಾರ್ಥಗೋಚೆರಾ ಭವತಿ ತಫಾ ಕೃತವಂತಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅಸಿ ಚಿ ಕಾರೋತರಾತ್‌ | ಕಾಕೋಕೆಕೋ ನಾಮ ವೈಸಲಶ್ಚರ್ಮವೇಸ್ಟಿತೋ ಭಾಜನನಿಶೇಷೋ ಯೆಸ್ಮಿ- 
ನ್ಸುರಾಯೌಃ ಸ್ಪಾನಣಂ ಕ್ರಿಯತೇ! ಲುಪ್ರೋಸಮನೇತತ್‌ | ಕಾಕೋತೆರಾಡ್ಯಫಾ ಸುರಾಯಾಃ 
ಸಂಪಾಷಕಾಸ್ತಾಂ ಸ್ರಾವಯಂತಿ ಏವಮೇವ ಯುವಾಂ ವೃಷ್ಣಃ ಸೇಚೆನಸಮರ್ಥಸ್ಯ ಯುಷ್ಮದೀಯಸ್ಯಾ- 
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ಜಾಲಾ ಗ! 


ತ ಇತ ಎ ಬೀ 
ಊರಾದ 
A ] 
ಸ್ಯ ~~ ಇತ್‌ ಗಾ 
ಗಾ ಗಾವ್‌ಗಾರ್‌ PT 


ಸ ಇ 
ಗಾ Re ಗತದ we ಪಾರಾ ಲಾಲಾ “eve 


ಶೃಸ್ಕ್ಯ ಶಫಾಶ್‌ ಖುರಾತ್‌ ಸುರಾಯಾಃ ಶತೆಂ ಕುಂಭಾನ್‌ ` ತತಾ 
ಅಕ್ಷಾರಯೆತೆಂ | ಯದ್ವಾ! ಸಿಂಚತಿಃ ಪೂರಣಾರ್ಥಃ | ಕಾರೋತರಸ್ಥಾ ನೀಯಾಮ್ಯುಷ್ಮದೀಯಾಶ್ವಖು 

ಯಾ ಸುರಾ ಪ್ರವಹತಿ ತೆಯಾಸೆಂಖ್ಯಾತಾನ್‌ ಫಘಬಾನಸಿಂಚಿತೆಂ | ಅಪೂರಯೆತಂ | ಯೇ ಜನಾಃ ಸ 
ಮಣ್ಯಾದಿಕರ್ಮಣಿ ಯುಷ್ಮದ್ಯಾಗಾಯೆ ಸುರಾಂ ಯಾಚೆಂಶೇ ಕೇಷಾಮಿತೈರ್ಥಃ ॥ ಸ್ತುವಶೇ | ಸ್ತೌ ಸಸ 
ರ೯ಟಃ ಶತೃ 1 ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಸಮ್ಮಾ 
ಸಜ್ರಕನ್ಹಾಚ್ಛೈಸಿಕೋ ಘಜ್‌ | ಕೆಕ್ಷೀನತೇ | ಅಸಂದೀವಹಸ್ಕೀವಚ್ಚಿ ಕ್ರಿವಕ್ಕೆ ಕ್ಷೀವದಿತಿ ನಿಸಾ ತತ 

ಕಶ್ಷ್ಯಾಶಬ್ದಸೈ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ ವತ್ವಂ ಚ! ಅರದತೆಂ | ರಡ ವಿಲೇಖನೇ | ಪುರಂಧಿಂ | ಪುರಂಧಿರ್ಬಹು- 
ಧೀರಿತಿ ಯಾಸ್ವೆಃ! ನಿ ೬-೧೩ ಪೃಸೋದಡರಾದಿತ್ವಾತ್ತುರಂಧಿಭಾವಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಪುರಂ ಪೂರಯಿತೆವ್ಯಂ 
ಸರ್ವವಿಸಷಯೆಜಾತಮಸ್ಕಾಂ ಧೀಯಶೇಇವಸ್ಥಾ ಸೃತೆ ಇತಿ ಪುರಂಧಿರ್ಬುದ್ಧಿಃ | ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕರಣೇ ಚೇತಿ 
_ಜಧಾಶೇಃ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ತತ್ಸುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಬಹುಲವಚೆನಾದಲುಕ್‌ | ಇದಂ ಶು ವ್ಯುತ್ಪ- 
ತ್ತಿಮಾತ್ರಂ ವಸ್ತುತಃ ಸೃಷೋದರಾದಿರೇವ | ಅಸಿಂಚಿತೆಂ | ಸಿಚಿರ್‌ ಕ್ಷರಣೇ! ತೌದಾದಿಕೆ8 | ಶೇ ಮುಚಾ- 
ದೀನಾಮಿತಿ ನುಮ್‌ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ನೆರಾ -ನೇತೃಗಳಾದ' ಅಶ್ವಿನೀಡೀವತೆಗಳೇ | ಯುವಂ- ನೀವಿಬ್ಬರು | ಪೆಚ್ಛಿಯಾಯ- ಅಂಗಿರೆಸ 
ಕುಲೋತ್ಸನ್ನನಾದ | ಸ್ತುವತೇ- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ | ಕೆಶ್ಷೀವತೇ-- ಕಶ್ಷೀನಂತನೆಂಬ (ನನಗೆ) ! 
ಪುರಂಧಿಂ--ಹೆಚ್ಚಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ಅರಪೆತೆಂ- ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೀರಿ | ಕಾರೋತರಾಶ್‌-- ಕಾರೋತರವೆಂಬಪಾಕ್ರೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸುರೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ | ವೃಷ್ಣ8--ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ | ಅಶ್ಚಸ್ಯ--ನಿನ್ಮು ಅಶ್ವದ | ಶಫಾತ್‌-- 
ಗೊರಸಿನಿಂದ |  ಸುರಾಯಾ8--ಮದ್ಯದ |! ಶತಂ ಕುಂಭಾಣ ನೂರಾರು (ಅನೇಕ) ಗಡಿಗೆಗಳನ್ನು (ಸೌತ್ರಾ 
ಮಣ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸುರಾಯಾಚನೆ ಮಾಡುವವರಿಗೆ) | ಅಸಿಂಚೆತೆಂ- ತುಂಬಿಸಿದಿರಿ, 





| ಭಾನಾರ್ಥ 1 
ಜನಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಆಂಗಿರಸಕುಲೋತ್ಪನ್ನ 
ನಾದ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ (ತಿರೋಹಿತ ಜ್ಞಾನನಾದ) ಕಕ್ಷೀವಂತನಿಗೆ (ನನಗೆ) ಬುದ್ದಿ ವಿಕಾಸವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿದಿರಿ. 
ಸೇಚನಸಾಮರ್ಶ್ಯವುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವದ ಗೊರಸಿನಿಂದ, ಮದ್ಯದ - ನೂರು ಮಡಕೆಗಳಲ್ಲಿ, ಕಾರೋತರನೆಂಬ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ 
ಸುರೆಯನ್ನು ಸುರಿಯುವಂತೆ: ಸುರೆಯನ್ನು (ಸೌತ್ರಾಮಣ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸುರಾಯಾಚನೆ ಮಾಡುವವರಿಗೆ) ಸುರಿಸಿದಿರಿ. 


English Translation. 


You gave leaders (of sacrifice), to Kakshivat, of the race of Pajra 
various knowledge; you filled from the hoof of your vigorous steed, as if 
from a cask; a hundred jars of wine. 
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ಅ.೧. ಆಲೆ.ವ,್ಮ೯.) ತ ಖಯುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 915 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 
ನರಾ--ನೇತಾರ್‌ ಅಶ್ವಿನೌ ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ನರಾ--ಮನುಷ್ಯಾಕಾರೌ ಮನುಷ್ಯರ ಆಕಾರದಿಂದ ಇರುವವರು ಎಂದು ಸ್ವಂ ದೆಸ್ಪಾಮಿ 
ಗಳೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
ಪಚ್ರಿಯಾಯ ಕಕ್ತೀನತೇ- ಪೆಚ್ರಾ ಇತ್ಯೆಂಗಿರಸಾಂ ಆಖ್ಯಾ | ಪಜ್ರಾ ವಾ ಆಂಗಿರಸ ಇತ್ಯಾಮ್ನಾ- 
ಶತ್ವಾತ್‌ | ತೇಷಾಂ ಕುಲೇ ಜಾತಾಯೆ | ಸಜ್ರಾ ಎಂದು ಅಂಗಿರಾಖುಸಿಗಳ ವಂಶದವರಿಗೆ ಹೆಸರು ಎಂದು ಶ್ರುತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಅವರ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉಶ್ಪನ್ನನಾದವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪಾಜಃ ಎಂಬ ಪದವು (ಸಿ. ೩-೯) ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಪಾಜ 
ಇತ್ಯನ್ನೆನಾಮ ಕೇನ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನ ತದ್ವಾನಣ ಪಚ್ರಃ | ಪಾಜ ಎಂಬುವ ಪದವು ಅನ್ನನಾಮನಾಗಿರುವುಡು. 
ಅದರಿಂದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಆನ್ನವುಳ್ಳವನು ಪಜ್ರನೆನಿಸುವತು ಎಂದೂ, ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ನೇನ ಅನ್ನವಶೇ 
ಸ್ತುವಶೇ ಯಜತೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೆನಿಸ್ಕಿನ ರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೊಂಡು, ಸ್ತುತಿ 
ಮಾಡುವವನು ಅಥವಾ ಯಾಗಮಾಡುವನನು ಎಂದೂ ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಆರ್ಥಮಾಡಿರುವರು ಮತ್ತು-- 
ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾ ಅಂಗಿರಸ ಉಚ್ಯಂಶೇ | ತೇಷಾಮಪತ್ಯಭೂತಃ ಪೆಜ್ರಿಯೆಃ | ಪೌರಾಣಿಕಾ ಹಿ 
ಕೆಶ್ರೀವಂತೆಮಾಂಗಿರಸಂ ಸ್ಮರಂತಿ |”. 
ಏವಂ ಹ್ಯಾಹುಃ- 
ಉಶಿಜೋ ವೃವದುಕ್ಳೆಶ್ಚ ಬುಸಷಿರ್ದೀರ್ಥತಮಾಸ್ತಥಾ! 
ಫೆಶ್ಟೀವಾಂಶ್ಥ ತ್ರಯೆಂಸ್ರಿಂಶತ್‌ ಸ್ಮೃತಾ ಹ್ಯಂಗಿರಸಾಂ ವರಾಃ |! 
ಇತಿ | ಏವಮಂಗಿರಸಾಂ ಅಪೆಶ್ಯಂ ತ್ರಯೆಂಸ್ರಿಂಕತ್ತಮಃ ಕಕ್ಷೀರ್ನಾ | ತಸ್ಮೈ ಕೆಕ್ಷೀವಕೇ | 
ಮಹ್ಯಮೇನೇಶ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅಂಗಿರಾಯಹಿಗಳ ವಂಶದವರು ಪಜ್ರಾ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವರು ಅವರ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರು 
ಪಜ್ರಿಯರೆನಿಸುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರದೃಷ್ಟ್ಯವಾಗಿರುವ ಕಕ್ಸೀವಂತನೆಂಬುವ ಖುಸಿಯು ಈ ಅಂಗಿರಾ 
ಖುಹಿಗಳ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನನು ಎಂದು ಪುರಾಣಿಕರು ಹೇಳುವರು. ಉಶಿಜ, ವೃವದುಕ್ಕ » ದೀರ್ಫೆತಮ, 
ಕಶ್ಸೀರ್ವಾ: ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಯಸಿಗಳೇ ಮೊದಲಾಗಿ ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಜನರು ಅಂಗಿರಾಖುಸಿಗಳ ವಂಶದಲ್ಲಿ 
ಶ್ರ (ಸ್ಮರಾಗಿರುವರು. ಈ ಕಕ್ಷೀವಂತನೆಂಬುವನು ಇನರಲ್ಲಿ ಮೂವಶ್ತನೆಯನಾಗಿರುವನು ಎಂದೂ ಈ ಕಕ್ಷೀವಂತನಿಗೆ 
ಬಹಳಮಟ್ಟನ ಅಜ್ಞಾ, ನವು ಇದ್ದಿತು. ಇವನು ತನ್ನ ಅಜ್ಞಾನವು ಹೋಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದುವುದ 
: ಕಾಗಿ ಅಸ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಮುತಿಮಾಡಿದನು. ಅವರು ಇಎನ ಸ್ತುತಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ಸ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುವರು. ಈ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಸಾಯಣರೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಕಕ್ತೀನತೇ--ಕಳ್ಸ್ಯಾನಾಮ ರಜ್ಜು ರಶ್ಚಸ್ಯ | ತಪ್ಪತೇ ತತ್ಸೆಂಜ್ಞ್ಞಾಯೆ | ಕುದುಕಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟುವ 
ಹಗ್ಗಕ್ಕೆ ಕಕ್ಸ್ಯಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಅದನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನು, ಕನ್ಷೇರ್ವಾ ಎಂದು ಕಕ್ಷೀರ್ನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ದ 


ಇಸ 


ಅವಯವಾರ್ಥವ್ರೆ. 
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| . ಅ. ೧೭. ಸೂ, ೧೧೬. 
216 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧ 


ಗ್‌ we ಗಾ ಈ ಅತಣ ಕ್‌ ಈ ತಾ ತಾ ತಾ ಇ ಹತ್ತ್ಯಾ ೧ ಇತ ಇಗ 
ತ 
ಇಲ್‌ ಗಾಲಾ ಇಕ್‌ . 
mas 


ಕಾಕೋತೆರಾತ್‌ ಶಫಾತ್‌ ವೃಷ್ಣಃ-ಕಾಕೋತೆಕೋ ನಾಮ ವೈದಲಚೆರ್ಮವೇಷ್ಟಿತಃ ಸತತ 
ನಿಶೇಷಃ ಯೆರ್ಸ್ಮಿ ಸುರಾಯಾಃ ಸ್ರಾವಣಂ ಕ್ರಿಯತೇ | ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೆದೆಮಾಡಿದ ತ 
ಪಾತ್ರೆಯು ಕಾರೋತರವೆನಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಮದ್ಯವನ್ನು ಹಾಕಿತುವುದಂತರ ಫು HN ಕ 
ಇರುತ್ತದೆ. ವೃಷ್ಣಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸೇಚನಾರ್ಥವನ್ನೂ ತ ರಕಾಕ (ವಕ ಯು ನ ಟೀ ಸ ಹ 
ಅಶ್ವದ ಗೊರಸಿರಿಂದಲೇ ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಮದ್ಯದ ಚುಂಭಗಳು ಸ್ಪವಿಸುವಂತೆ ಅಥವಾ ತ ಸ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಸೌತ್ರಾಮಣಿ ಮೊದಲಾದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮದ್ಯದ ಅವಶ್ಯ ಬ ಅ 

ವಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಅವರಿಗಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳು ಮದ್ಯವು ಸುಲಭವಾಗಿ ದೊರೆಯುವಂಕೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು 


ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಹ. ಇಗ ರಾಗ್‌ ಈ ಸಾ 


ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈ ನಿನಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು-- ಕ 
ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚೆಕ್ಸತೇ-ಅಶ್ಲಿನೌ ಯೆದೃಚ್ಛಯಾ ಪರ್ಯಟಂತ್‌ ನಿಬನ್ಮತ್ತಂ ಬಾಲಸೆಮೂಹಂ 
ದಡರ್ಶ! ಸತ್‌ ಸುರಾಂ ಯೆಯಾಚೇ! ಶೆಸ್ಕೈ ಅಶ್ವಿನೌ ದೇವತಾ ಮಹಾಭಾಗ್ಯಾತ್‌ 
ಅಶ್ವಶಫಾಷುದ್ರಿ ಚೈ ಫಟಶತೆಂ ಸುರಾಯಾ ಡೆಡತುರಿತಿ | ತೆನಿಹೋಚೈಕೇ ಕಾರೋಶರಾದಿ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ! ಕಾರೋತೆರ ಇತಿ ಕೂಪನಾಮ | ತೆತ್ಸಾಪೃಶ್ಯಾಚ್ಛೆ ಇಹ ಅಶ್ಚಶಫೇ ಪ್ರೆಯುಜ್ಯಶೇ 
ಅಶ್ವಸ್ಯೆ ಶಫಾಡುದ್ರಿಚ್ಛೆ ಮತ್ತೆಬಾಲಕೇಭ್ಯಃ ಸುರಾಯಾಃ ಫಘಟಶಶೆಂ ಶೆಶತ್ತವಂತೌ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಮದ್ಯಪಾನಮಾಡಿ ಮದಿಸಿರುವ ಹುಡುಗರ ಒಂದು 
ಗುಂಪನ್ನು ನೋಡಿದರು. ಹುಡುಗರು ಇವರನ್ನು ಮದ್ಯವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡರು. ಆಗ 
ಚಿಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ದೇವಶಾತ್ವರೂಸವಾದ ಪ್ರಭಾನಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ "ತಮ್ಮ ಕುದುಕೆಯೆಗೊರಸು ಭಾವಿಯ 
ಆಕಾರದಂತೆ ದುಂಡಾಗಿ ಇರುವ ಕಾರಣ ಭಾವಿಯಿಂದ ನೀರು ಒದಗಿಬರುವಹಾಗೆ ತಮ್ಮ ಕುದುರೆಯ ಗೊರಸಿನಿಂದಲೇ 
ಮದ್ಯವು ಸ್ರವಿಸಿ ಅನೇಕ ಮದ್ಯಕುಂಭಗಳನ್ನು ತುಂಬುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಮದ್ಯವನ್ನು ಆ ಬಾಲಕರಿಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರು 
ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಮತ್ತು ಈ' ಅಂಶವೇ-- 


ತೆದ್ವಾಂ ನೆರಾ ಶಂಸ್ಕಂ ಷಚ್ರಿಯೇಣ ಕೆಸ್ಲೀನತಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಪೆರಿ ಜ್ಮನ್‌ | 


ಕಫಾಡಿಕೃಸ್ಯ ವಾಜಿನೋ ಜನಾಯ ಕತೆಂ ಕುಂಥಾ ಆಸಿಂಚೆತಂ ಮಧೂನಾಂ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು ಎಂದು ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 
ಪುರಂಧಿಂ--ಪ್ರಭೂತಾಂಧಿಯೆಂ | ಬುದ್ಧಿಂ 'ಅತಿಶಯವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಬುದ್ಧಿಯ 


ಅತಿಕಯವು ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದು ಎಂದು, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು- 
ಅರಡಶೆಂ ಪುರಂಧಿಂ ಎಂಬ 
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ಈ 
~~ ಇಫ್‌ “~~ 9 ಹ್‌ ಇ ಹಾ ತ ಆಡ ಹ ತ್‌ ಬಗ TT ತ ಪ್ರಣತ. ಕಾ ಇ NT ಇ ತತಾ ” ಕ್‌ 


ಪುರಂಧಿಂ ಬಹ್ಟೆರ್ಥೆನಿಷಯಾಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ಅಥವಾ ರಡತಿಃ ನಿಲೇಖನಾರ್ಥ ಏವ | ಕಕ್ಸೀವತೋ 
ಬಹೃರ್ಥವಿಷೆಯಾಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ವಿಲಿಖಿತವಂತ್‌ ಜಡಾಂ ಸತೀಂ ತೀತ್ವೀಕೃತನಂತಾ | 
ಅತೀತಾನಾಗತೆವರ್ತೆಮಾನಸೆಮರ್ಥಾಂ ಸರ್ವಾರ್ಥಗ್ರಹಣಸಮರ್ಫಾಂ ಚೆ ಕಕ್ಲೀವತೆಃ 
ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ಕೈತವಂತ್‌ ಸ್ಥೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತದೇಶತ್ಕುಶ್ಸೇನಾಸ್ರ್ಯಕ್ತೆಂ | 


ಯಾಭಿಃ ಪರಿಜ್ಮಾ ಶೆನಯೆಸೈ ಮಜ್ಮನಾ ದ್ವಿಮಾತಾ ಶೊರ್ಷು ತರಚೆರ್ನಿಭೂಷತಿ | 
ಯಾಭಿಸ್ರ್ರಿಮನ್ನುರಭವದ್ಧಿಚೆಕ್ಷಣಸ್ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ವಿನಾ ಗತಂ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೪) 


ರದಧಾತುವಿಗೆ ನಿಲೇಖನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಬೇರೆಯ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ದಾನವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಬಹಳ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವರು ಎಂದೂ, 
ಅಥವಾ ರದ ಧಾಶುವಿಗೆ ವಿಲೇಖನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಆಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಬಹ್ವರ್ಥವಿಸಯವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಬರೆದರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಆಗಿ ಅದರಿಂದ ಜಡವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ತೀಕ್ಷ್ಮವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು 
ಎಂದೂ ಶಾತ್ಸರ್ಯನನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಮಾಡಿರುವರು ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಕಾಲಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರವರ್ತಿಸುವ ಮಟ್ಟಿನ ಬುದ್ಧಿವೇಗವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದರೆಂದಭಿಸ್ರಾಯನ್ರು. ಇದೇ ಆ ಪತ್ರ ಯವನ ವ 


ಯಾಭಿಸ್ರ್ರಿಮಂತುರಭವದ್ದಿ ಚೆಕ್ಷಣಸ್ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರತ್ವಿನಾ ಗತಂ | 


(ಬು. ಸಂ ೧-೧೧೨-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಿಂದ ಕುತ್ಸರೂ ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಯಾಸ್ಕರು ಹೀಗೆ ಹೀಳಿರುವರು--ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀಃ (ನಿ. ೬-೧೩) ಯೆದ್ವಾ ಪುರಂ ಪೂರಯಿತವ್ಯಂ ಸರ್ವ 
ನಿಷಯೆಜಾತಂ ಅಸ್ಯಾಂ ಧೀಯೆಶೇ ಅವಸ್ಥಾ ಫೃತೇ ಇತಿ ಪುರಂಧಿರ್ಬುದ್ಧಿಃ | ಯಾಸ್ಫರು--ಪುರಂಧಿ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಬಹಳ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು--ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 


ತೌ ಅಥ 4ರ ಉಶತೋ ಯೆಕ್ರ್ಯಗ್ನೇ ಶ್ರುಷ್ಟೀ ಭಗಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಪುರಂಧಿಂ | 
(ಯ. ಸೆಂ ೭-೩೯-೪) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ (ನಿ. ೬-೧೩) ಪುರಂಧಿಃ ಬಹುಧೀಃ--ಪುರಂಧಿ ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು 
ಈ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದರಿಂದ ಸಾಯಣರು ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವಂತೆ 
ಸಿ ರವಾಗಿರುವ ಬುದ್ದಿಯು ಎಂದೂ ಅಥವಾ, ಎಲ್ಲಾ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿರುನ್ರದು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಇ 
ಹೇಳಿರುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಪುರಂಧಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಮಕೊಂದುಕಡೆಯಲ್ಲಿ-- 
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ಗ ಜಃ ತ ತೌ 
| ಬ್‌ «TT ರಾ ರಜಾ ಸರ ರ್‌ಬಾತಗಾ OT] ಈ 
ಗ “Pa 


ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀಸ್ತತ್ವಃ | ಪುರಂಧಿರ್ಭಗಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ರಸ್ಯಾನ್ಭಾದೇಶ ಇತ್ಯೇಕೆಂ | ಇಂದ್ರ 


ಇತ್ಯಪೆರಂ ಸೆ ಬಹುಕೆರ್ಮತನುಃ ಪುರಾಂ ಚ ವಾರಯಿತೃತೆಮಃ | ವರುಣಿ ಇತ್ಯಸರಂ ಠಂ 
ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಸ್ತೌತಿ 


RN 


(ನಿ ೬-೧೩) 


ಎಂದು ಪುರಂಧಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರರಂಧಿಯೆಂದರೆ ಮಹಾಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವು. ಆದರೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಬಹು ಬುದ್ಧಿಯಿರುವುದರಿಂದೆ ಪುರಂಧಿಶಬ್ದ ವಾಚ್ಯನಾದ ದೇವತೆಯು ಯಾರು? 
ಎಂದರೆ. ಪ್ರರಂಧಿಯೆಂದರೆ ಭಗನೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಏಕೆಂದರೆ. 


ಹೆ ಅಧ್ಟರ ಉಕತೋ ಯೆಕ್ರ್ಯಗ್ನೇ ಶ್ರುಷ್ಟೀ ಭಗಂ ನಾಸೆತ್ಯಾ ಪುರಂಧಿಂ | 
(ಬೆ ಸಂ. ೭-೩೯-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ಅನ್ವಾದೇಶದಂತೆ ಪುರಂಧಿಕಬ್ದವು ಭಗನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪುರಂಧಿಯೆಂದರೆ 
ಭಗನೆಂಬ ದೇವಶೆಯು ಎಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. 


 ಪುರಂಧಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು ನಿಕೆಂದರೆ-ಧೀ8 ಇತಿ ಕರ್ಮನಾ- 
ಮಸು ಪಠಿತ್ರಾತ್‌, ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋ ಡೀವೇಭ್ಯಕ ಬಹುಕರ್ಮತಮಃ | ಸ ಹಿ ಇಂದ್ರಃ | ಧೀಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂಡ (ನಿ. ೩-೧) ಪುರಂಧಿಯೆಂದರೆ ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವನು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಇಂತಹ ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವನು. ಇಂದ್ರನಾದ್ದರಿಂದ ಪುರಂಧಿಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು 
ಅಥನಾ ಪುರಾಂ ಚೆ ದಾರಯಿಶೃತಮಃ ಎಂದರೆ ಶಂಬರಾಸುರನೇ ಮೊದಲಾದ ಅಸುರರ ಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸ 
ಮಾಡಿದವನು ಇಂದ್ರನಾದ್ದರಿಂದ ಪುರಂಧಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಕೆಲವರ ವಾದವು. ಮಕ್ತೆ 
ಕೆಲವರು ಪುರಂಧಿಯೆಂದರೆ ವರುಣನೆಂದು ಹೇಳುವರು, ಏಕೆಂದರೆ ಧೀಶಬ್ದವು ಪ್ರಜ್ಞಾವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು. 
(ನಿ ೩-೧೩) ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಏನಂ ಸ್ತೌತಿ ತಸ್ಮಾತ್‌ ವರುಣಃ ವರುಣನನ್ನು ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಜನರು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನರಾದ್ದ ರಿಂದ ಅಥವಾ ವರುಣನ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಜನರು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವ 
ರಾದ್ದರಿಂದ ಪುರಂಧಿಯೆಂದರೆ ವರುಣನೇ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ- 





ಇಮಾಮೂ ಷ್ಟ್ಠಾಸುರಸ್ಯ ಶ್ರುತಸ್ಯ ಮಹೀಂ ಮಾಯಾಂ ವರುಣಸ್ಯ ಪ್ರ ವೋಚೆಂ | 
ಮಾನೇನೇನ ತಸ್ಮಿನಾ ಅಂತರಿಕ್ಷೇನಿ ಯೋ ಮನೇ ಪೃಥಿನೀಂ ಸೂರ್ಯೇಣ ॥ 

ತ - | (ಖು. ಸಂ. ೫-೮೫-೫) 
ಇಮಾಮೂ ನು ಕೆನಿಕಮಸ್ಯ ಮಾಯಾಂ ಮಹೀಂ ದೇವಸ್ಯ ನಕಿರಾ ಡಧರ್ಷ | 
ಏಕಂ ಯದುದ್ದಾ ನ ಪೃಣಂತ್ಯೇನೀರಾಸಿಂಚೆಂಶೀರನನಯಃ ಸಮುದ್ರಂ || 


ದ್ವ (ಖು, ಸಂ. ೫-೮೬-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು ' 
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್ನ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 


ಯುವಂ--ಯುನ್ಮಚ್ಛಬ್ದ ದ ಮನರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಯುವಾದೇಶ. ವಿಭಕ್ತಿ ಗೆ ಅಮಾದೇಶ, ಭಾಷಾಯಾಂ 
ಎಂದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆತ್ತವಿಧಾನಮಾಡಿರುವೆದರಿಂದ ವೇದದಲ್ಲಿ ಆತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶೇಷೇಲೋಪೆಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಛೆ ಪ. 


ನರಾ- ನೃ ನಯೇ. ಢಾತು. ಯದೋರಸಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ, ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಬೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತೆಸೈಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ 
ನಿಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ತುವಶೇ--ಷ್ಟುಇ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು, ಅದಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ 
ಶಸ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್ಸಿಗೆ ಲುಕ್‌,  ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜೌದ್ವದ್ಧಾವವಿರ:ವುದರಿಂದ ತನ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಜಿಶ್ನುಧಾತು- 
ಭ್ರುವಾಂ--(ಪಾ, ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಹಾದೇಶ, ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನಾಂಶರೂಪ. ನುವತ್‌' 
ರಹಿತವಾದ ಶತ್ಸವಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುಡರಿಂಡ ಶತುರನುಮೋನದೃಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೭೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಜ್ರಿಯಾಯೆ--ಪಜ್ರಾಯಾಂ ಜಾತಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿಕ್ಸ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ತತ್ರೆ ಜಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೪-೩-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೈಹಿಕವಾದ ಘಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯೆನೇಯಾ-(ನಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕೆ, ಇಯಾದೇಶ. 'ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಸ. ಚಿತೆಃ (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜೆ. ಚತುರ್ಥೀವಿಕನಚೆನಾಂತರೂಪ. 


ಕೆಕ್ತೀವಕೇ-- ಆಸಂದೀವದಸ್ಮೀವಚ್ಚೆ ಕ್ರೀವತ್‌ ಕಶ್ಪೀವತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕಹಕೀವತ್‌ ಎಂದು ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸೆಕ್ಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೂ ವತ್ವವೂ ಬರುತ್ತವೆ. 
೧೨೬ 


ಅರಡತೆಂ-ರದ ನಿಲೇಖನೇ, ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸದ್ದಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಸ್‌ ಥಸ್‌ ಥ-- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ತಮಾಜೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫೌತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪುರಂಧಿಂ-- ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀಃ (ನಿರು ೬-೧೩) ಎಂಬುದಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. (ಹೆಚ್ಚು ಬುದ್ಧಿ 
ಯುಳ್ಳವ) ಸ್ಪಷೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪುರಂಧಿ ಭಾನ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಪುರಂ ಪೂರಯಿತವ್ಯಂ 
E 2 ಟ ಬುಧಃ. ಡುಢಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ 
ಸರ್ವವಿಷಯಜಾತಮಸ್ಯಾಂ:ಧೀಯತೇ ಅವಸ್ಥಾ ಸ್ಯತೇ, ಇತಿ ಪುರಂಧಿಃ ಬುದ್ಧಿಃ, ಡುಢಾಳ್‌ ಥಾ 
ಧಾತು. ಕೆರ್ಮಣ್ಯಧಿಕರಣೇ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಕಿಪ್ರತ್ಳುಯ, 
ಆಕೋಲೋಪಸಇಟಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ: ತೆತ್ಪುರುಸೇ 
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ಪಲ ಫಟ ರಗಾವ್‌ಗಾ ತಳಾ ಗಾದಗಿ. ನ್‌ ಪೌಲ 
TS ಇಂಗು ಸ ಭಾಗಾ ಗಾಗ್‌ 
ಶಾ ಘಾ ತ್‌ಾ ತಳ್ಳು ಉನ್‌ ಗಾ ಗಾಗಾ ಗಂ TE I NN ಗಾರ ಗಾ ಇ7% ಮಗಾ ಇ ತ್‌್‌ ಕ16 
RS NT ೪ ತಾ 


ಕೈತಿಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣನಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅದರಿಂದ ಅಲುಕ್‌. 
ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ, ಇದು ಕೇನಲ ವೃೃತ್ಸತ್ತಿಪ್ರ ದರ್ಶನಮಾತ್ರ. ಪೃಸಷೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದೇ 
ನ್ಯಾಯವಾದುದು. 


ವೃಷ್ಟ8--ವೃಷು ಸೇಚನೇ ಢಾತು. ಕನಿನ್‌ಯುವೃಷಿ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ: ` ಷಷ್ಕೀ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಅಲ್ಲೋಪೋತನೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ನಿನ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ` 


ಅಸಿಂಚಿತೆಮ್‌- -ಹಿಚಿರ್‌ ಕ್ಷರಣೇ ಧಾತು: ತುದಾದಿ. ಅಜ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಸ್‌ಥಸ್‌- 
ಫಮಿಪಾಂ-— ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಾದೇಶ, ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾಜೀಶ. ಶೇಮುಚಾದೀನಾಮ್‌ 
(ಪಾ, ಸೊ. ೭-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತೆದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ತಿಬಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ॥ ೭! 


“ಮಾದಾ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಹಿಮೇನಾಗ್ನಿಂ ಫ್ರಂಸಮವಾರಯೇಥಾಂ ನಿತುಮತೀಮೂರ್ಜ- 


ಮಸ್ಕಾ ಅಧತ್ತಂ | 
| | | | 
ಯಜಬೀಸೇ ಅತ್ರಿಮಶ್ವಿನಾವನೀತಮುನ್ನಿ ನೃಥುಃ ಸರ್ವಗಣಂ- 


ಸ್ವಸ್ತಿ | ೮॥ 


1! ಪದಪಾಠಃ || 


Fe 


| | 
ಹಿಮೇನ | ಅಗ್ನಿಂ | ಫ್ರೆಂಸಂ | ಅವಾರಯೇಥಾಂ | ಹಿಶುುಮತೀಂ | ಉರ್ಜಂ | 
ಅಸ್ಮೈ ಅಧತ್ತೆಂ | 


ನ |. | | 
ಖಬೀಸೇ | ಅತ್ರಿಂ | ಅತ್ವಿನಾ| ಅನನೀತಂ | ಉತ್‌ | ನಿನ್ಯಥುಃ | ಸರ್ವಂಗಣಂ | 
ಸ್ವಸ್ತಿ 1೮॥ ತೆ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


“ಇ 


ಅ.೧. ೬.೮. ವ.೯.] ಖುಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ 221 


ತಾ ~s ತ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಅಶ್ರೇಷಮಾಖ್ಯಾನಂ | ಅಶ್ರಿಮೃಷಿಮಸುರಾಃ ಶತದ್ವಾರೇ ಪೀಡಾಯೆಂತ್ರಗೃಹೇ ಪ್ರವೇಶ್ಯ ಶುಷಾ- 
ಗ್ಲಿನಾಬಾಧಿಷತೆ | ಶದಾನೀಂ ತೇನ ಯಷಿಣಾ ಸ್ತುತಾವಶ್ವಿನಾವಗ್ನಿಮುದಕೇನೋಪಶಮಯ್ಯ ತಸ್ಮಾತ್ಸೀ- 
ಡಾಗೃಹಾದನಿಕಲೇಂದ್ರಿಯೆನರ್ಗಂ ಸಂತೆಂ ನಿರಗಮಯತಾಮಿತಿ | ತೆಜೇತತ್ರತಿಸಾವ್ಯತೇ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ 
ಹಿಮೇನ ಹಿಮವಚ್ಛೀತೇನೋಷಳೇನ ಫ್ರೆಂಸಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಮಶ್ರೇರ್ಜಾಧನಾರ್ಥಮಸುಕೈಃ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತಂ 
ತುಷಾಗ್ನಿಮವಾರಯೀಥಾಂ | ಯುವಾಂ ಶಿವಾರಿಶೆವಂತೌ | ಶೀತೀಕೃತೆವಂತಾವಿತ್ಯರ್ಥ$ | ಅಪಿ ಚಾಸ್ಮಾ 
ಅಸುರಸೀಡಯಾ ಕಾಶಣ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಯಾತ್ರಯೇ ಪಿತುಮತೀಂ | ನಿತುರಿತ್ಯನ್ನನಾಮ | ಅನ್ನಯುಕ್ತೆ- 
ಮೂರ್ಜಂ ಬಲಸ್ರದಂ ರಸಾತ್ಮಕಂ- ಶ್ಲೀರಾದಿಕಮಧತ್ತಂ | ಪುಷ್ಟ ಕಿರ್ಥೆಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛೆತಂ | ಬೀಸ 
5ಪೆಗತಪ್ರಕಾಶೇ ಸೀಡಾಯಂತ್ರೆಗೃ ಹೇ೯ವನೀತಮವಾಜ್ಮುಖತೆಯಾಸುರೈಃ ಪ್ರಾಸಿತಮತ್ರಿಂ ಸರ್ವಗಣಂ | 
ಗಣಃ ಸಮೂಹಃ | ಸರ್ವೇಷಾಮಿಂದ್ರಿಯಾಣಾಂ ಪುತ್ರಾದೀನಾಂ ವಾ ಗಣೇನೋಪೇತೆಂ ಸ್ಪಸ್ತಿ ಅನಿನಾಶೋ 
ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥೋನ್ನಿನ್ಯಥುಃ | ತೆಸ್ಮಾಡ್ಸೃಹಾಡುದ್ದಮಯ್ಯ ಯುವಾಂ ಸೃಗೃಹಂ ಪ್ರಾಸಿತೆವಂತೌ | 
ಯದ್ವಾ! ಹಿಮೇನ ಶೀಶೇನ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದಕೇನಾಗ್ನಿವತ್ತೀಶ್ಲ್ಟಂ ಫ್ರೆಂಸಂ | ಅಹರ್ನಾನೈತತ್‌ | ಸಾಮ- 
ರ್ಥ್ಯಾನ್ಸಿವಾಘಕಾಲೀನಮಹರವಾರಯೇಥಾಂ | ತಸ್ಯಾಹೃಸ್ತೈಶ್ಸ್ಸ್ಯಂ ನಿವಾರಿತವಂತೌ | ಅಪಿ ಚಾ- 
ಸ್ಮ್ಮಾ ಅಗ್ಗಯೇ ನಿತುಮತೀಂ ಚೆರುಪುಕೋಡಾಶಾದಿಲಕ್ಷಣಾನ್ನೋಸೇತೆಮೂರ್ಜಂ ಬಲಕರಂ ರಸಾತ್ಮ- | 
ಕಮುಪಸ್ತರಣಾಭಿಘಾರಣಾತ್ಮಕಂ ಫೃತಮಧತ್ತೆಂ | ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುತ್ಸಾದನೇನಾಗ್ಸೇರ್ಯಾಗಾರ್ಥಂ ಹನೀಂಸಿ 
ನಿಷ್ಪಾದಿತೆವಂತಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಬೀಸೇತಪಗತೆತೇಜಸ್ವೇ ಫೃಫಿನೀಪ್ರವ್ಯೇsವನೀತನೋಷಧೀನಾಮುತ್ತಾ- 
ಡನಾಯಾವಸ್ವಾನ್ನೀತೆಂ | ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿನಾ ಸರಿಪಕ್ವಾ ಉಪೆಕೇನ ಕ್ಲಿನ್ನಾ ಹ್ಯೋಷಧಿವನಸ್ಸತಯೋ 
ನಿಕೋಹಂತಿ | ಅತ್ರಿಂ ಹವಿಷಾಮತ್ತಾ ರಮೋಷಧಿವನಸ್ಪತ್ಯಾದೀನಾಂ ವಾ ವಿವಂವಿಧಮಗ್ಗಿಂ ಸರ್ವಗಣಿಂ 
ವ್ರೀಹ್ಯಾಜ್ಯೋಷಧಿಗಣೋಪೇತೆಂ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ಅನಿನಾಶೋ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥೋ- 
ನ್ನಿನ್ಯಥು॥ ! ನ್ರೀಹ್ಯಾದ್ಯೋಷಧಿವನಸ್ಸೆ ತಿರೂಸೇಣ ಭೂಮೇರುಪೆರಿಷ್ಠಾನ್ಸೀತವಂತೌ | ಕಾರಣಾತ್ಮನಾ 
ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ಗೌ ವರ್ತಮಾನಂ ಸರ್ವನೋಷಧಿವನೆಸ್ಪತ್ಯಾದಿಕಮಶ್ಚಿನೌ ಪ್ರವರ್ಷಣೇನ ವ್ಯಕ್ತೀಕೃತವಂತಾ- 
ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಆಯೆಂ ಪಕ್ಸೋ ಯಾಸ್ವೇನ ಹಿಮೇನೋಡಕೇನೇತ್ಯಾದಿನೋಕ್ತಃ | ನಿ. ೬-೩೬ ॥ ಪಿತು- 
ಮತೀಂ। ಹ್ರಸ್ಸನುಡ್ಸಾಂ ಮತುಬಿತಿ ಮತುಪ ಉದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ |! ಯಬೀಸೇ | ಅತ್ರ ಯಾಸ್ಕಃ | ಯಬೀಸ- 
ಮಪೆಗತಭಾಸಮಸಚಿತಭಾಸಮಪಹೃತಭಾಸಂ ಗತಭಾಸಂ ನೇತಿ | ನಿ. ೬-೩೫ | ಸೈಷೋದರಾದಿತ್ನಾದ- 
`ಭಿಮತರೂಪಸ್ಸರಸಿದ್ಧಿಃ 1 ಅತ್ರಿಂ | ಅಡ ಭಕ್ಷಣೇ | ಅದೇಪ್ರಿನಿ ಚೇತಿ ಚೆಶಬ್ಬಾತ್ರಿಃ | ಅವನೀತಂ ! 
ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಸ್ರೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಸ್ವಸ್ತಿ! ಅಸ ಭುನಿ! ಭಾನೇ ಕಿನ್‌ |! ಛಂದಸ್ಕುಭಯಫೇತಿ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ಪಾಡಸ್ತೇರ್ಭೂಭಾವಾಭಾವಃ | 
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ಹ ಈ ಪ್ರಾ ~~ ಹ ಗ... ನ ಯ ಟೀ 
ER ೫ ಈ ಇತ ಇ ಈ ಹಚ ದ ಯ ಯ ಗ ಯಾಗ 0. 00 POS ತ ಇತತ ಸರಗ ಹ ಇ ಸತ್ರ ಗಸ್ವಾತೆ ತ್ರಾ ಇ. ಹಾಗ ಕಾಂ 
। ಹ ಗ ಳ್‌ ಸಾಕ್‌ ತತ್ತು 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ I 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ-ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಘ್ರುಂಸೆಂ--ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ | ಅಗ್ನಿಂ--(ಅತ್ರಿಯನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಸುರರಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹಿಮೇನ--ಹಿಮದಂಕೆ ತಣ್ಣಗಿರುವ ನೀರಿನಿಂದ 1 
ಅವಾರಯೇಥಾಂ--ಸರಿಹರಿಸಿದಿರಿ | (ಅಪಿ ಚೆ--ಮತ್ತು) | ಅಸ್ಕೈ--(ಅಸುರಪೀಡೆಯಿ:ಂದ ಕೃಶನಾದ ಅತ್ರಿಗೆ) 
ಇವನಿಗೆ 1 ಪಿತುಮತೀಂ--ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದ |. ಊರ್ಜಂ--ಬಲಸ್ರದನಾದ (ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನು) | 
ಅಥತ್ರೆಂ--(ಪುಷ್ಟಿಹೊಂದಲು) ಕೊಟ್ಟಿರಿ ! ಬುಬೀಸೇ--ಕತ್ತಲಾಗಿರುವ ನೀಡಾಗೃಹದಲ್ಲಿ (ಅಸುರರಿಂದ) | 
ಅವನೀತೆಂ--ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ | ಅತ್ರಿಂ--ಅತ್ರಿಯನ್ನು | ಸರ್ವಗಣಂ--ಸಕಲೇಂದ್ರಿಯಯುಕ್ತ 
ನನ್ನಾಗಿ | ಸೈಸ್ತಿ (ಸ್ವಲ್ಪವೂ) ಬಾಥೆಯಿಲ್ಲದೆ | ಉನ್ನಿನ್ಯ ಥು8--ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ (ಮನೆಯನ್ನು) ಸೇರಿಸಿದರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


(ಅತ್ರಿಯ ಹಿಂಸೆಗಾಗಿ ಅಸುರರಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ) ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನ ಹಿಮದಂತೆ ಶೀತಳವಾದ 
ಉದಕದಿಂದ ಆರಿಸಿ, (ಅಸುರರನೀಡೆಯಿಂಪ ಕೃತನಾದ ಅತ್ರಿಗೆ) ಬಲಸ್ರದವಾದ (ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನು) ಕೊಟ್ಟು, ಅಂಧಕಾ 
ರಾವೃತವಾದ (ಪೀಡಾಗೃಹದಲ್ಲಿ) ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ಅವನನ್ನು (ಎತ್ತಿ) ಅನಿಕಲನಾದ ಸರ್ನಾಂಗ 
ಯುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ (ಮನೆಗೆ) ಸೇರಿಸಿದಿರಿ. 


English Translation 


You quenched with cold (water) the blazing: flames (that encompassed 
Atri) and supplied him with food-supported strength ; you extricated him, 
As’wins; from the dark (cavern) into which he had been thrown headlong; 


and restored him to every kind of welfare: 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಹಿಮೇನ- ಹಿಮವತ್‌ ಶೀತೇನ ಉದಕೇನ--ಹಿನುದಂತೆ ತಣ್ಣಗಿರುವ ' ಉದಕದಿಂದ, ಹಿಮೇನ- 
ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುವಕೇನ ಮಳೆಯನೀರಿನಿಂದ ಫ್ರಂಸೆಂ-ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಫ್ರಂಸಂ-ಅಗ್ನಿವತ್‌ 
ತೀಕ್ಷ್ಮ ಮುಗ್ರಂ ನಿದಾಘಕಾಲೀನಂ ಅಹಃ-ಫ್ರಂಸ ಶಬ್ದವು ಹನ್ನೆರಡು ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೧) ಉಕ್ತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬೇಸಿಗೆಯಕಾಲದ ಹಗಲು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವರು, ಅಸುರರು ಅತ್ರಿಯೆ:ಂಬ 
ಖಯಸಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ತೊಂದರೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಹಳ ದ್ವಾರಗಳುಳ್ಳ ಅಪಾಯಕರ 
ವಾದ ಒಂದು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಳಮುಖನಾಗಿ ಮಲಗಿಸಿ ಅವನನ್ನು ತುಷಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ (ಹೊಟ್ಟು ಜಿರೆಸಿರುವ ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ) 
ಹಾಕಿದರು. ಇದರಿಂದ ಅತ್ರಿಯಷಿಯು (ಅವನ ಶರೀರವು ಬೆಂದು) ಬೆಂಕೆಯ ತಾಸವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವ 
ತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿದಾಗ ಅವರು ಹಿಮದಂತೆ ತಣ್ಣಗಿರುವ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಅತ್ರಿಖುಷಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು. ಎಂದು 
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೫ ಇಇ ತಳಿ “ee 


ಇತಿಹಾಸವು ಈ ಯುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಘು ಶಬ್ದ ಗಳಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮತ್ತು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಬೇಸಿಗೆಯಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನ ತಾಪದಿಂದ ಹೆಗಲು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೆಂಕಿಯ ಉರಿಯಂತೆ-(ತಾಪವನ್ನು) ಸಂಕಟವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರು 
ವಾಗ ಮಳೆಯ ನೀರು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಈ ಅ ಓನೀದೇವತೆಗಳು ಎಲ್ಲರೂ ಸುಖವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು 
ವವರು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತೀಯಮಾನವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಸಾಯಣರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ 
ಅತ್ರಿಯಷಿಯ ಮತ್ತು ಅಗ್ಗಿಯಪರವಾದೆ ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಥಗಳೂ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುವು. 


ಹಿಮೇನ--ಹಿಮಂ ಪುನರ್ಹಂಶೇರ್ವಾ ಹಿನೋಶೇರ್ವಾ--ಹನಧಾತುವಿಥಿಂದ ಅಜರಮುಜರಣ- 
ಧರ್ಮಾಣಮನರ್ವಮಪ್ರಶ್ಯೃತಮನ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಯತ್ರೇಮಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನ್ಯಭಿಸಂತಿಷ್ಮಂತೇ ॥(ನಿ.- 
೪-೨೩) ಹಿಮಶಬ್ದವು ಹನ-ಕೊಲ್ಲುವುದು ಎಂಬ ಢಾತುನಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪೆನ್ನ ವಾಗಿರುವುದು. ಹಮಕಾಲವು ಓಷಧಿ 
ವನಸ್ಸತಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳ ಎಲೆಗಳು ಉದರಿಹೋಗಿ ಮೃಶಪ್ರಾಯ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಹಿಮಶಬ್ದವು ಕೊಲ್ಲುವುದು ನಾಶಮಾಡುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಮತ್ತು ಈ 
ಶಬ್ದ ವು ಹಿನೋತೇರ್ವಾ ಎಂದರೆ ಯೂಸ್ಕರ ವಿನರಣೆಯಸ್ರಕಾರ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಸಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಹಿನೋತಿ 
ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಹಿಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯವಾದಿಧಾನ್ಯಗಳು ಬೆಳೆದು 
ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಹಿಮತಬ್ದ ಕೈ ತರ್ಪಣಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹ:ದೆಂದು ಯಾಸ್ಕರ ವಿವರಣೆ ಇರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ತಣ್ಣಗಿರುವ ನೀರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹ: ದು. ಇದರಂಶೆಯೇ ಫ್ರೆಂಸ ಶಬ್ದವೂ ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿ 
ರುನ್ರದು. (ನಿ. ೨೨೨೦) . 


ಯೋ ಅಸ್ಮೈ ಫುಂಸ ಉತ ವಾ ಯೆ ಊಧಸಿ ಸೋಮಂ ಸುನೋತಿ ಭವತಿ ದ್ಯುಮಾ ಅಹಃ ॥ 
(ಹು ಸಂ. ೫-೩೪-೩) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರಿಂದ ಉದಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟುಫ್ಪುಂಸೆ ಇತ್ಯಹರ್ನಾಮ | ಗ್ರಸ್ಯಂಶೇ ಆರ್ಸ್ಮಿ ರಸಾಃ- 
(ನಿ. ೬-೧೯) ಫ್ರಂಸನೆಂಬ ಪದವು ಅಹಸ್ಸಿನ (ಹಗಲಿನ) ಹೆಸರು. ಉದಕಗಳು ಇದರಿಂದ ಶೋಷಿಸಲ್ಪಡುತ್ತನೆ 
ಯಾದಕಾರಣ ಹಗಲಿಗೆ ಫ್ರೈಂಸನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು- 


ಯೆದ್ದೇವಯೆಂತೆಮವಥಃ ಶಚೀಭಿಃ ಪರಿ ಫ್ರುಂಸನೋಮನಾ ವಾಂ ವಯೋ ಗಾತ್‌ [| 
| (ಯು. ಸಂ. ೭-೬೯-೪) 


ಈ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೬-೪) ಫ್ರಂಸ ಶಬ್ದವು ಅಹರ್ವಾಚಕವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತೂ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಬುಬೀಸ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಈ ಖುಕ್ಸಿನ್ನೇ ಉದಹರಿಸಿ (ನಿ. ೬-೩೬) ಹಿಮೇನೋದಕೇನ 
ಗ್ರೀಷ್ಮಾಂಶೇ ಅಗ್ನಿಂ ಫ್ರುಂಸಮಹರವಾರಯೇಥಾಂ ॥ ಬೇಸಗೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತಾಪವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ 
ಒಟ 

ನೀರನ್ನು ಹೀರುತ್ತಿರುನ ಹೆಗಲಿನ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ತಣ್ಣಗಿರುವ ಮಳೆಯನೀರಿನಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿರುನಿರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. 
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224 ಸಾಹುಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧. ೪. ೧೩. ಸೂ. ೧೧೭. 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾವಮಿಗಳು-- 

ಹಿಮನಿತ್ಯುದಕೆನಾಮ | ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣೇನೋಷಕೇನ | ಯತ್ರಾ ಸುಕೈಃ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತಃ ತಮಗ್ಗಿಂ 

ಫ್ರುಂಸಂ! ಫೈ ಶ್ಲರಣದೀಪ್ರ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯಾಯೆಂ ಸ್ರಿಯಾಶಬ್ದಃ ನತ್ವೆ ವ | 

ಹಿಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕನೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಮಳೆಯ ನೀರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಅತ್ರಿಖುಷಿಯು ಅಸುರರಿಂದ ಅಗಿ ಯಲ್ಲಿ 
ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಅಗ್ನಿಯು: ಅವನಿಗೆ ತಾಸವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿತು. ಫ್ರಂಸಶಬ್ದ ವು ಕ್ಷರಣ (ಕರಗುವುದು) ದೀಪ್ತಿ 
(ಕಾಂತಿಯಾಗಿರುವುದು) ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಫೈಧಾತುವಿನಿಂದ ರಿಷ ತ್ರನ್ನ ವಾದಕಾರಣ ರ್ರ ಕ್ಲಿಯಾವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು. 
ಇದು ಅಹರ್ನಾಮವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 

ನಿತುಶಬ್ದವು-- (ನಿ. ೩-೯) ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪಿತುರಿತೈನ್ನನಾಮ ಪಾತೇರ್ವಾ, 
ಸಿಜಶೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾಯೆಶೇರ್ವಾ (ನಿ. ೯-5೫) ಪಿತುಶಬ್ದವು ಅನ್ನವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಕ 
ವಾದ ಪಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅಥವಾ ಪಾನಾರ್ಥಕನಾದ ಫಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ, ವೃದ್ಧ $ರ್ಥಕವಾದ ಪ್ಯಾಯಾ ಧಾತುವಿರಿಂದ 
ಆಗಲಿ ನಿಸ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಯಾಸ್ಫರು ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸಂತಪ್ತನಾಗಿರುವ ಅತ್ರಿ ಗೆವೃ ದ್ಧಿ 
ಯಾಗುವಂತೆ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಬಲಕರವಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವಶೆಗಳು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು ಎಂಬ ರ್‌ 
ಅಗ್ನಿ ಗೆ, ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಸನಾದ ಚರುಪುಕೋಡಾಶಾದಿರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ದ್ರವದ್ರವ್ಯರೂಪವಾದ ಮತ್ತು ಬಲಕರ 
ವಾದ -ಅಜ್ಯಕ್ಸೀರಾದಿಗಳನ್ನೂ` ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞಮಾಡ:ವುದಕ್ಕಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆ 
ಗಳು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದಕೆಂದು-ನಿತುವಮತೀಂ ಗ್ಯ ಅಧತ್ತಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿವೃ ತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 

ಯಬೀಸೇ- ಆಸಗಶಶೇಜಸ್ಥೇ ಅಪೆಗತಪ್ರಕಾಶೇ, ಸೀಡಾಯೆಸ್ರಗ ಗೃಹೇ-ತೆ.ಜಸ್ಸಿನ ಸಂಬಂಧ 


ವಿಲ್ಲದ ಪ್ರಕಾಶವಿಲ್ಲದಿರುವ ( ಕತ್ತ ಲೆಯುಳ್ಳ ) ಅಪಾಯಕರವಾದ ಯಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದು 


ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು--ಖಬೀಸಮೃ ಬೀಸಂ-ಚುಬೀಸಮಪಗಳೆಭಾಸಂ, ಅಸೆಹೃತ- 
ಭಾಸಮನ್ನರ್ಹಿತಭಾಸಂ ಗತಭಾಸಂ ವಾ! ಬುಬೀಸ ಕಬ ನಿರು--ಕಾಂತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವುದು (ಕಪ್ಪಾದ ಕಾಂತಿ 
ಯುಳ್ಳದ್ದು) ಅಥವಾ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಇದು ಪೃಥಿವೀ 
ವಾಚಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು, ಮತ್ತು ಹಿಮೇನಾಗ್ನಿಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಹರಿಸಿ, 


ಹಿಮೇನೋಹಕೇನ ಗ್ರೀಷ್ಮಾಂಶೇ ಅಗ್ನಿಂ ಘ ಕ್ರಿಂಸಮಹರವಾರಯೇಥಾಮನ್ನ ವತೀಂ ಚಾಸ್ಮಾ 
ಊರ್ಜಮಧತ್ತಮಗ್ಗಯೇ ಯೋ$ಯಮೃಬೀಸೇ ಪ್ಲ ಿಥಿನ್ಯಾಮಗ್ಗಿರಂತರೌಷಧಿವನಸ್ಪ ತಿಸ್ಕಪು 
ತಮುನ್ನಿನ್ಯಥುಃ ಸರ್ವಗಣಂ ಸರ್ವನಾಮಾನಂ ಗಣೋ ಗಣಿನಾದ್ದು ಣಶ್ಚ 1 ಯೆದ್ಧ 2 
ಹಿಷಧಯ ಕನ್ಯ ಪಾ ್ರಾಣಿನಶ್ಚ ಪೆ ೈಥಿವ್ಯಾಂ ತದಶಿ ನೋ ರೂಪಂ ತೇನೈತಾ ಸೌ ತಿ (ಫಿ. ಕ್‌ 


ಈ ಅಶಿ ಶಿ ನೀಡೇವತೆಗಳು ಗ್ರೀಷೆ ೈಖುತುವಿನ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಉಂಟಾದ ತಾಪವು ಹೆಗಲಿಗೆ ಬಾಧಕವಾಗಬಾರ 
ದೆಂದು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಶಿ ್ರೀತಿಕರವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ದೊರಕುವ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ 
ಅನುಕೂಲವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿರುವರ , ಶೇಜಸಿ, ಲ್ಲದೆ ಕಶ ಶ್ರಲೆಯುಳ್ಳದ್ದಾದ ಭೂಮಿಯ; ಒಳಗೆ ಸದ 
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(ಶಾಖದಿಂದ) ಪಕ್ವವಾಗುವ ಓಷಧಿಗಳು, ವನಸ್ಪತಿಗಳು ಇವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಭೂಮಿಯ ಒಳಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ನೀರು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ, (ಎಲ್ಲಾ ಶಬ್ದಗಳಿಂದಲೂ ವಾಚ್ಯನಾದ) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟವಾ ಗುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿರುವರು 
ಪೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಜನನ್ನು ಬಿತ್ತಿದ್ದರಿಂದ ಓಷಧಿಗಳೂ ಪ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವರು ಇಂತಹ 
ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಖಯಾಯೆ ರೂಪಗಳಿಂದೆ ಇರುವನಕಿಂದು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡಿರುತ್ತ ಡೆ ಎಂದು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಸರ್ವಗೆಣಿಂ-ಅತ್ರಿಖ.ಷಿಯ ಪರವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಗಣಶಬ್ದವು ಎಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದಲ್ಕೂ, ಪುತ್ರರೂ 
ಪೌತ್ರರು ಇವರುಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವವನೆಂದು ಅರ್ಥಜೋಧಕವಾಗಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಯ ಪರವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮೊಳಕೆಯಾಗಲು ಬಿತ್ತಿದ ಬೀಜಗಳು ಭೂಮಿಯವಳಗೆ ಇರುವ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯಿಂದ ಪಕ್ವವಾಗಿ ಓಷಧಿ 
ವನಸ್ಪತಿರೂಪಗಳಿಂದ ಬೆಳೆಯುವ ಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯು ಇವುಗಳನ್ನು ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಭಕ್ಷಿಸುವನಾದ್ದರಿಂದ 
ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿ ಓಷಧಿ ಗಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಸ್ವಸ್ತಿ--ಸ್ಪಸ್ತಿ ಎಂಬ ಪದವು ಅನಿನಾಶೋ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ! ನಾಶವಾಗದೆ ಇರುವ ಹಾಗೆ, ಯಾವ 
ಅಪಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಇರುವ ಹಾಗೆ ಎಂದು ಕ್ರಿಯಾವಿಕೇಷಣವೆಂದು 
ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಸೈಸ್ತಿ ಎಂಬ ಪದವು (ನಿ. ೩-೨೧) ಸ್ವಸ್ತೀತೈವಿನಾಶಿನಾಮ ಅಸ್ತಿರಭಿ 
ಪೂಜಿತಃ ಸು ಅಸ್ತೀತಿ | ಅವಿನಾಶಿ (ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವ) ಎಂದು ಅರ್ಫ್ಥೆಪುಳ್ಳದಾಗಿರುವುದು. ಸು*ಅಸ್ತಿ 
ಎಂದು ಎರಡು ಪದಗಳು ಸೇರಿರುವ ಈ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬುವುದು ಪೂಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಇರುವುದು. ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಈ ಶಬ್ದವು ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ-- 


ಸ ನಃ ನಿಶೇವ ಸೂನವೇಂಗ್ಸೇ ಸೊಸಾಯೆನೋ ಭವ | ಸ ಚೆ ಸ್ಫಾನಃ ಸ್ಪಸ್ತಯೇ | 
(ಯು. ಸಂ ೧-೧-೯) 
ಲ್ಲಿ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಮತ್ತು ಪಥ್ಯಾ ಸೃಸ್ತಿಃ ಸಂಥಾ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ 
ವಾ | (ನಿ. ೧೧-೪೫) ಎಂದು ಸ್ವಸ್ತಿ ಪದವನ್ನು ಹೇಳಿ-- 


ಸೃಸ್ತಿರಿದ್ದಿ ಪ್ರಸಥೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ಕೀಕ್ಲ್‌ಸ್ಪತ್ಯಭಿ ಯಾ ನಾಮಮೇತಿ | 
ಸಾ ನ ಅಮಾ ಸೋ ಅರಣೇ ನಿ ಪಾತು ಸ್ವಾವೇಶಾ ಭವತು ದೇವಗೋಪಾ | 
(ಖೆ. ಸಂ, ೧೦-೬೩-೧೬) 


ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ-- 


ಸ್ವಸ್ತಿಕೇವ ಹಿ ಪ್ರಸಥೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ಕೇಕ್ಲೆಸ್ಟತೀ ಧನವತ್ಯಭ್ಯೇತಿ ಯಾ ವಸೂನಿ ವನನೀಯಾನಿ ಸಾ 
ನೊಮಾ ಗೃಹೇ ಸಾ ನಿರಮಣೇಸಾ ನಿರ್ಗಮನೇ ಪಾತು ಸ್ಟಾವೇಶಾಭವತು ದೇನೀಗೋ- 
ಸ್ತ್ರೀ ದೇವಾನ್‌ ಗೋಸಾಯೆತ್ವಿತಿ ದೇವಾ ಏನಾಂಗೋಪಾಯೆಂತ್ಹಿತಿ ವಾ Il (ಸಿ. ೧೧-೪೫) 
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226 . ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೭. ಸೂ. ೧೧೬: 


ಈ ಇ ಜಾ ಈ ಮೆ ದ ರ ಗಾಸ್‌ ಗಾರ್ಥಾ ಡಡ TTT ನ್‌ ಕ ಹೌ 
ಇಳ ಹತ PS ಗ್‌ ಇಡ. ತೂ ಚಾಕ್‌ NT ತಗ ಈ ಸಗ ಇ ತೌರಾತ್‌ ತಾಣೆ ಒಫ್‌ ಇ ರಗಾ 


ಎಂದು ಸ್ಪಸ್ತಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ವಿವರಿಸಿರುವರು, ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂಬುವುದು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇರುವುದು. 
ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ಧನನ `ಯಾಗಿರುವುದು, ಉದಕಗಳನ್ನು ವರ್ಷಿಸುವುದು. 
ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವವನಿಗೂ, ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವವನಿಗೂ ಕೂಡ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಗೃಹದ ಒಳಿಗೂ 
ಹೊರಗೂ ಕೂಡ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಡೇವಿಯು ಜೀವತೆಗಳನ್ನೂ, ದೇವತೆಗಳು 
ಈ ಜೀವಿಯನ್ನೂ ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ' ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಈ ದೇವಿಯು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ದ್ಯುಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇರುವ ರಶ್ಮಿಗಳು ಈ ದೇವಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರು 
ನರು. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-- | 

ಸ್ವಸ್ತಿ ಅಂತರ್ಣೀತೆ ಮತ್ವೆರ್ಥೊಲತ್ರ ಸ್ವಸ್ತಿಕಬ್ದಃ ಸ್ವಸ್ಥಿಮತೆಂ ಅನಿನಷ್ಟಂ ಜೀವಂತಮಿಶೃರ್ಥಃ। 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವು ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ _ಅತ್ರಿಯಹಿಯನ್ನು ಜೀವಂತನನ್ನಾಗಿರುವ 
ಹಾಗೆ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳು ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಕುತ್ಸನೂ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವನು ಎಂದು 


ಯಾಭಿಃ ಶುಚಿಂತಿಂ ಧನಸಾಂ ಸುಸಂಸೆದೆಂ ಕೆಪ್ಲೆಂ ಘರ್ಮಮೋಮ್ಯಾವಂತಮತಶ್ರಯೇ | 
ಯಾಭಿಃ ಪೃಶ್ಚಿಗುಂ ಪುರುಕುತ್ಸಮಾನತಂ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ವಿನಾ ಗತಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೭) 


ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು., 
i ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 


ಅಗ್ನಿಮ್‌--ಅಗಿ ಗತ, ಧಾತು, ಅಂಗೇರ್ನಲೋಪಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅವಾರಯೇಫಾಮ್‌- -ವೃರ್‌ ವರಣೇ. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರತೋರುವದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಅಚೋಇಿ ತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧7೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಖಯಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಜ್ಜ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಆಥಾಮ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಸ್‌ ವಿಕರಣ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಗುಣ. ಆಯಾದೇಶ ಆಶೋಜ್‌ತಃ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೨-೮೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಹಂತದ ಫರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಫಸಿಶುಮತೀಮ್‌-_ ಫಿಶುಃ ಅಸ್ಯಾ ಆಸ್ತಿ ಇತಿ (ಪಿತು ಅಂದರೆ ಅನ್ನ) ಪಿತುಮತಿ;. ತೆಜೆಸ್ಯಾಸ್ತಿ-- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಸ್‌. ಸ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತೆತ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೇಸ್‌. ಪ್ರಸ್ವನುಡ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ ಮತುಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ದ್‌್‌ ಅತತ ಇಳದ ಇತ ಸದ ಗಾನ ಕಾ ನ ಸತಾ ಇ ಇಂವ ನಾರಾ ನ ರಾ ರಾರ ES ಇರ ಪ್ರಾತ ಇ. eR ದ್‌ ಒಂತರಾ ತಾ 
ರ್ಟ ಇ ೬4 ಹ 


ಅಧಥತ್ತಮ್‌-- ಡುಧಾಣ್‌" ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೆ ದ್ವಿವಚನರೂಸ. 
ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಬೀಸೇ-- ಈ ಶಬ್ದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ನಿರ್ವಚನ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಖಬೀಸಮಸಗತಭಾಸ- 
ಮಸಚಿತಭಾಸಮಪಹೃತಭಾಸಂ ಗತಭಾಸಂ ವಾ” (ನಿರು. ೬-೩೫) (ಕಾಂತಿಶೂನ್ಯವಾದುದು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ) 
ಪೈಷಸೋಡರಾದೀನಿ ಯೆಥೋಪದಿಷ್ಟಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭಿಮತರೂಪವೂ ಸ್ವರವೂ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅತ್ರಿಮ್‌ - ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಅಜೇಸ್ತ್ರಿನಿಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೦೮) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚಕಾರಗ್ರಹಣದಿಂದ 
ತ್ರಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅನನೀಶೆಮ್‌--ಣೀರ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ೬-೨-೪೬) ಎಂಬ.ಡೆರಿ:ದೆ ಗತಿಗೆ (ಅವ) ಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿನ್ಯಥು$--ಣೀಜ” ಸ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸರ್ವಗಣಂ--ಸರ್ವೇ ಗಣಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತಮ್‌ ಬಹುನ್ರೀಹೌಪ್ರ ಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಸಡಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃ ಕ್ಸತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಡೆ 


ಸ್ಪಸ್ತಿ--ಅಸ ಭುನಿ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ತಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ತಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯುಯ. 
ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಭ್‌ ಇದಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಢಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ, ಬರುವುದರಿಂದ 
ಅಸ್ತೇರ್ಭೂಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭೂಭಾನ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನೇಖ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೊ, 
೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ: lle J 


ರಾ ರ್ಯ 
ಆ 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1? 
| 
ಪರಾವತೆಂ ನಾಸತ್ಯಾನುದೇಥಾಮುಚ್ಚಾಬುದ್ಧಂ ಇಕ್ರಥುರ್ಜಿ- 
ಹ್ಮಬಾರಂ |. 


1 ಅ lh 
ಸ್ಪರನ್ವಾಪೋ ನ ಪಾಯನಾಯ ರಾಯೇ ಸಹಸ್ರಾಯ  ತೃಷ್ಯತೆ ( 


ಗೋತಮಸ್ಕ [೯ 
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ದದೌ ಇ NT 





Py ಛ್ಗಲತ್‌ಸಾ ತ್‌ ಇತರಾ, ತಾಥತ್ಪಾತ'ತಾರ್‌ಇಫ್‌ ನಗದ್‌ ಈ ಕೌನ್‌ ಇ ಕಳ್ಳರ 


ಗಾಗಾ ರಗ ತ್‌ಒರ್ಪಾ ನ ಇ. 
NST ದ ಇಹ ಎರ್‌, ಸ ಇರ್‌ ಹಾ ನ್‌ 
RTT EK dd ಎಕ್‌ ಬರಿ 


1 ಪದಪಾಠಃ 8 


ಕ್ರಥುಃ | 


| | 
ಪರಾ | ಅವತಂ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಅನುದೇಥಾಂ | ಉಚ್ಛಾಸಬುಧ್ದೆಂ | ಚ 
ಜಿಹ್ಮ೯ಬಾರಂ | 
ತ | 
ಈರೆನ್‌ | ಆಸಃ | ನ | ಪಾಯನಾಯ | ರಾಯೇ | ಸಹಸ್ರಾಯ |. ತೃಷ್ಯತೇ । 


| 
ಗೋತಮಸ್ಯ ॥೯॥ ಶ್ತ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಅತ್ರೇದಮಾಖ್ಯಾನಂ | ಕವಾಚಿನ್ಮರುಭೂಮೌ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ಸ್ತೋತುರಗ್ಗೋತೆಮಸ್ಯ ಯಷೇಃ 
ಮಾಸಂ ದೇಶಾಂತಕೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಕೂಸಮುತ್ಸಾಯಾಶ್ಸಿನೌ ಪ್ರಾಪಯೇಶಾಂ | ಪ್ರಾಪಯ್ಯೆ ಚೆ ತೆಂ 
ಫೊಪೆಂ ಸ್ಥಾಸಸಾನಾದಿಸೌಕರ್ಯಾಯೋಪರಿಮೂಲಮಥೋಬಿಲಮವಾಸ್ಕಾ ಫೆಯೆತಾಮಿತಿ! ತಕೆನೇತದಾಹ! 
ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ ಸತೈಸ್ವಭಾನೌ ಸತ್ಯಸ್ಯ ನೇತಾರ್‌ ನಾಸಿಕಾಸಪ್ರಭನೌ ವಾ | ಏತೆತ್ಸಂಜ್ಞಾವಶ್ವಿನೌ ಯುವಾ- 
ಮವಕೆಂ | ಕೂಪನಾಮೈತತ್‌ | ಅವಸ್ತಾತ್ತತೆಂ ಕೂಪಂ ಪರಾನುದೇಥಾಂ | ಗೋತೆಮಸ್ಯೆ ಯಷೇಃ 
ಸಮಾಪೇ ಪ್ರೈರಿಷಾಥಾಂ | ತವನೆಂತೆರಂ ತಂ ಕೊಪಮುಚ್ಚಾಬುದ್ದಂ | ಉಚ್ಚೈರುಪರಿಷ್ಠಾದ್ಬುಥ್ನೋ 
ಮೂಲಂ ಯೆಸ್ಯ ಸ ತೆಫೋಕ್ತೆಃ | ಜಿಹ್ಮಜಾರಂ | ಜಿಹ್ಮಮಧಸ್ತಾದೈರ್ತಮಾನತಯಾ ವಕ್ರೆಂ ಜಾರಂ 
ಲ ದ್ವಾರಂ ಯಸ್ಯ ಸ ತೆಥೋಕ್ತಃ | ಏಿವಂಗುಣನಿಶಿಷ್ಟಂ ಚೆಕ್ರಥುಃ 1 ಯುವಾಮಕೈಷಾಥಾಂ | ತಸ್ಮಾತ್ಕೂ- 
ಪಾತ್ರೈಷ್ಯತೇ ಪಿಪಾಸತೋ ಗೋಶೆಮಸ್ಯೆ ಪಾಯೆನಾಯೆ ಪಾನಾರ್ಥಮಾಪೋ ನ ಆಪಶ್ಚ | ಆಯೆಂ 
ನಶಬ್ದಶ್ಚಾರ್ಥೇ | ಕ್ಷರನ್‌ | ಪ್ರನಾಹರೂಪೇಣ ನಿರಗಮನ್‌ | ಕೀದೃತಸ್ಯೆ | ರಾಯೇ | ಹವೀಂಸಿ ದಶ್ತ- 
ವತಃ | ಸೆಹಸ್ರಾಯ ಸಹನಶೀಲಾಯೆ | ಯದ್ವಾ! ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾಯ |ರಾಯೇ ಧನಾಯ | 
ಏತೆತ್ಸಂಖ್ಯಧನಲಾಭಾರ್ಥಂ ಚಾಕ್ಸರನ್‌ | ಅನುದೇಥಾಂ। ಬುದ ಪ್ರೇರಣೇ! ತೌದಾದಿಕಃ | ಜಿಹ್ಮಬಾರಂ | 
ದ್ವಾರಶಬ್ದಸ್ಯ ಪೈಷೋದರಾದಿತ್ವಾದ್ಬಾರಾದೇಶಃ | ಶ್ಲರನ್‌ | ಕ್ಷರ ಸೆಂಚೆಲನೇ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸ್ಯಮಾ- 
ಜಕ್ಯೋಗೇಸೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ಶಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾವನುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ತಿಜೋ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರೇಣ 
ಧಾಶುಸ್ಟರಃ | ಪಾಯೆನಾಯ | ಹೇತುಮತಿ ಣಿಚ್‌ | ಶಾಭಾಸಾಹ್ಯೇತಿ ಯುಕ್‌ | ಭಾವೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | 
ರಾಯೇ। ರಾ ದಾನೇ | ರಾತಿ ದದಾತೀತಿ ರಾಃ | ರಾತೇರ್ಡೈಃ! ಉ. ೨-೬೬ | ಊಡಿದಮಿತಿ ನಿಭಕ್ತೀ- 
ರುದಾತ್ರ್ಯತ್ವಂ | ಶೃಷ್ಯತೇ | ಇಣತೈಷಾ ಹಿಸಾಸಾಯಾಂ | ಶೃನ್‌ | ಲಟಃ ತೈ | ಶ್ಯನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾ- 
ಮ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಷಷ್ಕ $ರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ ವಕ್ತವ್ಯಾ ! ಸಾ: ೨-೩ಿ-೬೨-೧ | ಇತಿ ಚತುರ್ಥೀ ॥ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ.೧. ಅ.೮. ವ.೯.] ಹುಗ್ವೇದಸಂಶಹಿತಾ 229 


ಸ್‌ ಇತ್‌” 





ಮ್‌ ನ ಗಾ ಸಸರ ಸ ತ್ತಾದ ಜಾಗ್‌ ಇನ್‌ ನ ನಾ ಫಾ ರಾದ ಇದಗ ಈ ಗನ ನಾ ಕಾ ದ್‌ 


॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ--ಸತ್ಯಸ್ವಭಾವರಾದ ಎಲ್ಫೈ ' ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ (ನಾಸಿಕದಿಂದ ಜನಿಸಿದೆವರೇ) | 
ಅವಶೆಂ--ಕೂಪವನ್ನು (ಭಾವಿಯನ್ನು) | ಪೆರಾ--(ಗೋತಮನ) ಸಮಾಸಕ್ಕೆ | ಅನುದೇಥಾಂ--ಪ್ರೇರಿಸಿದಿರಿ 
(ತಂದಿರಿ ಅನಂತರ ಆ ಬಾವಿಯನ್ನು) I ಉಚ್ಚಾಬುದ್ಧಂ-- ಊರ್ಧ್ವಮೂಲವನ್ನಾಗಿಯೂ (ಬುಡವನ್ನು 
ಮೇಲಿರುವಂತೆಯೂ) | ಜಿಹ್ಮಜಾರಂ--(ಕೆಳಮುಖ) ವಕ್ರವಾದಬಾಯಿಯುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿಯೂ;! ಚಕ್ರಥುಃ- 
ಮಾಡಿದಿರಿ! ರಾಯೇ--ಹವಿರ್ದಾನಮಾಡಿದ | ಸಹಸ್ರಾಯ--ಸಹನಶೀಲನಾದ | ತೃಷ್ಯತೇ-ನೀರಡಿಸಿದ್ದ | 
ಗೋತಮಸ್ಯ--ಗೋತಮನಿಗೆ ಷಾಯೆನಾಯೆ--ಸಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ | ಆಪೋ ನ--ಉದಕವನ್ನೂ | 
ಕ್ಷರನ್‌--ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೈ ನಾಸತ್ಯುರೇ, ಬಾವಿಯನ್ನು ಗೋತಮನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಆ ಬಾವಿಯನ್ನು ಮೇಲು 
ಬುಡವನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ಕೆಳಮುಖವನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿ, ಹವಿರ್ದಾನಮಾಡಿದ, ಸಹನಶೀಲನಾದ, - ನೀರಡಿಸಿದ್ದ 
ಗೋತಮನಿಗೆ ಕುಡಿಯಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ನೀರು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ 
English Translation. 


Nasatyas, you raised up the well, and made the base, which had 
been turned upwards, the curved mouth so that the water issued for the 
beverage of the thirsty Gotama; the offerer. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಾಸಶ್ಯಾ--ಸತ್ಯಸ್ಸಭಾವೌ, ಯಾವಾಗಲೂ ಸತ್ಯವನ್ನು ನುಡಿಯುವವರಾದ, ಸತ್ಯವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಹರಡುವವರಾದ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನು ಅಶ್ವರೂಪದಿಂದ ಇದ್ದಾಗ ಅವನ ನಾಸಿಕೆಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನರಾದ 
ಅತಿ ಎನೀಡೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ--ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸತ್ಯಾವೇವ ನಾಸತ್ವಾನಿತ್ಯಾಣ ಸಸ | ಸತ್ಯಸ್ಯ 
ಪ್ರಣೇತಾರಾವಿತ್ಯಾಗ್ರಾಯಣಃ ನಾಸಿಕಾಪ್ರಭವೌ'ಬಭೂವತುರಿತಿವಾ (ನಿ ೬-೧೩) ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವ 
ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ರೀತಿಯಿ.ಂದಲೇ ನಾಸತ್ಯ ಶಬ್ದವನ್ನು. `ನಿರ್ವಚನೆಮಾಡಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 

ಅವಕೆಂ-ಹದಿನಾಲ್ಬು ಕೂಸನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಅವತಶಬ್ದವು (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬಾವಿ 
ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ಉಚ್ಚಾಬುದ್ಭಂ--ಉಜ್ಜೆ 4ರುಪರಿಷ್ಟಾತ್‌ ಬುಧ್ಳೇ ಮೂಲಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಮೇಲುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವ 
ಮೂಲಭಾಗವು (ಬುಡವು) ಉಳ್ಳದ್ದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. (ಶಲೆ, ಕೆಳಗಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ ಬಾವಿಯ ಬುಡವು ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಇರುವಂತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ.) ಕ 
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ತೇ. ತತ್ರ ಸ ದಾನ್‌ ನ್‌್‌ 
FT ಇಳಾ ತ್‌ TT ಗಾರ್‌ ಗದಾ ಗ ಗಾ ರ್‌ 
ಗ್‌ 


ಗಾಗ್‌ 
ಕ್‌ ಇ ರಾ ತ್ತಾ ತಬ ತತಾ ಸಗ ತಗಾ ಶ್‌. ಕಾರಾ ಗ ತೌಜ 


ಜಿಹ್ಮಬಾರಂ--ಜಿಹ್ಮಮಧಥಸ್ತಾಡೈರ್ಕೆಮಾನತೆಯಾ ವಕ್ತ್ರಂ ಜಾರಂ ದ್ವಾರಂ ಯೆಸ್ಯ ಸಃ ಜಿಹ್ಮಶಬ್ದವು 
ಇಲ್ಲಿ ನಕ್ರ ಆಥವಾ ಕುಟಿಲ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಕೆಳಮುಖನಾಗಿರುವ ಮುಖವುಳ್ಳದ್ದು 
ಎಂದು ಅರ್ಥ (ಬಾವಿಯ ಮುಖವು ಕೆಳಗಡೆಗೆ ಇತ್ತು ಎಂದು ಅರ್ಥ.) ಗೌತಮನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಯು ಬಹಳ. 
ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಸಂಕಟಪಡುತ್ತಾ ಮರುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ (ಮರಳುಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕುಡಿಯಲು ನೀರನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಅದು 
ಸಿಕ್ಕದಿರುವಕಾರಣ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ನೀರಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಮಾಡಿದನು. ಅವರು ಅವನಿಗೆ ನೀರು ತುಂಬಿರುವ 
ಬಾವಿಯನ್ನು ತಂದು ಅದರೆ ಬುಡವು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಇದ್ದು ಬಾವಿಯ ನೀರಿರುವ ಮೇಲುಭಾಗವು ಕೆಳಮುಖವಾಗಿ 
ಈ ಯಸಹಿಯು ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುವ 'ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರು. ಇದರಿಂದ ಅನನ ಬಾಯಾರಿಕೆಯು ಅಡಗಿತು 
ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವಿರುವುದು. ಇದು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಖು. ಸಂ, ೧-೮೫-೧೧ ರಲ್ಲಿ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು 
ಬಾಯಾರಿದೆ ಗೌತಮನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಾವಿಯನ್ನು ತಂದು ಕೊಟ್ಟು ಅವನ ಬಾಯಾರಿಕೆಯನ್ನು ಶಮುನಗೊಳಿಸಿದರೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. 

ಆಪೋ ನೆ--ಆಪಶ್ಚ | ಆಯೆಂ ನೆಕಾರಶ್ಚಾರ್ಥೆೇ ಇಲ್ಲಿ ಚಕಾರವು ಸಮುಚ್ಛಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳು ಗೌತನುನಿಗೆ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧನವು ದೊರೆಯು 
ವಂತೆಯೂ ಕುಡಿಯುವುದಕ್ಕೆ ನೀರನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಿಕ್ಕುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಿರುವರು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-ನೆ ರಾಯೇ ಸಹಸ್ರಾಯೆ ಎ:ಬ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ನ ಶಬ್ದೋತ್ರ ಪುರಸ್ತಾದು 
ಪೆಚಾಕೋಪಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾಮಪೆಮಾಥ್ಥೀಯೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಧನಾನೀವ ಸೆಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ನ ಶಬ್ದವು 
ಉಪಜಾರನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ ಶಬ್ದಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಧನಾನೀನ ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕಾಫಿ ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆಯಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಈ ಗೌತಮನಿಗೆ ಯಜ್ಞ 
ಗಳನ್ನು ಅಚರಿಸಲು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ ಹಾಗೆ ಇವನ ಬಾಯಾರಿಕೆಯ ಅಡಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಬಾನಿಯನ್ನು ತಂದು 
(ಆದನ್ನು ಮೇಲುಮುಖವಾದ ಬುಡವುಳ್ಳಿದ್ದಾಗಿ ಮಾಡಿ) ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಥಿ ರುಕುಡಿಯುವಂತೆ ಬಾವಿಯಿಂದಲೇ 
ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವಕೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 

1 ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 

ನಾಸೆತ್ಯಾ--ನಭ್ರಾಣ್‌ ನಸಾತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಪಾತಿತನಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಬೋಧನಾದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತ ಡೆ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅನುದೇಥಾಂ- ಉದ ಫ್ರೇರಣೇ.: ಧಾತು. ಣೋ ನಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ 
ನತ್ವ, ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಆಥಾಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. . ಶುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಿಕರಣ. ಆಕೋಟಜ್‌ತೆಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಾಡೀಶ, ಯಲೋಪ ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಅಡಾಗಮು. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ | 

ಚೆಕ್ರೆಥು8--ಡುಕೃಳ್‌ ಕರಣೇ, ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನರೂಸ, ' ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಎಸಿ 
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ke 
ಗಾಗಾರ ರ ರಾ ರಾನಾ ವಾ ಹರರ್‌ ನರಾ ನನಗ ಗಾ ಅಳತ ನಾರದರ ರಾವಾ ಇಇ ಘಾ ರಪ ಘಡತಂ ತ್ತಾ ಸ್ಪಾ ಸಣ ಘಪೇಾತತ ಕಾಗ ನಾ ಗಾ ನಾ ನ್‌ ನಾನಾ ಆ 


ಜಿಹ್ಮಜಾರಮ್‌--ದ್ಹಾರ ಶಬ್ದವು ಸೃಷೋದರಾದಿ ಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಬಾರೆ ಎಂಬ ಆದೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಜಿಹ್ಮಂ ಬಾರಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಜಿಹ್ಮಬಾರಃ ತನು. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದಮ್‌ 


ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪೂರ್ವಪದೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಕ್ಷರನ್‌--ಕ್ಷರ ಸಂಚಲನೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌" ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರುಗೆ ರೋಂತ$ ಎಂಬು 
ರಿಂದೆ ಅಂತಾಜೇಶ- ಇಶ್ಟ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸೆ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೈಮಾಜ್ಜಯೋ- 
ಗೇತಪಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಯೋಗಾಂತ ಲೋಪದಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಸ, ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಅದುಸದೇಶದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಯನು- 
ದಾಶ್ತೇತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದೆರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಪಾಯೆನಾಯೆ ಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತು, ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿಚಿ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೆಚ್‌. ಶಾಚ್ಛಾಸಾಹ್ಪಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿಗೆ 
ಯುಕಾಗಮ, ಫಾಯಿ ಎಂಬ ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 
೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆನಾದೇಶ. ಣೇರನಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಲೋಸ. 
ಉದಾತ್ತ ನಿವೃ ತ್ತಿ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, 


ರಾಯೇ--ರಾ. ದಾನೇ. ಧಾತು. ರಾತಿ ದದಾತಿ ಇತಿ ರಾಃ ರಾಕೇರ್ಡೈೇ8 (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೨೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಡೈ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಬಗೆ (ಆ) ಲೋಸ. ರೈಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನ 
ಸರವಾದಾಗ ಏಚೋಯೆ ನಾಯಾವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಯಾದೇಶ ಊಡಿಪಂಪದಾದಿ- (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೈಷ್ಯತೇ-_ಇಗಿತ್ಸಷಾ ಪಿಸಾಸಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಬಿವಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ದಿನಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ. ತೃಷ್ಯತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಢಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಶ್ಯನ್‌ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಕಿ  ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಸಾ ಸೂ ೬: ೧-೧೯೭) ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಷಷ್ಕೃರ್ಥೇ ಚೆಶುರ್ಥೀವಕ್ತವ್ಯಾ (ಪಾ. ಮ. ೨-೩-೬೨-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಚತುರ್ಥಿ ಬಂದಿಜಿ, 1 


ಬಸಿ ಬತ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ ॥ 


ಜುಜುರುಷೋ ನಾಸ ಸತ್ಕ್ಯೋತವ ವವ್ರಿಂಪ್ತಾ ಸಾ ಕಚಿತ ದ್ಯಾಖಿ ಮಿನ 


೮ 

ತೆ ಚ್ಯವಾನಾತ್‌ | 

| | ; 
ಪ್ರಾತಿರತಿಂ ಜಹಿತಸ್ಕ್ಯಾಯುರ್ದಸ್ರಾದಿತ ತಿಮಕೃಣುತಂ ಕನೀ- 
| 
ನಾಂ ೧೦॥ 
1 ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
ಜುಜುರುಷ! | ನಾಸತ್ಯಾ | ಉತ | ವನ್ರಿಂ | ಪ್ರ | ಅಮುಂಚತಂ!ದ್ದಾ ಪಿಂ ಇನೆ | 
| ಚೈವಾನಾತ್‌ | 


ಪ್ರ | ಅತಿರತಂ | ಜಹಿತಸ್ಯ | ಆಯುಃ | ದೆಸ್ರಾ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಪತಿಂ. ಅಕ್ಭೃಣ- 


ತಂ! ರ || ೧೦ 
I RT I 


ಅತ್ರೇಡೆಮಾಖ್ಯಾನಂ ವಲೀಸಲಿತಾದಿಭಿರುನೇತೋ ಜೀರ್ಣಾಂಗೆಃ ಪ್ರತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸರಿತ್ಯಕ್ತಿಶ್ಚ ತನ” 
ನಾಖ್ಯ ಯಷಿರಶ್ವಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ | ಸ್ತುತಾವಶ್ಚಿನೌ ತಸ್ಮಾ ಯಸಯೇ ಜರಾಮಪಗಮಯ್ಯ ಪುನರ್ಯಾವನ- 
ಮಕುರುಶಾಮಿಕಿ | ತದೇತೆದಾಹ | ಹೇ ನಾಸೆತ್ಯಾವಶ್ನಿನೌ ಜುಜುರುಷೋ ಜೀರ್ಣಾತ್‌ ಚೈವಾನಾತ್‌ 
ಚಿನನಖ್ಯಾದೃಷೇಃ ಸಕಾಶಾದ್ವವ್ರಿಂ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಶರೀರಮಾವ್ಯತ್ಯಾವಸ್ಥಿತಾಂ ಜರಾಂ ಪ್ರಾಮುಂಚಿತಂ | 
ಪ್ರ ತರ್ಷೇಣಾಮೋಚೆಯೆತಂ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ದ್ರಾಪಿನಿವ | ದ್ರಾಪಿರಿತಿ ಕವಚೆಸ್ಕಾಖ್ಯಾ | ಯೆಥಾ 
ಕಶ್ಚಿತ್ಯವಚೆಂ ಕೃ ತ್ಸ ಶರೀರವ್ಯಾಪಕೆಂ ಧೃತ್ವಾ ಸಶ್ಚಾಚ್ಛೆರೀರಾಶ್ಸೃೈಥಕ್ಕೆಕೋತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಉತಾಸಿ ಚೆ ಹೇ 
ಡಸ್ರಾ ಏತಕ್ಸೆಂಜ್ಞೌ ಡರ್ತ್ಕನೀಯೌ ವಾಶ್ವಿನ್‌ ಜಹತಸ್ಯ 2 ದಿಭಿಃ ಸರಿತ್ಯಕ್ತಸ್ಯ ಯಸೇರಾಯುರ್ಜಿೀವನಂ 
ಪ್ರಾತಿರತಂ | ಸ್ಹಾ ್ರಾವರ್ಧಯೆತಂ | ಪ್ರಪೂರ್ವಸ್ತಿರತಿರ್ವರ್ಧನಾರ್ಥಃ। ಹ ಅನಂತರನೇನ ಯುನಾನಂ | 
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ಕಾ ಾನ್‌ಇನ್‌ಇದೌಇರ್‌ಇನ್‌ಇದ್‌ ದ್‌ ಡ್‌. ನಾಡ್‌ ದೌ ಗಾತಾ ವೋ ಅಕ್‌ ಈ ಹ್ಮ ಜರ್‌ 
ಗು ಗಾ ದೌ 
(2 


ಸಂತೆಂ ಕೆನೀನಾಂ ಕನ್ಯಾನಾಂ ಪತಿಂ ಭರ್ತಾರಮಕೃಣುತಂ | ಅಕುರಶೆಂ॥| ಜುಜುರುಷಃ | ಜ್ಯಷ್‌ 
ನಯೋಹಾನೌ | ಅಟಃ ಕೈಸುಃ | ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡಸೀತ್ಯುತ್ವಂ | ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ಪಂಚ್ಯಮೇಕವಚಿನೇ 
ವಸೋಕ ಸಂಪುಸಾರಣಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಸತ್ವಂ | ವನ್ರಿಂ! ವೃಇ್‌ 
ವರಣೇ ! ಆದೈಗಮಹನ ಇತಿ ಕಿಸ್ರತೈಯೆಃ | ಜಹಿತಸ್ಯ | ಓಹಾಕ್‌ ತ್ಯಾಗೇ | ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ! ತಸ್ಯ 
ಛಂದೆಸ್ಕುಭಯೆಫೇತಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ವಾದ್ಯಕ್‌ | ತಸ್ಯ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶ್ಲುಃ। ಜಹಾತೇಶ್ವ | 
ಪಾ. ೬-೪-೧೧೬ | ಇತೀತ್ವಂ | ಕನೀನಾಂ | ರಯೇರ್ಮಶೌ ಬಹುಲಮಿತಿ ಬಹುಲವಚೆನಾತೃನ್ಯಾಶಬ್ದ- 
ಸ್ಯಾತ್ರ. ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಿಂ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲೈ ನಾಸತ್ಯರೇ | ಜುಜುರುಷ8--ವೃದ್ಧನಾದ | ಚೈನಾನಾತ್‌--ಚೃವನನೆಂಬ 
ಖೆಹಿಯಿಂದ | ವಪ್ರಿಂ--ಶರೀರಾದ್ಯಂತವೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದ ಮುಪ್ಪನ್ನು | ದ್ರಾಪಿಮಿನ--ಕನಚವನ್ನು ತೆಗೆಯು 
ವಂತೆ | ಪ್ರಾಮುಂಚೆತೆಂ--ಬಿಡಿಸಿದಿರಿ। ಉತೆ--ಮತ್ತು | ಹೇ ದಸ್ರಾ-(ದರ್ಶನೀಯರಾದ, ಸುಂದರರಾದ) 
ದಸ್ರರೇ | ಜಹಿತಸ್ಯ--(ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ) ಪರಿತ್ಯಕ್ತ ನಾಗಿದ್ದ ಖುಷಿಯ | ಆಯುಃ--ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರಾತಿ 
ರತಂ--ಹೆಚ್ಚಿ ಸಿದಿರಿ | ಆತ್‌ ಇತ್‌--ಅನಂತರನೇ (ಪುನಃ ಯೌವನ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾದ ಮೇಲೆಯೇ) | ಕನೀನಾಂ-- 
ಕನ್ಸಿಕೆಯರ | 'ಪೆತಿಂ--ಸತಿಯನ್ನಾಗಿ | ಅಕ್ಳೃಣುತೆಂ--ಮಾಡಿದಿರಿ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಛೆ ನಾಸತ್ಯರೇ, ದಸ್ರರೇ, ವೃದ್ಧ ನಾದ ಚ್ಛವನಖುಹಿಯ ಶರೀರವನ್ನಾ ವರಿಸಿದ್ದ ವಾರ್ಥಕೃವನ್ನು ಕವಚ 
ವನ್ನು ತೆಗೆಯುವಂತೆ ಪರಿಹರಿಸಿ, ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಪರಿತ್ಯಕ್ತ ನಾದ ಅವನ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿ, (ಪುನಃ ಯೌವನ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾವ) ಮೇಲೆಯೇ ಕನ್ನಿಕೆಯರ ಫತಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ. 


English Translation: 


Nasatyas; you stripped off from the aged Chyavana his entire skin, 
as if it had been a coat of mail; you reversed; Dasras, life of the sage who 
was without kindred, and constituted him the husband of many maidens. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ದ್ರಾಪಿಮಿವ ವವ್ರಿಂ ಪ್ರಾಮುಂಚೆತಂ-ಪ್ರಾಸಿರಿತಿ ಕವಚಿಸ್ಯಾಖ್ಯಾ! ಯಥಾ ಭನ ಕೃತ ಸ 
ಶರೀರವ್ಯಾಸಕಂ ಧೃತ್ವಾ ಪಶ್ಲಾತ್‌ ಶರೀರಾತ್‌ ಪೈಥಕ್ಕೆರೋತಿ ತದ್ವತ್‌ | ದ್ರಾಪಿ ಪ ತ ತ 
ತನ್ನ ಶರೀರವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ಧರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಕವಚವನ್ನು ಶರೀರದಿಂ ಫೂ ನ 
ಇರಿಸುವಂತೆ-ಮುಸ್ಪನ್ನು ಚೈವನಖುಷಿಯ ಶರೀರದಿಂದ ತೆಗೆದುಹಾಕಿದರು. ಚ್ಯವನನೆಂಬ ಲ 
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ಬಾರಾ 
ಇ 
ಇತತ TTT ಇ ತಗಾಘ ಇತ ರಾಸ ಇ 
ತ್‌ಾ. ರಾ ಗ. ೪೪ pT ಎ ತ್‌ ಇತ 
ಈ _ Pe ಅಗಾ ಈ ಇ 
ಜ್ರ ರಾ Me 
ಅರ ಸಸ ತಳು ಸಾ ಸತ್ಟಾ ಇತರ್‌: ಈ್ರಾ 


ನಾಗಿದ್ದನು. ಅವನ ಶರೀರವು ನರೆತಕೂದಲು ಮತ್ತು ಸುಕ್ಕುಹಿಡಿದಿರುವ ಶರೀರ ಇನೇ ಷ್ಟ ದ 
ಲಕ್ಷಣದಿಂದೆ ತುಂಬಿತ್ತು: ಇದರಿಂದ ಈ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರರೇ ಮೊದಲಾದವರು ಇವನನ್ನು ie | 
ಟಿಗೆ ಚ್ಯವನಯಸಷಿಯು ಅತಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಹವನ ಮೆಚ್ಚಿಸಿ ಭವ ತನ್ನ ನ ಹಿ 2 
ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಯೌವನವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವು ಇಲ್ಲಿ ಈ ಹ ಸ ಹ 
ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಜೀರೆಯ ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಇತಿಹಾಸವು ಶತ ಬ್ರಾಹ್ಮ! ಲಿ 
ದೃಷ್ಟವಾಗಿರುನುದು: | 
ಅತ್ರ ಶತಸಥಫೇ-(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೧-೫) ಅಧೀಕನಿತಿಹಾಸಮಾಚಿಸ್ಷತೇ ! ಶರ್ಯಾಶೋ ಹ 
ರಾಜಾ ಸಂಕ್ರೀಡದ್ಳಿಃ ಕೈತಾಸರಾಧಾಯೆ ಕುಪಿತಾಯೆ ಜೀರ್ಣಾಯೆ ಚೈವನಾಯ ಪ್ರ 
ತ್ಯಾಪತ್ರ್ಯರ್ಥಂ ಸುಕನ್ಯಾಂ ನಾಮ ಕನ್ಯಕಾಂ ದುಹಿತರಂ ದದೌ! ತಾಂ ತೆತ್ರಾಸೀನಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ 
ಅಶ್ವಿನ್‌ ಪುನಃ ಪುನರೂಚಿತುಃ| 30 ಕಂ ಜೀರ್ಣೀಕೃತರೂಪಂ ಕಾಮಯಸೇ | ಆವಾಂ 
ಸಂಭಜೇತಿ | ಸಾ ತೌ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ! ಯೆಸ್ಮೈ ಮಾಂ ಪಿತಾ ಅದಾತ್‌ ನಾಹಂ ತೆಂ ಜೀವಂತೆಂ 
ಹಾಸ್ಯಾಮಾತಿ | ತಪೈಸಿರ್ಞ್ಞಾತ್ವಾ ಸುಕನ್ಯಾಮುವಾಚಿ | ಯದಿ ತ್ಯಾಮೇತೌ ಪುನರೇವಂ 
ಬ್ರೂಯಾತಾಂ ಕತೆಸ್ತ್ಯಮೇನ್‌ ಪ್ರತಿಬ್ರೂಯಾಃ | ಅಸರ್ವೌ ವಸುಸಮೃದ್ಧೌ ಸಂತೌ ಪತಿಂ 
"ಮೇ ನಿಂಡಥ ಇತಿ | ತೌ ಯದಿ ತ್ವಾಂ ಪ್ರತಿ ಬ್ರೂಯಾತಾಂ ಕೇನಾಸರ್ವಾ:ವಸುಸಮೃದ್ಗೌ 
ಚೇತಿ ಕತೆ ಏನ್‌ ಪ್ರತಿಬ್ರೂಯಾಃ ಸತಿಂ ಮೇ ಪುನಃ ಯುವಾನಂ ಳುರುಕಂ! ಅಥ ವಾಂ 
ವಕ್ಸ್ಯಾಮಾತಿ! ಸಾ ತೌ ತಥೋವಾ ಚೆ! ತಾಮಶ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯೂಚಿತುಃ। ಏತಂ ಹ್ರಷಮವತರತು 
ಅತೋ. ಯತ್‌ ಕಾಮಯಶೇ ಶೇನೆ. ವಯೆಸಾ ಯುಕ್ತೆ ಉತ್ತರಿಷ್ಯತೀತಿ | ಸೆ. ಬುಹಿಸ್ತಂ 
ಹ್ರಜಮವತೀರ್ಯೋಕ್ತತಾರ ಯುನಾಭೂಶ್ರೇತಿ | ತವೇತೆದಿತಿಹಾಸೇನೋಚೈಶೇ ಜುಜುರು- 


ನೋ ನಾಸಶ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ।  (ಶ. ಬ್ರಾ ೪-೧-೫) 


ಶರ್ಯಾಕಿ ಎಂಬ ರಾಜನು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯರು ಅಟವಾಡುತ್ತಿರುವುದರಿಂದೆ. ಕೋಸಗೊಂಡು ಮುದಕನಾದ 
ಚ್ಯವನಖುಸಿಗೆ ಸುಕನ್ಯಾ ಎಂಬ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ವಿವಾಹಮಾಡಿದನು, ಆ ಸುಕನೈೈಯು ಚ್ಯವನ 
ಯಷಿಯ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೆ.ವತೆಗಳು ಬಂದು ನೀನು (ಈ ಮುದುಕನನ್ನು) ಈ ಮುದಿ 
ಗಂಡನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ನಮನ್ನು ನಿವಾಹಮಾಡಿಕೊ ಎಂದು ಅನೇಕಸಾರಿ ಹೇಳಲು ಅದಕ್ಕೆ ಅವಳು-ನಮ್ಮ ತಂದೆಯು 
ನನ್ನನ್ನು ಈ ಖುಹಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿದನು. ನನ್ನನ್ನು ಮದುವೆಯಾದವನು ಜೀವಂತನಾಗಿರುವವರಿಗೂ 'ಅನನನ್ನು 
ನಾನು ತ್ಯಾಗಮಾಡುನುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದಳು. ಅದನ್ನು ಚ್ಯನನಖುಸಿಯು ಕೇಳಿ ಇನರು ನಿನ್ನನ್ನು ಪುನಃ ಹೀಗೆ 
ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದಾಗ ನೀವು ಸರ್ವಸನ್ಪತ್ಸಮೃದ್ಧರಾಗಿದ್ದರೂ ನನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ನಿಂದಿಸಲು. ಕಾರಣವೇನು ಎಂದು 
"ಪ್ರ ತ್ನೈಮಾಡು ಅದಕ್ಕೆ ಅವರು ಉತ್ತರವಾಗಿ ನಾವು ಧನಸಮೃದ್ಧರಾಗಿ ಹೇಗೆ ಇದ್ದೇವೆ ಎಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ಕೇಳುವರು. 
ಆಗ ನನ್ನ ಪತಿಗೆ ಯೌವನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ ಅನಂತರ ನಾನು ನಿಮಗೆ (ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುನೆನ: ಎಂದು ಅವರಿಗೆ 
ಹೇಳುವಂತೆ ಚೃವನ ಖುಸಿಯು ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟನು. ಸುಕನ್ಯೆಯು ಅಶ್ವಿಸೀದೇವಶೆಗಳ ಸಂಗಡ ಚ್ಯೃವನಖಸಿಯು 
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ಮಾರಾ 


ಬ ಗಂ ದ 


ಅ.೧. ಅ.೮. ವ. .1೯]) 'ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ ಸ 


RO ಪೌಲ ಪ ಎ ಇ್‌ಇ.ಪೌ ಆಫ್‌" ಒನ್‌ ಒತ್‌ಇಹ್‌ರಾ ಪ್‌. ಬೆ ಒತ ಗದ ಇದೆ ಇಸ ಒಂಹಗಾ ತ ಎ 3ಒಾರ್‌ಾ ಗತರತ ಇತತ ಇ ಹವಾ ಸ್‌ಬ ಇ ರಾ ತಬರನ ಹೌದ ಇ ಈ ಒಂ, ಕ 2 ಇ ಯು ಭದ. ಬಹಯ ಬಡೆ ಜಡ ಪ ಡೆ (ಇಂ ಉಡ. (6 (ನ ಜನಚತ್ನ ನಾ 
ರಾ NR ಕತ ಗ್‌ ನಲನ 
ಇ ನ್‌ ಇತ್‌ 


ಹೇಳಿದ ಹಾಗೆ ಮಾತನಾಡಿದಳು ಅವಳ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ನಿನ್ನ ಪತಿಯು ಈ ಮಡುವಿನಲ್ಲಿ ಇಳಿದು ಸ್ನಾನಮಾದಿದರೆ 
ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟವು ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುದು. ನಿನ್ನ ಪತಿಯು ಯೌವನವುಳ್ಳ ವನಾಗುವನು ಎಂದು ಅಶ್ವಿನಿದೇವಕಿಗಳು ಹೇಳಿದ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವರು ಹೇಳಿದ ಮಡುವಿನಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಯುವಕನಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಈ ಇತಿಹಾಸವು ' 
ಜಂಜರುಸಷೋ ನಾಸಶ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ಎಂಬ:ಖಕ್ಳಿಫಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಮುದುಕನಾಗಿದ್ದ ಚ್ಯವನಖಯಸಿ 
ಯನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳು ಯೌವನವಂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೀಕ ಕಡೆ ವಿವರಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು- i 


ಯುವಂ ಚೈವಾನಂ ಜರಸೋತಮುಮುಕ್ತೆಂ ನಿ ಪೇದನ ಊಹಥುರಾಶುಮಶ್ಚಂ | 
4 (ಖು. ಸಂ, ೭-೭೧-೫) 
ಪ್ರ ಟೈನಾನಾಜ್ಹು ಜುರುಷೋ ವವ್ರಿಮತ್ಕೆಂ ನ ಮುಂಚಿಥಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೭೪-೫) 
ನಿಷ್ಕೌಗ್ರ್ಯ್ಯಂ ಷಾರಯೆಥಃ ಸಮುದ್ರಾತ್ಸು ಕಶ್ಚ್ಯವಾನಂ ಚೆಕ್ರಫುರ್ಯುವಾನಂ | 
ನ (ಯು ಸಂ, ೧-೧೧೮-೬) 
,...ಯುವಂ ಚೈವಾನಂ ಸನಯಂ ಯೆಥಾ ರಥಂ ಪುನರ್ಯುವಾನಂ ಚೆರಥಾಯೆ ತಶ್ಷಥುಃ | 
| (ಜು, ಸಂ. ೧೦-೩೯-೪) 
ಈ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಚು. ಸಂ. ೫-೭೪-೫; ೩-೬೮-೬ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಚುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯವು 
ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. | 
ವನ್ರಿಃ--ನವ್ರಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿರ್ಣಿಕ್‌ ವರ್ಸಃ ಎಂಬ ಹದಿನಾರು ರೂಸನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ವನ್ರಿರಿತಿ ರೂಪೆನಾಮ (ನಿ. ೨-೮) ವೃಣೋತೀತಿ ಸತಃ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು (ಮುಚ್ಚುವುದು) 
ಆಚ್ಛಾದನೆಮಾಡುವುದು. ಎಂದು ಅರ್ಥ. ನ 


ಡೆಸ್ರಾ--ಏಿತತ್ಸಂಜ್ಞೌ ದರ್ಶನೀಯೌ ವಾ ಅಶ್ವಿನೌ | ದಸ್ರಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದವರು. 
ಸುಂದರವಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳವರು, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ- 


ಯುವಂ ವೃಕೇಣಾಶ್ವಿನಾ ವಸಂಶೇಷಂ ಡುಹಂತಾ `ಮನುಷಾಯ ಪಸ್ರಾ | 


ಅಭಿ ದಸ್ಕುಂ ಬಕುಕೇಣಾ ಧಮಂಕೋರು ಜ್ಯೋತಿಶ್ನಕ್ರೆ ಫುರಾರ್ಯಾಯ | 
(ಹು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-5೧) 


ವಿ ಸೃಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಜೆಸ್ಟಾ 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದಸ್ರಾ ಎಂಬ ಪದವು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತಕೆಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ತ್ರ 


`ಕತ್ರೊಣಾಂ ದಾಸಯಿತಾರ್‌ ಡೆಂಸೆಯಿತಾರ್‌ ನಾ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕೈಷ್ಯಾದೀನಾಂ ಕಾರಯಿತಾರ್‌ ವಾ 


ವರ್ಷಾದ್ಯನುಗ್ರಹೇಣಿ ಏತಾವೇವಂನಿಧಂ ಕರ್ಮ ಕಾರಯನ್ತೌ ಕುರ್ನಾಣೌ ವಾ! ಅತ್ವಿನೀಜೀವತೆ 
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ಗಾತ ಇತ ಇತ್‌ಗಾರ್ಕಳಾ 
RIT ಇದ ಇತ ಓನ್‌ 
ಮಾ ದ ಇತ, 
ಇಂಗ ಇಹ ಒಪ ಇರಾ ಬಾಸ ಬಾತ ಆ TS ded 
ತಳಾ ಕಲಾ TTT 
ಎಗ್‌ ಗಾಗಾರ ಇತ ಇ ೫9 ತ ಇದ ಇಹ ಇತ ಇ ಇತರಾ 
ಪಗಾರ ಶ್‌ 


| ದಿ 
ಗಳು ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಆ ್‌್‌ ಅಥವಾ ಮ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವುದರಿಂದ ಕೃಷ್ಯಾ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸ.ವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ- 


ಆಯು8--ಜೀವನಂ | (ಜೀವದಿಂದ) ಪ್ರಾಣದಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಆರೋಗ್ಯವಾಗಿ ಇರುವ ಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು 
ಮ 
ಅಶ್ವಿಕೀದೇವಕೆಗಳು ಚೈವನಯಸಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರೆಂದು ಅರ್ಥ. ಆಯುಃ ಎಂಬ ನದವ ಇಪ್ಪತ್ತೀೀಟು ಅನ್ನೆ ನಾ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನೆ ನೆಂದೂ ಅರ್ಥ. 
ಆತ್‌.-ಇತ್‌--ಅನಫಂತರಂ ವಿವ ಆತ್‌ ಇತ್‌--ಎಂಬ ನಿಸಾತಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಅನಂತರ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


'ಯೈದೇಡೆಯುಕ್ತೆ ಹರಿಶಸ್ಥ ಕೈಧಸ್ಥಾ ದಾದ್ರಾ ತ್ರೀ ವಾಸಸ್ತ ನುಕೇ ಸಿಮಸ್ಮೈ!! 
(ಯ. ಸಂ, ೧-೧೧೫-೪) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆತ್‌ ಎಂಬುವುದು ಅಥ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದು. ಚೃವನಯಸಿಯು ಹ್ರದವನ್ನು 
ಪ್ರವೆ: :ಶ್ರಿಸುವಾಗ ವೃ ದ್ದನಾಗಿ ಅದರಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎದ್ದ ನಂತರ ಇ ನಗಕಾಂಡ ನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


' ॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಜುಜುರುಷ8--ಜೃಷ್‌ ವಯೋಹಾನಕೌ. ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕ್ಷೈಸುತ್ವ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸುರಾಜೀಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಉತ್ತ. ರಸರವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ಜುಜುರ್ವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪಂಚಮೀ ವಿಕವಚನಪರವಾದಾಗ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ವಸೋಃ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಿಮ್‌ (ನಾ. ಸೂ, 
೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣ. ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಶಾಸಿವಸಿ- 
ಫಘಸೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ರದಿಂದ ಉಕಾರ 
ಉದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಾಸಾ ಸಹಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ, 
ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಜೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಪ್ರಿಮ್‌-- ನೃಳ್‌ ವರಣೇ. ಧಾತು. ಆದೃಗಮಹನ--(ಪಾ.' ಸೂ. ೩-೨-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಉರತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆತ್ಮವು ರಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ 
ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ಧಾತು ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ. ಪ್ರ ತೃಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅವಬಿಂಚಿತೆಮ್‌--ಮುಚ್‌ಲೃ ನೋಕ್ಷಣೇ. ಅಂತರ್ಥಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿರುವಾಗ ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ದಿ ದ್ವಿವಚದಲ್ಲಿ ತಮಾದೇಶ. ತುದಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಶ ವಿಕಂಣ. ಶೇಮುಚಾದೀನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 
ರು! ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಪ 
TT ದಾ ಸ ಇರ ಇಹದ ತೌ ಹಾನ್‌ ಸದ್‌ ಇಒರ್ಸಲ್ಮವ್‌ರಾರ್ಸ್‌ಾ, ದಾ ಭ್‌ ಫೌ ಪೌರ ಗತ ಈ ~~ 
ಗಗನ್‌ ಚ ಇ, ಗ ರ್‌ ರಾ ರ್‌. ಇ ದಾ ಹ ಘಟ ಷನ ಹೆ 
ತ ಇ ಗಾ ಲಾ ಫಟ ತಲ ಘಾ ತಾ ಸಗಾರ್ಶ್ಯಳಾ 


ಚೈವಾನಾತ್‌ ಚ್ಯವನ ಶಬ್ದದ ಸಂಚಮ್ಮುಂತರೊಸ, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ದೀರ್ಫ ಬಂದಿದೆ. 


ಅತಿರಶಮ್‌--ತಿರಥಾತುವು. ಸೌತ್ರವಾಗಿ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಲಜ”ಮಧ್ಯಮಸ್ರರುಷ 
ದ್ವಿನಚನರೂಸ. ಅತಿಹಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಹಿತಸ್ಯೆ--ಓಹಾಕ್ಕ ತ್ಯಾಗೇ. ಧಾತು, ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಛಂದೆಸ್ಯುಭಯೆಥಾ (ಪಾ, ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸಾರ್ನಧಾತುಕಸಂಜ್ಞಿ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ನಧಾಶುಕೇ ಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌. ಅದು ವಿಕರಣವನಾಡು 
ದರಿಂದ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶೌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಕುಹೋಶ್ಚು8 (ನಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಚುತ್ತ ಬಂದಾಗ ಹ್ರಸ್ಟಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವ. ಜಹಾಶೇಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಧಾತುವಿನ ಪ ಇತ್ತೆ. 
ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ಸಿ ಇತ್‌ ವಾಗುತ್ತದೆ. ನಸ್ಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಗ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅಕೃೃಣುತಮ್‌--ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಢಾತು. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಥಿಸ್ವ್ರಿಕೃ- 
ಣ್ಟ್ಯೋರಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ಹ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನಿಕರಣವೂ ಅಕಾರಾಂತಾದೇಶವೂ ಬರುತ್ತವೆ. ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ತಮಾಜೇಶ. ಖುಕಾರದಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ವ, ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ ದೆ. 


ಫನೀನಾಮ್‌ ಕನ್ಯಾ ಶಬ್ದ. ರಯೇರ್ನುತ್‌ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಚನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ಕನ್ಯಾಶಬ್ದ ಕ್ಟೂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಸ್ಥೆ ಕ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಹೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಸ. ಷಸ್ತೀ ಬಹುನಚೆ 
ನಾಂತರೂಪ. ॥೧೦॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ ॥ _ 
I | | 
ತದ್ವಾಂ ನರಾ ಶಂಸ್ಕ್ರಂ ರಾಧ್ಯಂ ಬಾಭಿಹ್ರಮನ್ನಾಸತ್ಯಾ ನರೂಥಂ! 
ಯದ್ದಿದಾ, ಷ್ಟ ನಿಧಿಮಿವಾಸಗೂಳ್ಶ ಮುದ್ಧರ್ಶತಾದೂಪಥು- 


ರ್ವಂದನಾಯ ॥೧೧॥ 
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ಕ್‌ ಇಹ ಇತ ತ್‌್‌ 
ತ್‌ ಇ ತ್‌ಾನ ಇತರ ಇರ್ಜಲ್ರಾತ್‌ ಇಹ, 
TTS ಇದತ ಇದಾದ ತ ಅಫ್‌ಬಾಅಗಾ ಪಾವ್‌ ಹ ರಇಳಿ pe 2 


ಗಾವ ಗಾನಾ ಗವ್‌ 
- ಇದೆ TS ತ, 
ಗಗ ಬಸರ ತ್‌ ಇದ್‌ ಪ್‌ ಬಡಗ 


PO ಸಾ 


1 ಪದಪಾಠಟ 1 
| - 
ತತ್‌ |ನಾಂ | ನರಾ | ಶಂಸ್ಕೃಂ | ರಾಧ್ಯಂ | ಚ | ಅಭೀಷ್ಟಿಮುತ್‌ | ನಾಸತ್ಯಾ | 


ವರೂಥಂ | 


ಯತ್‌ | ನಿದ್ವಾಂಸಾ ನಿಧಿಂ॥ಇನ | ಅಪ*ಗೂಳ್ದಂ | ಉತ್‌ | ದರ್ಶತಾತ್‌ 


; | 
ಊಸಥುಃ | ವಂದನಾಯ ೧ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಅತ್ರೇಷೆಮಾಖ್ಯಾನಂ | ವಂದನೋ ನಾಮ ಕಶ್ಲಿದೃಸಿಃ | ಸ ಚಾಸುಕೈಃ ಕೊಪೇ ನಿಖಾತೆ 
ಉತ್ತರೀತುಮತಕ್ಕುವನ್ನ ಶ್ಚಿನಾವಸ್ತೌತ್‌ | ತಮಶ್ಚಿನೌ ಕೂಸಾಡುನ್ನಿ್ಯತುರಿತಿ | ತೆದಾಹ | ನರಾರೋ- 
. ಗೃಸೈೆ ನೇತಾರಾ ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾವಶ್ಚಿನ್‌ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧ್ಯಭಿಷ್ಟ್ರಿಮದಭ್ಯೇಷಣಯುಕ್ತೆ- 
ಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯಂ ತಥಾ ವರೂಥಂ ವರಣೀಯೆಂ ಕಾಮಯಿಶವ್ಯಂ ಶತ್ರರ್ಮ ಶಂಸ್ಕಂ | 
ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರಶಂಸನೀಯೆಂ | ರಾಧ್ಭುಂ | ಆರಾಧನೀಯೆಂ ಚೆ | ಕಂ ಪುನಸ್ತತ್ಕರ್ಮ | ವಿದ್ವಾಂಸಾ 
ಜಾನಂತೌ ಯುವಾಂ ನಿಧಿಮಿವ ನಿಕ್ಲಿಸ್ತಂ ಧನನಿವಾಪೆಗೂಳ್ಳೆ ಮರಣ್ಯೇ ನಿರ್ಜನೇ ದೇಶೇ ಕೂಪಮ- 
ಥ್ಯೇತಸುಕ್ಕಿರ್ನಿಗೊಢೆಂ ವಂದನಾಯ-ನಂದನಮೃಸಷಿಂ ದರ್ಶಶಾದಧೃಗೈಃ ಪಿಸಾಸುಭಿರ್ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಾತ್ಕೂಪಾ- 
ದುಡೂಪಘುಃ |! ಉಪಹಾರ್ಸ್ಟಂ | ಏನಂ ಯೆಜೇತತ್ಕೂಸಾಡುದ್ದರಣಿಂ ತದಿತ್ಯರ್ಥಃ || ಶಂಸ್ಕೆಂ | ಶನ್ಸು . 
ಸ್ತುತೌ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಚ್ಯಂತಾನಚೋ ಯೆದಿತಿ ಯತ್‌ | ಯೆಶೋ5ನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅಭಿಷ್ಟಿ- 
ಮಠ್‌ | . ಅಭಿಪೂರ್ವಾದಿಸ ಗತಾವಿಶ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭಾನೇ ಕ್ರಿನ್‌।! ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇತಿ ಕ್ವಿನ ಉದಾತ್ತತ್ವೆಂ | 
ಕೃದುತ್ತರಸಪಸ್ರಕೃತಿಸ್ಪಠತ್ವೇನ ಸ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಶಕಂಧ್ರಾದಿತ್ವಾಶ್ಸರರೂಪಶ್ಚೆಂ | ತಾದೌ ಚೇತಿ ತು 
ಗತಿಸ್ಟರಸ್ಯ ಸರ್ನನಿಧೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ಪಾದಪ್ರವೃತ್ತಿ8। ತತೋ ಮತುಪ್‌ | ಅಂಶೋದಾತ್ತಾ- 
ದುತ್ತರಸ್ಯ ತಸ್ಯ ಹ್ರಸ್ವನುಡ್ಭಾ $ಮಿತ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ವರೂಥಂ | ಜ್ವವೃಇಗ್ಳ್ಯಾಮೂಥನ್‌ | ಉ. ೨-೬1 
ನಿವ್ವಾಂಸಾ| ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | ಆಪೆಗೂಳ್ಡಂ | ಗುಹೂ ಸಂವರಣೇ | ಕರ್ಮಣಿ 
ನಿಷ್ಠಾ | ಯೆಸ್ಯ ನಿಭಾಷೇತೀಟ್ರತಿಸೇಧಃ | ಢತ್ತಧಶೃಷ್ಟುತ್ವಢಥ್ರ ಲೋಪದೀರ್ಥಾ8। ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ 
ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ 1 ಡರ್ಶಕಾತ್‌ | ಭೃಮೃದೃಶೀತ್ಯಾದಿನಾಕಟ್‌ | ಊಪಥುಃ । ಡುವಪ್‌ ಬೀಜತಂಶು- 
ಸಂತಾನೇ | ಲಿಬ್ಯಥುಸಿ ಯಜಾದಿತ್ವಾತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ದ್ವಿರ್ವಚನಾದಿ | ನಂಜನಾಯ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರ- 
ಹಣಂ ಕರ್ಕವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ನಾಚ್ಚತುರ್ಥೀ ॥॥ 
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SY ವ ಒಪ ಬತತಾನ ಒರದತ ಇದೌಬ ತಗರ ತ್‌ಇಂಪ್‌ ಪಂ ವಗಾರ್ಸಲರ್ಸಗ್ರಾಡ್‌ ಇಳ ಫಾರ್‌ ಇರ್ಥ್ವಾವ್‌ ಬೌ ತೌ. ವತ ಾರ್ತಾ ಶಾಲಾ ರ್‌ಾ 


ಈ ರಾ ಬಂ ಈಶಾನ ಇರ ತ್‌ಾ. ಚ್‌ಇ ಕಲಾ ಗಾ ಗಾ ದ್‌ ನ ಇ. 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನರಾ--ನಾಯಕರಾದ ಅತ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ನಿದ್ವಾಂಸಾ- (ಸಂದರ್ಭವನ್ನು) ತಿಳಿದವರಾಗಿ | ನಿಧಿಂ 
ಇವ- ನಿಧಿಯನ್ನು (ಹೂತಿಡು) ವಂತೆ | ಅಪೆಗೊಳ್ಳೆಂ--(ಬಾನಿಯಲ್ಲಿ) ಮುಚ್ಚಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ | ವಂದನಾಯ-- 
ವಂದನನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು | ಹೆರ್ಶತಾಶ್‌--(ದಾರಿಹೋಕರಿಂದ) ಪರಿದೃಶ್ಯವಾದ ಬಾವಿಯಿಂದ! ಉತ್‌ 


ಊಹಪೆಥುಃ--ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದಿರಿ | (ಇತಿ) ಯೆತ್‌—(ಎಂಬ) ಯಾನ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯವುಂಟೋ | ತತ್‌ ವಾಂ 
ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಆ (ಕರ್ಮವು) | ಅಭಿಸ್ಟ್ರಿಮತ್‌--(ನಮ್ಮಿಂದ) ಪ್ರಾಪ್ಯವಾದುದು | ವರೂಥಂ--ಕಾಮ್ಯವಾದುದು! 
ಶಂಸ್ಕೆಂ--ಸ್ತುತ್ಯವಾದುದು | ರಾಧ್ಯಂ ಚ *ರಾಧನೀಯವೂ ಆದುದು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ನಾಯಕರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಅಸುರರಿಂದ ನಿರ್ಜನವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ) ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ನಿಧಿಯಂತೆ 
ಮುಚ್ಚಿಡಲ್ಪಹ್ಟಿದ್ದ ವಂದನನನ್ನು (ಎಲ್ಲರಿಗೂ) ಕಾಣಿಸುವ ಬಾವಿಯಿಂದ ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದ ನೀವು ಎತ್ತಿ - 
ಕಾಪಾಡಿದಿರಿ ಎಂಬುದು ನಮಗೆ ತಿಳಿದಿರುವುದು, ಈ ವಿಷಯವು ನಮಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಇದನ್ನು ನಾವು ಗೌರವದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪ್ರ ಗ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವೆವು. 


English Translation 


Nasatyas, leaders, glorious was that exploit-of yours, one to be 
celebrated, to be adored, to be desired by us, when, becoming aware 
(of the circumstance); you extricated Vandana; (hidden), like a concealed 
treasure, from the (well) that was visible (to travellers) 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಕಳ್ಳ ೦--ನಿಧಿಮಿವ ನಿಕ್ಷಿಸ್ತಂ1 ಧನಮಿವ ಅರಣ್ಯೇ ನಿರ್ಜನೇ ದೇಶೇ ಕೊಪೆಮಧ್ಯೇ 
ಅಸುರೈಃ ನಿಗೂಢಂ--ವಂದನ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಅಸುರರು ಕಾಡಿನ ಮಧ್ಯದ ನಿರ್ಜನ ಪ್ರ ದೇಶ 
ದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ್ದರು. ಅಲ್ಲಿಂದ 1 ಏಳಲಾರದೆ ಅತ್ತಿ ಓನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿದನು. 
ಶಿಷ್ಟರರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳು ಈ ಖುಷಿಯ ಸಿ ಸತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದವರಾಗಿ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ 
ಧನವನ್ನು ಸಂತೋಷದಿ:ದ ತೆಗೆಯುವಂತೆ ಈ ಖುಷಿಯನ್ನು ಹಾ ಮೇಲಕ್ಕೆ ತೆಗೆದು ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂಬ 
ಇತಿಹಾಸವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿರು ವ ಖುಸಿಯ ರಕ್ಷಣೆಯು ಅಭ್ಯೇಷಣಯುಕ್ತಂ 
ಎದುರಿಗೆ ನೋಡುವನರಿಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗಶಕ್ಕದ್ದು. ಎಲ್ಲರೂ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿರ 
ತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದ್ಕು ತತ್ತರ್ಮ--ಅಭಿಸ್ಟಿಮತ್‌, ವರೂಥಂ; ಶಂಸ್ಕ್ರಂ, ರಾಧ್ಯಂ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದು. 
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ಇ 


Pd 
ಗಾಗಾ ನ ಇನ್‌ 
ನಾಗಾ ವರಾ ವ್ರ ಇತ ೫೧ 56 ಇ 
ಲಾಗಾ OS ರ ಗಾ ರಾರಾ ಗಾಸಿಪ್‌ 
ರಾರಾ ರಾ 
ಇನ್‌ ನಂಗ ವ ಕತ? 
ಜಗ್‌ ರ ಗಾತಗರ ಗಾತ 


ಯಾಭೀ ರೇಭಂ ನಿವೃತಂ ಸಿತಮದ್ಭ, ಉದ್ವಂಡನಮೈರಯೆತೆಂ ನ | 
ಯಾಭಿಃ ಕಣ್ಳಿಂ ಪ್ರಸಿಷಾಸಂತಮಾಪತಂ ತಾಭಿರೂ ಸು ಊತಿಭಿರಶ್ವಿನಾ ಗೆ ಗ 
(ಖು, ಸಂ, ೧-೧೧೨-೫) 
೧೦ ದೆ ನ್‌ ಳಿದೆ. 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಕೀಭನನ್ನು ವಂದನನನ್ನೂ ಕಣ್ವನನ್ನೂ ಸಹ ರಕ್ಷಿಸಿದರೆಂ ಹೇ 
ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ 
ರೇಭಮೃಷಿಂ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲೇ ಸ್ನಾತ್ವಾ ಹ್ರದಾದುತ್ತೀರ್ಣಂ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರೆಂ ಹೋತುಂ ಸ್ವಾಶ್ರಮಂ 
ಗಚ್ಛೆಂಶಂ ಅಸುರಾ ಡೆದೃಶುಃ1 ಶೇ ದೇವಾನಾಮಯಂ ಯೆಷ್ಟಾ ಸ್ತೋತಾ ಚೇತಿ ಜ್ಞಾತ್ವಾ 
ಸೆಂಕ್ರುದ್ಧಾಃ ತೆಂ ತಾಡಯಿತ್ಚಾ ಬದ್ವಾ ಚೆ ಕರ್ನಿ ಹ್ರದೇ ಸ್ರೆಕ್ಸಿಸ್ಯ ಡಶರಾಶ್ರಂ ಧಾರಯಾಂ 
ಚಿಕ್ರುಃ | 
ರೇಭನೆಂಬ ಖುಷಿಯು ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ನದಿಯಿಂದ ಹೊರಟು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ತನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವನನ್ನು ಅಸುರರು ನೋಡಿ ಈ ಖುಹಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿ 
A ಇನಿ ಸ 
ಪೂಜಿಸುವನು ಎಂದು ತಿಳಿದು ಅವನ ಮೇಲೆ ಕೋಪದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಹೊಡೆದು ಹೆಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ಆ ನದಿಯಲ್ಲಿ ಹಾರ 
ಹತ್ತು ರಾತ್ರೆಗಳವರೆಗೂ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಟಿದ್ದರು. ಅನಂತರ ಅವನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದೆ ಮೆಚ್ಚಿದೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಆ ಖುಷಿ 
ಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಕೆಲವು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ರೇಭತನ್ನೂ ನಂದನನನ್ನೂ ಅಸುರರು ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ 
ತಳ್ಳಿದ್ದರು. ಆವರು ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಅವರ ಸಂರಕ್ಷಣೆಯಾಯಿತೆಂದು ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದು. 
ಕೆಲವುಕಡೆ ನಂದನನ ವಿಷಯವು ಮಾತ್ರ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು 


ಶುಭೇ ರುಕ್ಮಂ ನ ದರ್ಶತಂ ನಿಖಾತೆಮುದೊಪಥುರಶ್ರಿನಾ ವಂಡನಾಯ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೧೭-೫) 
ಯುನಂ ವಂಡನನ್ಯುಶ್ಯದಾದುದೊಸಥುರ್ಯೇವಂ ಸದ್ಯೋ ವಿಶ್ಚಲಾಮೇಶವೇ ಕೈಫಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೮) 
ಯುವಂ ಹ ರೇಭಂ ವೃಷಣ್‌ ಗುಹಾ ಹಿತಮುಡೈರಯೆತೆಂ ಮಮೃವಾಂಸಮಶ್ಚಿನಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೯) 
ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಯುವಂ ಶಯೋರವಸಂ ಪಿಸ್ಕಥುರ್ಗನಿ ಪ್ರ ದೀರ್ಥೇಣ ವಂಡನಸ್ತಾರ್ಯಾಯುಷಾ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೯-೬ 
ಉದ್ದಂದನನಮೈರತಂ ದಂಸನಾಭಿರುದ್ರೇಭಂ ದಸ್ರಾ ವೃಷಣಾ ಶಜೀಭಿಃ ! 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೧೧೮-೬) 
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ಇ (ಂ ಒಡದ (ಜಿ (||. ~~ ಆ “~~~ ಹತು ಸ ಈೌಟ್ಸಾಫೌಢ ಗಡಾ ಇ ಇ ಇ ೫. 


ತಾ ಗ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ 


ಯುವಂ ವಂಪನೆಂ ನಿರ್ಯತೆಂ ಜರಣ್ಯಿಯಾ ರಥಂ ನೆ ದಸ್ರಾ ಕೆರಣಾ ಸೆಮಿನ್ವಥಃ | 

(ಖು, ಸಂ. ೧-೧೧೯-೭) 

ವಂದನನ ಜೀರ್ಣವಾದ ಶರೀರವನ್ನು ಯುವಕನ ಶರೀರದಂತೆ ಮಾಡಿ ಅವನು ಬಹಳಕಾಲ ಜೀವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ 
ರೆಂಬ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. 

! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

` ಶಂಸ್ಕೈಮ್‌--ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪ:ರಕೋರುವುವರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಜ್‌. ಜ್ಯಂತೆದ ಮೇಲೆ ಅಚೋ ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ್ಯ. ಹೇರನಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೆಚ್ಚಿಗೆ ಲೋಸ. ಯೆಶೋ ನಾವಃ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುವಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ರಾಧ್ಯನು್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ 
ಕಾರ್ಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. 


ಅಭಿಷ್ಟಿಮತ್‌--ಅಭಿ ಉಸಸರ್ಗ. ಇನೆ ಗತೌ. ಧಾತು ಅಭಿ ಉನಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಸ್ತ್ರಿಯೊಂ.ಕ್ರಿನ್‌ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸ್ಯುತ್ವದಿ:ದ ಪ್ರತ್ಯಯತಕಾರಕ್ಕೆ 
ಟಕಾರಾಜೇಶ, ಮಂತ್ರೇ ವೃಷ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುವರಿಂದ ಕ್ರಿನ್ನಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಸೆದಾತ್‌ಕೈತ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತ ರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಶಕೆಂಧ್ಟಾದಿಷು ೆರರೂಸೆಂ ವಾಚೈಮ್‌ ಎಂಬುವರಿಂದ ಇದು ಶಕಂದ್ರ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಸರರೂಪ ಬರುತ್ತದೆ, ಸರ್ವೇ ವಿಧಯಃ ಛಂಡಸಿ ನಿಕೆಲ್ಬ್ಯಂಶೇ--ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುವದಿಲ್ಲ. ಅಭಿಸ್ಟಿಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ, ಅಭಿಪ್ಟಿಮೆತ್‌. 
ತೆಜಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಂತೋದಾತ್ತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಮತುಪಿಗೆ ಹ್ರಸ್ಮನುಡ್ಸ್ರ್ಯಾಂ 
ಮಕುಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವರೂಥಂ--ವೃಇ ವರಣೇ. ಧಾತು. ಜ್ವವೃಇಗ್‌ಭ್ಯಾಮೂಥನ್‌ (ಉ.ಸೂ ೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಊಥನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ಪಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದು 
ದರಿಂದ ಇಣ್ನಿ ತ್ಯಾದಿರ್ಶಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
`` ವಿಡ್ವಾಂಸಾ-ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಲಡರ್ಡ್ಗದನ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯುಯ ಬಂದಾಗ ವಿದೇಃ ಶತುರ್ವಸುಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುರಾದೇಶ, ವಿದ್ವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ ಔಸರೆವಾದಾಗ 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಅಶ್ವ ಸಂತಸೈ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಉಸಧಾದೀರ್ಫ್ಥ. ಉಗಿತ್ತಾದ:ದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಫೆಗೂಳ್ಳೆಂ-ಗುಹೂ ಸಂವರಣೇ. ಥಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ (ಸಾ ಸೂ ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಊದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪಿತ ಇಟ್ಟಿವಾದುದರಿಂದ ಯೆಸೈ ವಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೫) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೋಡಢಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ವ. ರುುಷಸ್ತೆ ಥೋ--ಎಂಬುದ 
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WN ರಾತ್‌ ಈ 
ತಾ ಧಾ ಸ ಎ ಗ್‌ 
ಜಾ ಬ ಇಗ ೪ ಗ್ರಾ ಈಗಳ ಇ 


ರಂಡೆ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಥಕಾರಾಜೀತ: ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ಟುತ್ವ. ಢಡೋಢೇಲೋಪಃ ಎತ ಬುಡ ರಿ ಮೂರ ಕ ವ್‌ 
ಢ್ರಲೋಪೇ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ದೀರ್ಫೊಆಣಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 'ಪೂರ್ವದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ 'ದೀರ್ಫ. ಗತಿರನಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಭಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದೆರ್ಶತಾತ್‌--ದೃತಿರ್‌ ಫ್ರೇಕ್ಷಣೇ: ಢಾತು. ಭೃಮೃದ್ಧಶಿ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಶ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪುಗಂತಲಘೂಸಧಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುನಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. 
ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಚಮಾ ಏಕವಚನಾಂತೆರೂಸ. 

ಊಪಢುಃ-ಡುವಪ್‌ ಬೀಜತಂತುಸಂತಾನೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ: ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಅಥುಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಸೆಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್‌ ತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂನ- ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕಿತ್ವ ಅತಿಜೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುನು 
ಯಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ವಜಿಸ್ಟಸಿಯೆಜಾದೀನಾಂ ಕಿತಿ (ಸಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಣ್ಣಿ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ ಬಂದಾಗ ಸವರ್ಣ 
ದೀರ್ಥೆ. ಯಶ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋ 
ದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಠ 

ವಂದನಾಯೆ- ನದಿ ಅಭಿವಾದನಸ್ತುತ್ಯೋಃ. ಢಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌' ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿಕೋ- 
ನುಮ್‌ಧಾಕೋಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ನುಮಾಗನು. ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ, ಲಿತಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯೆದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರದಾನಸಂಭ್ಞ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಚತುರ್ಥೀ ಬಂದಿದೆ. ॥ ೧೧॥ ಸ 


ಎಯಯಾಗ್ಳಿ] ದ್ರಾ 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಳಃ ॥ 


| 
ತನ್ಯತುರ್ನ ವೃಟ್ಟಂ | 
| | 
ಜಧ್ಯಜ್‌ ಹ ಯನ್ಮದ್ಧಾಥರ್ವಣೋ ವಾಮಶ್ವಸ್ಯ ಶೀರಾ 
| | 
'ಪ್ರ ಯದೀಮುವಾಚ ||! ೧೨ ॥| 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ.೧. ೫.೮. ವ.೧೦.] , ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 245 


ಫಾ ಸಾ ಪಾ ಸ್ದಾ ತಾರ್‌ ಇ ತ್ತಾ ಕಾ ಗರ್‌ ಎ ಸ “eo ಇಂ 


1 ಫಧೆಪಾಳೆಃ 1 


| | | 
ಶತ್‌ | ವಾಂ | ನರಾ! ಸನಯೇ | ದಂಸಃ | ಉಗ್ರಂ | ಆನಿಃ | ಕೃಣೋಮಿ | 
ತನ್ಯತುಃ | ನ | ವೃಷ್ಟಿಂ | 


| | | 
ದಧ್ಯಜ್‌ | ಹ | ಯತ್‌ | ಮಧು! ಆಥರ್ವಣಃ | ವಾಂ! ಅಶ್ವಸ್ಯ. ತೀರ್ಹ್ವ್ಹಾ | 


ಪ್ರ | ಯತ್‌ | ಈಂ । ಉನಾಚ ॥ ೧೨॥ 


ಸ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ಅಶ್ರೇಯೆಮಾಖ್ಯಾಯಿಕಾ | ಇಂಜ್ರೋ ದೆಥೀಚೇ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವಿದ್ಯಾಂ ಮಧುವಿದ್ಯಾಂ ಚೋಪೆ- 
ದಿಶ್ಯ ಯೆದೀಮಾನುನ್ಯಸ್ಮೈ ವಶ್ಚ್ಯಸಿ `` ಶಿರಸ್ತೇ ಛೇತ್ಸಾ ಕ ಮಾತ್ಯುವಾಚೆ || ತತೋಶಶ್ಚಿನಾವತ್ನಸೈ 
ಶಿರಶ್ಚಿತ್ತ್ವಾ ದಧೀಚೆಃ - ಶಿರಃ ಪ್ರಚ್ಛಿವ್ಯಾನ್ಯತ್ರ ನಿಧಾಯ ತೆತ್ರಾಶ್ವ್ಯಂ ಶಿರಃ :ಪ್ರತ್ಯಥತ್ತಾಂ | ತೇನ ಚೆ 
ದಧ್ಯಜ್‌ ಯಚೆಃ ಸಾಮಾನಿ ಯೆಜೂಂಹಿ ಚೆ ಪ್ರವರ್ಯ್ಯನಿಷಯಾಣಿ ಮಧುನಿದ್ಯಾಪ್ರತಿಸಾದಕೆಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಂ 
ಚಾಶ್ರಿನಾನಧ್ಯಾಸಯಾಮಾಸ | ತೆದಿಂಜ್ರೋ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ವಜ್ರೇಣ ತಚ್ಛಿಕೋಚ್ಛಿನತ್‌ | ಅಥಾಶ್ಚಿನೌ ತಸ್ಯ 
ಸೈಕೀಯೆಂ ಮಾನುಷಂ ಶಿರಃ ಪ್ರೆತ್ಯಧತ್ತಾಮಿತಿ ಶಾಹ್ಯಾಯೆನನಾಜಸೆನೇಯೆಯೋಃ ಪ್ರಸಂಚೇನೋಕ್ತಂ! 
ತೆಜೇತೆತ್ರೆ ತಿಸಾಡ್ಯತೇ | ಹೇ ನರಾ ನರಾವಶ್ಚಿನೌ ನಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸೆಂಬಂಧ್ಯುಗ್ರಮುಹ್ನೂರ್ಣಿಮ- : 
ನ್ಕೈರ್ಡುಃಶಕೆಂ ದೆಂಸ8। ಕರ್ಮನಾಮೈತತ್‌ | ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಪುರಾ ಕೃತೆಂ ತತ್ಕರ್ಮ ಸನಯೇ 
'ಧನಲಾಭಾರ್ಥಮಾನಿಷ್ಯ್ಯಣೋಮಿ | ಪ್ರೆಕಟೀಕಕೋಮಿ | ಶತ್ರೆ ವೃಷ್ಟಾಂತಃ | ತನ್ಯತುರ್ನ | ಯೆಥಾ 
ಮೇಘಸ್ಥ8 ಶಬ್ದೋ ವೃಷ್ಟಿಂ ಮೇಘಾಂಶರ್ವರ್ಶಮಾನಮುದಕೆಂ ಪ್ರವರ್ಷಣೇನ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಕಟಯತಿ 
ತೆಡ್ಜತ್‌ | ಕಿಂ .ಶೆತ್ಕರ್ಮ! ಅಥರ್ವಣಃ ಪುತ್ರೋ ಡಧ್ಯಜ್‌ ಏಶ್ನಂಜ್ಞ ಖುಹಿರಕ್ನಸ್ಯ ಶೀರ್ಷ್ಲಾ 
ಯುಷ್ಮತ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನ ಪ್ರತಿಹಿಕೇನ ಶಿರಸಾ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಮಾಸನಿಮಾಂ ಮಧುನಿದ್ಯಾಂ ಯಪ್ಪ 
ಯವಾ ಖಲು ಪ್ರೋವಾಚ ಪ್ರೋಕ್ತೆನಾನ್‌ ! ತೆದಾನೀಮಶ್ವಸ್ಯೆ ಶಿರಸಃ ಸಂಧಾನಲನ್ತಜಿಂ ಪುನ- 
ರ್ಮಾನುಷಸ್ಯ ಶಿರಸಃ ಪ್ರತಿಸಂಧಾನಲಕ್ಷಣಂ ಚೆ ಯವದ್ಭವದೀಯಂ ಕರ್ಮ ತದಾವಿಸ್ಫ ಣೋಮಾತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
ಸನಯೇ | ಷಣು ಪಾನೇ! ಖಸಿಳಸಿಳಸ್ಯಂಜ್ಯಸಿವಸಿದ್ದನಿಸ್ತನಿವನಿಸನಿಗ್ರಂಥಿಚೆರಿಭ್ಯ ಶ್ವೇತೀಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ತಕ್ಕತುಃ |ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ| ಯತನ್ಯಂಜೀತ್ಯಾದಿನಾ ಯೆತುಚ್‌ | ಯೆದ್ವಾ | ಸ್ತನ ಶಬ್ದೇ | ಜಾಹುಲಕಾ- 
ದೈತುಚ್‌ | ಛಾಂಪಸಃ ಸಲೋಪಃ | ವೃಷ್ಟಿಂ | ವೃಷ್ಯತೇ ಸಿಚೈತೇಇನೇನೇತಿ ವೃಷ್ಟಿಃ| ಮಂತ್ರೇ 
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ಇ ಇ ಗ ~ ಇ ಇ ಇ ಇ ಇಕ್‌ ಗ ಬ ಬ. ಇಕ್‌ ಈ ಈ ಇತ್‌ ಫ್ರೆಗಳ್ರಾ ಇರೂ A] 
ಇ 
ಗಾಗಾ 
“we ವಾ ಗಾ ಇ 1 ಇ ಕ 
ನ ಇ 


ವೃಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ತಿನ ಉದಾತ್ತತ್ವೈಂ | ಆಥರ್ವಣಃ | ಅಸಶ್ಯಾರ್ಥೇಖ್ಯನ್‌ ! ಸಾ. ೬೨೪-೧೬೭, | ಇತಿ 
ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಾಟ್ಟ ಲೋಪಾಭಾವಃ | ಶೀರ್ನ್ನಾ ! ಶೀರ್ಷನ್‌ ಛಂದೆಸಿ | ಪಾ. ೬-೧-೬೦ | ಇತಿ ಶಿರಃಶಬ್ಬ- 
2 [ೆ ಶೀರ್ಷನ್‌ ಕಬ್ಬೋ5ಂಕೋಡಾತ್ರೊ « ನಿಸಾತೈತೇ | ಅಲ್ಲೋಸೇ ಸತ್ಕುದಾತ್ತೆಸಿವೃತ್ತಿಸ್ವರೇಣಿ 
ವಿಚಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | 

[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ನರಾ--ಅಶ್ವಿನೀಜೀವಕೆಗಳೇ | ಅಥರ್ವಣಃ--ಅಥರ್ವಪುತ್ರನಾದ | ಡೆಧ್ಯಜ್‌-ದಧ್ಯಜ್‌ ಎಂಬ 
ಜುಷಿಯು |! ಅಶ್ವಸ್ಯ--ಕುದುರೆಯ | ಶೀರ್ನ್ಷಾಾ (ನಿಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಲಬ್ಬವಾದ) ತಿರಸ್ಸಿನಿಂದ | 
ವಾಂ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೆ | ಈಂ--ಮಧುನಿದೈಯನ್ನು | ಯೆತ್‌ ಹ--ಯಾನಾಗ | ಉವಾಚ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟ 
ನೆಂಬುದು | 'ಯೆತ್‌-ಯಾನ್ರುಡುಟೋ | ವಾಂ--ನಿನ್ಮಿಬ್ಬರ | ಶೆತ್‌--ಆ| ಯಉಗ್ರಂ--(ಇತರರಿಗೆ) 
ಅಸಾಧ್ಯವಾದ | ದೆಂಸೆ8-ಸಾಹಸಕರ್ಮವನ್ನು | ಶನ್ಯತು॥--ಗುಡುಗು | ವೃಷ್ಟಿ ೦ ನ ಮಳೆಯನ್ನು (ಪ್ರಕಟಿ 
ಗೊಳಿಸು) ನಂತೆ | ಸನಯೇ--ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆದಿ ಕ್ಸ ಣೋಮಿ--ಪ್ರಕಟಪಡಿಸುತ್ತೆ ನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫ ಆಶ್ವಿನಿ ದೇವಕೆಗಳೇ, ಅಥರ್ವಪುತ್ರನಾದ ದಧ್ಯಜ" ಎಂಬ ಯಹಿಯು (ನಿಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಪಡೆದೆ) 


ಹಯ ಶೀರ್ಷವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ನಿಮಗೆ ಮಧುನಿದೈೆಯನ್ನು ಉಪಡೀಶಮಾಡಿದನಸ್ವೆ. ನಿಮ್ಮ ದುಸ್ಬಾಧ್ಯವಾದ ಆ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನು, ಗುಡುಗು ಮಳೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಗೊಳಿಸುವಂತೆ, ಧನ ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೋಸ್ತರ ಪ್ರ ಕಟಿಸಡಿಸುತ್ತೀನೆ. 





English Translation. 


I proclaim, leaders (of sacrifice), for the sake of acquiring wealth, 

* that inimitable deed which you performed, as the thunder (announces) 

rain; when, provided by {you with the head of a horse, Dadhyanch, the 
son of Atharvan, taught you the mystic science: 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ | 
'ದೆಂಸ8--ಅಪಃ, ಅಸ್ಲೆಃ ಎಂಬ ಇನ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ನುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ದಂಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಕ್ತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ದಂಸನೆಂದರೆ ಕರ್ಮನೆಂದು ಹೆಸರು, ಮನ್ತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖಸಿಯು--ಇತರರು ಯಾರೂ ಮಾಡಲು 
ಅಶಕ್ಯವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಅಶಿ ಿನೀದೇವತೆಗಳು ಆಚರಿಸುನರೆಂದು ಈ ಮಸ್ರ್ರದಿಂದ ಪ್ರಕಟಿಸುವನು. ಮೇಘ ದಿಂದ 
ಉಂಟಾಗುವ ಧ್ವನಿಯು (ನ್ನ ಪಿ ಯನ್ನು) ವೃಷ್ಟು $ಡಕನನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳ ಪ್ರಭಾನನನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಈ ಸ್ತೋತ್ರದ ಪಠಕನಪಾಠನಗಳಿಂದ ಯಥೇಚ್ಛವಾದ ಧನಲಾಭನು ಅಗುವುದು ಎಂದು ನರ್ಣಿಸಿರುವದನ್ನು 
ಇದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರದ ಪ್ಯೂರ್ನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿ ಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಪ್ರಭಾವನು ವರ್ಣಿತೆವಾಗಿರುವುದು. 
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ತಸ್‌ ತಪ 





ದಧ್ಯಜ್‌ ಹ ಯನ್ಮಧ್ವಾಥರ್ವಣಃ--ಅಥರ್ವಣಃ ಪುತ್ರಃ | ಏತೆತ್ಸೆಂಜ್ಞಃ ಬಹಿಃ | ಅಥರ್ವಣ 
ಎಂಬ ಖುಹಿಪುತ್ರನಾದ ಆಥರ್ವಣನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಖುಹಿಯು ಎಂದು ಅರ್ಥ, ನಿರುಕ್ತಕಾರರು- ಡಧ್ಯಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ತೋ ಧ್ಯಾನಮಿತಿ ವಾ ಪ್ರತೈಕ್ತೆಮಸ್ಮಿನ್‌ ಧ್ಯಾನಮಿತಿ ವಾ (ನಿ. ೧೨-೩೩) ಪಧ್ಯಜ್‌, ಅಥರ್ವಾ, 
ಮನುಃ. ಎಂಬ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳೂ ಪರ್ಯಾಯ ಪದಗಳಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವಾಗ (ಆದಿತ್ಯ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಗುಣವನ್ನೂ "ಹೊಂದಿರುವ ಕಾರಣ) ಆದಿತ್ಯನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ದ್ಯುಸ್ಥಾನರಾದ ಮೂರು ಜನ 
ಯಸಿಗಳಾಗಿರುವರು, ಇವರು ಆದಿತ್ಯಸಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾದವರಲ್ಲ ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಆಗ ಇವರು 
ದ್ಯುಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವವರೆಂದೂ, ಆದಿತ್ಯನ ಗುಣಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ಇದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಧ್ಯಾನಂ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಕ್ತೆಂ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ತೋ ಧ್ಯಾನಂ ಎಂದು ಎರಡು 
ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಸಾಯಣರೂ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ವಾಜಸನೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಈ ಇತಿಹಾಸವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. 


ಆಥರ್ವಣಾಯಿ-- ದಧೀಚೇ ಮಧ್ವಾಖ್ಯಂ ಪೆರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಇಂದ್ರ ಉವಾಚ! ಪ್ರೋಚ್ಯ ಚ ಯದಿ 
ವಶ್ಚ್ಯಸಿ ಶಿರಸ್ತೇ ಪೆತಿಷ್ಯತೀತಿ | ಶಮಶ್ಚಿನೌ ಮಧ್ಧರ್ಥಿನಾವಾಗತ್ಛ ಊಚಿತುಃ | ಪ್ರಬ್ರೂಹಿ 
ನೌ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ | :ಸ ತೌ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚೆ | ಶಿರಃಪಾತೆಭಯಾನ್ನ ಬ್ರನೀಮಾತಿ | ಕೌ ತೆಂ 
ಪ್ರತ್ಯೊಚೆತುಃ1 ಅನ್ಯತ್‌ ಶೇ ಆವಾಂ ಶಿರ ಆದಧೃಹೇ। ತೇನ ಪ್ರಬ್ರೂಹಿ! ಸ ತಥೇತಿ 
ಪ್ರಪೇಡ! ತಸ್ಯಾಶ್ಮಿನ್‌ ಶಿರಶ್ಸಿತ್ವಾ ಅಶ್ವಶಿರ ಆದಧಾಶೇ | ಶೇನಾಸೌ ತಾನಧ್ಯಾಸಯೊಾಂ- 
ಚಿಕಾರೇತಿ | ತೆಣೇತದಿಹೋಚೈಕೇ ದಧ್ಯಜ್‌ ಹ ಯೆದಿತ್ಯಾಡಿನಾ | 





ಅಥರ್ವಣಪುತ್ರನಾದ ದಧೀಚನೆಂಬ ಖುಷಿಗೆ ಮಧು ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮೋಪದೇಶವನ್ನು 
(ಮಧುವಿದ್ಯಾ) ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿ ಇದನ್ನು ನೀನು ಇತರರು ಯಾರಿಗಾದರೂ ಉಸದೇಶಮಾಡಿದರೆ ನಿನ್ನ ತಲೆಯ ಕೆಳಕ್ಕೆ 
ಬಿದ್ದು ಹೋಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅತ್ತಿ ನೀಡೇವತೆಗಳು ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಹೊಂದಲು ಆಸೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ 
ದಧೀಚಿಖಯುಹಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದು ನಮಗೆ ಮಧುವಿದ್ಯಾಪ್ರತಿಪಾದ್ಯವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮೋಪಷದೇಶವನ್ನು ಮಾಡು 
ಎಂದು ದಧೀಚಿಯಸಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದರು. ಆಗ ಅವನು ತನ್ನ ತಲೆಯು ಬಿದ್ದು ಹೋಗುವುದೆಂಬ ಭಯೆದಿಂದ ಅವರಿಗೆ 
ನಾನು ಉಪದೇಶವನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲನೆಂದು ಹೇಳಿದೆನು. ಆಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ನಿನಗೆ ಬೇರೆಯ ತಲೆಯನ್ನು 
ನಾವು ಸೇರಿಸುತ್ತೀವೆಯಾದಕಾರಣ ಉಪದೇಶಮಾಡು `ಎಂದು ಹೇಳಲು ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ಸಮ್ಮತಿಸಿದನು. ಆಗ ಅ ಓನೀದೇವತೆಗಳು ಅವನ ತಲೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಕುದುರೆಯ ತಲೆಯನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರು. 
ಅವನು ಮಧುನಿಡ್ಯಯನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಉಸದೇಶಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವು ಸ್ವಂದಸ್ತ್ವಾಮಿ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದು. 


ತದಿಂದ್ರೋ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ವಜ್ರೀಣ ತಚ್ಛಿಕೋ ಅಚ್ಛಿನತ್‌ | ಅಥಾಶ್ಚಿನ್‌ ತಸ್ಯ ಸ್ವಕೀಯೆಂ 
ಮಾನುಷಂ ಶಿರಃ ಪ್ರತ್ಯಧತ್ತಾಂ |! 
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2 ಮೆ.೧. ಅ.೧೭. ಸೂ. ೧೧೬. 


ಇಂದ್ರನು ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ದಧೀಚಿಯಹಿಯ ಕೆಯ್ತ ರಾ ಹ 
ಡೀವತಿಗಳು ಅವಫ ಹಿಂದಿನ ಮನುಷ್ಯನ ಆಕಾರದ ತಲೆಯನ್ನೇ ದಧೀಚಿಖಯಷಿ ಕ (ರಕ್ತ 
ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂಬ (ಕಥಾ) ಇತಿಹಾಸದ ಭಾಗವು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಸ 

hsb ರ cp 
ಗ ಹ ಸ ಹ Wn ಲೀವು ಅವನಿಗೆ 

, ದಧೀಚಿಖುಸಿಯು ಮಧುವಿ ಕಿ | ಬೆ 

ಸ ತೆ ಳು ಹೊಂದಿ ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರುವುದನ್ನೂ, ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಜಿಸಿರುವೆನು 
ಎಂದು ಈ ಜುಕ್ಕಿನನ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತ ಡೆ. | 

ದಧ್ಯಂಚ್‌ ಅಥವಾ ದಧೀಚೆ ಎಂಬ ಖಷಿಯು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ EE 
ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು-ಅಥರ್ವನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ದಧ್ಯಂಚ್‌ ಎಂಬ ಹಾಗ 
ಅವನ ದರ್ಶನದಿಂದ ಅಸುರರು ಭೀತರಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗಿದ್ದರು. ಅವನು ಮೃತನಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋ ಛಿ 
ಅಸುರರು ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದರು. ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ಈ ಅಸುರಕೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡ 
` ಲಶಕ ನಾಗಿ ಆ ಖುಹಿಯನ್ನು ಹುಡುಕೆದೆನು. ಖೆಹಿಯು ಸ್ವರ್ಗಸ್ಫನಾದನೆಂದು ತಿಳಿಯೆಬಂದಿತು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು 
ಸಮಾಪದಲ್ಲಿದ್ದೆವರೆನ್ನು ಕುರಿತು ಆ ಖುಷಿಯ ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ: ಯಾವುದಾದರೂ ಅವಶೀೇಷನವಿದೆಯೇ ಎಂದು ಕೇಳಲು ಆಗ 
ಅವರು_-ದಧೀಚಿಖಯಹಿಯು ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿಸೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಧುವಿದ್ಯವನ್ನು ಕಲಿಸಿದ ಕುದುರೆಯ 
ತಲೆಬುರುಡೆಯು ಮಾತ್ರ ಇರುವುದೆಂದೂ, ಅದು ಸಹ ಎಲ್ಲಿರುವುದೋ ಗೊತ್ತಿ ಲ್ಲವೆಂದೂ ಹೇಳಿದರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು 
ಅದನ್ನು ಹುಡುಕುವಂತೆ ಅವರಿಗೆ ಹೇಳಲ್ಕು ಅವರು ಅದು ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಶರ್ಯ ಣಾನತ್‌ ಎಂಬ 
ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವುದನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಂದರು, ಇಂದ್ರನು ಆ ಶಲೆಬುರುಡೆಯ ಮೂಳೆಗಳಿಂದ 
ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಿದರು. ಎಂದಕಿ, ಒಂಬತ್ತುಸಲ ತೊಂಬತ್ತು ಎಂದರೆ ಎಂಟಿನೂರು ಹತ್ತಾವರ್ತಿ ಅಸುರರ 
ಮಾಯಾಜಾಲವನ್ನು ವಿಫಲಗೊಳಿಸಿದನು- ಇಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತುಸಲ ತೊಂಭತ್ತು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 
ಭಾನ್ಯಕಾರರು--ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಮೊದಲು ಅಸುರರಿಗೆ ಮೂರುವಿಧನಾದ 
ಮಾಯಾಭೇದಗಳಿದ್ದನು- ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದೂ ವರ್ತಮಾನ ಭೂತ ಭವಿಷ್ಯತ್‌ ಎಂದು ಮೂರುವಿಧವಾಗಿದ್ದು 
ದರಿಂದ ಒಟ್ಟು ಒಂಭತ್ತು ನಿಧಗಳಾದವು. ಮತ್ತಿ ಆ ಒಂಬತ್ತು ಮಾಯೆಗಳು ಉತ್ಸಾಹಾದಿಶಕ್ತಿತ್ರಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
೯% ೩-೨೭ ಆದುವು, ಮತ್ತಿ ಅವು ಸಾಫ್ಟಿಕಾದಿ ಗುಣತ್ರಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ೨೭೩-೮೧ ಆದುವು. : ಈ ಎಂಭ 
ತ್ರೊಂದು ಮಾಯೆಗಳು ದಶದಿಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಒಟ್ಟು ೮೧೨೮೧೦೩೮೧೦ ಅಥವಾ ಒಂಬತ್ತುಸಲ 
ತೊಂಭತ್ತು ೯೯೯೦೩೮೧೦ ಆದುವು. ಈ ವಿಧವಾದ ವೃತ್ರರೂಸವಾದ ಅಸುರರ ಮಾಯಾಜಾಲಗಳನ್ನು ಸಂದವು; 
ನರರ್ಥಕಗೊಳಿಸಿದನು ಎಂದು ವಿನರಿಸಿರುವರು. (ಖು, ಸಂ. ೧-೮೦-೧೬) 


ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಬೇಕೊಂಡು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಾಲಕಂಜರೆಂಬ ಅಸುರರಿದ್ದರು, 
ಅನರು ಪ್ರಬಲರಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾ ತುಂಬಾ ತೊಂದರೆ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನ 
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"ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಈ ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಲು ಉಪಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು, ಬ್ರಹ್ಮನು- 
“ಎಲ್ಲೆ ಜೇವತೆಗಳಿರಾ, ದಧ್ಯಜ್‌ ಎಂಬ ಖಸಿಯು ಇರುವನು. ನೀವು ಅವನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರಿ, ಅವನು ಅಸುರರ 
ಸಂಹಾರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಕ್ಕ ಉಪಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವನು-ಎಂದನು. ದೇವತೆಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾತಿನಂತೆ ದಧೀಚಿ 
“ಖುಷಿಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ತಮ್ಮಸು ಕಳುಹಿಸಿರುವನೆಂದು ಅರಿಕೆಮಾಡಿದರು. ಆ ಜಿಯೆ ಯೋಗ 
` ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇವರು ಬಂದ-ಕಾರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದು `ಯೋಗಸಮಾಧಿಯಿಂದ ತನ್ರ್ನ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ವಿಸರ್ಜಿಸಿದನು. 
“ಆಗ ಆ ಖುಷಿಯ ಮೂಳೆಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. ಈ ವಿಷಯವೇ ಈ ಖನಸ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
:ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೆಂದು ಸೈಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಹೇಳಿರುವರು, (ಖು. ಸಂ. ೧-೮೦-೧೬) 


ದಧೀಚಿಯುಹಿಯ ತೆಲೆಯು ಕುದುರೆಯ ತಲೆಯಹಾಗಿದ್ದಿ ತೆಂದೂ ಅದು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಂದ ಅವನಿಗೆ 
“ಕೊಡಲ್ಬಟ್ಟದ್ದಿತೆಂದೂ "ಪ್ರತೀತಿ ಇರುವುದು. ದಧೀಚಿಜುಹಿಯು ಮೃತನಾದಮೇಲೆ ಕುದುರೆ ತಲೆಯಂತಿದ್ದ ಅವನ 
"ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಹುಡುಕಿದನು. ಅದು ಒಂದು ಪರ್ವತದ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಶರೃಣಾವತಿಯೆಂಬ ಒಂದು ಸರೋವರದಲ್ಲಿ 
ಸಿಕ್ಕಿತೆಂದು ಖಯ. ಸಂ, ೧-೮೪-೧೩ ರಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 


ದಧೀಚಿಖುಸಿಗೆ-ಕುದುರೆಯ ಶಿರಸ್ಸು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಒಂದು ಪೂರ್ನೇತಿ 
“ಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು--ಆಥರ್ವಣ ಪುತ್ರನಾದ ದಧೀಚಿಹುಹಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಮಧುವೆಂಬ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ವರೂಸ 
-ವನ್ನು ಉಪದೇಶಮಾಡಿ ಇದನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಹೇಳೆಕೂಡಔೆಂದೂ ಹಾಗೆ ಒಂದು ವೇಳೆ ಹೇಳಿದರೆ ನಿನ್ನ ತಲೆಯು 
"ಬಿದ್ದು ಹೋಗುನವುಜಿೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದನು. “ಕೆಲವು ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಆ ದಧೀಚಿಖುಹಿಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ 
"ಬಂದು, ಇಂದ್ರನು ನಿನಗೆ ತಿಳಿಸಿದ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವಿರಿಸೆನಲು, ಡಧೀಚಿಯಷಿಯು ಅವನನ್ನು. ಕುರಿತು ಈ ವಿಷ 
ಯವನ್ನು-ನಾನು ನಿಮಗೆ ತಿಳಿಸಿದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ತಲೆಯು ಬಿದ್ದುಹೋಗುವುದೆಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿರುವನು, ಆ ಭಯದಿಂದ 
-ನಾನು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲವೆನ್ನಲ್ಲು, ಅತ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಚಿಂತಿಸಬೇಡ, ನಿನ್ನ ತಲೆಯು ಬಿದ್ದುಹೋದರೆ ಬೇರೆ 
ತಲೆಯನ್ನು `ಿಕಗೆ `ಕೊಡುವುವೆಂದರು. ದಧೀಚಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಹೇಳಿದನು. ಅದರಿಂದ ಹ 
“ಶಿರಸ್ಸು ಬಿದ್ದುಹೋಗಲು ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಒಂದು ಕುದುರೆಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ತಂದು ದಧೀಚಿಯಸಿಯ 
"ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದರು. ಅದರಿಂದ ದಧೀಚಿಯಸಿಯ ಶಿರಸ್ಸು ಕುದುರೆಯ ಶಿರಸ್ಸಿನಂತಿರುವುದು ಎಂದು ಸುಂ 
ಎ ವಿಷಯವನ್ನು *ಕ್ಷೀನಾನ್‌ ಎಂಬ ಜುಹಿಯು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೨ ಮತ್ತು ೧-೧೧೭-೨೨ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ನವರ್ಣಿಸಿರುವನು. - ' 


ಈ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರು ಖಗ್ವೇದ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೧-೮೦-೧೬ : ೧-೮೪-೧೩ ; ೧-೮೪-೧೪ ; ೧-೧೧೬-೧೨; 
“೧-೧೧೭-೨೨; ೧-೧೧೯-೯ ಮೊದಲಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತೈತ್ತಿ ರೀಯ ಸಂಹಿತಾ: ೫-೧-೪-೪ ; ೫೬-೬-೩ 
-ಕಾಶಕ ಸಂಹಿತಾ ೧೯-೪ ; ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೪-೧-೫-೧೮ ; ೬೪-೨-೩ ; ೧೪-೧-೧-೧೮ ; ಇ ತ ಕ 
೧೪-೧-೧-೨೫ ; ೧೪-೧-೪-೧೩ ; ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಸನಿಸಶ್‌ ೨-೫-೨೨; ೪-೫-೨೮ ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 
ಫಠಿತವಾಗಿದೆ. 
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p ತ pA py ಲ್‌ ಗಾಗ್‌ ಹ್ಯಾಂ 
“ ಳ್‌ ಎ ಘಾ ತಾ ಗಾದ್‌ ಗಾ ನಾಕ ಗ್‌ ಗಾ RS ಈ ಇ ತೌ ತಾ ಗಿ ಬಾಯಿ ಕ್ಯಾ. 
ಸ್ವಾಶ ಪ್ರಗಾ ಘಲ್ರಾನಗ್ರಾಧಗ ನಗದ ೫% "4 


Welson ಎಂಬ ಪಾಶ್ಚಾಕ್ಯಸಂಡಿಕನು ಈ ನಿಸಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ-- 
a legend which was 


We have here rather obscure allusions 10 
hich the name also 


probably afterwards modified by the Purana’s in W 
occurs as Dadhicha. In the Mahabharata, Vana Parva, Vol. I. it is merely 
related, that the gods, being oppressed by the kalakeya Asuras, solicited 
from the sage Dadhicha his bones, which he gave them, andl from which 
Twashtri fabricated the thunderbolt with which Indra slew Vritra and 
routed the Asuras. The legend of the text differs from this; Indra— having 
taught the sciences called Pravargya vidya and Madhu-vidya to 
12೩681೩701, threatened that he would cut off his head if ever he taught 
them to any one else; the Aswins prevailed upon him, nevertheless, to 
teach them the prohibited knowledge, and, to evade Indra’s threat, took 
off the head of the sage, replacing it by that of a horse; Indra, ೩0771200 
of Dadhyanch’s breach of faith, struck off his cquine head with the 
thunderbolt; on which the Aswins restored to him his own. The Pravargya 
vidya is said to imply certain verses of the Rik, Y ajur, and Sama Vedas; 
and the Madhu-vidya the Brahmana. 

ಆಥರ್ವಣಃ ಅಥೆರ್ವಾ ಎಂಬ ಯಸಿಯು ದಧೀಚಿಖಸಿಗೆ ತಂಡೆಯೆಂದು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರು 
ವುದು, ಅನೇಕ ಗುಪ್ತ ಮತ್ತು ಮಾಯಾವಿದ್ಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿರುವುವೆಂದೂ 
ಈ ವೇದಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು ಬರಲು ಈ ಅಥರ್ವನೆಂಬ ಯಸಿಯು ಈ ವಿದ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೀಣನಾಗಿ ಆ ವೇದದ ಅನೇಕ 
ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ದ್ರಷ್ಟ ಬನ್‌ಗಿರುವುದೇ ಕಾರಣವೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಇರುವುದು. 

ಅಥರ್ನಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖಸಿಯು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಒಂದು ಖುತ್ತಿಂಗ್ವಂಶಕ್ಕೆ ಮೂಲಪುರುಷನು, ಈ ಶಬ್ದದ 
ಬಹುವಚನಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಖಸಿಯ ವಂಶಸ್ಥರೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಕೆಲವುಕಡೆ ಎಂದರೆ 

ದೆಶ ರಥಾನ್‌ ಪ್ರೆಷ್ಟ್ರಿಮತಃ ಕತೆಂ ಗಾ ಅಥರ್ವಭ್ಯಃ | | 

ಅಶ್ವಥಃ ಸಾಯನೇತದಾತ್‌ || 

(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೭-೨೪), 

ಮೊದಲಾದ ಹುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಥಫನೆಂಬ ರಾಜನು ಅಥರ್ವನಂಶದವರಿಗೆ ರಥ, ಗೋವುಗಳು PRN 
ಕೊಟ್ಟಿ ದಾನಸ್ತುತಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇರುವುದು. ನ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ತಾಡಿ ಲ ಬಂದದ ಮಾನಾ 


ಅ.೧. ೪.೮. ವ.೧೦.] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 
ಅಭಿ ತೇ ಮಧುನಾ ಸಯೋಥರ್ನಾಣೋ ಅಶಿಶ್ರಯುಃ ! 
ದೇವಂ ಜೇನಾಯೆ ದೇವಯು ॥ 
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| (ಯೆ. ಸಂ. ೯-೧೧-೨). 
ಎಂಬ ಬಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಈ ಅಥರ್ವವಂಶದವರು ಸೋಮನಿಗೆ ಹಾಲನ್ನು ಬೆರಸಿದೆ ಸೋಮೆರಸವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ವಿಷಯವು 
ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಈ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರು-- 
ಯಜ್ಞ್ಜೈರಥರ್ವಾ ಪ್ರಥಮಃ ಸಥಸ್ತತೇ ತತಃ ಸೊರ್ಯೋ ವ್ರತಪಾ ವೇನ ಆಜನಿ | 
ಬ (ಹ. ಸಂ. ೧-೮೩-೫). 
ತ್ಯಾಮಗ್ಗೇ ಸ್ರಷ್ಟರಾದಧ್ಯಥರ್ವಾ ಕಿರಮಂಥತೆ! ತ 
(ಖು. ಸಂ, ೬-೧೬-೧೩). 

ಏನಾ ಮಹಾಸ್ಪೃಹದ್ದಿವೋ ಅಥರ್ವಾವೋಚಿತ್ಸ್ಸಾಂ ತನ್ನ ೧ ನಿಂದ್ರಮೇವ | 

(ಹ. ಸಂ. ೧೦-೧೨೦-೯). 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಅಥರ್ವಖುಸಿಯ ವನಂಶಸ್ಸ ನಾದ ಬೃಹದ್ದಿ ವ ಎಂಬ ಬುಷಿದೃಷ್ಟವಾದ 
ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ಒಂದು ಸೂಕ್ತವು ಖುಗ್ಗೇದದ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೦) ಇರುವುದು. 


I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ \ 


ಸನಯೇ-ಷಣು ದಾನೇ. ಧಾತು. ಖನಿಕೆಸಿಕಸ್ಕಲ್ವ್‌ಾ ವಸಿಧ್ಯನಿಸ್ತನಿನನಿ ಸನಿ ಗ್ರಂಥಿ ಚೆರಿಭ್ಯತ್ಚ 
(ಉ, ಸೊ. ೪-೫೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಇ ಪ್ರತ್ಛುಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಕೃಹೋಮಿ-ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋತಶ್ಸ, ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಸುರುನ ಏಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ 
ಧಿನ್ವಿಕೃಣ್ಟೊ ರಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಅಂತಾದೇಶ. ಉನಿಕರಣ. ಇದಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಢಾಶುವಿಗೆ ನುಮಾಗವು. ಅಲೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾ ನಿನದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೊಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಿ೫ಂತ 
ಸಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 7 

ತನ್ಯತು8- ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ. ಥಾತು. ಯತನ್ಯಇಗಿ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭು 
ಯತುಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಥವಾ ಸ್ತನ ಶಚ್ಚೀ. ಧಾತು. ಉಣಾದಯೋ ಬಹುಲಂ ನ ಇ Ff 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಲೋಸ ಬರುತ್ತಜೆ. ಜಿತಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂ ತ್ಯ 


'ಚಿತ್ತಾದುಡರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರೇ ಆ ತಿ ವಹ್ನಿಃ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿನ್‌ 
ವೃಷ್ಟಿಂ -ವೃಷು ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ವೃಷ್ಯತೇ ಹಿಚ್ಛುತೇ ಅನೇನ ಇತಿ ಸಿ pp ಬರುತ್ತದೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಂತ್ರೇವೃಷೇಚೆ-(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೭೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವ ತ್ರ 
ಒಂ 
ಪ್ರುತ್ವದಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರಾಜೀಶ. 
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oN ಇದ ಡಿ 
ಇ 
~~ 
ಮಂದನಾ ಇ ಈ 
ಆ 
x ಇ ತಸ್ಯಾಂ ಸತತ ಅರ್ಥ ೫7 ಇಾಷೌಡ ಗ ಇಂ 
ಹಾಗಂತ ರಾಂ ಡು ತಡೆ ಇ ಇತತ ಗಾದನ 5 ಕಾಳ 


. ಸೊ. ೪-೧-೯೨ 
ಆಥರ್ನ್ವಣಃ--ಅಥರ್ವಣಃ ಅಸತ್ಯಂ ಪುಮಾನ್‌. ಸಃ ಆಥರ್ವಣಃ. ತಸ್ಯಾಪತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ ಇತ್‌ ಡ್ಯ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: ತನ್ನಿತೇಷ್ಟಚಾಮಾಜೆಆ (ಪಾ: ಸೂ ೭-೨-೧೧೭) ಗ Jk ಹ 
ಸೂ ೩-೪-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ | ತಿಭಾ 
:ನಸ್ತೆದ್ಧಿತೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಲೋಪ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ಅನ್‌ (ಪಾ. 'ಸೂ. ೬-೪-೧ ೭) ಎಂ ಪ್ರಕೃ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಶೀಷ್ಣಾ ೯-ಶೀರ್ನ್ಷಂಶೈಂಡಸಿ(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿರಶೃಬ್ದ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಶೀರ್ಷನ್‌ 
ಶಬ್ದವು ಅಂತಕೋದಾ-ವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಚಲಾ (ಪೋತನಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅನುದಾತ್ತವನ್ನು (ವಿಭಕ್ತಿ y 
ಸಮಿತಿ (ಕರಿಸಿ ಉದಾತ್ತವಾದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸೈಚಯೆಶತ್ರೋ-(ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. : 


ಉವಾಚಿ--ಬ್ರೂರ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು, ಲಿಸ್ಬಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರುವೋವಚಿಃ (ಸಾ ಸೂ. ೨-೪-೫೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ವಚ್ಯಾದೇಶ, ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ. ಲಿಟ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಕೋಭಯೇಷಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತೆಉಪಧಾಯಾ$ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ಯದ್ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥ಂ೨॥ 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
; | 1 1 ಶೆ 
ಅಜೋಹವೀನ್ನಾಸತ್ಯಾ ಕರಾ ವಾಂ ಮಹೇ ಯಾಮನ್ಸುರುಭುಜಾ 
ಪುರಂಧಿಃ ! | 


ಶ್ರುತಂ ತಚ್ಛಾಸುರಿನ ನಧ್ರಿನುತ್ಯಾ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತಮಶ್ಚಿನಾ- 
ವದತ್ತಂ ॥ ೧೩॥ 
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8 ಪಡೆಪಾಳಃ! 
| Real 
ಅಜೋಹನೀತ್‌ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಕರಾ | ವಾಂ | ಮಹೇ | ಯಾನುನ್‌ | 


ಪುರು: ಭುಜಾ | ಪುರಂ 5ಧಿಃ| 


| 
“ಶ್ರುತಂ | ತತ್‌ | ಶಾಸು85 ಇನ | ನಧಿ: ಮತ್ಯಾಃ | ಹಿರಣ್ಯ 5 ಹಸ್ತಂ! ಅತ್ವಿನೌ | 
ಅದತ್ತಂ ॥ ೧೩ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠೃಂ 1 


ವದ್ರಿಮತೀ ನಾಮ ಕಸ್ಕೃಚಿದ್ರಾಚರ್ನೇಃ ಪುತ್ರೀ ನಪುಂಸಕಭರ್ತೈಕಾ | ಸಾ ಪುತ್ರಲಾಭಾರ್ಥ- 
ಮಶ್ಚಿನಾವಾಜುಹಾನ | ತೆದಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರುತ್ವಾಶ್ವಿನಾವಾಗತ್ಯ ತಸ್ಯೈ ಹಿರಣ್ಯಿಹಸ್ತಾಖ್ಯಂ ಪುತ್ರಂ ನಡತುಃ! 
ತೆಜೀಕೆದಾಹ | ಪುರುಭುಜಾ ಬಹೂನಾಂ ಪಾಲಕೌ ಪ್ರಭೂತಹಸ್ತೌ ವಾ ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾವಶ್ಚಿನೌ ಮಹೇ 
ಮಹನೀಯೇ ಪೂಜನೀಯೇ ಯಾಮನ್‌ ಯೌಾಮನಿ| ಯಾತಿ ಗಚ್ಛೈತೀತಿ ಯಾವು ಸ್ತೋತ್ರಂ! 
ಶಸ್ಮಿನ್ಸತಿ ಫರಾಭಿನುತೆಫಲಸ್ಯೆ ಫೆರ್ಪ್‌ರ್‌ೌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀರ್ವಧಿ ಮತೀ 1: ವಧಃ 
ಪುತ್ರೋತ್ಪಾಪೆನಾಶಕ್ತೆಃ ಪಂಡಕೆಃ | ತದ್ವಶೀ ಏತತ್ನೆಂಜ್ಞಾ ರಾಜಪುತ್ರ ಜೋಹವೀಶ್‌ | ಪುನಃಪುನಃ 
ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪುತ್ರೆಲಾಭಾರ್ಥಮಾಹೂಶೆವತೀ! ಯುವಾಂ ಚೆ ವಧಿ ))ಮತ್ಯಾಸ್ತ ದಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರುತಂ! ಅಶೃಣುಶಂ | 
ತೆತ್ರ ವೈಷ್ಟಾಂತಃ ! ಶಾಸುರಿವ |! ಯೆಥಾ ಶಾಸುರಾಚಾರ್ಯೆಸ್ಯ ವಚೆನಂ ಶಿಷ್ಯೋತವಹಿತಃ ಸನ್ನೈಕಾ- 
ಗ್ರ್ಯೇಣ ಶೃಣೋತಿ ತಡ್ವತ್‌ | ಶ್ರುತ್ವಾ ಚಿ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ತಸ್ಯೈ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತಂ ಸುವರ್ಣಮಯೆಸಾಣಿಂ 
ಓತರಮಣೀಯ ಪಾಣಿಂ ನಾ! ಏಿತತ್ಸಂಜ್ಞಂ ಪುತ್ರಮದತ್ತೆಂ | ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛತೆಂ |! ಅಜೋಹವೀತ್‌ | 
ಹೂಯೆಕೇರ್ಯೆಜ್‌ ಲುಗೆಂತಾಲ್ಲಜ್‌ | ಯೆಜೋ ವೇತಿ ತಿಸೆ ಈಡಾಗಮಃ! ಕರಾ! ಕಕೋಶೇಃ 
ಪೆಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | ಯಾಮನ್‌ | ಆತೋ ಮಸನಿನೈ ಎನಿ ಬ್ರಸಿಸೆಕ್ಸೇತಿ 
ಮನಿನ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಶ್ರುತೆಂ | ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ನಿಕೆರಣಸ್ಯ 
ಲುಕ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯೈಮಾಖ್ಯೋಗೇ ಪೀತೈಡಭಾನಃ | ಶಾಸುಃ! ಶಾಸ್ತುಃ1 ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟ್‌ | 
ಶಂಸಿಕಸಿಶಾಸೀತ್ಯಾದಿನಾ! ಉ. ೨-೯೪ | ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ತೈನ್‌ | ಇಡಭಾವಃ | ಛಾಂದೆಸಸ್ತಲೋಪಃ | 


[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


ಪುರುಭುಜಾ--ಬಹುಜನರನ್ನು ಪಾಲಿಸುವ ಅಥವಾ ಡೊಡ್ಡ ಹಸ್ತಗಳುಳ್ಳ | ನಾಸೆತ್ಯಾ--ಎಲೈ ಕೀ 

ದೇವತೆಗಳೇ | ಮಹೇ--ಪೂಜ್ಯವಾದ ! ಯಾಮನ್‌--ಸ್ತೋತ್ರ (ಮಾಡಲು) | ಸತಾ 

ನಾಂ-ನಿನ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು | ಪುರಂಥಿ8- ಜ್ಞಾನಿಯಾದ (ನಥ್ರಿಮತಿಯೆಂಬ ರಾಜಪುತ್ರಿಯು) ! ಅಜೋಹನೀತ್‌-- 
ಬ್‌ 
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ಸದಾ EO Pe ಾಸ್‌ತಾ ಡಾ ಗ 
ಇಡಾ ಸರಾ ಸ ಇತ್‌ ಇ ತ ~~ RTS ಅಗ ಈ ತತ್‌ ಇಂ ತ್‌ಾ Meche 


ಪುನಃ ಪುನಃ ಅಹ್ವಾನಿಸಿದಳು (ನೀವಿಬ್ಬರೂ) | ವಧಿ ್ರಮತ್ಯಾ$--(ಸಂಡನನ್ನು ಪತಿಯಾಗಿ ಹೊಂದಿಚ್ಚ) ವಧ್ರಿ, 
ಮತಿಯ | ಆಹ್ಮಾನಂ--ಕರೆಯನ್ನು ! ಶಾಸುರಿವ-_(ಗುರುವಿನ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಕೇಳುವ) ಶಿಷ್ಯನಂಕಿ ! 
ಶ್ರುತಂ (ನೀವು) ಕೇಳಿದಿರಿ. ಅನಂತರ! ಅಶ್ಮಿನಾ--ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ | ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತೆಂ- ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತ ನೆಂಬ 
ಪುತ್ರನನ್ನು | ಆದತ್ತಂ-- ಕೊಟ್ಟಿರಿ. | 
! ಭಾವಾರ್ಥ 

ಬಹುಜನರ ಪಾಲಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳೇ, ಉತ್ತಮ (ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) ಸ್ತುತಿಸಲು ಅಭೀಸ್ಟಪ್ರದರಾದ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು, ಜ್ಞಾನಿಯಾದ (ನಪುಂಸಕನನ್ನು ಪತಿಯಾಗಿ ಹೊಂದಿದ್ದ) ವಧ್ಭಿಮತಿಯು ಪುನಃ ಪುನಃ (ಸ್ತುತಿಸಿ) 
ಕರೆಯಲು (ಅವಳ) ಕರೆಯನ್ನು ಗುರುವಿನ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಶಿಸ್ಕುನು ಕೇಳುವಂತೆ (ಗಮನಿಸಿ ಕೇಳಿ ಅವಳಿಗೆ) ಹಿರಣ್ಯ 
ಹಸ್ತನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ದಾನಮಾಡಿದಿರಿ (ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿದಿರಿ). 


English Translation. 


The intelligent (Vadhrimati) idvoked you NASATYAS, who are the 
accomplishers (of desires) and the protectors of many, with a sacred 
hymn ; herr prayer was heard, like (the instruction of) a teacher, and you, 
Aswins gave to the wife of an impotent husband, Hiranyahasta, her son, 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಪುರುಭುಜಾ--ಬಹೂನಾಂ ಪಾಲಕ್‌ ಪ್ರಭೂತೆಹಸ್ತೌ ನಾ ಬಹಳ ಜನಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವರು, 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ ಹಸ್ತಗಳುಳ್ಳವರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥ ಬಹೂನ:ಂ ಹನಿಸಾಮಭ್ಯವಹರ್ಕಾರ್‌ 
ಪಾಲಯಿತಾರೌ ವಾ ಅರ್ತಾನಾಂ ಅನೇಕನಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವರು ಅಥವಾ ಸಂಕಟಿಸಡುವವ 
ರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವನರು ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಯಾಮನ್‌- -ಯಾಮನಿ ಯಾತಿ ಗಚ್ಛೆತೀತಿ ಯಾವು ಸ್ತೋತ್ರಂ! ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರು ಹೇಳುವ 
ಸ್ತುತಿಯು. ಸ್ತು ಪಿಗೆ ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾದನರನ್ನು ನಿಷಯಾಕರಿಸುವ ಕಾರಣ (ಸ್ತುತ್ಯರಿಗೂ ಸ್ತೊ (ಶೃವಿಗೂ ಜ್ಞಾನರೂಪ 
ದಿಂದ ಸಂಬಂಧವು ಉಂಬಾಗುವುದರಿಂದ ಯಾವು ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸೈಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಯಾಂತಿ 
ಯೋದ್ಧಾರೋ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಸ ಯಾಮಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ ಇಹಾಭಿಪ್ರೇತಃ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಶೂರರು ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ 
ಸೇರುವ ಸನ್ನಿವೇಶವೂ ಸಂಗ್ರಾಮನೆನಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ವಧ್ರಿಮತೀ-ನಧ್ರಿಃ ಪುತ್ರೋತ್ಸಾದನಾಶಕ್ತಃ ಷಣ್ನಳಃ ತದ್ವತೀ ರಾಜಪುತ್ರೀ, ಪುತ್ರನನ್ನು 
ಉತ್ಪಾದನೆಯೌಗಲು ತಕ್ಕ ವೀರ್ಯದ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ನಪುಂಸಕನು ನಧಿ) ನನಿಸುವನು. ಎಂದು ಸಾಯಣರು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಈ ವಿಧವಾದ ನಪುಂಸಕನನ್ನು ಪತಿಯನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವವಳು ವಧಿ ಮತೀ ಎಂದು ಹೆಸರನ್ನು 
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ತ್‌್‌ ದ್‌ ಅದಾ ಹಲಾ ಪ ಇ ಪೌಲ ಬ್‌ಆ ತವ್‌ ದ್‌ 





ತನ ಮಸಾಜ ಹಾಚಾ ಬಾಡ ಬಜ RTT NS ಮ್‌ TR ದಾರಾ ತಾ ಘಾ ಬಾ. ಫಾತರ್‌ ಗಾ ತಪೋ ಸೌಂ ಪರಾ ವಡಾ ಕೋರ್‌ ತಾ ಇಬ ಪಜನಾದೌಣಲ್‌ಣ ಪೌಲ ತ 


ಹೊಂದಿರುವವಳು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸೈಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ವದ್ರಿಮತೀ ನಾಮ ಯೋಧ್ರೀ ಶತ್ರುಭಿಃ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಛಿನ್ನಹಸ್ತಾ | ವಧ್ರಿಮತೀ (ಎಂಬ ರಾಜಪುತ್ರಿಯು) ಎಂಬುವಳು ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಸ್ತ್ರೀಯು. 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ (ಶತ್ರುಗಳ ಸಂಗಡ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ) ಹಸ್ತವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಳು ಎಂದು ವಧಿ)ಮಕೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, ಸೃಂದೆಸ್ವಾಮಿಗಳೂ--ಸಾಯಣರೂ ಕೂಡ ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅಭಿಸ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದೆಕೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯವೊ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ಸಾಯಣರು ವಧ್ರಿಶಬ್ದವು ಫೆಪುಂಸಕನೆಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದಾದ ಕಾರಣ 
ಅವನನ್ನು ಪತಿಯನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವವಳು ವಧ್ರಿಮತಿಯಾಗಿರುವಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ನಪ್ರಂಸಕನಾದ 
ಸತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ ರಾಜಪುತ್ರಿ ಯೊಬ್ಬಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಸಿ 
ದಳು. ಅವಳ ಸ್ತುತಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷರಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಅವಳ ಇಚ್ಛೆಯಂತೆ ಹರಣ್ಯಹಸ್ತನೆಂಬ (ಪುತ್ರನನ್ನು) 
ಹೆಸರುಳ್ಳ ಪುತ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವೆಂತೆ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-- 

ವಧ್ರಿನುತೀ ನಾಮ ಯೋಧ್ರೀ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶತ್ರುಭಿಶ್ಶಿನ್ನಹಸ್ತಾ ಅಶ್ಲಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ! ತಸ್ಯಾಃ 

ಅಶ್ವಿನ್‌ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತೆಂ ಪದತುಃ ಇತಿ | | 

ವಧಿ)ಮತೀ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ನೀರಸ್ತ್ರೀಯು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗೆಳಿಂದ ಹೆಸ್ತನು ಕತ್ತರಿಸಿಹೋದೆ . 
ಕಾರಣ ಆ ನೀದೇನಶೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿನಳು. ಅವರು ಅವಳ ಇಷ್ಟಾನುಸಾರವಾಗಿ ಹಸ್ತವನ್ನು ಯು ಇರು 
ವಂತೆಯೇ ಮಾಡಿದರು. ಆ ಹಸ್ತವೂ ಹಿರಣ್ಯಮಯವಾಗಿದ್ದಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿ, 


ಹರಣ್ಯಹಸ್ತೆಃ--ಹಿರಣ್ಮಯೌ ಹಸ್ತೌ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಸೆ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತೆಃ | ಜಾಹುಃ | ಹಿರಣ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸುವರ್ಣ ಚಿನ್ನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ಹಿರಣ್ಮಮಯವಾದ ಬಾಹುವ್ರೆಳ್ಳವಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
ಸಾಯೆಣರು ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತ ಶಬ್ದ ದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಜತರಮಣೀಯಪಾಣಿಂ (ಹಿತವಾದ) ಸುಖಕರವಾದ;ಸುಂದರವಾದ 
ಹಸ್ತವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಹಿರಣ್ಯುಹಸ್ತನೆಂದು ನಾಮನುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಪುತ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ನಿವರಿಸಿರುವರು. 
ಶಾಸುರಿನ--ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತು ತಿಮಾಡುವನರ ಸ್ಮುತಿಗಳನ್ನು, ಗುರುವು ಉಪದೇಶ 


ಮಾಡುವುದನ್ನು ಶಿಷ್ಯನು ಅವರದಿಂದ ಆಲಿಸಿ ಕೇಳುವ ಹಾಗೆ ಇವರೂ ಕೇಳಿ ಅವರವರ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವರು 
ಈ 
ಎಂದು ಶಾಸುರಿವ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯ ಇರುತ್ತದೆ. 
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ಅಜೋಹನೀತ--ಹ್ವೇಳ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ. ಢಾತು. ಅತಿಕಯಾ ನ ಧಾತೋ- 
ಕೀಕಾಜೆ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯರ್ಜ. ಅದಕ್ಕೆ ಯೆಜಕೋಟಚಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ಸೈಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಲೋಪ: ಸನ್ಯಜಸೋಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾಶುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 
ಯೆಜಳೋನವಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುಕುನ ಏಕನಚನ ತಿಸ್‌ ಬಂದಾಗೆ ಅದಕ್ಕು 
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ಪ ತ್‌ ಗಾವ್‌ ಈರ್ತ್ರ ಗಡಾ ಕಾತ್‌ ಇಲಗ 
ಇ ಗಾ ತ್‌ 
ತ್‌ 


ಈಟ ಬರುತ್ತದೆ. tie (ಪಾ. ಸೂ. ಕ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಚುತ್ವ ಸಾ 
w ದಿ ವ್‌ 

ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯ ಯನಿಮಿತ್ತವನಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಸ ಯಲ್ಲಿರು 

ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದೆ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ ವಾದ ಪದನಾಗುತ್ತದಿ. 

ಕ್ಛರ್ಜ ಕರಣೇ. ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನೆಂದಿಗ್ಗೆ ಗೈಹಸಚಾದಿಭ್ಯೋ- (ಪಾ. ಸೂ, 


ಯ. ತನ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ. ಆಕಾರಾದೇಶ. 


[a ನ್‌್‌ ಜಗಳ 
ಇ ಇ 


ಕೆರಾ--ಡು 
೩-೧-೧೩೪) ಕ್‌ ಆಜ್‌ ಪ್ರತ್ವ 
ದ್ವಿವಚನ ಔ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬು 


ಜಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 
ಮಹೇ--ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ, ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಪ್ತಮಾ ಏಕ 


ಯಾಮನ್‌--ಯಾಪ್ಟಾ ಪ್ರಾಸಣೇ, ಧಾತು, ಆಶೋಮನಿನ್‌ ಕೈನಿಬ್‌ವನಿಬಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಫಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಾಮನ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಸ್ತಮಾ ಏಕವಚನ ಪರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂ- 


ಪಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸುಲುಕ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ 

ಪುರುಭುಚಾ--ಭುಜ ಎ ಜ್‌ ಧಾತು. ಕಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೈಪರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪುರು ಭುಜ್ಜು_4 ಇತಿ ಪುರುಭುಜೌ. ದ್ವಿನಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾಜೀಶ, ಅಮಂತ್ರಿ- 
ತಸ್ಯಜೆ (ಸಾ. ಸೂ ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪುರಂಧಿ॥- ಬಹುಧೀ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪೈಷೋದರಾದೀನಿಯೆ ಥೋಸಪದಿಷ್ಟಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುರಂಧಿಭಾವ 
ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕೆರಣೇಜೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾ ಧಾತುವಿಗೆ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಶ್ರುಕಂ-ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ, ಢಾತು: ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುನ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಶೆಸ್‌ಥಸ್‌ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಾದೇಶ. ಬಹುಲಂಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾಕುಕ- 
ಮಹಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜ'ದ್ವದ್ಭಾನವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತ ತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಹುಲಂಛಂದಸ್ಯ- 
ಮಾರ್ಜಯೋಗೇಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪಾ ದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ. : | 

ಶಾಸುಃ--ಶಾಸ್ತುಃ ಎಂದು ವಾಸ್ತವವಾದ ರೂಪ. ಶಾಸು ಅನುಶಿಸ್ಟೌ ಧಾತು, ಶೆಂಸಿಶಸಿಶಾಸಿ(ಉ, ಸೂ. 
5-580) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸಂಜ್ಞಾ ಕೋರುವಾಗ ತ್ಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅನಿಟ್ಟಾದುವೆರಿಂದ ಇಡಾಗವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ | 

ಅದೆತ್ತೆಂ--ಡುದಾಇಗ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತೆದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ೧೩ - 


ee ಮ್‌ 
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ಇಷ. ಹಣಾ ಪತ್ತು ನಂ ಹ 39 - ಕಾ 8ನ ಸಾ ೬ ಓಡಿ ಎ. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಕೆಃ! 
| | | | 
ಆಸ್ಟ್ರೋ ವೃಕಸ್ಯ ವರ್ತಿಕಾಮಭೀಕೇ ಯುವಂ ನರಾ ನಾಸತ್ಯಾ- 
ಮುಮುಕ್ಕಂ | 


| 
ಉತೋ ಕವಿಂ ಪುರುಭುಜಾ ಯುವಂ ಹ ಕೃಷಮಾಣಮಕ್ಕಣು- 


| 
0 ನಿಚಕ್ಸೇ | ೧೪ || 


(lL 


॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಆಸ್ಪ | ವೃಕಸ್ಯ |. ವರ್ತಿಕಾಂ | ಅಭೀಕೇ | ಯುವಂ | ನರಾ | ನಾಸತ್ಯಾ | 
ಅಮುಮಂಕ್ತಂ | 


| | 
ಉತೋ ಇತಿ | ಕವಿಂ | ಪುರಾಜುಜಾ | ಯುವಂ | ಹ | ಕೃಷಮಾಣಂ | ಅಕ್ವ- 


| 
ಣುತಂ | ವೀಚಕ್ತೇ | ೧೪ ॥ 
! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ವರ್ತಿಕಾ ಚೆಟಿಕಸದೃತಸ್ಯ ಪಕ್ಷಿಣಃ ಪ್ರೀ | ತಾಮರಣ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನೇನ ಶುನಾ ಗ್ರಸ್ತಾಂ ಪುರಾ 
ಕಿಲಾಶ್ಚಿನಾವನೋಚೆಯೆತಾಂ 1 ತದೇಶೆದಾಹ |! ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರ್‌ ನಾಸಶ್ಯಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಯುವಂ 
ಯೊುವಾಮಭೀಕೇತಭಿಗೆಕೇ ವೃಕೆವರ್ತಿಕೆಯೋಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವೃಕಸ್ಯೆ ನಿಕರ್ತೆಕಸ್ಯ ಶುನ ಆಸ್ಪ 
ಆಸ್ಕಾದ್ಧರ್ತಿಕಾಂ ಚಟೆಕಸಡೃಶೀಮಮುಮುಕ್ತೆಂ | ಅನೋಜಚೆಯೆಶೆಂ | ಯಾಸ್ಕಸ್ತ್ವಾಹ | ಪುನಃ 
ಪುನರ್ವರ್ಕಕೇ ಪ್ರತಿದಿವಸಮಾವರ್ತತ ಇತಿ ವರ್ತಿಕೋಷಾಃ | ತಾಂ ವೃಕೇಣಾವರಕೇಣ ಸರ್ವಜಗತ್ತ- 
ಕಾಶೇನಾಚ್ಛಾದಯಿತ್ರಾ ಸೂರ್ಯೆಣಿ ಗ್ರಸ್ತಾಂ ಕನೀಯೆಮುಖಾದಶ್ಚಿನಾವಮುಂಚೆತಾಮಿತಿ |! ಉಶೋ 
ಅಪಿ ಚೆ ಪುರುಭುಜಾ ಮಹಾಬಾಹೂ ಪ್ರೆಭೂತಹಸ್ತೌ ನಾ ಯುವಂ ಹ ಯುವಾಂ ಖಲು ಕೃಷಮಾಣಂ 
ಸ್ತುವಂತೆಂ ಕವಿಂ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಮಂಧಮೃಷಿಂ ನಿಚಕ್ಲೇ ವಿಶೇಷೇಣ 'ದ್ರಷ್ಟುಂ 'ಸಮರ್ಥಮಕ್ಕಣುತಂ | 
" ಅಕುರುಶಂ | ಆಸ್ಪೈಃ ಪದ್ದನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾಸ್ಯಸ್ಥಾಸನ್ನಾ ದೇಶಃ | ಅಲ್ಲೋಸೋ$ನ ಇತ್ಯಕಾರಲೋಪ 
ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಹೋಡಿಪನಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುವಾತ್ತತ್ಸೆಂ |! ಅಮುಮುಕ್ತಂ | ಮಾಟೇಲೆತ ಭಾ 
ತಜ್ಯರ್ಫಾಲ್ಲಜಕ ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ವಿಕೆರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ |! ಕೃಪಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ ದ ಪ್ರ ಟೆ 
ವಿಕರಣಸ್ವಕೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ [ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಸಂ 1 ವಿಚೆಶ್ಸೇ। ತುಮರ್ಥೆೇ ಸೇಸೇ 


ಸೇನ್ಸ್ರತ್ನೆಯಃ | ಸ್ಕೋಃ ಸಂಯೋಗಾಜ್ಯೋರಿತಿ ಸಲೋಪಃ.!| 
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ಹೆ ಸ ಇಕ್‌ ಇ Pd ಗ ಕ ಈಸ ಇ 
~~ ” ಇ pF ಕ್‌ ಹ 
ಇ ಆರ PN ತ ಸಾ ಇಸ ಫ್‌ ತ್ಯಾ ಇರ Fe 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 
ತ್ಯರೇ | ಯುನಂ--ಸೀವಿಬ್ಬರು | ಆಭೀಕೇ 
ಬಾಯಿಯಿಂದ | ವರ್ತಿಕಾಂ--ವರ್ಶಿಕಾ ಎಂಬ 
ಉಶೋ.--ಮತ್ಕೂ | ಪುರುಭುಜಾ-- 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ | ಕೆನಿಂ--ಕನಿಯೆಂಬ 
ಅಕೃಣುಶಂ--ಮಾಡಿದಿರಿ. 


ನೆರ --ನೇತ್ಸಗಳಾದ | ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲ್ಫ ನಾಸ 

ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ | ವೃಕೆಸೈ--ನಾಯಿಯ (ತೋಳನ) | ಅಸ್ಲೆ8- 
ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು (ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿಯನ್ನು) ! ಅಮುಮುತ್ತೆಂ--ಬಿಡಿಸಿದಿರಿ | 

_ * ಮಹಾಬಾಹುಗಳಾದ | ಯುವಂ ಹ--ನೀನೇ। ಕೈಸಮಾಣಿಂ-- 
(ಅಂಧ) ಖುಷಿಯನ್ನು ! ವಿಚೆಕ್ಲೇಚಿನ್ನಾಗಿ ನೋಡಲು ಶಕ್ತನನ್ನಾಗಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನೇತೃಗಳಾದ ನಾಸತ್ಯರೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ (ವೃಕವರ್ತಿಕೆಗಳ) ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ ವೃಕದಬಾಯಿ:ಯಿಂದ ವರ್ಶಿಕಾಎಂಬ 
ಪಕ್ಸಿಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದಿರಿ. ಮತ್ತು. ಮಹಾಬಾಹುಗಳಾದ ನೀವೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ ಕವಿಯೆಂಬ (ಅಂಧ) ಖುಷಿಗೆ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಲು ಸಕ್ತಿಯನ್ನೊ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದಿರಿ. 


English Translation. 
Nasatyas, leaders, you liberated the quail from the mouth of the 


dog that had seized her, and you; who ೩೯೦ benefactors of many, have 
granted to the sage who praises you, to behold (true wisdom). 





| ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 1 


ಅಭೀಕೆ--ವೃಕವರ್ತಿಕಯೋಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಆಭಿಗತೇ-ಅಭೀಕೆ ಶಬ್ದವು ನಲವತ್ತಾರು ಸಂಗ್ರಾಮ 
ಪದಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ದಿಗ್ವಾಚಕಪದಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೨೦) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಸಂಗ್ರಾಮನೆಂದರೆ ಯುದ್ಧವೆಂದು ಅರ್ಥ-ಒಂದು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಾಯಿಗೂ ಗುಬ್ಬಚ್ಛಿಗೂ ಜಗಳವಾಗಿ ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿ 
ಛು ಬಬ ಬಬ 
ಯನ್ನು ನಾಯಿಯು ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡಾಗ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳು ನಾಯಿಯ' ಬಾಯಿನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದಿದ್ದ ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿಯನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಪದಗಳಿಂದ ಉಸಸ್ಸು ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿತು: 
ಎಂದು ಬೇರೆಯ ಆರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಬರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಪುನಃ ಪುನಃ ಆವೃತ್ತಿ ಯಾಗುವುದರಿಂದಲೂ ಉನಸ್ಸು ವರ್ತಿಕಾ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವಾಗಿರುವುದು, ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೇ ಮುಚ್ಚುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನೂ ಈ ಉಸಸ್ಸನ್ನೂ (ಮುಚ್ಚುವ) ಆವರಿಸುವ ಕಾರಣ ವೃಕಶಬ್ದ 
ವಾಚ್ಯನಾಗಿರುನನು. ಉಷಸ್ಸು ಘು ಸ್ರಶ್ತಾಕದಿಂದ ವೃಕಗ್ರಸ್ತ ವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಉಸಸ್ಸನ್ನು ಅತ್ವಿನೀಡೇವತೆ 
ಗಳು ಸೂರ್ಯೆಫಿಂದ ಗ್ರಸ್ತವಾದದ್ದ ನ್ದ ಬಿಡಿಸಿದರು-ಎಂದು -ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಪುನಃ ಪುನಃ ವರ್ತಕೇ 
ಪ್ರತಿ ದಿವಸಮಾವರ್ತತೇ ಇತಿ ವರ್ತಿಕಾ ಉಷಾಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
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ಸ್ರತ ಸ್ತಾನ ತ್ರಾ ಕತಾ ಹಗುತದ ಇಳ ಕಡಾ ೫ ಇ ತ್ತಾ ಘಾ ಇ ಗಗ ತ್ರಾ ಪೀರ್ತ ಇಡಾಕ ಗ ರ್ಥತ್ರ ತಡ ತತ ಕಾರ್‌ ೫ ರಾನ್‌ ಗದಾ ಅಂ ಸೌ ೪೧೫. ತೌ ಪ್ರಾ ಅಜತ ಈ. ರಾಗ ಕಾನ ಗ್‌ ಕತ 1 ಈಡಿ ಪ್ರ ಇದಕ ಗ್‌ 


ವೃಕೆಸ್ಯ--ನಿಕರ್ತಕಸ್ಯ | ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ವೃಕಶಬ್ದವು ಹದಿನೆಂಟು 
ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೧) ಹದಿನಾಲ್ಕು ಸೇನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೯) ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 
ಮತ್ತೂ 

ವೃಳ8-ವೃಳಶ್ಚಂದ್ರೆಮಾ ಭವತಿ ನಿವೃತೆಜ್ಯೋತಿಷ್ಠೋ ವಾ ನಿಕೃಠಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋ ವಾ ನಿಕ್ರಾಂತ- 

ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋ ವಾ ॥ (ನಿ. ೫-೨೧). 

ಪ್ರಕಾಶಿತನಾದ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸುಳ್ಳವನಾದುದರಿಂದಲೂ, ಆಥವಾ ಶೀತಕರವಾದ (ತಣ್ಣಗಿರುವ) ಪ್ರಕಾಶದ ಅತಿಶಯ 
ದಿಂದ ಇತರರನ್ನು ವಿಕೃ ತಮಾಡುವ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಆಥವಾ ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಾದಿಜ್ಯೋತಿಸ್ಸುಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾದ 
ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಚಂದ್ರನು ವೃಕಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ವೃಕಶಬ್ದ ದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಯಾಸ್ತ್ರರು 
ವಿವರಿಸಿರ ವರು-- 

ಅರುಣೋ ಮಾ ಸಕೃಷ್ಣೈಕೆ? ಸಫಾ ಯೆಂತಂ ಪದರ್ಶ ಹಿ! 

ಉಜ್ಜಿಹೀತೇ ನಿಚಾಯ್ಯಾ ತಪ್ಪೇವ ಪೈಷ್ಟ್ರ್ಯಾಮಯಿ ನಿತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋಪಸೀ |! 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೫-೧೮) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು 


ಅರುಣ ಆಕೋಚನೋ ಮಾಸೆಕೃನ್ಮಾಸಾನಾಂ ಚಾರ್ಥಮಾಸಾನಾಂ ಜೆ ಕರ್ತಾ ಭವತಿ ಚೆಂದ್ರಮಾ 
ವೃಕಃ ಪಥಾ ಯೆಂತೆಂ ದದರ್ಶ ನಕ್ಷತ್ರಗಣಮಭಿಜಿಹೀತೇ ನಿಚಾಯ್ಯ ಯೇನ ಯೇನ 
ಯೋಕ್ಚಮಾಣೋ ಭವತಿ ಚೆಂದ್ರಮಾಸ್ತಶ್ನು ವನ್ನಿನ ಸೃಷ್ಠರೋಗೀ ಜಾನೀತೆಂ ಮೇತಸ್ಯ 
' ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾನಿತಿ Il (ಫಿ. ೫-೨೧) 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವೃಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಂಪ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುವರು. 


ಆದಿತ್ಕೋ*ಸಿ ವೃಕ ಉಚ್ಛತೇ | ಯೆದಾವೃಂಕ್ತೇ (ಸಿ. ೫-೨೧) ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ವೃಕ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ನತಕ್ಕೈಂದರೆ ತಮಸ್ಸನ್ನು (ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು) ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ (ಅಥವಾ ಕಿರಣಗಳಿಂದ) ಆನರಿಸುವನು (ಮುಚ್ಚು 
ವನು) ಎಂದು ಹೇಳ 


ಅಜೋಹನೀಶಶ್ಚಿನಾ ವರ್ತಿಕಾ ವಾಮಾಸ್ನೋ ಯೆತ್ಛೀಮಮುಂಚೆಕಂ ವೃಕೆಸ್ಯ | 
ನಿ ಜಯುಷಾ ಯೆಯೆಥುಃ ಸಾನ್ವಪ್ರೇರ್ಜಾಶಂ ನಿಷ್ಟಾಚೋ ಆಹಶಂ ನಿಷೇಣ | 
; (ಜು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೧೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು-- ಆಹ್ವಯೆದುಷಾ ಅಶ್ವಿನಾವಾದಿತ್ಯೇನಾಭಿಗ್ರಸ್ತಾ ತಾಮಶ್ಚಿನೌ 
ಇ 


ಪ್ರಮುಮುಚಿತುರಿತ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ | ಎಂದು ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ವೃಕನೆಂದಕಿ ಆದಿಶೃನೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
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ಶ್ವಾಸಿ ವೃಕ ಉಚ್ಛೈಕೇ ವಿಕರ್ತನಾತ್‌ | 
(ಸಿ. ೫-೨೧) 

ವೃಕ ಎಂದರೆ ನುಯಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ-- 

ವ ಕಶ್ಲಿ ವಸ ವಾಕರಣ ಉರಾಮಥಿರಾ ವಾಯುನೇಷು ಭೂಷತಿ! 

| $ ಯಾ | 

ಸೇಮಂ ನಃ ಸ್ತೋಮಂ ಜುಜುಷಾಣ ಆ ಗಹೀಂದ್ರ ಪ್ರ ಚಿತ್ರಯಾ ಧಿಯಾ 

(ಯ. ಸಂ ೮-೬೬-೮) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಹೇಳಿ-ವಿವಿಧಮಸೌ ಳ್ಸೈಂತತಿ ತಸ್ಮಾದ್ವ ಎಕ! ಆಹಾರವನ್ನು ತಿನ್ನುವಾಗ ಅದನ್ನು ತುಂಡು 
ತುಂಡಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ತಿನ್ನುವುದರಿಂದ ನಾಯಿಗೆ ವೃಕ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ವೃಕಶಬ್ದ ಕೈ ದೇವತೆಗಳ 
ನಾಯಿಯಾದ ಸಾರನೇಯವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 

ವೃದ್ಧವಾಶಿನ್ಯಸಿ ವೃಕ್ಯುಚೈತೇ | (ನ ೫-೨೧) ದೊಡ್ಡದಾದ ಹೆಣ್ಣು ನರಿಗಾಗಲಿ, ಕೋಳನಿಗಾಗಲಿ ವೃಶೀ 
ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಈ ಅರ್ಥಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ-- ್ಥ 

` ಶತಂ ಮೇಷಾನ್‌ ವೃಕ್ಯೇ ಚೆಕ್ಷದಾನಮೃ ಜ್ರಾಶ್ವಂ ತೆಂ ನಿತಾಂಧಂ ಚಕಾರ! 
ತೆಸ್ಮಾ ಆಕ್ಷೀ ನಾಸತ್ಯಾ ವಿಚೆನ್ಸ ಆಧತ್ತಂ ದಸ್ರಾ ಭಿಷಜಾನನರ್ನನ್‌ | 
(ಯ, ಸೆಂ. ೧-೧೧೬-೧೬) 

ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿರುವ ವೃಕ್ಯೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೆಣ್ಣುನರಿಗೆ ಅಥವಾ ತೋಳನಿಗೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಹೀಗೆ ವೃಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವುದನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಆಯಾಯ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನೂ ಉದಾ 
ಹರಿಸಿರುವರು. 

ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವೃಕೇಣ ಗ್ರಸ್ಕಮಾನಾಂ ಚಟಕಾಂ ನೃಕಸ್ಯ ಆಸ್ಯಾತ್‌ ಮೋಟಿತೆವಂತ್‌ ಸಾಯ 
ಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆಯೇ ನಾಯಿಯ ಮುಖದಿಂದ ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿಯನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಬಿಡಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು. 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 

ಯಾಭಿರ್ವರ್ತಿಕಾಂ ಗ್ರಸಿತಾಮಮುಂಚೆಶಂ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ಚಿನಾಗತಮ್‌ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೮) 


ಎಂದು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. | 
ಕೃಪಸಮಾಣಂ-ಸ್ತುವಂತೆಂ. ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವವನೆಂದು ಅರ್ಥ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-ಕೃಪಣ್ಯತಿ 
ಎಂದು ನಲನತ್ತನಾಲ್ವು ಅರ್ಚತಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕೃಪಣ್ಯತಿ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, 


ಕೃಸಣ್ಯು ಎಂದು ಹದಿಮೂರು ಸ್ತೋತ್ಯ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಕೃಪಾಶಬ್ದವು 
ಸ್ತುತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವ ಕೃಪಾಕೃಸಣ್ಯತೀತ್ಯರ್ಜೆತಿ ಕರ್ಮಸು 
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ಈ ಗ ಕ 4 ತಗ ಜತ್‌ ಸ್‌ ಸ್ಟಾರ್‌ ~ ws ಹ ತಗ ಸಸ ೆಗಾತ ಹ 
ತಪ ಇರತವ ಇಂಗ ಇಗ ತಾಸ ಇ. ಕಾ ಜೂರಾ ಬದ ಜ್‌ FE ನ್‌ ಇತ eI ತ ಸ 


ಪಾಠಾತ್‌ ಸೈಪಣ್ಯುರಿತಿ ಸ್ತೋತೈನಾಮಸು ಚ ಪಾಠಾತ್‌ ಕೃಪಿಃ ಸ್ತುತೈರ್ಥಃ ಇತಿ ಗೆಮ್ಯಕೇ-ಎಂದು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಕವಿ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಕಣ್ಣು ಇಲ್ಲದ ಕುರುಡನಾದ ಖುಷಿಗೆ ಕಣ್ಣುಗಳು ಬರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ 
ಎಲ್ಲಾ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ನೋಡುವ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳು ಮಾಡಿರುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ ಈ ವಿಷಯಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ 


ಯುವಂ ಕಣ್ಣಾಯಾಸಿರಿಪ್ತಾಯೆ ಚಿಸ್ಸುಃ ಪ್ರತ್ಯಧತ್ತಂ ಸುಷ್ಮುತಿಂ ಜುಜುಷಾಣಾ [| 
ಹ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೭) 


ಯಾಭಿಃ ಕಣ್ಣಂ ಸ್ರಸಿಸಾಸಂತೆಮಾವತೆಂ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ಚಿನಾಗತಮ್‌ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೫) 
ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. - 


I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | - 


ಆಸ್ಫ--ಆಸ್ಕ ಶಬ್ದ. ಪಂಚಮಾ ಏಕವಚನಸರವಾದಾಗ ಪೆಡ್ಡನ್ನೋಮಾಸ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸನ್‌ ಆದೇಶ. ಭಸಂಜ್ಞಾಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲೊ (ಪೋನ (ಸಾ. ಸೊ. ೬-೪-೧೩೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಆನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಉದಾತ್ತಾಕಾರ ಲೋಪವಾದುದರಿಂದೆ ಊಡಿದೆಂ ಪೆದಾದಿ-(ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯುವಮ್‌--ಪ್ರಥಮಾಯೊಾಶ್ಚ ದ್ವಿವಚನೇ ಭಾಷಾಯಾಮ್‌-(೭-೨-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೆ;ದದಲ್ಲಿ 
ಅತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕ | 

ಅಮುಮುಕ್ತಮ್‌--ಮುಚ್‌ಲೃ ಮೋಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಪ್ರಯೊ ಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತ 
ರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಮಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದ 

| ತ ಡ್‌ 
ರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶ್ಲೌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಸ 
ಆದಿಹಲ್‌ ಶೇಷ. ಬೋಃಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಅಈತಿಐಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವು 
ರಿಂಬ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
| ; ಡ್‌ 
ಕೃಸಮಾಣಮ್‌--ಕೃಪ ಧಾತುವು ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ, ತುದಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಜ 
ಸೃತ್ನಯ, ತುದಾದಿಭ್ಯ8ಶ8 (ಪಾ. ಸೂ, 5-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಮಸಿತ್‌ 
ವಹ ದ ಇದಕ್ಕೆ ಜೌದ್ವದ್ದಾವವಿರುವುದರೀದ: ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಪಥಧೆಗೆ ಗುಣ ಬರ.ವುದಿಲ್ಲ. ಆನೇಮುಕ್‌- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕ ಜದ್ವದ್ಭಾ ನ 
(ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗನು. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾ 
ಬ ತ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌-(ನಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಕರಣ 
| ಸದಾತ್ಮಸ ತೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುವಾಸ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದ. 
ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ-(ಪಾ ) | 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ: - | | 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


260 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮ. ೧. ಅ.೧೭: ಸೂ. ೧೧೬. 


ಅಕ್ಕಣುತೆಮ್‌- -ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು, ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಮಾ 
ಜೀತ. ಧಿಸ್ವಿಕೃ ಣ್ಯೋರಚ- (ಫಾ. ಸೂ, ೩-೧-೮೦) ಅಜ ಅಕಾರ ಅಂತಾದೇಶ. ಉ Ns ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇದಿತ್ತಾದೆ:ದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರಡಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಚೆಕ್ಷೇ- ಚಕ್ಷಿರ್ಜ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು ಅದಾದಿ ತುಮನರ್ಥತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇ- 
ಸೇಸೇನಸೇ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಕೋಕ ಸಂಯೋಗಾಡ್ಯೋರಂತೇ ಚ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪಕಾರಕ್ಕೆ ಕತ್ತ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಷತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿಶ್ಯೈಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೃನ್ಮೇಜಂತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಜಂತನಾದುದರಿಂದ ಅವ್ಯುಯಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ... 1೧೪ ॥ 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಶ! ॥ 


| | 
ಚರಿತ್ರಂ ಹಿ ನೇರಿವಾಚ್ಛೆ ದಿ ಪರ್ಣಮಾಜಾ' ಶಸ ಸ 
ಕ್ಮ್ಯಾಯಾಂ | ತೆ! ನ 


೫149 * 


A 
ಸಜ್ಯೋ ಜಂಘಾಮಾಯಸೀಂ. ಕ್ರ. ಭವೇ ಹಿತೇ 


- po 
ಜೇ 


ಸರ್ತವೇ ಪ್ರತ್ಯಧತ್ತ | ೧೫॥ 77 ಡಂ ಇದ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


ಚರಿತ್ರ ೦|ಹಿ| ವೇ ಇವ ಅಚ್ಛೇದ | ಪರ್ಣಂ | ಆಜಾ | ಜೀಲಸ್ಯ | ಸ 
ಸೂ | 


ತ್‌ 


ಸದ್ಯಃ | ಜಂಘಾಂ | ಆಯಸೀಂ | ವಿ | £ ಶ್ಚಲಾಯ್ಕೆ ಧನೇ ಹಿತೇ | ಸರ್ತನೇ | 


ಪ್ರತಿ ಅಧತ್ತೆಂ H ೧೫ ॥ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ.೧. 5.೮. ವ.೧೧.] ಖುಗ್ರೇದೆಸೇಹಿತಾ 261°: 


ಇ NTR ತಗತೆ ಸಖ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಅಗಸ ಹ ಖೇಲೋ ನಾಮ ರಾಜಾ! ತಸ್ಯ ಸೆಂಬಂಧಿನೀ ನಿಶ್ಚಲಾ ನಾಮ ಸ್ತ್ರಿ 

ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶಶ್ರುಭಿಶ್ಛಿನ್ನಸಾದಾಸೀತ್‌ | ಪುಕೋಹಿಶೇನಾಗಸ್ತೈೇನ ಸ್ತುತಾವಶ್ವಿನೌ ಸರ 
ಯೋಮಯೆಂ ಸ ಸೆಮಥತ್ತಾಂ | ತೆದೇಶೆದಾಹ | ಆಜಾ ಆಜೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ$ಗಸ್ಟ್ಯಪುಕೋಹಿತಸ್ಯ 
ಖೀಲಸ್ಯ ಸೆಂಬಂಧಿನ್ಯಾ ನಿಶ್ಚಲಾಖ್ಯಾಯಾತ್ಹರಿತ್ರಂ ಚಿರಣಂ ವೇರಿವ ವೇಃ ಪಕ್ಷಿಣಃ ಪರಿಂ ಪತತ್ರಮಿ- 
ನಾಚ್ಛೇದಿ ಹಿ| ಪುರಾ ಛಿನ್ನೆಮಭೂತ್ಸೆಲು | ಹೇ ಆಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಾಮಗೆಸ್ತೇನ ಸ್ತುತೌ ಸಂತ್‌ 

ಪೆರಿತಕ್ಕ್ಯಾಯಾಂ,! ಸೆರಿತೆಕ್ಕಾ ರಾತ್ರಿ ಸರಿತೆ ಏನಾಂ ತಕತೀತಿ ಯಾಸ್ಯಃ | ನಿ. ೧೧-೨೫ | ಏನಾ- 
ಮುಭಯತೆಃ ಸೊರ್ಯೋ ಗಚ್ಛತೀತಿ ತಸ್ಯಾರ್ಥಃ | ರಾತ್ಪಾವಾಗತ್ಯೆ ಸಡಿಸ್ತದಾನೀಮೇವ ಹಿಶೇ ಶತ್ರುಷು 
ನಿಹಿತೇ ಧನೇ ಜೇತೆವ್ಯೇ ಮ ಸತಿ:ಸರ್ಕವೇ ಸರ್ತುಂ ಗಂತುಂ ವಿಶ್ಚಲಾಯಾ ಆಯಸೀಮ- 
ಯೋಮಯಾಂ ಜಂಘಾಂ ಜಂಘೋಪಲಕ್ಷಿತೆಂ ಪಾಶಂ ಪ್ರತೈಧತ್ತೆಂ | ಸಂಧಾನಮೇಕೀಕರಣಂ ಕೃತ। 
ವಂತಾವಿತ್ಯೆ ರ್ಥ: ಚರಿತ್ರ | ಅರ್ತಿಲೂಧೂಸೂಖನಸಹಚರ ಇತ್ರ ಇತಿ ಕೆರಣ ಇತ್ರೆ8! ಆಜಾ | ಸುಸಾಂ 
ಸುಲರಗಿತಿ ಸಿಭಕ್ತೆ ಡಾನದೇಶ॥ |- 'ಆಯೆಸೀಂ | ಅಯೆಃಶಬ್ಬಾದಿ ಿ ಕಾರಾರ್ಥೆೇ ಪ್ರಾಣಿಕಜತಾದಿಭ್ಯೂೋಇಗ್‌ 
ಸ ತಾ ೧೫೪ | ಟಡ್ಕಾಗಳಿ ಜೀಪ್‌ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


(ಎಲ್ಲೆ ಅತ್ತ ಶನೀಡೇವತೆಗಳಿ ಆಜಾ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಖೇಲಸ್ಯ-- ಖೇಲನೆಂಬರಾಜನ (ಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ಶ್ಚ ಲೆ ಎಂಖುವಳ |: ಚರಿತ್ರೆ ೦- ಚರಣವು (ಸಾವನ) | ಮೇ ಪಕ್ಷಿಯ! ಪರ್ಣಿಂ ಇವ--ರೆಕ್ಕೆಯಂತೆ | 
ಅಚ್ಛೆ ದಿ ಹಿ--ಛೇದಿಸಲ ಫ್ರೀ ತಷ್ಟೇ- 1 ಪರಿಕೆಕ್ಕ್ಯಾಯಾಂ- ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ (ಖೇಲನಪುರೋಹಿತನಾದ ಅಗಸ್ತ್ರ್ಯೃನಿಂದ 
ಸ್ಮುತರಾಗಿ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಬಂದು) | ' ಸೆದ್ಯೆಃ--ಕೂಡಲೇ |, ಹಿಶೇ--(ಶತ್ರುಗಳಿಂದ) ನಿಹಿತವಾದ | ಧನೇ- 
ಧನಕ್ಕಾಗಿ | ಸರ್ತೆವೇಹೋಗುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ | ನಿಶ್ಚಲಾಯೈೆ--ವಿಶ್ಚಲೆಗೆ |. ಆಯೆಸೀಂ--ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ 
ಸ್‌ | ಜಂಘಾಂ--ಪಾದವನ್ನು | ಪ್ರತ್ಯೆಧತ್ತೆಂ--ಜೋಡಿಸಿದಿರಿ (ಕೊಟ್ಟಿರಿ). 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 , 


ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವಕೆಗಳೇ ಸಂಗ್ರಾ ಮದಲ್ಲಿ, ಪಕ್ಷಿಯರಿಕ್ಕೆಯಂತೆ, ಛೇದಿಸಲ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದ ಪಾದವುಳ್ಳ ಖೇಲನ 
(ಸಂಬಂಧಿಯಾದ) ವಿಶ್ವ ಲೆಗೆ, (ಅವನ ಪ್ರಕೋಹಿತನಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಷಿಯಿಂದ ಸ್ತುತಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೀವಿಬ್ಬರೂ) ರಾತ್ರಿ 
ಯಲ್ಲಿ (ಬಂದು) (ಶತ್ರು ಗಳಿಂದ . ಥಿಹಿತವಾದ) ಧನವನ್ನು (ಜಯಿಸಲು) ಓಡಾಡುವಂತೆ, ಕಬ್ಬಿಣದ ಪಾದವನ್ನು 
ಜೋಡಿಸಿದಿರಿ. 
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wT I ಕಾ ಗೌ ನ ಇಂ ಸ. 
A ಗತ ಬಹಳಾ ಹಗತ್ತಾ ಗಪ್‌ ಗಾತ ರ್ಯಾ ಇತ ಇಸ್ರಾ ಗ್ರಾ” NS US ತ್ರಾ” ಬೂಂ ಇ ST SSNS SNS ಇಡ ಒಹ್‌ NING ಇತ ಇಂ UU 
NUS TS ಇಸ ಬ್ರಾನ್‌ ಸ ಇಹ TSUN ಹ ತ 


English Translation. 


The foot of (Vispala, the wife of) Khela, was cut off, like the 
wing of a bird, in an engagement by night; immediately you gave her 
‘an iron leg, that she might walk, the hidden treasure (of the enemy being 
the object of the conflict): 
1 ವಿತೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸರಿಕಕ್ಕಾ ಕ$ಯಾಂ-ಪರಿತಕ್ಕಾ  ರಾತ್ರಿಃ ರಾತ್ರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಪರಿಶೆ ಏನಾಂ ಕಕೆತಿ (ನಿ. ೧೧- 
5೫) ಏನಾಂ ಸೂರ್ಯೋ ಉಭಯೆತೆಃ ಗಚ್ಛತೀತಿ ತಸ್ಯಾರ್ಥಃ ಸೂರ್ಯನು (ಸುತ್ತಲೂ) ಎರಡು ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯ್ಯೂ 
ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತೂ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವವನಾಗಿ ಸುತ್ತುವ ನಿಮಿತ್ತ ಪರಿಶಕ್ಕಾ 
ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸೆರಿತೆಕ್ಕಾ ಯಾಂ ಸೇನಾಯಾಂ ವರ್ತೆಮಾನಾಯಾಂ 
ಸೇನೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾ ರೆ. ಖೇಲನೆಂಬ ರಾಜನು ಅಗಸ್ತ ಕ ಯಷಿಯನ್ನು ಪುರೋಹಿತನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡನು. ಅವನಿಗೆ ವಿಶ್ವಲಾ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಹೆಂಡತಿಯೂ ಇದ್ದಳು. ಶತ್ರುಗಳ ಸಂಗಡ ಯುದ್ಧವು 
ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ವಿಶ್ಚಲಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪಾದವು ಕತ್ತರಿಸಿ ಹೋಯಿತು. ಆಗ ವಿಶ್ಚಲೆಗೆ ಕಾಲು ಬರಬೇಕೆಂದು 
ಅಗಸ್ತ್ಯಖಷಿಯು ಅಶ್ವಿನೀದೇವಸೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಇವಳ 
ಕತ್ತರಿಸಿಹೋದ ಕಾಲುಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಕಬ್ಬಿಣದ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಆಸ್ರ್ರೀಗೆ ಪಾದಗಳು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು 
ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, ಈ ನಿಷಯವು- 


ಯಾಭಿರ್ನಿಕ್ಟಲಾಂ ಧನಸಾಮಥರ್ವ್ಯಂ ಸಹಸ್ರಮಿಾಳ್ವ ಆಜಾವಜಿನ್ವತಂ | 
(ಯ, ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧೦) 
ಅಗಸ್ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಾವೃಧಾನಾ ಸೆಂ ನಿಶ್ಚಲಾಂ ನಾಸಕ್ಯಾ ಪರಿಣೀಶಂ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೧೧) 
ಅಮಕಿಂಚಿತೆಂ ವರ್ತಿಕಾಮಂಹಸೋ ನಿಃ ಪ್ರತಿ ಜಂಘಾಂ ವಿಶ್ಚಲಾಯಾ ಅಧತ್ತೆಂ | 
ಶಿ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೮) 
ಯುುವಂ ವಂದನಮೃಶ್ಯದಾಡುದೂಸಥುರ್ಯವಂ ಸೆಜ್ಯೋ ವಿಶ್ವ್ಚಲಾಮೇಶವೇ ಕೃಢಃ | ' 


(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೩೯-೮) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. 


ಚೆರಿತ್ರಂ--ಚೆರಣಂ | ಪಾದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ ಚಿರಿತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಯೇನ ತಚ್ಚರಿತ್ರಂ ಜಂಘಾ ಇಹಾಭಿ 
ಪ್ರೇತಾ ನಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಸಾಧನವು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಜಂಘೆಯು ಗಮನಸಾಧನವಾಗಿರುವುದು 
ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿವರಿಸಿರುವರು. | 


ಕಾ 
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ತೌಗತ್‌ಟಗಳಾ ಕಾ ಈ PR ಇ 
ತರ್‌ ಗಾ ಕಾನಾ ಜೆ.ಜೆ NY ತಳಾ ಶಾ ಭಿ ಹಳ ತಲಾ ಲ್ಲಾ ತ ತಸ ಘ ಜರಾ ತ ತಾ ಸಾಗಾ ಈ ಗತ್‌ ತ್‌್‌ ಗತ್‌ pep G5 


ಧನೇ ಹಿಶೇ--ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಮಿತ್ತ ನಿಸಾ ಸಪ್ತಮಾ | ಸಸ್ತಮಾವಿಭಕ್ತಿಯು ಫಿಮಿತ್ತವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು. 
ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಜನನೇ. ನಿಮಿತ್ತರೂಸವಾಗಿ ವಿವಕ್ಷಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹಿತೆಂ ಧನಂ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ 
ಯೆಃ ಅನಯಾ ಪ್ರಕ್ರಾಂತಃ ಸೆಂಗ್ರಾಮಃ ತಸ ಗಮನೆಸೈ ನ್ಯಾಫೌತಾರ್ಥಂ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಹಿತಕರವಾದ 
ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಕ್ರಾಂತವಾದ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಗಮನಕ್ಕೆ ತಡೆಯು ಉಂಟಾದ ಕಾರಣ ಅದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ 
ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. ಸಾಯಣರು ಶತ್ರುಷು ನಿಹಿತೇ ಧನೇ 
ಜೇತನೈ ನಿಷಯೆಭೂತೇ ಸತಿ ಶತ್ರುವಶದಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಸ್ಟಾಧೀನಸಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಮಾಡುವಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು, 


 ಚೆರಿತ್ರೆಮ್‌-- ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಥಾತು. ಅರ್ತಿಲೂಧೂಸೂಖನಸಹಚೆರಇತ್ರ (ಪಾ. ಸೂ. ೩- 
೨-೧೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು. ಇಲ್ಲಿ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಡೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಮಜ್ಯೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇ ಅಚ್ಛೇದಿ-ಛಿದಿರ್‌ ದ್ವೈಧೀಕರಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುರ್ಜ ' ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಿಣ್‌ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣಾದೇಶ. ತನ್ಸಿ- 
ಮಿತ ನಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥಿಗೆ ಗುಣ. ಜಿಣೋ ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೆರದಲ್ಲಿರುವ 
ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಅಂಗಳ್ಳೆ ಅಡಾಗಮ. ಹಿ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದೆರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತವಾದ ಪಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಆಚಾ--ಆಜಿಜ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾದೇಶ. ಡಿತ್ತಾದುವರಿಂದ ಟಿಗೆ ಲೋಸ. ಉದಾತ್ತ ನಿವೃತ್ತಿ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆಯೆಸೀಮ್‌--ಅಯಸಃ ವಿಕಾರಃ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿರಜತಾದಿಭ್ಯೋ9%* (ಸಾ. ಸೂ. 
೪-೩-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಇ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತದ್ಧಿ ತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಅದಿವದಿ. ಸ್ಟೀತ್ನದಲ್ಲಿ ಟಡ್ಡಾಣಿಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೫.) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌. `ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ 
ಮ್ರ 
ರಲ ಇಗಕ್ತಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಓತೇಡುಢಾರ ಧಾರಣಪೋಸಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೨೧೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದೆಧಾತೇರ್ಹಿ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೪೨.) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಸ್ತಮೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
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ನಾ ರಾ ದ್‌ ನಪ 
ಕ್‌ NT ತಳಾ ತಗ ತ 
ತರಾ NNN RT mS ತ್‌ಾ ತಳಾ TN ತ ಇ ತ ದ ಯ ಬ ಬ ಯದ ದೆ 0 ಜುಗ ಗಾ 
AUN ಮಡೆ ಗಂಗು ಬತ ಗು ಕ ೪ 


ಸರ್ಕವೇ--ಸ್ಫ್ಥ ಗತೌ ಧಾತು: ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ EE ಹಡಗ ಸತಾ, ಸೂ. 
೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ತನೇನ್‌ ಪ್ರ ತ್ಯ ಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಕೈನ್ಮೇಜಂ38 ಎಂಬುದರಿಂದ ಜು ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ... | 


ಅಧಶ್ತೆ ಮ್‌ ಡುಢಾಣ” ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು, ಲಜ್‌ ಮಧ ಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತ 
ರೂಪ, ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. Il as ll 


(Sl) 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 


ಚಕಾರ | 


ಜನ 
ತಸ್ಮಾ ಅಕ್ಷೇ ನುಸತ್ಯಾ ನಿ ಚಕ್ಷ ಆಧತ್ತಂ ದಸ್ರಾ ಭಿಷಜಾವನ- 
ರ್ವನ್‌ ॥ ೧೬॥' 


1 ತ್‌ದಸಾಶಃ ॥ 


TS | Tok I 
ಶತಂ | ಮೇಸಾನ್‌ | ನೃಕ್ಕೇ |! ಚಕ್ಷದಾನಂ | ಖುಜ್ರ 5 ಅಶ್ವಂ | ತಂ। ಪಿತಾ! 
ಅಂಧಂ | ಚಕಾರ | 


I | 
ತಸ್ಮೈ | ಅಕ್ಷೀ ಇತಿ | ನಾಸಕ್ಕಾ। ವಿಂಚತ್ಸೇ! ಆ| ಅಥಕ್ವಂ। ದಸ್ರಾ | 
ಭಿಷಜೌ | ಅನರ್ನನ್‌ ॥ ೧೬ ॥ ಬ್‌ 
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ಷರ ಕಾರ್ಸ್‌ ಇ ಅತ್ತಾರಾ ಹಾ 





ಸ್ಯಾ 
ಲ್‌ ಪಾ ಕ್‌ TT ರ್‌ ಾರ್‌ನ್‌ಂ ಅನ ಕಾಲಾ ಗಾ ತ್‌ಾ ರ್‌ ಆ ಇ. ಇ ಈ ಆ ಇ ~~ ಆಡ ಇಂತಹವರ 


! ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ವೃಷಾಗಿರಃ ಪುತ್ರ ಬುಜ್ರಾಶ್ಮೋ ನಾಮ ರಾಜರ್ಷಿಃ | ಶೆಸ್ಕ ಸಮಾರೇಶ್ನಿನೋರ್ವಾಹನ- 
ಭೂತೋ ರಾಸಭೋ ವೃಕೀ ಭೂತ್ಹಾವತಸ್ಥೇ | ಸ ಚೆ ತಸ್ಯಾ ಆಹಾರಾರ್ಥಮೇಳೋತ್ತರಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾ- 
ನ್ಪೌರಜನಾನಾಂ ಸ್ಚಭೂತಾನ್ಮೇಷಾನ್‌ ಶಕಲೀಕೃತ್ಯ ಪ್ರದದೌ | ಯಜ್ರಾಶ್ವಃ ಕತಮೇಶಂ ಚೆ ಮೇಷಾಸಿತಿ 
ಮಂತ್ರಾಂತೆಕೇ ದರ್ಶನಾತ್‌ | ಏವಂ ಪೌರಾಣಾಮಹಿತೇ ಪ್ರೆವೃತ್ತಂ ಪಿತಾ ಶಾಸೇನ ನೇತ್ರಹೀನಮಕ- 
ಕೋತ್‌ | ತೇನ ಸ್ಮೊಯೆಮಾನಾವಶ್ಚಿಸಾವಸ್ಥೆದ್ಧಾಹನನಿಮಿತ್ತೆಮಸ್ಕಾಂಧ್ಯಂ ಜಾತಮಿತಿ ಜಾನೆಂತೌ ತಸ್ಮಾ 
ಅಸ್ಲಿಣೀ ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛತಾಮಿತಿ | ತೆದೇತೆದಾಹ | ಅತ್ರ ತೆಚ್ಛಬ್ಬಶ್ತುತೇರ್ಯೆಚ್ಛೈಬ್ದಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಯೆ 
ಯಚ್ರಾಶ್ವಃ ಶತೆಂ ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಮೇಷಾನ್ಸೃಳ್ಯ ಆತ್ಮನಾಪೋಷಿತಾಯ್ಕೆ ವೃಕಸ್ರ್ರಿಯ್ಕೆ ಶಕಲೀಕೃತ್ಯ 
ಪ್ರಾದಾತ್‌ ತೆಂ ಚಕ್ನದಾನಂ | ಫ್ರಜಿತಿರತ್ತಿಕರ್ಮಾತ್ರೆ ಶಕಲೀಕೆರಣಾರ್ಥಃ | ಶಕಲೀಕೈತ್ಯೆ ಡೆತ್ತೈವಂತ- 
ಮೃಜ್ರಾಶ್ವಂ ಹಿತಾ ಶಾಸೇನಾಂಥಂ ದೃಷ್ಟಿಹೀನಂ ಚಕಾರ | ಕೃತವಾನ್‌ | ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಶೈಸ್ಟೈಭಾವೌ 
ಸತ್ಯಸ್ಯ ನೇತಾರ್‌ ನಾ ಭಿಷಜೌ ದೇವಾನಾಂ ವೈದ್ಯೆಭೂತೌ | ಅಶ್ಲಿನೌ ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಭಿಷಜ್‌ೌ | 
ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೮ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇ॥ | ಡಸ್ರಾ ಪೆರ್ಶನೀಯಾವೇತೆತ್ಸೆಂಜ್ಞೌ ವಾ ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾವನರ್ವನ್ನನರ್ವಣೀ 
ಪ್ರೆಷ್ಟವ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಸಿತೈೆತಾಸಾಜ್ಲೆಮನರಹಿಶೇ ಅಕ್ಲೀ ಚೆಶ್ರುಷೀ ನಿಚೆಶ್ಸೇ ವಿವಿಧಂ ದ್ರಷ್ಟುಂ ಸಮರ್ಥೇ ತಸ್ಮೈ 
" ಚುಚ್ರಾಶ್ವಾಯಾಧತ್ತೆಂ | ವ್ಯದ್ಧತ್ತೆಂ | ಅಕುರುತಂ || ವೃಕ್ಯೇ | ವೃಕೊರಣ್ಯಿಶ್ವಾ! ತಸ್ಯ ಸ್ತ್ರೀ ವೃಕೀ! 
ಜಾತೇರಸ್ರ್ರೀವಿಷಯಾತ್‌ | ಪಾ. ೪-೧-೬೩ | ಇತಿ ದಿತಿ ಜೀಷ್‌ | ಜಸಾದಿಸು ಛಂದಸಿ ವಾವಚೆನಮಿತಿ 
ಚಿತುರ್ಥ್ಯೇಕವಚೆನಸ್ಯಾಡಭಾವೇ ಯಣಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೆಸ್ಟರಿತರ್ಯೋಯೆಣ ಇತಿ ಪೆರಸ್ಯಾನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ 
ಸ್ವರಿತೆತ್ವಂ | ಚೆಕ್ಷದಾನಂ। ಸ್ಹದೇರ್ಲಿಟಃ ಕಾನಚ್‌। ಚಿತ್ಸ್ನರಃ। ಅಶಕ್ಲೀ! ಈಚೆ ದ್ವಿವಚೆನೇ!ಪಾ. ೭-೧-೭೩೭1 
ಇತಿ ಸೆರತ್ವಾದಶ್ರತಬ್ದಸ್ಕೇಕಾರಾಂತಾದೇಶಃ | ಸ:ಚೋದಾತ್ರಃ | ತೆಸ್ಮಿನ್ಭಶೇ ಸಕೈದ್ಗತೌ ವಿಪ್ರತಿಷೇಥೇ | 
ಪರಿ. ೪೦ | ಇತಿ ಪರಿಭಾಷಯಾ ಪುನರ್ನುಮ್ನ ಭವತಿ | ನಿಚೆಶ್ಸೇ | ಚಿತ್ಷೇಃ ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ 
ಕ್ವಿಸ್‌ | ಅನರ್ವನ್‌ | ಯು ಗತಾ! ಅಸ್ಮಾಪನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ಪೃಶಿಗ್ರಹಣಿಸ್ಯ `ನಿಧ್ಯಂಶಕೋಪ- 
ಸಂಗ್ರಹಾರ್ಥತ್ವಾದ್ಭಾನೇ ವನಿಸ್‌ | ಅರ್ನ ಗಮನಂ ನಿಷಯೆಂ ಪ್ರತ್ಕೇನಯೋರ್ನಾಸ್ತೀತಿ: ಬಹುಪ್ರೀಹ್‌ೌ 
ನೇಣ್ಬಾಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತೆರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ರೆತ್ನೆಂ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ದ್ವಿವಚೆನಸ್ಕ ಲುಕ್‌ |! ಛಾಂದಸೋ 
ನಲೋಪಾಭಾವಃ ॥| | 
ಕ 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ"! 

(ಯೆ ಯಾನ ಖಜ್ರಾ ಶ್ಚರು) | ಶತಂ--ನೂರು |!  ಮೇಷಾನ್‌--ಆಡುಗಳನ್ನು | ವೃಕ್ಕೇ- 
ಹೆಣ್ಣು ತೋಳಕ್ಕೆ (ಕೊಟ್ಟರೋ) | ತೆಂ_-ಆ | ಚೆಕ್ಚದಾನಂ--(ಕತ್ತರಿಸಿ) ಕೊಟ್ಟ | ಗ್‌ 
ನನ್ನು | ಪಿತಾ--(ಅವನ) ತಂಜಿಯು | ಅಂಧಂ--(ಶಾಸದಿಂದ) ಅಂಧನನ್ನಾಗಿ ape ಕಾ | 
ಮಾಡಿದನು | ನಾಸೆತ್ಯಾ-ಸತ್ಯಸ್ವಭಾನದವರಾದ | ಭಿಷಜೌ--(ದೇನತೆಗಳ) ವೈದ್ಯರಾದ | ಬಾ ಸ 
ಸುಂದೆರರಾದ ಅಶ್ವಿನೀಡೀವತೆಗಳೇ (ನೀವು ಯಜ್ರಾಶ್ವನಿಗೆ)! ಆನೆರ್ವನ್‌(ಕುರುಡಾದುದರಿಂದ) ಗಮಕರಹಿತವಾ 
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ps TT ನ ತತಾ ಸಾತ್‌ ಸ್‌ ದೌ ಗಾ 
ಗ್‌ ಗ ಇ ರಗಾತ್‌ ಸಾಗ TST ಟಮ ಬಾಯಿ 0 ಗಾಗಾ ದ್‌ ಗ ಗಾದ ಇ wT ಇದ ಇ 

PN ಇತ್ತಾ ಇ ತ್‌ 

ಲಗ್‌ ಗ್‌ ಸ ತಳಗ ನದವ. 


(ಕಾಣಿಸದಿರುವ) | ಅಕ್ಷೀ--ಕಣ್ಣುಗಳೆರಡೆನ್ನೂ | ಶಸ್ತ್ರೈ--ಆ ಖಚ್ರಾಶ್ವನಿಗೆ | ` ನಿಚೆಶ್ಸೇ--ದೃಷ್ಟಿಯುಕ್ತ 
ವನ್ನಾಗಿ (ಮಾಡಿ) | ಆಧತ್ತೆಂ- ಮಾಡಿದಿರಿ. - 
| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಅಶ್ವಿನೀಜೇನತೆಗಳ ನಾಹನವಾದ ರಾಸಭವು ಹೆಣ್ಣುತೋಳನ ರೂಸದಿಂದ ಯಜ್ರಾಶ್ವನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿದ್ದಿತು. 
ಅದರ ಆಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಗ್ರಾಮದ ಜನರೆ ಆಡುಗಳನ್ನು " ಮೇಯಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಯಜ್ರಾಶ್ವನು ನೂರು ಆಡುಗಳನ್ನು 
ಕತ್ತರಿಸಿ ಆ ತೋಳಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟನು. ಅದರಿಂದ ಕೋಪಗೊಂಡ ಅವನ ತಂಡಿಯು ಆ ಖುಜ್ರಾಶ್ವನಿಗೆ ಶಾಸಕೊಟ್ಟು 
ಅವನನ್ನು ಕುರುಡನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಸತ್ಯಸ್ವಭಾವದವರೂ, ದೇವತೆಗಳ ವೈದ್ಯರೂ, ದರ್ಶನೀಯರೂ ಆದ ನೀವು 
(ಶುರುಡಾದ್ದರಿಂದ ಪದಾರ್ಥಗಳಕಡೆ)' ಗನುನಾಸಮರ್ಥವಾದ ಖುಜ್ರಾಶ್ವನ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಯುಕ್ತ 


ಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ. 
English Translation | 


When his father Caused Rijrashwa, as he was giving to ashe-wolf a 
hundred sheep cut up in pieces, ‘to become blind, you, Dasras, physicians 
(of the gods), gave him eyes (that had been) unable to find their. way, | 
with which he might sté. 1 | | 


ಇ ಕ 1 ಫಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಶತಂ ಮೇಷಾನ್‌ ವೃಕ್ಯೇ--ಅತ್ಮನಾ ಪ್ರೇಸಿತಾಯೈ ವೃಕಸ್ತ್ರಿಯೈ ಶಕೆಲೀಕೃತ್ಯ ಪ್ರಾದಾತ್‌. 
ವೃನಾಗಿರ ಎಂಬ ರಾಜನ ಮಗನಾದ ಖುಚ್ರಾಶ್ವನೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ರಾಜಯಷಸಿಯ ಹತ್ತಿರ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ವಾಹನ 
ವಾಡೆ ಕತ್ತೆಯು ಹೆಣ್ಣುತೋಳದ ಆಕಾರದಿಂದ ಇತ್ತು. ಅದರ ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಯಚ್ರಾಶ್ವನು ನೂರೊಂದು ಕುರಿಗಳನ್ನು 
ಕತ್ತರಿಸಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿದನು. ಈ ಕುರಿಗಳು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದವುಗಳಾದರೂ ಅವರ ಅನುಮತಿ ಇಲ್ಲದೆ ರಾಜಪುತ್ರನು 
ಹೀಗೆ ಮಾಡಿರುವ ಕಾರ್ಯವು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಅಹಿಶವಾದ ಕಾರಣ ಈ ಖುಜ್ರಾಶ್ಚನ - ತಂದೆಯು ಅಸಮಾಧಾನದಿಂದ 
ಕುರುಡನಾಗುವಂತೆ ಇವನಿಗೆ ಶಾಸನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಖುಜ್ರಾಶ್ವನಿಗೆ ತಂದೆಯ ಶಾಸದಿಂದ ಕಣ್ಣುಗಳು ಹೋದನು, 
ಆಗ ಅನನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಸ್ಮುತಿಮಾಡಿದನು. ಅನರು ತಮ್ಮ ವಾಹನದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಇವನು ಕುರುಡ 
ನಾದನು ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅವನಿಗೆ ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಕಣ್ಣುಗಳು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಅನು 
ಗ್ರಹಿಸಿದರು ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವು ಈ ಹಕ್ಕಿನಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಇತಿಹಾಸವು-- 


ಶತೆಂ ಮೇಷಾನ್ಹೃಳ್ಳೇ ಮಾನುಹಾನಂ ತಮಃ ಪ್ರೆಣೇತೆಮತಶಿನೇನ ಪಿತ್ರಾ! 
ಅಕ್ಷೇ ಬುಚ್ರಾಶ್ಟೇ ಅಶ್ಚಿನಾವಧತ್ತಂ ಜ್ಯೋತಿರಂಧಾಯೆ ಚಿಕ್ರಥುರ್ವಿಚಿಕ್ಸೇ!! 


(ಜು, ಸಂ, ೧-೧೧೭-೧೭) 
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ರಾಗಾ ಸ ಸೌಶಾಫ್ಗಗ ಅಡ ಇರರ ಗಹ ರಗಾತತು ಇಂ ಇ ಇತ ಡ್‌ ಸಾ ಸ ತಳಾ ಗಾ ನಾದ ನ ಇಗ ತಗ ಜಂ ೫ಎ ಗೃಾಗಗಾ ಕ್‌ ಕಾಗ ಗಾಗ್‌ 


ಶುನಮಂಧಾಯ ಭರಮಹ್ಹಯೆತ್ಸಾ ವೃಕೀರಶ್ವಿನಾ ವೃಷಣಾ ನೆರೇತಿ | 
ಜಾರಃ ಕೆನೀನ ಇವ ಚೆಕ್ನದಾನ ಜುಜ್ರಾಶ್ವಃ ಶತೆಮೇಕಂ ಚೆ ಮೇಷಾನ್‌ | 


ಗಾ 


(ಯು. ಸೆಂ. ೧-೧೧೭-೧೮.) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ “ ಶತಂ ಮೇಷಾನ್‌ ? ನೂರು ಕುರಿಗಳು ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
ಶುನಮಂಢಾಯ* ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ “ ಶತಮೇಕಂಚ ಮೇಷಾನ್‌* ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿ 
ಗಳೂ ಈ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದೇರೀತಿಯಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾ ಕಿ ಈ ಖುಜ್ರಾಶ್ವನ ಹೆಸರು ಖು. 
ಸಂ. ೧-೧೦೦-೧೬ ರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಇವನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಿದನೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನೂ, ಖು. ಸಂ, ೧-೧೦೦-೧೭ ರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರ ಖುಜ್ರಾಶ್ಚನು ವೃಷಾಗಿರನೆಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರರಾದ ಅಂಬರೀಷ, ಸಹದೇವ, ಭಯಮಾನ, ಸುರಾಧಾಃ ಬುಜ್ರಾಶ್ವ 
ಎಂಬುವರಲ್ಲಿ ಇವನೂ ಒಬ್ಬನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಇವನ ಹೆಸರು ಹುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಚೆಶ್ಷವಾನಂ--ಶ್ಲಡೆತಿಃ ಅತ್ತಿಕರ್ಮಾ | ಅತ್ರ ಶಕಲೀಕರಣಾರ್ಥಃ ಶಕಲೀಕೈತ್ಯ ದತ್ತವಂತಂ | 
ಫ್ಷದೆ ಢಾತುವು ಭಕ್ಷಣ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇರುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಚೂರು ಚೂರು ಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ಚೂರು ಚೂರಾಗಿ ಅಥವಾ ತುಂಡು ತುಂಡಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿ ನೆಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಸತ್ನಾ-ಸತ್ನೆಸ್ತಭಾವೌ ಸತ್ಯೆಸ್ಗೆ ನೇತಾರೌ ವಾ ಸತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವರು ಅಥವಾ 
ನಾಸೆಶ್ಯಾ ಸಿಕ್ಕಿ ನ್ವಿಭ್ನಾ ಸ್ಯ ನರ 
ನಿಜವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವವರು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೇ (ಯು ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧) ವಿವರಿಸಿ ಇದೆ. 


ಭಿಷಜಾ-- ದೇವಾನಾಂ ವೈದ್ಯ್‌. ಅಶ್ವಿನೌ ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಭಿಷಜೌ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೮; ತೈ. 
ಸಂ. ೨-೩-೧೧) ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ದೇವತೆಗಳ ವೈದ್ಯರು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ 
ಕೈತ್ಲಿರೀಯೆ ಸಂಹಿತೆಯೆಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
Q) ಜಿ 


ದಸ್ರಾ-ಪರ್ಕನೀಯೌ-ಏತೆತ್ಸಂಜ್ಞೌ, ವಾ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೆಸ್ರಾ ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ 
ರುವುದು. ಅಥವಾ ದಸ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಂದರವಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಅನರ್ನನ್‌-- ಅನರ್ವಣೀ ಪ್ರಸ್ಟವ್ಯಂ ಸ್ರತಿ ಹಿತೃಶಾಪಾತ್‌ ಗಮನರಹಿಶೇ | ನೋಡಬೇಕಾದ ವಸ್ತು 
ವಿನ ವಿಸಯದಲ್ಲಿ ತಂದೆಯ ಶಾಪದಿಂದ ದೃಷ್ಟಿಯು ಸಂಚಾರವಿಲ್ಲದಿರುವ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಈ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ p 


ಅರ್ಶೇರ್ಗತ್ಯರ್ಥಸ್ಯೇದಂ ರೂಪಂ | ಅನ್ಯಂ ಪ್ರತ್ಯಾಶ್ರಿತತೆಯಾ ಯೋ ಕ ಗತಃ ಸೋ ಅನರ್ನಾ! 
ಅನರ್ವಣಿ ಅನನ್ಯಾಶ್ರಿತೇ ಸ್ವಾಯೆಕ್ತೇ | ಪಿತ್ರಾ ಶಾಸೇನ ಅಪನೇತುಮಶಕ್ಕೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 
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ಕಾ ೫ ತಾರ್‌ 46 ಕಚ್‌ ಈ ಜಾ ತರ್‌ ತ 
ಎ ke ಇತ್‌ ಧಾ ತ್‌ಾ ~ 
TT ಅದ್‌ ತ್‌ ಕಾ ಇ ರ ದಾ ತಡಾ ಸಾ ಫಡ ನ ಗಳ ರಾ ಗರ್ಗ ಬಡು ಫಡ ತರಾ ಹಗ ಆಲ್ಲಾ ~~ pS ಸರ ಫ೪ ಡೌ ರ್ಗ ೫೪ ೫% 

ಇ ಚ ಟಟ ತ್‌್‌ ತ್ತಾ 


ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿರುವ ಖಯಧಾತುವಿನಿಂದ ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದವು ರಿಸ್ಸನ್ನ ವಾಗಿ ಸ್ವತಂಶ್ರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳನನು ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಜೋಧಿಸುವುದು, ಇತರರ ಆಶ್ರಯದಿಂದ ತನ್ನ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವವನು ಅನರ್ವನಾಗು 
ವನು. ಹೀಗೆ ಇರುವ 'ಅನ್ಯಾಶ್ರಯಣವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಇರುವ ತನ್ನ ಅಧೀನಕೆಯೂ ಕೂಡ ಅನರ್ವಸದದಿಂದ ಸುಕ್ತಿ 
ರುವುದು, ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯು ಖುಜ್ರಾಶ್ವನಿಗೆ ಅನನ ತಂಡೆಯಶಾಪದಿಂದ ನಶಿಸಿಹೋಗಿ ಶಾಪವನ್ನು 
ತಫ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಆಗದಿರುವಾಗ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಅವನಿಗೆ (ನೇತ್ರ) ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ರೆಫ್ತಿಸಿದರು 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ | 

ಯಾಭಿಃ ತಜೀಭಿರ್ವ್ವಷಣಾ ಸರಾನ್ಸಜಂ ಪ್ರಾಂಧಂ ಶ್ರೋಣಂ ಚಸ್ಲಸೆ ಏತನೇ ಕೃಥಃ ! 

ಯಾಭಿರ್ವರ್ತಿಕಾಂ ಗ್ರಸಿತಾಮುಮುಣ್ಣಾತಂ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ವಿನಾ ಗಕೆಂ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೮) 

ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಈ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ವಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ಯಾಸ್ಫರು 
ಅನರ್ನಾ ಪ್ರತ್ಯೃತೋ ಅನೃಸ್ಮ್ಮಿ (ನಿ. ೬-೨೩) ಅನರ್ವಮಶಸ್ರತ್ಯೃತೆಮನ್ಯಸ್ಮ್ಮಿ ಇತರನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸದೆ 
ಇರುವವನು, ತನ್ನ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ತ್ರಿದಿಂದ ಇರುವವನು, ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ-- 


ಅನರ್ವಾಣಂ ವೃಷಭಂ ಮಂದ್ರಜಿಹ್ನೆಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ವರ್ಧಯಾ ನವ್ಯಮರ್ಕೈಃ | 
ಗಾಫಾನೈಃ ಸುರುಚೋ ಯಸ್ಯ ದೇವಾ ಆಶೃಣ್ಣಂತಿ ನನಮಾನಸ್ಯ ಮರ್ತಾಃ || 
(ಯು. ಸೆಂ. ೧-೧೯೦-೧) . 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು, ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅನರ್ವಪದವು ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಅಧೀನತೆಯನ್ನು ಹೊಂದದೆ 
ಇರುವವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರು--ಅರ್ವ ಗೆಮನಂ ವಿಷಯಂ ಪ್ರತಿ 
ಏನಯೋಃ ನಾಸ್ತೀತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಅನರ್ವಣೀ | ಅರ್ವ ಎಂದರೆ' ಗಮನವು. ಗಮನವು ಎಂದರೆ ನೋಡುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಕಾರಣ ಅನರ್ವಣೀ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಅನರ್ವನ್‌ 
ಅಕೀ ಎಂದರೆ ನೋಡಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವ, ಅಥವಾ ದೃಷ್ಟಿಯಿಲ್ಲದ, ಅಥವಾ ಕುರುಡಾದ ಕಣ್ಣುಗಳು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ಸ 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ವೃಕ್ಯೇ--ವೃಶನೆಂದರೆ ಅರಣ್ಯದ ನಾಯಿ: ತಸ್ಯ ಶ್ರೀ (ಅದರ ಹೆಂಡತಿ) ವೃಕೀ, ಜಾತಿವಾಚಕವಾದುದ 
ರಿಂದ ಸ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜಾತೇರಸ್ರ್ರೀವಿಷಯಾದಯೋಪಧಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೇಷ್‌ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಯೆಸ್ಕೇತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಇದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ 
ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾವಚೆನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಆಣ್‌ನದ್ಯಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ ಬಾರದಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ- 
ಸೈರಿತೆಶೋರ್ಯಿಣಕ-(ನಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪.) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಈ 
ವ್‌ ದಾ ಸ ತನ್ನಾ ರ ಥ್‌ ಫ್‌ ಬ ಬಗ್ಗ ಫ್‌ ಗಾ ಗಾಗಾ ಸ ಸ್ಟಾರ್ಸ್‌ ಸ ಕಾ ಇರ: ಗಾ ಭಾ 2 ಇ ರ್‌ ಭ್ರ. ದಂ ಹಾಕಾ ೫ ಕಾನ್‌ ಘ್‌ ರಾನ್‌ 


ಚನ್ನದಾನಮ್‌- ಕ್ಷದ ಧಾತುವು ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ತುಂಡುಮಾಡುವುದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಜೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲಿಜಃ ಕಾನಜ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕಾನಚ್‌. ತಸ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ," ಕುಹೋಶ್ಚು8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಚಕಾರಾದೇಶ. ಚಿತೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬ:ದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. '` 

ಚೆಕಾರಡುಕ್ಕಇ” ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತಫಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಕ್ಷೀ--ಈ ಚೆ ದ್ವಿವಚೆನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಅಕ್ಷ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಈಕಾರಾಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಈಕಾರಾಂತಾದೇಶ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಸಕೃದ್ಗತ್‌ 
ವಿಪ್ರತಿಷೇಢೇನ ಯೆಡ್‌ಬಾಧಿಶಂ ತೆದ್ಭಾಧಿಕಮೇವ (ಪರಿ. ಭಾ. ೪೦) ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಪುನಃ ನುಮಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. (ಒಂದು ಸಾರಿ ಬಾಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಮೇಲೆ ಪುನಃ ಸಾಮಾನ್ಯ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಇಲ್ಲ.) 


ನಿಚಶ್ಸೇ--ಚಕ್ಷಿ೫್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಸೆಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ಲಿಪ್‌ (ವಾ. ೨೨೩೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ : ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚೆತುರ್ಥೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಸೆದಾಶ್‌ ಕೃತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತ ರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಹೆಸ್ರಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಅಕಾರಾದೇಶ, 


ಅನರ್ವನ್‌_-ಖು ಗತಾ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಸಿಪೈಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೃತಿ 
ಗ್ರಹಣವು ಇತರೆ ಕಾರ್ಯಸಂಗ್ರಹಕ್ಟೋಸ್ಟರನಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅರ್ವನ” ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅರ್ನ ಗಮನಂ ವಿಷಯಂ ಪ್ರತಿ ನಿನಯೋಃ 
ನಾಸ್ತಿ ಇತಿ. ಅನರ್ವನ್‌. ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌: (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನ ಕ್ರಾ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಸದಾಂತನಾದರೂ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ನಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. Wl at Il 
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ee RT ಪಗ್ವಾಪಗಬಾರಗಾವಿಲ ಗ್‌ ಪಾ ತೌಗಾವಡಸಗಾ ಗಹ್‌ಫ್ಯಾನ್‌ಡ ಈ. ಗ ~~ ~~ ~~ ~~ Pe A] 
ಹ್‌ ” ಇ 
ಗಾತಾ PN ಗ್‌ 
Ms ಮಗ ಕಾ ನ್‌ PO 
ಇ, ತ pe 4 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| | | 
ಆವಾಂ ರಥಂ ದುಹಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಕಾರ್ನೇವಾತಿಷ್ಯದರ್ವತಾ 


| 
ಜಯಂತೀ ! 
| ಗ 
ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಅನ್ವಮನ್ಯಂತ ಹೃದ್ಧಿಃ ಸಮು ಶ್ರಿಯಾ ನಾಸತ್ಯಾ 
ಸಚೀಥೇ ॥ ೧೭! 
1 ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
- ಆ | ವಾಂ। ರಥಂ | ದುಹಿತಾ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಕಾರು ಇನ | ಅತಿಷ್ಮತ್‌ | | 
| 
ಅರ್ನೆತಾ | ಜಯಂತಿ | 


ನಿಶ್ವೇ | ದೇವಾಃ | ಅನು | ಅಮನ್ಯಂತ | ಹೃತ್‌ 5ಭಿಃ | ಸಂ। ಊಂ ಇತಿ | 
ಶ್ರಿಯಾ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಸಜೇಥೇ ಇತಿ ॥ ೧೭ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಸವಿಕಾ ಸ್ಪದುಹಿತೆರಂ ಸೊರ್ಯಾಖ್ಯಾಂ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಪ್ರದಾತುಮೈಚ್ಛೆ ತ್‌ | 
ತಾಂ ಸೂರ್ಯಾಂ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ವರಯಾಮಾಸುಃ | ತೇತsನ್ಯೋನ್ಯಮೂಚುಃ | ಅದಿಶ್ಯಮ 
ನಧಿಂ ಕೃತ್ವಾಜಿಂ ಧಾನಾನು! ಯೋಸಸ್ಮಾಕೆಂ ಮಧ್ಯ ಉಜ್ಜೇಷೃತಿ ತಸ್ಕೇಯೆಂ ಭವಿಷ್ಯತೀತಿ | 
ಶತ್ರಾಶ್ಲಿ ನಾವುಡ ಜಯತಾಂ | ಸಾ ಚ ಸೂರ್ಯಾ ಜಿತನತೋಸ್ತಯೋ ರಥಮಾರುಕೋಹ | ಅತ್ರ ಪ್ರಜಾ- 
ಪತಿರ್ನೈೆ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ದುಹಿತರಂ ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛತ್‌ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೭1 ಇತ್ಯಾದಿಕೆಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿ 
Je | ಇದಂ ಚಾಖ್ಯಾಸಂ ರ ಸ್ತಾವಕೇನ ಸಕ್ಕೇನೋತ್ತಭಿತಾ ಭೂಮಿರಿತಿ 
ಸೂಕ್ತೇನ ವಿಸ್ಪಷ್ಟಯಿಷ್ಯಶತೇ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಾಂ ಯುವಯೋ ರಥಂ ಕಾರ್ಸ್ನೇನ | ಕಾರ್ಸ್ಮಶಬ್ದಃ ಕಾಸ್ಕ- 
ವಾಚೀ! ಯೆಥಾ ಕಾಸ್ಕ ಮಾಜಿಧಾವನಸ್ಯಾವಧಿತಯಾ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಂ ಲಶ್ಯ ಮಾಶುಗಾಮಾ ಕಶ್ಚಿತ್ಸರ್ನೇರ್ಭ್ಯೊೋ 
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ಗಾ ನಾರಾ ಗದಾ ರಕ್ತ ಗಗ್‌ ೫7. ೫1 ಕರಾ ತಪ್‌ ಹಂ ಇತ ಸಲ್ಟರ್‌ ತ ಶಟರ್‌ ಇ ಇ ಸತ್ತಾ ಗ ಜ್ಮಗಾಾಾ ನ ಜನ್‌ ಗಾತ ತ್‌ಾ pl | hs ಫೇಸ ಡಗಾರ್ಷ ೫% ಇಗ ತ ಜಗಾ ಹ 


ಧಾವವ್ಸೈ ಕಸ ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ಟೋತಿ 1 ಏವಮೇವ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ಡೇವೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಮರ್ವತಾ ಶೀಘ್ರು- 
ಮನಧಿಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುನತಾ ಯುಷ್ಮದೀಯೇನಾಶ್ರೇನೆ ಕರಣಿಭೂತೇನ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಜಯಂತೀ ಜೀಯ- 
ಮಾನಾ ಸೂರ್ಯಿಸ್ಯ ಸೆನಿತಶುರ್ಡುಹಿತಾತಿಷ್ಕತ್‌ | ಆರೂಢವತೀ | ವಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವ ಇತರೇ ದೇವಾ ಏತದಾ- 
ಕೋಹಣಸ್ಥಾನಂ ಹೃದ್ಧಿರ್ಸ್ಯಡೆಯ್ಯರನ್ನಮನ್ಯಂತ | ಅನ್ವೈಜಾನನ್‌ | ತೆದಾನೀಂ ಹೇ ನಾಸೆತ್ಯಾವಶ್ಚಿನೌ 
ಶ್ರಿಯಾ ಬುಕ್ಸೆಹಸ್ರೆಲಾಭರೂಪಯೊ ಸಂಪದಾ ಕಾಂತ್ಯಾ ವಾ ಯುವಾಂ ಸೆಂ ಸಚೇಥೇ! ಸೆಂಗಚ್ಛೇಫೇ | 
ಜಯೆಂತೀ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕರ್ನುಣಿ ಶತೃಸ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಹೃದ್ಧಿಃ! ಪೆದ್ದನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಹೃಷಯಶಬ್ದಸ್ಯ 
ಹೃದ್ಭಾನಃ | ಸಚೇಥೇ | ಷಚೆ ಸಮವಾಯೇ | ಸ್ಫರಿತೇತ್ತ್ವಾದಾತ್ಮನೇಸಡಂ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ್ಷ 


(ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳೇ)) ಕಾರ್ಷ್ಮ ಇವ--(ಅವಧಿಯೆ:ಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸೇರಿ ಗೆಲ್ಲು 
ವಂತೆ |! ಅರ್ವತಾ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವದಿಂದ | ಜಯೆಂತೀ--ಜಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ-- 
ಸೂರ್ಯನ | ದುಹಿತಾ--ಪುತ್ರಿಯು | ವಾಂ- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ರಥಂ ರಥವನ್ನು! ಆ ಅತಿಷ್ಕತ್‌-- 
ಏರಿದಳು | ವಿಶ್ಚೇ--ಇತರ ಎಲ್ಲಾ | ಜೇವಾ8- ದೇವತೆಗಳೂ | ಹೃದ್ಧಿಃ-- ಹೃದಯದಿಂದ (ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ) 
ಅನ್ವಮನ್ಯಂತೆ- ಅನುಮೋದಿಸಿದರು | (ತೆದಾನೀಂ- ಆಗ) ಶ್ರಿಯಾ--ಸಂಪತ್ತಿ ನಿಂದ (ಕಾಂತಿಯಿಂದ, 
ಕೀರ್ತಿಯಿಂದ) | ಸಂ ಸಚೇಥೇ ಉ--ಯುಕ್ತರಾದರಲ್ಲವೇ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ನಾಸತ್ಯರೇ, (ಪಂದ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವಧಿಯೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ) ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸೇರಿ ಗೆಲ್ಲುವಂತೆ ಶೀಘ್ರ ಎ 


ಗಾಮಿಯಾದ (ನಿಮ್ಮ) ಅಶ್ವದಿಂದ ಖಿತೆಳಾದ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯು ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಏರಿದುದನ್ನು (ಇತರ) ದೇವತೆ 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅನುಮೋದಿಸಿದರು. (ಅದರಿಂದ) ನೀವು ಕೇರ್ತಿಯುಕ್ತರಾದಿರಿ. 


English Translation. 


The daughter of the sun ascended your car, (like a runner)toa 
" goal: when you won (the race) with your swift horse, all the gods looked 
on with (anxious heart); and you, Nasatyas, were associated with glory: 


- I ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 
ಕಾರ್ಜ್ಟೇನ--ಕಾರ್ಸ್ಮಶಬ್ದಃ ಕಾಷ್ಮವಾಚೇ | ಯೆಥಾ ಕಾಷ್ಠಂ ಆಜಿಧಾವನೆಸ್ಯ ಅನಧಿತಯಾ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟಂ ಲಕ್ಷ್ಯಂ ಆಶುಗಾಮೀ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ಧಾವದ್ಭೈಃ ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ಟೋತಿ ಏವಮೇವ 


ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಂ | ಕಾರ್ಮ್ಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿಗೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಪರಸ್ಪರಸ್ಸರ್ಥೆಯು 
ಉಂಟಾದಾಗ ಅವರವರಲ್ಲಿ ತಾರತಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಉತ್ತಮ ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನು ಅಥವಾ ಯಾವುದು ಹೆಚ್ಚು ಯಾವುದು 
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ಇಸ್‌ 





ಇ ಶಾ ನಾನ್‌ ಇತ ಇತ್‌ ಇತ್‌ 
ಗಾಗಾ ರಾದ ಇ 91. ಇವ ಲ್‌ ಸಗಾನ್‌ ಗದ ಕ್ರಾನ್‌ ತ್‌. 

ಭು ಹಾ. ಇಫ್‌ ಹಳ ee STS ಇವ ಗಾತ ಇರ ಇ ಆ ಇ. ಇಡ ಇಡ ಇ ಈಸ ಎನನ್‌ ಇನ ಇಹ ಒಡ ಇನ್‌ ಇಹ ಇಸ ಇ. ಇದ್‌ 
x ತಸ್‌ ಕಂ ಇರ ಗರ ೧ ಗತ K 


ಕಡಿಮೆ ಸನ 1 ಒಂದು ಗೊತ್ತಾದ ನದಲ್ಲಿ ನ ನೆಟ್ಟಿರುವ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಮರವು: ವೇಗ 

ವಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗಿ ಆ ಮರವನ್ನ ಮುಚ್ಚಿ ದನರು (ಸೇರಿದವರು) ಗೆದ್ದ ಂತೆ ನ ಅಂತಹ ನಿರ್ದಿಷ 
ಸಾ ನವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಮರನೇ ಇಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಮ್ಮಶಬ್ದ ದಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪ ಬರುವುದು. ಇದು ಈಗ ಆಟಗಳಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಾಗಿ 
ಇರುವುದು. ಆಂಗ ಸ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು (ಆಂ) | ಜಯಾಸಜಯವನನ್ನು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಮಾಡುವ ಸ್ಥಾ ನವಾಗಿರುವುದೆಂದು 
ಹೇಳುವರು. ಓಡುವುದರಲ್ಲಿ ಅಧಿಕನಾದವನನ್ನು ಗೊತ್ತು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಅನೇಕರನ್ನು ಸರತ ಹಾಡಿದಾಗ ಅವರಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬನು ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನು ಸೇರಿ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನೆಂದು 
ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಅದರಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮೆಲ್ಲರಲ್ಲಿ ಅಧಿಕೃವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬ 
ಕನೈಯು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದಾಗ ಅಶಿ ಓನೀದೇವತೆಗಳು ಆ ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನು ಜಯಿಸಿದರು ಇದರಿಂದ ಇವರ ಉತ್ತ ಮತ್ತ ಅಥವಾ 
ಅಧಿಕ್ಯ ವು ಇತರ ದೇನಕೆಗಳಿಗಿಂತ ಅಧಿಕನೆಂದು ನಿಶ್ಚಿ ತವಾಯಿತು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸವಿತೃ ದವನು ತನ್ನ 
ಪುತ್ರಿಯಾದ ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬವಳನ್ನು ಸೋವ: ರಾಜನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ವಿವಾಹ ಮಾಡಲು ನಿಸ್ಮ ನ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಅವಳನ್ನು ವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದರು, ಆಗ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ತನ್ಮು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ “ ನಾವು ಯುದ್ಧ ಮಾಡೋಣ 
ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಜಯೆಶೀಲನಾದವನಿಗೆ ಈ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯು ಸಿಕೃತಕ್ಟದ್ದು” ಎಂದು ನಿಶ್ರ ಯವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. 
ಆಗ 6 ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಜಯಶೀಲರಾದರು. ಇತರ 
ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ ಅಧಿಕರೆಂದು ನಿರ್ಣಯಿಸಲ್ಪ ಬಟ್ಟ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವನ್ನು ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯು ಹತ್ತಿದಳು. 
ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸವು, (ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ "" ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೇ ಸೋಮಾಯೆ ರಾಜ್ಞೇ ದುಹಿತರಂ 
ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛೆತ್‌ * (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೭) ಎಂಬದಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದೇ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ 
ಉಪಾಖ್ಯಾನವು ಸೂರ್ಯಾನಿವಾಹನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವ ಸತ್ಯೇನೋತ್ತಭಿತಾ ಭೂಮಿ$ ಎಂಬ ಹತ್ತನೆಯ 
ಮಂಡಲದ ಎಂಜತ್ತೆ $ದನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳೆಲ್ಪ ಟ್ವರುವುದು ಇದಲ್ಲದೆ ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಕ್ರಿಯೆಶೇ ತದಿತಿ ಕಾರ್ಸ್ಮ ಶುಭಾಶುಭಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮ 1. ಜ್‌ ಏವಮಾಸ್ಥಿ ಶವತೀ 
ಆರೂಢವಶೀತೈರ್ಥಃ ಒಳ್ಳೆಯದು ಅಥವಾ ಕೆಟ್ಟದ್ದು ಆಗಿರುವ ಕರ್ಮವು ಆಯಾಯ ಕರ್ಮವನ್ನು ಅಚರಿಸಿದ 
ಕರ್ತೃವಿಗೆ ತಾನಾಗಿ ಬಂದು ಒದಗುನಹಾಗೆ ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ .ರಥವನ್ನು ತಾನಾಗಿ 

ಬಂದು ಹತ್ತಿದಳು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆಯಾದುವರಿಂದ ಕರ್ಮನೆನಿಸುವುದು ಎಂದು ಕಾರ್ಮ್ಮ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಅರ್ವಶಾ--ಶೀಘ್ರಮವಧಿಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುವತಾ ಯುಷ್ಮದೀಯೇನ ಅಶ್ವೇನ ಕೆಂಣಭೂಶೇನ | ಜಾಗ್ರತೆ 
ಯಾಗಿ ಎಲ್ಲೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಲ್ಲಿ ಸಾಧನವಾದ ನಿನ್ಮು ಕುದುರೆಯಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಅರ್ವ೯ ಎಂಬ 
ಪದವು ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಆಶ್ವವಾಚಕ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೭) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, ಇದರಿಂದ ಅಶ್ವವೆಂದು ಅರ್ಥ. 
ಈರಣಾದರ್ವಾ-ಗಮನಶಿಃಲವಾದದ್ದು ಎಂದು ಫಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಿನರಣೆ ಇರುವುದು. 


ಶ್ರಿಯಾ-ಯಕ್ಸೆಹಸ್ತ್ರಲಾಭರೂಪಯಾ ಸಂಪದಾ ಕಾಂತ್ಯಾ ವಾ| ಸೂರ್ಯಾನಿವಾಹದಲ್ಲಿ ಸಾವಿರ 
ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉಚಿತವಾಗಿ ಕೊಬ್ಬಿ ರುವಕಾರಣ ಸಾವಿರ ಮಂತ್ರಗಳ ಲಾಭನೆಂಬ ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ 
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TI ರ ರಾ ತ್‌, ಲೌ ಬರಗ ಸ. ದಾ ಅನಾ ಗಾ 7 ಎಳ್ಟಾ ಇ ಗಾ ಗತಾ ಕಳ್‌ ಗರ ತ 


em ರಾ ಇತರ್‌ ಜಾನಿ ್ಸಾನ' ಹೌ ಕಾನ್‌ ನಾದ್‌ 2 ಇ ತಗ 


ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬ ಕನ್ಯಾವಿವಾಹವಾದ ಕಾರಣ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಅಶ್ಲಿನೀವೇವತೆಗಳು ಕೂಡಿರುವರು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 


ವಾಮ್‌--ಯುಷ್ಮದೆಸ್ಕದೋ8 ಷಷ್ಕೀ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಸ್ವರ' 
ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ವಾಮ್‌ ಆದೇಶ. 


ಸೂರ್ಯಸ್ಯ--ಸುವತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಲೋಕಂ ಪ್ರೇರಯತಿ ಇತಿ ಸೂರ್ಯೇ, ಷೂ ಫ್ರೇರಣೆಃ ಧಾತು. 
ರಾಜಸೂಯೆಸೂರ್ಯೆ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕೃಷ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ರುಟ್‌ ಫಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ: 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅತಿಷ್ಕತ್‌--ಸ್ಮಾಗತಿಫಿನ್ಫತ್ತೌ, ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಪಾಘ್ರಾಧ್ಯಾ- (ಪಾ.ಸೂ, 
೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಸ್ಕಾಜೀಕ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ವತಾ--ಖು ಗತೌ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಸಿ ದೈಶ್ಯಂಶೇ.(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನಸರನಾದಾಗ ಅರ್ವಣಿಸ್ರ್ರಸಾನನಇಲ?? (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೪-೧೨೭) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ತೃ ಅಂತಾಜೀಕವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. | ; 


ಜಯಂತೀ_--ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ಅನುದಾತ್ಮೇತ್‌- ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) 
ಭು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಛುಯ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿಶಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌, 
ಉಗಿಡಚಾಂ ಸರ್ವ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಅಡುಸದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಲಸಾರ್ನಢಾತುಕವು ತಾಸ್ಯನುದಾಕ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಢಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | 


ಅಮನ್ಯಂತ--ಮನು ಅನಜೋಧನೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಸ. ಜಂತ 
ನಿಫಾತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹೃದ್ಧಿ8- ಹೃದಯ ಶಬ್ದ. ಪದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌-(ನಾ. ಸೂ.೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ 
ಬಹುವಚನಪರವಾದಾಗ ಹೈದಾದೇಶ. ಊಡಿದಂ ಪೆದಾಧಿ- (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರಿಯಾ- ತೃತೀಯಾ ನಿಕವಚನಸರವಾದಾಗ ಅಚಿಕ್ನು ಧಾತುಭ್ರುನಾಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯಜಾಡೀತ. ಸಾವೇಕಾಚಿಸ್ಟ್ರೃ ತೀಯಾದಿಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಬೆ. 
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ಗಾಗ ಸಲ ತ ಇದ್‌ 





ಡ್‌ ತತಾ ತತಾ 
ಇ NT SR ನ ಎನನ್‌ ನ್‌ 
NSS SSS SS ಒರ ಒರ್ಗಾರಾತ್‌' ಹ್‌ 

ನಾನ ಸನ್‌ 
ದಾ 


ನಾಸತ್ತಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಔ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ' ಅಆಕಾರಾದೇಶ. 
ಳಿ 
ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಜೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ರ 

ಸಜೇಥೇ--ಸಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಸ್ವರಿತೇತ್‌. ಸ್ವರಿತೆ ಊತಃ ಕರ್ತ್ರಭಿಸ್ರಾಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೩-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಲವು ಕರ್ತೃಗಾಮಿಯಾಗುವಾಗ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 

ದಲ್ಲಿ ಆಥಾಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತೆ ಆತ್ಮನೇ ಪದಾನಾಂ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಏಿತ್ವ. 
ie ಲೋಪೋಮವ್ಯೋರ್ವಲಿ 
ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ. ಆತೋಜಾತೇ8(ಪಾ ಸೂ.೭-೨-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಾಡೇಶ- ಲೋಪೋವ್ಯಾ 
(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ: ಗುಣ. ಸಜೇಥೇ ಎಂದು ರೂಸವಾಗ.ತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ 
ಷರದಲ್ಲಿರುವುಡರಿಂದ ನಿಘೌತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೭! | 


ಪ್‌ ಕ ಇಸ್‌ ಕಾ 
ಬ್ಲ ಸ Ma 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಳೆಃ 1 
le | ಸ ಶಾ! 
ಯದಯಾತಂ ದಿವೋದಾಸಾಯ ವರ್ತಿರ್ಭರದ್ವಾಜಾಯಾಶ್ಚಿನಾ 


'ಹಯಂತಾ | 


ಗ್ರ 
ಆ. 
ಛಂ 
O 


| 
ರೇವದುವಾಹ ಸಚನೋ ರಥೋ ವಾಂ ವೃಷ ಶುಮಾ- 


ಶೆ 
| 
ರಶ್ಚ ಯುಕ್ತಾ || ೧೮ || 

| ಪದಪಾಠಃ। 1 


| 
ಯುತ್‌ | ಅಯಾತಂ | ದಿನಃ 5 ದಾಸಾಯ | ವರ್ತಿಃ | ಭರತ್‌ 5 ವಾಜಾಯ | 


ಅತ್ವಿನಾ | ಹಯಂತಾ | 


| | 
ಕೇವತ್‌ | ಉವಾಹ | ಸಚನಃ | ರಥಃ | ನಾಂ | ನೃಷಭಃ | ಚ | ತಿಂತುಮಾರಃ | 


ಚ |! ಯುಕ್ತಾ ಗಂ! 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ.೧ ಅಲ.ವ,೧೧.]  ಖುಗ್ತೀದಸೆಂಹಿತಾ 275 


ಮೌ ~~ ್‌ RT ಳ್‌ ನ್‌ ಈ NS ಸಾ ಈ ೫ 4 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಹಯೆಂತಾ ಸ್ಮುತಿಭಿರಾಹೂಯೆಮಾನ್‌ ಯುವಾಂ ಭರದ್ಧಾಜಾಯೆ ಸಂಭ್ರಿಯ- 
ಮಾಣಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನಾಯೆ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ದಿವೋದಾಸಾಯ್ಕೆತತ್ನೆಂಜ್ಞಾಯೆ ರಾಜರ್ಷಯೇಇಭೀಷ್ಟಂ 
ಫಲಂ ದಾತುಂ ವರ್ತಿಸ್ತದೀಯೆಂ ಗೃಹಂ ಯೆಪ್ಯದಾಯಾತಂ ಆಗಚ್ಛೆತಂ ತೆದಾನೀಂ ರೇವದ್ಭನಯುಕ್ತ- 
ಮನ್ನಂ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸೆಚೆನಃ ಸೇವನೋ ರಥ ಉನಾಹ! ತಸ್ಮೈ ದಿನೋದಾಸಾಯ ಪ್ರಾಪ- 
. ಯಾಮಾಸ | ಅಪಿ ಚಿ ತಸ್ಮಿಸ್ರಥೇ ವೃಷಭೋಲನಡ್ವಾನ್‌ ಶಿಂಶುಮಾರೋ ಗ್ರಾಹಶ್ನ ಸೆರಸ್ಪರವಿರುದ್ಧಾವಸಿ 
ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯಪ್ರಕಟನಾಯೆ ಯುಕ್ತಾ | ನಾಹನತಯಾ ಸಂಯುಕ್ತಾವಾಸ್ತಾಂ |! ದಿವೋದಾಸಾಯ | 
'ದಿವಶ್ಚ ವಾಸೇ ಷಷ್ಕ್ಯಾ ಅಲುಗ್ವಕ್ತವ್ಯಃ! ಕಾ. ೬-೩-೨೧-೫ | ಇತ್ಯಲುಕ್‌ | ದಿವೋದಾಸಾದೀನಾಂ 
ಛಂದಸ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಪೂರ್ವಪೆದಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ |! ಚೆರದ್ವಾಜಾಯೆ | ಭೃಇಗ್‌ ಭರಣೇ! 
ಅಸ್ಕಾದ್ವ್ಯತೈಯೇನ ಕರ್ಮಣಿಶತೃಪ್ರತ್ಯಯಃ ತತುತ್ಸಂಪಸ್ಕುಭೆಯೆಫೇತ್ಯಾರ್ಧಧಾತುಕೆತ್ವೇನ ಲಸಾರ್ವ- 
ಧಾತು ಕಾನುದಾತ್ತ ತ್ವಾಭಾನಾತ್ರೆ ತೈಯಾದ್ಯುದಾಕ್ತತ್ವಂ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವದಪಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | 
ಹಯೆಂತಾ | ಹೇ ಕರ್ನುಣಿ ಲಟೋ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ತ್ಸ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಸಂಸ್ರಸಾರಣಿಂ | 
ಶನಿ ಗುಣೇ ಛಾಂಡಸೋ5ಯಾದೇಶಃ | ಕೇವತ್‌ | ರಯಿಶಬ್ದಾನ್ಮತುಪ್‌ |! ರಯೇರ್ಮತೌ ಬಹುಲನಿತಿ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ | ಛಂಡಸೀರ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ವಂ! ರಯಿಶಬ್ದಾಚ್ಛೆ | ಕಾ. ೬-೧-೧೭೬-೧ | ಇತಿ 
ಮತುಪ ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಸಚೆನಃ |! ಷಚ ಸೇವನೇ! ಅನುದಾಶ್ರೇಶಕ್ಚ ಹಲಾದೇರಿತಿ ಯುಚ್‌ 1 ಯುಕ್ತಾ! 

ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರ॥ | | 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ f 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಹಯೆಂತಾ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಆಹೂತರಾದ (ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ) 
ನೀವಿಬ್ಬರು! ಭರದ್ವಾಚಾಯೆ--ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿದ | ದಿವೋದಾಸಾಯ--ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ 
ರಾಜರ್ಹಿಗೆ (ಅಭೀಷ್ಟ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡಲು) |! ವರ್ತಿಃ -(ಅವನ) ಮನೆಗೆ ! ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | 
ಅಯಾತಂ--ಹೋದಿರೋ (ಆಗ) | ರೇವತ್‌--ಧನಯುಕ್ತವಾದ (ಅನ್ನವನ್ನು) | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೆ | 
'ಸೆಚಿನಃಸಹಾಯಕವಾದ | ರಥಃ ರಥವು! ಉವಾಹ--ಒಯ್ದಿತು (ಮತ್ತು ಆ ರಥಕ್ಕೆ) | ವೃಷಭ 
ಪೃಷಭವೂ (ಎತ್ತೂ) ಶಿಂಶುಮಾರ$ ಚೆಮೊಸಳೆಯೂ ಕೂಡ! ಯುಕ್ತಾ (ನಿಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ) ಹೊಡಲ್ಬಟ್ಟಿದ್ದುವು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, (ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ) ಆಹೂತರಾದ ನೀವಿಬ್ಬರು, ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿದ 
ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜರ್ಸಿಗೆ (ಅಭೀಷ್ಟ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡಲು ಅವನ) ಮನೆಗೆ ಹೋದಾಗ (ನಿಮಗೆ) ಸಹಾಯಕವಾದ 
(ನಿಮ್ಮ ) ರಥದಲ್ಲಿ ಧನಯುಕ್ತವಾದ (ಅನ್ನವನ್ನು) ಒಯ್ದಿರಿ. (ಆಗ) ನಿಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ವೃಷಭ ಮತ್ತು ಮೊಸಳೆಗಳು 
(ನಿಮ್ಮ ಸಾಮಥೆ 3೯ದಿಂದ ಒಟ್ಟಿಗೆ) ಹೂಡಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದುವು, 


ಟೆ 
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ಹೋ ಗ ಸಾಸಸಹಿಯೊ ಬದುದ ಇ ರಾ ಸ ಬರ NSS TIS SO ಬಿಪ್ರ ಪ್ರಾ ಅರಾ ಅಘ ಬಗಾಕ್‌ಆಗರರ್ಜರ್‌ ಚ್‌ ಘಾಟ್‌ ಆರ ಇತರ್‌ ಇತ ಆ ೯೫ 3,೨ ಇರೂ ನನ Perea 
ಇ 


English Translation. 


When, Ashwins, being invited, you went to his dwelling; (to give 
due rewards) 10 Divodasa; offering oblations, then, your ‘helping chariot 
conveyed (food and) treasure; and the bull and the porpoise werc yoked 


together: 


॥ ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 1 


ಭರದ್ಧಾಜಾಯೆ ದಿಪನೋದಾಸಾಯೆ-ಸೆಂಭ್ರಿಯೆಮಾಣಹನಿರ್ಲಕ್ಷೆಣಾಯಾನ್ನಾಯ ಯಜಮಾನಾಯಾ. 
ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಾ ಯೆ ರಾಜರ್ಷಯೇ ದಿವೊೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹವಿರ್ಭಾಗ 
ಗಳಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುವ ಹಾಗೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಶೇಖರಿಸಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಹ್ವಾನ 
ಮಾಡಿದನು. ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇವನ ಇಷ್ಟವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ರಾಜನ ಮನೆಗೆ ಬಂದರು. 
ಅವರು ತಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ವೃಷಭವನ್ನೂ, ಜಲಚರಪ್ರಾಣಿಸಾದ ಮೊಸಳೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಿ ಬಂದಾಗ 
ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧ ಸ್ವಭಾವದಿ:ದ ಇರುವ ಈ ಎರಡು ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಜಗಳವಾಡಥೆ ವಿಕಾಭಿಸ್ರಾಯದಿಂದ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡಿರುವುದು. ಈ ಅಶ್ವಿನೀದೇನಶೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಗೊಳಿಸಿರುತ್ತದ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿರುವರು. 


ವರ್ತಿ1--ವರ್ಶಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಗೃಹ (ಮನೆ) ಎಂದೂ, ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವರ್ಶನ್ಯಾ 
ಮಾರ್ಗೇಣ ದಾರಿಯಿಂದ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು, ಇದರಂತೆಯೇ 


ಈ 


ದಿವೋದಾಸಾಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದಿವೋದಾಸಾರ್ಥಂ ಶಂಭರವಧೇ ವಿವೋದಾಸಸ್ಯ ಸಾಹಾಯ್ಯಂ 
: ಕರ್ತುಂ ಶಂಬರ ಎಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡುವಾಗ ದಿಮೋಪಾಸರಾಜನಿಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ ತೆಡೇತತ್‌ ಕುತ್ಸೇನಾಪ್ಯುಕ್ತೆಂ-ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಕುತ್ಸರುಷಿಯೂ. ಹೇಳಿರುವನು 
ಎಂದು ಹೇಳಿ, 
ಯಾಭಿರ್ಮಹಾಮತಿಥಿಗೃಂ ಕಕೋಜುವಂ ದಿವೋದಾಸೆಂ ಶಂಬರಹತ್ಯ ಆವಶಮ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧೪) 


ಎಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಇದರಂತೆಯೇ ಭರದ್ವಾಜಾಯ ಧನಕಾಮಾಯೆ ಸ್ತುವಶೇ ಧನಂ ದಾತುಂ 
ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ ರಾಜನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸಿರುವರು. | 


ದಿಮೋದಾಸಾಯೆ- ದಿನೋದಾಸ ಅಥವಾ ದಿವೋದಾಸ ಅತಿಥಿಗ್ವ್ರ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ರಾಜನು ವೇದಗಳ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿದ್ದ ಒಬ್ಬ ರಾಜನು. ಇವನು ವಧ್ರ್ಯಶ್ವ ಎಂಬುವನ ಮಗನು ಮತ್ತು ಸುದಾಸನೆಂಬು 
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~~ 
ರಫ್‌ ಸಾ ತಾರ್ಥರಾ ತ: ಆಗಾತ ಅಶ್‌ ಎ ಇರ್‌ರಿ ಹ ಇರಾನ್‌ ಇತ | ಗಾಗಾ ರಾ ರ ಇ ಆಕಿ ತೌರ ಬಾಡ ಹಾ ಆಗ್ರಾಪಗಾರ್ಟ ತ್ರಾಸ ಎಡ್‌ ಗಇಹಾಚ್‌ಒಒಡೆನ್ನಾಫ್‌ ಪಳ ಇ ಲಾಜ್‌ 


ವನಿಗೆ ತೆಂದೆಯು. ಈ ಸುವಾಸನು ಭರತಜನಾಂಗದಲ್ಲಿ ತ್ರಿತ್ಸು ಎಂಬ ವಂಶದೆ ರಾಜರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದವನ್ನು ಆದುದ 
ರಿಂದ ದಿನೋದಾಸನೂ ಸಹ ಭರತನೆಂದೂ (ಖು. ಸಂ. ೬-೧೬-೪, ೫, ೧೯) ಸುದಾಸನಂತೆ ಇವನೂ ಸಹ ತುರ್ವಶ 
ರಿಗೂ ಯದುಗಳಿಗೊ ಸ್ರತಿಕಕ್ಷಿಯಾದ ಶತ್ರುರಾಜನಾಗಿದ್ದನೆಂದೂ ಯ. ಸಂ. ೭-೧೯-೮ ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದೆ. ಇವನ ಮುಖ್ಯ ಶತ್ರುವೆಂದರೆ ಶಂಬರನೆ-ಬ ಅಸುರನು, ಅಥವಾ ದಾಸನು. ಈ ಶೆಂಬರನು ಬೆಟ್ಟಿ ಗುಡ್ಡ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಜನರ ಮುಖ್ಯಸ್ಥೆ ನೆಂದೂ (ಖು. ಸೆಂ. ೧-೧೩೦-೭; ೨-೧೨-೧೧; ೬-೨೬-೫ ; ೭-೧೮-೨೦.) 
ಇವನನ್ನು. ದಿವೋದಾಸನು ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಸೋಲಿಸಿದನೆಂದೊ ಹು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧೪; ೧-೧೧೬-೯೮; 
೧-೧೧೯-೪: ೧-೧೩೦-೭ ರಿಂದ ೧೦; ೨-೧೯-೬; ೪-೨5೬-೩; ೪-೩೦-೨೦; ೬-೨೬-೩; ೬-೨೬-೫; 
೬-೪೬-೧; ೬-೪೭-೨೧; ೬-೪೭-೨೨; ೯-೬೧-೨ ಎಂಬ ಖೆಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, ಇವನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಆರಾಧಿಸುತ್ತಿದ್ದು ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇವನ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಖು. ಸಂ. ೮-೧೩-೨ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಕಕಿದಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಖು, ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧೩, ೧೪; ೧-೧೧೬-೧೮; ೬-೧೬-೫; ೬-೩೧-೪; 
ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಇವನ ಹೆಸರು ಭರದ್ವಾಜಯಸಿಯ ಅಥವಾ ಆ ಖುಹಿಯ ವಂಶಸ್ಥರ ಹೆಸರಿನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಖು. ಸಂ. ೬-೬೧-೧ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಕೆಲವು 
ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ದಿಮೋದಾಸನು ಸಣಿಗಳು, ಪಾರಾನತರು, ಬೃಸಯರು ಎಂಬುವರೊಡನೆ ಸರಸ್ಪತೀನದೀ 
ತೀರದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದೆ ' ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದು. ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೦-೧೦ ರಲ್ಲಿ ದಿನೋದಾಸನ ವಂಶಸ್ಥರೆಂದು 
ಅಥವಾ ಅವನ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದು ಸೂಚಿಸುವ ದಿನೋದಾಸೇಭಿ8 ಎಂಬ ಬಹುವಚನಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು 
ದಿವೋದಾಸನ ಹೆಸರು ೩, ೫, ೮, ೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 


ಅಯಾತಮ್‌-ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಢಾತು. ಲಜ್‌ಮಥ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗನಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಡಾಗಮ ಉದಾತ್ರ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಿವೋದಾಸಾಯೆ--ದಿವಶ್ಚ ದಾಸೇ ಷಷ್ಯಾ ಅಲುಕ್‌ವಕ್ತವ್ಯಃ (ಕಾ. ೬-೩-೨೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಭರದ್ವಾಜಾಯೆ-ಭೃಜ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಸಿಗೆ ಗುಣ ಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಲ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾಶ್ರೇತ್‌-(ಪಾ- 
ಸೂ ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ವ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರದಿಂದ ರೇಫೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ಪೂರ್ವಪೆಡಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. - 
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NR ರ್ಸ್ಗಲ ತಲಾ ರ್ಸೌರತ್‌ ಒಳ 





ಹ ಗ್ಯಾನ್‌ ಇ 
ತಗ್ಗಾ್‌ಗ್ವಾರ್ತತ್ರಾನ್‌'ಬತ್‌ಾನ್‌ಗಾಫ್‌ೌ ನಗ ನಗರ್‌ 
ಗಾಗಾ ಇರಾ, 

Te ಗತಾತಳು  ಬಾಫ್ಸ್‌ಕಾ ಗಗ ಈ ಇ. ಹ ಗ ವ ಸ ಯಿ ಸಚ ಬ ತಟ ಕಾ ಉದ ಸಸ ಸ್‌ ನಗದ ಇತ ಇತ NT ನ್ಯಾ 

ee 


ಹಯೆಂತಾ--ಹ್ವೇಳ ಸ್ವರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇ ಚ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ವೃತ್ಯಯೋ ನಹಲ" 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಟ್ಟಿಗೆ ಶತ್ರಾ ದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಸ, 
ಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಲೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತು- 
ಜೆಯೋ॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ ` ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಅಯಾದೇಶ ಶಾಸ್ಯನು-. 
ದಾಶ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಮಾತನಾ ಭಾರ ತಗ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನ ಔ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
ಉಗಿಷಚಾಂ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ 


ಕೇವತ್‌--ರಯಿಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ರೇವತ್‌- ತೆದೆಸ್ಯಾಸ್ತಿ-(ಪಾ. ಸೂ, ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮತುಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರಯೇರ್ಮಕೌ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ರಯಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ನಸೆಂಪ್ರ- 
ಸಾರಣೇ ಸಂಪ್ರಸಾರಣರ್ಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಗುಣ. 
ಛಂದಸೀರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಹಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ. ರಯಿ ಶಬ್ದಾಜ್ಚೆ 
(ಕಾ. ೬-೧-೧೭೬-೧) ಎಂಬ ನಚನದಿಂದ ಮತುಸಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉವಾಹ--ನಹ ಸ್ರಾನಣೇ. ಧಾತು, ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮುಪುರುಷ ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಣಲ ಆದೇಶ. 
ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ :ಬಂದಾಗ ಲಿಟ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಕೋಭಯೇಷಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಅತೆ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. 
ಅಕಿ೫ಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುನುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತ ಜೆ, 


ಸಚನೂ- ಸಚ ಸೇವನೇ. ಧಾತು. ಅನುದಾತ್ತೀತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾಶ್ರೇಶಕ್ಚ ಹಲಾದೇಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಶಕೌ (ಪಾ, ಸೂ ೭-೧-೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯುಕ್ತಾ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕಾ (ಪಾ, ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ 
ಪ್ರತ್ಯಯ: ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ದ್ವಿವಚನ ಔಕಾರ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 1 ೧೮॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


ರಯಿಂ ಸುಕ್ಷ್ತತ್ತಂ ಸ್ವಪತ್ಯಮಾಯುಃ ಸುನೀರ್ಯಂ ನಾಸತ್ಯಾ 


ತ 2 ಎ ಪಾ 
ಆ ಜಹ್ರಾವೀಂ ಸಮನಸೋಪ ವಾಜ್ಠೈಿಸ್ತಿರಹ್ಹೋ ಭಾಗಂ ದಥ- 
ತೀಮಯಾತಂ | ೯ 


| ಪಬದೆಪಾಳೆ ॥ 


pd ಆ 


; | E [4 
'ರೆಯಿಂ | ಸು5ಶ್ರತ್ರಂ | ಸು: ಅಪತ್ಯಂ! ಆಯುಃ | ಸು3 ನೀರ್ಯಂ'। ನಾಸತ್ಯಾ | 
| 


ವಹೆಂತಾ | 
ಮ ಮ ಸಿ! ನಾಚ್ಚೇ। ತ್ರಿಃ | ಅಹ್ಮಃ | ಭಾಗಂ | 
ಆ | ಜಹ್ಮ್ಮಾನೀಂ | ಸ5 ಮನಸಾ | ಉಪ ! ವಾಜ್ಯಃ | ತ್ರಿಕ | ಅಹೃ8 । ಜಾಗಂ 


ದಧತೀಂ! ಅಯಾತಂ॥೧೯॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾವಶ್ಚಿನೌ ಸುಕ್ಷತ್ರೆಂ ಶೋಭನಬಲಂ ರಯಿಂ ಥನೆಂ ಸ್ಪಸತ್ಯೆಂ ಶೋಧಭನ್ಯೆಃ 
ಪುತ್ರಾದಿಭಿರುಪೇತೆಂ ಸುವೀರ್ಯೆಂ ಶೋಭನನೀಯೋಪೇತಮಾಯಖಂಃ! ಅನ್ನ ನಾಮೈತತ್‌ | ಏಿವಂಗುಣ- 
ನಿಶಿಷ್ಟಮನ್ನಂ ಚಿ ವಹಂತಾ ಧಾರಯೆಂತೌ ಯುವಾಂ ಸಮನಸಾ ಸಮಾನಮನಸ್ಕಾ ಸಂತೌ ಜಹ್ನಾವೀಂ 
ಜಹ್ಮೋರ್ಮಹರ್ಸೆ ಸಂಬಂಧಿನೀಂ ಪ್ರಜಾಮಾಯಾತೆಂ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಗಚೈತಂ | ಸೀದೈಶೀಂ | 
ವಾಜೈರ್ಹನಿರ್ಲಶ್ಷಣೈರನ್ನೆ ರುಪೇತಾಂ | ಅಹ್ನಃ | ಅತ್ರಾಹಃಕಟೀನ ತೆತ್ರಾನುಸ್ಮೇಯೆಃ ಸೋಮಯಾಗೋ 
ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ತಸ್ಯ ಪ್ರಾತಃಸವನಾದಿರೂಪೇಣಿ ತ್ರಿಸ್ತ್ರಿಧಾ ನಿಭಕ್ತಂ ಭಾಗಮಂಶಂ ದಧತೀಂ ಬಿಭ್ರತೀಂ | 
ಅನುಸೆವನಂ ಹನಿರ್ಭಿರ್ಯೆಜಮಾನಾಮಿತೃರ್ಥಃ | ಸುಕ್ಷತ್ರೆಂ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನಲ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರ- 
ಫೆದಾಂಕೋಡದಾಕ್ತತ್ವೆಂ | ಸುವೀರ್ಯೆಂ! ನವೀರನೀರ್ಯಾ ಚೇತಿ ಬಹುಪ್ರ ವುತ ಸರ ಅ 
ಜಹ್ಮಾನೀಂ | ಜಹ್ಗು ಶಬ್ದಾತ್ತ ಸ್ಫೇಪಮಿತ್ಯರ್ಥೇನಣ್‌ | ಟಡ್ಭಾಣಇಇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಹಾ ಸ ದ 
ದೀರ್ಫಯೋರ್ನಿನಿಮಯಃ ಪೃೈಷೋದರಾದಿತ್ವಾತ್‌ | ಉಕ್ತಂ ಚೆ! ವರ್ಷಾಗನ್ನ ವರ್ಣಿ - 
ಯೆಶ್ನ | ಕಾ. ೬-೩-೧೦೯ | ಇತಿ ಅತೆ ಏವ ಮಡ್ಯೋದಾತ್ರೆತ್ವಂ | 
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ಗ್‌ ತೌ ಇತ್‌ ತ ನ್‌್‌ ದ್‌ 
ಸಾಗಾ ನ್‌ ಇತ ನ್‌ಇದ ಇ. ಇ ಹ್‌ ಇತ ಇತ್‌ 
ನಾನ್‌ ಇದ್‌ ಇ 





RN SNS TE NN 





ಹ i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ | 
ಹೇ ನಾಸೆತ್ಯಾ-ಎಲ್ಫೆ ನಾಸತ್ಯೃರೇ ಅಥವಾ ಅಶ್ವಿನೀಡೀವತೆಗಳೇ | ಸುಕ್ನತ್ರೆಂ- ಒಳ್ಳೆಯ ಬಲವನ್ನೂ | 
ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನೂ | ಸ್ಪಪಶ್ಯಂ--ಸುಪುತ್ರರನ್ನೂ | ಸುನೀರ್ಯೆಂ--ನೀರ್ಯೋಸೇತವಾದ | ಆಯುಃ 
' ಅನ್ನವನ್ನೂ | ವಹಂತಾ--ವಹಿಸಿದವರಾಗಿ (ನೀವಿಬ್ಬರೂ) | ಸಮನಸ್ಯಾ--ಸಮಾನ ಮನಸೈರಾಗಿ | ವಾಜೈಃ&-- 
ಹೆವಿರಾದಿಗಳಿಂದ (ಯುಕ್ತವಾದ) | ಅಹ್ಹ 8--ಸೋಮಯಾಗದ | ಶ್ರಿಃ ಭಾಗಂ--ಪ್ರಾತಃಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿಸವನ 
ತೃತೀಯಸನನಗಳೆಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಡೆಧತೀಂ_ ಧರಿಸಿರುವ (ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವ) | 
ಜಹ್ನಾನೀಂ-ಜಹ್ಲು ಮಹರ್ಷಿಯ ಸಂತಾನದ ಅಭಿಮುಖರಾಗಿ | ಆ ಆಯಾತಂ ಬಂದಿರಿ. 





| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಮಾನಮನಸ್ಪರಾಗಿ, ಬಲ, ಧನ, ಸುಸಂಶಾನ, ನೀರ್ಯಪ್ರ ದವಾದ ಅನ್ನ, 
ಇವುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತ ರಾಗಿ, ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದ, ಸೋಮಯಾಗದ್ಗ( ಅಂಗವಾದ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಾದಿರೂಸವಾದ) 
ಮೂರು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವ, ಜಹ್ಮು ಮಹರ್ಸಿಯ ವಂಶದವರನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿದಿರಿ. 


English Translation. 


Nasuryas, bearing strength and wealth with posterity and vigour- 
sustaining food, you came, with one intention, to the family of Jahnu: 
(provided) with (sacrificial) viands, and possessing a third portion of the 
daily offerings). 

॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಜಾಹ್ಮೆವೀಂ--ಜಹ್ನೋಃ ಮಹರ್ಷೆಃ ಸಂಬಂಧಿನೀಂ ಪ್ರೆಜಾಂ | ಜುಹ್ನು ಮಹರ್ಷಿಯ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿ ಅವರಲ್ಲಿ ದಯೆಯಿಟ್ಟು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಅವರು 
ಆಚರಿಸುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತರ್ಮಥಧ್ಯಾನ್ಹ ಸಾಯಂಕಾಲವೆಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಜೀಕೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಆಯುರ್ಬಲಾರೋಗ್ಯೈಶ್ಚರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿರುವರು 
ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾ ರೆ ಈ ಜಹ್ನಾನೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ-- 
ಪುರಾಣಮೋಕಃ ಸಖ್ಯಂ ಶಿವಂ ವಾಂ ಯುವೋರ್ನರಾ ಪ್ರವಿಣಂ ಜಹ್ನಾವ್ಯಾಂ | 
ಜಿ (ಯ. ಸಂ. ೩-೫೮-೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು, ಜಹ್ನುಮಹರ್ಹಿಯ ಪತ್ತಿಯೇೇಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಈ ಶಬ್ದವು ಸೂಚಿಸು 
ವುದು, ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಜಹ್ನುವು ಒಬ್ಬ ಖಹಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ವಿಷ್ಣು ಪುರಾಣನೇ . ಮೊದಲಾದ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಇವನು ಚಂದ್ರವಂಶದ ಒಬ್ಬ ರಾಜನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
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ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ಜಹ್ನೋರ್ಭಾರ್ಯಾ ಧನಾದಿಕಾಮಾ ಸೋಮೇನಾಯಿಜತ್‌ | ತಸ್ಯೈ $ ಅಶ್ವಿ... 
ನಾನಾಗತ್ಯ ಢನಾದೀನಿ;ದದಕುಃ ತದೇಶದಿಹೋಚ್ಯಶೆ ರಯಿಮಿತ್ಯಾದಿನಾ |: ಜಹ್ಮು ಖುಷಿಯ ಪತ್ನಿಯು ಧನನೇ 
ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ನಳಾಗಿ ಸೋಮ ಯಾಗನನ್ನು ಮಾಡಿದಳು, ಆಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳು 
ಆ ಯಜ್ಞ, ಬಂದು ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಆವಳ ಇಚ್ಛಾನುಸಾರವಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು 
ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಜಹ್ಮೋಃ ಭಾರ್ಯಾ ಜಾಹ್ನವೀ ಎಂಬ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಹೇಳಿರು 
ವರು ಮತ್ತು-- ಜಹ್ನೋಃ ಅಪತ್ಯಂ ಜಾಹ್ನವೀ ತಸ ಪ್ರಜಾ ತಾಂ ಬಲಾಕಾಶ್ಚಕುಶಿಕೆಗಾಧಿನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೆ- 
ಪ್ರಭ್ಯೃತಿಕಾಂ! ಜಹ್ಗುವಿನೆ ಅಸತ್ಯವು ಪ್ರಜೆಯು ಜಾಹ್ನನಿಯು ಎಂಬದಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದ ಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಲಾಕಾಶ್ವ, 
ಕುಶಿಕ, ಗಾಧಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಎಂಬ ಜಹ್ಮುವಿನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು 
ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಸುಶ್ಚತ್ರೆಂ--ಕ್ಷತ್ರಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು ಉದಕೆ ವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುಡು. ಅದರೆ 
ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅಪೆಠಿತಮಸಿ ಬಲನಾಮ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಸುಕ್ಷತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಬಲವೆಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಶೋಭನೇನ ಅಸುರಾದಿ ಡುಷ್ಪಜನನಿರಾಸಸಟುನಾ ಬಲೇನ ಸಹಿತಂ ರಾಕ್ಷಸಕೇ 
ಮೊದಲಾದ ದುಷ್ಟರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಇರುವ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ರಯಿಂ--ಧನಂ | ರಯಿ: ಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ :(ನಿ. ೨-೨೪) ಇಪ್ಪತ್ತಿಂಟು 
ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಫಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ರಯಿರಿತಿ ಧನನಾಮ ರಾಶೇರ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ 
(ನಿ. ೪-೧೭) ದಾನ ಎ-ದು ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ರಾಢಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ರಯಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂದು ಅರ್ಥ ಎಂದು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಅಹ್ಮೆಃ ತ್ರಿಃ ಭಾಗಂ--ಅತ್ರ ಅಹಶ್ಶಜ್ದೇನ ತೆತ್ರಾನುಷ್ಟೇಯೆಃ ಸೋಮಯಾಗೋ ಲಶ್ವ್ಯತೇ। 
ತಸ್ಯಪ್ರಾತೆಸ್ಸೆವನಾದಿರೂಸೇಣ ತ್ರಿಧಾ ವಿಭಕ್ತಂ ಭಾಗಂ ಅನುಸವನಂ ಹನಿರ್ಭಿರ್ಯಜಮಾನಾಂ | 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆಹಶೃಬ್ದವು ಅಹಃ ಕಸ್ಮಾಡುಸಾಹರಂತೈರ್ಸ್ಮಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಕಾಲದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಕಾರಣ ಅಹಸ್ಸೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಹಕೃಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಚರಿಸಬಹುದಾನ ಸೋಮಯಾಗವು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೆ.ಳ 
ಬೇಕು ಈ ಸೋಮಯಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ ಮಾಧ ತಂ ದಿನಸವನ ತೃತೀಯಸವನ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಾ”ಕ:ಲ 
ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲ, ಸಾಯಂಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರೆಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಮೊದಲಾದ ರಗಳ ದದ್ವಾ ಕತ 
ಕರ್ಮಗಳು ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಜಹ್ಗು ಸಂತತಿಯವರು ಆಚರಿಸಿದೆ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅಿತ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಬಂದು 
ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರೆಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನು- 
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NTN NI ಕಾ್‌ರಸ್‌ ಆಇ ಕ್‌ ಕ್ಮಾನ್‌ ಕಾ 





PS 





| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಸುಕ್ಷತ್ರೆಂ-ಕೋಭನಂ ಶಕ್ರಂ ಬಲಂ `ಯಸ್ಯ ತತ್‌ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಿಲ್ಲಿ ನಳ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೨: ೧೭೨) ಎಂಬುದರಿರದ ಉತ್ತರಸದಾಂಕೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಸ್ವಸತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ 
ಆಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ | 

ಸುವೀರ್ಯೆಂ--ಶೋಭನಂ ವೀರ್ಯಂ ಯಸ್ಯ ತತ್‌. ಇಲ್ಲಿ ನೀರನೀರ್ಯೌ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸವಾದಾಗೆ ಸುವಿನ ಸ್ವರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ: 


ವಹಂತಾ--ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥವಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ತಾಸ್ಯನುದಾಕ್ರೇತ್‌- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿವಚನ ಔ ಸರನಾದಾಗ 'ಸುಪಾಂ,ಸುಲುಕ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಜೀಶ, ಉಗಿದೆಚಾಂ--ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ `ಕುಮಾಗಮ. | 
ಜಪ್ನಾೀಂ-ಜಹ್ನೋಃ ಅಪಶ್ಯಂ ಸ್ರೀ ಜಾಹ್ನನೀ ತಾಮ್‌ ತೆಸ್ಕೇದೆಂ- (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೨೦) 
“ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಡ್ಸಾಣಿಇಗ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. 
ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಹಿರ್ಗುಣ8 (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. 
ಪೃಷೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ತದೀರ್ಫಗಳಿಗೆ ವಿನಿಮಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸೈಷೋದರಾದೀನಿಯೆಥೋ- 
ಪೆದಿಷ್ಟಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೦೯) ಎಂಬಲ್ಲಿ- ವರ್ಣಾಗೆಮೋ ವರ್ಣಿನಿಸರ್ಯಶ್ಚ ಎಂದು ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ 
ಇದು ಸಂಗತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರಿಂದಲೇ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವೂ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಮನೆಸಾ - ಸಮಾನಂ ಮನಃ ಯಯೋಸ್ತಾ ಸಮೆನಸ್ಸ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಆಕಾರಾಜೇಶ. ಬಹುಪ್ರೀಹಾೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದಮ್‌ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. | ಸ್‌ 

ಪಧತೀಮ್‌-ಡುಢಾಜ್‌ ಢಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. 
ಢಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿಶ್ವಾದಿ. ಪ್ರತ್ಯಯ-ಕೈ ಜ್‌ತ್ವಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಪ. ಪ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಗಿತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇಪ್‌. 
ನಾಭ್ಯಸ್ತಾ ಚೈತುಃ- (ಸಾ, ಸೂ, ೭-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿ॥ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತ್ಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಆಯಾತೆಂ-ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಲರ್ಜ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 1೧೯ 


ANB 
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ದಾದಾ ಔತಾ ಹಾಸ ಆನಾ ತಾನ ಪಾವಾ ಹಾಚಾ ಕ ದಾ ಸ್ಟಾ ೨೧5 ಟ್‌ಇ ೧ ಕಾ 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ! 


| ಜೆ ಸ 
ಪರಿನಿಷ್ಟಂ ಜಾಹುಷಂ ವಿಶ್ವತಃ ಸೀಂ ಸುಗೇಭಿರ್ನಕ್ತಮೂಹಥೂ 


ಆವಾ ಬಾ ಸ MT) 


| 
ಅಯಾತಂ | ೨೦॥ 
₹ ಪಜೆಸಾತಃ ॥ 
| || | 
ಪರಿ *ನಿಷ್ಟಂ | ಜಾಹುಷಂ। ವಿಶ್ವತಃ! ಸೀಂ! ಸು5 ಗೇಭಿಃ | ನಕ್ತಂ | ಊಹಥುಃ 1 
| | 
` ರಜಃ *ಭಿಃ | 
| | 
ವಿ5 ಭಿಂದುನಾ | ನಾಸತ್ಕಾ | ರಥೇನ | ವಿ| ಪರ್ವತಾನ | ಅಜರಯೂ ಇತಿ | 
ಅಯಾತಂ ॥ ೨೦ || 
| ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ :! 

ಜಾಹುಸೋ ನಾಮ ಶಶ್ಚಿದ್ರಾಜಾ ! ನಿಶ್ಚತಃ ಸರ್ವತಃ ಪರಿವಿಷ್ಟಂ ಶತ್ರುಭಿಃ ಪೆರಿವೃತಂ ತಂ 
ರಾಜಾನಂ ಹೇ ನಾಸೆತ್ಯಾ ವಶ್ಚಿನಾವಜರಯುಾ ಜರಾರಹಿತೌ ನಿತ್ಯಕರುಣೌ ಯುವಾಂ ವಿಭಿಂದುನಾ 
ನಿಶೇಷೇಣಿ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭೇಡಳೇನಾತ್ಮೀಯೇನ ರಥೇನ ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರೌ ಸುಗೇಭಿಃ ಸುಷ್ಮು ಗಂತುಂ 
ಶಕ್ಕೈ ರಜೋಭೀ ರಂಜಕೈರ್ಮಾರ್ಗೈೆರೂಹಥುಃ | ತಸ್ಮಾಚ್ಛತ್ರುಸಮೂಹಾನ್ನಿರಗಮಯತಂ | ಸೀಮಿ- 
ತ್ಕೇತೆತ್ಟಾಪಪೂರಣಂ | ನಿರ್ಗಕೇನ ಕೇನ ಸಹ ಪರ್ವತಾನ್‌ ಶತ್ರುಭಿರಾರೋಢುಮಶಕ್ಕಾನ್‌ ಶಿಲೋ 
ಚ್ಹಯಾನ್ಹ್ಯಯಾತಂ | ವಿಶೇಷೇಣಾಗಚ್ಛತೆಂ ॥ ಪರಿನಿಷ್ಟಂ | ವಿಶ ಪ್ರನೇಶನೇ | ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ! 
ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇ ಪ್ರಕೈತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಸುಗೇಭಿಃ ಸುಮುರೋರಧಿಕರಣ ಇತಿ ಗಮೇರ್ಡಃ! 
ನಿಭಿಂದುನಾ | ಭಿದಿರ್‌ ನಿದಾರಣೇ ಔಣಾದಿಕ ಉಪ್ರತ್ಕ್ಯಯೋ ನುಮಾಗಮತ್ಚ | ಅಜರಯೂ | 
ನ ಜರಾ ಆಜರಾ | ತಾಮಾತ್ಮೆನ ಇಚ್ಛೆತಃ ಸುಸ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ನ ಛಂಪಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಕೇತೀತ್ಸೆ ದೀರ್ಥ! 

ಯೋರ್ನಿಸೇಧಃ ಕ್ಯಾ ಚ್ಛಂಪಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ | 
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ಇತ್‌ dd SUNN Se NSN 








SNS AN NNT TST 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಜರಯೊ-ಜರಾರಹಿತರಾದ, ನಿತೃತರುಣರಾದ | ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲೈ ನಾಸತ್ಯರೇ | ವಿಶ್ವತಃ 
ಸುತ್ತಲೂ | ಪರಿನಿಸ್ವಂ- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವಕೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ||. ಜಾಹುಸಂ-—ಜಾಹುನನೆಂಬ (ರಾಜನನ್ನು) 
ನಿಭಿಂದುನಾ--ಚಿನ್ನಾಗಿ (ಎಲ್ಲವನ್ನೂ) ಭೇದಿಸುವ | ರಥೇನ--(ನಿಮ್ಮ) ರಥದಿಂದ | ನಕ್ತಂ--ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ 
ಸುಗೇಭಿಃ--ಸುಗಮವಾದ |! ರಜೋಭಿ8--ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ |! ಊಹಥು॥--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋದಿರಿ। (ಅವನನ್ನು) ಸರ್ವಶಾನ್‌--(ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ದುರ್ಗಮನಾದ) ಪರ್ವತಗಳಿಗೆ | ನಿ ಆಯಾತಂ- 
ಸೇರಿಸಿದಿರಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಿತ್ಯತರುಣರಾದ ಎಲ್ಫ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅವ ೈತನಾದ ಜಾಹುಷನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು, 


ಸರ್ವಭೇದಕವಾದ ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ, ರಾತ್ರಿವೇಳೆ, (ನಿಮ್ಮು ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ) ನಾ ಮಾಗಳದ; ಕರೆದು 
ಕೊಂಡುಹೋಗಿ, (ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ದುರ್ಗಮವಾದ) ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಹೆತ್ತಿದಿರಿ. 


‘English Translation. 
Undecaying Nasatyas’ you bore away by night, in your foe-over- 
whelming car» Jahusha, surrounded on every side by (enemies), through 
practicable roads, and went to (inaccessible) mountains. 


1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಜಾಹುಷಂ-- ಜಾಹುಷೋ ನಾಮ ಕಶ್ಚಿ ದ್ರಾಜಾಃ ಜಾಹುಸನೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಒಬ್ಬ ರಾಜನು ಎಂದು 
ಸಾಯೆಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾ ವಿಗಳು-- 

ಜಾಹುಷೋ ನಾಮ ಯಷಿಃ ವೃದ್ಧಃ ವೃದ್ಧೆಯಾ ಭಾರ್ಯೆಯಾ ವೃದ್ಧೆ ಕೈತ್ಚ ಪುತ್ರೆಪೌತ್ರಾದಿಭಿಃ 

ಪರಿವೃತೋ ದೇವಾನಿಯಾಜ | ಶಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಅಸುರಾಃ ತುಂಗೈಃ ಸರ್ವಶೈಃ ಪರಿಕ್ಷಿಪ್ತೇ ಮರು- 

ದೇಶೇ ಪ್ರಚಿಕ್ಷಿಪುಃ | ಸ ಶಶೋ ಪ್ರವೃಷ್ಧತ್ವಾತ್‌ ಸ್ವಯಂ ಶಿರ್ಗಂತುಮತಕ್ಕುವ ಮಹಾ- 

ಕಾರುಣಿಕಾವಶ್ಚಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ | ತನುಶ್ಚಿನಾನಾಗತ್ಕೆ . ವಿಕೆಯ್ಸೆವ ರಾತ್ರ್ಯಾ ಅಶ್ವೇನ ರಥೇನೆ 

ರ್ತಾ ಸರ್ವತಾನಶಿಕ್ರಾಮಯೊಂ ಚೆಕ್ರತುಃ ಇತಿ 


ಜಾಹುಷನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಮುದುಕನಾದ ಒಬ್ಬ ಹುಷಿಯು ವೃದ್ಧಳಾದ ತನ್ನ ಪತ್ನಿ ಮತ್ತು ಮಕ್ಕಳು ಮಮ್ಮೊಕ್ಕಳು 
ಇವರೊಡನೆ ಕೂಡಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುಂತು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ರಾಕ್ಷಸರು ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ನಿತ್ತರವಾದ 
ಪರ್ವಶಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿದಿರುವ ಮರುಭೂಮಿಗೆ ಆ ಖುಹಿಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಇರಿಸಿದರು. ಇವನಿಗೆ 
ಬಹಳ ವಯಸ್ಸಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಲು ಅಶಕ್ತನಾಗಿ ಸರಮ ಕಾರುಣಿಕರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು 
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ಇರ್‌ ನ್‌್‌ ರ್‌ ಕ್‌ ಇ ಆಂಗ 


~~ 


ಸ್ತೋತ ್ರಮಾಡಿದನು. ಅವನ ಸ್ತು ತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಶಿ ಓರೀದೇವತೆಗಳು ಒಂದು ರಾಶ್ರೆಯಲ್ಲಿಯೇ ತಮ್ಮ ರಥದಿಂದ 
ಬಂದು ಜಾಹುಷನನ್ನು ಆ ಪರ್ವತಗಳಿಂದ ದಾಟಸಿ ರಕ್ಷ ಸಿದರು ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಉದಾಶಹರಿಸಿರುವರು. 


ಅಆಜರಯೂ-- ಜರಾರಹಿತೌ ನಿತ್ಯತೆರುಣೌ | ನ ಜರಾ ಅಜರಾ ತಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆ ತೆ ಜರಾ ಎಂದಕೆ 
ಮುದುಕತನವು, ಮುಫಿ ನಿಂದ ರೆಹಿತರಾದ ನಂದರೆ ಮುದುಕರೆಲ್ಲದ ಅಕಿ ಒನೀದೇವಶೆಗಳು, ನಿತ್ಯವಾದ ಯಾೌವ್ವ ನ 


ದಿಂದ ಕೂಡಿದವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಜರಯೂ ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿ ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ ಇರುವುದು. ಇದು ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಬಂದಿರುವುದು. 


ಯಾಸ್ವರು ಇದೆಂಯುರಿದಂ ಕಾಮುಯಮಾನೋ ಅಥಾಪಿ ತದ್ದದರ್ಥೇ ಭಾಷ್ಯತೇ ನಸುಂಯು- 

ರಿಂದ್ರೋ ವಸುಮಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಆಶ್ವಯುರ್ಗವ್ಯೂ ರಥಯುರ್ವಸೂಯುರಿತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ 

ಭವತಿ| (ಸಿ. ೬-೩೧) 
ಸ್ಫಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು, ಯಾಸ್ಟರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ಇದಂಯು ಅಶ್ವಯು ಗವಯು ರಥೆಯು ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳ ಹಾಗೆ ಅಜರಯೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಮತುಬಂತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿ, 


ಇಂದ್ರೋ ಅಶ್ರಾಯಿ ಸುಫ್ಯೋ ನಿರೇಕೇ ಸಜ್ರೇಷು ಸೋಮೋ ಡುರ್ಯೋ ನ ಯೂಪಃ | 
ಅಶ್ಚಯುರ್ಗವ್ಯೂ ರಥೆಯುರ್ವಸೊಯುರಿಂದ್ರ ಇಪ್ರಾಯೆಃ ಶ್ಲಯತಿ ಪ್ರಯಂತಾ | 
(ಹು. ಸಂ. ೧-೫೧-೧೪) 

ಎಂಬ ಈ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು ಮತ್ತು ಹರಿನಿಷ್ಟಂ ಎಂಬ ಸದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸರಿತಬ್ದೋತಶ್ರೆ ವಿಶ್ವತ 
ಇತ್ಯನೇನ ಪೌನರುಕ್ತೈೈಪ್ರೆಸಂಗಾತ್‌ ಧಾತ್ಮರ್ಥಾನುವಾದೀ ವಿಷಿರ್ವ್ಯಾಪ್ತ, $ಿರ್ಥಃ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ಜರಯಾ | 
ಪರಿ ಎಂಬುವುದು ಧಾತ್ವರ್ಥ ಮಾತ್ರನನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಉಪಸರ್ಗಸಹಿತವಾದ ಧಾತ್ವರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ 
ಪ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಲ ಡುವುದು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ವಿಶ್ವತಃ ಎಂಬ ಪದದಕೂಡ ಅನ್ನ ಯವು ವಿವಕ್ಷಿತವಾಗಿ 
ಸುನರುಕ್ತಿಯಾಗುತ್ತ ತ್ಮದೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೂ ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೂ ಸೇರಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ವುದರಿಂದ ಮುಫ್ಟಿಸಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತ ನೆಂದು ಅರ್ಥವು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ರಜೋಭಿ8- -ರಜಶೃಜ್ಹೋಆತ್ರೆ ತೇಜೋವಚೆನಃ ಶೇಜಸ್ಸಿಭಿಃ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಭಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ-ಸುಗೇಭಿಃ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಇದು ವಿಶೀಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸುಗ ಶಬ್ಧ ವೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವ ವಾಚಿಯಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಕಾರಣ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ತೇಜಶ್ಶಾ ಲಿಗಳಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಬ್ಬ ರುವ ರಥದಿಂದ 
ಜ:ಹುಷನೆಂಬವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 


3 


ಪರಿವಿಸ್ಮಂ--ವಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ ಧಾತು. ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ವಿಂಬುದೆ 
ರಿಂದಕ್ತಪ್ಪ ಎತ ವ್ರಕ್ನಭೃಸ್ಥೆಸೃಜ(ನಾ ಸೂ. ೮-೨-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತ 
ಆ ಬ್‌ A 
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ASS stenotic 





NUNN ಗೆ ಇ. 


ವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸ್ಟುತ್ವ. ಗತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪರಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 
ಜಾಹುಸಂ--ಪಿಸೋಂಕ ಉವಾತ್ತ8--(ಫಿ. ಸೂ. ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ಚತಃ--ಸಂಚೆಮ್ಯಾಸ್ತಸಿಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಚಮೃರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೆಸಿಲ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿತಿ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ .ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತ ಜಿ. 

ಸುಗೇಭಿ8--ಗರ್ಮಲ್ಭ ಗತೌ ಧಾತು, ಸುಡುರೋರಧಿಕೆರಣೇ--(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೪೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಡಪ್ರತ್ಯಯ ಡಿತ್ರೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಓಗೆ (ಅಮ್‌) ಲೋಪ. ಸುಗ ಎಂದು 
ರೂಪವಾದಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಭಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ 
ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುನಚೆನೇರುುಲ್ಕೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ, 


ಊಹಥುಃ--ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಲಿರ್ಟ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಅಥುಸ್‌ ಆದೇಶ. 
ವಜಿಸ್ಪಪಿಯೆಜಾದೀನಾಂಕಿತಿ (ಸಾ ಸೂ. ೯-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ದ್ವಿತ್ವಾದಿ 
ಅತಿಕಂತದ ಪರದನ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಭಿಂದುನಾ-ಭಿದಿರ್‌ ವಿದಾರಣೇ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಉಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ 
ನುಮಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪದಾತ್‌ ಕೈತ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೯-೨-೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ : ಕೃಡುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚ 
ನಾಂತರೂಪ. 


ಅಜರಯೂ- ನ ಜರಾ ಅಜರಾ, ಅಜರಾಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ, 
ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಜ್‌,. ನೆಚ್ಛೆಂಡಸೈಪುತ್ರಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಈತ್ವಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜರಯ ಎಂಬುದು ಢಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಸ್ಯಾಚ್ಛ ದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೧೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದರ ಮೇಲೆ ಉಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋಲೋಪೆಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೯-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚಿನ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ಜಿ. ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿವಚನಾಂತ ರೂಪ, | ೨೦॥: 
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ಹಾಗ್‌ ಗನ್‌ ಇನ್‌ ಎನನ ಒಹ್‌ ನನ್‌ ಗ ದೆ ನ ನ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 4 ps) | ಃ ಅಡೆ ಆಡ್‌ b ೦ 
ಏಕಸ್ಕೂ ವಸ್ತೋರಾವತಂ ರಣಾಯ ವಶಮಶ್ವಿನಾ ಸನಯೀ 
[ 
ಸಹಸ್ರಾ |. 
[ಇಫ್‌ | 
ನಿರಹತಂ ದುಚ್ಚುನಾ ಇಂದ್ರವಂತಾ ಪೃಹುಶ್ರವಸೋ ವೃಷಣಾ- 


| 
ವರಾತಿ« ॥ ೨೧ 


ಕ್ವ 
| ಕದಾ 


| | 
ಏಕಸ್ಕಾಃ | ನಸ್ತೋಃ | ಆವತಂ | ರಣಾಯ | ನಶಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಸನಯೇ | 


ಗ್ರ ತ 
ಸಹಸ್ರಾ ! 


| | | ತ 
ನಿಃ | ಅಹತಂ | ದುಚ್ಛುನಾಃ | ಇಂದ್ರ5ನಂತಾ | ಪೃುಷುಃಶ್ರವಸಃ | ವೃಷಣ್‌ | 


| 
ಅರಾತೀಃ | ೨೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾನ್ಕಂ [| 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ" ವಶಮೇಕತ್ಸೆಂಜ್ಞ ಮೃಸಿಮೇಕಸ್ಯಾ ವಸ್ತೋರೇಕಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರಣಾಯ ರಮಣೀ- 
ಯಾಯೆ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾಯ ಸನಯೋ ಧನಲಾಭಾಯಾವತಶೆಂ | ಆರಕ್ಷತೆಂ | ಸೆ ಯಸಿಃ 


ಪ್ರತ್ಯಹಂ ಯೆಧಾ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಂ ಧನಂ ಲಭತೇ ತಥಾ ರಸ್ತಿತವಂತಾವಿತ್ಯರ್ಫಕ, | ಅಪಿ ಚ pe ವೃಷಣೌ 
ಹಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಾವಶ್ಚಿನೌ | ಇಂದ್ರವಂತಾ ಇಂದ್ರೇಣ ಸೆಂಯುಕ್ತಾ: ಯುವಾಂ ತ್ತ 
ದುಷ್ಟಸುಖಾನ್ಹು8ಖಸ್ಯೆ ಕರ್ತ್ನೃನ್‌ ಪೃಥುಶ್ರನಸೋ ನಿಸ್ರೀಅಗಯ ಕೋಟ ಎ 
ನಿಃಶೇಷೇಣಾವಧಿಷ್ಟಂ | ಯದ್ವಾ! ಕಾನೀನಸ್ಯ ಪೃಥುಶ್ರವ8ಸಂಜ್ಯಸ್ಥ ರಾಜ್ಞಃ ಶತ್ರೂಸಿತಿ Fp ಭನ ಹ 
ಸಹಸ್ರಾ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಚೆತುರ್ಥ್ಯಾ ಡಾದೇಶಃ | ಅಹತೆಂ | ಲಜ್‌ ಥಸಸ್ತಂ। ಅ ದ್ರ 
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ಪರಸ ರ್ಗ ರ್ಸ್‌ 
TT, TT ನ ತೌಬರಲಾರ್ಡಲಾ RT ದ್‌ ಶೌ 3 





ಕಾನ್‌ RN TINT INN AIT STITT NTT TITUS ವ ಇ RN, 


ಪಜೀಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುಸಿಕಲೋಪಃ ದುಚ್ಛುನಾಃ! ತುನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ದುಷ್ಟಂ ಸುಖಂ ಯಾಸಾಂ 
ತಾಸ್ತೆಥೋಕ್ತಾಃ | ಸರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿಕ್ಯುತ್ತೆರಸದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ !! 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ವಶಂ--ನಶನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು | ಏಕೆಸ್ಯಾಃ 
ನಸ್ಕೋಃ--ಪ್ರತಿ ಒಂದು ದಿವಸದಲ್ಲಿಯೂ | ರಣಿಸ್ಯ-- ರಮಣೀಯವಾದ | ಸೆಹಸ್ರಾ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | 
ಸನಯೇ--ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಅವತಂ--ರಕ್ಷಿಸಿದಿರಿ।! ಅಸಿ ಚೆ-- ಮತ್ತೂ | ವೃಷಣೌ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥದಾಯಕವಾದ 
(ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ) | ಇಂದ್ರವಂತಾ- ಇಂದ್ರನಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗಿ | ದುಚ್ಛುನಾ8-- ದುಃಖಕಾರಕರಾದ | 
ಪೃಥುಶ್ರವಸೆಃ--ಪ್ರಥುತ್ರನಸ್‌ ಎಂಬುವನ | ಅರಾಶೀ8--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು |! ನಿ8 ಅಹತಂ--ಶಿಶ್ಶೇಷನಾಗಿ 
ವಥೆಮಾಡಿದಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಕ್ರಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ವಶನೆಂಬ ಖುಸಿಗೆ, ಪ್ರಕಿದಿನಸವೂ ಒಂದೊಂದು ಸಾನಿರ ಧನವು(ಜೊರಕುವಂತಿ) 


. (ಅವನನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸಿದಿರಿ. (ಮತ್ತು) ಇಷ್ಟಾರ್ಥದಾಯಕರಾದ ನಾಸತ್ಯರೇ, (ನೀವು) ಇಂದ್ರ ಸಹಿತರಾಗಿ, ದುಃಖಕಾರಕ 


ರಾದ, ಪೃಥುಶ್ರವಸನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಃಶೇಷವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದಿರಿ. 
English 77೩0612 100.- 


You preserved Vasha, Ashwins, (that he might obtain) ina single 
day ೩ thousand acceptable gifts ; showerers (of benefits), associated with 
Indra, yon destroyed the malignant enemies of Prithushravas 


' ॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ರಣಾಯ--ರಣಃ ವಿವಾಕ್‌ ಮೊದಲಾದ ನಲವತ್ತಾರು ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ರಣ ಶಬ್ದವು (ನಿ.೩೯) 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯುದ್ಧವೆಂದು ಅರ್ಥ. ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ, ರಣಾಯ-ರಮಣಿ- 
ಯಾಯೆ ಸುಂದರವಾದ ಅಥವಾ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹಿತವಾದ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಿ 
ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೂ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರುವರು ಎಂಬ ತಾಶ್ಸರ್ಯವ್ರ ಮಾತ್ರ ಎರಡು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ಆಗಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳ ಪ್ರಭಾನದ ಮಹತ್ತ್ವವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ದುಚ್ಛುನಾ--ದುಃಖಸ್ಯ ಕರ್ತ್ವೃನ್‌ | ಶುನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ.೩-೧೩) 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸುಖನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು: : ಸಾಯಣರು ದುಸ್ವಂ ಸುಖಂ ಯಾಸಾಂ 
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ಆಕ್‌ ನ್ನ ನ್‌್‌ ಜದ ಬಿ ಬಯ ಬಾ ಯ ಬುಡೆ ಪದೆ ಬಾ ಹನ ದ್‌ ತಾ ಪೌ ಪಗಾರ ನಾ ಕಾತ್‌ ಸ. ತಾಪ ಇತರಾ. ಸಾತ್‌. ಮ ಇಸಾ ಸಗ ಘೌ ಫ್‌ ಇ ಈ ಆತೆ ಆ. ಗಂತಾ ತಳಾ ಗ್‌ pA ತತ್‌ ತಗರ 


ಶಾ ಎಂದು ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿ ಕೆಟ್ಟದ್ದಾದ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವರು ಅಥವಾ ಸುಖದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಬಾಧಕವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ವಶನೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಖುಷಿಗೆ ದಿನ ಒಂದಕ್ಕೆ ಒಂದು 
ಸಾವಿರ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಧನವು ದೊರೆಯುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿರುವ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳ ಪ್ರಭಾನವನ್ನು ಈ 
ಖುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೈಥುಶ್ರವಸಃ ಅರಾತೀಃ ನಿರಹತೆಂ | ಕಾನೀತಸೈ 
ಪೃಢುಶ್ರವಸಂಜ್ಞ ಸೃ ರಾಜ್ಞಃ ಶರ್ತ್ರೂ -ನಿಶ್ಶೇಷೇಣಾವಧಿಷ್ಟಂ | ಕನ್ಯಾಪುತ್ರನಾದ ಪೃಷುಶ್ರವನೆಂಬ 
ರಾಜನಿಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ ಅವನೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರನ ಸಹಿತರಾಗಿ ಬಂದು 
ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಆ ರಾಜನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದು ಅಶ್ವಿಫೀಡೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಬೀರೆ ಬೇರೆ ಎರಡು 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅನ್ವಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಆವತಂ- ಅವತಿರ್ಗ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ ಗತೆನಂತೌ | ಅವ ಧಾತುವು ಗಮನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಏಕೆಸ್ಯಾ ವಸ್ತೋಃ 
ಸಹಸ್ರಾ ಸನಯೇ ರಣಾಯೆ ಅವಶೆಂ | ಏಕರ್ಸ್ಮಿ ಅಹ್ನಿ ಸಹಸ್ರಸೆಂಖ್ಯಾಕಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಲಾಭಾಯೆ 
ಸಂಗ್ರಾಮಾರ್ಥಂ ಗತನಂತೌ ವಶನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ದಿನ ಒಂದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಸಾವಿರ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಶತ್ರುಗಳೊಡಕೆ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವಶೆಗಳು ಯುದ್ಧ ಕೈ ಹೋಗಿ ಆ ರಾಜನ ಶತ್ರಗಳನ್ನು 
ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ರಾಜನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ತದೇತತ್‌ ಕುತ್ಸೇನಾಸ್ಯುಕ್ತೆಂ-ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಕುತ್ಸನೂ ಕೂಡ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಹೇಳ 

ಯೌಾಭಿರ್ನಿಶ್ಚಲಾಂ ಧನಸಾಮಥರ್ಯಂ ಸಹಸ್ರಮೀಳ್ನ ಆಜಾವಜಿನ್ವತಂ | 

ಯಾಭಿರ್ವಶಮತಶ್ಚ್ಯಂ ಪ್ರೇಣಿಮಾವತಂ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ಚಿನಾ ಗತಂ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧೦) 

ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು ಮತ್ತು" 

ಪೃಥುಶ್ರವೋ ನಾಮ ರಾಜಾ ಸಂತಕೈರ್ಬಹುಭಿರ್ದುರ್ಭಿಕ್ಸೆ 28 ನೀಡ್ಕಮಾನೋ ಅಶ್ವಿನಾನಿಯೌಾಜ 

ತುಷ್ಟಾವ ಚೆ | ತಸ್ಯಾಶ್ಚಿನೌ ಶು ಮಹತ್ಯಾ ನೃಷ್ಟ್ವಾ ತಾನ್ಯಪನಿನ್ಯತುರಿತಿ ತದೇತದ್ದಿಶೋಟ್ಯತೇ 
ನಿರಹತಮಿತ್ಯಾದಿ | ದುಚ್ಛುನಾ ದುರ್ಭಿಶ್ಲಾ ಉಚೈಂಶೇ ॥ 

ಪೃಥುಶ್ರವನೆಂಬ ರಾಜನು ಎಡಬಿಡದೆ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುತ್ತಿ ರುವ ನಿರತಿಶಯವಾದ ಕ್ಲಾಮಗಳಿಂದ ಹೀಡಿತನಾಗಿ ಅಶಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹನವಿರ್ಭಾಗಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಸಢಿಸಿ ಸ್ಮುತಿಮಾಡಿದನು. ಅವರು ಅದರಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ 
ಸೇರಿ ಬಹಳವಾದ ಮಳೆಯು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಆ ಕ್ಲಾಮನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದರು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ನಿರಹತಂ 
ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುತ್ತಡೆ- ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, ದುಚ್ಛುನಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದುರ್ಭಿಕ್ಷ (ಕ್ಲಾಮ) ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನೂ, ಆರಾತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾನವನ್ನು ಮಾಡದಿರುವ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಅರಾತಿ ಎಂಬ 
ಪದವು ಯಾವನಾದರೂ; ಯಾರಿಗಾದರೂ, ಏನನ್ನೂ ದಾನಮಾಡಲು ಶಕ್ತನಾಗದಿರುವಷ್ಟು ಪ್ರತಿಬಂಧಕವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದ ಕ್ಲಾಮದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ಉಪಸಾದನೆ 


ಮಾಡಿ ದುಚ್ಚುನಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಕ್ರಿ 
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ಕ್‌ ಯಂ ಯಿ ನ್‌್‌ 





TT ನ್‌ ನ ಕ್ಮ ನ್‌, RT ನಾಸ್‌ ನಗ್‌. 
ದ್‌್‌ 
TT ಗಾ ಕಾನ್‌ ನೌ ನಾರ್‌ ಇದಾದ್‌. 


ವಶಂ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾನ್ಯಕಾರರು ವಶನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖಯಷಿಯನ್ನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಇವನನ್ನು 
ಅಶ್ತಿನೀಜೀವತೆಗಳು ರಕ್ಷಿಸಿದರೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖು, ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧೦ ; ೧-೧೧೬-೨೧ ; ೮-೮-೨೦; ೮-೨೪-೧೪; 
೮೨೪೬-೨೧ ; ೮-೪೬-೨೨೩; ೮-೫೦-೯; ೧೦-೪೦-೭ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಖುಷಿಯ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿರುವುದು. 
ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇವನ ಹೆಸರನ್ನು ವಶ ಅಥವಾ ವಶ ಅಶ್ವ್ಯ್ಯನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಖುಸಿಯ ಎಂದರೆ ವಶೋಜಶ್ಚ್ಯಃ 
ಎಂಬ ಖುಸಿದೃಷ್ಟವಾದ ಒಂದು ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟಿನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಖು ಸೆಂ" 
೮-೪೬ ರಲ್ಲಿ ೩೩ ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು- 

ಪೃಥುಶ್ರವಸಃ-ಪೃಥುಶ್ರವಸ್‌ ಅಥವಾ ಪೃಥುಶ್ರವಸ್‌ ಕಾನೀತ ಎಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ರಾಜನು. ಇವನು 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ (ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ) ನಶನೆಂಬ ಯಸಿಗೆ ಮಾಡಿದ ದಾನಸ್ತುಕಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಖಯ. ಸಂ. 
ಲೆ-೪೬-೬೧ರಿಂದ ೨೩ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿರುವುದು. ಅಲ್ಲಿ ವಶನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ತನಗೆ ಈ ಪೃಥುಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬುವನು ಎಫ್ಟತ್ತು 
ಸಾವಿರ ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ, ಇನ್ನೂರು ನಂಟಿಗಳನ್ನೂ, ಸಾವಿರ ಕೆಂಪು (ಹೆಣ್ಣು) ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣಮಿಶ್ರೆ 
ವಾದ ಒಂದು ಲಕ್ಷ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿ ನೆಂದೂ ಈ ಕಾನೀತ ಪೃಥುಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬುವನು ತುಂಬಾ ಐಶ್ಚರ್ಯವಂತನೂ. 
ಧರ್ಮಿಸ್ಕನೂ ಕೀರ್ತಿನಂತನೂ, ಉದಾರಿಯಾದ ದಾನಿಯೂ ಆಗಿದ್ದನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದಾಕೆ. 

ಸನಯೇ--ಎಂಬ ಸದವು ಲಾಭಾಯೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ (ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿ ಇರುವುದು. (ನಿ. ೩-೫) 


ಅಭ್ರಾತೇವ ಪುಂಸ ಏತಿ ಪ್ರತೀಚೀ ಗರ್ತಾರುಗಿವ ಸನಯೇ ಧನಾನಾಂ | 
ಜಾಯೇವ ಪೆತ್ಯ ಉಶತೀ ಸುವಾಸಾ ಉಷಾ ಹಸ್ರೇವ ನಿ ರಿಣೀಶೇ ಅಪ್ಸಃ ॥! 


. (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೪-೭) 


ಹಿನೋತಾ ನೋ ಅಧ್ಜರಂ ದೇವಯೆಜ್ಯಾ ಹಿನೋತ ಬ್ರಹ್ಮ ಸನೆಯೇ ಧನಾನಾಂ | 
ಬುತಸ್ಯ ಯೋಗೇ ನಿ ಸೃಧ್ದಮೂಧಃ ಶ್ರುಸ್ಟ್ರೀವರೀರ್ಭೂತನಾಸ್ಮಭ್ಯಮಾಪಃ ॥! 

೨ (ಖು, ಸಂ. ೧೦-೩೦-೧೧) 

ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸನಾಯ ಎಂಬ ಪದವು ಲಾಭಾಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ವಸ್ತೋಕ--ಎಂಬ ಪದವು ಹನ್ನೆರಡು ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೧) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಕುಹ ಸ್ಥಿದ್ದೋಷಾ ಕುಹ ವಸ್ತೋರಶ್ವಿನಾ ಕುಹಾಭಿಪಿತ್ಸಂ ಕರತಃ ಕುಹೋಷತುಃ ! 
ಕೋವಾಂಶಯುತ್ರಾನಿಧನೇವ ದೇವರಂ ಮರ್ಯಂ ನ ಯೋಷಾ ಕೃಣುಶೇ ಸೆಧಸ್ಥ ಆ ॥ 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೪೦-೨) 
ಪ್ರಾಜೀನಂ ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವಸ್ತೋರಸ್ಯಾ ವೃಜ್ಯತೇ ಅಗ್ರೇ ಅಹ್ನಾಂ। 
ಪ್ಯು ಪ್ರಥಕೇ ನಿತರಂ ನರೀಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಅದಿತಯೇ ಸ್ಕೋನಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೪) 
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ತ್‌್‌ ಪೌಷ ಡ್‌. ತೌರ ಸ ಪೌಲ ರ ತರಪ ಗ್‌ ಇ-ಮೌಟ್ರಾಧೌ ಇ ಪ್ಪಾ ತ್‌ಾ ಗಾ ಹಾಗಾ ಶರ್ಕರ ತರಗ ಶೌ ಇಹ ವ್ರ ಇತೌಲಾರ್ಗ ಬ ಹಾ ಸಗರ 7ರ ಗೌಡ ಶ್‌ ನಾನ್‌ ಹಾ ಹಾನ್‌ ಸ ಸಕಾರ: ಕಾ ಆಗ. ಈ. ಈ. 


ಎರಡನೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವಸ್ತೋಃ ಎಂಬ ಪದವು ಆಚ್ಛಾದನ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದನ್ನು 
ವ್ಯಕ್ತ ಗೊಳಿಸುವುದು. ಇದರಿಂದ ವಸ್ಕೋಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು ಇರುತ್ತನೆ, ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಆವತಮ್‌- ಅನ ರಕ್ಷಣೇ, ಢಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಸ್ಪರುನ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ, ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಫ 


ಅಶ್ವಿನಾ--ದ್ವಿವಚನ ಔ ಪರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ: 


ಸಹಸ್ರಾ- ಇದಕ್ಕೆ  ಚತುರ್ಥೀನಿಭಕ್ತಿಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌(ಸಾ. ಸೂ, ೩-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಡಾಜೀಶ: 


ಅಹತಮ್‌--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕೋಃ ಧಾತು. ಲಜ' ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಸ್‌ಫಸ್‌ಫ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಾದೇಶ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ (ಪಾ ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶಪ್ಪಿಗೆ ಲುರ್ಕ. ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಮಪಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜೌದ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾ- 
ಕ್ರೋಪೆದೇಶನನತಿ-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ 
ಅತಿಹೌಂತ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಭಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದುಚ್ಛುನಾಃ--ಶುನಂ ಎಂದರೆ ಸುಖದ ಹೆಸರು. ದುಷ್ಟಂ ಶುನಂ ಸುಖಂ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ದುಚ್ಛುನಾಃ 
ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ _ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ  ಉತ್ತರಪದಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರವಂತಾ--ಇಂದ್ರ8 ಅನಯೋಃ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಇಂದ್ರವಂತೌ, ತಡೆಸ್ಯಾಸ್ತಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುರ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಡಾಜೀಶ. ಮತುಪ್‌ ಪಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಸಣೌ- -ವಷು ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ಕೆನಿನ್‌ಯುವೃಹಿ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ 
ಕ್ಯ | ಮಂತಿಕೆಸ್ನೆ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಂಬೋಧನದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ, ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ.೮- 
ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨೧॥ 


ಬಾಳಗ 
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ತಾಪ್‌, ಕನ್‌ 








RRA 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


Re | I 
ಶರಸ್ಕೃ ಚಿದಾರ್ಚತ್ಯಸ್ಯಾವತಾದಾ ನೀಚಾದುಚ್ಚಾ ಚಕ್ರಥುಃ 
| 
ಪಾತನೇ ವಾಃ | 


| 
I 4 
ಶಯನೇ ಚಿನಾ ಸತಾ ಸೆ ಶಚೇಭಿರ್ಜಸು ಸುರಯೇ ಸ್ವರ್ಯಂ 


ನಸ್ಯಥುರ್ಗಾಂ || ೨೨ || 


1 ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


ಶರಸ್ಕೆ | ಚಿತ್‌ | ಆರ್ಚತ್‌5 ಕಸ್ಯ! ಆ ಅವತಾತ್‌ | ಆ! ನೀಚಾತ್‌ | 'ಉಚ್ಚಾ | 
ಕ್‌ = 
ಚಕ್ರಥುಃ | ಹ ಪಾತನೇ | ವಾರಿತಿ ವಾಃ | 


| 
ಶಯನೇ | ಚಿತ್‌ |-ನಾಸತ್ಯಾ | ಶಚೇಭಿಃ | ಜಸುರಯೇ | ಸ್ತರ್ಯಂ | ಪಿಸ್ಯ ಥುಃ! 


ಗಾಂ ೨೨ ll 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಆರ್ಚೆತ್ಕೆಸ್ಕ ಯಚಿತ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯ ಶರಸೈ ತತಿತ್ಸೆಂಜ್ಹಸ್ಯಾಸಿ ಸ್ತೋತುಃ ಪಿಸಾಸಿತಸ್ಯ ಪಾತನೇ 
ಪಾನಾರ್ಥಂ ನೀಚಾನ್ಲೀಚೀನಾಡವತಾತ್ಕೂಪಾದುಚ್ಞಾ ಉಚ್ಛೆರುಪೆರಿಷ್ಠಾದ್ವಾರುಡಕೆಂ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ 
ಯುವಾಮಾ ಚೆಕ್ರೆಥುಃ ! ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಕೃತವಂತ್‌ೌ | ತೆಥಾ ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾವಶ್ಚಿನೌ ಶಜೀಭಿರ್ಯು- 
ಸ್ಮದೀಯೈಃ ಸರ್ಮಭಿಃ ಪರಿಚೆರಣೈರ್ಜಸುರಯೇ ಶ್ರಾಂತಾಯೆ ಶಯೆವೇ ಚಿತ್‌ ಶಯುನಾಮ್ಮ 
ಯುಷಯೇ ಸ್ತೆರ್ಯೆಂ ನಿವೃತ್ತಪ್ರಸವಾಂ ಗಾಮಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾರ್ಥಸ್ಯ ಪೆಯೆಸೋ ಜೋಗಿ ಶಂ ಹಪಿೈಘುಃ | 
ಪಯಸಾ ಯುವಾಮಾಪೂರತವಂತೌ ॥ ಸಾತೆವೇ | ಪಾ ಪಾನೇ | ತುಮರ್ಥೆಸೇಸೇನಿತಿ ತೆನೇನ್ರ- 
ತ್ಕ ಯೆ | ಜಸುರಯೇ | ಜಸು ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಜಸಿಸೆಹೋರುರಿನ್‌ | ಉ, ೨-೭೩ | ಸ್ತ ಬ 
ರತ ಆಚ್ಛಾದ್ಯಶೇಸ್ಟೆ ಕ್ರೆಸವಸಾಮರ್ಥ್ಯಾಭಾವೇನೇತಿ ಸ್ವರೀಃ! ಅನಿಶ್ಚಸ್ತೃತಂತ್ರಿಭ್ಯ ಈಃ | ಉ. ೩- 
೧೫೮ | ಇತೀಕಾರಪ್ರತ್ಯಯಃ! ವಾ ಛಂಡಸೀತ್ಯಮಿ ಪೂರ್ವತ್ವಸ್ಯ ವಿಕಲ್ಪಿ ವ ಹಒದಭಾವೇ ಯೆಣಾದೇಶಃ | 
ತಿ ಇತಿ ಪೆರಸ್ಯಾನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಸ್ಫರಿತತ್ಸೆಂ | ಪಿಷ್ಕಥು | ಸ್ಯಾಯಾ ವೃದ್ಧಾ | 
ಪಿಟ ವೃತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಕೈಸೆಡಂ | ಲಿಜ್ಯ್ರಚಕೋಶ್ಚ | ಪಾ.೬-೧-೨೯ | ಇತಿ ಪೀಭಾವಃ ॥ 
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ವದ ನ್‌ ಸ ಅಡ್‌ ಒ ನೌ ಇ ಇತ್‌ ಈ ತಗದ ಕಾರ ಇತತ ತಳ ತಳು ರಇ ೫ ಈ NRPS ಹೋ LCG A 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥೆ 


ಆರ್ಚೆತ್ಯಸ್ಯ-- ಚತ ಪುತ್ರನಾದ | ಶರಸ್ಕೆ ಚಿತ್‌--ಶರ ಎಂಬುವನಿಗೆ | ಪಾತನೇ--ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | 
ನೀಚಾತ್‌ ಆಳವಾದ |. ಅವತಾತ್‌-- ಬಾವಿಯಿಂದ |... ವಾ8--ಉದಕವನ್ನು |! ಉಚ್ಚಾ--ಮೇಲಕ್ಕೆ | 
ಆ ಚೆಕ್ರೆಥುಃ--(ಬರುವಂತೆ) ಮಾಡಿದಿರಿ ! (ತೆಥಾ- ಹಾಗೆಯೇ) | ನಾಸೆತ್ಯಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳೇ | - 
ಶಚೀಭಿಃ--(ನಿಮ್ಮ) ಕರ್ಮಗಳಿಂದ |! ಜಸುರಯೇ--ಶ್ರಾಂತನಾದ | ತಯೆನೇ ಜಿತ್‌--ತಯು ಎಂಬ 
ಬುಹಿಯ | ಸ್ವರ್ಯೆಂ--ಃ :ಡ್ಡಾದ | ಗಾಂ ಗೋವನ್ನು | ನಿಸ್ಯಥು3--(ಕ್ಷೀರದಿಂದ) ಪೂರ್ಣವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದಿರಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಬುಚತೃ ಪುತ್ರ ನಾದ (ಸೀರಡಿಸಿದ್ದ) ಶರ ಎಂಬುವನ ಪಾನಕೆ: ಗ್ಯ್ರೀಸ್ಕರ, ಆಳವಾದ ಬಾವಿಯ ಸಲ್ಲಿದ್ದ ನೀರನ್ನು 
ಮೇಲಕ್ಕೆ (ಬರುವಂತೆ) ಮಾಡಿದಿರಿ. (ಹಾಗೆಯೇ) ಎಲೈ ನಾಸತ್ಯರೇ, ಶ್ರಾಂತನಾದೆ ಶಯು ಎಂಬ ಯಸಿಯ (ಯಜ್ಞ 


ಕರ್ಮಗಳಿಗೋಸ್ಪರ ಅವನ) ಗೊಡ್ಡಾದ ಗೋವನ್ನು (ನಿಮ್ಮ) ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕ್ಷೀರಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ. 
(ಹಾಲು ಕೊಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ.) 


English Translation 


You raised the water from the bottom to the top of the well; for the 
drinking of Shara, the son of Richatka, and by your powers, Nasatyas, 
you filled, for the sake of the weary Shayu, the barren cow (with milk). 


| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರೇ ಜುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಯಚತೃನೆಂಬ ಯೆಷಿಯೆ ಪುತ್ರ ನಾದ ಶರನೆಂಬ ಖುಸಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿ 
ರುವುದೂ ಮತ್ತು ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಶುಶ್ರೊಸೆಯಿಂದ ಆಯಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಶಯು ಎಂಬ ಖುಷಿಗೆ, ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿರುವ ಅಶಿ ನೀದೇವಕೆಗಳ ಪ್ಪ ಪ್ರಭಾವವೂ ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದು. ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನೂ 
ಹೇಳಿರುವರು.-- 


ಶರೋ ನಾಮ ಬುಸಿಃ ಸಃ ಮರುದೇಶೇ ಗರ್ಚೈ ನಿಸಾಸಿತರ್ಸ್ಸೈೆ ಸುದೊರಶೋ*ಯಂ ಕೂಸಂ 
ಡೆಡರ್ತ ಸ ತತಃ ಸಾತುಮಶಕ್ಕುರ್ವ ಅಶ್ವಿನೌ ತುಪ್ಪಾನ | ತೆಸ್ಯಾಶ್ಚಿನ್‌ ಸುಲಭ್ಯಂ 
ಚಿಕ್ರ ತುರಿತಿ | ತಜೀತೆದಿಹೋಚ್ಯತೇ ಕರಸ್ಯೆ ಚಿದಿತ್ಯಾದಿನಾ | 


ಶರಸೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಮರು ುಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಬಾಯಾರಿಕೆಯಾದಕಾರಣ ನೀರನ್ನು ಹುಡುಕಿದಾಗ 
ಒಂದು ಆಳವಾದ ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ಕಂಡು ಅದನ್ನು ಹೊಂದಲು ಕಷ್ಟವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ ಆ ನೀರು 
ಜೊರೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವಕೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದನು. ಅವರು ಅನನ ಸ್ತುತಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಆಳದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ 
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ಇತ ಇಗ ಇವ ಅಫ್‌ ಇಗ ಇನ ಇಲದ ಇರುಳ ಸಗ 
SY dutta 
ಲಾ ಗಾರ 
IT ಇಂ ದಾ 9 


ಆ ಭಾವಿಯ ನೀರು ಅವನಿಗಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಉಕ್ಕಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅವನ ಬಾಯಾರಿಕೆಯು ಅಣಗುವಂತೆಮಾಡಿ 
ಆ ಖುಷಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು. ಶರಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಇತಿಹಾಸವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುತ್ತದೆ. 





RU PEE Tedd 


ಬ ಹೆದಿನಾಲ್ಲು ಕೂಸನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸ ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿ 
ಅವತಾತ್‌-ಅವಶಬ್ದ ವೂ ಕೂಪಃ ಕಾತುಃ ಎಂ ನಾಲ್ಪು 
ರುವುದರಿಂದ ಕೂಸ (ಭಾವಿ) ಎಂದು ಅರ್ಥ. | 
ವಾಃ--ಉದೆಕೆಂ ವಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನೀರು ಎಂದು ಅರ್ಥ, ವಾಃ ಎಂಬ ಪದವು, 


ಇದಾ ವಸೋ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಹರ್ಯತೆ ಆವ ಶ್ಮಶಾ ರುಧದ್ದಾಃ | 
ದೀರ್ಫಂ ಸುತಂ ವಾಶಾಸ್ಯಾಯೆ |! 


(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೫-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉದಕನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿಕುವುದು. 
ಜಸುರಯೇ--ಶ್ರಾಂತಾಯೆ ಜಸುರಿಃ (ನಿ. ೪೨೪). ನಿಯುಕ್ತ ಕಾರರು ಜಸುರಿಃ ಎಂಬ ಸದದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವಾಗ 
ಉತ ಸ್ಮೈನಂ ವಸೆ ಸ್ರಮಥಿಂ ನ ತಾಯುಮನು ಕ್ರಾಶಂಕಿ ಕ್ಷತಿಯೋ ಭರೇಷು! 
ನೀಚಾಯಮಾನಂ ಜಸುರಿಂ ನ | ಹ್ಯೀತ, ಶ್ರನಶ್ಚಾಚ್ಛಾ ಪಶುಮಚ್ಚೆಯೂಥಂ ॥ 
°° (ಖು. ಸಂ, ೪-೩೮-೫) 
ಸತ್ತ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಜುಗಾರಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಜಸ್ತೆಂ ಬಪ್ಸಂ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು ಆಯಾಸಗೊಂಡಿರುವೆ. ನಿಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. | 
ಸ್ತರ್ಯೆಂ--ಸಿವೃತ್ತೆಪ್ರೆಸನಾಂ | ಸ್ತೀರ್ಯೆತೇ ಆಚ್ಸಾದ್ಯತೇ ಸ್ಟೆ ಗ 
ಇತಿ ಸ್ವರೀಃ ಗರ್ಭಧಾರಣೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಕರುವನ್ನು (ಪ್ರ ಸುನ. ಈಯುವ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ಹಸುವಿಗೆ ಸ್ತ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಗಾಂ--ಸಿಪೈಥುಃ--ಸೆಯೆಸೋ ದೋಗ್ಧಿ 0 ಸಯಸಾ ಆಶಾಂತವಂತಾ | ಹಾಲುಕರೆಯುವ 
ಹಸುವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಅರ್ಥ-- 


ಶಜೇಭಿಃ ಜಸುರಯೇ ಶಯೆವೇ--ಎಂಬ ಪಚೆಗಳಿಗೆ ಶಯು ಎಂಬ ಖುಷಿಯು ಅಶ್ವಿನೀಡೀವತೆಗಳನ್ನು 
ಸೇವಿಸಿಆಯಾಸಪಟ್ಟಿ ವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಶಯೆವೇ ಚಿತ್‌ ರಾಜ್ಞೇ 
ಶಜೀಭಿಃ ಸ್ಥಾಭಿಃ ಅತಿಶಯವತೀಭಿಃ ಪ್ರೆಜ್ಞ್ಞಾಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ವಾ ಜಸುರಯೇ ಶತ್ರೂಣಾಂ ತಾಡಯಿಕ್ರೆ 
ತಾಡಿತಾಯೆ ನಾ ತನ್ನ ನಿರತಿಶಯವಾದ ಅಥವಾ ಉತ್ತನೋತ್ತಮವಾದ ಬುದ್ಧಿ. ಅಥವಾ' ಕೆಲಸಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶನಡಿಸುವ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಏಟನ್ನು ತಿಂದಿರುವ ಕೆಯು ಎಂಬ ರಾಜನು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಶೆಯುನೆಂಬನನ ಒಂದು ಹಸುವೂ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದೆ (ಗೊಡ್ಡಾಗಿ) 
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ಇರುವಾಗ ಅದನ್ನು ಹಾಲುಕಕೆಯುವೆಂತೆ ಮಾಡಿದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯು ಎರಡು ಭಾಷ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಕುಠ್ಳೇನಾಪ್ರೈಕ್ವಂ--ಕುತ್ಸುಚುಹಿಯೂ ಕೂಡ ಈವಿಸಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು 
ಎಂದು ಉದಹೆರಿಸಿರುವರು-- 


ಅಧೇನುಂ ವೆಸ್ರಾ ಸ್ತರ್ಯೆಂ ೧ ವಿಷಕ್ತಾಮಸಿನ್ವತೆಂ ಶಯೆವೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಗಾಂ | 
(ಹು. ಸೆಂ. ೧-೧೧೭-೨೦) 
ಯಾಭಿರ್ಧೇನುಮಸ್ತಂ ೧ ಪಿನೈಥೋ ನರಾ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ಸಿನಾಗಕೆಂ ॥! 
; (ಯೆ. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೩) 
ಈ ಹುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿನದೇವತೆಗಳು ಮನುಷ್ಯರು ಸ್ತೊ (ತ್ರಮಾಡುವ 
ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಉಪಕಾರಮಾಡಿರುವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಶಯವೇ--ಇವನನ್ನು ಆ ಓನೀದೇವಶೆಗಳು ರಕ್ಷಿಸಿದ ನಿಷೆಯವು ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧೬: ೧-೧೧೬- 
5೨ ; ೧೨೧೧೭೨೨೦; ೧೨೧೧೮೧೮ ; ೧೨೧೧೯೨೬೭ ೬-೬-2; ೭-೬೨-೮; ೧೦-೩೯-೧೩ ; ೧೦-೪೦-೮ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು. 


- y 
[1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಆರ್ಚೆತ್ತೆ ಸ್ಯ ಅರ್ಚತ್ಸಸ್ಯ ಅನತೃಮ್‌, ಆರ್ಚತೃಃ ತಸ್ಯ. ತಸ್ಯಾಪತ್ಯಮ್‌ (ಫಾ. ಸೂ. ೪-೧-೯೨ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ದಿಕೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿವೃದ್ಧಿ, 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಹ್ತೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಚಿಕ್ರೆಥುಃ--ಡುಕೃಇ ಕರಣೇ. ಢಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ, ಕಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. « 


ಸಾತಿವೇ--ಪಾ ಸಾನೇ. ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥತೋರುವಾಗ ಕುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ- (ಪಾ. ಸೂ. 

. ೩-೪-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಸಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಆದ್ಭುದಾತ್ರ ಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೈನ್ಮೇನ್ಯಜಂತಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೧-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಜಂತವಾದುದರಿಂದ 
ರಿ ಗದ ವ 


ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞ್ಞಾ ಬರುತ್ತ ದ 


ಜಸುರಯೇಜಸು ಹಿಂಸಾಯಾಮ್‌. ಜಸಿಸಹೋರುರಿನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಸುರಿ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ: ಚತುರ್ಥೀ 
a ೆ ಎ ದಃ 
ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, 
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ಇ. ತೆ ೫ ನ್‌ ನ ಗ ಘರಾ ಪಗಾರ ನ 
ಈ PT ಗ್‌ ನನ್‌ ಕೌ RI ಸಡಾ ತಗಡ ಕಗ ಇ TR ಇಂಗಾತಗಾಗಳಾ ತಲ್ಬದ 
ಗಾ ಇದಗ ಗಳ 
ಡ್‌್‌ ಸತ್‌ಸಫ್‌ಬಾಸ್‌ಸಾತ್‌ಐಸತಾಹ್‌ಲಾಸ್‌ ಎ ES ated 
NSN 
ಇ. 


ಸ್ತರ್ಯಮ್‌--ಸ್ತ್ಯ, ಆಚ್ಛಾದಕೇ- ಧಾತು. ಸ್ತಿ ರ್ಯಶೇ ಅಚ್ಛಾದ್ಯತೇ, ಪಾನ 

ಇತಿ ಸ್ತರೀಃ (ಪ್ರಸವಶಕ್ತಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದು) ,ಅನಿಶ್ವಸ್ತ ೃತೆಂತ್ರಿಭೈ ಈ8 (ಪಾ. ಸೂ, ತಾ ನನ 
ರಿಂದ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕೆಗೆ ಗುಣ, ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕ 

ಪರವಾದಾಗ ನಾ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮಿನ ಪೂರ್ವರೂಪವು ವಿಕಲ್ಪಿತವಾದುದರಿಂದ ಅದು 

- ಭಾರದಿರುವಾಗ ಯೆಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತ ಬಂದುದರಿಂದ. 

ಉದಾಶ್ರೆಸ್ಫರಿತಿಯೋರ್ಯೆಣಃ ಸ್ವರಿಕೋನುದಾತ್ರೆಸೈ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರದ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ 


ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಿಸೃಥುಃ--ಪ್ಯಾಯಿಾ ವೃದ್ಧಾ ಧಾತು. ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾದರೂ ಲಿಜಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬ್ರಹೆಲ್ಲಮಸೆ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮೆ ಪಸದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ... ಮಧ್ಯಮಪುರುಸದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ 
ಅಥುಸಾದೇಶ. ಲಿಜ್ಯಜಕೋಶ್ಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಪೀ ಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಢಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಸೆಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್‌ಕಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಕ್ಕೆ ಕಿತ್ವಾಕಿಡೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಯಜಾಡೇಶ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಏರನೇಕಾಚೋಸೆಂಯೋ- 
ಗೆಪೂರ್ವಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨೨॥ ಸ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


[ | 
ಅವಸ್ಯತೇ ಸ್ತುವತೇ ಕೃಷ್ಣಿಯಾಯ ಖಯಜೂಯತೇ ನಾಸತ್ಯಾ 
ಶಚೀಭಿಃ | 
| | 
ಪಶುಂ ನ ನಷ್ಟಮಿವ ದರ್ಶನಾಯ ವಿಷ್ಣಾಪ್ವಂ ದಡಥು- 


ರ್ನಿಶ್ಚಕಾಯ || ೨೩1! 
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TN PO ಸಣ್ವರ್ಥಾತ್‌ಾ 3 ದ್‌ ಗಾ ವ: ಫಗ ನಸ ಪಗ ತಗಾ ವರಾ ಪ್‌: ಗಾ ನಾಕಾ ಹ ಪಗ ಸತ್ಯಾರ್ಥ ೪. ತೌ ತ ತರ್ತಾ ಫಗ ತ್‌ ದಳ ಸ್‌. ಪೌಂ ಬ ಗಾ ತಗ್ರಾತಂ ಎಡಿ. ಪೌ ಫಗ ಪೌರ್ಡ ತಪಾ 3೫. ರಾ ಕಾನ್‌ ತೌ 


| ಪದೆಪಾಕೆಃ ॥ 
| (> 
ಅವಸ್ಯತೇ | ಸ್ತುವತೇ | ಕೃಷ್ಣಿಯಾಯ | ಖುಜು 5 ಯತೇ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಶಚೀಭಿಃ | 


| | 
ಪಶುಂ | ನ | ನಷ್ಟಂ5 ಇವ | ದರ್ಶನಾಯ | ವಿಸ್ಣಾಪ್ವಂ | ದದಥುಃ | ವಿಶ್ವ- 
ಕಾಯ ॥ ೨೩ ॥ ಡ್‌ 


1 ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಅವಸ್ಯಶೇ€ವನೆಂ ರಕ್ಷೆಣಿಮಾತ್ಮನೆ ಇಚ್ಛೆತೇ ಸ್ತುವಶೇ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ವತೇ ಸೃಷ್ಣಿಯಾಯ | 
ಕೃಷ್ಣೋ ನಾಮ ಕಶ್ಚಿತ್‌ | ತಸೈ ಪುತ್ರಾಯ ಬುಜೂಯೆತ ಆರ್ಜವನಿಚ್ಛತೇ ನಿಶ್ವಕಾಯೆಗಕ್ತೇಂಜ್ಞಾಯೆ 
ಯಷಯೇ ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ ಯುವಾಂ ಶಜೀಭಿರಾತ್ಮೀಯೈಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ನಿಷ್ಲಾಪ್ವಂ ನಾಮ ನಿನಷ್ಟ್ರಂ 
ಪುತ್ರಂ ದರ್ಶನಾಯೆ ಪರ್ಶನಾರ್ಥಂ ಹೆದೆಥುಃ | ದತ್ತವಂತೌ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ| ಪಶುಂ ನ ನಷ್ಟ- 
ಫಿವ! ಏಕ ಉಪಮಾರ್ಥೀಯೆಃ ಪೂರಕ ಯಥಾ ಶಶ್ಚಿದ್ದಿನಷ್ಟಂ ಪಶುಂ ಸ್ವಾಮಿನೋ ದೃಷ್ಟಿಸಥಂ 
ಪ್ರಾಸೆಯೆತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ ಆವಸ್ಯಶೇ | ಅವಸ್‌ಶಜ್ದಾಶ್ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ ! ಶತುರನುಮ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇ- 
ರುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಕೃಷ್ಣಿಯಾಯೆ | ಕೃಷ್ಣಶಜ್ಪಾದಪತ್ಯಾರ್ಥೇ ಛಾಂದಸೋ ಘರ್‌ [| 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಹೇ ನಾಸೆತ್ಯಾ--ಎಲ್ಳೆ ನಾಸತ್ಯಕೀ | ಅವಸ್ಯತೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಿಯಾದ | ಸ್ತುವಶೇ--(ನಿಮ್ಮನ್ನು) 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ |! ಕೃಷ್ಣಿಯಾಯ--ಕೃಷ್ಣೆ ಎಂಬುವನ ಫುತ್ರನಾತ" 1 ಬುಜೂಯೆಶೇ--ಖುಜುಮಾರ್ಗವನ್ನೇ 
ಇಚ್ಛಿಸುವ | ನಿಶ್ವಕಾಯೆ- ವಿಶ್ವಕನೆಂಬುವನಿಗೆ | ನಿಷ್ಣಾ ಇಸ್ಟಂ-ವಿಷ್ಣ್ವಾಪೂ ಎಂಬ (ನಷ್ಟನಾಗಿದ್ದ ಪುತ್ರ 
ನನ್ನು | ನಸ್ಟನಿವ- ನಷ್ಟವಾದ (ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿದ್ದ) | ಪಶುಂ_ನ-ಸಶುವನ್ನು ತಂದುಕೊಡುವಂತೆ | 
ದರ್ಶನಾರ್ಥಂ--ದರ್ಶನಕ್ಕೋಸ್ಟರ, ಕಜೀಭಿಃ--(ನಿಮ್ಮ) ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಡದಘುಃ- ಕೊಟ್ಟಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ನಾಸತ್ಯರೇ, (ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಸ್ತು ತಿಸಿದ್ಕೆ (ನಿಮ್ಮ) ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಿಯಾದ, ಖುಜುಮಾರ್ಗೆ(ಚ್ಛುವಾದ, 
ಕೃಷ್ಣ ಎಂಬುವನ ಮಗನಾದ ಎಶ್ವಕನೆಂಬುವನಿಗೆ, ನಷ್ಟನಾಗಿದ್ದ (ಅವನ ಮಗ) ನಿಷ್ಣ್ಯಾಪುವು, ನಷ್ಟನಾಗಿದ್ದ ಸಶುವಿನ 
ನಂತೆ, ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. 


English Translation. 


Nasatyas, by your acts You restored to Vishwaka; the son of 
Krishna, soliciting your protection; adoring you, and a lover of rectitude, 
his son Vishnapu, (welcome) to his sight as an animal that had been lost. 
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ತ | ಸ 
28% | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೧೧ 


ಹ a 
ತ ಆತ್‌ ಬ 
eT ದ್‌ ಚ ಆ ಜಾ ಆಗೀ 


| ವಿಶೇಷಪಿಸಯಗಳು 1 


ಪೆಶುಂನೆ ನಷ್ಟಮಿವ--ಏಕಃ ಉಸನಾರ್ಥೀಯೆಃ ಪೂರಕ | ಯೆಥಾ ನಿನಷ್ಟೆಂ ಸ ಸ 
ಸ್ವಾಮಿನೋ ದೈಷ್ಟಸಥಂ ಪ್ರಾಪೆಯೆತಿ ತಡ್ವತ್‌ ನ ಎಂಬುವ ಸದವು ಉಸಮಾರ್ಥಕವಾಗಿರುವಂ | ಇ ತ ಜೆ 
ವುದೂ ಉಸಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ ನ ಎಂಬುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಪದಪೂರಕವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವರು. ಸ್ವಂ 
ಮಿಗಳೂ ಕೂಡ ಇನಶಬ್ದೋತ್ರೆ ನೇತೈನೇನ ಪೌನರುಕ್ತ್ಯಾತ್‌ ಅಸ್ತ್ರ್ಯುಪಮಾರ್ಥಸ್ಯ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ 
ಪ್ರಯೋಗ (ನಿ. ೭-೩೧) ಇತಿ ಪಪಪೂರಣಿಃ ಯೆಫಾ ಪಶುಂ ನಷ್ಟಂ ಕಶ್ಚಿ ವಾನೀಯ ಕಸ್ಮ್ಯೈಚಿದ್ದರ್ಶ- 
ನಾಯ ದದ್ಯಾತ್‌ ಏವಂ | ಇಲ್ಲಿ ಇನ ನ್ನ ಎಂಬ ಎರಡು ಉಪಮಾವಾಚಕಗಳು ಇರುವಕಾರಣ' ಪುನರುಕ್ತಿ 
ಯಾಗುವುದರಿಂದ, ನ ಎಂಬುವ ಪದಕ್ಕೆ ಉಪಮಾ ಎಂಬ ಅರ್ಜವಿರುವಂಶೆ ಸೆಂಪ್ರತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿನ ಎಂಬುವುದು ಪದಪೂರ್ವಕವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


ವಿಶ್ವಕೋ ನಾಮ ರಾಜರ್ಷೇಃ ಪುತ್ರಃ ಸ್ರಮಾದಾದುಪನೆನಾಶ ಸ್ನೇಹಾದ್ವಿಸತ್ತಾ ಸಿತೆಂಕೆಯಾ 
ತಸ್ಯ ಪಾಲನಂ ಪುನಶ್ಚ ದರ್ಶನಂ ಇರ್ಚ ಅಶ್ವಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ! ತಸ್ಮೈ ತಮಾನೀಯ ಅಶ್ವಿನೌ ದಡತಶುರಿತಿ | 
ತಜೀತದಿಹೋಚೈತೇ ಅವಸ್ಯವ ಇತ್ಯಾದಿನಾ | ವಿಶ್ವಕನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯ ಮಗನು ಪ್ರಮಾದದಿಂದ ತಂದೆಯ 
ದೃಗ್ಗೋಚರನಾಗದೆ ಇರುವಾಗ ಪುತ್ರನ ವಿರಹದಿಂದಲೂ, ಅವನಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರೇಮದಿಂದಲೂ, (ಅವನಿಗೆ) ಮಗನಿಗೆ 
- "ನಿಸತು ಬಂದಿರುವುದು ಎಂದು ಸಂಡೀಹೆಸಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದ ವಿಶ್ವಕನು, ತನ್ನ ಪುತ್ರನನ್ನು ನೋಡಬೇಕು ಎಂದು 
1 ನೈಸನನಡುತ್ತಾ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಲು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಆ ಮಗನನ್ನು ವಿಶ್ವಕನ ಬಳಿಗೆ 
ಕಕಿದುಕೊಂಡು ಬಂದು ತೋರಿಸಿದರು. ಇದು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿದ್ದ ಹೆಸುವೆನ್ನು ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಹುಡುಕಿ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಶೋರಿಸಿಕೊಡುವಹಾಗೆ ವಿಶ್ವಕರಾಜನ ಮಗನನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ಕರೆದು ತಂದು 
ಕೋರಿಸಿರುವರು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಕೈಸ್ಲಿಯಾಯೆ--ಕೃಷ್ಣೋ ನಾಮ ಕಶ್ಚಿತ್‌ | ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ 'ಕೃಷ್ಣಿಯೆಃ |! ಕೃಷ್ಣನೆಂದು ಒಬ್ಬನ 
ಹೆಸರು. ಕೃಷ್ಣನ ಮಗನು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದು ಕೃಷ್ಣಿಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ಚಕಾಯೆ- -ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಾಕಾಯೆ | ವಿಶ್ವಕ ಇತಿ ಸಂಜ್ಞಾಯೆಸೈ--ನಿಶ್ಚಕ ಎಂದು ಹೆಸರು ಉಳ್ಳವ 
ನೆಂದು ಅರ್ಥ. | 


ಯೆಜೂಯೆತೇ-ಚುಜುಂ ಆತ್ಮೆನಃ ಇಚ್ಛೆತೇ | ನಂಚನೆಯೂ ತುಟಿತನವೂ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಸರಿಯಾದ 
ಸತ್ಪುರುಷರ ನಡಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಸೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳವನಿಗೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ನಿಷ್ಣಾ ಸೈಂ-ನಿಷ್ಣಾಪು ಎಂಬುವನು ವಿಶ್ವಕ ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನು, ಇವನ ವಿಷಯವು ಈ ಖುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಖು. ಸಂ, ೧-೧೧೭-೭ ; ೮-೮೬-೩; ೧೦-೬೫-೧೨ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದು, 
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\ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ \ 
ಅವಸ್ಯತೇ--ಅನಃ-ರಕ್ಷಣಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಅವಸ್ಯತಿ, ಸುಪಆತ್ಮೆನಕೈಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸೆನಾಷ್ಯೆಂತಾಧಾಶವ॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಧಾತು 
ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಅತೋ ಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪರರೂಪ. ಅವಸ್ಯತ್‌. ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ 


ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಸ್ತುವಶೇ--ಷ್ಟುಇ್‌ ಸ್ಮುತೌ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಜ್‌ದ್ವದ್ಧಾವವಿರುವುದರಿಂದ 
ಗುಣ ಬರುನ್ರದಿಲ್ಲ. ಅಜಿಶ್ನು ಧಾತುಭ್ರುವಾಮ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಶಜಾದೇಶ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದೆ 
ಶತ್ಛವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ (ಚತುರ್ಥೀ ಏಕನಚನ) ಬಂದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಳೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಕೃಷ್ಣಿಯೊಯೆ--ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಅಪತ್ಯಂ ಪುಮಾನ್‌. ಕೃಷ್ಣಿಯಃ, ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಅಪತ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘಚ್‌. 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯೆನೇಯಿಾನೀ--(ಪಾ. "ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ.' ಯೆಸ್ಕೇತಿಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಯರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
ಬುಜೂಯೆಶೇ--ಖುಜುಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಖುಜೂಯತಿ, ಸುಪಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
'೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಇದರ. ಮೇಲೆ ' ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನೆಷ್ಟಮ್‌ಣಶ ಅದರ್ಶನೇ. ಧಾತು." ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕಾ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಣೋ ನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ನತ್ವ. ವ್ರಶ್ಚಭೃಸ್ಥಸ್ಪಜ- (ಪಾ. ಸೂ.- 
೮-೨-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾಶುನಿನ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ, ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರತೃಯಕ್ಕೆ ಸ್ಟುತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
` ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಕವಚನಾಂ ತರೂಸ. | 
ಡರ್ತನಾಯೆ-ದೃತಿರ್‌' ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ. ಢಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌' ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯವೋರನಾಳ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ.` ತನ್ನಿಮಿತ್ಮವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಲಿತಿ(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧೧೯೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯುದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದದೆಥು1--ಡುದಾಇ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿನೆಚನರೊಸ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨೩ | 
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ಈ 
ಉತ್‌ ರಾ ಈ. ಪತ್ತಾ ಸ ಪಾರ್‌ ತಲಾರಿ ಪೌಢ ಸತಾರಾ ತಳಾ ತಾ 0 ಗ ಸೌಲ ಭಜ ಇ೧ ಇಇ. ಇಷ್ಟಾ 
po ತಗ ಪ್‌ ಸಾರಂ ದಾ ಕಾ 9 ಷ್‌ 
ಬಾ ಕಾ ಸಾ ಗ್ರಾಸ್‌ ಶೌ ಚಡ ಗಾಗಾ ನ ಇಗ ಚಾ ಬ ಮುಸು. 0 ಗ ಡೆ ಈ a 
ಗಾಗಾ ಗಾ ಗ್ಯ . ಶ್ರ ಜ್‌ ಹಸಗ 
ರ NON ಸೌಂ ಅಡಾ ಫ್‌್‌ಸಗಾತ್‌ಡಾ ಸ ಇ. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಳಃ ? 
| [ ಕ ಸ 
ದಶ ರಾತ್ರೀರತಿವೇನಾ ನನದ್ಯೂನವನದ್ದಂ ಶ್ಲಥಿತಮಪ್ಪುಂ೧ ತಃ! 


ಕ | [ 
ವಿಫುತೆಂ ರೇಭಮುದ ಪ್ರವೃಕ್ತಮುನ್ನಿ ನೃಥುಃ ಸೋಮಮಿವ 
ಸ್ರುವೇಣ ॥ ೨೪॥ 


| ಪಹೆಪಾಠಃ? 


ದಕ | ರಾತ್ರೀಃ ಅತಿನೇನ | ನನ |, ದ್ಯೂನ್‌ | ಅನ ನಷ್ಟಂ | ಕ ಥಿತಂ | 


ಅಪ್‌ * ಸು | ಅಂತರಿತಿ | 
|e | 
ನಿ:ಪ್ರ್ರುತಂ | ರೇಭೆಂ | ಉದನಿ। ಪ್ರ5ವೃಕ್ತಂ | ಉತ್‌! ನಿನ್ಯಥುಃ | ಸೋಮಂ 


` ಇನ | ಸ್ರುವೇಣ ॥ ೨೪ ॥ 


I ಸನ್ನು [[ 


ಪುರಾ ಖಲು ಕೀಳಮ್ಮಹಿಂ ಸಾಶೈರ್ಜದ್ದಾ ಸುರಾ: ಕೊನೇ ಕಸೈಚಿದ್ದಿವಸೆಸೈ ಸಾಯೆಂಕಾಲೇ 

ಪ್ರಜಿಕ್ಲಿಪುಃ | ಸೆ ಚಾಶ್ಚಿನೌ ಸ್ತುವನ್‌ ದಕ ರಾತ್ರೀರ್ನವಾಹಾನಿ ಚ ಕೊಸೆಮುಭ್ಯೇ: ಶಥೈವಾನತಸ್ಥೇ | 
ದಕಮೇಹನಿ ಪ್ರಾತರಶ್ವಿನೌ ತಂ ಕೂಸಾದುಡತಾರಯೆತಾಮಿತಿ | ತೆದಾಹ | ಅಪ್ಪು ಕೂಪಾಂಶರ್ವರ್ಶ- 
ಮಾನಾಸ್ವಂತರ್ಮಥೈೇಸಸುಕ್ಕಿಃ ಪಾತಿತಮುಶಿವೇನ ದುಃಖಹೇತುನಾ ದಾಮ್ಸಾವನದೈಂ ಬದ್ದೆಂ ಕ್ಲಥಿತೆಂ 
ಶತ್ರುಭಿರ್ಹಿಂಸಿತೆಂ ದೆಶ ರಾಶ್ರೀರ್ಜೆಕಸೆಂಖ್ಯಾಕಾ ನಿಶಾ ನವ ಹ್ಯೊನ್‌ ನವಸಂಖ್ಯಾಶಕಾನ್ಯಹಾನಿ ಚೆ! 
ಅತ್ಯಂತಸಂಯೋಗೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಏತಾವಂತಂ ಕಾಲಂ ತತ್ರೈವ ಕೊಪೇ$ವಸ್ಥಿತಂ | ಅತ ಏವೋದನ್ಯು- 
ದಕೇ ನಿಪ್ರುತಂ ವಿಪ್ಲುತಂ ವ್ಯಾಕ್ಸಿಸ್ತಸರ್ವಾಂಗಂ ಪ್ರವೃತ್ತಂ! ಲುಸ್ತೋಪಮೇತತ್‌ | ಪ್ರವೃಂಜನೇನ 
ಸೆಂತಪ್ತಂ ಘರ್ಮನಿವ ವ್ಯಥಯಾ ಸಂತೆನಮಾನಂ. ಏವಂಭೂತಂ ಕೀಭಂ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುನಾ- 
ಮುನ್ನಿನ್ಯಥುಃ | ಶಸ್ಮಾತ್ಕೂಸಾಮಸ್ನೀತಮುತ್ತೀರ್ಣಂ ಕೃತನಂತೌ 1ತೆತ್ರ ದೃಷ್ಟಾ ತೇ ಸೋಮನಿವ 
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ಸಾವ್‌ ನ್‌ ಇವವ ನ್‌, ಇ ದಾ ನಾದ್‌ ದ್‌ ಇದಗ ಗಾ ಭಂ ತ ಹ ಕ್‌ ದ ನಾನ ದ್‌ ಗೌಡ್‌ ನ್‌್‌ ಗಾನ್‌ ದ್‌ ನಾ ಫೌ. ನ್‌ ಕ. ಫೀಫಾ ತೌ po PR ಎಲಾ 


ಯೆಥಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರೆ ಹೋಮಾರ್ಥಮಭಿಷುತೆಂ ಸೋಮರಸೆಂ ಕೂಪೆಸದೃಶೇನಗ್ನಿಹೋಶ್ರೆಸ್ಥಾರೀಮಧ್ಯೇ 
ವರ್ತಮಾನಂ ಸ್ರುನೇಣಾಧ್ಮರ್ಯುರುನ್ನಯಶ್ಯೊರ್ಥ್ಸಂ ನೆಯೆತಿ ತೆಪ್ಚೆತ್‌ || ಆವನೆದ್ದೆಂ | ಹ ಬಂಧನೇ! 
ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ! ನಹೋ ಧ8| ಪಾ. ೪-೨-೩೪ | ರುಷಸ್ತಥೋರ್ಥೋತಧ ಇತಿ ನಿಷ್ಠಾತಕಾರಸ್ಯೆ 
ಧತ್ಸೆಂ | ಗತಿರನಂಶೆರ ಇತಿ ಗಶೇ॥ ಪ್ರೆಕ್ಳೃತಿಸ್ಟರತ್ಸೆಂ | ಶೃಥಿತಂ| ಶ್ಲಥ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | ನಿಷ್ಠಾ | ನಿಪ್ರುತೆಂ' 
ಪ್ರುಜ್‌ ಗತೌ | ಅವನದ್ಭವತ್ವಕ್ಯಯೆಸ್ವರೌ | ಕಪಿಲಕಾದಿತ್ಯಾಲ್ಲತ್ವೆನಿಕೆಲ್ಪಃ | ಉಡನಿ | ಪದ್ದನ್ನಿತ್ಯಾದಿನೋ- 
ದಳತಬ್ದಸ್ಕೋದೆನ್ಛಾವಃ | 
] ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 
ಅಪ್ಪು ಅಂತಃ (ಬಾನಿಯಲ್ಲಿರುವ) ಸೀರಿನ ಒಳಗಡೆ |! ಅಶಿನೇನ-ಮಃಖಹೇತುವಾದ್ದ -(ಅಸುರರಿಂದ 
ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟ) ಹಗ್ಗದಿಂದ 1  ಅವನೆಷ್ಟೆಂ--ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ | ಶ್ನಥಿತೆಂ--ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ಜಿಕ ರಾತ್ರೀ ಹತ್ತು 
ರಾತ್ರಿಗಳೂ |. ನವರ್ಜ್ಯೊ--ಒಂಭತ್ತು ಹಗಲೂ |! : ಉದನಿ--ನೀರಿನಲ್ಲಿ |  ನಿಪ್ಲೆತಂ- ಮುಳುಗಿದ್ದ | 
ಪ್ರವೃಕ್ತಂ--ಸಂತಪ್ತನಾದ | ಕೇಭಂ-ಕೇಭನೆಂಬುವನನ್ನು |. ಸ್ರುವೇಷ--ಸ್ರುವದಿಂದ (ಅಧ್ವರ್ಯುವು) | 
ಸೋಮಮಿವ--ಸೋಮರಸವನ್ನು (ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಮಾಡುವಾಗ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತುವಂತೆ)! 
ಉನ್ನಿನ್ಯ ಥು8--ನೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದಿರಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ಗ 
(ಅಸುರರಿಂದ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿರುವ) ನೀರಿನೊಳಕ್ಕೆ (ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟು ದುಃಖಜನಕವಾದ ಪಾಶದಿಂದ ಬದ್ಧನಾಗಿ 
ಹಿಂಸಿತನಾದ, ಹತ್ತುರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತು ಹಗಲುಗಳೂ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದು. (ಅದರಿಂದ) ಸಂತಪ್ತನಾಗಿದ್ದ 
ಕೀಭನೆಂಬುವನನ್ನು, (ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸ್ರುವದಿಂದ 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತುವಂತೆ ಬಾವಿಯಿಂದ) ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದಿರಿ. 


English Translation. 


Ashwins, you raised up; like Somaina ladle, Rebha, who for ten 
nights and nine days had lain (in ೩ well), bound with tight bonds, 
wounded, immersed, and suffering distress from the water. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಶಿನೇನ_-ದುಃಖಹೇತುನಾ ದಾಮ್ನಾ ದುಃಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲು ಕಾರಣವಾದ ಹಗ್ಗದಿಂದ 
ಬದ್ಧನಾದ ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಾಯೆಣರು ಈ ಖುಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಜಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೇರೆಯಾಗಿ 
ದ್ದರೂ ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಮಾತ್ರ ಒಂದೇ ಅಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸಾಯೆಣರು ಈ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ 
ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಸೃಂದಸ್ವಾ ಮಿಗಳ ಭಾಷ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಈ ಇತಿಹಾಸವು ಆಯಾಯ ಪದಗಳಿಗೆ ವಿವರಿಸಿರುವ ಅರ್ಥಗಳಿಂದ 


ಗಮ್ಯವಾ ಗುವುದು. 
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ಗಾದ್‌ ಇಗ ಇಹ. 





ಸಾದ್‌ 





RE | ಂಕಾಲೇ 
ಪುರಾ ಖಲು ಕೀಳಮೃಸಿಂ ಸಾತೈರ್ಬಧ್ಯಾ ಅಸುರಾಃ ತ bul ತ 
ವ nd ids | 
ತಥ್ಳೈವಾವಶಸ್ಥೇ | ದಶಮೇಹನಿ ಪ್ರಾತಃ ಅಶ್ವಿನೌ ೫0 
ಸೂ ಇಕಿದರು. 
ಕೀಭನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಅಸುರರು ಹಗ್ಗಗಳಿಂದೆ ಕಟ್ಟಿ ಚಂ ದಿನ ನ 1 ತತ 
ಅವನು ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುತ್ತಾ ಒಂಬತ್ತು ಹಗಲು ಅಥವಾ ಹತ್ತು ತ್ರ! ಆ 
ಕ; , ಹತ್ತನೆಯ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಅಶ್ವಿನೀ 
ಸ ಸ್‌ ಡ್ಯ ನ ಸವು ಇಲಿ ಹೇಳಲ್ಲ ಬ್ರರುತ್ತದೆ. 
ಅವನನ್ನು ಭಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸವು ಇನ್ಲ ಟ್ಟಿ | ನ್‌ ಸ 
ಸ ಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು- ಅಶಿಮೇನ | ಶಿವಂ ಸುಖಂ | ಶೆತೋ ಅನೈದಶಿವಂ ದುಃಖಂ ತೆ ಇ | 
ಸುರಾ ಮಾ ಉಚ್ಕೆಂಶೇ | ಸಮೂಹಾಭಿಪ್ರಾಯೆಂ ಚೆ ಏಫೆವಚೆನಂ ಮಃಖಕೆರೇಣಿ ಅ RE 
ಶಿವ ಎಂದರೆ ಸುಖವು ಎಂದು ಅರ್ಥ; ಸುಖಕ್ಕಿಂತ ಬೇರೆಯಾಗಿ ರೋಧ ಹಾರಿಸುವ ಜಾ 
ದುಃಖವನ್ನುಉಂಟು ಮಾಡುವ ಕಾರಣ ಅಸುರರು ಅಶಿವನದವಾಜ್ಯಕಾಗಿರುವರು. ಸರಃ ಷಸ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿಕವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. ರುಃಖನನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಆ 
ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ಮಂದಿ ಅಸುರರಿಂದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. " 
ಶೃಥಿತಂ--ಶತ್ರುಭಿರ್ಹಿಂಸಿತಂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನನು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ ತಾಡಿತೆಂ- 
ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟನನು ಎಂದು ಸ್ಪಾಂದಸ್ಥಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಪ್ರವೃಕ್ತ್ವಂ--ಪ್ರವೃಂಜನೇನೆ ಸಂತೆಸ್ತಂ | ಘರ್ಮಮಿವ ವೃಢಯಾ ಸಂತೆಸೃಮಾನೆಂ | ಲುಸ್ರ್ವೋ- 
ಪಮಮೇಶತ್‌ | ಹತ್ತುರಾಕ್ರೆಗಳನರಿಗೂ ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೇ ಮುಳುಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ತಾಪದಿಂದ ಸಂಕಟ 
ಪಡುವವರ ಹಾಗೆ ದುಃಖದಿಂದ ಸಂಕಟಿಪಡುತ್ತಿರುವ ಎಂದು ಸಾಯಣರು--ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ಅನ್ಯಶ್ರ ಇಹ ಶು 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಾನ್ನಿಮಜ್ಜನೇ ನಿಮಗ್ಗೆಂ | ವರ್ಜನರೂಪಾರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ವೃಜಿಃ ಎಂಬ ಧಾತುವು ಇಲ್ಲಿ 
ಮುಳುಗು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಜೋಧಿಸುವುದರಿಂದ ಮುಳುಗಿರುವವನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಹ ಯೆ ಈ ನರ್‌ 


ನಿಸ್ರ್ರತೆಂ -—ವ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ತಸರ್ವಾಂಗಂ | ಶರೀರದ. ಅವಯವಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲು 
(ಹಗ್ಗ ದಿಂದ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ಕಾರಣ) ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಒಂದೇ ರಃಕಿಯಾಗಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾವಿಗಳು 
ಅಸಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕರ್ಮಭಿಃ ನಿಗೆತೆಂ ರಹಿತಂ ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟ್ರಂ-ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಕಾರಣ ಕೆಲಸಮಾಡಲು ಶಕ್ತಿ 
ಯಿಲ್ಲದನನು ಎಂದರೆ ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟನಾಗಿರುವನನು ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಹೀಗೆ ಇರುವ ರೇಭಖುಸಿಯನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು 
ಭಾವಿಯ ನೀರಿನಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಸೋಮಮಿವ ಸ್ರುನೇಣ- ಯಥಾ ಕಾಶ್ಚಿತ್‌ ಸ್ರುವೇಣಿ ಸೋಮಮುನ್ನಯತಿ ತದ್ವತ್‌.| 
ಸ್ರುವಶಬ್ದೇನ ಸಾದೃಶ್ಯಾತ್‌ ಚೆಮಸಾದಿಸೋಮಸಾತ್ರಮುಚ್ಛೈತೇ | ಅಥವಾ ಕೆಕಾನಾನುಗ್ನಿಹೋತ್ರ 
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ದಾ ದ್‌ ಬೌ, ನ್‌ ನಾ ಗ ಗಾ ನ್‌ ಘಾ ನಾದ್‌ ಗ TE ದಾ ನಾ ಕದಾ ದಾ ಗು ವಾ್‌ ದ ತ್‌ ಬಾನ ತಾ ತಸ್ತಾ ಸಲಾ ಚತ ತ್ರ ಆ 


ಹೋಮಃ ಸೋಮೇನ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸಕಾಮಸ್ಯ ನಿಧೀಯೆಕೇ: ತದಭಿಪ್ರಾಯೆಮುಪೆಮಾನಮೇತೆತ್‌ 
ಸ್ರುವದಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದಂತೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಉಪಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಉಪಮಾನ 
ದಿಂದ ಚಮಸಾದಿ ಪಾತ್ರೆಗಳೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಅಥವಾ ಕಠಶಾಖೆಸುವರು ಎಂದರೆ ಯರ್ಜುರ್ವೇದದ 
ಕಠಶಾಖೆಯನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವನರು ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸನ್ನಸೇಕ್ಲಿಸಿ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರದ 'ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಸೋಮೆರಸನನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಇವರು ಹೋಮವನ್ನು ' ಆಚರಿಸುವಾಗ ಚಮಸ್ಯ ಸ್ರುವೈ, ಇವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞಪಾತ್ರೆಗಳು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಚಮಸ ಪಾಕ್ರಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಸ್ರುವದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಎತ್ತಿದಂತೆ ಎಂಬ ಉಪಮಾನವು ಕೇಭಯಸಿಯನ್ನು 
ಭಾನಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದ ವಿಸಯದಲ್ಲಿ ಇರುವುದು ಎಂದು ಉದಾಹರಣೆ ಸನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವರು. 


ಅಶ್ಚಂ ನೆ ಗೂಳ್ಳೆಮಶ್ರಿನಾ ಮಕೇವೈರ್ಬುಷಿಂ ನರಾ ವೃಷಣಾ ರೇಭಮಸ್ಪು | 
ಸಂ ತೆಂ ರಿಣೀಥೋ ವಿಪ್ರುತಂ ದಂಸೋಭಿರ್ನ ವಾಂ ಜೂರ್ಯೆಂತಿ ಪೂರ್ವ್ಯಾ ಕೃತಾನಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೪) 


ಯಾಭೀ ಕೇಭಂ ನಿವೃತೆಂ ಸಿತಮದ್ಭ ಉಪ್ಪೆಂಡನಮೈರಯೆತೆಂ ಸೈರ್ಶೈಶೇ | 
ಯಾಭಿಃ ಕಣ್ವಂ ಪ್ರ ಸಿಷಾಸಂತಮಾನಕೆಂ ತಾಭಿರೂ ಸು ಊತಿಭಿರಶ್ಚಿನಾ ಗತಮ್‌ ॥ 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೫) 


ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಶ್ವಿನೀಡೆೇವತೆಗಳು ಕೇಭರುಸಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದೆ ವಿಷಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಕೇಭಂ--ಕೇಭನನ್ನು ಅಶ್ಲಿನೀಡೇವಕೆಗಳು ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಷಯವು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೫; ೧-೧೧೬-೨೪ ; 
೧-೧೧೭-೪; ೧-೧೧೮-೬ ; ೧-೧೧೯-೬; ೧೦-೩೯-೯ ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | ' 
ಅಶಿನೇನ--ನ ಶಿವಂ ಅಶಿವಂ. ತತ್ಪುರುಷೇಕುಲ್ಯಾರ್ಥ-(ಸಾ. ಸೂ, ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದಶ, ನೆನ--ನಾಂತ ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕವಾದುದರಿಂದ ನ್ರೈಸೆಂಖ್ಯಾಯಾಃ (ಫಿ. ಸೂ, ೨೮) ಎಂಬುದರಿ:ದ 
ಆದ್ಭುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅವನದ್ಭಮ್‌--ಇಹ ಬಂಧನೇ. ಧಾತು. ಕರ್ನುಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣೋ ನೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತಶ್ವಾದಿಗೆ ನತ್ತ. ನಹೋ ಧಃ (ಸಾ ಸೂ: 
೮-೨-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಶುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಧತ್ವ. ರುಸಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಶಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ರುಸಸ್ತಥೋ- 
ರ್ಲೋತಢಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷ್ಠಾ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧತ್ವ. ರ್ಲುಲಾಂ ಜಶ್‌ರುಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection.- Digitized by eGangotri 


304 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ | (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೭. ಸೂ. ೧೧೬. 





ಪಣ್‌! 


೮-೪-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಥಕಾರಕ್ಕೆ ದತ್ಹ. ಗತಿರನೆಂತರಃ (ಸಾ. ಸೊ. 
ಗತಿಗೆ (ಅವ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಶವಚನಾಂತರೂಪ. ಎಸ 
ತ್ನಫಿತಮ್‌ಶ್ನಥ ಹಿಂಸಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವ 
ಲಾನೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ- ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಪ್ಪ್ಸು- ಊಡಿದಂಪದಾದಿ-(ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದ 
ತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. | ಹ? 
ವಿಪ್ರುತಮ್‌ಪ್ರುಜ್‌ ಗತೌ ಧಾತು ಹಿಂದಿನಂತೆ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಗೆತಿರನಂ ಸ 
"ಕಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಾಪಿಲಕಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಲತ್ರ ನಿಕಲ್ಪನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೂ. 

ಉದನಿ- ಉದಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮಾವಿಕನಚನ ಸರವಾದಾಗ ಪೆದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌(ಪಾ. ಸೂ 

೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದನ್‌ ಆಡೇಕ. ವಿಭಾಷಾ ಜ್‌ಶ್ಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೬) 
ಎಂಬುದೆರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಅಫಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪನೆಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


x ಸ್ರ ಪ. ತದ 
ನಿನೃಥು8- ಜೀ" ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಲಿಟೀ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೆ ದ್ವಿನಚನದರೂಸ. ಅತಿಜಂ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. vl 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 8 
_ | 
ಪ್ರ ವಾಂ ದಂಸಾಂಸ್ಕೃಶ್ವಿನಾವವೋಚಮಸ್ಕ ಪತಿಃ ಸ್ಯಾಂ ಸುಗವಃ 
ಸುವೀರಃ ! | 
[ [ | 
ಉತ ಪಕ್ಕನ್ನಶ್ನು ನನ್ನೀರ್ಫಮಾಯುರಸ್ತಮಿವೇಜ್ಞರಿಮಾಣಂ 
ಜಗಮ್ಯಾಂ || ೨೫ 
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| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ಪ್ರುಂ| ವಾಂ।| ದಂಸಾಂಸಿ! ಅತ್ವಿನೌ | ಅವೋಚಂ | ಅಸ್ಕ | ಪತಿಃ ! ಸ್ಯಾಂ| 
al | 
ಸು5sಗವೂ।| ಸಂ5ನೀರಃ | 
| | | ಗ | ಸ 
ಉತ | ಪಶ್ಯನ್‌ | ಅಶ್ಪುವನ್‌ | ದೀರ್ಥಂ | ಆಯುಃ | ಅಸ್ತಂ5 ಇವ | ಇತ್‌ | 


| 
ಜರಿಮಾಣಿಂ | ಜಗವ್ಯಾಂ ॥ ೨೫ ॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಏವಮನೇನ ಸೂಕ್ತೇನಾಶ್ಚಿನೋರ್ಮಹಿಮಾನಂ ಪ್ರಶಸ್ವಾಧುನಾ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟಾ ಸ್ವಾಭೀಸ್ಟೃಂ 
ಪ್ರಾರ್ಥಯೆಕೇ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ಜಂಸಾಂಸಿ ಪುರಾ ಕೃತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ಟಾ ಪ್ರಾವೋಚೆಂ | 
ಇತ್ನ ಮುಕ್ತೆವಾನಸ್ಮಿ ! ಸೋಹಂ ಸುಗವಃ ಶೋಭನೆಗೋಯುಕ್ತ8 ಸುವೀರಃ ಶೋಭನನೀರತ್ಹ 
ನ ಸ್ಯ ರಾಷ ಸ್ಯ ಪತಿರಧಿಪತಿಃ ಸ್ಯಾಂ | ಭವೇಯೆಂ | ಉತಾಸಿ ಚೆ ಪಶ್ಯನ್ನ ಶ್ಲಿಭ್ಯಾಂ ಸಶ್ಯನ್‌ 1 
ಳನಕಕ್ಷಣಮೇತತ್‌ | ಸರ್ವೈರಿಂದ್ರಿಯ್ಯೈಃ ಸ್ವಸ್ಪವಿಷೆಯೆಸಮರ್ಥ್ರೈರ್ದೀರ್ಫ್ಥಂ ವರ್ಷಶತರೂಪೇಣಾಯೆ- 
ತೆಮಾಯುರ್ಜೀವಿತಂ ಚಾಶ್ನುವನ್‌ ಪ್ರಾಪ್ಪುವನ್ನಹಮಸ್ತಮಿವ ಯಥಾ ಗೃಹಂ ಸ್ವಾಮಾ: ನಿಷ್ಪಂಟಕೆಂ 
ಪ್ರವಿಶತಿ ಏನಂ ಜರಿಮಾಣಿಂ ಜರಾಂ ಜಗಮ್ಯಾಂ | ಕಂಟೆಕೆರಾಹಿತ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಂ | ವೃಷ್ಧಃ 
ಸಂಶ್ಚಿರಕಾಲಂ ನಿವಸೇಯೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಸ್ಯಾಂ | ಅಸ್ತೇಃ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಿ । ಯಾಸುಟ್‌ | 
ಕೃಸೋರಲ್ಲೊ ಪೆ ಇತ ಕಾರಲೋಪಃ! ಅಶ್ಟು ವನ್‌ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಶೃ | ಜರಿಮಾಣಿಂ | 
ಜ್ಞಷ್‌ ವಯೋಹಾನ್‌ೌ | ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೆ ಇಮನಿಚ್‌ | ಜಗಮ್ಯಾಂ | ಗಮೇಃ ಸ್ಥಾ ೫ 1 ಲಿಇಕಿ 

ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ | 

A ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ f 
ಹೇ ಅಶ್ಚಿನೌ-ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀನೇವಕೆಗಳೇ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ದಂಸಾಂಸಿ--ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ! 
ಪ್ರ ಅವೋಚೆಂ--ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. (ಅಂತಹ ನಾನು) | ಸುಗವ8--ಒಳ್ಳಯ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ | 
ಸುವೀರ8--ವೀರ್ಯಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ! ಅಸ್ಯ ಈ ರಾಷ್ಟ್ರದ | ಸ್ಯಾಂ--ಅಧಿಸತಿಯಾಗುವಂತಾಗಲಿ | 
ಉತ-ಮತ್ತು | ಪಶ್ಯ೯- (ಕಣ್ಣು ಗಳಿಂದ)ನೋಡುವವನಾಗಿ (ಇಂದ್ರಿಯ ಪಾಟವವುಳ ಕೈವನಾಗಿ) | ದೀರ್ಥಂ 
ಆಯುಃ--ಹೆಚ್ಚು ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಅಶ್ಟು ವನ್‌--ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ (ಬಹುಕಾಲ ಬದುಕುವವನಾಗಿ | ಅಸ್ತ 
ನೀವ (ಮನೆಯ ಯಜಮಾನನು) ಮನೆಯನ್ನು (ಪ್ರ ವೇತಿಸುವಂತೆ) | ಜರಿಮಾಣಿಂ- ನಾರ್ಧಕ್ಕವನ್ನು 


(ಮುಪ್ಪನ್ನು) |! ಜಗಮ್ಯಾಂ- ಪ್ರ ವೇಶಿಸುವೆನು | 
IX 20 
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ತಾ ಹಾರರ್‌ ಆತ್‌'ಹ'ಎರ್‌ೂ ಇರಲ್‌ ಇನ ನೌ ನೌ ಇಡೆ ಆಹ್‌ ad ಇನತನ ಬಾರಾತ್‌ ಇತ್‌ ಇತ್‌ 7 ಒಾನ್‌ತ್ರಾರ A 


RUNS SSNS IS SE TS ಲಸ ತರಾನ NTS CSN STS ಹಲ, 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎ ಅಶ್ರಿನೀಡೀವತೆಗಳೆಃ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು ವೀರ್ಯವಂತ 
ನಾಗಿಯೂ, ಒಳ್ಳೆಯ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ ಈ. ರಾಷ್ಟ್ರದ ಅಧಿಸತಿಯಾಗುವಂತೆಯೂ, ಇಂದ್ರಿಯ 
ಪಾಟಿವವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿ (ಅನಂತರ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ) ಮನೆಯನ್ನು (ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ) 
ವಾರ್ಥಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆಯೂ, ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. 


English Translation: 


Thus, 501175, havel declared your exploits; may ] become the 
master (of this place), having abundant cattle and a numerous progeny; 
and retaining my sight) and enjoying ೩ long life: may I enter into old 


age, as (೩ master enters) his house. 
1 ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು 1 


ದೆಂಸಾಂಸಿ- ಪುರಾ ಕೃತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ಅನ ಅಪ್ನಃ ಎಂಬ ಇಸ್ಸತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ಫಿ. ೩-೨) ದಂಸಪದವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದಂಸ-ಎಂದರೆ ಕರ್ಮ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತ 
ವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಪಠನ ಪಾಠನಾದಿಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಿದ ಕಕ್ಷೀವಂತನು ಈ ಸೂಕ್ತ ಪ್ರಕಿಪಾದ್ಯರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆ 
ಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಪಡೆಯಬೇಕಾದ ಅಂಶಗಳು ವಿವೃತವಾಗಿವೆ. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿದವರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿರತಕ್ಕ ಅನುಗ್ರಹರೂಪವಾದ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಇದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳ 
ಮಹಿನೆಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಕಕ್ಷೀವಂತನು ಉತ್ತಮವಾದ ಪಶುಪ್ರತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಈ ರಾಷ್ಟ್ರಕೈ 
ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿ ಬಹುಕಾಲದವರಿಗೂ ಜೀವಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಪಾಟನವನ್ನೂ ಹೊಂದಲು ಮತ್ತು 
ಕ ಆರೋಗ್ಯದಿಂದ ದೃಢಕಾಯನಾಗಿ ಬಹಳಕಾಲದವರಿಗೂ ಜೀವಿಸಿ ಬಳಿಕ ಮುಪ್ಪನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವಕೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 


ಅಸ್ತಮಿವ--ಯೆಥಾ ಗೃಹಂ ಸ್ಥಾಮಾ ನಿಷ್ಕೆಂಜಕಂ ಪ್ರವಿಶತಿ ಏವಂ ಜರಾಂ ಳೆಂಭಕರಾಹಿಶ್ಯೇನ 
ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಂ ವೃದ್ಧಸ್ಸನ್‌ ಜಿರಕಾಲಂ ನಿವಸೇಯಮಿತೈರ್ಥಕ ॥ ಗಯಃ, ಕೃದರಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತಿರಡು 
ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಸ್ತ ಪದವೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಸ್ತ ಎಂದರೆ ಮನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಮನೆಯ 
ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಮನೆಯನ್ನು ಯಾವ ಭಯವೂ, ಯಾವ ತೊಂದರೆಯೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ಹಾಗೆ 
ಕೋಗಾದ್ಯುಪದ್ರವಗಳು ಇಲ್ಲದಿರುವಂತೆ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿ ಬಳಿಕ ಮುದುಕನಾಗಿ 
ಉಳಿದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಸುಖದಿಂದ ಕಳೆಯಬೇಕೆಂಬ ಆಶಂಸನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಣ್ಣು ಗಾ ಸವಿಗಳು ಕೇಕ್‌ ಕ್‌ ಬೌ ೫1 ಇಸ ತ ಕ್‌ ko ಶಾ ಗ “ಶ್ರಾಪ ಪ ತ ಗಾಳದ ಇಪ - ಇ ತ್ರಾ ಆಪ್‌ ಬ. ಇಗ ತ್ಯ ಪೇಟ 402 ೬% ಇ ಪ್ರತ ಸ ಇತ್ತಾ ಇ ಕ್‌ ತ್‌್‌ ತ್‌ಾ 5 ಬೌ ಇ 


ಸುನೀರ8--ಶೋಭನವೀರೆಶ್ಚ ಭೂತ್ವಾ! ಉತ್ತಮನಾದ ಶೂರನಾಗಿ, ಎಂದು ಸಾಯಣರೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು. 
ಶೋಭಕೈಃ ನೀಕ್ಕಿಃ ಪುತ್ರೈಃ ಪೌಶ್ರ್ರೇಶ್ಲೋಪೇತೆಃ ಉತ್ತಮರಾದ ಅಂದರೆ ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾವ ಅಥವಾ ಒಳ್ಳೆಯ 
ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಮಕ್ತಳು, ಮೊನ್ಮುಕ್ಕಳು ಮೊದೆಲಾದನರಿಂದೆ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಎಂದು 
ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಪಶ್ಯನ್‌ ಅತ್ತಿಭ್ಯಾಂ ಪಶ್ಯನ್‌ | ಸ್ಪಸ್ಥವಿಷಯೆದೆರ್ಶನಸಮರ್ಥೈಃ ಸರ್ವೈರಿಂದ್ರಿಯೈಃ | ಕಣ್ಣು. 
ಗಳಿಂದೆ ನೋಡುವವನಾಗಿ ಎಂಡುಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಚಕ್ಷುರಿಂದ್ರಿಯದ ಪಾಟಿವವು 
ಸರಿಯಾಗಿ ಇರುವ ಹಾಗೆ ಇತರೆ ಎಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರಿಯಗಳೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುತ್ತಾ ಆರೋಗ್ಯವು 
ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿರುವಂತೆ ೬ನುಗ್ರ ಹಿಸಬೇಕು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಉಪಲಕ್ಷಣ ವಿಧದಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅವೋಜಿಮ್‌--ಬ್ರೂಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಕೆಸ್‌ಥಸ್‌ಫ--(ಪಾ, ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮಾಜೀಶ. ಬ್ರುವೋ ವಚಿಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೨-೪-೫೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವಚ್ಯಾದೇಶ. ಅಸೃತಿವಕ್ತಿಖ್ಯಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿ ಗೆ 
ಅಜಾಜೀಶ. ವಚೆ ಉಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಮಾಗಮೆ, ಗುಣ, ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ 
ಆತಿಜಂತದೆ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಯಾಮ್‌--ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ನಿಧಿನಿಮಂತ್ರೆಣಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥ 
ನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಜ₹. ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅಮಾದೇಶ. ಯಾಸುಟ್‌ಪರಸ್ಮೈಪ- (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾಸುಟಾಗನು. ಅದಕ್ಕೆ ಜ್‌ತ್ವಾತಿದೇಶನಿರುವುದರಿಂದ ಶೃಸೋರಲ್ಲೊಪೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರೆ ರುತ್ತದೆ. 


ಸುವೀರ8--ನೀರವೀರ್ಯೌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೆಶ್ಯನ್‌-- ದೃತಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ, ಢಾತು. ಲಡರ್ಥೆದಲ್ಲಿ ಕತ್ಕುಪ್ರತ್ಯಯ. ಶನ್‌ ವಿಕರಣ. ಪಾಪ್ರಾಧ್ಯಾ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪಶ್ಯಾಜೀಶ. ಅದುಸದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವೆಢಾತುಕಬಂದುದ 
ರಿಂದ ಶಾಸ್ಕನುವಾಶ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುವಾತ್ರವಾಗುವುದೆರಿಂದೆ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ನುವನ್‌--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾದಕೂ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹೆಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩ ೧-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಪಾದಿಭ್ಯಃ ತ್ನು8 (ಷಾ. ಸೂ, ೩-೧-೭೩ ) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
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ದ್‌ ಬಯ ಚ ಯ ಬಾ ಬಾಯ ಬಟಾ ಯಾರ ಟು ಬೂಟು ಆಗ ಫಗ ಅಸಾತ ತರ ರಲ ಇಗಾ ಬ್‌ಸ ಲ್ಸ ಆರ ಪ್ರಾಗ್‌ ಅಸಾ ವಸ ಸಬ್‌ ರಪ್‌ ಶರರ ಇರು ತ್‌ಾ ಟಗ ತಳಾ ತಗ ತ್‌ ತಳು ಗ್‌ ನ” ಡೆ. ಗುನ ರಾ 


ಶ್ನುವಿಕರಣ, ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಂ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನಜಾಜೀಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ನಕಾರೋತ್ತೆರಾಕಾರ 


ಉದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತ ಜೆ. 


ಜರಿಮಾಣಮ್‌ಜ್ವನ್‌ ಧಯೋಡಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕನಾದ ಇಮುನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: | 


ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರಪಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಜರಿಮನ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇಚಾ- 
5ಸಂಬುದ್ಧೀ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು 
ಜಗಮ್ಯಾಮ್‌--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು- ಪ್ರಾರ್ಥನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜ, ಉತ್ತಮಪುರುಸ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಅಮಾನೇಶ. ಯಾಸುಟ್‌ಫೆರಸ್ಕೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕ ಯಾಸುಟಾಗನ್ನು ಬಹುಲಂ ಛೆಂಪೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ, ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಕುಹೋತ್ಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಚುತ್ವದಿಂದ ಜಕಾರಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ನರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨೫ | 


ನೊರಹದಿನಾರನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ತವುು. 


ಹಾಕಲಾ 


ನೂರಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಮಧ್ಯ ಇತಿ ಸಂಚಿನಿಂಶತ್ಯೃಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೊಕ್ತೆಂ | 'ಔಶಿಜಸ್ಯ ಕಕ್ಸೀವತೆ ಆರ್ಷಂ 
ತ್ರೈಸ್ಟುಭಮಾಶ್ಚಿನಂ | ಮಧ್ಯ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ || ಪ್ರಾತೆನುವಾಕಾಶ್ವಿನೆಕಸ್ತ್ರಯೋಃ ಪೂರ್ವಸೊಕ್ತೇನ 
ಸಹೋಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥! 


ಅನುವಾದವು--ಮಧ್ವಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನೇಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ 


ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಸ್ಪತ್ತೈದು ಖುಕ್ಬುಗಳಿರುನವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉತಿಜಪುತ್ರನಾದ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬುವನು 
ಖಸಿಯು, ಅಶ್ಮಿನೀದೀವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, - ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯ ಎಂದು 


ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು, ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಕನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಸ್ತಿ ಶಿ ನಶಸ್ತ್ರ ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮತ್ತು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗನಿರುವುದು, 
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ಗಾದ್‌ ಇದ ಇವನ್‌ ಸನ್‌ ಇನ್‌? ಇದ. ಇದೆ ಒಡ: ಇರಾ ಇನ್‌ ಇ: ಇತ ಇನ್‌ ಎಪ್‌ ಪೌಲನ ಬಾಡ. ಈ ಇಹ ಒನ್‌ ಒಡ ಇಡ ಇಗ ಇರ್‌ ಪ್‌ ,ತ ತೌರ ವೌಲಸೌಾರ್ಸ್‌ಒತ ಇ ಈ. ಇನ ಒಂ ಇತ್‌: 
೫ 





ಗ್‌ ದ್‌. ದೌ ನೌ ಅಗರ್‌ ಅ ದ್‌ ಅರರ ಇ. ಗ್‌ ದೌ 


ಸೂಕ್ತ ೧೧೭ 


ಸ | ಮಂಡಲ ॥ ಅನುನಾಕ--೧೭ |! ಸೂಕ್ರ--೧೧೭ | 


| ಅನ್ನಕ-೧ | ಅಧ್ಯಾಯ ೮ ॥ ವರ್ಗ--೧೩, ೧೪, ೧೫, ೧೬, ೧೭ ॥ 
1 ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ--೨೫॥ 
1 ಹುಸಿ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ದೈರ್ಫೆತಮಸ ಔಶಿಜಃ 1 
1 ದೇವತಾ--ಅಶ್ವಿನೌ 8 
i ಬೆಂದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 8 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ ₹ 


ಮಧ್ವಃ ಸೋಮಸ್ಕಾಶ್ವಿನಾ ಮದಾಯ ಪ್ರತ್ತೋ ಹೋತಾ 


| 
ನಿವಾಸತೇ ವಾಂ! 
ಹಥ 
ಬರ್ಜಿಷ್ಮತೀ ರಾತಿರ್ವಿಶ್ರಿತಾ ಗೀರಿಸಾ ಯಾತಂ ನಾಸತ್ಯೋಪ 


ವಾಜ್ಯಃ || A! 


ನ: ಪದಪಾತೆಃ 1 


| | | | | 
ಮಧ್ಯಃ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಅತ್ತಿನಾ | ಮದಾಯ | ಪ್ರತ್ನಃ । ಹೋತಾ |! ಆ! 
ನಿವಾಸತೇ | ವಾಂ | | 


| 
ಬರ್ಹಿಷ್ಠತೀ | ರಾತಿಃ | ವಿ5ತ್ರಿತಾ। ಗೀ! ಇಷಾ | ಯಾತಂ | ನಾಸತ್ಕಾ | 


] | 
ಉಪ ! ವಾಜ್ಯಃ ॥ಂ॥. 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಮಧ್ಯೋ ಮಧುನಾ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇಶೇನ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮೇನ ಮದಾಯೆ 
ಯುವಯೋರ್ಮದಾರ್ಥಂ ಪ್ರೆತ್ನಶ್ಚಿರಂತನೋ ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಸಾದೆಕೋ ಯಜಮಾನೋ ನಾಂ 
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ಹ NNN ಇತ್‌ ಇರರ ತಬ, ತಲತ್‌ ಬಂ ರ್ಸ್‌ ತೌಲ್ಮಾತೌಲ ಫೌಲ್ಪಾ ಪಾ 
ಗ - ಬರ್ಕ ತ್‌ ತಲ ನರಾ ರೌ 
ಕಾರ್‌ ಜಸ ಇತ ತರ ಗೊ ಇಡ ಕಷ್‌ ಗ್‌ ಇನ್‌ ತಾ ಗಾಗ ೫ TT ಗಡ್‌ ಸಿತಿ ದ ಇ. 


ಯುವಾಮಾ ವಿವಾಸಶೇ | ವಿನಾಸತಿಃ ಪರಿಚೆರಣಕರ್ಮಾ |! ಆಜ್‌ ಮರ್ಯಾದಾಯತಾಂ | ಯೆಥಾಶಾಸ್ತ್ರ 0 
ಪರಿಚಿರತಿ ।! ಅಪಿ ಚಿ ರಾತಿರ್ಮಾತವ್ಯಂ ಹನಿರ್ಬರ್ಹಿಷ್ಠತೀ | ಆಸ್ತಿ ೇರ್ಣೇನೆ ಬರ್ಹಿಷಾ ಯುಕ್ತಂ | 


` ಯುಷ್ಮದರ್ಥಂ ಬರ್ಹಿಷ್ಯಾಸಾದಿತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಗೀಃ ಸ್ತುತಿಲಸ್ಷಣಾವಾಕ್‌ ಚೆ ಪಿಶ್ರಿ ತಾ| ಯತ್ಕಿಕ್ಷು 


ಸಮವೇತಾ | ತೈಃ ಸ್ತುತಿರಪಿ ಕ್ರಿಯೆತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಶೋ ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾವಶ್ಚಿನೌ ಇಷಾಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ವಾತವ್ಯೇನಾನ್ನೇನ ವಾಜೈರ್ಬಲೈತ್ಚ ಸಹ ಜ್‌ ಯಾತಂ। ಅಸ್ಮೆತ್ಸಮಾಪಂ ಪ್ಲಾ ್ರಾಿಪ್ಲುತೆಂ ಮಧ್ವ | 
ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತೀತಿ ಶೃತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಸಸ್ಮೀ | ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾವಚಿನಮಿತಿ ಫಘೇರ್ಕತೀತಿ 
ಗುಣಾಭಾನೇ ಯಣಾದೇಶ | ಮದಾಯೆ | ಮದೀ ಹರ್ಷೇ |! ಮಹದೋಣನುಪೆಸರ್ಗ ಇತ್ಯಪ್‌ | 
ರಾಶಿಃ | ರಾ ದಾನೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ಲಿನ್‌ | ಮಂತ್ರೀ ವೃಷೇಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ತಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ವಿಶ್ರಿತಾ! 
ಶ್ರೀ ಸೇವಾಯಾಂ | ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ವಂ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ I 


ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾ-ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಮಧ್ಯ8--ಮಾಧುರ್ಯಯುಕ್ತವಾದ | : ಸೋಮಸ್ಯ 
ಸೋಮರಸದಿಂದ | ಮದಾಯೆ--(ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ) ತೃಪ್ತಿಗೋಸ್ಕರ | ಪ್ರೆಶ್ಸೈೆಃ--ಪುರಾತನನಾದ 1 ಹೋತಾ-- 
ಹೋಮಮಾಡುವ (ಯಜಮಾನನು) ವನು | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು | ಆ ನಿವಾಸಶೇ--(ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತನಾಗಿ) 
ಪರಿಚರಿಸುತಾ ತನೆ | ರಾಶಿ8--(ನಿಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ) ಹವಿಸ್ಸು ಬರ್ಹಿಷ್ಮತೀ-- ದರ್ಭೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ 
(ದರ್ಭೆಗಳಮೇಲೆ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟದೆ) ! ಗೀ-(ಸ್ತು ಕಿರೂಪವಾದ) ವಾಕ್ಟು |! ಏಿಶ್ರಿತಾ--(ಖುತ್ತಿಜರಲ್ಲಿ) ಸಿದ್ಧ 
ನಾಗಿದೆ | (ಅತೆ॥--ಆದುದರಿಂದ) ಹೇ ನಾಸೆಕ್ಯಾ--ಎಲೈ ನಾಸತ್ಯರೇ | ಇಷಾ--(ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ) 
ಅನ್ನದಿಂದಲೂ |. ವಾಜೈಃ--ಬಲದಿಂದಲೂ (ಸಹಯುಕ್ತರಾಗಿ) | ಉಪೆ ಯಾತೆಂ- (ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ) 
ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಬನ್ನಿರಿ. 


i ಸಾರ್‌ I ನ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ತ್ವ ವಿ ಬಿ ಪಡಿಸುವುದಕೊ ಕ್ಯೋಸ್ಕರ್ಯ ಪುರಾತನನೂ, ಹೋಮಕತ ರ್ಸವೂ 
ಆದೆ Bp ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದಿಂದ ತು ಉಪಚರಿಸುತಾ ನೆ; ನಿಮಗೆ ದಾತವ್ಯ ವಾದ ಹವಿಸ್ಸು 
ದರ್ಭೆಗಳ ಮೇಲೆ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ; ಖಯತ್ತಿಜರೂ ಸ್ತುತಿಸಲು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದಾರೆ; ಆದುದರಿಂದ, ಎಲೈ ನಾಸಕ್ಕಕ (ನಮಗೆ 
ಕೊಡಬೇಕಾದ) ಬಲ, ಸೂಸು ಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು, ಸಮಾಪಿಸಿ. 


English Tender 


Ashwins, for your gratification by the pleasant Soma Juice, your 
ancient worshi pper adores you: the offering is placed upon the sacred grass, 


the hymn is ready (for repetition); come, Nasatyas, with food 


and 
with vigour, 
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ಹಾ ಗ ತರಕ ತ್ತಾ” ಗಾ ಆ ಶತಕ: ಇಗ ಇ 1 "ಜ್ತ ತತ 


1 ವಿಶೇಷೆ ವಿಷಯಗಳು 1 


| ಪ್ರಶ್ನೆಃ ಹೋತಾ--ಚಿರಂತನಃ ಯಜಮಾನ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾಡಕಃ | ಪ್ರದಿವಃ, ಪ್ರವಯಾಃ 
ಎಂಬ ಆರು ಪ್ರರಾಣನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ನೆಸದೆವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, (ನಿ. ೩-೨೦) ಮತ್ತು- 


ಪೆನಿತ್ರವಂಠಃ ಪೆರಿ ನಾಚಿಮಾಸಕೇ ಹಿಶೈಪಾಂ ಪ್ರಶತ್ನೋ ಅಭಿ ರಕ್ಷತಿ ವ್ರತಂ | 
ಮಹಃ ಸಮುದ್ರಂ ನರುಣಸ್ತಿಕೋ ದಧೇ ಧೀರಾ ಇಚ್ಛೇಕುರ್ಥರುಣೇಷ್ಟಾರಭಂ ॥! 


(ಯು. ಸಂ, ೯-೭೩-೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನೆಃ ಪುರಾಣಃ ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಚಿರಂತನ ಹಿಂದಿನಕಾಲ 
ದಿಂದಲೂ ನಡೆದು ಬಂದಿರುವುದು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಜೇವಕೆಗಳಿಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವಾದ ಯಜಮಾನನು ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಿ ಅತ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವು ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಮಂತ್ರದೃಕ್ಕಾಗಿರುನ ಕಕ್ಸೀನೆಂತನೂ ಕೂಡ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಯನ್ನುಮಾಡಿ ಸಂಕೋಷನಡಿಸುವ 
ನೆಂದುಅರ್ಥವು- 


ಬರ್ಹಿಷ್ಮತೀ-ಆಸ್ತ್ರೀರ್ನೇನ ಬರ್ಹಿಷಾ ಯೆಂಕ್ಷೈಂ! ಯುಷ್ಮದರ್ಥಂ ಬರ್ಹಿಹಿ ಆಸಾದಿತೆಂ! ಯಜ್ಞ 
ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಬರ್ಹಿಸ್ಸೆಂಬ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹರಡಿ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಂಸ್ಥಾರಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಹವಿಸ್ಸು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವಶೆಗಳಿಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ಗೀ8--ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಶ್‌ ಚೆ! ಸ್ತುತಿರೂಸವಾಗಿರುವ ವಚನವೂ ಕೂಡ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಸಡುವಕಾರಣ ನಾಸತ್ಯಶಬ್ದ ಜೋಧ್ಯರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ನೀವು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನರ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಹೇಳುವ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ, ಅವರು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ನಮಗೆ 
ಬಲವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅನ್ನವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ` ಬಸ್ತಿರಿ ಎಂದು ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಈ ಖಯಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ. 


ವಾಜೈೆ8-ಬಲೈಶ್ನ- ಅಂಧ ಪಯಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪಕ್ತಿಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ 
ವಾಜಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥ. ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಬಲವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುಮು: 


ಹಿರಜ್ಯಿಸ್ತೂಪಸ್ಸವಿತೆರ್ಯೆಥಾ ತ್ವಾಂಗಿರಸೋ ಜುಹ್ಹೇ ವಾಜೇ ಅರ್ಮ್ಮಿ | 
ಏನಾ ತ್ವಾರ್ಜೆನ್ನನಸೇ ನಂಡಮಾನಃ ಸೋಮಸ್ಯೇವಾಂಶುಂ ಪ್ರತಿ ಜಾಗರಾಹಂ ॥ 


(ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೧೪೯-೫) 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


312 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೭ ಸೂ, ೧೧೩, 


ತರಾ ಪ ಪ್ರಾರಗಾ ಫ್‌ ಸಾ ಈಾ 





ತ್‌ಾ ~ ಇ. ತಾನ್‌ NRT ನ ಕಾಬಾ ಇನ್‌ ರ್‌ ಕಾತ್‌ ಇದೌಣನ್‌ಜ 
ee ದಾ ಇಗ ಮಾಲ್‌ ಇ ಇ. ಹೂ ಪ್ರತ ತ್ರಾಸ್‌ ಬಾವ ಇದ್‌ ನಾರ್‌ ಈ ಇದ್‌? 
ನ ಅಸ್ರಾ ಫಂ ತರಾರ್ಥಾ ಇಂ ಪತಾ ತ್ಮಾ ಚರಾರ್ಷಲ ಅಲ ಸೌರಾರ್ಡರಾ ೪೮ 


ಪಾವಕಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ ವಾಜೇಭಿರ್ನಾಜಿನೀವತೀ | 
ಯಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು ಧಿಯಾವಸುಃ | ಕ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೧೦) 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಜೇ ಅನ್ನೇ ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ವಾಜಶಬ್ದವು 
ಅನೇಕಾರ್ಥಕವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಬುಭುರ್ವಿಭ್ಯಾ ವಾಜ ಇತಿ ಸುಧನ್ವನ ಆಂಗಿರಸಸ್ಯ ತ್ರಯಃ ಪುತ್ರಾ 
ಬಭೂವುಃ ಎಂದು ಯಾಸ್ಟರ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಖುಭು, ವಿಭ್ರಾ ವಾಜ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಮೂರು ಜನೆ ಪುತ್ರರು 
ಆಂಗಿರಸ್ಸಿನ ವಂಶದ ಸುಧನ್ವನಿಗೆ ಉತ್ಪನ್ನರಾಗಿದ್ದರು ಎಂದು ನಾಜ ಶಬ್ದವು ಒಬ್ಬ ವೃಕ್ತಿಯ ಹೆಸರೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಇದರಿಂದ ವಾಜ ಶಬ್ದ ವ್ರ ಅನೇಕಾರ್ಥವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | | 
ಮಧ್ವಃ--ಮಧು ಶಬ್ದ. ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತಿ ಎಂಬವಚನದಿಂದ ತೃತೀಂಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಷ್ಕೀ 
 ಜಸಾದಿಷು ಛಂಜಿಸಿ ನಾನಚಿನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಫೇರ್ಜೀತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ. 
ಅಶ್ವಿನಾ--ಸಂಜೋಧನಾ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಸಾ, ಸೂ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾಜೀಶ. ಆಮಂತ್ರಿತಸೈ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮದಾಯೆ-_-ಮದೀ ಹರ್ನೇ. ಧಾತು. ಮೆಡೋನುಪೆಸರ್ಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಫ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಬಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಇದು ಆನುದಾತ್ತೆವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವಕ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂಸ. 
ಪ್ರಶ್ನ ನೆಶ್ಚ ಪುರಾಣೇ ಪ್ರಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪--೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಚೇನ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ತ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
' ಹೋತಾ-- ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು, 'ಶರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ" ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ 
ಗುಣ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವಿನಾಸಕೇ--ನಿನಾಸ ಸೇವಾಯಾಮ್‌, ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂನ. ತಿಜಂತ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ರಾತಿ8--ರಾ ದಾನೇ ಧಾತು, ಸ್ರ್ರೀಯೌಂ'ಕ್ತಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪.) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ 
ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. - ಮಂಶ್ರೇವೃನೇಸಸಚ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ, 
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k 
ಳ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ತಲಾ ಅಳ ಡಾ ಸ್‌ ಭಾ ಪ್‌ ್‌ಸ ಗಾ ಫಮ್ಮಾ ಘ್‌: ಐಲ ವ್‌ ಕಾ ಬಾ ವ್ರ ಘ್‌ ಕನ್‌ ಶ್‌ ರಾದಾ ರ: ಕತಲ ಪ ಇ ತರು ಮಂದ್‌ ಇಲಾದ ನ ದಾ 1ರ ಸಲ ನೌ ಮ್ಮ ನಾ ಅಗಾ ಪಾರ್ವ ಬೌ ಬಂ ರಾರ ಕೃ ಪಾರಾ ಗಾನಾ ರ್ಟ ಫ್‌ ದೌ. ಇಲ ಇಇ ತಪಾ ತಾವ ಭಇ ಘೌ ತ ಪರ್‌ 


ವಿಶ್ರಿತಾ--ಶ್ರಿ೪೪ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿರನೆಂತರಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ವಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಾತೆಮ್‌--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂನ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೧॥ 


1 ಸಂಹಿಶಾಪಾತ$ 
ಯೋ ವಾಮಶ್ಚಿನಾ ಮನಸೋ ಜನೀಯಾನ್ರಥಃ ಸ್ವಶ್ಲೋ ನಿತ 
ಆಜಿಗಾತಿ | 
| 
ಯೇನ ಗಚ್ಚಥಃ ಸುಕೃತೋ ದುರೋಣಂ ತೇನ ನರಾ 


ವರ್ತಿರಸ್ಕಭ್ಯಂ ಯಾತಂ ॥ ೨ 


1 ಪದಪಾಠಃ ? 
| | 
ಯಃ | ವಾಂ। ಅತ್ತಿನಾ! ಮನಸಃ |: ಜನೀಯಾನ್‌ | ರಥಃ! ಸು ಅಶ್ವಃ | 
` ವಿಶಃ ಆ 5 ಜಿಗಾತಿ | 
ದ 
ಯೇನ | ಗಚ್ಛಥಃ | ಸು ಕೃತಃ । ದುರೋಣಂ | ತೇನ | ನರಾ | ವರ್ತಿಃ | 


ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಯಾತಂ ॥೨॥ 
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TS ಇಂ ವಾ್‌ 
eo NT ಇತ ತಾರ ಜ ಈಜ 5 ಅಲಿ ಗರ ಇಡ ಇಲಿ ಸನದು 


| ಸಾಯಜಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ನಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸ್ವಭೂತೋ ಮನಸೋ ಜನೀಯಾನ್‌ ಮನಸೋ ಪ್ಯತಿಶ- 
ಯೇನ ವೇಗೆವಾನ್‌ ಸೃಶ್ವಃ ಶೋಭನಾಶ್ಚ ಏಬಿವಂಭೂತೋ ಯೋ ರಥೋ ವಿಶಃ ಪ್ರಜಾ ಅಜಿಗಾತಿ 
ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಚ್ಛ ತಿ 1 ಯೇನ ರಥೇನ ಸುಕೃತಃ ಶೋಭನಂ ಯಾಗಂ ಕುರ್ವಶೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ 
ಮೆರೋಣಿಂ dns ಗೃಹಂ ಗಟ್ಟಿ ಥಃ | ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾನಶ್ಚಿನೌ ಕೇನ ರಥೇನಾಸ್ಮಭ್ಯ- 
ಮಸ್ಮಾಳೆಂ ನರ್ತಿರ್ವರ್ಕೆನಾಧಿಕೆರಣಿಂ ಗೃಹಂ ಜಾತ!) ಆಗಚ್ಛತಂ॥ ಜನೀಯಾನ್‌ | ಜವೋಸಸ್ಯಾಸಿ, (ತಿ 
ಜವವಾನ್‌ ತಡಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮಠುಸ್‌ | ತತ ಆತಿಶಾಯನಿಕ ಈಯೆಸುನ್‌ | ನಿನ್ನ ತೋರ್ಲುಕ್‌ | ಟೀರಿತಿ 
ಬಲೋಪೆಃ |ಜಿಗಾತಿ | ಗಾ ಸ್ತುತೌ | ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ | ಗತಿಕರ್ಮಸು ಪಾಠಾದಕ್ರ ಗತೈರ್ಥಃ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತೈಭ್ಯಾಸೆಸ್ಕೇತ್ವಂ ॥ 


| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 1 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಚಿನೀದೇನತೆಗಳೇ |! ನಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೆ (ಸೇರಿದ) | ಮನಸಃ-ಮನಸ್ಸಿ 
ಗಿಂತಲೂ | ಇಜವೀರ್ಯಾ-- (ಹೆಚ್ಚಾಗಿ) ವೇಗಶಾಲಿಯಾದುದೂ | ಸ್ವೆಶ್ಚ8--ಒಳ್ಳೆಯ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತ 
ನಾದುದೂ ಆದ | ಯಃ ರಥಃಯಾವ ರಥವು | ವಿಶಃ- ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ! ಅಜಿಗಾತಿ--ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಹೋಗುತ್ತದೆಯೋ, | ಯೇನೆ--ಯಾವ ರಥದಿಂದ | ಸುಕೃತೆ8-ಮಂಗಳಕರವಾದ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ 
(ಯಜಮಾನನ) ವನ | ಹುರೋಣಂ--ಪೂಜಾಗೃಹಕ್ಕೆ | ಗಜ್ಗೆ ೈೈಥ8--ಹೋಗುತ್ತೀರೋ, | ಶೇನ--ಆ ರಥ 
ದಿಂದ! ಹೇ ನರಾ--ಎಲ್ಫೈ ನೇತೃಗಳಾದ ಅಶ್ವಿಸೀದೇವತೆಗಳೇ, | ಟೋ ನ್ನು! ವರ್ತಿಃ-- ವಾಸ ಗ್ಭ ಹಕ್ಕೆ | 
ಯಾಕಂ--ಬನ್ನಿ. 

॥ ಪದಪಾಳಃ 9 


ಎಲ್ಫೈ ನೇತೃ ಗಳೇ) ಮನಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ ನೇಗಶಾಲಿಯಾದ ಒಳ್ಳೆ ಯ. ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಯಾವ ರಥ 
ದಲ್ಲಿ (ಎಲ್ಲಾ) ಪ್ರಜೆಗಳ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿ (ರೋ, 1. ಯಾನ. ರಥದಲ್ಲಿ, ಯಾಗಕರ್ತೃಗಳ ಪೂಜಾ 
ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತೀರೋ, ಅಡೀ ರಥದಲ್ಲಿ, ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ತಿ ಓನೀದೇವತೇಗಳೇ, ನಮ್ಮ ನಾಸಗೈಹಕ್ಕೂ' (ನೀವಿಬ್ಬರೂ) 
ಆಗಮಿಸಿ, 


English Translation. 


With that car, Aslhwins, which; rapid as thought, drawn by good 
horses, appears before men, and with which you repair to the dwelling of 
the virtuous, come, leaders of (sacrifices), to our abode. 
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PT ಸ ಕಾಕಾ ಇ ತ ಇತ್‌ ಎಂ ಇತರರ ಫಗ ರ್ಸ್‌. ಮಾ ಸಗ ಹೌ ಗ ತಕ ಘ್ರಾಣ ಗಾ ಗಾಗಾರ ನಾಕ ಇತ್‌. ಇ ಗತೌ ಕಒರಒ ಗ. ಇತ ಪಂಡ ಇ ಜಿ ಜೆ ಸ ನಾಗ ಹ. ಐ ಜು ಟೆ ಐಓ. 


1 ಪಿಶೇಷನಿಷೆಯಗಳು ! 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಯಾಸ್ಟರು ಅಶ್ತಿನೀಡೀವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇವರು ಯಾರು ಎಂಬುವದನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿರು 
ವರು. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕ್ರಮವು ಹೀಗೆ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಆಥಾತೋ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಾ ದೇವತಾಃ | ತಾಸಾಮಶ್ಚಿನೌ ಪ್ರಥಮಾಗಾನಿನ್‌ ಭವತಃ | ಅಶ್ವಿನ್‌ 
ಯದ್ವ್ಯಶ್ನುವಾತೇ ಸರ್ವಂ ರಸೇನಾನ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾನ್ಯಃ | ಅಶ್ವೈರಶ್ಚಿನಾನಿತ್ಯಾರ್ಣವಾಭಃ। 
ತತ್ಯಾವಶ್ಚಿನೌ ದ್ಯಾವಾಸೃಫಿವ್ಯಾನಿತ್ಕೇಕೇ | ಅಹೋರಾತ್ರಾನಿತ್ಕೇಕೇ! ಸೂರ್ಯಾಚೆಂದ್ರಮ- 
ಸಾವಿತ್ಯೇಕೇ | ರಾಜಾನೌ ಪುಣ್ಯಕೃತಾವಿಶ್ಯೈತಿಹಾಸಿಕಾಃ | (ನಿ. ೧೨-೧) 


ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ದ್ಯುಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವೆವು ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆ 
ಗಳು ಯಾರು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವುದು ಮೊದಲನೆಯ ವಿಷಯನಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಉಪಕ್ರಮಮಾಡಿರುವರು. ಉದಕದಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವವನು ಒಬ್ಬನು. ತೇಜಸ್ಸಿನಮೂಲಕ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನು ಒಬ್ಬನು ನಿಂದು ಇವರಿಬ್ಬರು ಇರುವರು ಎಂದು ಒಂದು ಮತವು. ಊರ್ಣವಾಭನೆಂಬ ಆಚಾರ್ಯನು 
ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಹೇಳುವನು, ಇನ್ನು ಕೆಲನರು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು 
ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅನ್ನದಿಂದಲೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಶೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ 
ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದಿರುವ (ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ) ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಹಗಲನ್ನು ಬೆಳಕಿರಿಂದಲೂ, ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಹಿಮದಿಂದಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಇಬ್ಬರು 
ಡೇವತೆಗಳೇ ಆಕಿ ಓನೀದೇವಶೆಗಳಿಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಇವರಿಬ್ಬರ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಗೆ ಆಶ್ರಯವಾದ ಅಹೋರಾತ್ರ 
ರೂಪವಾದ ಕಾಲವನ್ನೇ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳಿಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತೆ. ಕೆಲನರು- ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೂ 
ಚಂದ್ರನು ಉದಕದಿಂದಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವಕಾರಣ ಕಾಲಫಿಯಾಮಕರಾದ ಚಂದ್ರ ಸೂರ್ಯರನ್ನೇ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಹೇಳುವರು, ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಅಂದರೆ ಹಿಂದಿನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆದುಬಂದಿರುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅಥವಾ ವಿದ್ಯಮಾನವನ್ನು 
ತಿಳಿದವರು ಪುಣ್ಯವನ್ನು ರಾಶಿರಾಶಿಯಾಗಿರುವಂತೆ: ಕೂಡಿಹಾಕಿರುವ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರುಗಳೇ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು 
ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಈ ಮತವು ಊರ್ಣವಾಭರೆಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು ಒಪ್ಪಿರುವ ಮತಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗುವುೆದು. 


_ ತೆಯೋ8 ಕಾಲ ಊಧ | ೯ಮರ್ಧರಾತ್ರಾತ್‌ ಪ್ರಕಾಶೀಭಾವಸ್ಯಾನುನಿಷ್ಟಂಭಂ | ಅನುತ್ತನೋ 
ಭಾಗೋ ಹಿ ಮಧ್ಯಮಃ ಜ್ಯೋತಿರ್ಭಾಗ ಆದಿತ್ಯಃ | 
(ನಿ. ೧೨-೧) 
ಉದಯಕ್ಕಿಂತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ, ಸೂರ್ಯನ ಉದಯವಾದನಂತರ ಸೂರ್ಯನ 
ಸ್ತೋತ್ರ ಶ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿನ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಬೆಳಕಿನ ಭಾಗವು ಸೂರ್ಯೋದಯ; 


ಕೈಂತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವುದು ಮಧ್ಯಮವೆನಿಸಿರುತ್ತ ದೆ. ಕತ್ತ ತಲೆಯನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೋಗಲಾಡಿಸುವ ಸ್ವತಂತ್ರ 
ಸೂ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸಿನ ಭಾಗವು ಕಾತ್ತಮವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರನ್ನು 
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ಹೊಂದಿರುವುದು. ಹೀಗೆ ಮಧ್ಯಮ ಮತ್ತು ಉತ್ತ ಮಭಾವದಿಂದ ಇರುವ ಕಾಲವು ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೆಂದು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ವಸಾತಿಸು ಸ್ಮೆ ಚೆರಥೋಸಸಿಶೌ ಪೇತ್ವಾವಿವ | 
ಕದೇದಮಶ್ಚಿನಾ ಯುವಮಭಿದೇನಾ ಅಗಚ್ಛತಮ್‌ ॥ 


ಇತಿ ಸಾ ನಿಗದೆವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ | ವಸಾತಿಷು ಸ್ಮೆ ಚೆರಥೋ ವಸಾತೆಯೋ ರಾತೆಯೋ ವಸಂತೇ ಸ್ಕಾ 
ಇತಕೀತರಾ ಕೆಯೋ ವಕ್ಷೇರ್ನಾ ವಹಕೇರ್ನಾ ಸಿತೌ ಪೇತ್ವಾವಿನ | ಅಪೇತ್ವಾ ವೃತ್ರಹಣಂ 
ಸುರಾಶಯೋಃ |! (ನಿ. ೧೨-೧) 


ದೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ದರ್ಶನಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಕಣ್ಣಿನ ಪ್ರಕಾಶವು ಕಡಿಮೆಯಾದಾಗ ರಾತ್ರಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ, ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳ ಸಂಧಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಕಪ್ಪಗಿರುವ ಮೇಘಗಳ ಹಾಗೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಉಸಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾನು ಅತಿಪ್ರಯಾಸದಿಂದ ಗುರ್ತಿಸಿರುನೆನು. ಇತರ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಬರುವ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೇ" ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಾದ ನೀವೂ ಬರುತ್ತೀರಿ ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವರಿಬ್ಬರೂ 
ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರುವ ಕಾಲವು ಅರ್ಧರಾತ್ರೆಯು ಕಳೆದನೆಂತರ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಇವರಿಬ ರಿಗೋಸ್ಕರ ಎರಡು ಪಾತ್ರೆ ಗಳಲ್ಲಿ 
(ಎರಡು ಕಪಾಲಗಳಲ್ಲಿ) ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವರು. ಇನರಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ನೆರನೇರಿಸುವವರು. ಇವರ ಸ್ತೋತ ತ್ರವೂ ಕೂಡ ಇಬ ರನ್ನೂ ವ ರೀತಿಯಾಗಿ ಲಕ್ಷೀಕರಿಸಿರುವುದು ಎಂದು ಇವರ 
ವಿಸಯವು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಊರ್ಣವಾಭಾಚಾರ್ಯರು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೂ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೂ ಆಧಾರ 
ವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರುವರು. 


ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಸಾತಿಷು-ವಸಾತಿ ಎಂಬ ಪದವು ದೇಶದ ಹೆಸರು. ಅದಕ್ಕೆ ರಾಜರಾದವರು ಇಬ್ಬರು 
ವಾಸಾತ್ಯರೆನಿಸಿರುವರು. ಇವರಿಗೆ ಬಹಳ ಕುದುರೆಗಳು ಇದ್ದವು, ಆದ್ದರಿಂದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ವರು ಅಶ್ವಿನಿಗಳು ಎಂದು 
ಇವರಿಗೆ ಹೆಸರಾಯಿತು. ಇವರು ಬಹಳ ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಆರ್ಜನೆಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕರಾಗಿದ್ದರು. 
ಇವರು ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇಸಮನಾದ ವೇಷ, ರೂಸ, ಕಾರ್ಯಾಚರಣೆ ಇವುಗಳು ಉಳ ಧೈವರಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆ ಗಣನೆಗೆ ಸೇರಿರುವರು ಎಂದು ಊರ್ಣವಾಭಾಚಾರ್ಯರು ಅರ್ಥ ನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ಮತವನ್ನು 
ಖಂಡಿಸುತ್ತಾ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು. 


ತಯೋಃ ಸಮಾನಕಾಲಯೋಃ ಸಮಾನಕರ್ಮಣೋಃ ಸಂಸ್ತುತಪ್ಪಾಯೆಯೋಃ ಆಸಂಸೆ ಸೈವೇ- 
ನೈಷೊಟರ್ಧರ್ಚೋ ಭವತಿ | ನಾಸಾತ್ಕೋ ಅನ್ಯ ಉಚ್ಯತೆ ಉಷಃ ಪುತ್ತ ತ್ರಸ್ತನಾನ್ಯ ಇತಿ | 


ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಒಂದೇಕಾಲವೂ, ಇನಂಬ್ಬರ ಕೆಲಸವೂ ಒಂದೇ ವಿಧನಾಗಿಯೂ ಸ್ತುತಿಯು ಅತಿಸಯವಾಗಿಯೂ 
ಇರುವುದರಿಂದ ವಸಾತಿಷು ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧವು ಇವರಿಬ್ಬರ ರೂಪ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿನರಿಸತಕ್ಕ 
ದ್ಹಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ವಾಸಾತ್ತ ೈನೆಂಬನನು ಒಬ್ಬನು ಜೇರೆಹಾಿಕುವನು ಇನ್ನೊಬ್ಬ ನಿನ್ನು ಉಷ ಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನಾಗಿರು 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ne ತಾಂಡಾ ಸಾ. ಸಾಹಾ, “a 


ಅ.೧. ೪.೮. ವಿ] ಭ್ರ ಸ 317 


ರಾಗಾ ರ್‌ ನ್‌ ದ್‌ ನದ ರ ಮಾಗಾ ಕಾ RE ಗಾ ೫. ಸಗ. 7 ಈ ~~ ಸಜಜ ಈಡಿ ಇಹ ಆ: ಇ ಇತ 
ತಾ 


ವನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದರಿಂದ ಇವರು ಬೀರೆಜೀರೆಯಾದವರು ಎಂದು A ಬೋಧಿಸುವ ಈ ಅರ್ಧ 
ಯಕ್ಸಿನಿಂದೆ ವಾಸಾತ್ಯನೆಂಬವನು ಮಧ್ಯಮಸ್ಸಾ ನೀಯನಾದ ರಾತ್ರಿಯ ಪುತ್ರನು. ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಉಪಃಪುತ್ರನು ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಅತ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಮಧ ಕಿನೋತ್ತ ಮ ಭಾವವು-- 

ಇಹೇಹ ಜಾತಾ ಸಮವಾವಶೀತಾಮಕೇಪೆಸಾ ತನ್ನಾ ೩ ನಾಮಭಿಃ ಸ್ಟೈಃ | 

ಜಿನ್ನುರ್ವಾಮನ್ಯಃ ಸುಮಖಸೈ ಸೂರಿರ್ದಿವೋ ಅನ್ಯಃ ಸುಭಗಃ ಪುತ್ರ ಊಹೇ ॥ 

; (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೧-೪) 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಹ ಚ ದ್ಯುಸ್ಥಾ ನೇ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನೇ ಎಂದು ವಾ ಫ್ರಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ದಿವಃ ಅನ್ಯಃ ಸುಭಗೆಃ ಪುತ್ರಃ 
ಚ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಜಿಷ್ಣು ರ್ನಾಮನ್ಯಃ ಎಂಬುದಾಗಿಯೊ ವಾಯುವಿನಿಂದ ದ್ಯುಸ್ಥಾನದ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನು 
ಸಲ್ಪಡುವನು. ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಜಯಶೀಲನಾಗಿರುವ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದು ಹಿ ಇವರ ಉತ್ತಮ 
ಅತು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. | 

ಪ್ರಾತರ್ಯುಜಾ ನಿ ಟೋಧಢಯಾಶ್ವಿನಾನೇಹ ಗಚ್ಛೆತಾಂ | 

ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೀತೆಯೇ ॥ 

(ಜು. ಸಂ.೧-೨೨-೧) 
ಎಂಬ ಈ. ಖುಶ್ಳಿನಿಂದ ಇವರು ಸ್ತು ತಿಪ್ರಿಯರಾಗಿರುವರು. ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದ ಕಾರ್ಯೆನನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಸಹಜಾರಿಗೆಳಾಗಿರುವರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಪ್ರಾತರ್ಯಜಧ್ವಮಶ್ಚಿನಾ ಹಿನೋತೆ ನ ಸಾಯೆಮಸ್ತಿ ದೇನಯಾ ಅಜುಷ್ಟಮ್‌ | 

ಉತಾನ್ಯೋ ಅಸ್ಮದ್ಯಜಶೇ ನಿ ಚಾವಃ ಪೂರ್ವಪೂರ್ವೋ ಯೆಜಮಾನೋ ವನೀಯಾಳ | 

(ಬು. ಸಂ- ೫-೭೭-೨) 


ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಈ ಅಶಿ ಫೀಡೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇವರಿಗಾಗಿ ಹೋಮವನ್ನು ಆಚರಿಸಕೂಡದೆಂದು ನಿವರಿಸಿಡೆ. 
ತೈತ್ತಿ ರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಈ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳ ವಿಸಯದಲ್ಲಿ ವಾಸಾತ್ಯ್‌ ಕೃಷ್ಣಾ ಜಗತೋ 
ನಿಧಾನೌ | ವ್ಯಾವಾಭೂಮೀ ಚೆರಥಸ್ಸನ್‌ಂಸಖಾಯಿೌ | ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಇವರ ರೂಸನಡವಳಿಕೆ ಮೊದಲಾದ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ: 


ಅತ್ರಿ ಓನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವು ಉತ್ತಮವಾದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟದ್ದಾ ಗಿ ಮನೋನೇಗಕ್ಕಿ: ತಲೂ - ಅತಿಶಯ 
ವಾದೆ ವೇಗದಿಂದೆ ಸಂಚರಿಸತಕೃದ್ದು. ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಮತ್ತು ಪ್ರಜೆಗಳಾದ 
ನನ್ಮು ಮನೆಗೂ ಈ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಇರುವ ರಥದಿಂದ ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 


ವರ್ತಿಃ--ವರ್ತನಾಧಿಕೆರಣಂ ಗೃಹಂ--ವಾಸಮಾಡಲು ಆಶ್ರಯವಾದ ಮನೆಯು ಎಂದು ಸಾಯಣರು 
ನರ್ಕಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು, 
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ಆರಾ ಅತತ ಭಾಳ ಆಹರ ಇ ಹಳ್ಳ 
ಗ ಇತ್‌ ಆಲಾ ಇಬ ಗ್‌ ಕಡ್‌ ಈ ೬ ಈ ೬ 
SIT ಇತ ಇ ಇ ಗಾ ಅವ ಇಂಗ ಪೌಟತಗಾ ತ ಇಗಟಗಾ ಇ ರ ಆ ತ್‌ ರ್ಸ್‌ 

ಗಾ ಅಸಗಾರ್ಥ್ವಾರಳಾಸ್‌ಇಳಗಾರಗಿ ತಿಗಾ ವೌಡ 43೬ ಇಹ" | 
ಗಾ ಇ ಸಗ ಶಲ್ರಾರ್ಗ ಬ್‌. 5೧ 


ತಿರಶ್ಚಿಷರ್ಯೆಯಾ ಪರಿ ವರ್ತಿರ್ಯಾತೆಮದಾಭ್ಯಾ ಮಾಡ್ಲೀ ಮನು ಕ್ರುತಂ ಹವಂ | 
(ಯ, ಸಂ. ೫-೭೫-೭) 


ಆಭೀದೆ ಶಕ್ರಃ ಸರತುರ್ಯೆಥಾ ವನಂ ಪಾಶ್ರೇವ ಭಿಂದನ್ತ ತೆ ಏತಿ ರಶ್ಷಸಃ | 
(ಬು, ಸಂ. ೭-೧೦೪-೨೧) 


'ಎಂದು ಸಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨೦) ಯಾಸ್ಕ್ರರು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುನರು. ವರ್ತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಉಸಸರ್ಗಶೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಪರಿನರ್ತಿಃ ಯಾತಂ ಸರಿನರ್ತನಂ ಕೃೈತ್ಯಾ ಆಯಾತಂ ರಥನನ್ನು ತಿರಿಗಿಸಿಕೊಂಡು 
ಬನ್ನಿರಿ ಎಂದು ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ವರ್ತಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕ್ರಿಯಾನಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ಉಪೆಯೋಗಿಸಿಜೆ. ಸೈಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವರ್ತಿಃ ವರ್ತೆನ್ಯಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ರಡ್ಗವು ಬರತಕ್ಳ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಎಂದು 
ವರ್ತಿಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ: | 

ಮುಕೋಣಂ- ದೇವಯೆಜನಲಕ್ಷಣಿಂ ಗೃಹಂ ಜೀವಶೆಗಳಿಗಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವ ಮನೆಯ್ನು 
ಯಜ್ಞಶಾಲೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಡುಕೋಣೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಗೃಹವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ- 


ವಿಶಃ--ಪ್ರಜಾ$ ಪ್ರಜೆಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥೆ. ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಮನಃಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಫಿ- ೩-೮) ಈ ಸದವು 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ i 


' ಅಶ್ವಿನಾ-ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
ಆಮಂತ್ರಿತೆಸೈ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜವೀಯಾನ್‌- ಜನಃ ಅಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಜವವಾನ್‌- ಶದೆಸ್ಯಾಸ್ತಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮುತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದರ ಮೇಲೆ ಅತಿಕಯಾರ್ಥತೋರುನಾಗ ದ್ವಿವಚೆನನಿಭಜ್ಯೋ--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಸರನಾದಾಗ ವಿನ್ಮತೋರ್ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಟೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ (ಅಕಾರ) ಲೋಪ- 
ಊತ್ನಿತ್ಕಾದಿರ್ನಿತೈಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜನೀಯಸ್‌ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಅತ್ಸೈಸೆಂತೆಸ್ಕ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫೆ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. 


ಜಿಗಾತಿ-ಗಾಸ್ತು ತೌ. ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಗತಿಕರ್ಮಕಥಾತು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮುಪುರುಷ ವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶು ವಿಕರಣ. ಶ್ಲ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಕುಹೋಶ್ಚುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೨) ಎ೨ಬುದೆರಿಂದೆ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಜಕಾರಾದೇಶ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ, ಯಚ್ಛೈಬ್ಲಸಂಬಂಧನಿರುವುದೆರಿಂದ ಯೆದ್ದೆ ತಕಾನ್ಸಿತ್ಯಮ್‌ 
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» ಜಾ ಸಬ |! 


me ಹಸ ನಿನಿಮಾ ಬರುದು ಎಂಯಮಾಮಾನಾಮಿಬಿಿವಾಲನಾದ ಮಾವ: 


ಅ. ೧. ಅ, ಆ. ವ.೧೩.] ಖಯಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ 319 


ನ್‌ ಸಗ ಆಲಾ ಗಾಗ ಕಾನ ನನ್‌ ಗದಾ ಗ ಕಾನ್‌ ದ್‌. ಗಾರ್‌ ನನಾ ಬೌ ಹ? ಸೌ ದೌ ನಾ ಹಡ ಪಾ ನ ಗಾ ಗಾ ಸಪರ ಕಾಲ್‌ ಕೋಕ್‌ CN] 
ತ್‌ ರಾಊ ಹತಾ ೬ ಇ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾಶಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿ$ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗಚ್ಛೆಥ8--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತಾ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: 
ಇಷುಗಮಿಯೆಮಾಂ ಛಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೩-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಛಾದೇಶ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಯಚ್ಛಬ್ದ 
ಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾಕ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಪರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಯಾತಮ್‌--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನರೂಪ- ಅತಿಜಂತೆದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| | 
ಯಹಿಂ ನರಾವಂಹಸಃ ಸಾಂಚಜನ್ಯಮ್ಯಬೀಸಾದತ್ರಿಂ ಮುಂ- 
ಚಥೋ ಗಣೇನ | 
| | 
ಮಿನಂತಾ ದಸ್ಯೋರಶಿನಸ್ಯ ಮಾಯಾ ಅನುಪೂರ್ವಂ ವೃಷಣಾ 


ಚೋದಯಂತಾ ॥ ೩॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 

ಯಸಿಂ | ನರ್‌ | | ಪಾಂಚೆ5 ಜನ್ಮಂ | ಯಬೀಸಾತ್‌ | ಅಕ್ರಿಂ | 
ಮುಂಚೆಥಃ | ಗಣೇನ ಶಿ 

ಮಿನಂತಾ | ದಸ್ಕೋಃ | ಅತಿನಸ್ಯ | ಮಾಯಾಃ | ಅನು 5 ಪೂರ್ವಂ | ವೃಷಣಾ | 


ಚೋದಯಂತಾ WH 4 ॥ 
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~~ ಆ 
ಇ ಇಇ ಕಾರ್ಸ್‌ ಪಾತ್‌ ೫72 ತಸ್‌ ಪೀ: 
ದ್‌ ಕಾನ್‌ ಜ್ಞ ಇ: ಗ ಬೆ ಕ್‌ 
ಸಾ ಗೌರಾ ತಡಾ ಅಲ್ಲಾ ತಾತ ಮಾ ರಾರಾ ಪಾರಾ ರಾನಾ ದಾ ಕಾಬಾ ಗ ಶಾಫಳ್ಳಾಪ ಗಳ ಪಇತತಾ ಶೌ ಇ 
ve ಶು 
ಸ್ಯಾ ಚ್‌ ಇ ಇರ ತರಾ, wT ತ್ರಾ ಅತಾ ವ್‌ಲರ್ಫ್‌ಾ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಕ 
ಹಿಮೇನಾಗ್ನಿಂ | ಬೆಗ್ಗೇ. ೧-೧೧೬-೮ | ಇತ್ಯನಯೋಕ್ತ, ಏಿವಾರ್ಥಃ ಪುನಃ ಪ್ರಕಾರಾಂತರೇಣಾ- 
ನಯಾ ಪ್ರತಿಷಾದ್ಯಶೇ | ಅತೆಸ್ತಕ್ರೋಕ್ತಂ ಸರ್ವಮತ್ರಾಸಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ಅಶ್ಲರಾರ್ಥಸ್ತು | ಹೇ ನರ್‌ 
ನೇತಾರ್‌ ವೃಷಣಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಪಾಂಚೆಜನ್ಯಂ | ನಿಷಾದಸಂಚಮಾಶ್ನತ್ವಾರೋ 
ನರ್ಣಾಃ ಪಂಚೆ ಜನಾಃ | ಶೇಷು ಭವಂ | ಸ್ಪರ್ಭಾನುನಾ ಗೃಹೀತಮಮುಂ ಸೂರ್ಯೆಂ ಮೋಚೆಯನ್ನ ತ್ರಿಃ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಹಿತಾಚಿರಣಾತ್ತತ್ರ ಭನ ಇತ್ಯುಚೈಶೇ | ತಾಪೃತಮೃಹಿಮಂಹಸಃ ಪಾಪರೂಪಾದೃಬೀಸಾತ್‌ 
ಶತದ್ದಾರೇ ಯಂತ್ರಗೃಹೇತ್ರೇಃ ಹೀಡಾರ್ಥಮಸುರೈಃ ಪ್ರಶ್ತಿಸ್ತಾಶ್ತುಷಾಗ್ಸೇಃ ಸಕಾಶಾದ್ನೇನೇಂದ್ರಿಯ- 
ವರ್ಗೇಣ ಪುಶ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಣೇನ ವಾ ಸಹ ಮುಂಚಥಃ! ಅನೋಚೆಯತೆಂ | 90 ಕುರ್ವಂತೌ 1 ಮಿನಂತಾ 
ಶತ್ರೂನ್‌ ಹಿಂಸಂತೌ ದಸ್ಯೋರುಸಕ್ಷಸಯಿತುರಶಿವಸ್ಯ ದುಃಖಕಾರಿಣೋತಸುರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೀಸ್ತ- 
ಸ್ಮಿನ್ನತ್ರೌ ಪ್ರಯುಕ್ತಾ ಮಾಯಾಶ್ಲಾನುಪೂರ್ವಮಾನುಪೂರ್ಯೈೇಣ ಜೋಡಯೆಂತಾ ಪ್ರೇರಯಂತೌ 
ನಿವಾರಯಂತೌ!| [ಸಾಂಚಜನ್ಯಂ! ಬಹಿದೇವಸಂಚಜನೇಭ್ಯಶ್ಲೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ! ಕಾ. ೪-೩-೫೮೧ | 
ಇತಿ ಭವಾರ್ಥೇ ಇ್ಯ8 | ಮಿನಂತಾ | ಮಾಇಸ್‌ ಓಂಸಾಯಾಂ | ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ | ಲಟಃ ಶತೃ | 
'ಮಾನಾತೇರ್ಶಿಗಮ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ತತ್ತಂ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 
ಹೇ ನರೌ--ಎಲೈ ನೇತೃಗಳಾದ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ವೃಸಣಾ-- ಆಭೀಷ್ಟದಾಯಕರಾದ (ನೀವು) ! 
ಸಾಂಚಿಚೆನೈಂ--ಪಂಚಜನಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಅತ್ರಿಂ ಯುಷಸಿಂ- ಅತ್ರಿ ಯಸಿಯನ್ನು | ಆಂಹಸ$--ಪಾನ 
ರೂಪವಾದ | ಯುಜೀಸಾತ್‌--ಯಂತ್ರಗೃಹದಿಂದ (ಯಂತ್ರಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತವಾದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ)! ಗಣೇನ- 
ಇಂದ್ರಿಯ (ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ) ವರ್ಗದೊಡನೆ | ಮಿನಂತಾ--(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಹಿಂಸಿಸುವವರಾಗಿ | ದಸ್ಯೋ&-- 
ಹಿಂಸಕನೂ | ಅಶಿವಸ್ಯ---ದುಃಖಕಾರಿಯೂ ಆದ (ಅಸುರನ) | |. ಮಾಯಾಃ--(ಅತ್ರಿಯ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟ) ಮಾಯೆಗಳನ್ನು | ಅನುಪೂರ್ವಂ- ನಿರ್ಮೂಲವಾಗಿ | ಚೊದಯೆಂತಾ-ನಿವಾರಿಸುವವರಾಗಿ, ba 
ಮುಂಚಿಥಃ--ಬಿಡಿಸಿದಿರಿ | 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ನೇತೃಗಳೂ ಅಭೀಷ್ಟೃದಾಯಕರೂ "ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸಂಚಜನಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅತ್ರಿಯಸಿ 
ಯನ್ನು ಪಾಸರೂಪವಾದ ಯಂತ್ರಗೃಹದಿಂದ (ಅಸುರರಿಂದ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತವಾದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ) ವಿಕಲೇಂದ್ರಿಯನನ್ನಾಗಿ 
(ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿಯುಕ್ತ ನನ್ನಾಗಿ) ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿದಿರಿ; (ಅವನ) ಹಿಂಸಕರೂ, ದುಃಖಕಾರಿಗಳೂ ಆದ ಆ ಅಸುರರ 
ಮಾಯೆ:ಗಳನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದಿರಿ: 
English Translation. | 
8, You liberated, leaders (of rites), the sage Atri, who was 
venerated by the five classes of men, from the wicked prison, together 


with his troop (of children), destroying his enemies and baffling; shower- 
ers (of benefits), the devices of the malignant Dasyus: 
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6 
ಪೌರ್‌ ಪವನ ಭಾ ನ್ಮ 4ನ. ಅ ಫಲ ಗ್ದ ನ್ನಾಗಿ 


| ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು 1 
ಈ ಯಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥನನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಯೆಣರು ಈ ಖುಕ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು-- 


ಹಿಮೇನಾಗ್ನಿಂ ಫ್ರಂಸಮನಾರಯೇಥಾಂ ಹಿಶುಮತೀಮೂರ್ಜಮಸ್ಮಾ ಅದಶ್ತೆಂ | 
ಯಬೀಸೇ ಅತ್ರಿಮಶ್ಚಿನಾನನೀತಮುನ್ನಿನ್ಯಥುಃ ಸರ್ವಗೆಣಿಂ ಸ್ವಸ್ತಿ | 


(ಯೆ. ಸಂ ೧-೧೧೬-೮) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ನಿನೃತಪಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಬೇಕೆ ವಿಧದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ 
ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾ ವೆ. 


ಫಾಂಚೆಜನ್ಯಂ--ನಿಷಾಪಸಂಚೆಮಾಃ: ಚಿತ್ಸಾರೋ ವರ್ಣಾಃ ಪಂಚೆ ಜನಾಃ ತೇಷು ಭವಂ! 
ಬೇಡರವನೇ ಐದನೆಯವನಾಗಿರುವಂತೆ ಪರಿಗಣಿಸಿ ಇರುವ " ನಾಲ್ಬುವರ್ಣಗಳು (ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕ್ಷತ್ರಿ ಯ್ಯ ವೆ ಶ್ಯ ಶೂದ್ರ 
ಜೇಡರವನು ಎಂಬ ಇವುಗಳು) ಸಂಚಜನಶಬ್ದದಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತನೆ. ಇವರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ ಎಂದು ಆ 
ವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-- 


ಹಾಂಚೆಜನ್ಯಂ--ಜಾಹ್ಯೋ ಪೈವ್ಯಃ ಸಾಂಚಜನ್ಯಃ (ವಾ. ೪-೩-೬೦-೩) ಇತ್ಯೇವಮಯೆಂ 
ಹಿಶೇ*ತ್ರ ತ್ಯಪ್ರತ್ಯಯೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ ! ಪಂಚೆಭ್ಯೋಪಿ ಜನೇಭ್ಯಃ ಗಂಧರ್ವಾಃ ನತಕೋ 
ದೇವಾ8 ಅಸುರಾ ರಕ್ಸ್ಯಾಂಸೀತ್ಕೇತೇಭ್ಯಃ ನಿಷಾಪಪಂಚಿಮೇಭ್ಯೋ ಚತುರ್ಭ್ಯೋ ವರ್ಣೇಭ್ಯಃ 
ಹಿತೆಂ | ಪಂಚಾನಾಂ ಹಿ ಜನಾನಾಂ ಸ್ಥಿತಿಕರೀ ವೃಷ್ಟಿ | ತಸ್ವಾದೇಶುಭೂತೋ ಯಜ್ಞಃ 
ತಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ಅತ್ರಿಃ ಇತ್ಕೇವಮಸ್ಯ ಒತತ್ನಂ 


ಪಂಚಜನ ಶಬ್ದ ದಮೇಲೆ ಹಿತ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದು ಪಾಂಚಜನ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಗಂಧರ್ವರು, ಪಿತ್ಛಗಳು, ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರರು, ರಾಕ್ಷಸರು ಎಂದು ಪಂಚೆಜನಶಬ್ದಗತವಾದ ಪಂಚತ್ವವನ್ನು 
ನಿವರಿಸಿ, ಅಥವಾ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ಪಂಚತ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿ ಇವರಿಗೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಿತವಾದ 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು, ಅತ್ರಿಯು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು ಎಂದು ಸಾಂಚಜನ್ಯಶಬ್ಬವನ್ನು ಅತ್ರಿಸದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ಆರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸಾಯಣರೂ ಹೀಗೆಯೇ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದರೂ, ತೇಷು ಭವಂ 
ಸ್ಪರ್ಭಾನುನಾ ಗೃಹೀತೆಂ ಅಮುಂ ಸೂರ್ಯಂ ಮೋಚರ್ಯ ಅತ್ರಿ॥ ಪಂಚಜನರಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಸೂರ್ಯ 
ನನ್ನು ರಾಹುವು ಹಿಡಿದಿದ್ದಾಗ ಅವನನ್ನು ಅತ್ರಿ ಯಷಿಯು ಬಿಡಿಸಿದನೆಂದು ಬೇರೆಯ ನ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಮಾಡಿದಾಕೆ. ಸೂರ್ಯನೂ ಕೂಡ ವೃಷ್ಟಿಸ ಪ್ರದನಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಿತಕರನಾದಕಾರಣ ಹಿತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ಕ ಪ್ರತ್ತ ೈಯವನ್ನು 


ಹೇಳುವ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಭವ ಇಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಒಪ್ಪುತ್ತದೆ. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚಜನಶಬ್ದವು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪಂಚಜನಶಬ್ದದ 


ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು-- 
1೭ 21 
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ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸೆಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೭. ಸೂ. ೧೧೭. 


PT ಗಾ ಸಿನ ಬ 


SS NS NS ದತ ಗನ್‌: ತ್‌ಾನ ದ: 





ಗಾ ದ್‌ 0 ಇ ಕ ತಡಾ PE added 


ತತ್ರೆ ಸೆಂಚೆಜನಾ ಇತ್ಯೇತಸೈ ನಿಗಮಾ ಭವಂತಿ (ನಿ. ೩-೮) 


ಮನುಷ್ಯವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚಜನಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರಿಸುವ ವೇದವಾಕ್ಯವು ಹೀಗೆ ಇರುವುದು ಎಂದು 


ತಡದ್ಯ ವಾಚಃ ಪ್ರಥಮಂ ಮಸೀಯ ಯೇನಾಸುರಾ ಅಭಿ ಜೀವಾ ಅಸಾಮ | 


ಊರ್ಜಾಡ ಉತ ಯೆಜ್ಞಿಯಾಸೆಃ ಸಂಚೆ ಜನಾಃ ಮಮ ಹೋಕ್ರೆಂ ಜುಷಧ್ಯಂ |! 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೫೩-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ 
ಪೆಂಚಿಜನಾಃ ಗಂಧರ್ನಾಃ ಪಿಕೆಕೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ರಕ್ಸಾಂಸೀಶ್ಯೇಕೇ | ಚೆಶ್ಸಾರೋ ವರ್ಣಾಃ 
ನಿಸಾದಃ ಸೆಂಚಮ ಇತ್ಯಾಪಮನ್ಯವಃ ! 
ಗಂಧರ್ವರು; ಪಿತೃಗಳು, ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರರು, ರಾಕ್ಷಸರು ಎಂದು ಸಂಚಸಂಖ್ಯೆಯ ನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಒಂದು ' 
ಮತವನ್ನೂ ನಿಷಾದ -ಬೇಡರನನನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ನಾಲ್ಗು ವರ್ಣನನ್ನೂ ಸಂಚಜನಕೆಂಡು ಹೇಳುವ ಉಸಮನ್ಯು 
ಮತವನ್ನೂ ನಿನರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತೂ 


ನಿಷಾದಃ ಕೆಸ್ಮಾನ್ನಿಸವನೋ ಭವತಿ ನಿಸಣ್ಣಿಮಸ್ಮಿನ್‌ ಪಾಪೆಕಮಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾ: ! ಯತ್‌ ಪಾಂಜೆ 
ಆನ್ಯಯಾ ನಿಶಾ ಪಂಚೆಜನೀನೆಯಾ ನಿಶಾ ಸಂಚೆಪೈಕ್ತಾ ಸಂಖ್ಯಾ ಸ್ತ್ರೀನಪುಂಸೆಕೇಷ್ಟನಿಶಿಷ್ಟಾ ! 


ಇವನಲ್ಲಿ (ಬೇಡನಲ್ಲಿ) ಸಾಸವು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಇರುವ ಕಾರಣ ನಿಷಾದನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ನಿಷಾದ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ ಯೆತ್‌ ಪಾಂಚೆಜನ್ಯಯೌ ನಿಶಾ ಎಂಬ ಬೇರೆಯ ಖಯಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ (ಪಂಚಜನಸಂಬಂಧಿಯಾದೆ) ಸಾಂಚಜನ್ಯ 
ಶಬ್ದ ಗತವಾದ ಪಂಚ-ಐದು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ ಸ್ತ್ರೀ, ಪುರುಷ, ನಸುಂಸಕೆ ಎಂಬ ಸೇಡಗಳು ನಿಶಾಶಬ್ದ 
ಬೋಧ್ಯರಾದ ಸ್ರ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 

ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ದಸ್ಕೋ8--ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡುವಾಗ-- 

ನಿ ಜಾನೀಹ್ಯಾರ್ಯಾನ್‌ ಯೇ ಚೆ ದಸ್ಕವೋ ಬರ್ಹಿಷ್ಮಶೇ ರಂಥಯಾ ಶಾಸದವ್ರ ತಾನ್‌ | 

ಶಾಕೀ ಭವ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಜೋಡಿತಾ ನಿಶ್ಚೇತ್ತಾ ಶೇ ಸಧಮಾದೇಷು ಜಾಕೆನ | 

(ಖು, ಸಂ. ೧-೫೧-೮) 


ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಇದರಲ್ಲಿ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರು, ಅಥವಾ ವ್ರತಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವವರು; 
ಆರ್ಯರೆಂದೂ ಇವರಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾದವರು ದೇವತೆಗಳ ಶತ್ರುಗಳಾದ ದಸ್ಯುಗಳೆಂದೂ ಯಾಗದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ 
ಇಲ್ಲದನರೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ, ಸಾಯಣರು ಉಸೆಕ್ಷಸೆಯಿತುಃ ಅಶಿವಸ್ಯ ದುಃಖಕಾರಿಣ॥ ಅಸುರಸ್ಯ | 

: ಅಸಾಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ, ದುಃಖವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸುನ, ಪ್ರಾಣನನ್ನು ತೆಗೆಯುವ ದುಷ ನ ಎಂದು ದಸ್ಯುಪದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುವರು. | 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. 10117606 by eGangotri 


ಅ.೧೮.೮.ವ.೧೩,] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 323 


ರ್‌ ದ್‌ೌಇದೆ ಆಗನ ಎನ ದ್‌ ಅಧಿ ಇ. ಗತೌ ಸನ್‌ ಇಹ ಇನ್‌ ಸು “ಸಾ ನ್‌್‌ ನೌ ನ ದ್‌್‌ ಇಎನ್‌ ಇತ ಇದ್‌ ಇನ ಸ್‌ ನ ಗ್‌ ಇ ಈತ ಗಾ ಕ ಪೌರ ತ್‌ಾ ತ್ವ “ಘೌ ಈ 


ಆಸಾನಾ WU ಪ್ರಿರೇಯೇತೌ ಸಿನಾರಯಂತ್‌... 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳು ಅತ್ರಿಯಷಿಯೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಸುರರು ಆಚರಿಸುವ ಅಪಾಯಕರವಾದ ಮೋಸಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿದ 
ರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಹೇ`ವೃಷಣಾ ವರ್ಷಿತಾರ್‌ ತಾಸು ತಾಸ್ಕಭಿಪ್ರೇತ 
ಫಲಾಸು ಅತ್ರಿಂ ಚೋವಯೆಂತಾ ಉಪೆದೇಶಾದಿನಾ ನಯಕ ಗೆ ಅವರವರ 
ಅಭಿಲಾಷೆಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡುವ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅತ್ರಿಹುಷಿಗೆ ಅವನ ಇಚ್ಚಾ ಶ್ರನುಸಾರವಾದ ಫಲವನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವನ ಅಭೀಷ್ಟ ಗಳನ್ನು ೆರನೇ)ಸಿರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅತ್ರಿ 
ಖುಷಿಯನ್ನು `ರಕ್ಷಿಸಿರುವ ವಿಷಯವು ಕುತ್ತ ಶೃಖಯುಷಿಯಿಂದಲೂ, 

ಯಾಭಿಃ ಶುಚೆಂತಿಂ ಧನೆಸಾಂ ಸುಷಂಸದಂ ತಪ್ತೆಂ ಘರ್ಮಮೋಮ್ಯಾವಂತಮತ್ರಯೇ | 

ಯಾಭಿಃ ಸೃಶ್ಲಿಗುಂ ಪುರುಕುತ್ಸಮಾವತೆಂ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ಚಿನಾ ಗತಮ್‌ || 


(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೭) 
ಈ: ಖುಕ್ಫಿ ನಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ನರೌ. ನ್ವ, ನಯೇ. ಧಾತು. `ಯೊದೋರಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಜೋಧನಾ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೧೯) ರಗ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಾಂಚೆಜನ್ಯಮ್‌--ಪಂಚಜನೇಷು ಭವೆಮ್‌ ಪಾಂಚಜನ್ಯಮ್‌. ಬಹಿರ್ಜೇವ ಸಂಚಜನೇಧ್ಯಕ್ಷೇತಿ- 
ವಕ್ಷೆವ್ಯಮ್‌ (ಕಾ ೪-೩-೫೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇ್‌ೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ತದ್ಭಿತೇಷ್ಟ- 
ಚಾಮಾಡೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ, ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಸ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಗೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ, 


ಮುಂಚಿಥ8--ಮುಜ್‌ಲೃ ಮೋಕ್ಷಣೇ, ಧಾತು: ತುದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬ್ವವಚನದಲ್ಲಿ ಥೆಸ್‌. 
ಶ ವಿಕರಣ. ಶೇಮುಚಾದೀನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗವು. ಮಿದ- 
ಚೋಂತ್ಯಾತ್ಪ ರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚ್ಛಿನಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಅತಿಹಂತದ, ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿನಂತಾ--ಮಾರ್ಡ ಹಿಂಸಾಯಾಮ್‌. ಢಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಕ್ರ್ಯ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ 
ಶ್ಲಾ (ಪಾ: ಸೂ ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾವಿಕರಣ- ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಮಹಿತ್‌ ಎಂಬುದದರಿಂದ ಶತೃ 
ವಿಗೆ ಬೌತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತೆಕ (ಪಾ: ಸೂ ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾವಿಕೆರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಚರ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
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ಕಾ RTT ದಾ ದಾ ಕೌರ್‌ ಕ್‌ ನ್‌ ನನಾ 





ಹಾಹ್‌ ನ್‌. 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ದ್ವಿವಚನ ಪರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌:--(ಪಾ- ಸೂ: ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಆಕಾರಾಜೇಶ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ಥ್ಯಾ ರ ಸರೆಸವರ್ಣ. 


ಚೋದಯೆಂಕಾ-ಚುದ ಪ್ರೇರಣೇ: ಧಾತು. ` ಚುರಾದಿ: ಸತ್ಯಾಪಪಾಶ--(ಫಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಜ್‌, ಣಿಜಂತದೆ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ತನ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಗುಣ ಆಯಾಥೇಶ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾಜೀಶ, ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾಕ್ತೇತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತ ವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ॥೩॥ 








ಜಾ fu 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಮಶ್ವಿನಾ ದುರೇವೈರ್ಯಸಿಂ ನರಾ `ವೃಷಣಾ 


ಅಶ್ವ ಸಂ ನ 
ರೇಭಮ 


ಗಾಳ 
ಸ್ಪ 
ತ್‌ | 

ಸಂತಂರಿಣಿ ಣೀಠ ೋ ವಿಪ್ರ ತಂ ದಂಸೂ ೇಭಿರ್ನ ವಾಂ ಜೂರ್ಯಂತಿ 


ಪೂರ್ವಾ ಕೃತಾನಿ | ೪॥ 


! ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಶ್ವಂ | ನ | ಗೊಳ್ಳೆಂ | ಅತ್ವಿನಾ | ದುಃ 5ಏವೈಃ | ಯಸಿಂ | ನರಾ | ನೃಷಣಾ | 
ರೇಭಂ | ಅಪ್‌ 5 ಸು | 


i 
ಸಂ | ತಂ | ರಿಣೇಘಃ | ನಿಂಪ್ರ್ರುತಂ | ದಂಸಃ5ಭಿಃ | ನ | ನಾಂ। ಜೂರ್ಯಂತಿ। 


| 
ಪೂರ್ವಾ | ಕೃತಾನಿ ॥ ೪ ॥ 
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ಗಾಗಾ ನಾಗಾ ಇಹ ಗರಗರ ತ್ಮಾ ಗಾನ ಹ್‌ ರಾ ಹೌಳಾರ್ಡಒಘ್ಗ ನ್‌ ನಾದ್‌ ಕ್‌ ರ್‌ ದ್‌ ರೇ ವಾ್‌ ಗ ಆ 2 ತಾ ಬಳ್ಳಾರ ತಾಜ ಳಾ ಇ್ಣ್ಟಫ್‌ಡತ ~ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ [| ಕ್‌ 


ನರಾ ನೇತಾರೌ ವೃಷಣಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಳೌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ರ್ಜಿಕೇವೈರ್ಡುಷ್ಟಾ ಪೈರಸುಕ್ಕಿರಪ್ಪು 
ಕೂಸಸ್ಫೇಸೂದೆಕೇಷು ಗೊಳ್ಳೆಂ ನಿಗೊಢಂ ನಿಖಾತಂ ರೇಭಿಮೃಹಿಂ ಕೊಸಾಡುಸ್ನೀಯು ವಿಸ್ಪತ್ರಂ 
ವಿಶ್ಲಿಸ್ಟಾನಯವಂ ಶಮಶ್ಚಂ ನೆ ವ್ಯಾಭಿತಮಶ್ವಮಿವ ಹೆಂಸೋಭಿರಾತ್ಮೀಯೈರ್ಛೈಷಜ್ಯರೂಪೈಃ ಕರ್ಮಭಿಃ 
ಸಂ ರಿಣೇಥಃ | ಸಮಧಥತ್ತೆಂ | ಸರ್ವೈರವಯೆವೈರುಪೇತಮಕುರುತಮಿತ್ಯರ್ಥ$ | ವಾಂ ಯುವಯೋಃ 
ಸಂಬಂಧೀಸಿ ಪೂರ್ವ್ಯಾ ಚಿರಂತನಾನಿ ಕೃತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ನ ಜೂರ್ಯೆಂತಿ | ನ ಹಿ ಜೀರ್ಣಾನಿ ಭವಂತಿ ॥ 
ದುರೇವೈಃ | ಪುರುಪೆಸೈಷ್ಟಾದೇಶೇರೀಸದ್ದು8ಸುಪ್ಟಿಶಿ ಖಲ್‌ | ರಿಣೇಫಃ । ರೀ ಗತಿಕೇಷಣಿಯೋಃ | 
ಕ್ರೈಯಾದಿಕ8। ಸ್ಪಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ನೆ81 ಜೂರ್ಯೆಂತಿ ! ಜ್ಹಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ! ದೈನಾದಿಕೆತ್ವಾಚ್ಛ್ಯೈನ್‌ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತ್ಯುತ್ನಂ | ಹಲಿ. ಚೇತಿ ದೀರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ನರಾ--ನೇತೃಗಳೂ | ವೃಷಣಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರೂ (ಆದ) | ಅಶ್ವಿನಾ-- ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | 
ದುರೇವೈಃ8-- ದುರ್ಜಯರಾದ (ಅಸುರರಿಂದ) | ಅಪು ೧7” ಕೊಸೋದಕದಲ್ಲಿ | ಗೊಳ್ಳಂ-ಸಿಗೂಢನಾಗಿದ್ದ | 
ಕೇಭೆಂ ಬುಹಿಂ--ರೇಭಜಖುಹಿಯನ್ನು (ಬಾವಿಯಿಂದ ಎತ್ತಿ) ! ನಿಪ್ರುತಂ--ಎಶ್ಲಿ ಷ್ಟಾವಯವವುಳ್ಳ ! ತಂ-- 
ಅವನನ್ನು | ಅಶ್ವಂ ನ--(ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತವಾದ) ಅಶ್ವವನ್ನು ಗುಣಸಡಿಸುನಂಕಿ ! ದಂಸೋಭಿ8--(ಫಿಮ್ಮ) ವೈದ್ಯ 
ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ | ಸಂ ರಿಣೀಥ8--ಗುಣಪಡಿಸಿದಿರಿ 1 (ಸರ್ವಾವಯವಯುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ) 1. ವಾಂ-- 
ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಪೂರ್ತಾ, ಚಿರಂತನನಾದ | ಜೈತಾನಿ-ಕರ್ನುಗಳು | ನ ಜೂರ್ಯಂತಿ- ಜೀರ್ಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
(ಮರೆಯುವುದಿಲ್ಲ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ 
ನೇತೃಗಳೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥದಾಯಕರೂ (ಆದ) ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳೇ, ದುರ್ಜಯರಾದ ಅಸುರರಿಂದ 
ಕೂಫೋಡಕೆದಲ್ಲಿ ನಿಗೂಢನಾಗಿದ್ದ ಕೇಭಖುಹಿಯನ್ನು (ಎತ್ತಿ) ವಿಶ್ಲಿ ಸ್ಫವಾದ (ಅವನ) ಅವಯವಗಳನ್ನು | (ವ್ಯಾಧಿ 
ಪೀಡಿತವಾದ) ಅಶ್ವವನ್ನು (ಗುಣಪಡಿಸುವಂತೆ) ಗುಣಸಡಿಸಿದಿರಿ. ನಿಮ್ಮ (ಸಾಹಸೆ) ಕಾರ್ಯಗಳು ಪುರಾತೆನವಾದರೂ 
ಮರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 


‘English Translation. 


Leaders (of sacrifice), showerers (of benefits), you restored Rebha 
cast by unassailable (enemies) into the water, and wounded, like a (sick) 
horse, by your (healing) skill: your ancient exploits do not fade (from 
recollection). 
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| ನಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು | 


ಅಶ್ವಂ ನ ದೆಂಸೋಭಿಃ ಸೆಂ ರಿಣೀಫಃ-ನ್ಯಾಧಿತಮಶ್ವ ನಿನ ಆತ್ಮೀಯೈಃ ಭೈಷಜ್ಯರೂಪೈಃ 
ಫರ್ಮಿ: ಸೆಮಧಕ್ತಂ ಸರ್ನರವಯೆವೈರುಸೇತೆಂ ಅಕುರುತಮಿತೈರ್ಥಃ | ದಂಸಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತಾರು 
ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಕೇಭನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಅಸುರರು ಹಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ಭಾವಿಗೆ 
ಹಾಕಿದಾಗ ಅವನ ಅಂಗಗಳಿಗೆ ಅಸಾಯನು ಆಗಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ಭಾನಿಯಿಂದ 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ಅಸಾಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎಬ್ಬಿಸಿ ಔಷಧಾದಿಗಳಿಂದ, ಉಪಚರಿಸುವ 
ಹಾಗೆ ಕೇಚಯಸಿಗೆ ಔಷಧಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಉಪಚರಿಸಿ ಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡಿ. ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವಾಂ ಫೂರ್ಯಾ ಕೃತಾನಿನ ಜೀರ್ಯಂತಿ--ಯುವಯೋಃ ಸೆಂಬಂಧೀಸಿ ಜಿರಂತನಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ನ ಜೀರ್ಣಾನಿ ಭವಂತಿ | ಅಶಿನೀಡೇವಕೆಗಳು ಮಾಡಿರುವ ಹಿಂದಿನಕಾಲದ ಉಪಕಾರರೂನವಾದ ಕರ್ಮಗಳು 
ಮಕೆತುಹೋಗುನುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಭಾವವೂ, ಕನ್ನದಲ್ಲಿ ಇರುವವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವರು ದಯೆ 
ಯಿಂದ ವರ್ತಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ವಭಾನವೂ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಸ್ವಂದಸ್ಟಾಮಿಗಳು ನ ನಾಂ ಯುವಯೋಃ. 
ಜೂರ್ಯಿಂತಿ ಜೀರ್ಯೆಂತೆ ನಿನಶ್ಯಂತೀತೃರ್ಥಃ ಪೂರ್ವಾ ಪೂರ್ವಮಿಶಿ ಪುರಾಣನಾಮ | ಪುರಾಣಾನಿ 
ಫೃ ತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವಹಾಗೆಯೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳು ಕ್‌ ೈಕ್ಕೈ 
ವಳಗಾಗಿರುವವರನ್ನು ರೆಕ್ಷಿಸಿರುವ ಕರ್ಮಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ನಾಶವಾಗದೆ ಸಿದರ್ಶನಗಳಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ 
ಪೊ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕೇಭಖುಷಿಯ ವಿಷಯವಾದ ಇತಿಹಾಸವು 

ದಶ ರಾಶ್ರೀರಶಿನೇನಾ ನವ ದ್ಯೂನವನದ್ಪ ಶ್ರ ಸಥಿತಮಪ್ಪ ಕ್ಲಪ್ತ 8 | 

ನಿಸ್ರುತೆಂ ಕೇಭಮುದನಿ ಪ್ರವೃತ್ತಮುನ್ನಿನ್ಯಥುಃ ಸಾೀನುನಿವ ಸ್ರುನೇಣ |! 

(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೧೧೬ 5೪) 

ಎಂಬ ಈ ಖುಕೈೆ ನಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಉದಹರಿಸಿರುವರು, 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಗೊಳ್ಳ ಮ್‌--ಗುಹೂ ಸಂವರಣೇ- ಧಾತು. ಥಿಷ್ಕಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಕವಿಭಾಷಾ (ಸಾ. ಸೂ: ೭-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೋಢಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ವ. ರುಷಸ್ತ ಫೋರ್ಧಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧತ್ವ. ಅದಕ್ಕೆ'ಷ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಢತ್ತ 


ಡೋಡೇಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಢಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ: ಢೈಲೋಷೇ. ಪೂರ್ವಸ್ಯ ದೀರ್ಫೋ ಣಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ: ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದುರೇವೈಃ--ದುರ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಇದು ಉಪಸದವಾಗಿರುವಾಗ್ಯ ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತುನಿಗೆ-ಈಷದ್ದು॥- 
ಸುಸು-(ಪಾ, ಸೂ. ೩-೩-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಲಿತಿ 
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ನ್‌ ದ್‌್‌ ಗಾ್‌ರಮ ಈ ಜಸ ತೌಜ ಕ. ಇ ಫಾ. ತ್ತಾ ದ್‌್‌ ಈ ಳ್‌ ತೌ ನ ಕಾನ್‌ ದ ನ ಹಾ ಅ ಸಾರಾ ಹ್ಮ್‌ ೪ ಇಂತ 


(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ತೃತೀಯಾ ಬಹುವೆಚ 
ನಾಂತೆರೊಪ. 


ನರಾ- ನ್ವ ನಯೇ ಧಾತು, ಯೊದೋರಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ದ್ವಿವಚನ ಪರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಜೀಶ- ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯೆ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಪ್ಪು--ಊಡಿದಂಸದಾದಿ--(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಾಬಹುವಚನ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ರ್ವಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಿಣೇೀಥ8--ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ ಢಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಟ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯೃಃ ಶ್ಲಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ವಾ ವಿಕಣ. ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ವ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಪಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜ್‌ದ್ವದ್ಧಾನ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ಹಲಾದಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈಹಲ್ಯಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ವಾ 
ಪ್ರಸ್ಯಯಾಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ, ಅಬ್‌ಕುಸ್ವಾಜ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಪ್ರತೆಮ್‌--ಪ್ರು ಗತೌ ಧಾತು, ನಿಷ್ಕಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಗತಿರನೆಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟ್ರರೆ ಬರುತ್ತ ಥೆ. 


ಜೂರ್ಯಂತಿ- ಜ್ವಷ್‌ ನಯೋಹಾನ್‌, ದಿವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬುಸ್ರತ್ಯಯ: 
ಕೋಂತಃ(ಪ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ, ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ. -ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುವರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಉತ್ತ. ಉರಣ್ರಿಸರಃ ಸರಿಭಾಸೆ 
ಯಿಂದ ರೆಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಾಂತ ಉಪಧೆಗೆ ದೀರ್ಫೆ, 
ಆತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೂರ್ವ್ಯಾ--ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶೃಂಪಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೪ 


ರಂ ತಯಫ ಬ್ಬ 
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ANS NSN NNN UY Nd 





ಬ್‌ 








"1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| ಸ "| 
ಸುಷುಪ್ಪಾಂಸಂ ನ ನಿರ್ಯತೇರುಪಸ್ಸೇ ಸೂರ್ಯಂ ನ ದಸ್ರಾ 


ನ ದರ್ಶತಂ ನಿಖಾತಮುದೂಪಥುಶಶ್ವಿನಾ 


ವಂದನಾಯ || ೫॥ 


“| ಫಹೆಸಾಕಃ 8 
|; | | 
ಸುಸುಪ್ವಾಂಸಂ | ನೆ| ನಿೀ5s ಖುತೇಃ | ಉಪ5ಸ್ಕೇ ಸೂರ್ಯಂ | ನ | -ದಸ್ರಾ। 
| 
ತಮಸಿ | ಕ್ಷಿಯಂಶಂ | 


ಜಾ ನಾ 


| ನ್‌ | 
ಶುಭೇ! ರುಕ್ಕಂ | ನ! ದರ್ಶತಂ! ನಿ: ಖಾತಂ! ಉತ್‌! ಊಪಥುಃ | ಅತ್ವಿನಾ! 


ನಾ 


| ನಂದನಾಯ Ha | 

| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ನಿರ್ಯತಿರಿತಿ 'ಭೊನಾಮ | ನಿರ್ಬುತೇಃ ಸೃಥಿವ್ಯಾ ಉಸೆಸ್ಥ ಉತ್ಸಂಗೇ ಸುಷುಪ್ವಾಂಸಂ 
ಸುಪ್ತ್ರವಂತೆಂ ಪುರುಷಮಿವ ಕೊಸಮಧ್ಯೇ ಶಯಾನಂ ಸೂರ್ಯೆಂ ನೆ ಸೂರ್ಯೆಮಿವ | ತಮಸಿ 
ಕೊಸಾಂತರ್ಗತಾಂಧಕಾರೇ ಕ್ಲ್ಷಿಯೆಂತೆಂ ನಿನಸಂತೆಂ ಸೂರ್ಯೆಖಿವ ತೇಜಸ್ವಿನಮಿತ್ಯೈರ್ಥಃ | ಶುಭೇ 
ಶೋಭಾರ್ಥಂ ನಿರ್ಮಿಶಂ ರುಕ್ಮಂ ನ ಕೋಚೆಮಾನಂ ಸುವರ್ಣಮಯಾಭರಣಮಿವ ದರ್ಶಶಂ ದರ್ಶನೀಯಂ 
ಏವಂಗುಣನಿಶಿಷ್ಟಂ ಕೂಸೇಂಸುರೈರ್ನಿಖಾತಂ ವಂಡನಾಯೆ ವಂದನಮೃಷಿಂ ಹೇ ದಸ್ರಾ ದರ್ಶನೀಯಾ- 
ವಶ್ಚಿನ್‌ ಯುವಾಮುಮೂಸಥುಃ! ಉದ್ಭೈತವಂತೌ! ಸುಷುಸ್ವಾಂಸಂ | ಇಷ್ಟಸಪ ಶಯೇ | ಲಿಭಃ ಕೃಸುಃ। 
ವಚಿಸ್ಸಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಂ ದ್ವಿರ್ವಚನಾದಿ | ಉಪಸ್ಥೇ | ಉಪೆಪೂರ್ವಾತ್ರಿಷ್ಠತೇರ್ಫಇರ್ಥೆೇ ' 
ಕನಿಧಾನನಿತೈಧಿಕರಣೇ ಕಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಮರುದ್ವ ಎಥಾದಿತ್ಯಾತ್ಸೊರ್ನಸದಾಂಕೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ವಂದ- 

ನಾಯ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ವಾಚ್ಚೆ ತುರ್ಥೀ | 
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ಇವನಗ ಇದ್‌ ಫ್‌ ತ್‌ ಎರ್‌ ತ್‌ಇದೌದ್‌ ಇತ ಎಪ್‌ ಎಸ್‌ ದೌ ಇನ್‌ಇದ್‌ ಇನ ಇವಳ ಗಾಡ್‌ ನವ್‌ ಇತ್ತ್‌ 








ತ್‌ಾ ನಗದ್‌ ನ್‌ ನ ಇತ್‌ ನ್‌ ಅ 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಿರ್ಯಶೇ॥- ಭೂಮಿಯ | ಉಸೆಸ್ಥೇ--ತೊಡೆಯನೇಲೆ | ಸುಷುಪ್ಪಾಂಸೆಂ--ನಿದ್ರೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಪುರುಷನಂತೆ ಕೂಸಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವನನೂ | ತಮಸಿ--ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ | ಕ್ಷಿಯೆಂತೆಂ--ಅಡಗಿರುವ | 
ಸೂರ್ಯಂ ನೆ--ಸೂಕ್ಯನಂಕೆ ತೇಜಸ್ವಿಯೂ |!  ಶುಭೇ--ಅಲಂಕಾರಕ್ಕಾಗಿ (ನಿರ್ನಿತನಾದ) | ರುಕ್ಮಂ ನ-- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸುವರ್ಣಾಭರಣದಂತೆ | ದೆರ್ಶಶೆಂ-_ದರ್ಶನೀಯನೂ | ನಿಖಾಶಂ-- (ಅಸುರರಿಂದ 
ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ) ಹೂಳಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದವನೂ ಆದ | ವಂಡನಾಯ--ವಂಡನಖುಸಿಯನ್ನು | ಹೇ ಡೆಸ್ರಾ ಅಶ್ವಿನಾ-- 
ದರ್ಶನೀಯರಾದೆ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ (ನೀವು) | ಉದೊಪಥೊ- ಉದ್ದ ರಿ ಸಿದಿರಿ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ದರ್ಶಸೀಯರಾದ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವಶೆಗಳೇ, ಭೂದೇವಿಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಸುಪ್ತ ನಾದ ಪುರುಷನಂತೆ ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಿದ್ದಿದ್ದು, ಅಂಥಕಾರಾವೃತನಾದ ಸೂರ್ಯನಂಕಿ (ನಿಗೂಢತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ), ಅಲಂಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಸುನರ್ಣಾಭರಣ 
ದಂತೆ ದರ್ಶನೀಯನಾದ, (ಅಸುರರಿಂದ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ) ಹೊಳಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ವಂದನಖುಷಿಯನ್ನು, (ನೀವು) ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಎಕ್ಕಿದಿರಿ- 


English Translation. 


You extricated, Dasras, the sage Vandana, cast into a well, like 
a handsome and splendid ornament designed for embellishment, and 
(lying), Ashwins, like one sleeping on the lap of the earth; or like the sun 
disappearing in darkness. 


1 ಪಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಸುರರಿಂದೆ ಭಾವಿಯನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟ ವಂದಕೆಯಸಿಯನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳು 
ಭಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ರಕ್ಷಿಸಿದ ಅಶ್ಟಿ ಓನೀದೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಭಾವಿಯ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಬಿದ್ದಿ ದು  ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟ ನಾಗಿಯೂ ಕಾಂತಿಹೀನನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ ವಂದನಖುಷಿಯೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಉಸಮಾನಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ನಿರ್ಯುತೇರುಪಸ್ನೇ ಸುಷುಪ್ವಾಂಸೆಂ ನ--ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿ ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟನಾಗಿರುವ ಮನುಷ್ಯ 
ನಂತೆಯೂ, ತಮಸಿ $ಯೆಂತೆಂ ಸೊರ್ಯೆಂ ನ-ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಂತಿಹೀನನಾದ RE 
ಶುಭೀ ರು ಕ್ಮಂನ-- ಬಹಳ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಹೊಳೆಯುವಂತೆ ನಿರ್ಮಿಸಿದೆ ಚಿನ್ನದ ಆಭರಣವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣುವಂತೆ 
ವಂದನಖುಹಿಯು ಇದ್ದನು ಎಂದು ಖುಹಿಯ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು _ಸಾಯಣರು ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. 
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ದಾನ್‌ ನ್‌್‌: 
RNR NSPS NNN NS ಇದ್‌ ರ್‌ಇ.ಸ”ಡಾ ಸ ಇರಇರ್ಸ್‌ಸ. 
ಆವಾಗ್‌ ದ ದೌ ನ್‌ 


ಸೊರ್ಯಂ ನ-ಸೊರ್ಯಿಮಿವ ಕವಾ ಪುನಃ ತಮಸಿ ನ್ಯುಷಿಶರ್ವಾ ಸೊರ್ಯಿಃ ಯೇನೈವಮು- 
ಚೈಕೇ ಸೊರ್ಯೆಮಿವ ತಮಸಿ ಕ್ರಿಯೆಂತಮಿತಿ | ಉಚ್ಛತೇ | ಯೆದಾ ವೃತ್ರೋ ಮಹತ್ತ- 
ಮಸ್ತೆ'ಕಾನ ತೆಂ ಚ ಹತ್ಸೇಂದ್ರಃ ಸೊರ್ಯೆಂ ದಿವ್ಯಾ ಕೋಹೆಯಾಂ ಚಕಾರೇತಿ | 


ಹ್‌ ಹ್‌ ಗಾ ಕ ಗ ತಡಾ ಎ ರ ನ್‌ ಇದ ಈದ ತಾ ಸಾ 


ಸೂರ್ಯನು ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಂತಿಹೀನನಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಉಪಮಾನನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕಾರಣ ಸೂರ್ಯ 
ನನ್ನು ಕತ್ತಲೆಯು ಯಾವಾಗ ಆವರಿಸಿರುವುದು ಎಂದು ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ವೃತ್ರಾಸುರನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಮೇಘಗಳಿಂದ 
ಆವರಿಸಿ ಪ್ರಬಲವಾದ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು `ಿರ್ಮಿಸಿದಾಗ ಸೂರ್ಯನು ಕಾಂತಿಹೀನನಾಗಿದ್ದನೆಂದೂ ಇಂದ್ರನು ಆ ವೃತ್ರ 
ನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡಿ ಸೂರ್ಯನು ಮೊದಲಿನಹಾಗೆಯೇ ಇರುವಂತೆ (ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣುವಂತೆ) 
ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು ತಥೇತಶ್‌ ಸವ್ಕೇನೋಕ್ತಮ್‌--ಸವ್ಯನೆಂಬ ಖಸಿಯಿಂದಲೂ 
ಈ ನಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿ ಇರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ-- ಶಿ 

ತ್ವಮುಸಾಮಸಿಧಾನಾವೃ ಣೋರಪಾಧಾರಯೆಃ ಪರ್ವತೇ ಜಾನುಮುದ್ವಸು | 

ವೃತ್ರೆಂ ಯೆದಿಂದ್ರ ಶವಸಾನಧೀರಹಿಮಾದಿತ್ಸೂರ್ಯೆಂ ದಿನ್ಯಾರೋಹಯೋ ದೈಶೇ ॥ 

(ಖು ಸಂ. ೧-೫೧-೪) 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೃತ್ರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪೂರ್ವದಂತೆ ಇರುವಹಾಗೆ ಮಾಡಿರುವುದು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು, ಮತ್ತು 


ವಂಜೆನಮೃಹಿಂ--ಯೆಥಾ ಭೂಮೌ ಸುಪ್ತೆಂ ಕಂಚಿತ್‌ ಕಶ್ಲಿತ್‌ ಹಸ್ತೇನ ಗೃಹೀತ್ಸಾ ಉತ್ಸಾಪೆ 
'ಯೇತ್‌ ಯೆಥಾಚೆ ವೃತ್ರತಶೇನ ತಮಸಾ ಅವಷ್ಟಬ್ಧಂ ಸೂರ್ಯಂ ದಿನ್ಯಾರೋಹಣಾರ್ಥ- 
ಮಿಂದ್ರ ಉದ್ಭತರ್ನಾ ಯಥಾ ಚಾತ್ಮನಃ ಶೋಭನಾರ್ಥಂ ರುಕ್ಮಂ ಸಿಖಾತಂ ಸಂತೆಂ 
ಕಶ್ಲಿದುವೈಕೇತ್‌ ಏವಂ ಯುವಾಂ ನಂಡೆನಂ ಕೂಸೇ ನಿಪತಿತಂ ತತ ಉಷ್ಭೃತವಂತೌ ಇತಿ 
ಸಮಸ್ತಾರ್ಥಃ | 


ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಮಲಗಿರುವವನನ್ನು ಕೈಯಿಂದ ಶಟ್ಟ ಹಿಡಿದು ಎಬ್ಬಿಸಿದಂತೆಯೂ, ವೃತ್ರನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಕತ್ತಲೆ 
ಯಿಂದ ಮಂಕಾಗಿರುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪುನಃ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಏರಿಸಿದಂತೆಯೂ, 
ತನಗೆ ಆಲಂಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಆಭರಣವು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದಾಗ ಅದನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ದಂತೆಯೂ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ನಂದನಖುಷಿಯನ್ನು ಬಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದು ಒಟ್ಟು ತಾತ್ಸರ್ಯವು. ಎಂದು 
ಹೇಳಿ ಈ ನಿಷಯವೂ-- 

ತದ್ವಾಂ ನರಾ ಶಂಸ್ಯೆಂ ರಾಧ್ಯಂ ಚಾಭಿಸ್ಟಿಮೆನ್ನಾಸೆತ್ಯಾ ವರೂಥಂ | 

ಯೆದ್ದಿದ್ದಾಂಸಾ ನಿಧಿಮಿನಾಸಗೂಳ್ಳ ಮುದ್ದ ರ್ಶತಾದೂಸೆಥುರ್ವಂದನಾಯೆ ॥ 

(ಖು, ಸಂ, ೧-೧೧೬-೧೧) 
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ದಾ ರಾಗಾ ಇಷ ಹೌಡ ರ್‌ ತೌ ದಾ ರಾ ರಾ ಗಾನ ಗಾಗಾ ಇಇ ೫ ಇ ರ ತ ಗಾಗಾ ೫% ಕಾ ತಾ ಸಾತ್‌ ಪಾಶಾ ತಾ ಕಃ ಸಾ ತೌ ಶಾನ್ಟಶಾ 
ಈ w | ಪಗ ಗಜದ 


ಯಾಭೀ ಕೇಭಂ ನಿವೃತೆಂ ಸಿತೆಮದ್ಭ  ಉಪ್ಪೆಂದನಮ್ಫೌರಯೆತೆಂ ಸ್ವರ್ಕೈಶೇ | 
ಯಾಭಿಃ ಕಣ್ಣಂ ಪ್ರೆ ಸಿಸಾಸೆಂತೆಮಾವತೆಂ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ಚಿನಾ ಗತಂ ॥ 
(ನು, ಸಂ.. ೧-೧೧೨-೫) 


ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಪುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿವೃತನಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದೆಹರಿಸಿರುನರು. 
| | ನ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ! 


ಸುಷುಪ್ಪಾಂಸಮ್‌ಇ್‌ಸ್ವಸ್‌ ಶಯೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ಬಂದಾಗ ಕೈೈಸುಶ್ನ (ಸಾ ಸೂ. 
೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಸು ಆದೇಶ. ವಚಿಸ್ಟೆನಿಯಜಾದೀನಾಂ *ತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಜ್ಜೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸುಪ್‌ ಎಂಬ 
ಢಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ, ಸುಸುಪ್ತಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ರಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪರವಾಢಾಗ ಅತ್ವೆಸಂತಸ್ಯ- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸಧಾ ದೀರ್ಫ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ, ಆದಕ್ಕೆ ಆಸದಾಂತದಲ್ಲಿ ಅನುಸ್ವಾರ 


ಉಪೆಸ್ಥೆ (ಉಪ ಉಪಸರ್ಗ, ಷ್ಠಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಉಪ ಉಪಪದವಾಗಿರುನಾಗ ಇದಕ್ಕೆ 
ಘೇಉರ್ಥೇಕೆವಿಧಾನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋಲೋಪ ಇಟಿ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ, 
೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಮರುದ್ವೆ ಎಢಾದೀನಾಂ *ಛಂದಸ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬೨-೧೦೩-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಾಂಶೋದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಸ್ತಮಾ ಏಕವಚ. 
ನಾಂತರೂಪ. 

ದಸ್ರಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಕಾರನಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
ಅಮಂತ್ರಿಶೆಸ್ಯ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುಪರಿಂದೆ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಿಯೆಂತೆಮ್‌್ಲಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ, ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತೃಯ. ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶನ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯರ್ನ ವಿಕರಣ. ಅತೋ ಗುಣೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸರರೊಪ. ಅದುಸದೇಶದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂವೆ ನಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ: ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಸರಸವರ್ಣ. 

ದರ್ಶಶರ್ಮ--ವೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅತಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಢಾತುನಿನ ಲಘಫೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿಖಾತೆಮ್‌--ಖನು ಅವಧಾರಣೇ, ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ (ಸಾ. ಸೂ ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ- ಯೆಸ್ಯ ನಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣ್ಮಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್‌ರುಲೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಆತ್ವ. ಗತಿರನಂತರಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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pT ಗಾರ್‌ ಗಾ ದಗ ಪಾದಾಸನ ನಾಸಾ ಪೌರ್‌ ಫೌ ನೌ ತಾ 





ಶಾಲಾ ಗಾ ಧಾ ಲಾರಾ ನ್‌ ಘ೬, 





ಊಸೆಥು8--ಟುವಪ್‌ ಬೀಜಸೆಂತಾನೇ. ಢಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ 
ಪರಸ್ಮೈಸೆದಾನಾಂ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಥುಸಾದೇಶ. ವಟಿಸೈಪಿಯೆಜಾವೀನಾಂ ಕತಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ದ್ವಿತ್ವ: ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ಕಶೇಷ. ಸವರ್ಣಧದೀರ್ಥ. ಅಕಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಂಡನಾಯಿ--ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ನಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರದಾನ ಸಂಜ್ಞೆ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಿದೆ. ವದಿ ಅಭಿವಾದನ ಸ್ತುತ್ಕೋಃ ಢಾತು- ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: 
ಯುವೋರನಾಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾಜೀಕ. ಇದಿತೋನುವಮ್‌ ಧಾಶೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಢಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗನು. ಅಿಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯುಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ 
ಬರುತ್ತಜೆ. ॥ ೫1 


ಜತಿ ಪ್ರಸವ 


| ೪ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| | 
ತದ್ವಾಂ ನರಾ ಶಂಸ್ಕಂ ಪಜ್ರಿಯೇಣ ಕಕ್ಷೀವತಾ ನಾಸತ್ಯಾ ' 
| | 
ಪರಿಜ್ಮನ್‌ ! 
Y | ಬ 
ಶಫಾದಶ್ಚಸ್ಯ ವಾಜಿನೋ ಜನಾಯ ಶತಂ ಕುಂಭಾ ಅಸಿಂಚತಂ 


| | 
ಮಧೂನಾಂ || ೬॥ 


1 ಪಡಪಾಕಃ ॥ 

ತತ್‌ | ನಾಂ। ನರಾ | ಶಂಸ್ಕೆಂ | ಸಜ್ರಿಯೇಣ | ಕಕ್ಷೀನತಾ | ನಾಸಕ್ಕಾ | 
ಪರಿ೨ಜ್ಮನ್‌ 

ಶಫಾತ್‌ | ಅಕ್ಕಸ್ಯ | ವಾಜಿನಃ | ಜನಾಯ | ಶತಂ ಕುಂಭಾನ್‌ | ಅಸಿಂಚತಂ 


ಮಧೊನಾಂ | ೬॥ 
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ಡ್‌ ಗಾನಾ ಕ್‌ ಪ ರ ಇ. ತ್ತರ ್‌ ಸರ್ವರಲಿ ಗಬದ್‌್‌ ಇ ಷ್‌ಶಾಡ್ಗ. ಪಲ ೫. ರ್‌ ತ್‌. ಕ್‌ ಫರಾ ಸಲಾ ಘಾತ್‌. ೬. ತಾ. ಕೇಂ ಆಪ್‌ ತೌ ಅಜ ಫ್‌ ಗಾ ದಾಗ ಗಾ ಘೌ ರ ಗಾಗಾ ಗ್‌ ತ ಸ್ಪಾ ಗ: ನಾ ಕ್ಯಾ 


! ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರೌ ನಾಸೆತ್ಯಾವಶ್ಚಿನೌ ಪರಿಜ್ಮನ್‌ ಹರಿಗಮನರ್ನೇಭೀಷ್ಟಸ್ಯ ಪ್ರಾಪಣೇ 
ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ ಪಚ್ರಿಯೇಣ ಪಜ್ರಾಣಾನುಂಗಿರಸಾಂ ಕುಲೇ ಜಾಶೇನ ಕಶ್ಷೀವತಾ ಮಯಾ 
ನಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿ ಶತೈರ್ಮ ಶಂಸ್ಕೆಂ | ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಶಂಸೆನೀಯೆಂ | ತಚ್ಛೆಬ್ಬ . 
ಶ್ರುಶೇರ್ಯಚೈಬ್ದಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಯೆಜ್ಜನಾಯಾಪೇಶಕ್ಷಮಾಣಾಯೆ ಪುರುಷಾಯೆ ವಾಜಿನೋ ನೇಗವ- 
ತಸ್ತದೀಯೆಸ್ಕಾಶ್ವಸ್ಯೆ ಶಫಾನ್ನಿರ್ಗತೈರ್ಮಧೂನಾಂ ಮಧುಭಿಃ ಶತಸೆಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಯುಂಭಾನಸಿಂಚಿತಂ | 
ಅಪೂರಯೆತಂ | ಸಿಂಚೆತಿರತ್ರೆ ಪೂರಣಾರ್ಥಃ | ಯೆಡೇತನ್ಮಥುನಾ ಪೂರಣಂ ಶೆಚೈಂಸ್ಯೈಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


( ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ f 


ನರಾ--(ಯಾಗಗಳ) ನೇತೃಗಳಾದ | ನಾಸೆತ್ಯಾ--ನಾಸತ್ಯರೇ ! ಜನಾಯ- (ಅಸೇಕ್ಷೆಸಡುವ) 
ಜನಗಳಿಗೆ | ವಾಜಿನಃ ಅಶ್ಚಸ್ಯ--ವೇಗನುಳ್ಳ (ನಿಮ್ಮ) ಅಶ್ವದ | | ಶಫಾತ್‌  ಗೊರಸಿನಿಂದ (ನಿರ್ಗತನಾದ) 
ಮಧೂನಾಂ--ಮಧುರವಾದ ಮದ್ಯದಿಂದ | ಶತಂ ಕುಂಭಾನ್‌ -- ನೂರು ಗಡಿಗೆಗಳನ್ನು | ಅಸಿಂಚೆತಂ-- 
ತುಂಬಿಸಿದಿರಿ! (ಇತಿ ಯೆತ್‌ -- ಎಂಬುದು ಯಾವುದೋ) | ನಾಂ--ನಿವ್ಮಿಬ್ಬರ | ಶೆತ್‌--ಆಕರ್ಮನ್ರು | 
ಪರಿಜ್ಮನ್‌ಅಭೀಷ್ಟಪ್ರಾಪ್ತಿ ಗೋಸ್ಕರ | ಪೆಚ್ರಿಯೇಣ-(ಅಂಗಿರಸ) ಸಜ್ರಕುಲೋತ್ಸನ್ನನಾದ | ಕೆಶ್ಸೀವತಾ-- 
ಕ್ಷೀವಂತನಾದ (ನನ್ನಿಂದ) ಶಂಸ್ಕೈಂ--ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು | 


1 ಭಾವಾರ್ಥ! 


(ಯಾಗಗಳ) ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೈ ನಾಸತ್ಯರೇ, ಸಜ್ರರ (ಅಂಗಿರಸರ) ಕುಲೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಕಕ್ಷೀವಂಶನೆಂಬ 
ಕನಾನು, ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ (ನಿಮ್ಮ) ಅಶ್ವದ ಗೊರಸಿನಿಂದ ನಿರ್ಗಮಿಸುವ ಮಧುವಿನಿಂದ (ನೂರು) ಕುಂಭಗಳನ 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಜನಗಳಿಗಾಗಿ ತುಂಬಿಸಿದ ನಿಮ್ಮ ಮಹತ್ಪಾರ್ಯವನ್ನು; ಅಭೀಷ್ಟಪ್ರಾಹ್ತಿಗಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


" That (exploit) of yours, leader (of sacrifice), is to be celebrated, 
Nasatyas, by Kakshivat, 6f the race of Pajra, when you filled for the 
(expectant) man a hundred vases of sweet (liquors) from the hoof of your 
fleet horse. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಪೆರಿಜ್ಮನ್‌--ಪರಿಗಮನೇ ಅಭೀಸ್ಟ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಾಪಣೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂಶೇ ಸತಿ | ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದ 
ಬೇಕಾದ ವಿಷಯವು ಉಸಸ್ಥಿತವಾದಾಗ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಸರ್ವತೋ ಗಚ್ಛೆಂತಿ ದೇವಾ ಯೆತ್ರ ಸ ಪೆರಿಜ್ಮಾ 
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ತೆ hd ಮ ಗಾ pe, ಡೆ ಮಾನ್‌ ದ್‌್‌ 
5 ತ PSNI SS IN ಕನ್‌ ಯ TT ಶ್‌ ರ್‌ ಇವೆಗಾತ 713 ಹಗ ವೆ ಬು ಮಯ ಬಯ ಗಾಗ್‌ 
EEE ceded 


ಯೆಜ್ಜಃ | ದೇವತೆಗಳು” ಎಲ್ಲಾ ಕಡಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಹೋಗಬೇಕಾದ ಪ್ರವೇಶವು ಯಜ್ಞವು ನಡೆಯುವ ಪ್ರದೇಶವೇ 


ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪರಿಜ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞವೆಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. 


ಪಜ್ರಿಯೇಣ--ಪೆಜ್ರಾಣಾಂ ಅಂಗಿರಸಾಂ ಕುಲೇ ಜಾಶೇನ ಅಂಗಿರಾಖಸಿಗಳ ವಂಶದವರಿಗೆ ಜ್ರ 
ಕೆಂದು ಹೆಸರು. ಅವರ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಗಳು- ಪಾಜಕ ಅನ್ನಂ ಹೆವಿರ್ಲ೯- 
ಸ್ನಣಂ ತೆದ್ವತಾ ಅಥವಾ ಪಜ್ರಾಃ ಅಂಗಿರಸೆಃ ತಡಪತ್ಯ ಭೂಶೇನ ಮಯಾ ಕಶ್ರೀವತಾ ಪಾಜಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಸಿನ 
ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಆ ರೂಪವಾಗಿರುವ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನು ಎಂದರೆ ಅರ್ಸಿಸುವುದ 
ಕ್ಸಾಗಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವವನು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೊ, ಅಥವಾ ಅಂಗಿರಾಯಷಿಗಳ ವಂಶದವರು 
ಪಜ್ರರೆನಿಸಿರುವರು ಆವರ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನು ಕಸ್ಟೀವಂತನೆಂಬವನು ಎಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೆ ನಾದ 
ಖಯಷಿಯೆ) ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. 


ಇ. ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತ ದ್ರಷ್ಟ ನಾದ _ಕಪ್ಷೀವಂತನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು 
ಫ ಕಟಸುನವನಾಗಿ ಅವರ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವುವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಸೌತ್ರಾಮಣಿ ಎಂಬ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಯಜಮಾನನು ಮದ್ಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಕುದುರೆಯ ಕಾಲಿನ 
ಗೊರಸಿನಿಂದ ಮದ್ಯದ ಕುಂಭಗಳನ್ನೇ ಬಹಳವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರೆಂಬ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ಔದಾರ್ಯವು 


ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಕೆಕಶ್ರೀವತಾ-ಸಮಯಾ | ಈ ಮಂತ್ರದ ಬಸಿಯಾದ ನನ್ನಿಂದ ಎಂದು ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥನ್ರ, 


ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು-- 


ಸೋಮಾನಂ ಸ್ವರಣಂ ಕೃಣುಹಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೇ | ಕಶ್ಸೀನಂತಂ ಯ ಔಶಿಜಃ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೧೮-೧) 


ಸೋಮಾನಾಂ ಸೋತಾರಂ ಪ್ರಕಾಶನವಂತಂ ಕುರು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ಕಕ್ಸೀವಂತಮಿವ ಯ ಔಶಿಜಃ 
ಕೆಕ್ಷೀರ್ವಾ ಕೆಕ್ಕಾರ್ನಾ ಔಶಿಜಃ ಉಶಿಜಃ ಪುತ್ರಃ ಉಶಿಗೃಷ್ಟೇಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣಃ ಅಸಿ 
ಶ್ವಯೆಂ ಮನುಷ್ಯ ಕಕ್ಷ ಏವಾಭಿಪ್ರೇತೆಃ ಸ್ಯಾತ್‌ ತೆಂ ಸೋಮಾನಾಂ ಸೋತಾರಂ ಮಾಂ 
ಪ್ರಕಾಶನವಂತಂ ಕುರು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೇ | (ಸಿ: ೬-೧೧) 


ವಶ ಕಾಂಶ್ಕೌ ಕಾಂತಿರಿಚ್ಛಾ | ಇಚ್ಛಾರ್ಥಕವಾದ ವಶ ಧಾಶುವಿನಿಂದ ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವು ನಿಸ್ಸನ್ನ ವಾಗಿರುವುದು, 
ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಕಕ್ಷೀನಂತನೆಂಬವನು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯನ್ನು (ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ರಾಜನಾದ 
ಸೋಮನನ್ನು) ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಮಾಡಿರುವುದು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾ 
ಗಿರುವುದು. ಇದರಿಂದ ಕಕ್ಸೀವಂತನೆಂಬನನು ಉಶಿರ್ಕ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಮನುಷ್ಯ (ಕಕ್ಷ್ಯೈ)ರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿರುವನೆಂದೂ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತ ದೆ. 
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ಇಸಾ ಗಾ ಸರ್ಟೋಳ್ಳಾಸರ್ಟ್ಬಾರಾ ಈ ಸ್ತರ ಬಾರಾ ಸ. ತ್ರ್ಯಾರಕ್ಸ ಡಿ: ಸ್‌.ಹ್‌ಸ್ಯಾಥಳಾರ -ತ್ತ್ಟರ್ಕರ್ರಾ ಫ್‌ ಪೌರ, ಸ ..5್‌೧.ನ್‌ಇನ್‌ಇಾರ್ಥ  ಗತ್ತಾರ್‌ಾ ಡಸ ಇತ್ಪಾಹ್‌ಬ ರ ಈಗ ವೌ, ರ್ಗತ ಎ ಈ. ಸಸ್ಯ ಒರ್‌ಗಾ ಹೌ ಸೌಂ ಇ ಪಜ್ಟಾಘೌಟ ಭತ್ತ ತ್ರಾ ಧಗ ಪೌ ತ, 3ರ. ಈಗ ಆ ಸ್‌ ಈರಾ ಅರಾ ಸೌಲ ಗಾ ವೌ ಬ ಜಂಂದೌದ ಘೌ ಹ. ತಗಿ ಬೌ ಬ ತ ಅತಾ ಗ್ರಾಷ್‌ಜ ಗಳ ಎ ಹೇ ಪ್ದ ಒಡ್ಟ ಗ! ಹೌ ಈ ೫. ಎ೧ ನಾ ಪಾ «ತಿ. ಪಾ 
ಲ 


(ವ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಗ್ಗ 


ಶಂಸ್ಕೈಮ್‌- -ತಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಅಚೋಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೇರನಿಟ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣೆಚಿಗೆ ಲೋಸ 
ಯೆತಕೋತನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಜ್ರಿಯೇಣ--ಸಜ್ರಸ್ಯ ಅಯಂ ಪಜ್ರಿಯೆಃ ಇದಕ್ಕೆ ಕೈಷಿಕನಾದ ಘಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯನೇಯಿಾ- 
ನಿಯೆ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ: ಚಿತೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೀಶ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ- ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜೆಕ್ಷೀವತಾ--ಆಸಂದೀವಡಸ್ಮೀವತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸಾತಿತವಾಗಿದೆ. 
ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. | 


ಪರಿಜ್ಮನ್‌--ಶ್ವನ್ನು ಕ್ಷನೌ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ಸಿಸಾತಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಲುಕ್‌. 


ಅಸಿಂಚೆತೆಮ್‌--ಸಿಚಿರ್‌ ಕ್ಷರಣೇ ಧಾತು. ಧಾಶ್ನಾದೇಃ ಷ8ಸ8(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಿಗೆ ಸತ್ವ, ಲರ್ಜ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಮಾದೇಶ, ತುದಾದಿಭೈ8ಶ8 (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೭೭) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶವಿಕರಣ. ಶೇಮುಚಾದೀನಾಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಆಡಾಗಮ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೬॥ 


(lie 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| i 
' ಯುವಂ ನರಾ ಸ್ತುವತೇ ಕೃಷ್ತಿಯಾಯ ವಿಷ್ಣಾಪ್ವಂ ದದಥು- 


ರ್ನಿಶ್ಚ ಕಾಯ | 


ಘೋಷಾ ಯ್ಳೆ ಚಿತ್ಪಿತ್ಕ ತೃನದೇ ದುರೋಣೇ ಸ್ರ ೨ ಜೂರ್ಯ ಂತ್ಯಾ 
ಅಶ್ಲಿನಾವದತ್ತಂ | ೭॥ 
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| ಪಥಪಾಕಃ 1 


1 | 
ಯುವಂ | ನರಾ | ಸ್ತುವತೇ | ಸೃಷ್ಟಿಯಾಯ | ನಿಷ್ಣಾಪ್ಟಂ | ದದಥುಃ | ನಿಶ್ವ- 

ಕಾಯ | ಜೆ? 

; | 3 | ॥ ಪತಿಂ | ಜೂರ್ಯಂತ್ಯೈ | 
ಘೋಷಾಯ್ಕೆ | ಚಿತ್‌ | ಪಿಶೃ*ಸದೇ | ದುರೋಣೇ | ಪತಿಂ |! ಜೂರ್ಬ್ಯುಂತ್ಯೃ 

ಅತ್ತಿನೌ | ಅದತ್ತಂ ॥೭ ॥ 

 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಫೆರಾ ನೇತಾರಾನಶ್ವಿನೌ ಯುನಂ ಯೊವಾಂ ಸ್ತುವಶೇ ಸೋತ್ರಂ ಕುರ್ವತೇ ಕೈಷ್ನಿಯಾಯ 
ಕೃಷ್ಣಾಖ್ಯಸ್ಯೆ ಪುತ್ರಾಯ ವಿಶ್ವಕಾಯ ವಿಷ್ಲಾಸ್ಟೆಂ ದಪಥುಃ! ವಿಷ್ಣಾಸ್ಟೆಂ ನಾಮ ನಿನಿಷ್ಟಂ ಪುತ್ರಂ 
ದೆತ್ತಿವಂತೌ | ಘೋಷಾ ನಾಮ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೀ ಕಕ್ಷೀನಕೋ ದುಹಿತಾ | ಸಾ ಕುಷ್ಮಿನೀ ಸತೀ 
ಕಸ್ಮೈಜಿಷ್ಸರಾಯಾಡಕ್ತಾ ಪಿತೃಗೃಹೇ ನಿಷಣ್ಣಾ ಜೀರ್ಣಾಸೀತ್‌ | ಸಾಶ್ಚಿನೋರನುಗ್ರಹಾನ್ನಷ್ಟಕುಷ್ಟಾ 
ಸೆತೀ ಪತಿಂ ಲೇಭೇ | ತಜೀತೆದಾಹ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಪಿತ್ರಾ ಸೆಂಬಜ್ಸೇ ದುಕೋಣೇ ಸ್ಪಕೀಯಜನೆಕೆಗೈಹೇ 
ಕುಷ್ಕರೋಗೇಣ ಭೆರ್ಕಾರಮಪ್ರಾಸ್ಯ'ಪಿತೃಸದೇ ಹಿತೃಸಮಾನೇ ನಿಷಣ್ಣಾಯೈೈ ಜೂರ್ಯೆಂತ್ಕೈ ಜರಾಂ 
ಪ್ರಾಪ್ಸುವಕ್ಕೈ ಘೋಷಾಟ್ಟಿ ಚಿತ್‌ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಾಯ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನ್ಯಾ ಅಸಿ ಕೋಗೋಸಶಮನೇನ 
ಪೆತಿಂ ಭರ್ಕಾರಮದಕ್ತೆಂ | ಯುವಾಂ ಪತ್ತವಂತೌ | ಸಿಶೃಸದೇ | ಷದ್ದೃ ನಿಶರಣಾದಿಷು | ಕ್ವಿಷ್ಟೇತಿ 
ಶ್ಲಿಪ್‌ | ಜೂರ್ಯೆಂತ್ಕೈ | ಜ್ಞಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ | ಲಜಃ ಶತೃ ವಿನಾದಿತ್ಟಾಚ್ಛೈನ್‌ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತ್ಯುತ್ಸೆಂ | ಹಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ಅಡುಸದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಢಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಶೃನೋ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ನೆರಾ-ನೇತೃಗಳಾದ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ | ಯುವಂ-ನೀನಿಬ್ಬರು | ಸ್ತುವತೇ-ಸ್ತುತಿಸಿದ | ಕೃಷ್ಣಿ 
ಯಾಯೆಕೃಷ್ಣ ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ | ವಿಶ್ವಕಾಯೆ-ನಿಶ್ವಕನಿಗೆ! ವಿಷ್ಣ್ವಾಸ್ಟೈಂ--ವಿಸ್ಣ್ವಾಪು (ನಷ್ಟ 
ನಾಗಿದ್ದ ಅವನ ಪುತ್ರ) ವನ್ನು ! ದದಥುಃ--ದೊರಕಿಸಿದಿರಿ 1 ಹೇ ಅಶ್ಚಿನೌ-ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | 
ದುರೋಣೇ--(ಸ್ವಜನರ) ಮನೆಯಲ್ಲಿ | ಪಿತೃಷದೇ--(ಕುಸ್ಮರೋಗಿಯಾದುದರಿಂದ ವಿನಾಹನಿಲ್ಲದೇ) ತಂಜಿಯ 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೇ (ಕುಳಿತಿದ್ದ)! ಜೂರ್ಯಂತೈೈ--ಜೀರ್ಣಳಾಗುತ್ತಿದ್ದ (ವೃದ್ಧಾಪ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ) | 
ಘೋಷಾಯೈ--ಫಘೋಷಾ ಎಂಬುವಳಿಗೆ (ರೋಗೋಸಶಮನವಾಡಿ) | ಪತಿಂ ಚಿತ್‌--ಸತಿಯನ್ನೂ | 
ಅದೆತ್ತೆಂ--ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿದಿರಿ. 
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ಗಾದ್‌ ಅತ್ತಾ ತಪ ಈೌಟ್ಪ PN ಕ್‌ ಈ ತಾಗ ಹತ್ರಾ ಧಡ ನದು ಪ್ರ ಗಸ್‌ NE 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೈ ನೇತೃಗಳಾದ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತಿಗಳೇ, (ನಿನ್ಮುನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸಿದ ಕೃಷ್ಣ ಎಂಬುವನ ಮಗ ವಿಶ್ವಕನಿಗೆ 
(ಅವನ ನಷ್ಟಪುತ್ರ) ವಿಷ್ಣ್ವಾಪುನನ್ಮು ಡೊರಕಿಸಿದಿರಿ ಮತ್ತು (ತಂದೆಯ) ಮನೆಯಲ್ಲಿ (ವಿವಾಹವಿಲ್ಲದೇ) ತಂಜಿಯೆ 
ಸಮಾಪದಲ್ಲೇ ಇದ್ದು ವಾರ್ಥಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿದ್ದ ಘೋಷಾ ಎಂಬುವಳಿಗೆ ಪತಿಯನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದಿರಿ. 


English Translation: 


You restored, leaders (of sacrifices); Vishnapu (his lost son) to 
. Vishwaka, the son of Krishna, when he praised you; you bestowed, 


Ashwins; a husband upon Ghosha grnwing old and tarrying in her father's 
dwelling. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ? 


ಅಶ್ಚಿನೀಡೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿರುವ ಕೃಷ್ಣನೆಂಬವನ ಮಗನಾದ ವಿಶ್ವಕನೆಂಬವನಿಗೆ ನಾಶವಾದ 
(ಎಲ್ಲಿಯೋ ಹೊರಟುಹೋಗಿದ್ದ) ವಿಸ್ಲಾಪ್ಟನೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಮಗನನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದುಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ 
ಕೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ: 


ಘೋಷಾಯ್ಕೆ ಚಿತ್‌ ಪತಿಂ ಅಡೆತ್ತಂ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಾಯೈ ಬ್ರಹ್ಮೆವಾದಿನ್ಯೈ ಅಸಿ ಕೋಗೋಪ- 
ಶಮನೇನ ಭರ್ತಾರಂ ಯುವಾಂ ಡತ್ತೆವಂತೌ | ಫೋಷಾ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನಿಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಅಶ್ವಿನೀ 
ಜೀವಕೆಗಳು ಪತಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಫೋಷಾ ಎಂಬವಳು ಕಕ್ಷೀವಂತ ಖುಹಿಯ ಮಗಳು. 
ಇವಳಿಗೆ ಕುಷ್ಕರೋಗವು ಬಂದಕಾರಣ ಇವಳ ಪತಿಯು ಇವಳನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಇವಳು ತನ್ನ ತಂದೆಯ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಅವರಿಂದ ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದಳು ಮತ್ತು 
ಕುಸ್ಕರೋಗವಿಲ್ಲದವಳೂ ಆದಳು ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತನಾಗಿರುವುದು. 


ಇದನ್ನು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಬೇರೆಯ ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಿ ಇದನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವ ಹುಕ್ಕನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿ . 
ರುವರು.. ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಕನೆಂಬ ಖುಷಿಗೆ ಅವಕ ಮೃತನಾದ ನಿಷ್ಣಾಸ್ಪನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಅನನ ಮಗನನ್ನು ಬದುಕಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅದನ್ನು ಹೇಳಿರುವ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 

ಅನಸ್ಯೆಶೇ ಸ್ತುವಶೇ ಕೃಷ್ಣಿ ಯಾಯೆ ಖುಜೂಯೆಶೇ ನಾಸತ್ಯಾ ಶಚೀಭಿಃ | 
ಪಶುಂ ನ ನಷ್ಟಮಿವ ದರ್ಕನಾಯ ವಿಷ್ಣಾಪ್ಟಂ ದದಥುರ್ನಿಶ್ಚಕಾಯ || 


(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೧೬-೨೩) 
IX 22 
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ರ್‌ 6 
ದ ಕಾಕ್‌ ಟೆ. ಬ ಓಟ ಹ ಗಳಾ ಸತ್ತಾ ಪ್ರಾತ ಇ ಇತ ತೌ ಇರ್‌ ರ್‌ ದ ಇನ್‌ ಪಗ ರಡ 
~~ CT ಸದಾಂ 7 ರರ PN ಈಗಾ ಇತ ಇ ಡೌ ಇರಲ ಸತ್ತಾರ್‌ ತ್‌ಾ ಇ 
TT ಈ ನತಲಾಂ ಗ್ಯ” ಪೆಗ್ಗಾರಗಿ, ಬ್‌ ಬ ಷಿ ಪಗ ಇತ ಈ ೬ ಇಳಾ ತಗ ಕಾರಾ a 


ಈ ಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳು, ಪುತ್ರ ದಾನಮಾಡಿದ 'ವಿಸಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿನೆ. 
ಘೋಷಾ ನಾಮ ಕಕ್ತೀವತೋ ದುಹಿತಾ ಸಾ ಹುರ್ಭಗತ್ವಾತ್‌ ಸೆರಿತ್ಯಕ್ತಾ ಸಿತುಕೇವ ಗೃಹೇ 
ಜರಾಂ ಜಗಾಮ | ಸಾ ಜೀರ್ಣಾ ಅಶ್ವಿನೌ ಶೋಭನಂ ಭಗಂ ಯೆ_ಯಾಜೇ | ತಸ್ಯೈ ಅಶ್ವಿನೌ: 
ಸ್ವಯಮೇವ ಭಗತಾಂ ಜಗ್ಮತುಃ ಇತಿ | ತದೇಶೆತ್‌ ಘೋಷೈನ ನಶ್ಸ್ಯತಿ ॥ 


ಈ ನಿಸಯದನ್ಲಿ-- 
ಆನಾಜುರಕ್ಕಿ ದೈವಥೋ ಯುವಂ ಭಗೋ5ನಾಶೋಶ್ಚಿ ಜವಿತಾರಾಸಮಸ್ಯ ಜಿತ್‌ | 


ಅಂಥಸ್ಯ ಚಿನ್ನಾಸತ್ಯಾ ಕೈಶಸ್ಯ ಬಿಮ್ಯುವಾಮಿದಾಹುರ್ಭಿಷಚಾ ರುತಸ್ಯ ಜಿತ್‌ ॥ 
(ಖು, ಸಂ, ೧೦-೩೯-೩) 


ಎಂಬ ಬೆಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ, ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಕಕ್ಷೀವಂತಯಷಿಯ ಮಗಳು ದುರ್ಭಗಳಾಗಿ ಫತಿಯಿಂದೆ 
ಪರಿತೃಕ್ತಳಾಗಿ ತನ್ನ ತಂಜಿಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ವೆಯಸ್ವಳಾಗಿ ತನ್ನ ಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ವೃದ್ಧೆಯಾಗುತ್ತಿ 


- 
ರುವಾಗ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನಕೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಸೌಭಾಗ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಂಡಳು. ಅಶ್ಚಿನೀಡೇವಕೆಗಳು ತಾನೇ ಸೌಭಾಗ್ಯ 
ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅನಳೆ ಇಷ್ಟವು ನೆಕನೇರುವಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆಂದು ಇತಿಹಾಸವು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, 
ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
p ಯುವಮ್‌--ಯುನ್ಮಚ್ಛಬ್ದ. ` ದ್ವಿ ತೀಯಾದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಪ್ರಫಮಾಯಾಶ್ಲ ದ್ವಿವಚನೇ 
ಭಾಷಾಯೌಾಮಾ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆತ್ತ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸ್ತುವಶೇ--ಷ್ಟುಇ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಢಾತ್ಹಾದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ಅಚಿಕ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಂ--(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನಜಾಜೀಶ. ಚತುರ್ಥೀನಕವಚನಾಂತ 
ರೂಸ, ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಕೈಷ್ಣಿಯಾಯೆ--ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಆಯಂ ಕೃಷ್ಣಿಯಃ. ಶೈಸಿಕನಾದ ಘಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆಯೆನೇಯೀ-- 
(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯಾದೇಶ, ಚಿಶೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರ್ಮಸ್ಥರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನಿಷ್ಣಾ ಪ್ಹಮ್‌- ಉದಾತ್ತ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾನೇಶ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ತ ಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯೆಣ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದದಥುಃ-ಡುದಾಣ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ಮಧ್ಯನುಪುರುಷದ್ಧಿವಚನರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಇನ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಎಪ್‌ ಇಡಲಿ ಇತ್‌ ಒರ್‌ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ 











ಎನ್‌ ನೌ ಸೌದ್‌ ಇದನ್‌ ದ್‌್‌ ದೌವ್‌ದೌ ಫ್‌ ಎನ ಪಾಡ್‌ ಬೌಲರ್‌ ದದೌ ದೌ 
ಈ 


ಪಿಶೃಷದೇ--ಸದ್‌ಲೃ ವಿಶರಣಗತೈವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಪಿತೃಶಬ್ದ ಉಪಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಕ್ವಿಷ್‌ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ: ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಪದಾಶ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಜೂರ್ಯೆಂತ್ಯೈ $7 ಜ್ಯಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶೃನ್‌ 
(ಪಾ.' ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಉತ್ಪ. 
ರಪರವಾಗಿಬರುತ್ತದೆ. ಹಲಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಾಂತ ಉಷಧೆಗೆ ದೀರ್ಫೆ. ಅದುಸದೇಶದ 


ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸೈನುದಾತ್ರ್ವೇಶ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನು - 


ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಶೈನ್‌ ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೃಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದೆರಿಂದ 
ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಸ್ರ್ರೀತ್ವವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. 
ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, 


ಅಪೆತ್ತಮ್‌-_ಡುದಾಳ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌" ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತದ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೭! ` 


ಯುವಂ ಶ್ಯಾವಾಯ ರುಶತೀಮದತ್ತಂ ಮಹಃ ಕ್ರೋಣಸ್ಯಾಶ್ವಿನಾ 
ಕಣ್ಣೂಯ | | 

ಪ್ರವಾಚ್ಯಂ ತದ್ದೃಸಣಾ ಕೃತಂ ವಾಂ ಯನ್ನಾರ್ಷದಾಯ ಶ್ರವೋ 

` ಅಧ್ಯದತ್ತಂ ॥೮॥ 
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॥ ಪದಸಾಕಃ ॥ 

ಯುವಂ ಶ್ಯಾನಾಯ | ರುಶತೀಂ |` ಅದತ್ತಂ ಮಹಃ ಶ್ರೋಣಸ್ಥೆ | ಅತ್ವಿನಾ 

ಕಣ್ವಾಯ | | 

 ಪ್ರು5ವಾಚ್ಯಂ | “ತತ್‌ | ವೃಷಣಾ | ಕೃತಂ [ವಾಂ | ಯತ್‌ | ನಾರ್ಸದಾಯ | 
ಕ್ರವಃ ಅಧಿ 5 ಅಧತ್ತಂ H | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಶ್ಯಾವಾಯೆ ಕುಷ್ಕರೋಗೇಣಿ ಶ್ಯಾಮುನರ್ಣಾಯರ್ಷಯೇ 
ರುಶತೀಂ ದೀಪ್ತತ್ಚಜಚೆಂ ಸ್ತ್ರಿಯೆಮದತ್ತಂ | ಪ್ರಾಯಚ್ಛೆತಂ | ಅಪಿ ಚ ಕೋಣಸ್ಯ ಶ್ಲೋಣಾಯಿ 
ದೃಷ್ಟಿರಾಹಿಶ್ಶೇನ ಗಂತುಮಶಕ್ತಃ ಸನ್ನೇಕೆಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಸ್ಥಾನೇ ನಿವಸತಿ ತಸ್ಮೈ ಳೆಣ್ಟಾಯೆರ್ಸಯೇ 
" ಮೆಹಸ್ತೇಜಸ್ಟೈಜಸಂ ಚನ್ನುರಿಂದ್ರಿಯಮದತ್ತೆಮಿಶಿ ಶೇಷಃ! ತೆಥಾ ಹೇ ವೈಷಣಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರ್‌ 
ನಾಂ ಯುನಯೋಸ್ತತ್ವೃತಂ ಕರ್ಮ ಪ್ರವಾಚ್ಯೆಂ। ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ವಾಚಿನೀಯೆಂ ಶಂಸನೀಯೆಂ | 
ನಾರ್ಷದಾಯ ನೃಷನಪುತ್ರಾಯೆ ಬಧಿರಾಯೆರ್ಷಯೇ ಶ್ರವಃ ಶ್ರವಣೇಂದ್ರಿಯಂ ಯೆದಧ್ಯಧತ್ತಂ | 
ದತ್ತೈವಂತೌ ಸ್ಥೆ ಇತಿ ಯೆತ್‌ ಶದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸರ ಆಹ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ಪರೀಕ್ಷಾರ್ಥೆಮಸುರಾಃ 
ಸೆಳ್ಚಿಮೃಸಿಂ ಗೂಢೇ ತಮಸಿ ನಿಡಧುಃ | ಅತ್ರೈವ ಸ್ಥಿತಃ ಸನ್‌ ವ್ಯುಷ್ಠಾಮುಷಸೆಂ ವಿಜಾನೀಹಿ 
ಯೆದಿ ತ್ವಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತಸೀತಿ | ತಮಶ್ಚಿನಾನಾಗತ್ಯೋಚಿತು: | ವ್ಯುಷ್ಟಾಯಾಂ ಹರ್ಮ್ಯುಸ್ಕೋಪರಿ 
ನೀಣಾಂ ವಾದಯಂತಾವಾನಾಮಾಗಮಿಷ್ಯಾವ$ | ತೆಂ ಶಬ್ದಂ ಶ್ರುತ್ಸಾ ವ್ಯುಷ್ಟಾಮುಷಸಂ ಬ್ರೂಹಿ | 
ತದೇಶತ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ |! ಹೇ ವೃಷಣಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಾವಶ್ರಿನ್‌ ವಾಂ ಯುವಯೋಸ್ತಶ್ಶೈತಂ 
[ಕರ್ಮ ಪ್ರವಾಚೈಂ ಪ್ರಶಂಸನೀಯೆಂ ಯನ್ನಾರ್ಷದಾಯೆ ನೈಷದಪುತ್ರಾಯೆ ಕಣ್ಣಾಯ ಸೋಣಸ್ಯೆ | 
ಕ್ಲೋಣಿಃ ಶಬ್ದಕಾರೀ ವೀಣಾವಿಶೇಷಃ | ಮಹೋ ಮಹಕಠಃ ಕ್ಷೋಣಸ್ಯ ಶ್ರವಃ ಶಬ್ದಮಧ್ಯಧತ್ತೆಂ 
ಉಷಸೋ ವಿಜ್ಞಾ ನಾರ್ಥಮಧಿಕಮಕುರುತಂ ॥ ಮಹಃ | ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿ 
ಕೋಲಸಿಸ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಪಶ್ಷಾಂತರೇ ತು ಮಹಚೈಜ್ಜಾತ್‌ ಷಸ್ಟ್ಯೇಕನಚನೇ ಛಾಂನಸೋತಲ್ಲೋಪಃ | 
ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಸಸೆಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಯದ್ವಾ | ಕ್ವಿಬಂತಾತ್‌ ಷಪ್ಮ್ಯೇಕೆವಚಿನಂ | 
ಸೋಣಸ್ಯ | ಕ್ಲಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ| ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲನಿತಿ ಕರ್ತರಿ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಸೃಷಸೋಡರಾದಿತ್ಲಾ ತ್‌ 
ಹೋಣಭಾವಃ | ತದುಕ್ತಂ ಯಾಸ್ಕೇನ | ಕ್ಲೋಣಸ್ಯ ಕ್ಷಯಣಸ್ಯ | ನಿ.೬-೬ | ಇತಿ! ಸೆಕ್ಷಾಂತರೇ ತು 

ಟುನ್ಷು ಶಬ್ದ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೋ ನಪ್ಪಶ್ಯಯೆಃ | ನಾರ್ಷದಾಯ | ಯಸ್ಯಂಧಕೇತ್ಯಣ್‌ | 
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ಮಾಗಾ ರಾಗಾ ಗ ರ್‌ ಇತರ್‌ ನ್‌್‌ ಹೌ ಗ್‌ ಮರ್‌ ಅಂ ಕ್‌ವ್‌್ನಾದ್‌ ದೌ ನನ್‌ ಹಳ್ಳ ಇತ ಗತೌ ಗ್‌ ಗಾನ ನ್‌ ಕ ಖ್‌ ಪ್ರದ: ೫ ಶ್‌ 
“ ಎ 


"| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲ್ಲೆ ಅತ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳೇ | ಯೊವಂ- ನೀವಿಬ್ಬರು | ಶ್ಯಾವಾಯ--(ಕುಷ್ಠರೋಗ 
ದಿಂದ ಶ್ಯಾಮನರ್ಣನಾಗಿದ್ದ) ಶ್ಯಾವ ಎಂಬ ಖುಷಿಗೆ | ರುಶತೀಂ--ಸ್ಫುರದ್ರೂಪಿಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು (ಸತ್ತಿಯನ್ನಾಗಿ) ! 
ಅದೆತ್ತೆಂ-- ದಾನಮಾಡಿದಿರಿ | _ ಶ್ಲೋಣಸ್ಯೈ--(ಕುರ:ಡನಾದುದರಿಂದ) ಚಲಿಸಲು ಅಶಕ್ತನಾದ | ಕೆಣ್ಣಾಯ-- 
ಕಣ್ವನೆಂಬ ಯೆಸಿಗೆ! ಮುಹಕ-ಕೇಜೋರೂಸವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು (ಕೊಟ್ಟಿರ)! (ತೆಥಾ-ಹಾಗೆಯೆಲ) | ವೃಷಣಾ- 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥನರ್ಹಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ನಾರ್ಷದಾಯಿ--ನೃಷದನ ಪುತ್ರನೂ (ಬಧಿರನೂ ಆದೆ) ಸಸಿಗೆ | 
ಶ್ರವ8--ಶ್ರವಣೇಂದ್ರಿಯವನ್ನು | ಅಧ್ಯಧತ್ತಂ ಯತ್‌- -ಅನುಗ್ರ ಹಸಿದಿರಿ (ಎಂಬುದು) ಯಾವ್ರೆಜೋ | 
[ಅಥವಾ | ವೃಷಣಾ--ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದೆ ಅಶ್ವಿಸೀಜೇನತೆಗಳೇ | ನಾರ್ಷೆದಾಯೆ ಕೆಣ್ವಾಯ--ನೃಷದಪುತ್ರನಾದ 
(ಕಣ್ರಫಿಗೆ) 1  ಮಹಃ--ಮಹತ್ತಾದ |! ಥೋಣಿಸೈ--ವೀಣೆಯ | ಶ್ರವಃ--ಶಬ್ದವನ್ನು | ಅಧ್ಯಧತ್ತಂ 
ಯೆಶ್‌--(ಉಸಃಕಾಲಸರಿಜ್ಞಾನಕ್ಟೋಸ್ಟರ) ಹೆಚ್ಚು ಮಾಡಿದಿರಿ ಎಂಬುದು ಯಾವುದೋ |] ನಾಂ- ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ | 
ತೆತ್‌ ಕೈತೆಂ--ಆ ಕಾರ್ಯವು | ಪ್ರೆವಾಚ್ಯೆಂ--ಪ್ರಶಂಸನೀಯವು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ, ಶ್ಯಾವನೆಂಬುವನಿಗೆ ಸ್ಫುರದ್ರೂಸಿ 
ಯಾದ ಪತ್ನಿಯನ್ನೂ; (ಕುರುಡನಾಗಿ) ಚಲಿಸಲು ಅಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದ ಕಣ್ಟನಿಗೆ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟರಿ; ಹಾಗೆಯೇ 
ನೃಷದ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಶ್ರವಣೇಂದ್ರಿಯವನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸಿದಿರಿ: ನಿಮ್ಮ ಈ ಕಾರ್ಯವು ಪ್ರಶಂಸನೀಯವು. 


English Translation. 


You gave; Aswins, a lovely bride to‘ Syava; you gave sight to 
Kanwa, unable to see his way; showerers (of benefits), the deed isto be 
glorified by which you gave hearing to the son of Nrishada. 


1 ಪಿತೇಸನಿಸಯಗಳು ! 


ಯುವಂ ಶ್ಯಾವಾಯೆ ರುಶತೀಮಡತ್ತೆಂ-ಕುಷ್ಕಕೋಗೇಣ ಶ್ಯಾಮವರ್ಣಾಯ ಹುಷಯೇ 
ದೀಪ್ತತ್ತ ಚೆಂ ಶ್ರಿಯೆಂ ಪ್ರಾಯೆಚೈತೆಂ | ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಕುಸ್ಮರೋಗದಿಂದೆ ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳವನಾದ ಒಬ್ಬ 
ಯಸಿಗೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಚರ್ಮವು ಆಗುವಂತೆಯೂ, ಕುಷ್ಕರೋಗವು ನಾಶವಾಗುವಂಶೆಯೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು- 
ಸೈಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು' ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ-- 
ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಶ್ಯಾವಾಯೆ ಕುಷ್ಮಿತ್ಸಾತ್‌ ಶ್ಯಾವವರ್ಣಾಯ ಅಗ್ನೇ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಘೋರಸ್ಕ 
ಜ್ಯೇಷ್ಠಪುತ್ರಾಯ ರುಶತೀಂ ದೀಪ್ತಾಂ ತ್ವಚೆಂ ಅದತ್ತೆಂ ದತ್ತೆವಂತೌ ಸ್ಫಃ | ತಂ ಹಿ ಯುವಾಂ 
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ನಿಕೃತ್ಯ ಛಿತ್ವಾ ಚೆ ಜಂಘಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ಶಿರಸಿ ಚೆ ಪುನಶ್ಚ ಸಂಧಾಯೆ ಹಿರಣ್ಯತ್ವಚೆಂ 
ಪುನರುಜ್ಜೀವಯಾಂಚೆಕ್ರುಥುಃ |'ತೆಡೇತತ್‌ ಪುರಸ್ತಾಪಸಿ ವಕ್ಷ್ಯತಿ | 
ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತೆಮಶ್ಚಿನಾ ರರಾಣಾ ಪುತ್ರಂ ನರಾ ವದ್ರಿಮತ್ಯಾ ಅಪತ್ತೆಂ | 
ತ್ರಿಧಾ ಹ ಶ್ಯಾವಮಶ್ಚಿನಾ ವಿಕೆಸ್ತಮುಜ್ಜೀವಸೆ ಐರಯೆಶಂ ಸುದಾನೂ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೨೪) 
ಅಗ್ನಿಯ ಮಗನಾದ ಘೋರನೆಂಬುವನ ಜ್ಯೇಷ್ಕಪುತ್ರನು ಕುಸ್ಕರೋಗದಿಂದ ಕಪ್ಸಾದಚರ್ಮವುಳ್ಳವನಾಗಿ ನಿಕಾರ 
ರೂಪದಿಂದ ಇರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅವನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಜಂಘಾಪ್ರದೇಶ ಮತ್ತು ಶಿರಸ್ಸು 
ಇವುಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ರೋಗೋತ್ಸತ್ತಿಕಾರಣವನ್ನು ಫಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿ ಪುನಃ ಆ ಶರೀರಸನ್ಸೇ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಂತೆ 
ಸೇರಿಸಿ ಚಿನ್ನದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಚರ್ಮವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅದನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ರುನ ಮೇಲಿನ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 
ಮಹಃ ಶ್ಲೋಚಿಸ್ಯ-- ಕ್ಷೋಣಾಯೆ ಯಃ ದೈಷ್ಟಿರಾಹಿಶ್ಯೇನ ಗಂತುಮಶಕ್ತಃ ರ್ಸೆ ಏಕಸ್ಮಿನ್ಸೇವ 
ಸ್ಥಾನೇ ನಿವಸತಿ ತಸ್ಮೈ ಕಣ್ಣಾಯೆ ಯಸಯೆ ತೇಜಃ ಶೈಜಸಂ ಚಕ್ಷುರಿಂದ್ರಿಯಂ ಅಹತ್ತೆಂ |--ಕಣ್ವನೆಂಬ 
ಬುಹಿಯು ಕಣ್ಣುಕಾಣದವನಾಗಿ ಒಂದೇಕಡೆಯಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನಿಗೆ ಕಣ್ಣುಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಇದೇರೀತಿಯಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ_ 
ಯುವಂ ಕಣ್ವಾಯಾಪಿರಿಸ್ತಾಯೆ ಚಕ್ಷುಃ ಪ್ರತೈಥತ್ತೆಂ ಸುಷ್ಮತಿಂ ಜುಜುಷಾಣಾ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೭) 


ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಅಶ್ವಿನಾ ಕಣ್ವಾಯ ಎಂಬುದನ್ನು. ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ಮಹಃ ಕ್ಷೋಣಸ್ಯ 
ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಒಂದೇವಾಕ್ಯವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. 


ಯನ್ನಾರ್ಹದಾಯೆ ನೃಷದಃ ಪುತ್ರಾಯ ಕಣ್ಣಾಯೆ ಕ್ಲೋಣಸ್ಯ ಕ್ಷೋಣಿ॥ಃ ಶಬ್ದಕಾರೀ ನೀಣಾ- 


ವಿಶೇಷಃ | ಮಹಃ ಮಹತಃ ಸ್ಲೋಣಸ್ಯ ಶ್ರವಃ ಶಬ್ದಂ ಅಧ್ಯಧತ್ತೆಂ ಉಷಸೋ ವಿಜಾ. 
ನಾರ್ಥಂ ಅಧಿಕಂ ಆಕುರುತಂ | | ಸ 





SSNS TN ಇಚ 


ನೃಷದನೆಂಬುವನ ಮಗನಾದ ಕಣ್ಣನೆಂಬುವನಿಗೆ ಉಷ8ಕಾಲವು ಬಂದಿರುವುಡೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವೀಣೆಯ 
ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ. | 

ಅಸರ ಆಹ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸೈ ಪರೀಸಕ್ಷಾರ್ಥಮಸುರಾಃ ಕಣ್ಚಿಮೃಸಿಂ ಗೂಢೇ ಶೆಮಸಿ ನಿನಧುಃ 

ಅಶ್ರೈನ ಸ್ಥಿ ತರ್ಸ್ಸ ವ್ಯುಷ್ಪಾಮುಷಸಂ ವಿಜಾನೀಹಿ ಯದಿ ತ್ನೆಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಸಸಿ | ಶೆಮ- 

ಶ್ವಿನೌ ಆಗತ್ಯೋಟಚಿತುಃ | ವ್ರಷ್ಟಾಯಾಂ ಹರ್ಮ್ಯುಸ್ಯ ಉಸರಿ ನೀಣಾಂ ವಾಡೆಯಂತಾ ಅವಾಂ 

ಆಗಮಿಷ್ಯಾವಃ ತಂ ಶಬ್ದಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ವ್ರುಷ್ಟಾಮುಷಸಂ ಬ್ರೂಹಿ | ತೆದೇತೆತ್‌ ಪ್ರ ಕಿಸಾದ್ಯತೇ ॥ 
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ಹ ದ ದ ದ ನ ನ ವ ನ ನ ನ ಎ ಮಸ ನ ಎ ಡಾ ಬ ನ ಬ ಪಡ | ಬಡ ಜಡೆ ಬ ಬಾ ಚ್ಮ ಜಂ ಬ ಸದ ಡಿ ಸಂಚಯ ಬಂ ಸ ಇಂ ಧಾ ಯ್ಯ ಬೆ ಸವಿ ಖಿ ಮಡೆ ಮಿಯ ಗ ಟಬ ಓಜಭಿ ಖಿ ಬಾಯ ಬದು ಯ ಬಜ ಹೆ ಜಬ  'ಫಚ್ಯ ಭು ಲೃ ಭ್ಮ ಛ್‌ ಗ ಗ ಗಡ! (08 ಅ ಗಂ ಗಂ ಾ 
ಈ * 


ನೃಷದಪುತ್ರನಿಗೆ ಕಿವಿಯು ಕೇಳಿಸದಿರುವಾಗ ಅಶ್ತಿನೀಜೀವತೆಗಳು ಕವಿಯು ಕೇಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು 
ಎಂಬ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕ್ಕಿಂತ ` ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ಒಂದೇ ವಾಕ್ಯವಾಗಿ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರು 
ವವರ (ಮತವನ್ನು) ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಅಸುರರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣತ್ವವನ್ನು 
ಪರೀಕ್ಷೆಮಾಡುನುದಕ್ಕಾಗಿ ನೃಷದನ ಮಗನಾದೆ ಕಣ್ವನೆಂಬವನನ್ನು ಬಹಳ ಕತ್ತಲೆಯಾಗಿರುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಕರಿದು 
ಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಇರಿಸಿ ನೀನು ಇಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ಉಷಃಕಾಲವು ಬಂದು ಕಳೆದುಹೋಗುವುದನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಹೇಳಿದರೆ ನೀನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ ಇಲ್ಲ. ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅವನನ್ನು ಠಿರ್ಬಂಧದಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿದರು. , 
ಅವನಿಗೆ ಕೆವಿಯು ಕೇಳುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅಶ್ಚಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಅವನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದು- ನಿನ್ನನ್ನು ಅಸುರರು 
ಇರಿಸಿರುವ ಮನೆಯ ಮಹಡಿಯಮೇಲೆ ಬಂದು ನಾವು ವೀಣೆಯನ್ನು ನುಡಿಸುತ್ತೀವೆ. ಅದರ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ 
ನೀನು ಅಸುರರಿಗೆ ಉಷ8ಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾದದ್ದ ನ್ನೂ ಕಳೆದದ್ದ ನ್ನೂ ಕೂಡ ತಿಳಿಸು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅವನಿಗೆ ಕಿವಿಯು 
ಕೇಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿನೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಮ್ಮ ಮತವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಯಾಶೃರು- ಶ್ಲೋಣಿಸೈ--ಶ್ಷಯೆಣಸ್ಯ (ನಿ: ೬-೬) ನಿವಾಸಸ್ಥಾನದ ಎಂದು ಕ್ಲೋಣಕಬ್ಬದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಮಹಃ ಶ್ಲೋಣಸ್ಯಾಶ್ಚಿನಾ ಕೆಣ್ಟಾಯ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 

ಪ್ರನಾಚ್ಯಂ ತೆದ್ಡೈಸಣಾ ಕೃತಂ ವಾಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಅವರವರ ಇಚ್ಛಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅಭಿಲಾೆ 
ಯನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುವುದರಮೂಲಕ ಆತ್ರಿತರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳ ಕಾರ್ಯವೆಲ್ಲವೂ ಅತಿಶಯೆವಾಗಿ 
ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅ 


[ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 . 
ರುಶತೀಮ್‌--ರುಶ್ಶದೀಪ್ತೌ, ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಆನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾಶುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬೇರ್ಷ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಮಹಃ-- ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅರ್ಥಾಂತರ ವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಷಷ್ಠೀ ನಿಕವಚನ 
ಪರವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಲೋಪ- ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಮಹ ಧಾತುನಿಗೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯುಯ. ಮಹ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ಷಷ್ಟೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೈತೀಯಾದಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ: 

ಜ್ಞೋಣಸೈ- ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ . ಧಾತು. ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಖೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯೆವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅನಾಜೀಶ, ಪೈಷೋದೆರಾದೀಸಿ ಯೆಥೋಪೆದಿಸ್ಟ್ರಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ಲೋಣಭಾವ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
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ಕಾಗದ ದ 








ಯಾಸ್ಕರು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಶ್ಲೋಣಸ್ಯೆ ಹ್ಷಯಣಸ್ಯ (ನಿರು. ೬-೬) ಇತಿ ಎರಡನೇ ಅರ್ಣನನ್ಟು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ದಾಗ FR ಶಚ್ನೀ, ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ನ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ಷಕಾರ 
ನಿಮಿತ್ತವಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರವಾಚ್ಛೆಮ್‌-ನಚ ಪರಿಭಾಸಣೇ ಧಾತು: ಹೇತುಮತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣಿಚ್‌ ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಅಚೋಯೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಣಿಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತ 
. ವಾಗಿ ಅತೆಉಸೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಣೇರನಿಟ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಯೆಶೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರನದೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಪ ಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಾರ್ಷದಾಯ--ನೃಷದಃ ಅಸತ್ಯಂ ಪುಮಾನ್‌ -ಯಪ್ಯಂಧಕವೃಷ್ಲಿ ಕುರುಭ್ಭೃತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೧- 
೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶೆದ್ಧಿಶೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ-೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ 
ಉರಣ್ರಪರಃ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತೆವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥಿ 
ಏಕ ವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಅಧಶ್ತಮ್‌--ಡುಧಾಳ್‌ ಢಾರಣಪೋಸಣಯೋಃ ಧಾಶು ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನರೂಪ. 
ಯಜ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಸಾಶೈರ್ಯೆವೈದಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 'ನಿಫಾತನಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಡಾಗನು ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಾ ಚೋದಾತ್ತೆವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಧಿ) ನಿಘಾತಸ್ವ ರಬರುತ್ತದೆ. ಲ! 


ಟಾಡ್‌ 
ಟಾ 
ಪುರೂ ಸತುನುಸಿನ ದಧಾನಾ ನಿ ಪೇದನೆ ಊಹಥುರಾಶು- 
ಮತ್ತಂ 
. ಸಹಸೃಸಾಂ ವಾಜಿನಮಪ್ಪ ತೀತಮಹಿಹನಂ ಶ್ರ ವಸ್ಯ 0 ೧ ತ- 


ರುತ್ರಂ | | 
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ಇ ಎಫ್‌ ಆತ್‌ ಸನದ ಇದೆ ಇತ ತಗದ ಇ. ಇ. ಇ.ಸ ಅ ಬ್ರಾ: ದ ಗೌಡ್‌ ತ್‌ ಒಪ ತ್‌ ಹೌಸ್‌ 





ಇ ಗ್‌ ಗ್‌ ಇಫ್‌ ನ್‌ ದೌ ವ ಗೌರ್‌ ದ್‌ ಗ ಇ ತ್‌ ಕ್‌ 


| ಪದೆಪಾಠಃ ? 
ಪುರು | ನರ್ಷಾಂಸಿ | ಅತ್ತಿನಾ | ದಧಾನಾ | ನಿ | ಸೇದನೇ ಊಹಥುಃ | 
| 
ಆಶುಂ | ಅಶ್ವಂ | 


| i | 
ಸಹಸ್ರ 5 ಸಾಂ | ವಾಜಿನಂ | ಅಪ್ರತಿ 5ಆತಂ | ಅಹಿ5ಹನಂ | ಶ್ರವಸ್ಯಂ | 


| 
ತರುತ್ರಂ 1೯॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಪುರು ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ: ವರ್ಷಾಂಸಿ |! ರೂಪನಾಮೈತತ್‌ | ಆಶ್ಮೀಯ್ಯೆಃ 
ಕರ್ಮಭಿಃ ಕೃತಾನಿ ರೂಪಾಣಿ ಡೆಧಾನಾ ಧಾರಯೆಂತೌ ಯುವಾಮಾಶುಂ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಮತಶ್ಚಂ ಪಸೇಡವೇ 
ಸೇಡುನಾಮ್ನೇ ಸ್ತುವಶೇ ನ್ಯೂಹಥುಃ | ನಿತೆರಾಂ ಪ್ರಾಪಿಕವಂತೌ! ದತ್ತವಂಶಾವಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀಪೈಶಮಶ್ಚಂ! 
ಸಹಸ್ರೆಸಾಂ | ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಸೆನಿತಾರಂ ದಾತಾರಂ ವಾಜಿನಂ ಬಲವಂತೆಂ ಅತೆ 
ಏವಾಪ್ರತೀಶೆಂ ಶತ್ರುಭಿರಪ್ರೆತಿಗತೆಂ ಅಹಿಹನೆಮಹೀನಾಮಾಗತೈ ಹಂತ್ಯೆಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶತ್ರೂನ್ವಾ 
ಹಂತಾರಂ ಶ್ರನಸ್ಯೆಂ | ಶ್ರವಃ ಶ್ರವಣೀಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ಶತ್ರ ಭವಂ | ಸ್ತುತಿನಿಷಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತರುತ್ರಂ ಕೆರಿತಾರಂ |! ವರ್ಸಾಂಸಿ |! ನೃಇ ವರಣೇ | ವೃಇ್‌ಶೀಚ್ಭ್ಛ್ರ್ಯಾಂ ರೂಪಸ್ಟಾಂಗಯೋಃ ಪುಕ್ಚ | 
ಉ-೪-೨೦೦ | ಇತ್ಯಸುನ್‌ ಪುಗಾಗಮತ್ಚ | ದಧಾನಾ! ದಧಾತೇರ್ಲಟಃ ಶಾನಚ್‌ | ಅಭ್ಯಾಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿ- 
ತ್ಯಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ವೆಂ 1 ಸಹಸ್ತ್ರಸಾಂ | ಷಣು ದಾನೇ | ಜನಸನಖನೇತಿ ವಿಟ್‌ | ನಿಡ್ಟನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾದಿ- 
ತ್ಯಾತ್ವೆಂ | ಶ್ರವಸೈಂ | ಶ್ರವಃ ಶಬ್ದಾದ್ಭವೇ ಛಂಪಸೀತಿ ಯತ್‌ | ತಿಶ್ಸೈರಿತಃ | ತರುತ್ರಂ | ತ್ವ ಪ್ಲವನತೆರ- 
ಣಯೋಃ | ಅಶಿತ್ರಾದಿಭ್ಯ ಇತ್ರೋತ್ರೌ | ಉ-೪-೧೭೨ | ಇತ್ಯುತ್ತಪ್ರತ್ಯಯಃ | ವೃತ್ಯಯೇನಾಡ್ಯುದಾ- 
ಶ್ರೈಶ್ಚಂ | ಯೆದ್ವಾ | ಗ್ರಸಿತಸ್ವಭಿತೇತ್ಯಾದೌ ನಿಪಾತೆನಾತ್ತೃನೆಂತಾತ್ತೆರುತೃಶಜ್ದಾದನಿ ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕಸ್ಯ 
ನಿಧೇರನಿತ್ಯತ್ವಾಡ್ಲುಣಾಭಾನೇ ಯೆಣ್‌ | ನಿತ್ಸ ಎರೇಣಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | 


[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಪುರು ವರ್ಷಾಂಸಿ--ಅನೇಕರೂಪಗಳನ್ನು | ದಧಾನಾ- ಧರಿಸು 
ವವರಾಗಿ | ಆಶುಂ- ಶೀಫ್ರಗಾಮಿಯೂ | ಸಹಸ್ರಸಾಂ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದೆ (ಧನವನ್ನು) ಕೊಡತಕ್ಕುದೂ | 
ನಾಜಿನಂ--ಬಲಿಸ್ಕವಾದುದೂ | ಅಪ್ರತೀತಂ-(ಶತ್ರುಗಳಿಂದ) ಎದುರಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದುದೂ | ಅಹಿಹನಂ-- 
ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದುದೂ | ಶ್ರವಸ್ಯಂ--(ಶ್ರನಣೀಯ) ಸ್ತು ತೃವಾದುದೂ | ತರುತ್ರಂ- (ತೊಂದರೆಗಳಿಂದ) 
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ಗರ ಸನ ಇಇ ದ್‌ 











ಗಾ TTT ವಾ TS ಇತ ಇಗ ಒರಸತ್‌ಸಾ ವತ ತ್‌ I 





ಇಕ್‌ ಜ್‌ 


ಪಾರುಮಾಡುವುದೂ ಆದ | ಅಶ್ವಂ- ಅಶ್ವವನ್ನು | ಹೇದನೇ ಸೇಡು (ಎಂಬ ನಿಮ್ಮ ಆರಾಧಕನಿಗೆ) ನಿಗೆ | 
ನಿ ಊಹಥುಃ_ಡೊರಕಿಸಿದಿರಿ (ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿದಿರಿ.) 


| ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ನಾನಾರೂಸಢಾರಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವಕೆಗಳೇ, (ನೀವು) ಪೇದುವಿಗೆ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾದುದೂ 
ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕ (ಧನವನ್ನು) ಕೊಡುವುದೂ, ಬಲಿಷ್ಠವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಎದುರಿಸಲಸಾಧ್ಯನಾದುದೂ, ಸ್ತುತಿಯೋಗ್ಯ 
ವಾದದೂ, (ಕಷ್ಟಗಳಿಂದ) ಪಾರುಮಾಡುವುದೂ ಆದ ಒಂದು ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ಚವನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿದಿರಿ. 


English Translation. 


Aswins, who assume many forms: you gaveto Pedu ೩ swift horse, 
the bringer of a thousand (treasures), powerful, irresistible, the destroyer 
of foes, the object of praise, the bearer (over dangers) 


॥ ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 1 


ಪೇಡನ ಊಹಥುರಾಶುಮತ್ತಮ್‌- -ಪೇಡುನಾಮ್ಸೇ ಸ್ತುನಕೇ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಂ ಅಶ್ವಂ ನಿತೆರಾಂ 

ಪ್ರಾಸಿತವಂತೌ ಜತ ಶ್ರವಂತಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೇದು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ರಾಜನು ಬಹಳ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಶ್ವಿಫೀ 

ವೇಗ ಸು. ಸ್ನುತಿಮಾಡಿರುವಕಾರಣ ಅನನ ಸ್ತುತಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಬಹಳ ಉತ್ತಮವಾದ ಮತ್ತು ವೇಗಶಾಲಿಯಾದ 
ಒಂದು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವು ಇಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. 


ವರ್ಸಾಂಸಿ--ಆತ್ಮೀಯೈಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಕೈತಾನಿ ರೂಪಾಣಿ | ವರ್ಷ ಶಬ್ದವು ಹಧಿನಾರು ರೂಸನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ರೂಪವೆಂದು ಅರ್ಥ. ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಿತರ ಮತ್ತು 
ಇತರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವರವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಅನರ ಇಜ್ಜೆ ಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಬೇಕೆ 
ಬೇರೆಯಾದ ರೂಸಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವರು, ಆದಕಾರಣ ಅವರ ಮಹಿಮೆಯು ಅನಿರ್ವ ಹತ್ತ ಯವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು, 

ಸಹಸ್ರಸಾಂ--ಸೆಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಸನಿತಾರಂ ದಾತಾರಂ | ಸೇದುರಾಜನಿಗೆ ಅಶಿ ನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಅಶ್ವವು ಸ ಸಾನಿರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಧನನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ, 


ಅಸ್ಪ್ರತೀತಂ-ಶತ್ರುಭಿರಪ್ರತಿಗತಮ್‌ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಎದುರಿಸಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾದದ್ದು ಎಂದು ಕುದುಕೆಯ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಈ ಪದದಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಅಹಿಹನಂ ಅಹೀನಾಂ ಅಗತ್ಯ ಹಂತ ಹಾಂ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶರ್ತ್ರೊ ನಾ ಹಂತಾರಂ ಈ ಅಕ್ವನ್ರ, ಶತ್ರುಗಳು ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಸಾರೂ ಅನರನ್ನು,. ಇದು 
ನಾಶಸಡಿಸುವುದೆಂದು ಅಶ್ವದ ಅದ್ಭು ತವಾದಕಿಿ ಕ್ರಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಶ್ರವಸ್ಫಂ- ಶವಃ ಶ್ರವಣೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ I ತತ್ರ ಭವಂ | ಶ್ರವಶ ೈಬ್ಬವು ಧಫನಾನಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೩-೯) ಶ್ರವ ಇಚ್ಛೆಮಾನಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ (ನಿ. ೯-೧೧) ಪ್ರಶಂಸಾ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ಶ್ರವ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ 
(ನಿ. ೧೦-೩) ಎಂದು ಜಾ ಗಯ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳುಳ್ಳ ದ್ಲಾಗಿರುವುದು ' 


ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ಪೇಡೆರ್ನಾಮ ರಾಜಾ ತಸ್ಮೈ ಸರಯಾ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಪೆರಿತುಷ್ಟಾವಶ್ಚಿನೌ 
ಮಹಾನೀರ್ಯೆಂ ಶ್ರೇತೆಮಶ್ಚಂ ಡೆದಕುಃ ಇತಿ ತ್ರರಸ್ತಾನ್ಪತ್ರತಿ | ಸೇದು ಎಂಬ ರಾಜನ ಉತ್ತಮವಾದ 


. ಭಕ್ತಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಅಶ್ವಿಕೀಡೇವತೆಗಳು ಉತ್ತ ಮವಾದೆ ಮತ್ತು ಬಹಳ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ಬಿಳಿಯ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ರು 
ಎಂದು ಅರವು ಹೇಳಿ 


ಯುನಂ ಶ್ವೇತಂ ಸೇಡನ ಇಂದ್ರೆಜೂತೆಮಹಿಹನಮಶ್ರಿನಾ ದತ್ತಮಶ್ಚಮ್‌ | 
ಜೋಹೂಶ್ರೆ ಮಯೋ ಅಭಿಭೂತಮುಗ್ರಂ ಸಹಸ್ರೆಸಾಂ ವೃಷೆಣಿಂ ವೀಡ್ರಂಗಮ್‌ || 


(ಖು ಸಂ. ೧-೧೧೮-೪) 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು- ಇದಲ್ಲದೆ ಇದೇ ಅಭಿಪಾ ್ರೀಯವುಳ್ಳ ಜೀರೆಯ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಇವರು ಉದಾಹರಿ 


ಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಯುವಂ ಶ್ವೇಶೆಂ ಪೇದವನೇತಶ್ವಿನಾಶ್ವಂ ನವಭಿರ್ವಾಜೈರ್ನವತೀ ಚೆ ವಾಜಿನಂ | 
ಚೆರ್ಕ್ಕತ್ಯಂ ದೆದಫುರ್ದಾವಯೆತ್ಸೆಖಂ ಭೆಗೆಂ ನ ನೃಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಂ ಮಯೋಜಭುವಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೧೦) 
ಮತ್ತು ಅಹಿಹನಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಬಲಾವಲೇಸೇನ ಅನಷ್ಟುರಪಿ ಶತ್ರೋರ್ಹಂತಾರಂ ಅಹಿನಾನ್ನೋ 


ನಾ ಅಸುರಸ್ಯ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವ ಅಥವಾ ಅಹಿ ಎಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನೂ ಕೊಂದಿರುವ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ-- 
ಶ್ರವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಕ ಕೇರ್ತಿಮಂತಂ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ-- 


ಇಂದ್ರೋ ಅಶ್ರಾಯಿ ಸುಧ್ಯೋ ಸಿಕೇಕೇ ಸಜ್ರೇಷು ಸ್ತೋಮೋ ಹುರ್ಯೋ ನ ಯೂಪಃ | 
ಅಶ್ಚಯುರ್ಗೆವ್ಯೂ ರಥಯುರ್ವಸೊಯುರಿಂದ್ರೆ ಇದ್ರಾಯೆಃ ಕ್ಷಯೆತಿ ಪ್ರಯಂತಾ 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೫೧-೧೪) 
ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು, 
1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ₹ 
ಪುರು--ಶೇಶ್ಛ ಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ವರ್ಷಾಂಸಿ--ವೃರ್ಣ ವರಣೇ. ಧಾತು. ವೃಇ್‌ಶೀಜ್‌ಭ್ಯಾಂರೂಪ' ಸ್ವಾಂಗಯೋಃ ಪುಕ್‌ಚೆ 
(3, ಸೂ, ೪-೬೪೦) ಹರಿ ಇದಕ್ಕೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದರೊಡನೆ ಧಾತುವಿಗೆ ಪುಕಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಸಿಗೆ ಗುಣ. ರೆಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ವರ್ಸಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿ- 
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ವಸತ ಬ ಗಾದ್‌ ಡಸ ಖಗ ಸೌಲ ರ್‌ ರಾ ತಳಾ ತ್‌ಾ 
pe OSE NTRS STIS SS PR NESTS SNS IN ISS ET IS TS NAN ನರಗಳ sy 


ತೈಮ್‌ (ನಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 


'ದೆಧಾನಾ_ಡುಢಾಜ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲು8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಹ್ರಸ್ವ ಜಸ್ತೃ. ಅಭ್ಯಾಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ನಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಊಹಹಥು8--ನಹ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಲಿಟೀಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಅಥುಸಾಜೇಶ. 
ವಚಿಸ್ವನಿಯೆಜಾದೀನಾಂ ಕತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುನಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ: ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. 
ಅತಿಐಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸಹಸ್ಪಸಾಮ್‌-ಸಣು ದಾನೇ. ಢಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಷಃ ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಜನ ಸೆನ ಖನ-(ಸಾ, ಸೂ, ೩-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿಡ್ಠೆನೋರನುನಾ- 
ಸಿಕಸ್ಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಬ್‌ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ--ಆತ್ವ. ವಿಟನಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಪ. 
ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಪ್ರೆತೀತಮ್‌--ಇಣ್‌ಗತೌ ಢಾತು. ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನ ಪ್ರತೀತಃ ಅಪ್ರತೀತಃ ತಮ್‌. ತತ್ಸುರುಸೇಶುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವ 


ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರವಸ್ಯಮ್‌--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ. ಧಾತು. ಅಸುನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶ್ರವಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದಿ. ಶ್ರವಸಿ 
ಭವಮ್‌. ಶ್ರವಸ್ಯಮ್‌, ಭವೇ ಛಂಡಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ತಿತ್‌ ಆದುದರಿಂದ ತಿತ್‌ಸ್ವರಿತೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫.) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಪರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೆರುಶ್ರಮ್‌- ತ್ಕ ಸ್ಲನನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಅಶಿತ್ರಾದಿಭ್ಯಃ ಇತ್ರೋತ್ರೌ--(ಉ. ಸೂ, ೪-೬೧೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಖೂಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯ್ಭುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಗ್ರಸಿತಸ್ಥಭಿತ--(ಫಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೩೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಪಾಕಮಾಡಿರುವ ತೃನ್ನಂತವಾದ ತರುತೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಮ್‌ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಾಗ ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವ- 
ಕೋ ವಿಧಿರನಿಶ್ಯಃ ಎಂಬ ಸರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಬುತೋಷಖಶ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ 
ಬಾರದಿರುವಾಗ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದ ತರುಶ್ರಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ಡೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇು್ತಿ 


ತ್ಕಾ 
ಕಿ 
ದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೯ ॥ 


~~ 
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ದ್‌ ಮೌತ್‌ ನಾದ್‌ ಕಾದಲ್‌ 





ರ್‌ ದದ್‌: 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


rl | | | 
ಏತಾನಿ ವಾಂ ಶ್ರವಸ್ಯಾ ಸುದಾನೂ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಗೂಷಂ ಸದನಂ 


| 
ರೋದಸ್ಯೋಃ | 
| | 
ಯದ್ಹಾಂ ಪಜ್ರಾಸೋ ಅಶ್ಚಿನಾ ಹವಂತೇ ಯಾತಮಿಷಾ ಚ 
| | 
ನಿದುಷೇ ಚ ವಾಜಂ | ೧೦॥ 
1 ಹದಪಾಠಃ 1 
|. | | | 
ಏತಾನಿ! ನಾಂ। ಶ್ರವಸ್ಯಾ | ಸುದಾನೂ ಅತಿ ಸು: ದಾನೂ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಆಂಗೂಷಂ | 
| | 
ಸದನಂ | ರೋದಸ್ಯೋಃ | 
| | 
ಯತ್‌ | ವಾಂ | ಪಜ್ರಾಸಃ! ಅತ್ವಿನಾ | ಹನಂತೇ | ಯಾತಂ |! ಇಸಾ! ಚ | 
| 
ನಿದುಷೇ | ಚೆ |! ವಾಜಂ ॥ ೧೦ ಗ. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಸುದಾನೂ ಶೋಭೆನೆದಾನಾವಶ್ಶಿನೌ್‌ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸೆಂಬಂಧೀನ್ಕೇತಾನಿ ಸಮ- 
ನಂತರೋಕ್ತಾನಿ ನೀರ್ಯಾಣಿ ಶ್ರವಸ್ಯಾ ಶ್ರವಣೀಯಾನಿ ಸರ್ವೈರ್ಞಾತವ್ಯಾನಿ ಭವಂತಿ | ತದರ್ಥಂ 
ಕೋಪೆಸ್ಕೋರ್ದ್ಯ್ಯಾವಾಪುಥಿವ್ಯಾತ್ಮನಾ ವರ್ತಮಾನಯೋರ್ಯ್‌ವಯೋಃ | ಉಕ್ತೆಂ ಚೆ ಯಾಸ್ವೇನ! _ 
ತತ್ಯಾವಶ್ವಿನ್‌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾನಿಶ್ಯೇಕೇ | ನಿ ೧೨-೦ | ಇತಿ | ತಥಾ ಚೆ ಶೈತ್ತಿರೀಯಕಂ | ಇಮೇ 
ಅಶ್ವಿನಾ ಸಂವತ್ಸೆಕೋಂಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ನಾನರ ಇತಿ | ತೆಯೋರ್ಯುವಯೋಃ ಸೆಡನೆಂ ಸ್ತೋತಶೃಸಮಾಪೇ 
ನಿವೇಶನಂ ಪ್ರಸಾದನ ಹೇತುಭೂತೆಂ ನಾಂಗೂಸಮಾಘೋಷಣೀಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಮಂತ್ರರೂಸೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ 
ನಿಷ್ಟನ್ನಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಯೆದೃದಾ ಪಜ್ರಾಸೋಂಂಗಿರಸಾಂ ಗೋಶ್ರೋತ್ಸನ್ನಾ ಯೆಜಮಾನಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ 
ನಾಂ ಯುವಾಂ ಹನಂತೇ ಸ್ತುತಿಭಿರಾತ್ಮರಶ್ಷಣಾರ್ಥಮಾಹ್ನಯಂತಿ ತದಾನೀಮಿಷಾ ಜಾತವ್ಯೇನಾನ್ನೇನ 
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ಇತ್‌ ಎ ಬತ ಗ್‌ ಸದ ಕದ ಇದ್‌ 





ದ್‌್‌ ಡಾ. 
EE ddd nade 








7 ಕೌನ್‌ ದತ್‌: 


ಸಹಾ ಯಾಕಂ | ಆಗಚ್ಛೆತಂ ಚ! ನಿಮುಷೇ ಯುಷ್ಕದ್ಧಿಷಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಜಾನತೇ ಮಹ್ಯಂ ಚೆ 
ವಾಜಮನ್ನೆಂ ಬಲಂ ವಾ ಪ್ರಯೆಚ್ಛತಮಿತಿ ಶೇಷಃ ॥  ಯಾಕೆಂ! ಚೆನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಫಮೇತಿ 
ನಿಘಾತಿಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ನಿಮಸೇ ವಿದೆ ಜ್ಞಾನೇ! ನಿದೇಃ ಶತುರ್ವಸುಃ | ನಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣನಿತಿ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಸತ್ವಂ 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಸುದಾನೂ- ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿಫೀದೇವಕೆಗಳೇ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮ! ಏತಾನಿ 
(ಉಕ್ತವಾದ) ಈ ಕರ್ಮಗಳು ಶ್ರವಸ್ಯಾ--ಸ್ತುತ್ಛುವಾದುವು (ಶ್ರವಣೀಯವಾದುವು) | ಕೋದಸ್ಕೋಕ- 
(ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳಲ್ಲಿರುವ) ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶರೂಪವಾಗಿರುವ ! ಸದೆನಂ—(ಪ್ರಸಾದವನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು) ಹೇತು 
ಭೂತವೂ | 'ಆಂಗೂಷಂ--ಫೋಷಿಸಲ್ಪಡಜೇಕಾದುದೂ ಆದ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಮಂತ್ರರೂನವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು 
(ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ) | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಪೆಜ್ರಾಸಃ(ಆಂಗಿರೆಸ 
ಪಜ್ರಕುಲೋತ್ಸನ್ನರಾದ (ಯಜಮಾನರು) | ನಾಂ-ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು | ಹವಂಶೇ--(ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಆತ್ಮರಶ್ಷಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ) ಅಹ್ವಾನಿಸುತ್ತಾರೋ (ಅಗ) | ಇಷಾ--ಅನ್ನ ನೊಡನೆ | ಯಾತಂ--ಬನ್ಸಿ 1 ಚೆ--ಮತ್ತು | 
ವಿಡುಷೇ ಜೆ(ಫಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು) ತಿಳಿದಿರುವವನಿಗೂ (ನನಗೂ) | |. ನಾಜಂ--ಬಲನನ್ನು 
(ಅನ್ನುವನ್ನು ಕೊಡಿ). 

| ಭಾವಾರ್ಥ ಗ 

ಒಳ್ಳೆಯ ದಾನಮಾಡುವ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೀವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ (ಈ ವರೆಗೆ ಉಕ್ತವಾದ) ಕರ್ಮಗಳು 
ಶಂಸನೀಯವಾದುವು; ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳಲ್ಲಿರುವ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಸಾದಸಂಪಾದಕನಾದ, ಘೋಷಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರವು 
(ನಿಮಗೆ ತೃಪ್ತಿಕರವು) ; ಪಜ್ರಕುಲೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಯಜಮಾನರು (ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕರೆದಾಗ ಅನ್ನಾದಿ 
ಗಳೊಡನೆ ಬನ್ನಿ; (ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು) ತಿಳಿದಿರುವ ನನಗೂ ಬಲ ಅಥವಾ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಕೊಡಿ. 


English Translation. 


Liberal givers, these your exploits are tobe celebrated, and the 
resounding prayer propitiates you will abiding in heaven and earth; when 
the descendants of Pajra invite you, Aswins, come with food, and grant 
strength to the sage (who worships you), 


| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸುದಾನೂ--ಶೋಭನದಾನ್‌ ಅಶ್ವಿನೌ | ಅಶ್ಚಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಒಳ್ಳೆ ಯದನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವರು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಕೂಡ ಸುದಾನವಃ ಕೆಲ್ಯಾಣದಾನಾಃ (ನಿ. ೬-೨೪) ಮಂಗಳವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವನರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು, : 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ.೧ ೪೫.೮, ವ.೧೪.]) ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ ಬ 351 


ತ 
ಕಾಗ ಗೊ ರಾಗಾನ್‌ ಗಾಡ್‌ ತ್‌ಾ ನಾ 4. ಕ್‌ ಅರರ ಪಾ ಪರಾ ಪ್‌ರ್ರಾರಗಾ ರ್‌ ಸಪ್ತ ಸರು ಇ ಇದ ಕಾನಾ ಕ್‌ ಸಾನ ರಾ ತ ಘಂ ಇ ಈ ಕ್‌ RN Sigua 


ಶ್ರವಸ್ಯಾ--ಶ್ರವಣೀಯಾನಿ ಸರ್ವೈರ್ಜ್ಞ್ಞ್ನಾತವಮ್ಯಾನಿ ಭವಂತಿ | ಅತ್ರಿನೀಜೀವತೆಗಳ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವಾದ 
ಕಾರ್ಯಗಳು ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಕೂಡ ಎಲ್ಲರೂ ಕೇಳಿ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವವುಗಳಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ರೋದೆಸ್ಯೋಃ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾತ್ಮನಾ ವರ್ತಮಾನಯೋಃ | ಕೋದಸೀ ಎಂಬ ಪದವು ಇಪ್ಪತ್ತು 
ನಾಲ್ಕು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಸಿ. ೩-೨೨) ಪೆಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿನಿಗೆಳೆಂದು ಅರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಅಶ್ವಿನೀ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವಾಗ ತತ್ಯಾನೆಶ್ವಿನೌ (ನಿ. ೧೨-೧) ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡಿ 
ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನ್ಯಾನಿಶ್ಶೇಕೇ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳು ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ (ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷ) ರೂಪದಿಂದ 
ಇರುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತು ಆಹೋರಾತ್ರಾನಿಕ್ಯೇಕೇ। ಸೂರ್ಯಾ ಚೆಂಪ್ರಮಸಾವಿಕ್ಯೇಕೇ 
ಎಂದು (ಥಿ. ೧೨-೧) ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅಶ್ನಿ ನೀಹೀವತೆಗಳು ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷರೊನ, ಅಹೋ 
ರಾತ್ರೆಗಳ ರೂಪ, ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರ ಇವರೆ ರೊಸ ಇವುಗಳಿಂದಲೂ ಇರುವರೆಂದು ಅವರಿಗೆ ಸರ್ವಾತ್ಮಭಾವ 
ವನ್ನು ಪ್ರತಿಸಾದಿಸಿರುವರು. ಇವೇ ಆಶ್ತ ನಾ ಸಂವತ್ಸಕೋ ಅಗ್ನಿವೈ ೯ಶ್ಲಾನರಃ (ಶೈ. ಸಂ. ೫-೬-೪೧) ಎಂದು 
ತೈತ್ತಿ ರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಶ್ಕಿನೀಜೇವತೆಗಳಿಗೆ ವೈಶ್ರಾನರಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದ ಇರುನಿಕೆಯೂ ಸಹೆ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿರುಕ್ತ ಡೆ, 


ಪಚ್ರಾಸೆ8- ಅಂಗಿರೆಸಾಂ ಗೋಶ್ರೋತ್ಸನ್ನಾಃ | ಸಜ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ, ಸಾಯೆಣರೊ ಕೂಡ 
ಆಂಗಿರಾಖಯಹಿಗಳ ವಂಶವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಢಿ-- 


ತದ್ವಾಂ ನರಾ ಶಂಸ್ಕೆಂ ಪಜ್ರಿಯೇಣ ಕಶ್ಸೀವತಾ ನಾನಕ ಸರಿಜ್ಮನ್‌ | 
ಶಫಾದಶ್ಚಸ್ಯ ವಾಜಿನೋ ಹತಾ ಶತಂ ಕುಂಡಾ ಅಸಿಂಚತೆಂ ಮಧೂನಾಂ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕೈೈನಲ್ಲಿ ಪಜ್ರಿಯೇಣ ಅಂಗೀರಸಾಂ ಕುಲೇ ಜಾಶೇನ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವ ಕಾರಣ ಇಲ್ಲಿ ಪಜ್ರಾಸೆಃ 
ಎಂದರೆ ಅಂಗಿರಾಯಹಿಯ ವಂಶವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುನ ಯಜಮಾನರು ಆಅಂಗಿರಾಜುಷಿಗಳ ವಂಶದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಪನ್ನರಾಡವರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದರು. 
ಸದನಂ ಸ್ತೋತೈಸಮಾಪೇ ನಿನೇಶನಂ ಪ್ಲ ಕ್ರೆಸಾಡನಹೇತುಭೂತಂ ನಾ! ಸದನ ಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು 
ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. 3-೨೪) ಉಕ್ತನಾಗಿರುತ್ತ ದೆಯಾದಕಾರಣ ಉದಕವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬೇಕೆ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಂ ಹರಯೆಃ ಸುಸರ್ಣಾ ಅಸೋ ವಸಾನಾ ದಿವಮುತ್ಪತಂತಿ | 
ತ ಅವವೃತ್ರನ್ತ ಎಡಹೆನಾದೃತೆಸ್ಯಾವಿದ್ದೆ ಕೇನ ಪೃಥಿನೀ ವ್ಯುದ್ಯತೇ |! 
(ಯೆ. ಸೆಂ. ೧-೧೬೪-೪೭) 
ಇಲ್ಲಿ ಸದನಶಬ್ದವು ಸಹಸ್ಥಾ ನ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆ ಈ ಖೈಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಸದನ 
ತೆಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವನರ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಇರುವಿಕೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
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ನಾ ರ ಇರಾ ತಾತ ಆಳದ ಗ್‌ ಕಾ ಇತ ಕಪ ಅತಗಾರ ಇತರಾ ತ್ರಾರ್ಗಾ ತ ಕ್‌ RN ದನ ೫ PT 
Pa pe ರ್‌ TN ಬ್ರಾ ಇ. “Bes ಈ ತಳಕ ಡು ತ ಬ ಇ ತಾ ಗಾ ಗಾ ತ 
ಯಯ ಬ ಬಜ ಬ ಯಜ ಹ 1 


ಆಂಗೂಷಂ--ಆಘೋಸಷಣೇಯಂ | ಗುಣ ಅಥವಾ ಕೀರ್ತಿ ಇವುಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿ. 
ಇದನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರವೆಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕಕಿಯುತ್ತಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಆಂಗೂಸಃ-ಸ್ತೋಮಃ ಆಘೋಷಃ 
ಎಂದು ಆಗೂ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನನ್ನು ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ: ಸತನಮಾಡುವ ಸ್ತ್ಯೋತ್ರವೆಂದು (ಸಿ. ೫-೧೨) ವಿವರಿಸಿ, 


ನನಾಂಗೊಸೇಣಿ ವಯೆಮಿಂಪ್ರೆವಂಶೋಳಭಿ ಸ್ಯಾಮ ವೃಜನೇ ಸರ್ವನೀರಾಃ | 
ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮುಹಂತಾಮದಿತಿಃ ಸಿಂಧುಃ ಸೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ || 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೧೦೫-೧೯). 


ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 
ಬ್ರಹ್ಮ--ಮಂತ್ರರೂಪೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ! ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ಬವು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಧನನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಾಯಹಿಗಳ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನರ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ, 
ಮಾಡುವವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ (ಕಲ್ಯಾಣ) ಮಂಗಳವನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವರೆಂದು 
ಹೇಳಿ ಈ ಅಶ್ವಿನೀದೇನಶೆಗಳು ಭೂನಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಅಹೋರಾತ್ರ, ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯರು ಎಂಬ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ. 
ಕಾರಣ ಸರ್ವಾತ್ಮಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇರುವರು ಎಂದೂ, ಈ ವಿಧವಾದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನುಳ್ಳ ಈ ಅ ಬರೀದೇವತೆಗಳ 
ಪ್ರಭಾನವು ಸ್ತು ಶೃವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲರೂ ಇವರ ಪ್ರಭಾವ, ಕೀರ್ತಿ, ಇವುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು ಇವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಅಶ್ವಿಸೀದೇವಶೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಇವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವನರಿಗೂ 
ಅಥವಾ ಇವರನ್ನು ಕುರಿತು ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಸಂಶೋಷನಡಿಸುವವರಿಗೂ ಅನ್ನ 
ಬಲ, ಧನ, ಇವುಗಳನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಜಿ. 
ವಾಜಂ--ಬಲಂ : ಅನ್ನಂ ವಾ! ವಾಜಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಫಿ. ೩-೪) ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿ ಅನೇಕಾರ್ಥಕನಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಬಲ ಅಥವಾ ಅನ್ನ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿರುತ್ತ ದೆ- 
1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ':॥ 
ಶ್ರವಿಸ್ಯಾ--ಶ್ರವಸಿ ಭವಾನಿ ಶ್ರವಸ್ಯಾಸಿ. ಭನೇಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಶ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ತಿ ಸ್ವರಿಶೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ 
ಬಂದು ರೂಪನಾದಾಗ ಶೇಶ್ಸಂಡಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ, ಸೂ ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಗೆ ಲೋಪ, 
ಸದನಮ್‌--ಷದ್‌ಲೃ ವಿಶರಣಗಳ್ಳವಸಾದನೇಷು ಧಾತು, ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯೆ. 
ಯುವೋರನಾಕೌ ಜು “ಆನಾದೇಶ, ಲಿಶಿ (ಸಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನ ಪ್ರತ್ಯಯದೆ ಪೂರ್ನಕ್ಕೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಗ ದ್‌ ಸಾ ಬಂ ಮಫ ಸವರ ತ ನ ದಾ ಇರ ಪಾರ್ಥಾ ಈ ನಾ ಫಲ ಗಾ ಮಾ ಗಾಗಾ ಗಾ ಸ್ಕಾನ್‌ ಗಾನಾ ರಜಾ ಧ್‌ ಗಾಗಾ ಗಾ ನ್‌ ಗಾಡ್‌ ಪೌಡ ೪. ಸ್ಪಾಮ್‌ ನ್‌ ಹಾ ಗಾ ನತ್ತಾ ಸ ಸಾ ಪಾ ಫಸ ಪ; ಘಾ ಗ 7. ಈ್ಯಾ ಈಸ ಫಾ ತಾಪ್‌. ಫಾ ಪಾರ್ಥ ತ ಶ್‌. ಈ ೫ ಕ ಗಈ 


ಪೆಜ್ರಾಸೆ8--ಪಜ್ರಾ-[- ಜಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆಜ್ಞಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜಸ್ಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ, ಅಂತ್ಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ. - 

ಹವನಂಶೇ--ಹ್ರೇರು ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶೆಜ್ಹೇ ಚ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ ಬಹುಲಂ ಛಂದ ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಸ್ರ ಸಾರೆಣ, 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಛ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾಕುಕಾರ್ಧಧಾಕುಕೆಯೋಕ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಅತೋ ಗುಣೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರರೂಪ, ಯತ್‌ ಎಂಬುದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ 
ನಿಸಾಶೈರ್ಯದಪೈದಿ-(ಪಾ ಸೂ ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 
ಅದುಸದೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕೆನುದಾತ್ತೇತ್‌--(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರೆ 
ಉಳಿಯುತ್ತೆ ದೆ. 

' ಯಾತೆಮ್‌-ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಅದಾದ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಪದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಸ 
ಚೆನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಸ್ವರಬಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಇಷಾ- -ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ, ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಸಾ: ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿಷುಸೇ- ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಢಾತು ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಸ್ರತ್ಛೃಯ ಬಂದಾಗ ವಿದೇಃ ಶತುರ್ವಸುಃ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ನಸುರಾಡೇಶ, ವಿದ್ವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ ಚತುರ್ಥೀನಿಕನಚನ 
ಫರವಾದಾಗ ನಸೋಃ ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ರಸಾರಣ, 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ[ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಕಾರಕ್ಸೆ ಸತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ॥೧೦ 


ಯಾಗದ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ? 
| | | 
ಸೂನೋರ್ಮಾನೇನಾಶ್ಚಿನಾ ಗೃಣಾನಾ ವಾಜಂ ನಿಪ್ರಾಯ 
| 
ಭುರಣಾ ರದಂತಾ | 


i - | 
ಅಗಸ್ತ್ಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಾವೃಧಾನಾ ಸಂ ನಿಶ್ಚಲಾಂ ನಾಸತ್ಯಾರಿ- 
ಣೀತಂ || ೧೧॥ 
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ಇಸ್‌ ಗಾರ್‌ಗಾರ್ಸಸಾರ್‌ಲಾ 





TTT TT ದ ನ್‌ ದ್‌ 





ಕಳ್ಳಾ ಸಾ ಬೌ ದಾನ್‌ ಕಾ ದ ದ್‌್‌ ನನನ್‌ ನೌ ನನ್‌, 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ಸೂನೋಃ | ಮಾನೇನ | ಅತ್ತಿನಾ | ಗೃಣಾನಾ | ವಾಜಂ | ನಿಪ್ರಾಯ। ಭುರಣಾ 
| 
ರದಂತಾ | 


ಖ 


| | 
ಅಗಸ್ತ್ಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ವವೃಧಾನಾ | ಸಂ | ನಿಶ್ಚಲಾಂ | ನಾಸತ್ಯಾ | 
ಅರಿಣೀತಂ ॥ ೧೧! | | 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಭುರಣಾ ಭರ್ತಾರ್‌ ಪೋಷಕ್‌ ನಾಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಸ್ಸಭಾನೌ್‌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಸೂನೋಃ 
ಶುಂಭಾತ್ಛೈಸೂತೆಸ್ಯಾಗಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಯ ಖೇಲಪುಕೋಹಿತೆಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಾ ಮಾನೇನ ಸ್ತುತ ಸ್ಯ ಪರಿಚ್ಛೇದಳೇನ 
ಸ್ತೋಶ್ರೇಣ ಗೃಣಾನಾ ಸ್ತೂಯೆಮಾನೌ ವಿಪ್ರಾಯ ಮೇಧಾವಿನೇ ಭರದ್ವಾಜಾಯರ್ಷಯೇ ವಾಜಮನ್ನಂ 
ರದಂತಾ ನಿಲಿಖಂತೌ ನಿಷ್ಪಾದಯೆಂತೌ ಯುವಾಂ ವಿಶ್ಚಲಾಂ ಸಂಗ್ರಾನೇ ಛಿನ್ನಜಂಘಾಂ ಖೇಲಸ್ಯ 
ಸೆಂಬಂಧಿನೀಂ ಸ್ತ್ರಿಯೆಂ ಸಮರಿಣೇತಂ | ಪುನರಾಯಸ್ಕಾ ಜಂಘಯಾ ಸಮಯೋಜಯೆಕೆಂ | ತೃತೀಯೇನ 
ಪಾದೇನ ಪ್ರಥಮಸಾದೋಕ್ತೋಸರ್ಥೊ  ವಿವ್ರಿಯಶೇ | ಅಗಸ ಸೈ ಯುಷೌ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಂತ್ರರೂಪೇಣ 
ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ವವೃಧಾನಾ ಪ್ರವರ್ಥಿತಾನಿತಿ || ಗೃಣಾನಾ । ಗ್ಯ ಶಜ್ಹೇ | ವೃತ್ಯಯೇನ ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತ 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ವಃ | ಭುರಣಾ | Rt ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ | ಕಂಡ್ಟಾ | 
ಪಚಾದ್ಯಟ್‌ | ಅಶೋಲೋಪೆಯೆಲೋಸ್‌ೌ। ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ। ಆಮಂತಿ ಶ್ರಿತನಿಘಾತಃ | 
ನಿಪ್ರಾಯೇತ್ಯಸ್ಯ ರದೆಂತೇಶೈನೇನಾಸಾಮರ್ಥ್ಯಾನ್ನ ಪರಾಂಗವತ್ತೈಂ | ನಾವೃಧಾನಾ | ವೃಭೇರ್ಶಿಟಃ 
ಕಾನಚ್‌ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಛಾಂಡಸಮಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಫತ್ನಂ | ತುಜಾದಿಕ್ಕೇ ಹಿ ತೂಶುಜಾನ ಇತಿವತ್‌ 
ಪೆದೆಕಾಲೇ$ಪಿ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅರಿಣೀಶತಂ | ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ | ಕ್ರೆ ಇಯಾದಿಕಃ | ಸ್ಲಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಟಃ ॥ 


್ಠ1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಭುರಣಾ-- ಪೋಷಕರಾದ | ಅಶಿ ಸ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ 1 ಸೊನೋಃ--ಕುಂಭದಿಂದ 
ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಮತ್ತು ಖೇಲ ಎಂಬುವನ ಪುಕರೋಹಿಶನಾದ ಅಗಸ ಸ್ತನ) | ಮಾನೇನ--ಸುತಿಯಿಂದ | 
ತ ವಿಪ್ರಾಯೆ- ಜ್ಞಾನಿಯಾದ (ಭರದ್ವಾಜಖಸಿಗೆ) | ವಾಜಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | ರಡೆಂತಾ- 
ದಾನಮಾಡಿದ (ನೀವು) |. ಅಗಸ್ತ್ಯೇ--ಅಗಸ್ತ 8ನ !  ಬ್ರಹ್ಮಣಾ-ಮಂತ್ರರೂಸನಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | 
ವವೃಧಾನಾ--ಪ್ರವರ್ಧಿತರಾಗಿ | ವಿಶ್ವ ಲಾಂ- ಯುದ್ದ ದಲ್ಲಿ ಕಾಲುಕಕೆದುಕೊಂಡಿದ್ದ ಖೇಲಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ವಿಶ್ವ ಲೆ ಎಂಬುವಳನ್ನು | ಸಂ ಅರಿಣೇತಂ--ಕಬ್ಬಿ ಣದ ಜಂ ಯುಕ್ತಳನ್ನಾ ಗ ಮಾಡಿದಿರಿ. 
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ಈ. ೧. ಅ. ೮. ವ. ೧೫.) ಖೆಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 2355 
| ಭಾವಾರ್ಥ « 
ಮನುಷ್ಯರ ಪೋಷಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ನಾಸತ್ಯರೇ, ಕುಂಭಜಾತನಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ತೃಪ್ತರಾಗಿ 
ಜ್ಞಾ ನಿಯಾದಭರಡ್ವಾಜಖಷಿಗೆ (ಬಲಿದಾಯಕವಾದ) ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದಿರಿ; (ಆದೇ) ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಮಂತ್ರ 
ರೂಪವಾದ ಸ್ಮುತಿಯಿಂದ ಪ್ರವರ್ಧಿತರಾದ ನೀವು (ವಿಕಲಳಾಗಿದ್ದ ಮತ್ತು ಖೇಲನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ವಿಶ್ಚಲೆಗೆ 
ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರಿ. 


English Translation: 


Aswins; glorified hy the praises of the son (of the jar); and giving 
‘food, nourishers (of men), to the sage (Bharadwaja), exalted by Agastya 
with prayer; you restored Nasatyas, Vispala. 


ಗ ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 

ಸೂನೋ ತುಂಭಾತ್‌ ಪ್ರಸೂತಸ್ಯ ಅಗಸ್ತ್ಯಸ್ಯ ಖೇಲಪುಕೋಹಿತಸ್ಯ |! ಖೇಲನೆಂಬ ಒಬ್ಬ 
ರಾಜನು ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯಖುಸಿಯನ್ನು ಪುರೋಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಇದ್ದನು. ಇನನು ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗಿ 
ಶತ್ರುಗಳ ಸಂಗಡ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ ಇವನ ಸ್ತ್ರೀಯು ವಿಶ್ಚಲಾ ಎಂಬುವಳು ಕಾಲನ್ನು ಮುರಿದುಕೊಂಡ ಕಾರಣ 
ಅಗಸ್ಪ್ಯಯಸಿಯು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಮಾಡಿದನು. ಈ ಖುಷಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳು 
ಬಂದು ಆ ಸ್ತ್ರೀಯ ಜಂಘಾಸ್ರದೇ ಶಕ್ಕೈ ತಕ್ಕ ಚಿಕಿಕ್ಸಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಿದಕೆಂಬ ಇತಿಹಾಸವು ಈ ಖಕ್ಕಿಠಿಂದ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಹಿಯು ಗಡಿಗೆಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದಕಾರಣ ಇಲ್ಲಿ ಸೂನು ಎಂಬ ಪದದಿಂದ 
ಈ ವಿಷೆಯೆವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-- 


ಸೂಸುರಿತ್ಯಪತ್ಯನಾಮ | ಮಾಯಶೇ ಅನೇನೇತಿ ಮಾನಃ ಕುಂಭಃ | ಷಸ್ಮೀ ತೃತೀಯೇ ಚ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸೇನ ಯೋಜಯಿತವ್ಯೇ | ಸೂನುನಾಸ್ಯಾಪೆತ್ಯ ಭೂತೇನ ಕುಂಭಸೈ ಅಗೆಸ್ತ್ರ್ಯೋ ಹಿ 
ಉರ್ವಶೀದರ್ಶನಾತ್‌ ಮಿತ್ರಾವರುಣಿಯೋಃ ಸ್ವನ್ನಾಪ್ರ (ತಸಃ ಕುಂಭೇ ಜಾತಃ! ಏವಂ ಹಿ 
ಆಖ್ಯಾನನಿದ ಆಹುಃ 


ಬಹುಧಾ ಸೆತಿತೆಂ ಕೇತಃ ಕಲಶೇ$ಫ ಜಲೇ ಸ್ಥಲೇ | 
ಸ್ಥಲೇ ವಸಿಷ್ಠ ಸ್ತು ಮುನಿಃ ಸಂಭೂಶೋ ಯಷಿಸತ್ತೆ ಮಃ | 
ಕುಂಭೇ ತ್ಹಗಸ್ತ್ಯಸ್ಸೆಂಭೂಶೋ ಜಲೇ ಮತ್ಸ್ಯೋ ಮಹಾದ್ಯುತಿಃ! ಇತಿ | 
ವಸಿಸ್ಕೋತಪಿ ತೆತ್ಪುತ್ರೋ ವಾ ವಶ್ಚ್ಯತಿ 
ಸತ್ರೇ ಹ ಚಾತಾವಿಸಿತಾ ನನೋಭಿಃ ಕುಂಭೇ ರೇತಃ ಸಿಸಿಚತುಃ ಸಮಾನಂ | 
ತತೋ ಹ ಮಾನ ಉದಿಯಾಯೆ ಮಧ್ಯಾತ್ತೆತೋ ಜಾತಮುಷಿಮಾಹುರ್ವಸಿಸ್ಕಂ |! 
(ಖು, ಸೆಂ. ೩-೩೩-೧೩) 
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356 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಅ. ೧೭, ಸೂ, ೧೧೭. 


ಹ ಗದ ಹ ಇನ್‌ ಇತ್‌ ಇದ್‌ ಇ. ಡ್‌ ಒಹ್‌ 
TTT ದ್‌ ಗ ಪಲ್‌ ಆಗೂ ಗಾ ಸೌಲ ಪೌಡ ದೌ ನೌ NE ರ್ಸವ'ಶ್ಯಕ್‌ಗಾತ್‌ಲ್ರಾ: ಇತಗಬಪ್‌ಲಗಲ್ರಾ ಗಾರ ತಶರ್‌ಾಪ್‌ಲ ಫೌ ಬ ಸೌಲತ್‌ರಾಸ'ತಾತ ಶಾ ಇತತ ಇಒಇರ್ಗೌಸ ಸೌಲ್‌, ಹಗರ್‌ 


ಸೂನು ಎಂಬ ಪದನು ಅಸತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨) ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪುತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥ: ಮಾನ ಶಬ್ದವು 
ಕುಂಭ ಎಂಬ ಅರ್ಥಬೋಧೆಕವಾಗಿರುವುದು. ಸೊನೋಃ ಮಾನೇನೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇರುವ ನಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿ 
ಹೇಳಿದರೆ ಮಾನಸ್ಯೆ ಸೊನನಾ ಕುಂಭದ ಪುತ್ರನಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯಯಷಸಿಯು ಅಶ್ಲಿನೀಜೀವಕೆ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿರುವುದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಕಾರಣ ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯಖಹಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮವು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ: ಊರ್ವಶಿ ಎಂಬ ಅಸ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯ ದರ್ಶನದಿಂದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ವೀರ್ಯವು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೂ ಬಿದ್ದಾಗ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯನೂ, ಜಲದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ವೀರ್ಯದಿಂದ ವಸಿಷ್ಕ 
ಖುಸಿಯೂ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾಗಿರುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಸಶ್ರೇಹ ಜಾತೌ ಎಂಬ ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರದಿಂದ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಏವಂ ಕುಂಭಸ್ಕ್ಯಾಪತ್ಯಭೂತೋ ಅಗಸ್ತ್ಯಃ ಖೇಲಸ್ಯ ಚಿ ಪುಕೋಹಿತಃ 
ಹೀಗೆ ಕುಂಭದ ಪುತ್ರನಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯನು ಖೇಲರಾಜನ ಪುಕೋಹಿತನಾಗಿರುನನು ಎಂದು ಸಾಯೆಣರು ಹೇಳಿರುವಂಶೆಯೇ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. 





ಸ್ತುತಿಗೆ ವಿಷಯವಾದ ವಸ್ತುವಿನ ಇಯತ್ತೆಯನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನರು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಮಾನ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಭರದ್ವಾಜನೆಂಬ ಖುಷಿಯ ಸ್ತುತಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿದ 
ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಅವನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಧನವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟರೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 

ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಾವೃಧಾನ್‌ ಅಶ್ಯರ್ಥಂ ವರ್ಧಮಾನೌ | ಮಂತ್ರರೂಸವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಬಹಳ 
ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು- 

ಚೆರಿತ್ರಂ ಹಿ ನೇರಿನಾಚ್ಛೇದಿ ಪರ್ಣಿಮಾಜಾ ಖೇಲಸ್ಯ ಸರಿತಕ್ಕ್ಯಾಯಾಂ | 

ಸದ್ಯೋ ಜಂಘಾಮಾಯೆಸೀಂ ವನಿಶ್ಚಲಾಯೈ ಧನೇ ಹತೇ ಸರ್ಕವೇ ಪ್ರತ್ಯಧತ್ತೆಂ ॥ 

(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೧೬-೧೫) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಲೆ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಕಾಲನ್ನು 
ಜೋಡಿಸಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ-॥ 


ಮಾನೇನ-- ಮಾರ” ಮಾನೇ, ಧಾತು. ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯುವೋರನಾಕೌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಅಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತೃಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ್ಮಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. . 


ಗೃಣಾನಾ- ಗ್ಯ ಶಬ್ಲೇ. ಧಾತು, ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯ. (ಶಾನಜ್‌) ಕ್ರಾ ಕಿದಿಭ್ಯಕ ಶ್ನಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ವಾ ವಿಕರಣ, ಪ್ಟಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಸೆ$ (ಸಾ. ಸೂ, ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. 
ಖುಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಇತ್ವ, *ಗೃಣಾನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದ್ವಿವಚನ ಔ ಸರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂ 
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ಇಎಸ್‌ ಲರ್‌ ಸಲ: ಅರಾಸ್‌ಸ್ರಾಫಗಾ ರ್ಗ ಹತ್ರಾ ಅತ್ತಾ ಚತ್ರಾತ”ಆ. ಬೌಡಿ ನ ಇತನಾ ದ್‌ ಇದೇ ಕೌತಾಳ ಪಾಲ ಪರ ತ್‌ ನಾ 2ರ ತ ನಾಗ್‌ ಅತ್ತಾ ಇತಲ್ಪಾ ಹಾಕಾ ಈ ೪: ಶ್ಚ ಥಾ 5 ಪಡಿ ನಾ ಪೌಢ ಕಷ್ಟ . 1. : ಇ. 


ಸುಲು೫*--(ಫಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಳಾರಾಜೇಶ, ಚಿತ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೌರಣಾ-- ಭುರಣ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕಂಡ್ಚಾದಿ, ನಂದಿಗ್ರಹಸೆಚಾದಿಭ್ಯಃ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೆಂಡ್ವಾದಿಭ್ಯೋ ಯ್‌ 
(ಪೂ. ಸೂ. ೩-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌, ಅರ್ಬಿ ಷರೆನಾದಾಗ ಯಸ್ಯ ಹಲಃ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 'ಯಕಾರಕ್ಕೂ ಅಶೋಲೋಪೆಃ (ಸಾ. ಸೂ ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಳಿದ ಅಕಾರಕ್ಕೂ ರೋಸ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದೆ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (8) ಆಕಾರಜೇಶ. ಆಮಂತ್ರಿ- 
ತೆಸೈಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಪ್ರಾಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ರದಂತಾ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಭುರಣಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧನಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವುದೆರಿಂದ 
ಸರಾಂಗನದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ರಜೆಂತಾ--ರಡ ವಿಲೇಖನೇ. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ. ರದತ್‌ ಶಬ್ದವಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನ ಔ ಸರನಾನಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ, ಸೂ, ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದುಸದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಬಂದುದ 
ರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದುಸದೇಶದೆ ಸರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಥಾತುಕವೆ ಬಂದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದ 
ರಿಂದ ಢಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯ ತ್ತ್ವದಿ, 


ವವೈಧಾನಾ--ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟೀ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲಿಟ8 ಕಾನಜ್ವಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನಜ” ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಉರತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅತ್ವ. ರಸರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಆದಿಹಲ್‌ತೇಷ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಕಿತ್ತಾದು 
ದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಪಭೆಗೆ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ: 
ಶುಜಾದೀನಾಂ ದೀಘೋತಭ್ಯಾಸಸೈ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಸದೆಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ದೀರ್ಫಶ್ರನಣವಾಗ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅರಿಣೇತೆಮ್‌--ರೀ. ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಜ"ಮಧ್ಭುಮಪುರುಷೆ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ 
ತೆಸ್‌ಫಸ್‌ಥ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಮಾಡೀಶ: ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಶ್ಲಾ 
ವಿಕರಣ. ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಖೌದ್ದದ್ಭಾವನಿದ್ದು ಹಲಾದಿಯಾದುದರಿಂದೆ ಈ ಹಲ್ಯಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೧೩) ನಿಂಬುದರಿಂದೆ ವಿಕರಣಾ 
ಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ, ಅಟ್‌ಕುಪ್ಪಾಜ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ತ. ಅಿತಿಖಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುಡರಿಂನ ನಿಫಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೧೧1 
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ಇರ. ಕ್‌ ಘಾನಾ ಕಾಗಿ ~ 
ಗದಾ ರಾ ಕ ಕೌಲ ಶಾ ತಲಾ ಉಶಾ RTT ಘಟ್ಟ ಸರಾ TTT ERT ಗಾ ಗಾ ನ್‌ ಕಾಕ್‌ ಲಾ, ಕಾ ್‌ಾ್‌ ಕ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
} 
ಕುಹ ಯಾಂತಾ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಕಾವ್ಯಸ್ಯ ದಿನೋ ನಪಾತಾ ವೃಷಣಾ 
ಶಯುತ್ರಾ 
ಏರಣ್ಯಸ್ಸೆ ೀವ ಕಲಶಂ ನಿಖಾತಮುದೂಪ ಥುರ್ದಶಮೇ ಆಸ್ತಿ ನಾ- 


ಹನ್‌ | ೧೨1 


1 ಫೆದೆಪಾಕೆಃ 1 


[ 
ಕುಹ | ಜಾ ಸುತ ಸ್ತುತಿಂ | ಕಾವ್ಯಸ್ವ | ದಿವ$ | ನಪಾತಾ | ವೃಷಣಾ | 


ಶಯು 5ತ್ತಾ | 
ಹಿರಣ್ಯಸ್ಯ 5 ಇವ | ಕಲಶಂ | ೪ ಖಾಶಂ-| ಉತ್‌ | ಊಪಥುಃ | ದಶಮೇ | 


ಅತ್ವಿನಾ | ಅಹನ್‌ H ೧೨ I 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ i 

ಪುರಾ ಖಲೂಶನೆಸೇ ಸ್ತುತಿಂ ಗಚೆ ಸಿಂತಾವಶ್ಚಿನೌ ಮಾರ್ಗಮಭ್ಯೇ ಕೂಸೇ ಪತಿತಂ ಕೇಭೆಂ 
ವೃಷ್ಣ್ಯಾ ತೆಂ ತೊಪಾದಮುದಶತಾರಯೆತಾಂ | EE ಿಭ್ಯಾಂ ಗಂತವ್ಯಂ ಕಾವ್ಯಸ್ಯ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನಮಜಾ- 
ನನ್ನೃಷಸಿರಶ್ವಿನಾ ಪೃಚ್ಛತಿ | ಹೇ ದಿವೋ ನಪಾತಾ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯೆ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ. ವೃಷಣಾ 
ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಕಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಕುಹ ಕುತ್ರ ಶಯುತ್ರಾ ಶಯೆನೇ ನಿವಾಸೆಸ್ಸಾ ಶನೇ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ಕಾವ್ಯಸ್ಯ 
ಭಾರ್ಗವಸ್ಯ ಸುಸ್ಟುತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶ್ರೋತುಂ ಯೌಂತಾ ಗಚ್ಛೆಂತೌ | ಯೆದ್ಧ್ದಾ | ಶಯುತ್ರೇತ್ಯೇ- 
ತೆದಶ್ವಿನೋರ್ನಿಶೇಷಣಿಂ |! ಶಯೆನಾಮ್ನುಸ್ತಾಯೆಕೌ ಯುವಾಂ | ಹಿರಣ್ಯಸ್ಕೇವ ಕೆಲಶಂ ಯಥಾ 
ಹಿರಣ್ಯ ಪೂರಿತೆಂ ಕೆಲಶಂ ಭೂಮ್ಯಾಂ ನಿಕ್ಷಿಪ್ತಂ ಸರ್ವೈರ್ದುರ್ಞ್ಞ್ನಾತೆಂ ಕಶ್ಚಿ ದಭಿಜ್ಞ ಉಬ್ಬೆ ರತಿ ಏವ- 
ಮಸುಕ್ಕಿಃ ಕೊಪೇ ನಿಖಾತಂ ದಶ ರಾತ್ರೀರ್ನನಾಹಾನಿ ಚೆ ಶತ್ರೈವ' ನಿನಸಂತೆಂ ರೀಭಮವಗತ್ಕೆ 
ದಶಮೇಹನ್ನೆ ಹನ್ಯುದೂಪೆಥುಃ | ಕೂಪಾಹುಸ್ಸೀತೆವಂತೌ | ಕಂ ತನ್ನಿವಾಸೆಸ್ಥಾನಮಿತಿ ಪ್ರಶ್ನಃ | ರೇಭ್ಛ- 
ಸ್ಯಾನುಕ್ತಾವಸಿ ದಶ ರಾತ್ರೀರಶಿನೇನ | ಯ-೧-೧೧೬-೨೪ ! ಇತಿ ಮುಂತ್ರಾಂತರಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್ರ ತೀತಿಃ 
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ಈ 
ತಗಿ ಕಾರಿನ ಇತ್ರ ಹ ನಾ ಗಿ. ಸಲ್ಟಪೌಟ ಎ. ಸ್ವಾಶ ದಾ ತ್‌: ಈ ರ್ಥ 7೧ -ಪಂಂರ್ರಾಳಾ ಘಾಲಾ ಸ್ಕಾ ಹರ ತ್ತು ಪಶ್ರಾ ತಾರ ತಾ ೫ ಡ್‌ ತ್‌ ಸತಾರಾ ಈ ತಾತಾ ಕಾಂ ದಿ ಗಾಗಾ ಬಾ 


ಯೆದ್ದಾ | ಕಾನ್ಯಸ್ಯೆ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛೆಂತ್‌ ಯುವಾಂ ಕುಹ ಕಸ್ಮಿನ್ಸ್ಯಾನೇ ಕೇಭಂ ಯುನಾಮುನ್ನಿನ್ಯ- 
ಥುರಿತಿ ಪ್ರಶ್ನಃ ॥ ಕುಹೆ| ನಾ ಹಚೆ ಛಂದಸೀತಿ ಸೆಪ್ತೆಮ್ಯರ್ಥೇ ಹಸ್ರೆತ್ಯಯೆಃ | ದಿನೋ ನಸಾತಾ | 
ಸುಜಾಮಂತ್ರಿಶೇ ಪೆರಾಂಗವತ್ಸರ ಇತಿ ಸೆರಾಂಗನದ್ಭಾನೇನ ಷಷ್ಮ್ಯಂತಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಾನುಪ್ರೆನೇಶಾದಾ- 
ಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೇತಿ ಪೆಡಡ್ಕೆಯೆಸಮುದಾಯೆಸ್ಯೆ ಷಾಹ್ಮಿ ಕಮಾಡ್ಯುದಾತ್ಮ್ಮತ್ತೆಂ | ಪಾದಾದಿತ್ಚಾದಾಹ್ಟನಿಕ- 
ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ನಸಾದಿತ್ಯಪತೈನಾಮು | ನೆ ಪಾತಯೆತೀತಿ ನಪಾತ್‌ | ನಭ್ರಾಣ್ಣಿಸಾದಿತಿ ನಃ 
ಪ್ರೆಕೃತಿಭಾವ8 | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | ಶಯುತ್ರಾ | ಅಶಿತ್ರಾದಿಭ್ಯ ಇಶ್ರೋತ್ರಾನಿತಿ 
ಶೀಜ ಉತ್ರ! ಯೆದೈಂತೋದಾತ್ತೆತಾ ನ ಸ್ಯಾತ್‌ ಶೆರ್ಹ್ಯೇವಂ | ಶಯೆುಂ ತ್ರಾಯೇಶೇ ಇತಿ ಶಯುತ್ರ್‌ | 
ಶ್ರೈಜ್‌ ಪಾಲನೇ! ಆದೇಚೆ ಇತ್ಯಾತ್ರೈೆಂ1 ಆತೋತನುಪಸರ್ಗೇ ಕೆ8! ಅಶ ಏವ ವ್ಯುತ್ಪತ್ರ್ಯನವಧಾರಣಾದ- 
ನವಗ್ರಹಃ | ನಿಖಾತಂ | ಖನು ಅನಧಾರಣೇ | ಅಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಮಣೆ ನಿಷ್ಠಾ | ಯಸ ನಿಭಾಸೇತೀಟ್ರತಿಸೇಧ॥ ! 
ಜನೆಸೆಸಖನಾಂ ಸೆನ್ಸೈೆಲೋರಿತ್ಯಾತ್ಮೆಂ | ಗತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃಕಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಆಹನ್‌ | ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾಲುಕ್‌ | ನ ಜೌಿಸಂಬುದ್ಧ್ಯೋರಿತಿ ನಲೋಪೆಪ್ರತಿಸೇಧಃ ! 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ - 

ದಿನ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನ | ನಪಾತಾ--ಪುತ್ರರೂ | ವೃಷಣಾ--ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷೆಕರೂ | 
ಶಯುತ್ರಾ--ಶಯು ಎಂಬುವನನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಮಾಡಿದವರೂ ಅದ | ಅಶ್ವಿನಾ- -ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿಸೀದೇವತೆಗಳೇ | 
ಕುಹ--(ಎಲ್ಲಿ) ಯಾವ |. ತೇಯೊತ್ರಾ-ಶಯನದಲ್ಲಿ (ಫಿನಾಸಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ) ಇದ್ದ | ಕಾವ್ಯಸೈ- ಭಾರ್ಗವನ | 
ಸುಷ್ಕುತಿಂ- ಶುಭವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು (ಶ್ರವಣಮಾಡೆಲು) | ಯಾಂತಾ-ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಿರಿ? ಮತ್ತು | 
ಏರಣ್ಯಸ್ಯ ಇವ ಕಲಶಂ (ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಹೂತಿಡೆಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ) ಬಂಗಾರದ ಕಲಶವನ್ನು ತೆಗೆಯುವಂತೆ | 
ನಿಖಾತೆಂ--(ಅಸುರರಿಂದೆ) ಹೂಳಲ್ಪಟ್ಟು (ಹತ್ತು ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತು ಹೆಗಲು ಅಲ್ಲೇ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ರೇಭೆ ಎಂಬುವ 
ನನ್ನು) |. ದಕಮೇ ಅಹನ್‌--ಹತ್ತನೆಯ ದಿನ । ಉಶ್‌ ಊಸೆಥುಃ | ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದಿರಿ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ [ ` 

ಸೂರ್ಯಪುತ್ರರೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕರೂ, ಶಯು ಎಂಬುವನ ರಕ್ಷಕರೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, 
ಯಾವ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಭಾರ್ಗವನ ಶುಭವಾದ ಸ್ತೊ ತ್ರವನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡುವುದಕ್ಟೋಸ್ಯರ (ನೀನಿಬ್ಬರೂ) 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಿರಿ? ಮತ್ತು (ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಹೂಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ) ಬಂಗಾರದ ಕಲಶವನ್ನು ಅಗೆದು 
ತೆಗೆಯುನಂತೆ ಅಸುರರಿಂದ ಹೊಳಲ್ಬಟ್ಟು ಹತ್ತು ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಒಂಭಸ್ತು ಹಗಲು ಅಲ್ಲೇ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ರೇಭ ಎಂಬುವನನ್ನು 
ಹತ್ತನೆಯ ದಿನ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎಿತ್ತಿದಿರಿ. 


English Translation. 


Whither were you going, son of heaven, showcrers (of benefits), 
when on your way to the dwelling of Kavya, (to receive his) adoration; 
you raised up (Rebha), Aswins, on the tenth day, like a burried vessel 
full of gold? 
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ಪ್ರ 
we ಇ್ಲಾತಳು ಹ ಪಡ ಸತ್ತ್ಟಾಪಫೆ ಬೆಂ ಜತರ ಸ್ವಾತರ್ಸಾ ಫಣ್ಬ 7: ಫ್‌ ಭತ್ತಾವಗಾ ಸ ತಗದ 


pe 
Re SI NTS INNS STENT ಪ್‌ ಪೌರ್‌ ಗಾಗ 3" 


NN ಇ ಫೌ ಗಾಧಢಧಗ್ರಾ ಕಾಡ ಸ ಪಣ ಇರ್‌ ಗರ್ಜ್‌? 


‘ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 1 


ಳಾ ಗಾದ್‌ ಘಾ ಶಾ ಗಾ ಕಾಗ ಸಗ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ದಿನಗಳೂ ಹತ್ತು ರಾತ್ರಿಯೂ ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಕೇಭಯಸಿಯನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀ 
ಜೇವತೆಗಳು ಭಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. 
ದೆಶ ರಾಶ್ರೀರಶಿನೇನಾ ನೆವ ದ್ಯೂನವನಪ್ಪಂ ಶೃಥಿತಮಸ್ಸ್ಸೈ೧ ಸ್ರ 
ನಿಪ್ರುತಂ ಕೇಭೆಮುದನಿ ಪ್ರವೃಕ್ತಮುನ್ನಿನ್ಯಥುಃ ಸೋಮಮಿವ ಸ್ರುನೇಣ |! 
(ಖು- ಸಂ. ೧-೧೧೬-೨೪) 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ರೇಭಖಯಷಿಯನ್ನು ಭಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ರಕ್ಷಿಸಿದೆ: ಇತಿಹಾಸವು ನಿವೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ದಿವೋ ನೆಪಾತಾ--ಜ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರೌ! ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ಮಕ್ಕಳು. 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆಂದು ಅರ್ಥ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾ ಮಿಗಳು ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಆದಿತ್ಯನ: ಪುತ್ರರು ಎಂಬುವ ವಿಷಯವನ್ನು 
ವಿವರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿರುವರು. 
ದಿವೋ ಹಿ ಪುತ್ರ ಆದಿತ್ಯಃ ಐತೆಕೇಯಖ್ರಾಹ್ಮಣೇ--ಪ್ರಜಾಪೆತಿರಕಾನುಯೆತ ಪ್ರೆಜಾಯೇಯೆ 
ಭೂಯಾನ್‌ ಸ್ವಂ ಇತ್ಯುಪೆಕ್ರಮ್ಯ--ಅಗ್ನಿರೇವ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಜಾಯೆತೆ |! ನಾಯುರಂತರಿಶ್ಸಾತ್‌। 
ಆದಿತ್ಕ್ಯೋ ದಿವಃ! (ಐ. ಬ್ರಾ ತಾ, ೫-೩೨-೧) ಇತಿ ಶ್ವ ತ್ರಿತೇ | 


ಆದಿಶ್ಯನು ದ್ಯುಶಬ್ದವಾಚ್ಛವಾದ ಸ್ವರ್ಗದ (ಅಂತರಿಕ್ಷದ) ಪುತ್ರನಾಗಿರುವನು ಎಂದೆ: ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಅಧಿಸ 
ನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನು ತಾನು ಬಹಳ ಪ್ರಜಾನಂತನಾಗಬೇಕು ಎಂದು ಆಸೇಕ್ಷೆ ಪಟ್ಟನು ಎಂದು ಮುಂತಾದ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಪೃಧಿನಿಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು. ವಾಯುವು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು, ಆದಿತ್ಯನು ಸ್ವ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಉತ ಶ್ರನ್ನ ನಾದನು ಎಂದು ಐತರೇಯ ಬಾ ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ 
ಏವಂ ಹಿ ಐಕಿಹಾಸಿಕಾಃ ಸೈ ರಂತಿ-- ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ವಿವರವಾಗಿ. ತಿಳಿದನರೂ ಹೀಗೆಯೇ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಎಂದು. 


ಪುರಾಣನಾಕೃ ವನ್ನೂ ಉಧಹರಿಸಿರುವರು. 


ದಿವಃ ಪುತ್ರೋ ಬೃಹದ್ಭಾನುಃ ಚೆಕ್ಷುರಾತ್ಮಾ ವಿಭಾವಸುಃ | ಸವಿತಾ ಸೆ ಯುಜೀಕೋಳ9ಳರ್ಕೋ 
ಭಾನುರಾಗಾವಹೋ ರನಿಃ || ಪುರಾ ನಿವಸ್ವತಸ್ಸರ್ನೇ ತೇಷಾಂ ಜ್ಯೇಷ್ಮಸ್ತಥಾಸರಃ || ಇತಿ। 
ಬೃಹದ್ಭಾನು, ಚಕ್ಷುಃ, ಅತ್ಮಾ, ವಿಭಾವಸು, ಸವಿತಾ, ಖುಚೀಕ, ಅರ್ಕ, ಭಾನು, ಆಗಾನಹ್ಯ ರವಿ ವಿನಸ್ವಾನ್‌ 
ಎಂಬುವರು ಸ್ವರ್ಗದ ಪುತ್ರ ರಾಗಿರುವರು. ಇವರಲ್ಲಿ ವಿವಸ್ವಾನ" ಎಂಬವನು ಮಾತ್ರೆ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಜೆ (ನೆ iN 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ 
ಏನಂ ದಿನಃ ಪುತ್ರೋ ವಿನಸ್ಟಾನ್‌ ಶೆಸ್ಯ ಪುತ್ರಾನಶ್ಚಿನೌ | ವಿನಸ್ವಾನ್‌ ಎಂಬುವನು ಈ ಸ್ರಕಾರೆನಿಂದ 
ದಿನಸ್ಸುತ್ರ ನಾಗಿರುವನು, ಇವನ ಮಕ್ಕಳೇ ಅಶ್ವಿನೀದೇನಕೆಗಳು-.- 
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ಏವಂ RE ಜ್ರೀಸರಣ್ಯೂರ್ನಿವಸ್ಥೆ ಕ ತ ಯಮ ಮ 
ಜನೆಯಾಂಚೆಕಾರ! ಸಾ ಸವರ್ಣಾಂ ಪ್ರತಿನಿಧಾಯಾನ್ಯಾಂ ಆಶ್ಚಂ ರೂಪಂ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರಮೆದ್ರಾವ | 
ನಿವಸ್ಥಾನ್‌ ಆದಿತ್ಯಃ ಆಶ್ವಮೇನ ರೂಪಂ ಕೈತ್ವಾ ತಾಮನುಸೃತ್ಯೆ ಸಂಬಭೂವ | ತಕೋ 
ಅಶ್ಚಿನೌ ಜಜ್ಞಾಶೇ ಇತಿ | ಏವಂ ಅಶ್ವಿನೌ ದಿನಃ ಪೌತ್ರೌ || 


ತನ್ನ ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಗಳಾದ ಸರಣ್ಣೂ ಎಂಬುವಳು ವಿವಸ್ಟಾನ್‌ ಎಂಡು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಯಮ್ಮ ಯಮುನಾ 
ಎಂಬ ಮಕ್ಕಳುಗಳನ್ನು ಪಡೆದಳು. ಆದಿತ್ಯನ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ಇರಲು ಸಾ ತನ್ನ ಹಾಗೆ ಇರುವಂತೆ ಬೇಕೆ 
(ಆಕೃತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಇರಿಸಿ) ಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಇರಿಸಿ ತಾನು ಕುದುರೆಯ ರೂಪದಿಂದ ಸೂರ್ಯನ 
ಸಮಾಸವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋದಳು. ಆಗೆ ಆದಿತ್ಯನು ತಾನೊ ಕೂಡೆ ಕುದುರೆಯ ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಕುದುರೆಯ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಅವಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗಿ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದಾಗೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇವರ 
ಸಮಾಗಮದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದರು. ಹೀಗೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು (ಸ್ಪರ್ಗದೆ) ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವ ಬ್ರಹ್ಮನ 
ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳು ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಕುಹ ಯಾಂತಾ ಸುಷ್ಮುತೆಂ ಕಾವ್ಯಸ್ಯೆ ಶಯುತ್ರಾ--ಶಯೆನೇ ನಿನಾಸೆಸ್ಥಾನೇ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ 
ಭಾರ್ಗವಸ್ಯ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶ್ರೋತುಂ ಕುಹ ಗಚ್ಛೆಂತೌ | ತನ್ನ ವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತು 
ಕೊಂಡು ಇರುವ ಭೃಗುವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಶುಕ್ರಾಚಾರ್ಯನು ಹೇಳುವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳಾದ ನೀವು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದಿರಿ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನ 
ವನ್ನು ಕಿಳಿಯದಿರುವನನ ಪ್ರಶೈೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ--. 


ಪುರಾ ಖಲು ಉಶನಸಃ ಸ್ತುತಿಂ ಗಚ್ಛೆನಾವಶ್ಚಿನೌ ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯೇ ಕೂಸೇ ಪತಿತಂ ರೇಭಂ 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತೆಂ ಮಾ | ತದಾನೀಂ ಅಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ ಗಂತವ್ಯಂ ಳಾವ್ಯಸ್ಯ 
ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ ಅಜಾನನ್‌ ಯಷಃ ಅಶ್ವಿನೌ ಪೃಚ್ಛತಿ | 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಶುಕ್ರಾಚಾರ್ಯನ ಸ್ತು ತಿಯನ್ನು ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಅಶ್ವಿ ಶಿನೀದೇವತ್ತೆಗಳು ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ರೇಭಯಷಿಯೆನ್ನು ನೋಡಿ ಅವ ವನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ಹೊರಟುಹೋದನು. ಅನಂತರ ರೇಭ 
ಯಸಹಿಯು ಅವರನ್ನು ಕಾಣದೆ ಅವರು ಇರುವೆ ಸ್ಸ ಳವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತು ಶೆಯುತ್ರಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಶಯುವೆಂಬವನನ್ನು 


ರಕ್ಷಿಸಿದವನು ಎಂದು ಅಶ್ರಿ ನಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 

ಹಿರಣ್ಯಿಸ್ಕೇವ ಕೆಲಶಂ- ಎಂಬಲ್ಲಿ, ಹಿರಣ್ಯಸ್ಯ ಕಲಶಮಿವ ಎಂದು ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಿ ಇನ ಕಬ್ಬಕ್ಕೆ 
ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಯಥಾ ಹಿರಣ್ಯ ಪೂರಿತಂ ಕಲಶಂ ಭೂಮ್ಯಾಂ ಸಿಕ್ಷಿಸ್ತಂ ಸರ್ವೈಃ ಮುರ್ಚ್ಲಾತಂ ಕಶ 
ಜಿಭಿಜ್ಞಃ ಉದ್ಭರತಿ ಏವಂ ಕೀಭಮವಗತೈ ಕೊಸಾಮನ್ನೀತವಂತ್‌ ies (ಸಕ ಸುವರ್ಣ ದ್ರವ್ಯದಿಂದ) 
ತುಂಬಿರುವ ಕಲಶನವು ಭೂಮಿಯ ವಳಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದೆಂತೆ ಹೂತಿರುವುದನ್ನು ನಿಪುಣನಾದವನು 
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ಪಡು ನ್‌ ಗೌ ಗಾ ಅಲಾ ಕ ಸತವ ಈ ಇರ ಇ. wT NN: 
ಇನ ಹಿಂದ ಗಈ ಇ ಢಾ NNT ಆಂ WOOT ಹಗ ತ್ರಾಫಗಕಗಾಖ ತು ಸಡಾ ಇ ೧ ಇಳಿತದ ಹ್‌ ಕಾ ್‌ 


ಸ ವಂತೆ ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ರೇಭನನ್ನು ಸ್‌ ದರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನುಮಾಡಿ ಸಸ 
ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೌ 'ಯುವಾಂ ಕುಹ ಕಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ಥಾ ನೇ ಕೀಭೆಂ ಯುವಾಂ ಉನ್ನಿ ನೃಥುಃ ಇತಿ ಪ್ರಶ್ನಃ | ಶುಕ್ರಾ 
ಕೇ ನಿನ ನ್ನ್ನ ಕುರಿತು. ಹೇಳುವ ಸು ತಿಯನ್ನು ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗುವಾಗ ಕೇಭಖುಷಿಯನ್ನು ಭಾನಿ 
ಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದ ಪ್ರದೇಶವು ಯಾವುದು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ನಿಧನಾದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನನನ್ನೂ ಮಾಡಿರುವರು. 


I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಕುಹ--ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಸ್ತಮೃರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಾಹಚೆ ಚೈಂದಸಿ (ಪಾ ಸೂ ೫-೩-೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕುತಿಹೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಕು ಎಂಬ ಅದೇಶ. 


ಯಾಂಶಾ- ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಬಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯೆಯ. ಸ್ರಥಮಾದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ ಸುಪಾಂ 
ಸುಲು3*--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ತ, ಉಗಿಶ್ತಾದುದರಿಂದೆ ನುಮಾಗನು. 
ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರಸರಸವರ್ಣ. 


ದಿವೋ' ನಸಾಶಾ--ಸುಜಾಮಂತ್ರಿಶೇ ಸರಾಂಗವತ್‌ ಸೃರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) ಎಂಜುದರಿಂದ ದಿವಃ 
ಎಂಬುದು ಪರದ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಅನಯವದಂತೆ ಆಗುತ್ತಜೆ, ಆಗ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿವೋ ನಪಾತಾ ಎಂಬ ಸಮುದಾಯದ ಆದಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಆಷ್ಟಮಿಕನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ನಪಾತ್‌ ಎಂಬುದು ಅಪತ್ಯೆ ಅಂದರೆ ಮಕ್ಕಳ ಹೆಸರು. ನ ಪಾತಯತಿ ಇತಿ 
ನಪಾತ್‌, ನಭ್ರಾಣ್‌ ನಪಾಶ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-ಬು) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಳಗೆನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬಾರದೆ 
ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ, ಸೊ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (೫) ಆಕಾರಾದೇಶ. 
ವೃಷಣಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಆಕಾಢಾದೇಶ. 


ಶೆಯುತ್ರಾ--ಶೀಜ್‌ ಸ್ವನ್ನೇ. ಧಾತು, ಅಶಿತ್ರಾದಿಭ್ಯ ಇತ್ರೋತ್ರೌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೧೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದರೆ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಃ ಆದ್ಭುದಾತ್ರೆಶ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದರಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಜೀರೆ ರೀತಿ 
ಯಿಂದ ನಿರ್ವಚನಮಾಡಜೇಕು. ಶಯುಂ ತ್ರಾಯೇತೇ ಇತಿ ಶಯುತ್ರ್‌. ತ್ರೈಜ್‌ ಸಾಲನೇ ಧಾತು. ಆದೇ ಚಿ 
ಉಪದೇಶೇತಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಏಚ್ಛಿಗೆ ಅತ್ವ, ಆದಂತನಾದ ಢಾತುವಾದುದೆ 
ರಿಂದ ಆತೋನುಪಸರ್ಗೇ ಕಃ (ಸಃ. ಸೂ. ೩-೨-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕಂಸಿ ಆತೋ ಲೋಪಸಣಇಟ ಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಶಯುತ್ರ ಎಂದು 'ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ವ್ರತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಅವಗ್ರಹನನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದರೆ ಅವಗ್ರಹವಿದ್ದೇ ಇದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿವಚನ ಔ ಸರವಾದಾಗ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ- 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ನಾ ಗತಿಕಾರಕೋಪಸಪೆದಾತ್‌ಕೈತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಸದೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತ್‌ 
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ERE ದ್‌ ಲಾ ದಾ ಎದ್‌ ದಾ ತ್‌್‌ ಕಾನಾ ಶೌ ದ್‌ ದಾ ದಾ ಗದ ನ ಗ ರ ವೌ ಘಾ ಘೀ ಶಾ: ಈ ನ ತದ ಆ: ಗಾ ಗಾ ಹ್ಹಾ ನ್ನು 


ನಿಖಾತೆಮ್‌--ಖನು ಅವಧಾರಣೇ, ಢಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಮಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಉದಿತೋ ವಾ (ಸಾ. ಸೂ, ೭-೨-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ್ಯ್ವಾ.ಪ್ರತ್ಯಯ ಫರವಾದಾಗ 
ಇಟ್‌ ವಿಕಲ್ಪಿತವಾದುದರಿಂದ ಯೈಸೈ ನಿಭಾಷ್ಟಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣ್ಣಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಜನೆಸನಖನಾಂ ಸೆನ್‌ರುಲೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ವ ಬರುತ್ತಜಿ. ಗತಿರನಂಶರಃ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಗೆ (ಶಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಊಪಥುಃ--ಡುವಪ್‌ ಬೀಜಸಂತಾನೇ. ಧಾಶು. ಲಿರ್ಭಮಧ್ಯ್ಯಮಪುರುನ ದ್ರಿವಚನರೂಸ. ಅತಿಬಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಶಮೇ-ಡಕನ್‌ ಶಬ್ದ. ನಾಂತಾಡಸೆಂಖ್ಯಾಡೇರ್ಮ್ಪುಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಪ್ರಶೃಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ವಕವಚನಾಂತ 
ರೂಸೆ. 


ಅಹನ್‌ ಇದಕ್ಕೆ ಸಸ್ತಮೀ ಏಕನೆಚನ ಸರವಾಡಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಸಾ, ಸೂ, ೩-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ನಜ್‌ಸೆಂಬುದ್ಧೋೋಕ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ॥ ೧೨॥ 


ಟಿ -ಹಾಹರರ್ಸೂ- 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಕ ಸ 
ಯುನಂ ಚೃಮನನುಶ್ಚಿನಾ ಜರಂತಂ ಪುನರ್ಯುವಾನಂ ಚಕ್ರ- 


ಥುಃ ಶಚೀಭಿಃ | 


| | | 
ಯುವೋ ರಥಂ ದುಹಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಹ ಶ್ರಿಯಾ ನಾಸತ್ಕಾ- 
ವೃಣೀತ ॥ ೧೩ ॥ 
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ತ HRT 
ಕಾಕ್‌ ಗಾವ ಕಹನ ಫ್‌. ಇ ಅ ಗಾದ್‌ ಗಾ ಆವ್‌ ಇ ಇದ್‌ ಕಾಗ ಗ್‌ ಳ್‌ ದಳ. ಇದಗ ಇರ ಇರ ಗ ಅಡ್‌ ಗಾಗಾ ಗಾ ತಾಸಗಾ ಸಾಧ ಲ್ರಾರಗ ಫಡ ೧೪ ಇಡ 7 
ಇ 


| ಪದೆಪಾಸಃ 1 
| | ; 
ಯುವಂ | ಚೈವಾನಂ | ಅತ್ಪಿನಾ! ಜರಂತಂ | ಪುನಃ | ಯುವಾನಂ | ಚಕ್ರಥುಃ | 


ಶಚೀಜಿಃ | 
| 
ಯುವೋಃ | ರಥಂ | ದುಹಿತಾ! ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಸಹ!ಪ್ರಿಯಾ! ನಾಸಶ್ಯಾ | 


ಅವೃಣೀತ ॥ ೧೩ ॥ 
ಕ್‌ 1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಮಂ 8 
ಹೇ. ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯೆನಂ ಯುವಾಂ ಶಜೀಭಿರಾಶ್ಮೀಯ್ಯೈರ್ಭೈಸೆಜ್ಯಲಸ್ಷಣೈೆಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಜರಂಶಂ 
ಜೀರ್ಯೆಂತೆಂ ಚೈವಾನಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಚ್ಯಾವಯಿಕಾರಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞನ್ಫುಸಿಂ ಯುವಾನಂ ಪುನರ್ಯೌ- 
ವನೋಹೇಶೆಂ ಚೆಕ್ರೆಥುಃ | ಕೃತನಂತಾ | ಆಸಿ ಚೆ ಹೇ ನಾಸಶ್ಯಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಯುವೋರ್ಯವಯೋ 
ರಥಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಮಹಿತಾ ಸೂರ್ಯಖ್ಯಾ ಶ್ರಿಯಾ ಸಹ ಯಕ್ಸೆಹಸ್ರರೂಪೆಯಾ' ಸಂಪದಾ ಕಾಂತ್ಯಾ ವಾ 
ಸಹಾವೃಣೇತ | ಸಮಭಜತ | ಆಗತ್ಯಾರೂಢವತೀತೈರ್ಥಃ | ಆ ನಾಂ ರಥಂ ಹುಹಿತಾ। ಯ ೧-೧೧೬-೧೩| 
ಇತೃತ್ರ ಲಿಖಿತಮಾಖ್ಯಾನಮತ್ರಾಸಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ಜರತಂ | ಜ್ವಷ್‌ ವಯೋಹಾನ್‌! ವೃತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ | 
ಯುವೋಃ | ಯುನ್ಮಚ್ಛೆ ಬ್ದಾತ್‌ ಸಸ್ಮೀದ್ವಿವಚನೇ ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನೆ ಯೋಇಜೀತಿ ಯೆತ್ಚಾಭಾವೇ ಸತಿ ಶೇಷೇ 
ಲೋಪ ಇತಿ ದಕಾರಲೋಪಃ | ಆತೋ ಗುಣ ಇತಿ ಸೆರರೂಪೆಶ್ಚೆಂ | ಏಕಾದೇಶ ಉದಾಶ್ರೇನೋದಾತ್ರೆಃ | 
 ಅವೃಣೇತೆ | ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತ್‌ | ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ ॥ | 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಕ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ | ಯುನಂ--ನೀವಿಬ್ಬರು | ಶಚೇಭಿ8-(ನಿಮ್ಮ ವೈದ್ಯ) 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ! ಜರಂತೆಂ-ಮುದುಕನಾಗುತ್ತಿರುನ | ಚೈವಾನಂ-- ಚ್ಯವನನೆಂಬುವನನ್ನು | ಪುನಃ 
ಯುವಾನಂ--ಮತ್ತೆ ಯೌನನಯುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ |. ಚೆಕ್ರೆಥು8--ಮಾಡಿದಿರಿ। (ಅ ಪಿಚ--ಮತ್ತೂ) | 
ನಾಸೆತ್ಯಾ--ಎಲೈ ನಾಸಣ್ಯರೇ | ಯುವೋಃ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ರಥಂ--ರಥವನ್ನು | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ--ಸೂರ್ಯ 
ಪುತ್ರಿಯು (ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬುವಳು) | ಶ್ರಿಯಾ ಸಹ ಕಾಂತಿಯಿಂದ (ಖುಕ್ಸಹಸ್ರರೂಪವಾದ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ) 
ಯುಕ್ತಳಾಗಿ | ಅವೃಣೀತ-(ಆಕೋಹಿಸಿದಳು) ಪ್ರಾಸ್ತಳಾದಳು. 
, 1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ತಿನೀಡೇನತೆಗಳ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ವೈದ್ಯಕೀಯ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮುದುಕೆನಾಗಿದ್ದ ಚ್ಯವನನನ್ನು 
ಪುನಃ ಯುನಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ (ಮತ್ತು) ನಾಸತ್ಯರೇ, ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಸೂರೈಪುತ್ರಿಯಾದ ಸೂಕ್ಕೆ ಎಂಬುವಳು 
( ಬುಕ್ಸಹಸ್ರೆ ರೂಸನಾದ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ) ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಯುಕ್ತಳಾಗಿ ಬಂದು ನಿರಿದಳು. ಕ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ.೧. ಅ.೮, ವ.೧೫,]' ಹುಗ್ವೇದಸಂಶಿತಾ 465 


ತ ದ್‌ ವದ ಗಾದ ಗಾ ಡನ ಛೆ ನ್‌್‌ ದ್‌ ನ ಗನ ದದ್‌ ದೌ ನ್‌ ರಗ್‌ ತೌ ನವ್‌ ತಾ ದಾ ದಾ ಕ ಅ 


English Translation 


You rendered; by your power, Aswins;, the aged Chyavana again 
young: the daughter of the sun, Nasatyas; invested your chariot with 
" 7೮೩೮೪). 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು : 


ಚೈವಾನಂ ಯುವಂ ಶಜೀಭಿಃ ಚೆಕ್ರೆಥು--ಚ್ಯಾವಯಿತಾರಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಏತತ್ಸಂಜ್ಹಂ ಯಷಿಂ 


ಪುನಃ ಯೌವ್ನನೋಪೇಶಂ ಆತ್ಮೀಯೈಃ ಭೈಷಜ್ಯರೂಪೈಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಕೈತವಂತೌ | ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು 


ವೃದ್ಧನಾಗಿದ್ದ ಚೈನನಯಸಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ವೈದ್ಯುಚಿಕಿತ್ಸೆಯಿಂದ ಯೌವ್ವನೆವಂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು, ಮತ್ತು 
ಅವನಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ಲುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ವೆ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವಂತೆಯೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಈ ವಿಷಯನ ಹಿಂದೆಯೇ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದು 
ನಿವರಿಸಿ. 


ಸಂಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು ಸಾಯಣರು 


ಇ 
0 


ಜುಜುರುಷೋ ನಾಸಶ್ಕೋತ ವವ್ರಿಂ ಪ್ರಾಮುಂಚಿತಂ ದ್ರಾಸಿಮಿವ ಚೈವಾನಾತ್‌ | 
ಪ್ರಾತಿರತೆಂ ಜಹಿತಸ್ಯಾಯುರ್ದಸ್ರಾದಿಶ್ಸತಿಮಕ್ಳಣುತಂ ಕನೀನಾಮ್‌ ॥ 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೦) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 


ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಹುಹಿತಾ ಯುವೋರಥಂ ಅವೃಣೇತ ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ 
ಯುವಾಂ ರಥಂ ಆಗತ್ಯಾರೂಢವತೀ ಸೂರ್ಯನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬವಳು ಸ್ವಯಂವರದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ವರಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿದಳು. ಮತ್ತು ಆಗ ಬಹಳವಾಗಿ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ರೆಥವು ಮೆರೆಯುತ್ತಿತ್ತು 
ಪಣವಾಗಿಟ್ಟಿದ್ದ ಸಹಸ್ರ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬವಳನ್ನೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಹೊಂದಿದರೆಂಬ ಇತಿಹಾಸವು 
ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಸೃಂದೆಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಹೀಗೆಯೇ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿ. 

ಆ ವಾಂ ರಥಂ ದುಹಿಕಾ ಸೊರ್ಯೆಸ್ಯ ಕಾರ್ನೈವಾಕಿಸ್ಕದರ್ವಕಾ ಜಯೆಂತೀ 1 

ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಅನ್ಫಮನ್ಹಂತ ಹೃದ್ಧಿಃ ಸಮು ಶ್ರಿಯಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಚೇಫೆ! 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೭) 
ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತಜಿ ಎಂದು ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ, 
ಯಾಸ್ಟ್ರರು-- 
ಚೈವನಃ | ಬುಹಿರ್ಭವತಿ ಚ್ಯಾನಯಿತಾ ಸ್ತೋಮಾನಾಂ ಚೈವಾನಮಿತೈಪಿ ನಿಗಮಾ ಭವಂತಿ 

(ನಿ. ೪-೧೯) 
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ಕ್‌ ಅ ಸ ಯಯ ನ್‌: 
ಈ ಕಾ ಗಾನಾ ನ್‌ ಕ ಗಾ ಗಾದ್‌ ಇಇ. 
ನ್‌ ರಾ ದ ನನ್‌ ಕಾ pos 
NSS TNT NTT ನಾ ತಬ ಹಾ 
ಜಗ್‌ ದಾ TS ನ್‌ 


ಚ್ಯವನ ಚ್ಯವಾನ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದ ಗಳೂ, ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರಾಗಿದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ತು ಕಿಮಾಡುವನು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸ 

ಯುವಂ ಚೈವಾನಂ ಸೆನಯಂ,ಯಥಾ ರಥಂ ಪುನರ್ಯುನಾನಂ ಚೆರಥಾಯ ಶಕ್ಷಥುಃ | 

ನಿಪ್ಟೌಗ್ರ್ಯ್ಯಮೂಹೆಥುರದ್ಪ $ಸುರಿ ನಿಶ್ಚೀತ್ತಾ ವಾಂ ಸವನೇಷು ಪ್ರವಾಚ್ಯಾ || 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೪) 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಚೃವಾನ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ-- 

ಯುವಾಂ ಚೈವನಂ ಸೆನಯೆಂ ಪುರಾಣಂ ಯಥಾ ರಥೆಂ ಪುನರ್ಯುವಾನಂ ಚೆರಣಾಯೆ 
ತಕ್ಷಥುಃ | ಯುವಾ ಪ್ರಯೌತೀಕರ್ಮಾಣಿ | ಶೆಶ್ಚತಿಃ ಕರೋತಿಕೆರ್ಮಾ (ನಿ. ೪-೧೯) ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ ವೃದ್ಧ ನಾದ ಚ್ಯವನಯಷಿಯನ್ನು ಯೌವನನವುಳ ನನನ್ನಾಗಿ ನಾಸತ್ಯರು ಮಾಡಿದರೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


tl ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ತಿ ಕ್ರಿಯಾ 1 


ಜರಂತೆಮ್‌ಜ್ವನ್‌ ನಯೋಹಾನೌ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಶಸ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಢಾತುವಿನ - 


ಇಕಿಗೆ ಸಾರ್ನಧಾಶುಕಾರ್ಥಧಾಶುಕೆಯೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಜರಶ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದುಸಜೀಶದ 
ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇಕ್‌ (ಪಾ, ಸೂ ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನು 
ದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾಶುಸ್ವರೆ ಖುಳಿಯುತ್ತದಿ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅಮ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ` 
ನುಮಾಗನು. 

ಗರ್‌ ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ ಧಾತು. *ನಿನ್‌ಯುವೃಹಿ--(ಉ. ಸೂ, ೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಮಿನಲ್ಲಿ 
ಉಪಢಾದೀರ್ಫೆ. 


ಚೆಕ್ರೆಥುಃ--ಡುಕೃರ್ಗ ಶರಣೇ, ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆುವೋ8--ಯುನ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಷಸ್ಠೀ ದ್ವಿವಚನ ಸರವಾದಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೋಜಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮನರ್ಯಂತಕ್ಕೆ 
ಯುವಾವ್‌ೌ ದ್ವಿವಚನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುವ ಎಂಬ ಆಜೀಶ, ಶೇಷೇ ಲೋಪಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಅತೋ ಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಳಿದಿರುವ ಅಕಾರದೊಡನೆ ಪರರೂಪ. ಓಕಾರರೂಸಗುಣ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಪುನಃ ಅಶೋಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಪರರೂಸ. ` ಉದಾತ್ತ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಏಕಾದೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾಶ್ರೇನೋದಾತ್ತೆಃ (ಪಾ ಸೂ. 
೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಮೌನಾ ಡ್‌್‌ ನ್‌. 





ಕಾ ದ ನ್‌ 


ಶ್ರಿಯಾ ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೈತೀಯಾದಿಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
, ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವೃಣೇತ--ವೃರ್ಜ ಸಂಭಕ್ತೌ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಶ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ವಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜ್‌ತ್ವವಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅದು ಹಲಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಈ ಹಲ್ಯಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ 
ಈತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಣತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ಅತಿಜಂತದ 
, ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೩! 


| | | 
ಯುವಂ ತುಗ್ರಾಯ ಪೂರ್ವೇಭರೇವೈಃ ಪುನರ್ಮುನ್ಯಾನಭನತಂ 
ಯುವಾನಾ | | | 
| | 
ಯುವಂ ಭುಜ್ಯುಮರ್ಣಸೋ. ನಿಃ ಸಮುದ್ರಾದ್ದಿಭಿರೂಹಥು- 


ರ್ಯಜ್ರೇಭಿರತ್ತ್ವೈ! | ೧೪ Il 


1 ಪದಪಾಠಃ : | 
ಯುವಂ | ತುಗ್ರಾಯ | ಪೂರ್ವೈೇಜಿಃ | ಏನೈಃ | ಪುನಃ 5 ಮನ್ಯೌ | ಅಭನತಂ | 
ಯುವಾನಾ 1 
ತ ಸ ; | 
ಯುವಂ। ಭುಜ್ಯುಂ | ಅರ್ಣಸಃ |! ನಿ8 | ಸಮುದ್ರಾತ್‌ | ನಿೀ್‌ಭಿಃ | ಊಹಥುಃ | 


| ಯಚ್ರೇಭಿಃ | ಅಕ್ಟೈಃ ll ೧೪ ॥ 
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ಗ ಗಾಗ್‌ PTS ರ್ತ ತತ್‌ ಗಾ ತಾ ಅ ಹ. ಘ್‌ PE ddd 
ಗ ಕ್‌ ಗಾ ಗ ನ 'ಇತ್‌ಗಾ ಕಾನ್‌ ಕಳಾ ಇತ್‌. 
ಮೌ ” 





॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ? 


ಹೇ ಯುನಾನಾ ದುಃಖಾನಾಂ ಯಾವಯಿತಾರಾವಶ್ರಿನ್‌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಪೂರ್ನ್ಯೇಭಿಃ | ' 
ಪುರಾಣನಾಮೈತತ್‌ | ಪೂರ್ವಕಾಲೀಕೈಶ್ಚಿರಂತಕೈರೇವೈಃ ಸ್ತುತ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಗಂತೃಭಿಃ ಸೋಶ್ರೈಸ್ತುಗ್ರಾಯ 
ಭುಜ್ಯೋರ್ಜನಕೆಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿಭಿಃ ಪುನರ್ಮನ್ಯಾ, ಯೆಫಾ ಭುಜ್ಯೋಃ ಸಮುಪ್ರಗಮನಾಶ್ಪೂರ್ವಂ 
ಯುವಾಂ ಸ್ತೋತೆನ್ಯೌ ತಥಾ ಪುನರಸೀದಾನೀಂ ಸ್ತೋತವ್ಯಾವಭವತೆಂ | ಯದಾ ಯುವಾಂ 
ಸಮುಪ್ರಮಧ್ಯೇ ಸೇನೆಯಾ ಸಹ ನಿಮಗ್ಗಂ ಭುಜ್ಯುಂ ತುಗ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಮರ್ಣಸೋರ್ಣಸ್ವತೆಃ ಪ್ರೌಢೋ- 
ದಕಯುಕ್ತಾಶ್ಸಮುದ್ರಾಜಿಂಬುರಾಶೇಃ ಸೆಕಾಶಾದ್ವಿಭಿರ್ಗಂತೃಭಿರ್ನೌಭಿರ್ಯಜ್ರೇಭಿಃ ಶೀಘ್ರಗತಿಯುಕ್ತೈ- 
ರಶ್ವೈಶ್ಚ ನಿರೂಹಥುಃ ನಿರ್ಗಮಯ್ಯ ಪಿತೃಸೆಮಾಸಂ ಪ್ರಾಪಿಕನಂತೌ | ತದಾನೀಂ ಪುನರಸ್ಯಶಿಶಯೇನ 
ಸ್ತೋತವ್ಯೌ ಜಾತಾವಿತೃರ್ಥಃ | ತುಗ್ರೋ ಹೆ ಭುಜ್ಯುಂ | ಯ ೧-೧೧೬-೩ | ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ಷೆಮಾಖ್ಯಾನ- 
ಮತ್ರಾಪೃನುಸಂಥೇಯಂ. ॥ ಏನೈ8 | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಇಣ್‌ಶೀಚ್ಛ್ಯಾಂ ವನ್‌ | ಪುನರ್ಮನ್ಯೌ | 
ಮನ ಜ್ಞಾನೇ | ಅತ್ರ ಸ್ತುತೃರ್ಥಃ ಮನ್ಯತೇ ಸ್ತೌತೀತಿ ಮನಾ ಸ್ತುತಿಃ! ಪಚಾದ್ಯಜ್‌ | ಛಂದಸಿ 
ಚೇತ್ಯರ್ಹಾರ್ಥೇ ಯಃ! ಯುನಾನಾ |! ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಿಯೋಃ! ಕನಿನ್ಯುವೃಷೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕನಿನ್‌ | 
ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | ಅರ್ಣಸೆಃ ಅರ್ಣಿಃಶಬ್ಬಾಡುತ್ಸನ್ನಸ್ಕ ಮತ್ಕರ್ಥೀಯೆಸ್ಕ್ಯ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದನೀತಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣಾಲ್ಲೋಪಃ | ಸರ್ವೇ ನಿಢಯೆಶ್ಸಂದಸಿ ವಿಕೆಲ್ಸ್ಯಂತೆ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತ್ಯುವಾತ್ತಸ್ಯ 
ವಿಕಲ್ಪನಾಪೆಭಾವಃ | ಬುಜ್ರೇಭಿ8 ।! ಯಜ ಗತಿಸ್ಥಾನಾರ್ಜನೋಸಾರ್ಜನೇಷು | ಯಜಚ್ರೇಂಡ್ರೇತ್ಯಾದ್‌ 
ರನ್ರ್ರೈಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದನೀತಿ ಭಿಸೆ ಐಸಭಾವಃ ॥ 





ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯುವಂ-- ನೀವು (ಯಾವಾಗ)! ಭುಜ್ಯುಂ--(ತುಗ್ರ ಪುತ್ರನಾದ) ಭುಜ್ಯು ನಂಬುವನನ್ನು | ಅರ್ಣಿಸೆ.. 
ಕುಬ್ಬವಾಗಿದ್ದ | ಸಮುದ್ರಾತ್‌-ಸಮುದ್ರದಿಂದ | ವಿಭಿ8--ಗಮನಶೀಲವಾದ (ನೌಕೆಗಳಿಂದಲೂ) | ಯಜ್ರೇಭಿ$-- 
ಶೀಘ್ರೆಗಾಮಿಗಳಾದ | ಅಶ್ವೈಃ8 (ಚೆ)--ಅಶ್ವಗಳಿಂದಲೂ | ನಿ8 ಊಹಥುಃ--ನಹಿಸಿ ತಂದು ತಂದೆಯ 
ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದಿರೋ (ಆಗ) | ಯುವಾನಾ--ದುಃಖಸರಿಹಾರಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಆಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಯುವಂ-- 
ನೀನಿಬ್ಬರು! ಪೂಕ್ಚ್ಯೇಭಿ8--ಪುರಾತನವಾದ | ಏವೈಃ-ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | ತುಗ್ರಾಯೆ-ತುಗ್ರ ಎಂಬುವ 
ನಿಗೆ! ಪುನಃ ಮನ್ಯೌ--ಪುನಃ ಸ್ತುತ್ಯರಾಗಿ |! ಅಭವತಶೆಂ- ಆದಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ದುಃಖಸರಿಹಾರಕರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, (ತುಗ್ರಪುತ್ರನಾದ) ಭುಜ್ಯು ಎಂಬುವನನ್ನು ಕ್ಷುಬ್ಬವಾಗಿದ್ದ 
ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಿಂದ ನೌಕೆ ಮತ್ತು .ಅಶ್ಚಗಳ (ಸಹಾಯದಿಂದ ಕರೆತಂದು ತಂಜಿಗೆ) ಒಪ್ಪಿಸಿದಾಗ, ಆ ತುಗ್ರ ಎಂಬ 
ರಾಜನು ಪುರಾತನ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ' 
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ಸಾವರ SSR NT ಪೌರ ಎ ಒರ್ಶ್‌ಎಷ್‌- ಹ್‌.“ ಎತ್‌ನಾ ಅ ಇಕಾ 





ವಾವ್‌ ಆಡಂ ಆಂ 





ST ಗಾ ಭಾ ಚಸರಾ ಭನ ರ್ಟ ಅ ಾರಾರಾತಾ ಸಾವಿ ಕಾರಾ ಕಾಾಲದಾತಇನಾಲವ್‌ ಶೌ ಡಲ ಆತ್ರ ದ ಗ್ದ 


English Translation. 


Dissipators af affliction; as you were praised with former praises by 
Tugra, 80 were you again adored (by him), when you brought Bhujyu safe 
from the tossing ೦೦೦೩೫ with swift ships and rapid horses: 

| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 

ಪುನರ್ಮನ್ಯೌ--_ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಅತ್ರ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥಃ ಮನ್ಯತೇ ಸ್ತುತಿಂ ಇತಿ ಮನಾ! ಪೆಚಾವ್ಯೆಜ್‌ 
ಮನ್ಯಾ | ಸ್ತುತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನಾರ್ಥ ಕವಾಪ ಮನ ಥಾತುವೈ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದರೆ ಮೇಲೆ 
ಪಚಾದಿಗಣದ ಆಚ” ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದು ಮನ್ಯಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗಿದೆ. ಸದೇಸಡೀ ಸ್ತುತಿಮಾಡಲ್ಪಡುವವಕೆಂದು 
ಆರ್ಥ. .ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಶಾ 

| " ಪುನಶ್ಶಬ್ದೋತ್ರ ಆಜೂ ಥು ನುಸ್ಯತ ಇತಿ ಆ ರ್ಚತಿಕರ್ಮಾ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಾ ವಾ 
ಪುನಃ ಪುನಃ ಸ್ತೌಶ್ಯಾ ಕಾಮ್ಯೌ ವಾ! 
ಪುನಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಮನ ಧಾತುವು ಸ್ತುತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಅಥವಾ ಕಾಂತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಪುನಃ ಪುನಃ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವರು, ಅಥವಾ ಆಯಾಯ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಇಷ್ಟವನ್ನು ನೆರ ವೇರಿಸುವುದರಿಂದ. ಅವರವರಿಗೆ ಆಜಿಲಷಣೀಯ 
ರಾಗಿರುವವರು ಎಂದು ನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ಇನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


| ಪೂರ್ವೈೈೇಿ8-- ಪುರಾಣನಾಮೈ ತತ್‌ ಪೂರ್ವಕಾಲೀನೈ! ಪೂರ್ವಶಬ್ದವು ಪ್ರಶ್ನ, ಸ್ರದಿವ ನಿಂಬಆರು 
ಪುರಾಣನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಸಿ. ೩-೨೦) ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪುರಾಣ (ಹಳೆಯದು) ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಅಶ್ವಿನೀದೇನಕೆಗಳು 
ಬಹಳ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಸ್ತು ತ್ಯಕೇ ಆಗಿ ಇದ್ದು--ಈಗಲೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಭುಜ್ಯುಂ ಅರ್ಣಸಃ ಸಮುದ್ರಾತ್‌ ಯಜ್ರೇಭಿರಶ್ವೈಃ ನಿರೂಹಥು8--ತುಗ್ರನೆಂಬ ರಾಜನು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಹಳ ಕಾ ಲದಿಂದಲೂ ಸ್ತು ತಿಮಾಡುತ್ತಾ ಇದ್ದನು. ಅವನ ಮಗನಾದ ಭುಜ್ಯುವೆಂಬವನು ಸಮುದ್ರ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇನೆಯೊಡನೆ ಮುಳುಗಿಹೋಗುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಅಶಿ ಓನೀದೇವತೆಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ನಾವೆ 
ಗಳನ್ನೂ, ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ತಂದು ಅವನನ್ನು ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ ದಡಕ್ಕೆ ತಂದು ಅವನ ಮನೆಗೆ ಸೇರಿಸಿದರು. 
ಬ ಇವರನ್ನು ತುಗ್ರರಾಜನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಸ್ತುತಿಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸವು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. ಈ ವಿಷಯವು 


ತುಗ್ರೋ ಹ ಭುಜ್ಯುಮಶ್ಚಿನೋಷವೆಮೇಘೇ ರಯಿಂ ನೆ ಕಶ್ಲಿನ್ಮನ್ನು ನಾ ಅನಾಹಾಃ | 
ತೆಮೂಹನುರ್ನೌಭಿರಾತ್ಮನ್ನ ತೀಳಿರಂತರಿತ್ತಪ್ರದಿ )ನ್ನಿ ರಪೋದಡಕಾಭಿಃ ॥ 
(ಯು. ಸಂ ೧-೧೧೬-೩) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಚೆ ನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಬೇರೆಯ ರೀಕಿಯಿಂದ ವಿವೃ ತವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. 
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PT 
Ce eI ಇಹ ರಕ ಗ ಅತ್ರ ತಾ ಸತ್ರ ತಸ ಭದ ಎಳಳುದದವ ಆ ತಲ್ಯಾಗ ತಳ ಬ ತೌ ಪಗವಗ ಫಾತುನಗಾ ಕಡತ ಇಪ ಅವಳಿತ ಇ ಅತಗಾರ ತಾ ಇಕೊ TT -್‌ಗ ಅಗಷ್ಟ ಅತ ೫ 
ಕ TOS ಇತತ ತ 
RN ಗಾ ತಬ ಹಸ ತಗರ TS ಇಇಹ, ಕಾಟೆ ರ್ಟ RE ಗ ನ ಟ್ಟ ಭೃ 


ಸಮುದ್ರಾತ್‌-- ಅಂಬುರಾಶೇಃ ಸಕಾಶಾತ್‌' ಶಿರುಕ್ಕಕಾರರು-- 
ಸಮುದ್ರ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಸಮುತ್‌ ಪ್ರನಂತ್ಯಸ್ಕಾದಾಪಃ ಸಮಭಿದೆ ್ರಿವಂಶೈೇಸಮಾಪೆಾ | ಸಮ್ಮೋದಂತೇ 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಭೂತಾನಿ ಸಮುದೆಕೋ ಭವತಿ ಸಮುನತ್ರೀತಿ ವಾ! 
ಉದಕಗಳು ಇದರಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಚಿಮ್ಮಿ ಹಾರುತ್ತವೆ. ಆಥನಾ ನದಿಯೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಉದಕಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ಇದರಲ್ಲಿ 
ಒಟ್ಟು ಗೂಡುತ್ತವೆ ಅಥವಾ ಜಲಚರ ಪ್ರಾ ಣಿಗಳು ಉದಕರಾಶಿಯಾದ ಇದರಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ಸಂಶೋಷಸಡುತ್ತ ವೆ. 
ಅಥವಾ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಉದಕಗಳಿಂದ ಇದು ಕೂಡಿರುವುದು. ಅಥಪಾ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಉದಕದಿಂದ ಇದು ಕೆಕಸುವುದು.. 
ಎಂದು ಸಮುದ್ರೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾವಿಧ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [ 
ಪೂರ್ವೇಭಿ8- ಪೂರ್ವೇ ಭವಾಃ ಪೂರ್ವಾ. ಯಸ್ರತ್ಯಯ. ತೈತೀಯಾಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ 
ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸ್ಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚೆನೇ ರಖುಲ್ಕೇಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. 
ಏವೈ8--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು, ಇಣ್‌ಶೀಜ"ಭ್ಯಾಂ ವೆನ್‌ (ಉ: ಸೂ. ೧-೧೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ಫಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಇಸ್ಸಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿಶ್ಯಮ್‌ (ನ, ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೊಪ. 
ಪುನರ್ನ್ಮುನ್ಯಾ ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು, ಧಾಶುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥದನ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಮನ್ಯತೇ ಸ್ತೌತಿ ಇತಿ ಮನಾ ಸ್ತುತಿಃ ಪಚಾದಿಯು ಆಕೃ ತಿಗಣವಾದುದರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಹ 
ಪೆಚಾಧಿಭ್ಯಃ- (ಸಾ ಸೂ ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛೆಂಡೆಸಿ ಚಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಪೂರ್ವದ: 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತೃಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ. 
ಅಭವತಮ್‌-- ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಅಜ” ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಫಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 
ಯುವಾನಾ-- ಯು. ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರ ಣಯೋಃ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಕೆಫಿನ್‌ ಯುವೃ &-(ಉ, ಸೂ. 
೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಚಿತ್ನುಧಾತುಭ್ರು ವಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದ. 
ರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ. ದ್ವಿವಚನ ಪರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌(೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾ 
ದೇಶ, ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇಚಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಢಾದೀರ್ಫೆ. ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ-: 
ಅರ್ಣಿಸೆೇ-ಅರ್ಣಃ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಆಸ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥನಿನಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಆಸಂತನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಮತ್ಸರ್ಥ 
ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೨) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಲೋಪ. ಆರ್ಣಸ". ಎಂದೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪಂಚಮಾ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 
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ಘಾನಾ ಇತ್ತಾಪಗ ಸಗ ಸಾ ಸಗ ಈ. ಜಂ ಉಗ್ತ್ಯಾ ಜು. 3 “ಲ “~~ ಕಾಗ ಕ್ಯಾತ ಸಾಂ ಇಗ್ರಾತ ತಾ ಹೇ ಹಬ ಇತರಾ ರಾರ ನಾ ಧಾತಾ 


ವಿಭಿ8-- ಏಿಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೂ ಸರ್ವೇ 
ನಿಧಯೆಶೃಂದಸಿ ವಿಕೆಲ್ಪ್ಯಂತೇ ಎಂಬ ವಚನಾನುಸಾರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಭಿಸ್ಸಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಊಹಥುಃ--ವಹ ಪ್ರಾನಣೇ. ಧಾತು ಲಿಟ್‌ ಮಥ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ ಅತಿಜಂತದೆ 
ಪರದಲ್ಲಿರ:ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇ] 


ಯಜ್ರೇಭಿಕ--ಖುಜ ಗಕಿಸ್ಸಾನಾರ್ಜನೋಸಪಾರ್ಜನೇಷು ಘಾತು. ಯಚ್ಛೇಂದ್ರಾಗ್ರೈವಚ್ರ--(ಉ. ಸೂ. 


೨-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ" ಪ್ರಶ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾಶಿತವಾಗಿದೆ. ನಿತ್ತಾಡುಡರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಭಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ 


ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಐಸಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚಿನೇ ರುುಲ್ಯೇ3 ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿತ್ವ I ೧೪॥ 


=e 
| ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ 1 


| | | | 
ಅಜೋಹವೀದಶ್ಶಿನಾ, ತೌಗ್ರ್ಯೋ ವಾಂ ಪ್ರೋಳ್ಹಃ ಸಮುದ್ರಮ- 


[ 
ವ್ಯಥಿರ್ಜಗನ್ಹಾನ್‌ | 


| ಸಥನ 
ನಿಷ್ಠಮೂಹಥುಃ ಸುಯುಜಾ ರಥೇನ ಮನೋಜನಸಾ ವೃಷಣಾ 
ಸ್ವಸ್ತಿ | ೧೫ | 
1 ಪದಷಾಕಃ! | 
ಅಜೋಹನೀತ್‌ | ಅತ್ತಿನಾ | ತೌಗ್ರ್ಯಃ | ವಾಂ! ಪ್ರ: ಊಳ್ಳೆಃ | ಸಮುದ್ರಂ | 
ಅವ್ಯಥಿಃ | ಜಗನ್ಹಾನ್‌ | 


ನಿಃ | ತಂ! ಊಹಥುಃ | ಸುತ ಯುಜಾ | ರಥೇನ | ಮನಃ 5 ಜನಸಾ | ವೃಷಣಾ | 


ಸ್ವಸ್ತಿ ॥ ೧೫ ॥ 
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ಪಗ ಗತ್ವಾ ಸತ ತಹನ ಇ ಇತ್ರ ನ ರ ಡಾ 
” ಇಂ 
ಕ್ಕೌ | ಇ ತ್‌್‌ “ ನ ಹಾ ಈ ಸರ್‌ Pa 
NE “eS ಬಡಿ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ನಾಂ ಯುವಾಂ ತೌಗ್ರ್ಯಸ್ತುಗ್ರ ಪುತ್ರಃ ಸ್ರೋಳ್ವಃ ಪಿತ್ರಾ ಪ್ರಾಸಿತಃ 4 
ಜಗನ್ಹಾನ್ಸುಜನ್ಯಿರುವೆಕೇ ನಿಮಗ್ಗೋಪ್ಯವ್ಯಢಿರ್ವ್ಯಥಾಂ ಪೀಡಾಮಪ್ರಾಸ್ತ ನಿವ ತನಿಕಾ 
ಸ್ತುತಿಭಿರಾಹ್ಟಯೆತ್‌ | ತೆಮಾಹ್ನಾತಾರಂ ಹೇ ಮನೋಜವಸಾ ಮನೋವದ್ಧೇಗೆಯುಕ್ತ್‌ ವೃಷಣಾ 
ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಕಾನಶ್ಶಿನ್‌ ಸುಯುಜಾ ಸುಷ್ಮೃತ್ಚೈರ್ಯ್‌ಕ್ತೇನ ರಥೇನ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸ್ನೇಮಂ ಯಥಾ ಭವತಿ 
ತಥಾ ನಿರೂಹಥುಃ | ಜಲಾಸ್ಸಿರ್ಗಮಯ್ಯ ಯುವಾಂ ಪಿತೃಗೃಹಂ ಪ್ರಾಪಿತೆವಂತ್‌ ॥ ಜಗೆನ್ಬಾನ್‌ | 
ಗಮೇರ್ಲಿಟಃ ಕೃಸುಃ | ನಿಭಾಷಾ ಗನುಹನನಿಪನಿಶಾಮಿತಿ ನಿಕಲ್ಪನಾದಿಡಭಾವಃ | ಮ್ಯೋಶ್ಚೇಶಿ 
ಮಕಾರಸ್ಯ ಕಕಾರಃ | ನಿಷ್ಟಂ | ಯೊಸ್ಮತ್ತತ್ತೆತೆನ್ಷುಃಸ್ವಂತಃಪಾಪನಿತಿ ಮೂರ್ಧನ್ಯಃ.! ಮನೋಜವಸಾ ! 
ಮನಸೋ ಜವ ಇವ ಜನೋ ಯೆಯೋಸ್ತಾ ಶಥೋಕ್ತ್‌ |, ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | 
ಪಾದಾದಿತ್ಕಾದಾಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಾಭಾನೇ ಷಾಸ್ಮಿಕೆಮಾದ್ಯುದಾತ್ತ ತ್ವಂ || 

॥ ಪ್ರಶಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಪ್ರೋಕ್ಸ8--ತಂದೆಯಿಂದ ಸಮುದ್ರ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಕಳುಹಲ್ಬಟ್ಟ | 
ತೌಗ್ರ್ಯ8--ತುಗ್ರ ಪುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯುವು | ಸಮಖುವುಂ- ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ! ಜಗೆನ್ವಾನ್‌ಹೊರಟವನಾಗಿ | 
ಅವ್ಯಥಿ॥--(ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದರೂ) ವ್ಯಥ್ಛಿಯಿಲ್ಲದನನಾಗಿ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ಅಜೋಹನೀತ್‌-- 
(ಸ್ತುತಿಸಿ) ಕರೆದನು | ಕೆಂ-(ಸ್ತುತಿಸಿದ) ಅವನನ್ನು ! ಮನೋಜವಸಾ--ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳ | ವೃಷಣಾ-- 
ಕಾಮಾಭಿನರ್ಸಕರಾಥ (ನೀವು ಸುಯುಜಾ-ಒಳ್ಳೆಯ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ | ರಫೇನ-ರಥದಿಂದ | 
ಸೈಸ್ತಿ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ! ನಿ: ಊಹಥು8--(ನೀರಿಫಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ತಂದು ತಂದಿಯ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ) ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋದಿರಿ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವಕೆಗಳೇ, ತಂಜಿಯಿಂದ ಸಮುದ್ರ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟ ಭುಜ್ಯುವು ಸಮುದ, 
ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕೆ ಹೊರಟು (ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರೂ) ಚಿಂತಾರಹಿಶನಾಗಿ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು: 
ಸ್ತುತಿಸಿದ ಅವನನ್ನು ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳವರೂ, ಕಾಮಾಭಿನರ್ಷಕರೂ ಆದ ನೀವು ಉತ್ತಮಾಶ್ಚಯುಕ್ತವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ 
ಸುರಕ್ಷಿತನಾಗಿ ತಂದೆಯ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದಿರಿ. 


English Translation: 


The son of Tugra, brought back by you, Aswins, (to his father), 
glorified you when he had crossed the ocean in safety, and you bore him 
showerers (of benefits), with your well-harnessed car, swift as thought, 
to safety. | ಕ 
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ತ ಅರ್‌ಾ್‌ 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


'ಮನೋಜವಸಾ--ಮುನೋವತ್‌ ನೇಗೆಯೊಕ್ಕ್ಮೌ | ಮನಸೋ ಜವ ಇವ ಜವೋ ಯೆಯೋಸ್ಕಾ | 
ಮನಸ್ಸಿನ ಹಾಗೆ ವೇಗದಿಂದ ಕೂಡಿದವರು. ಅಥವಾ ಮನಸ್ಸಿನ ವೇಗದ ಹಾಗೆ ಇರುವ ವೇಗವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರು ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಸ್ವಸ್ತಿ ಸ್ನೇಮಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕ್ರಿಯಾವಿಶೀಷಣನನ್ನಾಗಿ-- 
`ಶ್ಲೇಮವಾಗಿ ಅಥವಾ ಸುಖವಾಗಿರುವಂತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ನಿರೂಹಥುಃ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದದೊಡೆನೆ ಅನ್ವಯ 
ಮಾಡಿ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ಫಂದಸ್ಥಾಮಿಗಳು ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಆಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥ 
ವಾಗಿರುವುದು (ಫ್ರೇರಣಾದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಅರ್ಥದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು) ಆದ್ದರಿಂದ ಸೈಸ್ತಿಮಂತಂ ಕ್ಷೇಮನುಳ್ಳವ 
ನನ್ನಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದೆ ೧-೧೧೬-೩ ರಲ್ಲಿಯೂ, ೧-೧೧೭-೧೪ ರಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಿದ ಅಕ್ರ ಓರೀದೇವಶೆಗಳ ಪ್ರಭಾವವು ಪ್ರ ಕಾರಾಂತೆರದಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, ಪೆಥ್ಯಾ ಸ್ವಸ್ತಿೀ-ಸಥಾ ಅಂತೆರಿಸ್ನಂ ತನ್ನಿ ವಾಸಾತ್‌ | (ಫಿ. ೧೧-೪೫) ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂಬು 
ವುದು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವುದರಿಂದೆ ಸಫ್ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಚ್ಯವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ. 
ಬ್ಯ ನಃ ಪೆಥ್ಯಾಸು ಧನ್ವಸು ಸ್ವಸ್ತ್ಯ ೧ಪ್ಭು ವೃಜನೇ ಸ್ವರ್ವತಿ! 
ಸ್ತಿ ನಃ ಪುತ್ರಕೃೈಫೇಷು ಯೋನಿಷು ಸ್ವಸ್ತಿ ರಾಯೇ ಸರಕೇ ದಢಾತನ ॥ 
pe ಪೆ ್ರಿಸೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ಕೇಕ್ಸೆ | ಸೃತ್ಯಭಿ. ಯಾ ವಾಮಮೇತಿ | ' 
ಸಾನೋ ಅಮಾ ಸೋ ಅರಣೇ ನಿ ಸಾತು ಸ್ವಾನೇಶಾ ಭವತು ದೇವಗೋಪಾ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೩--೧೫ ಮತ್ತು ೧೬) 


ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂಬುವುದು ಅಂಶರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವುದು. ಇದು ಎಲ್ಲ ಡೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಸ್ತುತ್ಯವಾಗಿರುವುದು, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿರು 
ವುದು. ಇದು ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವುದು, ಉದಕವು ದೊರೆಯುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದು, ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿರುವ ಸ್ವಸ್ತಿಯು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಸಂಚರಿಸುವಾಗಲೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ಈ ಸ್ವಸ್ತಿಯನ್ನು ರಶ್ಮಿಗಳು ನ 
ಅ ಮೂಲಕ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಈ ದೇವಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಈ ಸ್ವಸ್ತಿಯು ಒಳ್ಳೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಇರಲಿ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು, 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅಜೋಹನೀತ್‌-ಹ್ವೆ (ಇ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಜ್ಞೆ «ಚ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಯರ್ಜಲುಗಂತದ ಮೇಲೆ ಲಜ್‌. 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ. ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಕ್ಕ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ, ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ತ್ರ. ಕುಹೋಶ್ಚಾ॥ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೨) 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


374 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ, ೧, ಅ, ೧೩, ಸೊ. ೧೧೭- 


ತಗ ಗತ ಇತೌಅಕಗರ ಇ” ಪಾಪ್‌. ಇತ್ರ ಇ ತ ಈಗಾ ಇತಗವ”ತ 1 ಇತ್ತರ್ಟ್ವ ಗ್‌ ೫ ಗಾರ್‌ ಸ ಪ್‌ಗೌಢಗಾಪ ಗ ಬಳ 194ರ ಹಾ 
ಕ್ರಾ ಇ ಆಗ ಫಾ ಡಾ ವ್ರ ಗತ್‌ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ತೆ ಬಂದಾಗ ಗುಣೋಯರ್ಜ ಲುಕೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಗುಣ. ಯೆಚೋ ವಾ (ಪಾ.ಸೂ , ೭-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್ಭಕ್ತವಾದ ತಿಪ್ಪಿಗೆ ಈಟಾಗಮ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 


'ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಅನಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ದಾದ ರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ' 


ಉದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ, 


. ತೌಗ್ರ $8 ತುಗ್ರಸ್ಯ ಅಸತ್ಯಮ್‌ ಪುಮಾನ್‌ ತೌಗ್ರ್ಯಃ, ಗರ್ಗಾದಿಯನಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಯಳ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತದ್ದಿತೇಸ್ಪಚಾಮಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. 


ಜಗನ್ಸಾನ--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕಸುತ್ಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕೃಸುರಾಜೀಶ. ನಿಭಾಷಾ ಗಮಹನವಿದನಿಶಾಮ್‌ (ಸಾ ಸೂ. ೭-೨-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಇಡಾಗನು ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಡಾಗಮ ಬರೆ:ವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ ಬಂದಾಗ ಕುಹೋತ್ಚು8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಾದೇಶ. ಮ್ಹೋತ್ಸ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಕಾರಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶ. ಜಗನ್ವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಅತ್ಮ ಸಂತಸ್ಯ ಚಾ೯ಧಾಶೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಉಗಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ ತಕಾರಲೋಪ. 
ಇದು ಅಸಿದ್ದವಾದುದರಿಂದ ನಲೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. . 

ನಿಪ್ಪಮ್‌--ನಿಃ:ತಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯೆಸ್ಮತ್ತತ್ತೆ ಕ್ಷುಃಸ್ವಂತಃ ಪಾದಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ- ೮-೩-೧೦೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಮೂರ್ಥನ್ಯಾಜೀಶ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಸುಯುಜಾ- ಸುನ್ಟು ಯುಕ್ಕಾ ಯೋಗಃ ಯಸ್ಯ ಸ,  ಯುಜಿಂ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಗತಿಕಾರಕೋಸಸದಾಶ್‌ ಕ್ಸ ತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತ ರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮನೋಜವಸಾ-- ಮನಸೋ ಜವ ಇವ ಜನೋ ಯೆ"ಯೋಃ ತೌ ಮನೋಜನಸೌ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಮಂತ್ರಿತ ಸಂಜ್ಞೆ ಇದ್ದರೂ ಪಾದಾದಿ 


ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮುಂತ್ರಿಶೆಸೈ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ . 


ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವೆರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸೈಹ್ತಿ ಸು ಉಪಸದವಾಗಿರುನಾಗ, ಅಸ ಭುವಿ. ಈ ಡಢಾತುವಿಗೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ಲಿನ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಕ್ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಛಂದಸೈ್ಫುಭೆಯೆಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) 
ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಇದಕ್ಕೆ ಸಾರ್ನಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಸ್ತೇರ್ಭೂಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೫೨) ಮೂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಭೂಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನರ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೫ ॥ 


ಕ ೮) ಘೂ ಎ... 
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ಡಾ: ಮಾನಾ: ಅಜ ಾರುಮಿನಾ ಧ್ರ 


ಅಆ. ೧೨.೫ ವ.೧೬)] ಖುಗ್ರೇಡಸಂಹಿತಾ 375 


ರ ಇಡ ಪೌರ ತರಾ ರಲ ಸೌಲ ಪ್‌ಗಾ ಹಾ ಸರಾ ಫತಾ ಸಲಾ ನಾರ್‌, ಸರಾ ತಾ ಅ ಸ ಪೌ: ಈ. ಆಇ ಪಾ ಫೌ) ಪೌ. ಈ ಆತ್ರ ಪಾ ಕಾಪಾಟಪೌ ಫಂ ಉಡ * ಕ್‌ ಳಾ ಭ್ರ 1 ತಗ ಇಡ ಉನ ~~ ಈ. 


1 ಸಂಹಿಳಾಫಾಸಃ 


| 
ಅಜೋಹವನೀದಕ್ಲಿನಾ ವರ್ತಿಕಾ ವಾಮಾಸ್ನೊ( ಯತ್ನೀಮಮುಂ- 


| | | | 
ನಿ ಜಯುಸಾ. ಯಯಹುಃ ಸಾನ್ವದ್ರೇರ್ಜಾತಂ ವಿಷ್ಣಾಚೋ 


| A 
ಅಹತಂ ವಿಷೇಣ !! ೧೬! 
| ಪದೆಪಾಳ್ಗೆಃ 1 
\ ಲ 
ಅಜೋಹನೀತ್‌ | ಅತ್ತಿನಾ | ವರ್ತಿಕಾ। ವಾಂ| ಆಸ್ಪಃ! ಯತ್‌ | ಸೀಂ! 


| | 
ಅನಂಂಂಚೆತಂ | ವೃಕಸ್ಯ | 
| 


| | 
ನಿ! ಜಯುಸಾ | ಯಯುಃ | ಸಾನು | ಅದ್ರೇಃ | ಜಾತಂ! ನಿಸ್ಪಾಚಃ 


"| 
ಅಹೆತಂ | ನಿಷೇಣ ॥ ೧೬॥ 


॥ ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ 1 


| ಆಸ್ಟ್ರೋ ವೃಕಸ್ಯ | ಯ. ೧-೧೧೬-೧೪ | ಇತ್ಯರ್ಧರ್ಜೆ ಯೆದುಕ್ತೆಂ ತತ್ರ ಪೂರ್ವಾರ್ಥೇನ 
. ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯತೇ | ನರ್ತಿಕಾ ಚೆಟಿಕಸಪೈಶಸ್ಯ ಪಕ್ಷಿಣಃ ಸ್ತ್ರೀ ವೃಕೇಣಾರಣ್ಯಕುನಾ ಗ್ರೆಸ್ತಾ ಸತೀ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ 
ನಾಂ ಯುನಾಂ ತೆದಾಜೋಹನಿತ್‌ ಆಹೂಶವತೀ ಯೆಶ್ಸೀಂ ಯದಾ ಖಲು ವೃತಸ್ಯಾಸ್ಥೆ ಆಸ್ಯಾದ- 
ಮುಂಚಿಕೆಂ ವರ್ತಿಕಾನುನೋಚೆಯೆಕಂ | ಅಪಿ ಚೆ ಯುವಾಂ ಜಯುಷಾ ಜಯೆಶೀಲೇನ ರಥೇನಾದ್ರೇಃ 
ಪರ್ವತಸ್ಕ ಸಾನು ಸಮುಚ್ಛಿ)ತಪ್ರದೇಶಂ ವಿ ಯೆಯೆಥುಃ | ಶತ್ರುಭಿರಾನೇಷ್ಟಿತಂ ಜಾಹುಷಾಖ್ಯಂ 
ಸ್ತೋತಾರಂ ಶತ್ರು ಸಮೂಹಾನ್ನಿರ್ಗಮಯ್ಯ ಶೇನ ಸಹಾನ್ಯೆ $3ರ್ಕಂತುಮಶಕ್ಯಂ ಸರ್ವತಾಗ್ರಂ ಗತವ೦ತಾ- 
ನಿತ್ನರ್ಥಃ | ತೆಡುಕ್ತೆಂ ಪರಿವಿಸ್ವಂ ಜಾಹುಷನಿತ್ಯತ್ರೆ ! ಯು. ೧-೧೧೬-೨೦ | ತಥಾ ನಿಷ್ಟಾಚೋ ವಿನಿಧ- 
ಗತಿಯುಕ್ತ ಸ್ಕೈತತ್ಸೈಂಜ್ವ ಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯೆ ಜಾತೆಮುತ್ಬೆನ್ನ ಮಹತ್ಯೆಂ ವಿಷೇಣ ಸ್ಟೇಡೇನಾಹತೆಂ | ಯುವಾಂ 
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370. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ  [ಮೆಂ.೧. ಅ. ೧೭. ಸೊ. ೧೧೭. 


ಕ ತ್ತಾ 
ಪ್ರಸತ್‌ಲ್ಯ ಬೌ ಟ್‌ ಕಜಾತಗ ರ ೧ ಇಂತಾ: ೪ರ 1೪ ಳಾ ಗಾಗಾ ಪೌಶ್ರಾರಗ ಆಹ ತ ಎತ್ತ್ವಾರ್ಗ ತಂ ಹಾ 
ಟಾ ತ್‌ಾ 


ಹಠವಂತೌ। ಯೆದ್ವಾ | ವರ್ಕೆತೇ ಪ್ರತಿದಿವಸಮಾವರ್ಶಶ ಇತಿ ವರ್ತಿಕೋಷಾಃ | ವೃಕ್ನಇತಿ ನಿವೃತಜ್ಯೋ- 
ತಿಸ್ಕಃ ಸೊರ್ಯ ಉಚ್ಛತೇ | ತೇನ ಗ್ರಸ್ತಾ ಸತೀಸಾ ಹೇ ಅಶ್ಲಿನ್‌ ಯುವಾಮಜೋಹನೀಶ್‌ | 
ಅಹ್ಟಯೆತ್‌ 1 ಯೆದಾ ಖಲು ಯುವಾಂ -ವೃಕಸ್ಯ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಕಾಸ್ನ ಆಸೃಸ್ಥಾನೀಯಾನ್ಮಂಡಲಾದ- 
ಮುಂಚಕಂ ಅನೋಚಿಯಕಂ |! ಸೂರ್ಯೆೇಣೈಕೀಭೂತಾಮುಷಸಂ ಪೈಫಕ್ಕೆ ತ್ಯೋಷೆಯಾತ್ಪೂರ್ವಂ 
ರಾತ್ರೇರಪೆರಭಾಗೇ ಸ್ಥಾ ಪಿತವಂತಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕಃ | ಆದಿತ್ಯೋಸಸಿ -ವೃಕೆ ಉಚ್ಛೈಕೇ 
ಯೆದಾವೃಂಕ್ಲೇ! ಆಹ್ವಯನಮುಸಷಾ ಅಶ್ಚಿನಾವಾದಿತ್ಯೇನಾಭಿಗ್ರಸ್ತಾ ತಾಮಶ್ವಿನೌ ಪ್ರೆಮುಮುಚಿತುರಿತ್ಯಾ- 
ಖ್ಯಾನಂ! ನಿ. ೫.೨೧! ಇತಿ! ಅಸಿ ಚೆ ಜಯುಷಾ ಜಯೆಶೀಲೇನ ರಥೇನಾರ್ಪ್ರೇರ್ಮೇಫಸ್ಯ ಸಾನು 
ಸಮುಚ್ಛಿ )ತಪ್ರದೇಶಂ ವೃಷ್ಟಿಜಿಕೀರ್ಷಯಾ ವಿಶೇಷೇಣ ಯಯಥುಃ | ಯೆಸಿನಾಂ ಗತವಂಶೌ | ಗತ್ವಾ ಚೆ 
ನಿಷ್ಟಾಚೋ ವಿವಿಧಗಶಿಯುಕ್ತೆಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಾ ನಿಸೇಣೋದಕೇನ ಜಾತಮುತ್ಸನ್ನಂ ಸರ್ವಂ 
ಭೂಶಜಾತಮಹಶಂ 1 ಅಗಮಯತೆಂ | ವೃಷ್ಟಿಂ ಫೈತ್ರವಂಶಾವಿಶ್ಯೃರ್ಥಃ ॥ ಅಜೋಹನೀತ್‌ | 
ಹ್ವ್ರಯೆಕೇರ್ಯೆಜ್‌ಲುಗಂತಾಲ್ಲಜ್‌ ತಿಪಿ ಯಜೋ ವೇತೀಡಾಗಮಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ಕ ಚೇತಿ ದ್ವಿರ್ವಜೆನಾ- 
ತ್ಸೂರ್ನಮೇವ ಹ್ವಯೆತೇಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ |. ಆಸ್ಚೆ | ಪದ್ಪನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾಸೃಶಬ್ದಸ್ಯಾಸನ್ನಾದೇಶಃ 1 
ಅಲ್ಲೋಪೋನ ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಪಃ | ಜಯುಷಾ। ಜಿ ಜಯೇ! ಔಣಾದಿಕ ಉಸಿಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ನಿಷ್ಸಾಚೆಃ | 
ನಿಷ: ನಾನಾಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಂಚಿತೀತಿ ವಿಗ್ರಹಃ | ಯತ್ತಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | ಅಚ ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಪಃ | 
ಚಾನಿತಿ ದೀರ್ಫಃ | ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ತಕೇಣ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಚಾವಿಶ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ನಂ | 
ಅಹತಂ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕೋಃ | ಲಜ್ಯುದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅನುದಾತ್ರೋಪೆದೇಶೇಶ್ಯಾದಿನಾನು- 
ನಾಸಿಕಲೋಪಃ 1 


ತ 
ತ್ರಾ ಗ ಶ್ವಾ ಬಾ ಚ್‌ ಗಾ ೫. ಪೌರ ಎ1೫ Nw ಇ 


“1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಆಶ್ತಿನಾ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕಿಗಳೇ | ವರ್ಶಿಕಾ--ವರ್ಕಿಕಾ ಎಂಬ ಪಕ್ಷಿಯು (ತೋಳದಿಂದ ಗ್ರಸ್ತವಾಗಿ) 
ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ಯತ್‌ ಸೀಂ--ಯಾವಾಗ | ಅಜೋಹನೀತ್‌--(ಸ್ತುತಿಸಿ) ಕಕೆಯಿತೋ | 
(ತದಾ--ಆನಾಗ ಅದನ್ನು) | ವೃಕಸ್ಯ--ತೋಳದ ಆಸ್ಪೈ8-__ ಬಾಯಿಯಿಂದ | ಅಮುಂಚೆತಂ--ಬಿಡಿಸಿದಿರಿ ! 
(ಆಪಿ ಚೆ--ಮತ್ತು) |! ಜಯೆೊಷಾ-ಜಯಶೀಲನಾದ (ರಥದಿಂದ) | ಅದ್ರೇ8--ಸರ್ವತದ | ಸಾನು-- 
ನೇಲ್ಭಾಗಕ್ಕೆ | ನಿ ಯೆಯೆಥುಃ--(ಜಾಹುಷನೊಡನೆ) ಹೋದಿರಿ | (ತಥಾ--ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) | ವಿಷ್ಟ್ರಾಚಿಃ-- | 
ವಿನಿಧಗತಿಯುಳ್ಳ (ವಿಷಾಂಚನೆಂಬ ಅಸುರನ) | ಜಾತಂ--ಮಗನನ್ನು | ವಿಷೇಣಿ-ನಿಸದಿಂದ | ಅಹೆತೆಂ- . 
ನಧಿಸಿದಿಂ | ಅಥವಾ [ಅಶ್ಚಿನಾ-ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ! ವರ್ತಿಕಾ- (ಪ್ರತಿ ದಿವಸವೂ) ಅವರ್ತಿಸುವ ಉಷಸ್ಸು | 
ವಾಂ- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು ||. ಯೆತ್ಛೀಂ- ಯಾವಾಗ 1 ಆಅಜೋಹವೀಕ್‌- (ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಗ್ರಸ್ತಳಾಗಿ) 
ಸ್ತುತಿಸಿದಳೋ | (ತದಾ- ಆಗ)! ವೃಕಸ್ಯ--(ಸಮಸ್ತನನ್ನೂ ಆವರಿಸುವ) ಸೂರ್ಯನ | ಅಸ್ಕೆ8--ಮುಖ 
ಸ್ಥಾಫೀಯವಾದ (ನುಂಡಲದಿಂದ) ! ಅಮುಂಚೆತಂ--ಬಿಡಿಸಿದಿರಿ (ಪ್ರ ತ್ರೇಕಿಸಿ ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗ 
ಥಲ್ಲಿಟ್ಟಿಂ) | (ಅಸಿ ಚೆ-ನುತ್ತೂ) | ಜಯುಷಾ-ಜಯಶೀಲನಾದ ರಥದ ಮೇಲೆ |. ಅದ್ರೇ8--ಮೇಘದ | 
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pe ಹ ಕ ತ್‌ 
ಹಾ ಸ. ಗ ಘಾತ ಫ್ರಾ ತ್‌ ಹಂತ ಪಾತ್‌ ತಗ ಹಾ ಇಲಾ RCE ಇಷ ಹ್‌ 
ತಾ ಗೃ “em ಈ 


ಸಾನು--ಮೇಲ್ಭಾಗಕ್ಕೆ | ನಿ ಯೆಯೆಥುಃ--(ಮಳೆಗೆರೆಯುವ ಉಡ್ಜೀಶದಿಂದ) ಹೊರ0 1 (ಹೋಗಿ) ವಿಷ್ಠಾಚ॥-- 
ಿವಿಧಗತಿಯುಕ್ತವಾದ ಮೇಘದ (ಸಂಬಂಧಿಯಾದ) | ವಿಷೇಣ--ಉದಕದಿಂದ ! ಜಾಶೆಂ--ಸಳಲ ಭೂತ 
ಜಾತವನ್ನೂ | ಅಹಕಶೆಂ-- (ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕರೆದಿರಿ) ಸೇರಿಸಿದಿರಿ.] | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಳಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ವರ್ತಿಕಾ ಎಂಬ ಪಕ್ಷಿಯು (ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸಿದಾಗ (ಅದನ್ನು) ತೋಳದ 
ಬಾಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದಿರಿ; ಜಯಶೀಲವಾದ (ರಥದನೇಲೆ) ಜಾಹುನ ಎಂಬುವನೊಡನೆ ಯಾರಿಗೂ ಹತ್ತಲಸಾಧ್ಯ 
ವಾದ ಬೆಟ್ಟದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹೋದಿರಿ; (ಹಾಗೆಯೇ) ವಿಶ್ವಾಂಚನೆಂಬ ಅಸುರನ ಮಗನನ್ನು ವಿಷದಿಂದ ಕೊಂದಿರಿ 
ಅಥನಾ (ಜಗದಾನರಕನಾದ ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಹೋಗಿದ್ದ) ಉಸಸ್ಸು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಿದಾಗ, ಆಕೆಯನ್ನು 
ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿ ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆ ಸುಲ್ಲಿ. ಇನಿಸಿದಿರಿ; ಜಯಶೀಲವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ (ಕುಳಿತು) 
ಮೇಘಗಳ ಮೇಲ್ಭಾಗಕ್ಕೆ (ಮಳೆಗೆರೆಯುವುದ ಕ್ವಾಗಿ) ಹೊರಟು ವಿವಿಧ ಗತಿಯುಳ್ಳ ಮೇಫೆದ ಉದಕನನ್ನು ಸಕಲ 
ಭೂತಜಾತಗಳಿಗೆ ದೊರಕಿಸಿದಿರಿ. 


English Translation. 


The quail glorified you, Aswins, when you saved her from the 
mouth of the wolf ; you carried off (Jahusha) to the top of the mountain 
in our triumphant chariot; and slew the son of Vishwanch with 
a poisoned (arrow). 


1 ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನನ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಜೀನತೆಗಳು (ಕಾಡುನಾಯಿ) ತೋಳನು ಹಿಡಿದು ಕೊಂಡು ಇದ್ದ ಒಂದು ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿ 
ಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣದಾನ ಮಾಡಿದರೆಂದೂ ಜಾಹೆನೆನೆಂಬ ರಾಜನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ತೊಂದರೆಗೆ 
ಸಿಕ್ಕಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿ ಶ್ರೀಷ್ಮವಾಗಿರುವ. ರಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೂರಿಸಿಕೊಂಡು ಪರ್ವತದ ಶಿಖರಕ್ಕೆ 
ಹೋದರೆಂದೂ, ನಾನಾವಿಧನಾದ ದುರ್ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹಿಂಸೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೆ ವಿಷ್ವಾಚನೆಂಬ ಅಸುರನ 

ಮಗನಿಗೆ ವಿಷವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಘೊಂದಕೆಂದೂ ಅಶ್ಚಿನೀಜೀವತೆಗಳ ಮೂರು ಆದ್ಭುತಕಾರ್ಯಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. 


ಆಸ್ಸೋ ವೃಕಸ್ಯ ವರ್ತಿಕಾಮಭೀಕೇ ಯುವಂ ನರಾ ನಾಸತ್ಯಾಮುಮುಕ್ತಂ | 
ಉಕೋ ಕೆನಿಂ ಪುರುಭುಜಾ ಯುನಂ ಹ ಕೃಪೆಮಾಣಮಕ್ಕೆ ಜುತಂ ವಿಚಕ್ಷೇ 


(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೪) 


ಈ 


ಈ ಖಯಕ್ಸಿನೆ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಷಯವು ನಿನರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ- 
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~~ ಇ ತ್‌ ನಾ ಅ ತ. ಗಣ ಶಾ ತ ಘಂ ಗ್ರ ತಗ ಗಗಾತ ತ್ರಾ ಗಹ 
ತಲಾ ೮ UN ತ ೫ 


ಪೆರಿನಿಸ್ಟಂ ಜಾಹುಷಂ ವಿಶ್ವತಃ ಸೀಂ ಸುಗೇಭಿರ್ನಕ್ತೆಮೂಹಥೂ ರಜೋಭಿಃ | 


ನಿಭಿನ್ದುನಾ ನಾಸತ್ಯಾ ರಥೇನ ನಿ ಪರ್ವತಾ ಅಜರಯೊ ಅಯಾತಮ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ ೧-೧೧೬-೨೦) 


ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಜಾಹುಷರಾಜನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


“ವೃಕಸ್ಕ ಅಸ್ಮನೋ ವಾಂ ವರ್ತಿಕಾಂ ಅಮುಉ್ಕತೆಂ? ಎಂಬ ಸೆದಗಳಿಂದೆ ಉಸಸ್ಸು ಅದಿತ್ಯ 
ಮಂಡಲದ ಅಧೀನಕ್ಕೆ ವಳಪಟ್ಟಿರುವುಡನ್ನು ನೋಡಿ ಅದರಿಂದೆ ಆದನ್ನು ಬಿಡಿಸಿರುವರು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯೋದಯವು ಆಗುವ ಕಾರಣ ಸೂರ್ಯನ ಉದಯಕ್ಕೆಂತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಇರುವಂತೆ ಉಸಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಸೂರ್ಯೆಜಿ ಏಕೀಕೃತಾಮುಷಸಂ ಪೈಫಕ್ಕ್ಳೈಶ್ಯ 
ಉಡೆಯಾತ್ಪೊರ್ನಂ ರಾಶ್ರೇರಸರಭಾಗೇ ಸ್ಥಾಸಿಶವಂತೌ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿ ಸಾಯಣರು-- 
ಯಾಸ್ಟರು ಹೇಳಿರುವ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವುಳ್ಳ ನಿರುಕ್ತದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು--ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಕಃ | 


ಆದಿತ್ಕೋಸಿ ವೃಕ ಉಚ್ಛಶೇ ಯದಾವೃಜ್ಛಿ ,« | ಅಹ್ವಯೆಡುಷಾ ಅಶ್ವಿನಾ ಆದಿಶ್ಶೇನಾಭಿಗ್ರಸ್ತಾ 
ತಾಮಶ್ಚಿನಾ ಪ್ರಮುಮುಚಿೆತುರಿತ್ಯಾಖ್ಯಾನಮ್‌ | | 
| (ನಿ. ೫-೬೧): 


ಸಾಯಣರು-ನಿವೃತಜ್ಯೋತಿಷ್ಯಃ ಸೂರ್ಯೆಃ ಉಚ್ಯತೇ | ವರ್ತತೇ ಪ್ರತಿದಿವಸಮಾವರ್ಶೆಶ ಇತಿ ವರ್ತಿಕಾ 
ಉಷಾಃ ಎಂದು ವೃಕವರ್ತಿಕಾ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಬಲಾತೃರಿಸಿ ಗೃಹಿತಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದ ವಿಷಯವು ಪ್ರತೀಶವಾಗುವುದು. ನಿರುಕ್ರಕಾರರೂ 
ಕೂಡ ಉಷಸ್ಸು ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು, ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಆವೃತಳಾಗಿ ತನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಮಾಡಲು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು 
(ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿದಳು) ಕರೆದಳು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು, ಮತ್ತು ಫಷ್ಟಾಚೆಃ ಅಡ್ರೇಃ ಸಾನುಂ ನಿಜಯುಷಾ ಜಾಶಂ 
ಆಹಶಂ ಯಯುಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಜಯಶೀಲವಾದ ರಥದಿಂದ ಮೇಘವು ಇರುವ 
ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಮೇಘದಲ್ಲಿರುವ ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯುವ ಉದಕಗಳಿಂದ ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವದು. 


ನಿಷ್ಕಾಚೆಃ--ವಿಷು ನಾನಾ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಅಂಚಿತಿ, ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ (ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ) ವಿರುದ್ಧ ರೀತಿ 
ಯಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವುದು. ವಿಸ್ವಾಕ್‌ ಎಫಥಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನೇೇ ನಿವರಿಸಿ- 


ಯಾಭಿರ್ವರ್ತಿಕಾಂ ಗ್ರಸಿತಾಮಮುಂಚೆಶಂ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ಚಿನಾಗಶೆನ್‌ | 
| (ಯು. ಸಂ, ೧-೧೧೨-೮) 


ಎಂಬ ಈ ಅರ್ಧಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 
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ತ್ರಾ ಸಸ್ರಾ ವಡ್ರ ತೌ ಪೌಲ ಪಟ್ಯ ತ್‌ ಫೇ. ಸಮರ್ಥರ ತರು ಅಲ್ಪ ಚ ತ್ತಾ 
ೆ ಕ್‌ಾಲ ನ್ನ ತೌ. ಪೌಡ ಭಳ ತಾ ನ್ನು ತ್‌. ಘೌ: ಘೌ ತೌ ನ ಪೊ ತಣ ತ ಹಾರ್‌ ಹಪ ನಾ ಶಾಮಾ ಈ ಘಾ ಅ ೧. ಫಾ ಗಾರ ಆಗ್ರಾ? ಸಹಾ ಸ ತಸ್ತಾಂಗಾ ಗಾ 


ಅಜೋಹವೀತ್‌- ಹೇರ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಯಜಲುಗೆಂತೆದ ಮೇಲೆ ಲಜ್‌. 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ. ಯೆಜಕೋ ವಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದೆಕ್ಸೆ ಈಡಾಗಮ. ಆಭ್ಯಸ್ತೆಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದ್ವಿತ್ವಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲೇ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಆಮೇಲೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಚುತ್ತ, ಗುಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಇದು 
ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆಮ್ಯುದಾತ್ತನಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಆಸ್ನೆ8-ಆಸ್ಯ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಚಮಾ ಏಕವಚನ ಪರನಾದಾಗ ಪದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌--(ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಅಸನ ಆದೇಶ, ಭ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲೊ (ಪೋನೆಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೪-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ: ಆಸ್ಪಃ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಊಡಿದೆಂಪದಾದಿ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಮುಂಚೆತಮ್‌-- ಮುಚ್‌ಲೃ ಮೋಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಲಜ" ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಯದ್ಭೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತ ವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಬೆ. 


ಜಯುಷಾ.. ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕನಾದ ಉಸಿಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ತಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ ಧಾಶುವಿನ 
ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯೆಯೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾನಯವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉಜಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ಜೆ: ತೃತೀಯಾ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ, 

ಯೆಯೆಥುಃ -ಯಾ ಪ್ರಾನಣೇ ಧಾತು, ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿನೆಚನಾಂತರೊಸ, ಅತಿಜಂತದ 
ನರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಜಾತೆಮ್‌ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು: ನಿಷ್ಠಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರ ತ್ಯಯ. 
ಜನಸೆನಖನಾಂ ಸನ್‌ರುುಲೋಕ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ರ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 

ವಿಷ್ಣಾಚೆ8--ವಿಸು ನಾನಾ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಅಂಚಿತಿ ಇತಿ ವಿಗ್ರಹ. ಯತ್ನಿಕ" ದಧೃಕ್‌-(ಸಪಾ ಸೂ. 
೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಬಂತೆ ಉಪಸೆದವಾಗಿರುವಾಗ ಅಂಚು ಗತಿಪೂಜನಯೋಃ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅಚೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಢಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಚೌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೩-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಅನುದಾತ್ತವಾದ ವಿಭಕ್ತಿ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉದಾತ್ತ 
ವಾದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೆಸ್ಫ ಚೆ ಯೆಶ್ರೋದಾತ್ತ ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿ ಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರನು ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾದರೆ ಚೌ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಪೂರ್ನಪದಾಂ ಶೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


380 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ  . (ಮ... ಅ.೧೭: ಸೂ. ೧೧೭, 


ಅಹತನು-- ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲರ್ಜ, ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ 
ತಸ್‌ಥಫಸ್‌ಫೆ--ಎಂಬುಡರಿಂದ ತಮಾದೇಶ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸಃ (ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಫ್ಲಿಗೆ 
ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜ್‌ದ್ವದ್ಧಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾಶ್ಮೋಸೆದೇಶವನತಿಶನೋತ್ಯಾದೀನಾಂ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಢಾಶುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕನಾದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜ ತಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೬ ॥ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


* | [ ` | 
ಆಕ್ಷೀ ಖುಚ್ರಾಶ್ವೇ ಅಶ್ವಿನಾವಧತ್ತಂ ಜ್ಯೋತಿರಂಧಾಯ ಚಕ್ರ- 
ಜಿ 
ಥುರ್ವಿಚಶ್ಸೇ |! ೧೭ || 
1 ಪಡೆಪಾಠೆಃ ॥ 


ಶತಂ | ಮೇಷಾನ್‌ | ವೃಕ್ಯೇ: | ಮುಮಹಾನೆಂ | ತನಂ [ಪ 


ಕ್ರ 5 ನೇತಂ | ಅತಿವೇನ | 
ಪಿತ್ರಾ | 


ಆ | ಅಕ್ಷೀ ಇತಿ ಯಜ್ರ 5 ಆಕ್ಟ | ಅಶ್ವಿನೌ | ಅಧಕ್ತಂ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಅಂಧಾಯ! 


ಚಕ್ರಥುಃ | ವಿ5ಚಕ್ಷೇ | ೧೭ ॥ 
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! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಶತಂ ಮೇಷಾನ್ವೈಕ್ಯೇ ಚೆ್ನವಾನಂ |! ಯ. ೧-೧೧೬-೧೬ | ಇಶ್ಯೈತ್ರೆ ಯೆೈದಾಖ್ಯಾನಮನಾದಿಷ್ಮ 
ತಡತ್ರಾಪ್ಯನುಸಂಧೇಯೆ:01 ಶತಂ ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಮೇಷಾನ್ಸೃಕ್ಕೇ ವೃಕೀರೂಪೇಣಾವಸ್ಥಿ ತಾಯಾಶ್ವಿನೋ- 
ರ್ನಾಹನಾಯ ರಾಸಭಾಯೆ ಮಮಹಾನಂ ಪೂಜಿಕೆನಂತಮಹಾರಾರ್ಥಂ ಸಮರ್ಫಿತವಂತೆಮಶಿನೇನಾ- 
ಸುಖಕಾರಿಣಾ ಪಿತ್ರಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ ಜನಕೇನ ತಮೋ ಡೃಷ್ಟಿರಾಹಿತ್ಯೇನ ಕೈತಮಾಂಧ್ಯಂ ಪ್ರೀತಂ 
ಪ್ರಾಸಿತಮೃಚ್ರಾಶ್ಚಂ ಚೆಶ್ಚುಷ್ಮಂತಮಶ್ಚಿನಾವಕುರುತಾಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಏತದೇವ ನಿಶಷಯೆತಿ! ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ 
ಅಸ್ಷೀ ಸಿಶೃತಾಸಾನ್ನಷ್ಟೇ ಚೆನ್ನುಷೀ ಖುಚ್ರಾಶ್ವ ಏತತ್ಸಂಜ್ಹಕೇ ರಾಜರ್ಷಾವಾಧತ್ತಂ | ಪುನರ್ದರ್ಶನ 
ಸಮರ್ಥೆೇ ಅಕುರುತಂ | ವಿತಡೇವಾಹ | ಅಂಧಾಯೆ ಪೃಷ್ಟಿಹೀನಾಯೆ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರಕಾಶಕಂ ಚೆಶ್ಚುಃ 
ನಿಚಿಕ್ಷೇ ವಿವಿಧಂ ಜಗೆಡ್ಡ್ರಷ್ಟುಂ ಚೆಕ್ರಫು8। ಯುವಾಂ ಕೈತನಂತೌ!! ಮಮಹಾನಂ! ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ। 
ಲಿಟಃ ಕಾನೆಚ್‌ | ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ ಛಾಂದೆಸಮಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಫ4ತ್ಸಂ | ಪ್ರೀತಂ! ಪ್ರಪೂರ್ವಾನ್ನಯತೇಃ 
ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಗತಿರನೆಂತರ ಇತಿ ಗಕೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಥರತ್ವಂ | ಪಿತ್ರಾ | ಉದಾಶ್ತೆಯೆಣ ಇತಿ 
ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ತಂ | ಆಸ್ತೀ! ಅಸ್ತಿಶಬ್ದಾದ್ದಿವಚನೇ ನುಮಾಗಮಶ್ಚ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಈ ಚ ದ್ವಿವಚೆನ 
ಇತೀಕಾರಾಂಶಾದೇಶಕ್ಹ |ಸೆರತ್ಸಾದೀಕಾರಾದೇಶಃ | ಕೃತೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸೆಕೃದ್ಗೆತೆಸೆರಿಭಾಸಷಯಾ ಪುನರ್ನುನ್ನು 
ಭವತಿ | ಉದಾತ್ತ ಇತ್ಯನುನೃತ್ತೇರೀಕಾರಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ || 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಅಶ್ವಿನೌ--ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಶತೆಂ--ನೂರು | ಮೇಷಾನ್‌--ಆಡುಗಳನ್ನು | ವೃಕ್ಯೇ-- 
ಹೆಣ್ಣುತೋಳದ ರೂಪದಿಂದಿದ್ದ (ನಿಮ್ಮ ವಾಹನಕ್ಕೆ) 1 ಮಮಹಾನಂ--(ಆಹಾರವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು) ಪೂಜಿಸಿದ | 
(ಮುತ್ತು) ಆಶಿವೇನೆ--ಅಸುಖಕಾರಿಯಾದ (ದುಃಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ)| ಹಿತ್ರಾ--(ತನ್ನ) ತಂದೆಯಿಂದ! ತಮಃ-- 
(ಅಂಧತನದಿಂದುಂಬಾದ) ತಮಸ್ಸನ್ನೂ | ಪ್ರೆಣೀತಂ--ಹೊಂದಿಸಲ್ಪಟ್ಟ (ಎಂದರೆ ಕುರುಡನಾದ ಖಯಜ್ರಾಶ್ವನನ್ನು 
ಪುನಃ ದೃಷ್ಟಿಯುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ)! ಖುಜ್ರಾಶ್ವೇ--ಖುಜ್ರಾಶ್ಚ ಎಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಗೆ! ಅಕ್ಷ (ತಂದೆಯ 
ಶಾಪದಿಂದ ನಷ್ಟವಾದ) ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ! ಆ ಅಧತ್ತೆಂ-(ದರ್ಶನಸಮರ್ಥಗಳನ್ನಾಗಿ)ಮಾಡಿದಿರ 1 ಅಂಧಾಯ-- 
ಕುರುಡನಾದ ಅವನಿಗೆ! ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರಕಾಶಕವಾದ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು | ಫಿಚೆಶ್ಸೇ--(ಸದಾರ್ಥಗಳನ್ನು) ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ (ನೋಡುವಂಕೆ) | ಚೆಕ್ರೆಥು8--ಮಾಡಿದಿರಿ. 


kl 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಶ್ಲಿನೀವೇವತೆಗಳೇ, ನೂರು ಆಡುಗಳನ್ನು ಹೆಣ್ಣುತೋಳದೆ ರೂಸದಿಂದಿದ್ದ (ನಿಮ್ಮ ವಾಹನಕ್ಕೆ) 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ರಂದ ದುಃಖಕಾರಿಯಾದ ತಂದೆಯಿಂದ (ಶಪ್ತನಾಗಿ) ಕುರುಡನಾಗಿದ್ದ ಯಚ್ರಾಶ್ವನಿಗೆ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಅವೆನಿಗೆ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದಿರಿ. 
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ಗ್ಯ ಆಜಾ ಗಾಳ “ನ್‌್‌ PN TT ಗ್‌ ಸರ ುವ್‌ರಾ ww ಇ ಗಕಾರಳ್ರಾತ ಈ ಷ್‌ ಇತ್‌ ಇ 5 ಗ ಚ ಟಗ ಗ 
| ಆ ಇಲ ಇರ್‌ ತಾತ ಈ 
ಈ ತಲ್ರಾರಲ್ರಾ ಗಾ ಗಡಾ ಸಳ ತರ ತೌಟ ಸಸ್ರಾಪಿರಾ ಧಾ ಫ್ರಂ ಸೂ ತಾನ ೫೪% ಇ pT ತ್ರಾ kd 


English Translation. 


You restored eyes to Rijrashwa, who, on presenting a hundred 
sheep to the she-wolf, had been eondemned to darkness by his indignant 
father, and gave light to the blind, wherewith to behold all things. 


1 ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು ! - 


ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ - ಸಾಯಣರು-- | 
ಕತೆಂ ಮೇರ್ಷಾ ವೃಳ್ಯೇ ಚನ್ನದಾನಮೃುಚ್ರಾಶ್ವಂ ತೆಂ ಸಿತಾಂಥಂ ಚೆಕಾರ [| 
ತಸ್ಮಾ ಅಕ್ಷೀ ನಾಸತ್ಯಾ ವಿಚೆಕ್ಷ ಅಥಕ್ತೆಂ ದೆಸ್ರಾ ಭಿಷಜಾನನರ್ವನ್‌ |! 
; (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೬) ಸ 


ಇತ್ಯತ್ತ ಯೆದಾಖ್ಯಾನಮನಾದಿಸ್ಮ ತಡತ್ರಾಸ್ಯನುಸಂಥೇಯಂ | ಈ ಬುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ “ ಶತಂ ಮೇರಾ” ಎಂಬ 
ಬುಕೈನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಅರ್ಥವೇ ವಿೃತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಖುಜ್ರಾಶ್ಚನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯು ನೂರು 
ಕುರಿಗಳನ್ನು 'ಒಂದೊಂದನ್ನಾಗಿ ಕೊಂದು ತೋಳನ ರೂಪದಿಂದಿದ್ದ ಅತ್ವಿಸೀದೇವಶೆಗಳ ವಾಹನಕ್ಕೆ ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಕೊಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಅವನ ತಂದೆಯು ನೋಡಿ ಯುಜ್ರಾಶ್ವನಿಗೆ ಕಣ್ಣುಕಾಣಿಸದೆ ಹೋಗಲಿ ಎಂದು ಶಾಪವನ್ನು 


ಕೊಟ್ಟನು. ಅದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಕಣ್ಣು ಕಾಣಿಸದಂತಾಯಿತು. ಬುಜ್ರಾಶ್ವನು ಕುರುಡನಾಗಿಯೇ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಮಾಡಿದನು, ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಗಳ ವೈದ್ಯರಾದ ಕಾರಣ ಬಂದು ಇವನನ್ನು ನೋಡಿ ಇವನಿಗೆ . 


ಎಲ್ಲವೂ ಜೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಇರುವ ಕಣ್ಣನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸವು ಹಿಂದಿನಖುಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ ಪುನಃ ಬೇರೆಯ ಪದಗಳಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ವೃಕ್ಯೇ--ವೃಕರೂಸೇಣಾನಸ್ಥಿ ತಾಯ ಅಶ್ಚಿನೋರ್ನಾಹನಾಯೆ ರಾಸಭಾಯೆ | ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ' 
ವಾಹನವಾದ ಕತ್ತಿಯು. ತೋಳನ ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾಗ ಅದರ ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ, : 


ಮಮಹಾನಂ--ಪೂಜಿತೆವಂಶೆಂ ಆಹಾರಾರ್ಥಂ ಸಮರ್ಪಿಶವಂಶಂ |! ಪೊಜಾರ್ಥನಾದ ಮಹ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜಿಸುವುದೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀ 
ಡೆ.ವಕೆಗಳ ವಾಹನವಾದ ತೋಳರೂಪನನ್ನು ಧರಿಸಿದ ಕತ್ತೆಗೆ ಆಹಾರವನ್ನು ವದಗಿಸಿರುವುದೇ ಪೂಜೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ 
ಎಂದು ತಾತ್ರರ್ಯ. ೬ 


ಸ್ರಣೇತಂ--ಸ್ರಾಸಿತೆಂ ' ಬುಚ್ರಾಶ್ವಂ ಚೆಕ್ಷುಸ್ಮೆಂತೆಂ ಅಶ್ಲಿನಾನಕುರತಾಮಿತಿ ಶೇಷಃ! ಪ್ರ ಎಂಬ 
ಉಸಸರ್ಗವು ಫೀಢಾತುವಿಗೆ ಸೇರಿ ಬೇರೆಯ ಅರ್ಥನನ್ನು ಕೊಡುವಕಾರಣ ಪ್ರಣೀತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳು ಖುಜ್ರಾಶ್ವನಿಗೆ ಕಣ್ಣುಕಾಣಿಸುವಹಾಗೆಮಾಡಿ ಅನನಿಗೆ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು 


ಕೊಟ್ಟರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
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ಅ ಎ 
- ಬಕ್‌ ಹಾ ಸ ದ್‌ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ! 


ಮಮಹಾನಮ್‌--ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿರ್ಬ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲಿಟಃ ಕಾನಚ್ಚಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನಚಾಡೀಶ. ತನ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ 
ಶೇಷ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಮಹಾನ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 
- ತುಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆ ಎಂದು ಕಲ್ಪನೆಮಾಡುವುದಾದರೆ ಪದಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ದೀರ್ಫ್ಥಶ್ರವಣವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋಡಾತ್ತೆ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಣೇತಮ್‌--ಣಿ.ಇ” ಪ್ರಾಪಣೇ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಪರವಾದಾಗ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ 
ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಸಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಉಪಸರ್ಗದ ನಿಮಿತ್ತ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇತ್ತ. ಗತಿರನೆಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುಡೆರಿಂದ ಗತಿಗೆ 
(ಪ್ರ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಶಿನೇನೆ-ನ ಶಿವಃ ಅಶಿವಃ ಕೇನ: ತತ್ಪರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥೆ--ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನರ್‌ ಪೂರ್ವಪದ ' 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಿತ್ರಾ--ಸಿತೃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಟಾ ಸರವಾದಾಗ ಯಣಾಜೇಶ. ಉದಾತ್ತವಾದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ 
ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತೆಯೆಜೋಹಲ್‌ ಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉಪಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಕ್ಲೀ--ಅಕ್ಷಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿವಚನ ಪರನಾದಾಗ ನೆಪುಂಸೆಕೆಸ್ಯ ರುಲಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನುಮಾಗಮವೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, ಈಚೆ ದ್ವಿವಚೆನೇ (ಸಾ. ಸೂ, ೭-೧-೭೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈಕಾರಾಂತಾ 
ಜೀಶವೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ನಿಪ್ರತಿಸೇಧೇ ಸರಂ ಕಾರ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಈತ್ವವು ಸರಸೂತ್ರಜಿಂದ 
ನಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅದೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಈತ್ವವು ಬಂದರೂ ಅಜಂತತ್ವ ವಿಘಾತವಾಗದಿರುವುದೆರಿಂದ ಆಮೇಲೆ ನುಮಾಗನು 
ಬರಲಿ ಎಂದು ಶಂಕಿಸಬಾರದು. ಸೆಕೈಷ್ನೆಕೌ ವಿಪ್ರತಿಷೇಧೇನ ಯೆದ್ಭಾಧಿತಂ ತದ್ಭಾಧಿಕನೇವ (ಸರಿ. ೪೦-) 
ಎಂಬ ಪರಿಭಾಸೆಯಿಂದ ಒಂದುಸಲ ಬಾಧಿತವಾದರೆ ಆದು ಬಾಧಿಸಿದಂ ಕೆಯೇ. ಆದುದರಿಂದ ಬರೆ.ವುದಿಲ್ಲ. ಉದಾತ್ತ 
ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುನೃತ್ತನಾಗುವುದರಿಂದ ಈಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಥತ್ತ್ಯಮ್‌-._ ಡುಧಾಇ” ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಜ್‌” ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಪ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಚಿಕ್ಷೇ--ನಿ ಉಪಸರ್ಗ. ಚಕ್ಟಿಜ" ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ: ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಲಿ ದರ್ಶನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ತುಮನರ್ಥ ಕೋರುನಾಗ ತುಮನರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ-- 
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(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಫೋಃ ಸಂಯೋ--(ಸಾ- ಸೂ- ೮-೨-೨೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸಂಯೋಗಾದಿ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಡೋಃ ಕೇಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಸರವಾದುದರಿಂದ ಕತ್ವ. ಕಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಚನ್ನೇ ಎಂದು 
ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಛಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ನಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. -ವಿ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಗತಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಪೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುಡಿ 
ರಿಂದ ಕೃಡುತ್ತರಸಡೆಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೭ ॥ 


₹ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ೬ 
| ಇ | 
ಶುನಮಂಥಾಯ ಭರಮಹ್ವಯತ್ಸಾ ವೃಕೀರಶ್ವಿನಾ ವೃಷಣಾ 
ವ | | 7 [ | 
ಜಾರಃ ಕನೀನ ಇವ ಚಕ್ಷದಾನ 'ಯಜ್ರಾಶ್ಚಃ ಶತಮೇಕಂ ಚ 
ಮೇಷಾನ್‌ 1 ೧೮ ॥ | 
| 1 ಪದಪಾಕಃ 1 
ಶುನಂ | ಅಂಧಾಯ | ಭರಂ | ಅಹ್ಹಯತ* | ಸಾ| ವೃಕೀಃ.| ಅತ್ತಿನಾ | 
“ವೃಷಣಾ | ನರಾ | ಅತಿ | 


| | ನ 
ಜಾರಃ | ಕನೀನಃ5 ಇವ | ಚೆಕ್ಷದಾನಃ | ಯಜ್ರ ಅಶ್ವಃ | ಶತಂ | ಏಕಂ | ಚ | 
ಮೇಸಾನ್‌ ॥ ೧೮ ॥ | 
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ಆ ತ 
ತತ ಮಸ್‌ ವಗ್ಗ ತೌ ಅಪಾ ಫೌ ನ್‌ ಅ ಶೌ ೫ ತಾ ತ ಇದ್‌ ಅತಾ ಪ್‌ ಸ ಸಗ್ರಾಸಗ ಘೀ ಸತತ ಗಾ ತಲಾ ಈ ಸಕಾ ತಾ ತಾಣ ದ 


! ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 

ಶುನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಭರಂ ಪೋಷಣಹಜೇತುಭೂತೆಂ ಚೆಕ್ಸುರಿಂದ್ರಿಯೇಣ ನಿಷ್ಟಾದ್ಯಂ 
ಸುಖಮಂಧಾಯೆ ದೃಷ್ಟಿಹೀನಾಯೆ ತೆಸ್ಮಾ ಖುಜ್ರಾಶ್ಟಾಯೇಚ್ಛೈೆಂತೀ ಸಾ ವೃಕೀರ್ಹೆೇ ಅಶ್ವಿನಾವಶ್ಚಯುಕ್ತಾ 
ಕೈಶ್ಚ್ಚಂ ಜಗಡದ್ವ್ಯಾಪ್ಪುವಂತೌ ವಾ ವೃಷಣಾ ಹೇ ವೃಷಣೌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಾನಿತ್ಯೇವಂ 
ಸೆಂಬೋಧ್ಯ ನರಾ ನೇತಾರಾವಶ್ಚಿನಾವಹ್ವಯೆತ್‌ | ಆಹೂತವತೀ! ಆಹ್ಹಯೆಂತ್ಯಾಸ್ತಸ್ಯಾಃ ಕೋಳಭಿಪ್ರಾಯ 
ಇತಿ ಚೇತ್‌ ತಡುಚೈತೇ | ಕೆನೀನ ಇವ ಯೆಥಾ ಪ್ರಾಪ್ತೆಯೌವನಃ ಕಾಮುಕೋ ಜಾರಃ ಪಾರದಾರಿಕಃ 
ಸನ್‌ ಸರಸ್ತ್ರಿಯ್ಯೆ ಸರ್ವಂ ಧನಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೈತಿ ಏವಮ್ಬುಜ್ರಾಶ್ವೋ ಮಹ್ಯಂ ಶತಮೇಕೆಂ ಚೈಕೋತ್ತೆರಶತ- 
ಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಮೇಷಾನ್ಪೌರಜನಾನಾಂ ಸ್ವಭೂತಾನಸೆಹೃತ್ಯೆ ಚಿಕ್ಷದಾನಃ ಶಕಲೀಕುರ್ವನ್‌ ಪ್ರಾವಾತ್‌ | 
ತೇನೇಷೈಶೀಂ ಮುರ್ಡಶಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತ ಇತಿ | ಕನೀನಃ 1 ಯುವಶಬ್ದಾದಿಷ್ಠನಿ ಯುನಾಲ್ಸಯೋಃ ಕೆನ್ನನ್ಯತ- 
ರಸ್ಯಾಂ | ಪಾ. ೫-೩-೬೪ | ಇತಿ ಯುವಶಬ್ದಸೈ ಕೆನ್ನಾದೇಶಃ | ವೃತ್ಯಯೇನೇಷ್ಕನಃ ಖಾದೇಶಃ। ಯದ್ವಾ | 
ಘನ ದೀಪ್ತಿಕಾಂತಿಗೆತಿಸು'! ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೆ ಈನಪ್ರತ್ಯಯಃ |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ವೃಷಣಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥದಾಯಕರೂ | ನರಾ--ನೇಶೃಗಳೂ ಆದ | ಅಶ್ವಿನಾ-ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | 
ಭರಂ-- ಪುಸ್ಟಿಕಾರಕವಾದ | ಶುನಂ--(ಚಕ್ಷುರಿಂದ್ರಿಯದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ಯನಾದ) ಸುಖವನ್ನು 1 ಅಂಧಾಯ- 
ದೃಷ್ಟಿಹೀನನಾದ (ಯಜ್ರಾಶ್ವನಿಗೆ ಕೊಡಿಸಲಿಚ್ಛಿಸಿ) | ಸಾ ವೃಕೀ8--ಆ ಶೋಳವು | ಯಜ್ರಾಶ್ಚಕ-ಖುಜ್ರಾಶ್ವನು | 
ಶತಂ ಏಕೆಂ ಚೆ--(ತನಗೆ ಮತ್ತು ಇತರರಿಗೆ ಸೇರಿದ) ನೂರೊಂದು | ಮೇಷಾನ್‌--ಮೇಕೆಗಳನ್ನು | 
ಕನೀನ8-- ತರುಣನಾದ ! ಜಾರ ಇವ--ಜಾರಪ್ರರುಷನು (ಪರಸ್ತ್ರೀಗೆ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟುಬಿಡುವಂಕಿ) | 
ಚೆಪ್ನದಾನಃ- ಕತ್ತರಿಸಿ (ನನಗೆ) ಕೊಟ್ಟನು | ಇತಿ--ಹೀಗೆಂಬುದಾಗಿ | ಅಹ್ನೆಯೆತ್‌- (ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಕರೆಯಿತು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ. ಅಂಧನಾದ ಖುಜ್ರಾಶ್ವನಿಗೆ, ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ಯವಾದ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸುಖವನ್ನು (ಕೊಡಿಸಲಿಚ್ಛಿಸಿ) ಆ ತೋಳವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಲೆ ಕಾಮವರ್ಷಕರೇ, ನಾಯಕರೇ, ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ, ಖಯಜ್ರಾಶ್ವನು ನೂರೊಂದು ಮೇಕೆಗಳನ್ನು, ತರುಣನಾದ ಜಾರಪುರುಷನು (ಸರ್ವಸ್ತವನ್ನೂ ಪರಸ್ರ್ರೀಗೆ 
ಅರ್ಪಿಸುವಂತೆ) (ನನಗೆ) ಕತ್ತರಿಸಿಕೊಟ್ಟದ್ದಾನೆ (ಆದರಿಂದ ಈ ದುರ್ದಶೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾನೆ) ಎಂದು ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಕರೆಯಿತು, 
English Translation 


(Desiring) that the enjoyment (arising from the perfection) of the 
senses (should be restored to the blind), the she-wolf invoked you, (saying), 
«(ಸ್ಕಿ 101735, showerers (of benefits), leaders) of sacrifices), Rijraswa, (lavish) 
as a youthful gallant, (has given me) a hundred and one sheep; cutting 
them into fragments.” 
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“ವಾ ಇತ ಬ್ರಾಳರಾ ಇತತ ಇರ ಡು ಗಾಹ ಒ್ರಾಥ ಒಸಳ್ಮ ಈ ಇರ್ತಾ" ಇಕ್‌ BN ಬಾನ ಟ  ಎಡಸ ಐ.0“ಂಂಔ% ಯದು ಒಯೀ wT ಇ ಹತ ಸಾಪ ಸತಶಾಗಲಾ ಇಹ ಇ ತ್‌ಇಗೌಪಾ ಈ vw ಆ ಈ 
ಕೌ 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 


ಶುನೆಂ--ಶುನಂ ಇತಿ ಸುಖನಾಮ | ಶುನಕಬ್ಲವು ಇಪ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಸುಖನೆಂದು ಅರ್ಥ: 


ಭರಂ--ಪೋಷಣ ಹೇತುಭೂತಂ ಚಿಕರಿಂದ್ರಿಯೇಣಿ ನಿಷ್ಸಾದ್ಯಂ ಸುಖಂ ! ಭರಶಬ್ದವು-- 
ನಲವತ್ತಾರು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತ ಕೃವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯುದ್ಧವೆಂದು ಅರ್ಥ: ಸಾಯಣರು ಭರ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಪೋಷಣೆಯು ಉಂಟಾಗಲು ಕಾರಣವಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನ ಇದರಿಂದ ಭರಶಬ್ದವು 
ಶುನಂ ವಂಬುವುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಕಣ್ಣಿ ನಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಸುಖನೆಂದು ಆರ್ಥ, 


ಜಾರಃ ನೀನೆ ಇವ ಚೆಕ್ಷದಾನಃ-ಯೆಥಾ ಪ್ರಾಸ್ತಯೌವನಃ ಕಾಮುಳೆಃ ಪಾರದಾರಿಕೆರ್ಸ್ಸೆ 
ಸರಸ್ತ್ರಿಯೈ ಸರ್ವಂ ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ಏನಂ ಷೌರಜನಾನಾಂ ಸ್ಲಭೂತಾನಪಹೃತ್ಯ ಮೇರ್ಷಾ ಶಳಲೀ 
ಕುರ್ವನ್‌ ಪ್ರಾದಾಶ್‌ | ಯಾವನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇರುವ ಕಾಮುಕನು ಪರಸ್ರ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತನಾಗಿ ತನ್ನ 
ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾದ ಅವಳಿಗೆ ಧನನೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಒಪ್ಪಿಸುವಂತೆ, ಖುಜ್ರಾಶ್ಚನು ತ ಪ್ರಜೆಗಳ ದ್ರವ್ಯವಾದ 
ಕುರಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಅವುಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಶೋಳನಿಗೆ ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದನು 
ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಕನೀನಶಬ್ದ ಕೈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿರುವರು. ಜಾರಕ- 
ಕನೀನ ಇವ ವೃತೀ ವೃಷಣಾ ನರೀತಿ ಅಹ್ವಯೆತ್‌ ಎಂದು ಅನ್ವಯವನ್ನು ಹೇಳಿ--ಕನೀನ ಶಬ್ದವು ಕನ್ಯಾವಾ 
ಚಕವಾಗಿಲ್ಲ. ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ನವು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದಕಾರಣ ಕನ್ಯಾಶಬ್ದವು 
ಶಾಂತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಕನ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಕಾಮಯಿತಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತ ಜಿ. 
ಕಾಮುಕನಾದ ಜಾರಪುರುಷನು ಪರಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಆದರದಿಂದಲೂ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಇದರಂತೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ವಾಹನವು ಇವರನ್ನು ವೃಷಣಾ-ಅತ್ರಿತರಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೊಡುವವರು ಮತ್ತು ನರಾ....ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರೂ ಆಗಿರುವರು ಎಂದು ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡಿರುವುದು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು, ಮತ್ತು ಖುಜ್ರಾಶ್ವನು ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಕಾರಣ ಮುಂಜಿ ತನಗೆ 
ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧವು ಸಂಭವಿಸುವುದೆಂದೂ ಇದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳವರ ಸಹಾಯವು 
ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರಬೇಕೆಂದೂ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅಶ್ಚಿನೀಡೇವತೆಗಳ ವಾಹನಕ್ಕೆ ಆಹಾರವನ್ನು ಸಿದ್ದ ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ 
ನೆಂದೂ ಅವನ ತಂಜಿಯ ಶಾಸಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗಿ ಅದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ತನ್ನ ಕುರುಡನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಂಡನೆಂದು ಕಾರಣವನ್ನೂ ಸಹ ಈ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವುಳ್ಳ-- 


ಬುಜ್ರಾಶ್ರೋಹಿ ಯೋಗೈ ಶ್ಚರ್ಯಾತ್‌ ಪೂರ್ವಮೇನ ಜ್ಞಾ ಕರ್ವಾ ಇಯೆಂ ವೃಕೀ ಅಶ್ಚಿನೋಃ 
ಕೆಶಾ ಸಮಮಾಂಧೀಭೂತಸ್ಯ ಮೃಶೇ ಪಿತರಿ ಶತ್ರುಭಿಃ ಕುಣ ಸೈ ಶತ್ರುಜಯೆಂ ಕರಿಷ್ಕೃತೀತಿ 
ಚೆಕ್ಷದಾನಃ | 


ಎಂಬ ಈ ವಚನನನ್ನೂ ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು, 
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ಇರಾ . (ಬಜೇದ್ತ್ಪ ಸಾ ಕಾರ್‌ ಇ - ಇತ್‌ Pe 


" 8 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಅಹ್ಟೆಯತ್‌--ಹ್ವೇಜ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶೆಬ್ದೇ ಚ. ಭ್ವಾದಿ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಸ್‌ 
' ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇಶೆತ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರೆಲೋಪ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ನಿಚೋಯೆನಾಯಾವಃ 'ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಅಯೂದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದೆ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನರಾ--ನ್ಸ ನಯೇ. ಧಾತು. ಯೊದೋರಸಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ: ೩-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿನಚನ ಔ ಸರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರದೇಶ. 

ಕನೀನ8--ಯುವನ” ಶಬ್ದ: ಅಶತಿಯೇನ ಯುವಾ ಕನೀನ ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತೆಮಬಿಷ್ಮನೌ (ಪಾ, ಸೂ, 
೫-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಯೆುನಾಲ್ಪಯೋಃ ಕನನ್ಯತರಸ್ಯಾಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುವನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕನ್‌ ಆದೇಶ. ವೃತ್ಯಂಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಖಾದೇಶ. ಆಯನೇಯೀನಿಯ-(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಈನಾದೇಶ, ಕನೀನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, ಅಥವಾ ಕನ ದೀಪ್ಲಿಕಾಂತಿಗತಿಸು ಢಾತು. 
ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿನಿಸ್ಸನ್ನ ವಾದ ಈನ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ ಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ! 

ಚೆಕ್ಚವಾನಃ--ಕ್ಷದ ಢಾತುನು ಇಲ್ಲಿ ಶಕಲೀಕರಣಾರ್ಥಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟಃ 
ಕಾನಜ್ಚಾ (ಸಾ. ಸೂ, ೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನಚಣ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ ಬಂದಾಗ ಕುಹೋಶ್ಚುಃ (ಸಾ ಸೂ. ೭-೪-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ತ, ಪ್ರತ್ಯಯೆ 
ಚಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿಶೆಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. |! ೧೮॥ 


ನ ಕರರ 


oe 

ಮಹೀ ವಾಮೂತಿರಶ್ವಿನಾ ಮಯೋಭೂರುತ ಸ್ರಾಮಂ ಧಿಸ್ಣಾ 
ಸಂ ರಿಣೀಥಃ [ 

ಅಥಾ ಯುವಾಮಿಡಹ್ಹಯತ್ನುರಂಧಿರಾಗಚ್ಛತಂ ನೀಂ ವೃಷಣಾ- 


ವವೋಭಿಃ ॥ ೧೯ ॥ 
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~~ ತ್‌ಾ ಹಾ ಸಾಗಾ ಗ್‌ ತಗ ಇತಢಉಗಿ ಫೋ. ಗ ಲ್‌ ಗಾ ಸೌ ಫೌಲಾತ್‌. ಗಾರ್‌ಾರ್ಥಂ ಇನ್‌ wR ತ ವ ವ ಬ ಬಂಗ ಬೊಡಿ ಜ 
ತಾಗ ಷ್‌ ಕ ಈ ಹ್‌ 3 

“ಇತ್‌ ವ್‌ "ತ್ರಾಸ ದೌ ತಾ ~ ಇ. 2. ೫ ಇ ಇ 

ಸಾರಾ ಇಲಗ ಗಾ ಮೂರ್‌ ಈ ತ್ಯಾ ಇ ತ 


| ಸದಸಾಠೆ8 1 
ಮಹೀ | ವಾಂ | ಊತಿಃ | ಅತ್ವಿನಾ | ಮಯಃ * ಭೂಃ | ಉತ | ಸ್ರಾಮಂ |. 
ಧಿಸ್ಲ್ಯ್ಯಾ ಸಂ | ರಿಣೀಫಃ | 


[| 
ಅಜ | ಯುವಾಂ | ಇತ್‌ | ಅಹ್ವಯತ್‌ | ಪುರೆಂ5 ಧಿಃ | ಆ! ಅಗಚ್ಛೆತಂ | ಸೀಂ | 


ನೃಷಣೌ | ಅವಕ 5ಭಿಃ ॥ ೧೯॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಟಂ-1 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ಮುಹೀ ಮಹತ್ಯೂತಿಃ ಸಾಲನೆಂ ಮುಯೋಭೂರ್ಮಯೆಸಃ 
ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತ್ರೇ | ಉತಾಸಿ ಚೆ ಹೇ ಧಿಷ್ಲ್ಯಾ! ಧಿಸಣಾ'ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ನಾಕ್‌! ತಯೊಾಸ್ಕೋತವ್ಯೌ 
ಸ್ರಾಮಂ ವ್ಯಾಧಿತೆಂ ಪುರುಷಂ ವಿಶ್ಲಿಪ್ಟಾಂಗಮತ್ರಾದಿಕೆಂ ಸಂ ರಿಜೇಫಃ | ಸಂಗತಾವಯೆವಂ ಕುರುಥಃ | 
ಅಥಾಸಿ ಚೆ. ಯುವಾನಿದ್ಯುವಾಮೇವ ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀರ್ಫೊಕಷಾ ನಿಶ್ಚಲಾ ವಾಹ್ವೆಯತ್‌ | 
ಕೋಗೋಪಶಮನಾರ್ಥಮಾಹೂಶವತೀ | ಹೇ ವೃಷಣೌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಾವಶ್ವಿನ್‌ ಅವೋಭೀ 
ರಶ್ಷಣೈಃ ಸೆಹಾಗಚ್ಛತೆಂ| ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸೀಮೇನಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತವಂತೌ || ಮಹೀ | ಮಹತೀ |ಛಾಂಜೆಸೋ 
ವರ್ಣಲೋಪಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಮಹೇರೌಣಾದಿಕ ಇನ್‌ | ಕೈದಿಕಾರಾದಕ್ತಿನ ಇತಿ ಜೀಷೆ |! ಮಯೋಭೂಃ | 
ಭವತೇರಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್‌ ಕಿಸ್‌ | ರಿಣೇಥಃ | ರೀ ಗತಿರೇಷಣಿಯೋಃ |ಕ್ರೆ $ಯೌದಿಕಃ | 
ಸ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಟ ಇತಿ ಪ್ರಸ್ವತ್ನಂ | | 


[ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥೆ I 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿಸೀಡೇವತೆಗಳೇ |. ವಾಂ-ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ 1 ಮಹೀ--ಮಹತ್ತ ರನಾದ | 
ಊತಿ8--ರಕ್ಷಣೆಯು | ಮುಯೋಭೂಃ- ಸುಖಕಾರಿಯು | ಉತ- ಮುತ್ತು | ಧಿಷ್ಣಾ [--ಇಲೈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯ' 


ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯರೇ 1 ಸ್ರಾಮಂ--ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತನಾದ (ವಿಶ್ಲಿಷ್ಟಾಂಗನಾದ) (ಅತ್ರಿ ಮೊದಲಾದ) ಪುರುಷನನ್ನು || 


ಸಂ ರಿಣೀಶೆ1--ಸಂಪೂರ್ಣಾನಯನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ ! ಅಥ--ಮತ್ತು | ಯುವಾಂ ಇಕ್‌ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ 
ಪುರಂಧಿ8--ಬಹುಜ್ಜಾನಿಯಾದ (ಫಘೋಷಾ ಎಂಬುವಳು ' ಅಥವಾ ವಿಶ್ಚಲಾ ಎಂಬುವಳು) | ಅಹ್ಹಯೆ3 
(ಕೋಗೋಪಶಮೆನಾರ್ಥವಾಗಿ) ಕರೆದಳು | ವೃಷಣೌ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸ್ರ ದರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವಕೆಗಳೇ | ಆವೋಭಿಃ 
ರಕ್ಷಣಾಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ | ಸೀಂ--ಈ ಘೋಷಾ (ನಿಶ್ಚಲಾ) ಎಂಬುವಳ ಬಳಿಗೆ! ಆ ಅಗಚ್ಛೆ ಶಂ--ಬಂದಿರಿ. 


ತ್‌ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ. ೧. ಅ. ೮. ವ. ೧೬.) ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 389 


ರ್‌ ಗಗ್‌ ತ್‌ ಇ . ಕ್‌ ಗಾರ: ಸಹ ಪಾ ಈ ಗಾ. ಇರ್‌ ರಾ ದ ನ್‌ನ್‌ದ್‌ಇದೌದ್‌ ನ ಇಹ. ಇ. ನ್‌ ತ್‌ ತ್ವಾಂ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿಸೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಮಹತ್ತರವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯು ಸುಖಕಾರಿಯು ; ಸ್ತು ತೃರಾದ ಎಲ್ಛೈ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ, ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತನಾದ (ವಿಶ್ಲಿಷ್ಟಾಂಗನಾದ ಅತ್ರ್ಯಾದಿ) ಪುರುಷನ (ಅಂಗಗಳನ್ನು) ಸರಿಪಡಿಸಿದಿರಿ; ಜ್ಞಾನಿ 
ಯಾದ ಘೋಷಾ (ವಿಶ್ಚಲಾ) ಎಂಬುವಳೂ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ (ರೋಗೋಪಸಶಮನಾರ್ಥವಾಗಿ) ಕಕಿದಳು ; ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದೆ 
ನೀವೂ (ಅವಳನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋದಿರಿ. 


English Translation. 


Aswins, your powerful protection is the source of happiness, 
worthy of laudation; you have made whole the maimed; therefore, has the 
intelligent (Ghosha) called upon you; showerers (of benefits), come hither 
with your succours ಸ: 

ವಿಶೇಷನಿಷೆಯಗಳು ॥ 

ಪುರಂಧಿಃ8--ಬಹುಧೀಃ ಘೋಷಾ ನಿಶ್ಚಲಾ ವಾ| ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಜೋಧಿಸುವ ಪುರಂಧಿ ಶಬ್ದವು 
ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀ8 (ನಿ. ೬-೧೩) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಚನದಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯೂ ವಿಶ್ಚಲಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯೂ ಕೂಡ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ - 
ಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ರೋಗೋಪಶಾಂತಿಗಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಅವರಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದರೆಂದೂ ಇವರು ಅವರ 
ರೋಗವನ್ನು ಗ:ಣಪಡಿಸಿರುವುದು ನಿರತಿಶಯವಾದ ಇವರ ಪ್ರಭಾವನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದೆಂದೂ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ನಾಂ ಊತಿಃ ಮಹತೀ ಮಯೋಭೂಃ--ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಿ ರಕ್ಷಣೆ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಬಹಳವಾದ ಸುಖವು ಉಂಟಾಗುವುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ರಕ್ಷಣೆಯೇ 
ಸುಖಜನಕವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಇವರ ವಿಷಯವಾದ ಸ್ತುತಿವಚನವೂ ಕೂಡ ರುಗ್ಗನಾದನನಿಗೆ ಆರೋಗ್ಯ 
ಜನಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸೀಂ--ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸೀಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ -ಪರಿಗ್ರಹ ಅಥನಾ ಪದಪೂರಣಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರು 
ವರ:. ಇವರು ಸೀಮಿತಿ ಪರಿಗ್ರೆಹಾರ್ಥೀಯೋ ವಾ ಸೆಡಪೂರಣೋ ವಾ (ಫಿ. ೧-೭) ಎಂದು ಹೇಳಿ-- 


ಪ್ರ ಸೀಮಾದಿತ್ಕೋ ಅಸ್ಫಜದ್ಧಿಧರ್ಶಾ ಯುತೆಂ ಸಿಂಧವೋ ವರುಣಸ್ಯ ಯಂತಿ | 
ನ ಶ್ರಾಮ್ಯಂತಿ ನ ನಿ ಮುಚಂತ್ಯೇಶೇ ವಯೋ ನ ಸಪೂ, ರಘುಯಾ ಪರಿಜ್ಮನ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೨-5೮-೪) 
ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ, ಸೀಮೇಶ್ಯೇತದನರ್ಥಕಮುಪಬಂಧಮಾದದೀತ ಪೆಂಚಮಾ ಕರ್ಮಾಣಂ 
ಸೀಮ್ನಃ ಸೀಮತಃ ಸೀಮಾತಃ ಮರ್ಯಾದಾತಃ, ಸೀಮಾ ಮರ್ಯಾದಾ, ವಿಸೀವೃತಿ ಹೇಶಾನಿತಿ | ಎಂದು 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ, 
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ಮ್‌ 
ಘಾತ್‌ ನ್‌ಾತ್‌ಇತ್‌ ಇತ್‌ 
ANS SEUSS NSN TNS NTN SUT NT BR 
ESN SNS SS NTS 7 ನಷ ರ್ಕೌಾರ್‌ ಇ, ಕೌಲ”, ತ್ರಾ. 
ನ ಗ್‌ ಫದ ಸಾ ಹೌ) ಗತಾ ಸಗದ ಸೌರ ಸಡಖ 
TN TG ಇತರಾ ದೆ ಇಲಗ ಗ ಒದ ಇ ಕೌಟತ್‌ಇಪ್‌ೌಇರ್‌ 


ಬ್ರಹ್ಮಜಜ್ಞಾನಂ ಪ್ರಥಮಂ ಪುರಸ್ತಾದ್ಧಿಸೀಮಕಸ್ಸುರುಚೋ ಮೇನ ಆವಃ | 
(ವಾ. ಸಂ. ೧೩-೩) 


ಸೀಂ ಎಂಬುವುದು ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದಿರುವ ಶಬ್ದ. ವಾಕ್ಯಪೂರ್ತಿಯಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ನಿಪಾತ (ಅವ್ಯಯ) 
ವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಪ್ರಸೀಮಾದಿತ್ಯೈಃ ಎಂಬ ಮೇಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. ನಿಸೀಮತಸ್ಸುರು 
ಚೋ ಮನೇನ ಆವಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಸೀಮ ಶಬ್ದವೂ ಸೀಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಂತೆಯೇ ಅನರ್ಥಕವಾಗಿ ಇರುವು 
ದಾದರೂ ಮರ್ಯಾದಾ (ಎಲ್ಲೆ Boudry) ದ್ಯೋತಕೆವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ 
ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-- : 
| ಸ್ರಾಮಶಬ್ದಃ । ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ರಾಮಃ ಸೈಪ್ಲಾಯೆ ಅಂಧಂ ಅಆಧರ್ಮಾಯ ಬಧಿರಂ (ವಾ. ಸಂ. 
೨೦-೧೦). ಇತಿ ಪುರುಷಮೇಥಮಂಶ್ರೇಷು ಪ್ರಯೋಗದರ್ಶನಾಶ್‌ ಕಾಣವಚಿನಃ | ತೆಂ 
ಕೆಕ್ಷೀವಂತೆಂ ಅಂಥಂ ತ್ರಿಕಾಲವಿಷಯೆಸರ್ನಾರ್ಥನಿಷಯೆಜ್ಞಾನಸ್ರೆದಾನೇನ ಪಾಲಯೆಂತ್‌ 
ವಾಂ ಆಹೊಕವತೀಂ ಪುರಂಧಿಂ ನಧ್ರಿನುತೀಂ ಹಿರಜ್ಯಹಸ್ತಪ್ರ ದಾನೇನ ಪಾಲಯೆಂಶಾ- 
ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕ 


ಸ್ಪಾಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕುರುಡ, ಅಥವಾ ಕಿವುಡ ಎಂಬ ಅರ್ಥಜೋಧಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕುರುಡನಾದ ಕಕ್ಷೀವಂತ 
ಕೆಂಬವನಿಗೆ ಕಣ್ಣನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀಡೀವತೆಗಳು ಕೊಟ್ಟು ಲೌಕಿಕ ಪದಾರ್ಥದರ್ಶನದಿಂದ ವ್ಯವಹಾರವಾಚರಿಸಲು 
ಅನುಕೂಲವಾಗುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿರುವುದಲ್ಲಜಿ ಭೂತ್ಕ ವರ್ತಮಾನ, ಭವಿಷ್ಯತ್ತೆಂಬ ಮೂರು "ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಂಭಾವಿತವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಕಣ್ಣಿನಂತಿರುವ ದಿವ್ಯಜ್ನಾನಜನಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ 
ಕೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ತ | 


ಯುವಂ ನರಾ ಸ್ತುವಶೇ ಸಜ್ರಿಯೌಾಯ ಕೆಕ್ಷೀನತೇ ಅರಜಶಂ ಪುರಂಧಿಂ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೧೬-೭) 


ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು ಪುರಂಧಿ ಎಂದರೆ ಬಹಳ್ಳ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವಧ್ರ್ರೀಮತೀ ಎಂಬುವಳು 
ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಅವರಿಂದ (ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತ) ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಹಸ್ತ ವುಳ್ಳಿ ಪುತ್ರನನ್ನು 
ಸಡದಳೆಂದು ಬೋಧಿಸುವ 
ಅಜೋಹನೀನ್ನಾಸತ್ಯಾ ಕರಾ ನಾಂ ಮಹೇ ಯಾಮನ್‌ ಪುರುಭುಜಾ ಪುರಂಧಿಃ | 
ಶ್ರುತಂ ತೆಚ್ಛಾಸುರಿನ ವಧ್ರಿಮತ್ಯಾ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತೆಮಶ್ಚಿನಾವಪತ್ತಮ್‌ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೩) 


ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 
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ಈತ ನೌ ಕಾದ ಕಗ ಈ 


! ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಮುಹೀ- ಮಹ ಪೊಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯ್ಯಯ. ಉಗಿತ್ತಾದೆ:ದರಿ-ದ 
ಸ್ತೀತ್ರಡಲ್ಲಿ ಉಗಿತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಜೇಪ್‌. ಮಹತೀ ಎಂದಿರುವಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಆಥವಾ 
ಮಹಧಾತುವಿಗೆ ಇನ್‌ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯಃ (ಉ, ಸೂ. ೪-೫೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಮಹಿ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಕೈದಿಕಾರಾದಕ್ತಿನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೋಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆದೆ. 


ಊತಿ8--ಊತಿಯೊತಿಜೂತಿ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌, ಉದಾತ್ತಸ್ತರೆನು 

ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 
 ಅಶ್ರಿನಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಸಾ ಸೂ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಶಾರಜೇಶ. 

ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಜೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬರಿದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಯೋಭೂಃ--ಮಯುಸಃ$ ಭಾವಯಿತ್ರೀ ಮಯೋಭೂಃ, ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿನ 
ಣ್ಯುರ್ಥಕವಾದ ಭೂ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿಷ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವೆಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಗಕಿಕಾರಳೋ- 
ಪಪದಾತ್‌ ಕೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರೆಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ--ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿವಚೆನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಜೀಶವೂ ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರವೂ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರಿಣೀಥ8--ರೀ ಗತಿಕೇಷಣಯೋಃ ಢಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂದುದರಿಂದ ಶ್ಞಾ ವಿಕರಣ. ಸ್ಟಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ತೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ: ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿಗೆ ಶ್ರಸ್ವ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿಶ್‌ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ - 
ಜೌದ್ದದ್ಧಾವನಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ಹಲಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಈಹಲ್ಯಘೋಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ್ಲಾ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ. ಆಟ್‌ ಕುಸ್ಥಾಜ್‌ ನುಮ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ವ. ರಿಣೀಥಃ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಖಂತೆದಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ: 

ಅಥ-ನಿಸಾತಸ್ಕ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತ ದೆ. 

ಪುರಂಧಿಃ--ಸೈಷೋಷರಾದೀನಿ ಯೆಥೋಸೆದಿಸ್ಟಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೩-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭಿಮತರೂಪಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಗಚ್ಛೆತಮ್‌--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸದ್ದಿನಚನಾಂತರೂಪ. ಕಿ೫ಂತಕಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅವೋಭಿಕ-ಅನ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅ್ರಸುರ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾ ಮದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. cl 
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ಗನ ಇವನೌನ dd 
TTS ಬ್ರೂ ಧಗಾರರಾರ್‌ಾ NSS ಇತ್‌ ಇ ಇ ಇರ್‌ ಆರ್ಗ್‌ ತ ಇತ ರ್‌ ಇರ್‌ಆ್‌ಗಿಪ್‌'ಒರ್‌ ಕಾಕರ? ಇನ ಇನ ಇನ್‌, 
ಗೌ ಇಒ ೬. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಅಢೇನುಂ ದಸ್ರಾ ಸ್ವರ್ಯಂ ೧ ವಿಸಕ್ತಾಮನಿನ್ಹತಂ ಶಯವೇ 
ಅಶ್ವಿನಾ ಗಾಂ | | 


ಯುವಂ ಕಚೀಭಿರ್ನಿಮದಾಯ ಜಾಯಾಂ ನ್ಯೂಹಥುಃ ಪ ಸ 


ಮಿತ್ರಸ್ಯ 'ಯೋಷಾಂ. | ೨೦! 


" ಪದಪಾತೆಃ ॥ 


| ಗ | 
ಅಸ್ಲೇತುಂ | ಡಸ್ರಾ! ಸ್ತರ್ಯಂ | ವಿತಸೆಕ್ತಾಂ  ಅಹಿನ್ವತಂ1 ಶಯನೇ | 


ಲ 
| ` 
ಯುಂ | ಶಚೇಭಿಃ | ವಿಮದಾಯ | ಜಾಯಾಂ | ನಿ! ಊಹಥುಃ | 


| | 
ಪುರು ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ಯೋಷಾಂ | ೨೦ ॥ 


|! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ [| 


ಹೇ ದೆಸ್ರಾ ದೆರ್ಶನೀಯೌಾವಶ್ಚಿನೌ ನಿಸೆಕ್ತಾಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಸಕ್ತಾವಯೆವಾಂ |! ಕೃಶಾನಯೆವಾ-. 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ| ಅತ ಏನ ಸೈರ್ಯಂ ನಿವೃತ್ತಪ್ರಸನಾಂ ಅತೆ ಏವಾಥೇನುಮದೋಗ್ಠಿ ್ರೀಂ ಏವಂಭೂತಾಂ 
ಗಾಂ ಶಯೆವ ಏತೆತ್ಸೆಂಜ್ಞಾಯೆರ್ಷಯೆಅಸಿನ್ನತಂ | ಪಯೆಸಾಪೂರಯತೆಂ | ಅಪಿ ಚಿ ಪುರುಮಿತ್ರಸ್ಯ | 
ಪುರುಮಿತ್ರೋ ನಾಮ ಕೆಶ್ಲಿದ್ರಾಜಾ! ತೆಸ್ಯೆ ಯೋಷಾಂ ಕುಮಾರೀಂ ಶಚೀಭಿರಾತ್ಮೀಯೈಃ ಕೆರ್ಮಭಿರ್ವಿ- 
ಮದಾಯ್ಕೆತತ್ಸಂಜ್ಞಾಯರ್ಸ್ನಯೇ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಹ ಯೋದ್ಲುಮಶಕ್ತಾಯೆ ಯುವಾಂ ನ್ಯೂಹಥುಃ | 
ನಿಮದಸ್ಯ ಗೃಹಂ "'ಪ್ರಾಪಿತವಂತೌ ॥ ಸ್ತರ್ಯೆಂ |! ಸೈಇ್‌ ಆಚ್ಛಾದನೇ | ಅನಿತ್ವಸ್ತೃಕಂತ್ರಿಭ್ಯ 
ಕಾರನ ಕತ್ಯಯಃ | | ವಾ ಛಂದೆಸೀತೈಮಿ. ಪೂರ್ವಸ್ಯ ವಿಕೆಲ್ಲ ಗಾತ ಯೆಣಾದೇಶಃ | ಉದಾತ್ತ- 
'ಸ್ಪರಿತೆಯೋರ್ಯೆಣ ಇತಿ ಪರಸ್ಯಾನುದಾತ್ರೆಸೈ ಸ್ಪರಿತತ್ವಂ | ನಿಷಕ್ತಾಂ | ಸನ್ನೆ ಸಂಗೇ! ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ! 
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ದಾದಾ ನಾ ತಾಸ ಭಾವ್‌ ಅ ಫೌ, ನಾ 





ಈರಾ ಈರಾ ತೌರ ಟರ ರೌ ಲಾತ ಫ್‌ ಫೌ ರಟ ತನ್ನಾ ಫೌ ರಾ ವ 


ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪಃ । ಗತಿರನೆಂತರ ಇತಿ ಗತೇ॥ ಪ್ರಕ್ಕೃತಿಸ್ತರತ್ಸಂ | ಆೃಸಿಕ್ಸತೆಂ | ಸಿನಿ ಸೇಚಿನೇ | 
ಇದಿತ್ತ್ಸಾನ್ನುಮ್‌ | ಭೌವಾದಿಕಃ | ಪುರುಮಿತ್ರಸ್ಯ | ಪುರೂಣೆ ಮಿತ್ರಾಣಿ ಯೆಸೃ! ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ 
ಮಿತ್ರಾಜಿನಯೋಃ | ಪಾ. ೬-೨-೧೬೫ | ಇತಿ ಬಹುವ್ರೀಹಾವುತ್ತರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೈಂ || 





್ಕ1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದಸ್ರಾ--ಎಲೈ ದಸ್ರರೇ (ದರ್ಶನೀಯರಾದ ಅಶ್ಚಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ) | ನಿಷಕ್ತಾಂ--ಬಹಳಕೃಶನಾಗಿದ್ದ | 
ಸ್ತ ರ್ಯೆಂ--ಕರುಹಾಕದೇ ಇದ್ದ | ಅಧೇನುಂ--ಹಾಲುಕೊಡದೇ ಇದ್ದ | ಗಾಂ--(ಗೊಡ್ಡಾದ) ಗೋವನ್ನು | 
ಶಯವೇ--ಶಯು ಎಂಬ ಖುಷಿಗಾಗಿ | ಅಸಿನ್ಫತೆಂ--(ಕ್ಷೀರದಿಂದ) ಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ (ಹಾಲುಕೊಡು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ ಮತ್ತು) 1 ಪುರುಮಿತ್ರೆಸೈ--ಪ್ರರುಮಿತ್ರ ಎಂಬ ರಾಜನ ! ಯೋಷಾಂ-ನುಗಳನ್ನು | 
ಯುವಂ--ನೀವಿಬ್ಬರು | ಶಜೀಭಿಃ--(ನಿಮ್ಮ) ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ನಿಮದಾಯೆ- ನಿಮದ ಎಂಬುವ 
ನಿಗೆ! ಜಾಯಾಂ- ಸತ್ನಿಯನ್ನಾಗಿ (ಮಾಡಿ) | ನಿ ಊಹಥುಃ- (ಅವನಮನೆಗೆ) ಸೇರಿಸಿದಿರಿ- 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ದಸ್ರಕೇ, ಬಹಳ ಕೃಶವೂ, (ಆದುದರಿಂದಲೇ) ಕರುನಿಲ್ಲದೇ ಮತ್ತು ಹಾಲುಕೊಡಜೀ ಇರುವುದೂ 
ಅದೆ ಗೊಡ್ಡಾದ ಗೋವನ್ನು ಶೆಯುನಿಗೋಸ್ಫರ ಶ್ಲೀರಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ; ಮತ್ತು ಪುರುಮಿತ್ರ ಎಂಬ ರಾಜನೆ 
ಮಗಳನ್ನು ನೀವಿಬ್ಬರೂ (ನಿಮ್ಮ) ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ವಿಮದ ಎಂಬುವನಿಗೆ ಸತ್ಲಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ. 


English Translation. 

Dasras, you filled the milkless, barren; and emaciated cow of Sayu 
with milk; you brought, by your powers; - the daughter of Purumitra, as 
. a wife, to Vimda. RE 

1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 

ನಿಷಕ್ತಾಂ ಸರ್ಯೆಂ ಅಥೇನುಂ ಗಾಂ ಅಸಿನ್ಜತಂ--ನಿಶೇಷೇಣ ಸಕ್ತಾವಯನಾಂ ಕೃಶಾವ- 
ಯೆವಾಂ ಶಿವೃತ್ತಪ್ರಸನಾಂ ಅದೋಗ್ಗಿ 260 ಗಾಂ ಪೆಯೆಸಾ ಅಪೂರಯೆತಮ್‌ | ಶಯು ಎಂಬುವನ ಒಂದು 
ಹಸುವು ಬಹಳೆ ಅಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಸಣ್ಣನಾದ ಕೈಕಾಲುಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿತ್ತು. ಅದರ ಶರೀರಸ್ಥಿತಿಯು ಸರಿಯಾಗಿ 
ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಅದು ಬಹಳ ಕೃಶವಾಗಿ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕಿ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲಸಹೀಗೆ ಇರುವ ಹಸುವಿಗೆ 
ಶಕ್ತಿಯು ಬರುವಂತೆ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದು “ಬಹಳ ಹಾಲು” ಕೊಡುವಂತೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳು ಮಾಡಿದರು 
ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವರು, ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಹೀಗೆಯೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ-- 

ಶಯನೇ ಚಿನ್ನಾ ಸತ್ಯಾ ತಜೀಭಿರ್ಜಸುರಯೇ ಸ್ತರ್ಯೆಂ ಸಿಸೈಥುರ್ಗಾಂ! 

(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೧೬-೨೨) 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 
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ತಾ ತ್ರಾ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ~~ 
NN ಗರ ದ ಮ್‌ ಎ ~ 


ಪುರುಮಿತ್ರಸ್ಯ--ಸ್ಟರೂಣಿ ಮಿತ್ರಾಣಿ ಯಸ್ಯ ಬಹಳ ಮಂದಿ ಸ್ನೇಹಿತರನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನೆಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು ಅಥನಾ `ಪುರುಮಿಶ್ರನೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಒಬ್ಬರಾಜನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು 
ವಿವರಿಸಿರುವರು, 


 ನಿಮಧಾಯೆ- ಏತಕ್ಸಂಜ್ಞಾಯೆ ಖುಷಯೇ ಕತ್ರುಳಿಸ್ಸಹ ಯೋದ್ಗ್ಸುಮಶಕ್ಕಾಯ | ವಿಮದ 

ನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಯಷಿಯ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯು ಅಸುರರಿಂದ ಅನಹೃತಳಾದಾಗ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಅಶಕ್ತನಾ 
ಗಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು ಆವನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿ ಅವಳನ್ನು ವಿಮದನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಬಂದು ಬಿಟ್ಟರು- ಇದರಂತೆಯೇ ಪ್ರರುಮಿತ್ರನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೂ ಸಹಾಯಮಾಡಿ ಅವನ ಪ್ರತ್ರಿಯನ್ನೂ ರಕಸಿರುವರು. 
ಸ್ವಂದಸ್ಟಾಮಿಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 

ಯಾನರ್ಭಗಾಯೆ ನಿಮದಾಯೆ ಜಾಯಾಂ ಸೇನಾಜುವಾ ನ್ಯೂಹತೂ ರಥೇನ | ' 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧) 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿಮದನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಷಯವು ಮಾತ್ರ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಶಜೀಭಿ--ಅತ್ಮೀಯೈಃ ಕರ್ಮಭಿಃ | ಶಜೀ ಶಬ್ದವು ಐವತ್ತೇಳು ವಾಜ್ಠಾ ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ: 3-3) 
ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೨) ಹದಿನಾಲ್ದು ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾಮಗೆಳಲ್ಲಿಯೊ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿರು 
ವುದು: ಹೀಗೆ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವಾಗ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು- i 

ವಿಶ್ವನೇಕೋ ಅಭಿ ಚಪ್ಟೇ ಶಜೀಭಿರ್ಧ್ರಾಜಿರೇಕಸ್ಯ ಡದೈಶೇ ನ ರೂಪಮ್‌ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೪) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿರುವಂಶೆ ಶಜೇಭಿ$_ ಕರ್ಮಭಿಃ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿರುವಂತೆ ಶಚೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಸರನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ನೆಸ್ರಾ-ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಜೀಕ. ಅಮುತತ್ರಿತಫಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ 
ಸ್ತರ್ಯೆಮ್‌--ಸ್ತೃಳ್‌ ಆಚ್ಛಾದನೇ. ಢಾತು. ಅನಿತ್ವಸ್ತ ತತೆಂತ್ರಿಭ್ಯ ಈ8 (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೩೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ: ಸ್ತರೀ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಮ್‌ ಸರವಾದಾಗ ವಾ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣ ವಿಕಲ್ಪಿತನಾದುದರಿಂದ ಅದು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂಡು-ಪೂರ್ವೆದಲ್ಲಿ ವ್ಯಂಜಸನಿದ್ದು ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಆದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತೆಸ್ಸೆರಿಕಿಯೋರ್ಯೆಣಿಃ ಸ್ಪೆ--(ಸಾ. ಸೂ, ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತೆಸ್ವೆರ ಬರುತ್ತದೆ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by 6೮೩೧೦೦01 


ಅ. ೨. ಅ. ೫. ವ.೧೭.] ಖುಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ 395 





ವಿಷಕ್ತಾಮ್‌- ಸಲ್ಲು ಸಂಗೇ ಧಾತು, ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ್ಲ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. 

ಚೋಃ ಕು8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ. ಬಂದಾಗ ಖರಿ ಚೆ. ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಕಕಾರಾದೇಶ. ಗತಿರನೆಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ wh (ನಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರೀತ್ಸದಲ್ಲಿ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌. 


ಅಪಿನ್ವತಮ್‌ ಸಿನಿ ಸೇಚನೇ, -ಢಾತು. ಇದಿಶೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೫೮) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ನುಮಾಗವು, ಭ್ಹಾದಿಗಣ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದೆ ಲಜ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಸದ್ದಿವೆಚನದಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಿಮದಾಯೆಮದೀ ಹರ್ಷಗ್ಗೇಸನಯೋಃ ಧಾತು. ಪಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕ್ಕ ದುತ್ತ ರಸದಪಕೈ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಸ್ರರುಮಿತ್ರಸೈ--ಪ್ರರೂಣಿ (ಬಹೂನಿ) ಮಿತ್ರಾಣಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಪುರುಮಿತ್ರಃ ತಸ್ಯ. ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ 
ಮಿತ್ರಾಜಿನಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾ 
ತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ: | | 

ಊಹಥುಃ--ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ದಿವೆಚನರೂಸ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥.೨೦॥ ಬಕಾ 


ಟಾಹರ್ಗಾ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯವಂ ವೃಳೇಣಾಶ್ವಿನಾ ವನಂತೇಷಂ ದುಹಂತಾ ಮನುಷಾಯ 
ದಸ್ರಾ | ಬ್ರ 
ಅಭಿ ದಸ್ಕುಂ ಬಕುರೇಣಾ ಧಮಂತೋರು ಜ್ಯೋತಿಶ್ಚಕ್ರಥುರಾ- 


ರ್ಯಾಯ ॥ ೨೧! 
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ಇ ಎಗ್‌ ಬಡಾ ಫಡ ಸಳ್ಪರಳಾಹಗಳು ಇಂ 
ಇ ರ್‌ ಗರ್‌ ಇ ತಲ್‌ ತಗ. ಆತ್‌ 
ಈ ಗಾ ಗ ರ್‌ ಗಾಗಾ ಗಾನ್‌ ಕ್‌ ಡಲ 
ಕಾತ್‌ CNN NS NTN IT TTT ಅಲ ಂಗ್ತಾ ಗ ತ1ಇ.ಸ್‌ ಬ 
PN ಭು ಬಾ ಡು ಓರಾ ಬಡ 0 ಆ... ಹೆ 


ಹಡ .ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಫ | | | 
ಯೆಪಂ | ವೃಕೇಣ | ಅತ್ವಿನಾ | ವಪಂತಾ | ಇಸಂ | ದುಹಂತಾ | ಮನು- 
ಷಾಯ । ದಸ್ರಾ | 


ei (3. | 
ಅಭಿ | ದಸ್ಯುಂ ಬಕುರೇಣ | ಧಮುಂತಾ। ಉರು | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಚಕ್ರಥುಃ | 


ಆರ್ಯಾಯ ॥ ೨೧! 


॥ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಆರ್ಯೌಯೆ ನಿಡುಷೇ | ಮನುಷಶಜ್ಹೋ ಮನುಶಬ್ದಸರ್ಯಾಯಃ | ಮನುಷಾಯೆ ಮನವೇ 
ಮನೋರರ್ಥಂ ಹೇ ದಸ್ರಾ ದರ್ಶನೀಯಾವಶ್ಚಿನೌ ವೃಕೇಣ ಲಾಂಗಲೇನ ಕರ್ಷಕೈಃ ಕೈಷ್ಟದೇಶೇ ಯವಂ 
ಯೆವಾದ್ಯುಪಲಕ್ಷಿತಂ ಸರ್ವಂ ಧಾನ್ಯ ಜಾತಂ ವಪಂತಾ ವಾಸಯಂತೌ ತಥೇಷಂ | ಅನ್ನನಾಮೈತತ್‌ | 
ತೆತ್ಕಾರಣಭೂತೆಂ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುಜಿಕಂ ಚ ದುಹಂತಾ ಮೇಘಾತ್ಯಾ ರೆಯೆಂತೌ ತಥಾ ದಸ್ಕುಮುಸಕ್ಷಯೆ- 
ಕಾರಿಣಮಸುರಹಿಶಾಚಾದಿಕಂ ಬಕುಕೀಣ | ಬಕುರೋ ಭಾಸಮಾನೋ ವಜ್ರಃ | ಶೇನಾಭಿ ಧಮಂತಾ | 
ಧಮತಿರ್ವಧಕೆರ್ಮಾ! ಅಭಿಘ್ನಂತೌ ಏವಂ ತ್ರಿನಿಧಂ ಕರ್ಮ ಕುರ್ವಂತೌ ಯುವಾಮುರು ನಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ 
ಜ್ಯೋತಿಃ ಸ್ಪಕೀಯೆಂ ತೇಜೋ ಮಾಹಾಶ್ಮ್ಯಂ ಚಕ್ರಥುಃ | ಕೈತನಂಶೌ ದರ್ಶಿಶವಂತಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯೆದ್ವಾ | ಶ್ರಿವಿಧಕರ್ಮಾಚೆರಣೇನಾರ್ಯಾಯೆ ವಿಡುಷೇ ಮನನೇ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಸೊರ್ಯಾಖ್ಯಂ 
ಜ್ಯೋತಿಕ್ಸಕ್ರೆಥು॥ | ಕೃತನಂತೌ। ಜೀವನ್‌ ಹ ಸೂರ್ಯೆಂ ಪಶ್ಯತಿ । ತದ್ಭೇತುಭೂತಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಕೈತಾನೀತಿ ಭಾವಃ! ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತೆಂ ಬಕುರೋ ಭಾಸ್ವರೋ ಭಯಂಕಕೊಲ್ಲೆಭಾಸಮಾನೋ 
ದ್ರವಶೀತಿ ವಾ! ಯೆವಖಿವ ವೃಕೇಣಾಶ್ವಿನ್‌ ನಿವಸೆಂತೌ ವೃಕೋ ಲಾಂಗಲಂ ಭವತಿ ವಿಕರ್ತೆನಾದಿತ್ಯಾದಿಕ- 
ಮನುಸಂಧೇಯೆಂ | ನಿ. ೬-೨೬ | ಮನುಷಾಯೆ | ಮನೇರೌಣಾದಿಕ ಉಸನ್ರತ್ಯಯೆಃ || 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ lj 
ದಸ್ರಾ ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಎಲ್ಫೈ ದರ್ಶನೀಯರಾದ ಅಕ್ಮಿನೀಜೇಕಗಳೇ | ಆರ್ಯಾಯ. ಜ್ಞಾನಿಯಾದ | 
ಮನುಷಾಯೆ--ಮನುನಿಗೋಸ್ಫರ (ಮನುಷ್ಯ ನಿಗೋಸ್ಫರ) | ವೃಕೇಣಿ- ನೇಗಿಲಿನಿಂದ (ಉಳಲ್ಪಟ್ಟ ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ) | - ಯೆವಂ--ಯವಾದಿ ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು | ವಪಸಂತಾ--ಬಿತ್ತಿಸಿದನರಾಗಿ | ಇಷಂ- ಅನ್ನಕ್ಕೆ (ಕಾರಣೀ 
ಭೂತನಾದ) ಮಳೆಯನ್ನು | ಡುಹಂತಾ-(ಮೇಫಘಗಳಿಂದ) ಕರೆಸುವವರಾಗಿ | (ತಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ) | 
ದಸ್ಯುಂ--ಹಿಂಸಾಕಾರಕ (ದಸ್ಯು, ಪಿಕಾಚಾದಿಗಳನ್ನು) ರನ್ನು |! ಬಕುರೇಣ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧ 
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ee NS ಸತ್ತಾರ್‌ತ ತ್ರಾ ಸಗ ಇ ಫಲ ತ್‌ TT ದಾನ್‌ ನ್‌ ಗ ಇಲ ತ್‌ಾ ನ್‌ ಈ ಫೌ. ಹಾ ಈ ಸ್ಯಾ ಜಾ ತ್‌ ~~ ಇ wu ತ್‌ 
J 


ದಿಂದ! ಅಭಿ ಧಮಂತಾ--ವಧಿಸಿದವರಾಗಿ | ಉರು ಹೆಚ್ಚಾದ | ಜ್ಯೋತಿ॥--(ನಿಮ್ಮ) ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು 
(ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಿಯನ್ನು) 1 ಚೆಕ್ರಥು8--ಮಾಡಿದಿರಿ (ತೋರಿಸಿದಿರಿ) | [(ಅಥವಾ) ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಯವಾದಿನಾಸನ, 
ವೃಷ್ಟಿ ಮೋಹನ ಮತ್ತು ದಸ್ಕುವಧಗಳೆಂಬ ತ್ರಿವಿಧ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ)! ಉರು--ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಜ್ಯೋತಿಃ 


ಸೂರ್ಯತೇಜಸ್ಸನ್ನು |... ಮನುಷೇ--ಮನುವಿಗೋಸ್ಟರ (ಮನುಷ್ಯಸಿಗೋಸುರ) | ಚೆಕ್ರೆಫು--ಉಂಟು 
ಮಾಡಿದಿರಿ]. 


1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ದರ್ಶಫೀಯರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿಸೀದೇವತೆಗಳೇ, ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಮನುನಿಗೋಸ್ತರ, ನೇಗಿಲಿನಿಂದ (ಉಳಲ್ಬಟ್ಟ 
ಜಮಾಸಿನಲ್ಲಿ) ಯನಾದಿ (ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಬಿತ್ತಿಸಿ), ಅನ್ನಕ್ಕೆ (ಕಾರಣೀಭೂತವಾದ ಮಳೆಯನ್ನು) ಕರೆಸಿ, (ಅನುಗಳ) 
ನಾಶಕರನ್ನು ವಧಮಾಡಿ ವಿಸ್ತ ವ್ರತನಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರಿ (ಆಹಾರವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ, ದಸ್ಕುನೆಥೆಮಾಡಿ) 
ನಿಸ್ತೃತವಾದ ಸೂರ್ಯಕಶೇಜಸ್ಸನ್ನು (ಮನುಷ್ಯನಿಗೋಸ್ಟರ ಉಂಟುಮಾಡಿದಿರಿ). 


English Translation. 


Aswins, causing the barley to be sown (in the fields that had been 
prepared) by the plough; milking (the clouds) for the sake of Manu; 
destroying the Dasyu with the thunderbolt; you have bestowed brilliant 
light upon the Arya: 


! ವಿತೇಸನಿಸಯಗಳು 1 


ಮನುಷಾಯ-ಮನುಷಶಜ್ಹೋ ಮನುಶಬ್ದಪೆರ್ಯಾಯೆ? | ಮನೆನೇ ಮಸೋರರ್ಥೇಂ | ಮನು 
ಶಬ್ದವು ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದೋ ಮನುನ ಶಬ್ದವೂ ಅಜೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವಕಾರಣ 
ಇದು ಮನುಶಬ್ದದ ಪರ್ಯಾಯಶಬ್ದ ವಾಗಿರುವುದು, ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮನುಃ | ಮನುರ್ಮನನಾತ್‌ (ನಿ. ೧೨-೩೪) 
' ಮನನ ಮಾಡುವವನು, ಮನುಷ್ಯನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಮನುಷ್ಯನಿಗಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಬಕುರೇಣ ಅಭಿ ಧಮುಂತಾ-- ಬಕುಕೋ ಭಾಸಮಾನೋ ವಜ್ರಃ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ ಬಕುಕೋ. 
ಭಯೆಂಕಕೋ ಭಾಸಮಾನೋ ದ್ರವತೀತಿ ವಾ (ನಿ. ೬-೨೫, ೨೬) ಯೆವನಿನ ವೃತೇಣ ಅಶ್ವಿನ್‌ 
ರಿವಪನ್ತೌ ವೃಕೋ ಲಾಂಗಲಂ ಭವತಿ ನಿಕರ್ತನಾತ್‌ | ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬಕುರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಸ್ಕರ ಸ್ರಕಾಶಿಸುವ 
ಸೂರ್ಯ, ಭಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವುದೆರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ವಚ್ರಾಯುಧನೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ವಿಕರ್ತನಾತ್‌-ವೃಕಃ ಸೀಳುವುದು 
ಅಥವಾ ಕತ್ತರಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದಾದ ಕಾರಣ ವೃಕಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸೀಳುವ ನೇಗಿಲು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವು. ಅಕ್ಕಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ವ್ಯವಸಾಯ ಮಾಡಿದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಅದರೆ ವೃದ್ಧಿ ಗೆ 
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ಪಗಾರ ಪಾಕ್‌ ಬಲಂ 
ಅ ಕಾರು 


ಔ ee ಇ ಇ ಇಹ 7೫ ಸ 
ಇ ಮಯ ಬಯಟ ಕ್‌ ಸಾ 5 ಈ pT ತ ಈ ಕಾ pT ಭ್ರ ೧ ೪ಬ ತಾತ ಐ ತಂತ «~~ 


ಮಳೆಯು ಬರುವಂತೆ. ಮಾಡಿ, ಬೆಳೆಯನ್ನು ಕಳ್ಳರೇ ನೊದಲಾದವರು ಕದಿಯದಂತೆ ಅವರನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧವೇ 

1 ಮೊದಲಾದೆ ಭಯಂಕರನಾದೆ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಇದರಿಂದ 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ತಮ್ಮಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತಮೋತ್ತಮವಾದ ವಿಪುಲವಾದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವರು. ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವರು, ಮತ್ತು ಈ ಪ್ರಕಾರನಾದ ಮೂರು ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದ 
ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಇರುವ ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸು ಅಂದರೆ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಮತ್ತು 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಿಕನಾದ ಪ್ರಕಾಶನ್ರ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ:ಮನುಷ್ಯನು ಆರ್ಯ-ಪೂಜ್ಯನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. ಮನುಷ್ಯನ 
ಜೀವನಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾದ ಈ ಮೂರು ನಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಆಶ್ರಿನೀಜೇವತೆಗಳು ಆಚರಿಸಿ ಮನುಷ್ಯನು ಜೀವಿಸು 
ನಂಶೆಯೂ, ಜೀನಿಸಿಕೊಂಡು ಇರುತ್ತಾ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಕಾಣುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಿರುನರು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಯಾಭಿರ್ನರಾ ಶಯನೇ ಯಾಭಿರತ್ರಯೇ ಯಾಭಿಃ ಪುರಾ ಮನವೇ ಗಾಶುಮಾಷಥುಃ 
ಯಾಭಿಶ್ಕಾರೀರಾಜಕೆಂ ಸ್ಫೂಮರಕ್ಕಯೇ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ಚಿನಾ ಗತಮ್‌ | 
| (ಹು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧೬) 


ಎಂಬ ಖಯಕೃನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಮನುಷಶಬ್ಲೋತತ್ರ ಮನೋಃ ಪರ್ಯಾಯಃ ಮನುನಾನ್ನೋ ರಾಜ್ಞೋ 
ಅರ್ಥಾಯ ಮನುಷಲಬ್ಲನು ಮನುಶಬ್ದದ ಪರ್ಯಾಯ ಸದನಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮನು ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ರಾಜನಿಗಾಗಿ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ ೧-೧೧೨-೬ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ಎರಡನೇ ಪಾದದಿಂದ ಈ ಅರ್ಥನ್ರ ನಿನೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ನ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತೊ 





ಯೊುವಾಮೂರ್ಯಸ್ಕಾರ್ಥಾಯ ವಸನವೃಸ್ಟಿಜೋಹನದಸ್ಕುಹನಸೈೆಸ್ತ್ರಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಮಹಾ 
ಪ್ರೆಭಾವಾ ಯುವಾಂ ಸಾಧೂನಾಂ ಅನುಗ್ರಹಾರ್ಥಂ ಜಾತೌ। ಅಥವಾ ಅಭಿ ಡಸ್ಕುಮಿತಿ 
ದೆಸ್ಯುಶಬ್ಬೇನ ಮುರ್ಭಿಕ್ಷೆ ಉಚ್ಛತೇ | ಬಕುರಶಬ್ಬೀನಾತ್ರ ಮಹಾನ್‌ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಳ 
ಸಮೂಹಃ 1 ಜ್ಯೋತಿಶೃಬ್ಬೇನಾಸಿ ಸುಭಿಕ್ಷಮಿತಿ | ಮಹತ್ತ್ವಾತ್‌ ಭಯೆಂಕರೇಣ 
ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುಪಕಸಮೂಹೇನ ಅಭಿಘ್ನುಂತೌ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಸುಭಿಶ್ಷಂ ಕೃತೆವಂತ್‌ ಯುವಾಂ: 
ಆರ್ಯಸ್ಕಾರ್ಪಾಯೆ | ` ಹ 
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ಆಶ್ಚಿನೀಡೇನತೆಗಳು ಬೆಳೆಯು ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಬೀಜನನ್ನು ಬಿತ್ತುವುದು, ಬೆಳೆಯು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ (ಮಳೆ 
ಯನ್ನು ಹುಯಿಸುವುದು) ನೃಷ್ಟಿಯು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು, ಅವರವರಿಗೆ ಆ ಬೆಳೆಯು ಸಿಕ್ಕುವಂತೆ ತುಂಟರಾದನ 
ರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ಈ ಮೂರು ವಿಧ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ವಹಿಸುವುದರಿಂದ ಬಹಳವಾದ ಮಹಿಮೆ 
ಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿರುವರು. ಇವರು ದುಷ್ಟನಿಗ್ರಹ ಶಿಸ್ಟಸರಿಪಾಲನೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಪೂಜ್ಯರಾದ ಆರ್ಯರನ್ನು ರಕ್ಷಣೆ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗಿರುನರು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸಿರುವರು. ಮೆತ್ತು 
ಅಭಿದಸ್ಯ ಶಬ್ದದಿಂದ ದುರ್ಭಿಕ್ಷ ಅಥವಾ ಕ್ಲಾಮವೂ, ಬಕುರಶಬ್ದದಿಂದ ಅತಿಶಯವಾದ ವೃಷ್ಟಿಯೂ, ಜ್ಯೋತಿಶೃಬ್ದದಿಂದ 
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ಕ್‌ಾಲ ನಾ ಸಾಕಾ ಲಾಲಾ ಕವ್‌ ಮಾಡಿ ದ್‌ ನೌ ಸತಾಂ ಇ. ಇತ್‌ ಇ ಕಾನಾ Fe ೫. 7ಗಡ 


ಸುಭಿಕ್ಷವೂ ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಕಾರಣ (ದುರ್ಭಿಕ್ಷ) ಕ್ಷಾಮಗಾಲದಲ್ಲಿ ಅನಾವೃಸ್ಟಿ ನಿವಾರಕವಾಗುವಂತೆ ಬಹಳವಾಗಿ 
ಮಳೆಯು ಹುಯ್ಯುವಂತೆಯೂ ಸುಭಿಕ್ಷವುಂಟಾಗುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಿ ಕ್ಷಾಮವನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಿ ಸಾಧುಗಳನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆರ್ಯರಿಗಾಗಿ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವಕೆಗಳು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವರು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ವಪೆಂತಾ--ಡುವಸ್‌ ಬೀಜಸಂತಾನೇ. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾ- 
ವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದುದೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ದ್ವಿವಚನ ಸ 
ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಉಗಿತ್ತಾದುದ 


ರಿಂದ ನುಮಾಗನು- ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸವರ್ಣಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಕನುದಾಶ್ರೇತ್‌--(ಪಾ, ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


'ಮೆಹೆಂತಾ-ದುಹ ಪ್ರಪೂರಣೇ, ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೈಪ್ರಯ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ 
ಶಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್ಚಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಪ್ರತ್ಯಯದ :ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಹಿತ್ತಾದ ಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕವಾಗುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಜೌದ್ವದ್ಧಾವವಿರುವುದರಿಂದ ತನ್ಸಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂನಥೆಗೆ ಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ನುಮಾಗವು. 


ಮನುಷಾಯ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಉಷನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಫಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುವೆರಿಂಡೆಳಿದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಸ್ಯುಮ್‌-- ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ ಧಾತು ದಿವಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಯುನ ಪ್ರತ್ಯಯ: 


ಧಮಂತಾ--ಧಮ ಢಾತುವು ವಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾಜೀಶ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ, ಅನುದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ನುಮಾಗಮ ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸವರ್ಣ. 


ಆರ್ಯಾಯೆ-ಖು ಗತ್ಕೌ ಧಾತು. ಯೈಹಲೋರ್ಚಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಚೋಣಗ್ಸಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಕಾಕಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ 
. ಆರ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯೆಶೋಇನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ॥ 5೧॥ 


ಮಾ ್ರೋಷಾಾ- 
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ಚ ತ A ಗ ಇ ಗಾ ದ ನ ಹಿ ಇಹ ಇಚ”? ಬ್‌ 
ಕ್ರಾ RTT NE TIN NTS TERS TS TTI ಸ ಪೌಡ, ಹೌರಾ ಸ”, ಇಹ ತ್‌್‌ SS RESTS TS NT ಲ ಗಾಗ ಮ್‌ ಇಹ ತ ನ ಒರ ಇ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 


eee 
ಅಥರ್ನಣಾಯಾಶ್ವಿನಾ ದಧೀಚೇ 5 ಶ್ವ್ಯಂ ಶಿರಃ ಪ್ರತ್ಯೈರಯತಂ | 


[ 
ಸ ವಾಂ ಮಧು: ಪ್ರ ವೋಚದೃತಾಯನ್ಹ್ಯಾಷ್ಟಂ ಯದ್ದಸ್ರಾವ- 


[ 
ಪಿಕಫ್ಟ್ಯಂ ವಾಂ ೨೨! - 


} ಪದಪಾಠಃ 1 
[ | | [ 
ಆಥರ್ನಣಾಯ | ಅತ್ವಿನಾ| ದಧೀಚೇ | ಅಶ್ವ್ಯಂ | ಶಿರಃ | ಪ್ರತಿ | ಐರಯಶಂ | 


hes 
ಸಃ!ನಾಂ|ಮಧು!। ಪ್ರ |! ವೋಚತ್‌ | ಯತ: ಯನ್‌ ! ಶ್ವಾಷ್ಟ್ರಂ| ಯತ್‌ | 


I 
ದಸ್ರೌ | ಅಸಿ 5 ಕಕ್ಸ್ಯಂ | ವಾಂ 0೨೨ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ತದ್ವಾಂ ನರಾ ಸನೆಯೇ! ಚು. ೧-೧೧೬-೧೨ | ಇತ್ಯಶ್ರೋಕ್ತೆಮಾಖ್ಯಾನಮಿಹಾಪ್ಯನುಸಂಥೇಯಂ | 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಅಫಥರ್ವಣಾಯಾಥರ್ವಣಃ ಪುತ್ರಾಯ ಪಧೀಚೇ ದಧ್ಯಜ್ನಾಮ್ಮೇ ಮಹರ್ಷಯೇತಶ್ವ್ಯಮಶ್ವ- 
ಸಂಬಂಧಿ ಶಿರಃ ಪ್ರತ್ಯೈರಯತಂ | ಪ್ರತ್ಯಧತ್ತಂ | ತದೀಯೆಂ ಮಾನುಷಂ ಶಿರಃ ಪ್ರಚ್ಛಿದ್ಯಾನ್ಯಶ್ರ 
ನಿಧಾಯಾಶ್ಚ್ಯೇನ ಶಿರಸಾ ತಮೃಷಿಂ ಸಮಯೋಜಯೆತಮಿತ್ಯೃರ್ಥಃ 1 ಸ ಚೆ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ 
ಪ್ರವರ್ಯ್ಯವಿದ್ಯಾಂ ಮಧುವಿದ್ಯಾಂ ಚೆ ವಕ್ಕೂಮಾತಿ ಪುರಾ ಕೈತಾಂ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಂ ಯತಾಯೆನ್‌ ಸತ್ಯಾಮಾತ್ಮನ 
ಇಚ್ಛೆನ್‌ ಮಧು ಮಧುವಿದ್ಯಾಂ ತ್ವಾಸ್ಟ್ರಂ ತ್ವಸ್ಟುರಿಂದ್ರಾಲ್ಲಬ್ದಂ ಪ್ರೆ ನೋಚೆತ್‌ | ಪ್ರೋಕ್ತೆನಾನ್‌ | ಹೇ 
ದೆಸ್ಪೌ ದರ್ಶನೀಯಾವಶ್ಚಿನ್‌ ನಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿ ಯಪಸಿಕಕ್ರ್ಯಂ ಛಿನ್ನಸ್ಯ ಯಜ್ಜ್ಞಶಿರಸಃ 
ಕಶ್ಸಸ್ರೆದೇಶೇನ ಪುನಃಸಂಧಾನಭೂತಂ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯನಿದ್ಯಾಖ್ಯಂ ರಹಸ್ಯಂ ತೆಪನಿ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ 
ಪ್ರಾವೋಚಿದಿತ್ಯರ್ಥಃ  ದಧೀಚೇ | ಅಂಚಕೇರ್ಬ್ಯತ್ವಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಫೈನ್‌ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪಃ | 
ಚತುರ್ಥ್ಯೇಕವಚೆನೇಚೆ ಇತ್ಯಕಾರಲೋಪೇ ಚಾವಿತಿ ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | ಉದಾತ್ರನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ 
ನಿಭಕ್ತ್ಯುದಾತ್ರಶ್ಶೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ತಸ್ಯಾಸವಾದಶ್ಚೇನ ಚಾನಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ರೆಶ್ಟೆಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ | 
ತಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ ಯೆಮುಪೆನಾದಃ | ಅಂಚೇಶೃಂದಸ್ಯಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಮಿತಿ ನಿಭಕ್ತು ್ಯದಾತ್ತತ್ವಂ || 


ತಾ 
0.264, ಈ್‌ ಕ 


ಸ “fp ‘ ನ ನ್‌ ಜಾ 
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~~ ಕಾ ಹಗು ಗಗ್ಗಾತಧಾ ಗಡು. ೧.೫ 
ಇ ‘ ಕ್‌ಾಲ ಗಾ ಗಾನ್‌ ನ್‌ ೫ ಅಂ. ~~ ಇ್ಪಾಘಾ' ಇಡಿ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಶ್ಲಿನಾ--ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ 1 ಆಥರ್ವಣಾಯೆ--ಅಥರ್ವ ಎಂಬುವನ ತುತ್ರನಾನ | 
ದಧೀಚೇ--ದಧ್ಯಂಚನೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಗೆ | ಅಶ್ಯ್ಸಂ--ಅಶ್ವಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಶಿರ8--ತಿರಸ್ಸೆನ್ನು |! ಪ್ರತಿ 
ಐರಯೆತೆಂ--(ಅನಫ ಶಿರಸ್ಸಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ) ಜೋಡಿಸಿದಿರಿ ! ಸ8-ಎಅನನೂ 1 ಖೆತಾರ್ಯ--(ತನ್ನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ 
ಯನ್ನು) ಸತ್ಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೆ | ತ್ವಾಪ್ಟ್ರಂ- ತ್ವನ್ಪೃ ಸಂಬಂಧವಾದ (ಇಂದ್ರನು 
ತ್ವಷ್ಟ ನಿನಿಂದ ಪಡೆದಿದ್ದ | ಮಧು--ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನು | ಪ್ರ ವೋಚೆತ್‌--ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟನು | ಜಸ್ರೌ-- 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ |! ವಾಂ- ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ |!  ಯೆತ್‌--ಯಾವ | ಅಪಿಕಸ್ಟ್ಯಂ- ಕಕ್ಷ 
ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಯೋಜನೆಮಾಡುವುಡೆಂಬ ವಿನೈಯೋ (ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ ಎಂಬ ವಿ್ಯಿ) ! (ಶೆತ್‌) ಅಪಿ 
ಅದನ್ನೂ |! ನಾಂ ನಿಮಗೆ | ಪ್ರೆ ವೋಚೆತ್‌--ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟನು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಅಥರ್ವಪುತ್ರನಾದ ದಧ್ಯಂಚ ಎಂಬ ಖುಷಿಗೆ (ನೀವು) ಅಶ್ವದ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು 
ಜೋಡಿಸಿದಿರಿ; ಅವನೂ ತನ್ನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು. ನಿಮಗೆ ತ್ವಸ್ಪೃನಿನಿಂದ (ಇಂದ್ರನಿಗೆ) ಲಬ್ಬವಾಗಿದ್ದ 
ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನೂ ಕಕ್ಷಪ್ರ ದೇಶದಿಂದ ಶಿಕೋಯೋಜನೆಮಾಡುವ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ ಎಂಬ ರಹಸ್ಯ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನೂ ಉಪ 
ಜೇತಿಸಿದನು. 


English Translation 


You replaced, Aswins, with the head ofia horse; (the headof) 
Dadhyanch,; the son of Atharvan, and true to his promise, he revealed to 
you the mystic knowledge which he had learned from Twashtri, and 


which was asa ligature of the waist to you. 
1 ವಿತೇಷವಿಸಯಗಳು ! 
ಪ್ರ ಬುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಉಪದಿಷ್ಟವಾದ ಅತಿರಹಸ್ಯವಾದ ವ;ಧುವಿದ್ಯೆಯು ದಧೀಚಿಯಸಿಯಿಂದ ರಿಮಗೆ 
ಉಪದಿಷ್ಟೆ ವಾಯಿತು ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸವು ಪುನಃ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ: 


ತೆದ್ವಾಂ ನರಾ ಸನಯೇ ದೆಂಸ ಉಗ್ರಮಾನಿಷ್ಟೃಣೋನಿ ತನ್ಯತುರ್ನ ವೃಷ್ಟಿಂ | 


ದಧ್ಯಜ್‌ ಹ ಯೆನ್ಮಧ್ಧಾಥರ್ನಣೋ ನಾಮಶ್ಚಸ್ಯ ಶೀರ್ನ್ಸಾ ಪ್ರ ಯೆದೀಮುವಾಚ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೨) 


ಸರಾ ಡಿ ಗರುವ ದು ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. 7 
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102 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಿಂ [ ಮಂ. ೧. ಅ.೧೭. ಸೂ. ೧೧೭. 


ನ. ಪ್ರ ತ್‌ ಈ. ಸಸ್ರಾ ತೆ ಡಿ “x ತಾ ಹ. ಪಾಪ್‌ ಪಾರ್‌ ಪಗ ಶ್‌ ಗಮೃತ್ರ ಇತಗಾ ೪1೪ ತತ ಗಾಗಾ ಗ್‌ ನಾನ್‌ ಕ ರ ಪಾ 


ಇಚ್ಛೆನ್ನೆಶ್ಚಸ್ಕ ಯೆಚ್ಛಿರಃ ಸರ್ವಶತೇಷ್ಟಪಶ್ರಿಶಂ || ತೆದ್ದಿಡಚ್ಛರ್ಯೆಣಾವತಿ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೪-೧೪) 


: ಆಥರ್ವಣಾಯ ದಧೀಚೇ ಅಥರ್ವಣಿಃ ಪುತ್ರಾಯ ವಧ್ಯಜ್‌ನಾಮ್ನೇ ಮಹರ್ಷಯೇ ಅಶ್ಚಸಂಬಂಧಿ ಶಿರಃ 
. ಪ್ರಕ್ಯೈ 4ರೆಯೆತೆಂ ಪ್ರತೈಧತ್ತಮ್‌ | ಅಥರ್ವಣ ಪುತ್ರನಾದ ದಧ್ಯಜ” ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಖುಷಿಯ ಮನುಷ್ಯಾಕಾರ 
ವಾದ ತಲೆಯೆನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಕುಡುರೆಯ ತಲೆಯನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಉಪದಿಸ್ವವಾದ ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಅಶ್ವಿ 
ಜೇನಕೆಗಳು ಉಪದೇಶಹೊಂದಿದರೆಂಬುವದಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿನೆ. 


ತ್ವಾಷ ಪ್ರ್ರಂ- ತೆ ಶೈಷ್ಟುರಿಂದ್ರಾಲ್ಲಬ್ಬಂ. ಮಧುವಿದ್ಯೆಯು ಇಂದ್ರಸಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಟನಾಗಿನಿ--ಎಂದು ಮಧು 
ನಿವ್ಯೆಯ ಮಹತ ವೂ ಆದರ ರಹಸ್ಯವೂ ನಿವೃತವಾಗಿರುತ್ತೆ. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು- 


ತ್ವಷ್ಟೇತ್ಯೃತ್ರ ಇಂದ್ರ ಉಚ್ಛತೇ | ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶನೂಕರ್ಶ್ಸೈತ್ಛಾತ್‌ | ತ್ಛಾಸ್ನ ಕ್ರಂ ಯೆದಿತಿ ಅಶ್ಚಶಿರಸೋ 
'ನಿಶೇಷಣಂ ನ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಶರ್ಯೆಣಾವತಿ ನಿಹಿತೆಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ 0 ಶನೂಳತ್ರಾ ೯ 
ಡ್ರೇಣಿ ದೃಷ್ಟಂ ಯೆಚ್ಛಿ ರಥ ಗುಹ್ಯಮಸಿ ಯುವಯೋಃ || 


ಎಂದು ಹೇಳಿ ತ್ಫಾಸ್ಟ್ರಂ ಯತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಅಶ್ವತಿರಸ್ಸಿಗೆ ವಿಶೇಷಣನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಶ್ವಷ್ಟ ೪ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿಲ್ಲ, ತ್ವಷ್ಟೈ ಟ್ರ ಶಬ್ದ ಕೈ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಶನೂಕರಣ (ನಾಶ) ಮಾಡುವುದರಿಂದೆ ತ್ವಷ್ಟ ) 
ವಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನು ದಧೀಚಿಯಷಿಯ ತಲೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದ ಹಾಗೆ (ಅಶ್ಡಿ ಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ) 
ಇರಿಸಿರುವ ರಹಸ್ಯವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಇರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸಾಯಣರು ತ್ಥಾಪ್ಟ್ರಲ್ಲ ಎಂಬ ಪದಮನ್ನು 
ಅಸಿಕೆಸ್ಸ್ಯೇಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಮಾಡಿ. ತ ಶೈಸ್ಬುರಿಂದ್ರಾಲ್ಪಬ ್ಸಿಂ-ಛಿನ್ನಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಸ ಕಕ್ಷಸ್ರೆದೇಶೇನ 

- ಪುನೆಸ್ಸೆಂಧಾನಭೂತಂ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ ವಿದ್ಯಾಖ್ಯಂ ರಹಸ್ಯಂ | ತ್ವಷ್ಟ ಎಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ,ಇಂದ ನ್ಯೂ ಇಂದ್ರನಿಂದ ದಧೀಚನೂ 
ಮಧುವಿದೈಯನ್ನು ಉಪದೇಶಹೊಂದಿದರು. ಛಿನ್ನವಾದ ಯಜ್ಞಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಪುನಸ್ಸಂಧಾನ (ಮಾಡಬಹುದಾದೆ) 
ಮಾಡುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಸ್ರವರ್ಗ ವಿದ್ಯಾರಹಸ್ಯವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಜುಕಾಯನ್‌ ಪ ಕ್ರವರ್ಗ್ಯನಿದ್ಯಾಂ ಮಧುವಿದ್ಯಾಂ ಚಿ ವಶ್ಚಾಮಿಾತಿ ಪುರಾ ಕೃತಾಂ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಂ 
ಸತ್ಯಾಮಾತ್ಮ ನ ಇಚ್ಛೆ ನ್‌ |ೈಪ ಪ್ರವರ್ಗನಿದೈಯನ್ನೂ ಮಧುನಿದ್ಯೆಯನ್ನೂ - ಸರ ಕನಾಡ ಬರದು ಹಿಂದೆ ಮಾಡಿದ 
ಪ್ರತಿಜ್ಜೆಯನ್ನು ಸತ್ಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಇಚ್ಛೆ ಕ್ಸಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಖುತೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯಸರವಾಗಿ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. ರ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ ಇತಿ ಕೈಟ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯಃ 
ಪರೇಚ್ಛಾಯಾಮತ್ರದ್ರಸ್ಟನ್ಯಃ- 


ತ್ವಂ ನಸ್ಸೋನು ವಿಶ್ವತೋ ರಕ್ಷೂ ರಾಜನ್ನಘಾಯೆಶಃ | ನ ರಿಷ್ಕೇತ್ತ್ಯಾವಕಃ ಸಖಾ | 
(ಖು. ಸಂ; ೧-೯೧-೮) 
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ಆ. ೧. ಅ. ೮. ವ.೧೭.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 403 


ತ್‌ು ತಡ ಗಾ ಸ ತಳಾ ಹೌ ತಂ ಗ ಪತ್ತಾರ. ದ ತಲಾ 3ಶ್ಚಾ ಪ್ರಗಾ ಈಗಾ. ಗಾ ಗಾ ತಳಾ ತ್‌ಾ ಬ್‌ ಮಾ 3 ಬ ಇಡ್ತಾ ಘನ “ಪತ ಗಾತದ ಎ. ಸಸ ಪ್ರೌಲ್ರ, . ಗತೌ 9 ಇ ನಸ್ಹಾಘತ ಶಾ PP ಹ್ಯಾ ತಾತ ಪೌಡ ಪಲ ನೌಷಾ ಇ 


ಇತಿ ಯೆಥಾ | ಯತೆಂ ಸತ್ಯಂ | ತದೇವ ಬ್ರಹ್ಮ ತದ್ಯುವಯೋರಿಚ್ಛೆನ್‌ | ಖುತಯನ್‌ ಎಂಬ ರೂಪವು ಯತ 
ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಪರೇಚ್ಛೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತದಿಂದ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ರೆಕ್ಷಾ ರಾಜಕ್ನಘಾಯೆತೆಃ 
ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಘಾಯತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಹಾಗೆ ಕೃಜಂತವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಯತವೆಂದೆರೆ ಸತ್ಯವು, ಸತ್ಯವೇ ಬ್ರಹ್ಮವೆಸಿಸಿರು 


ವುದು. ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು (ಬ್ರಹ್ಮನಿದ್ಯೆಯನ್ನು) ನಿಮಗೆ ಉಸದೇಶಮಾಡಲು ಇಚ್ಛಿಸುವೆನು ಎಂಬುವ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾ ರೆ. 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಆಥರ್ವಣಾಯೆ--ಅಥರ್ವಣಃ ಅಪತ್ಯಂ ಪುಮಾನ್‌ ಆಥರ್ವಣಃ. ತೆಸ್ಯಾಪತೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೧-೯೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸತ್ಯಾರ್ಥೆದಲ್ಲಿ ಆಣ” ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ದಿಕೇಷ್ವ ಚಾಮಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದಿವೃದ್ಧಿ, ಅನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಬರೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. . 


ದಧೀಜೇ--ದಧಿ ಎಂಬುದು ಉಪಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಅಂಚು ಗತಿಪೂಜನಯೋಃ ಈ ಢಾತುವಿಗೆ ಯತಶ್ತಿಕ್‌ 
ಡೆಧೃಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉಪೆಧಾ--(ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೨೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಇದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಪರವಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಭ ಸಂಜ್ಞಾನಿರುವುದರಿಂದ ಅಚೆಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಜೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲುಪ್ತ ನಕಾರ ಅಕಾರವುಳ್ಳ ಅಂಚು ಧಾತುವು ಪರವಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫೆ. ಅನುದಾತ್ತವಾದ ವಿಭಕ್ತಿನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉದಾತ್ತಾಕಾರವು ಲುಪ್ತವಾದುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಅನುದಾತ್ತೆಸೈ-ಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ 
ಚೌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೨೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಪೂರ್ನಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೂ 
ಅಸವಾದವಾಗಿ ಅಂಚೇಶ್ಸಂದಸ್ಯಸರ್ವನಾಮಸ್ಸಾ ನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುನಃ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾಶ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತ 

ಅಶ್ಚ್ಯಮ್‌-- ಅಶ್ವಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಅಶ್ವ್ಯಮ್‌. ಭವೇ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರರೋಪ. ಯೆತೋತನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) 
` ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾಶ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಐರಯಶಮ್‌--ಈರ ಗತೌ ಕಂಪನೇ ಚ. ಧಾತು. ಜಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚ 
ನಾಂತರೂಸ: ಅತಿಜಂತದ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ವೋಚಿತ್‌_-ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತೆಶ್ಹ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋನ. ಅಸೈತಿವಕ್ತಿಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋ$ಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ. ವಚ ಉಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರ್ಜ ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಉಮಾಗವು. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


404 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಅ.೧೭. ಸೂ. ೧೧೭. 


ಇಷಾ ಇಂಐ ಇಟ್‌ 








ಕಗ ಬ್ರೂ 





TOT RSS SSNS TTT ದ ಇತ ತೌ 





ಗುಣ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸ್ಫಮಾಜ್‌ಯೋಗೇಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ನಿಫೌತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಖುತಾಯೆನ್‌ಖುತಂ. ಸತ್ಯಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತೀತಿ ಖುತಾಯತಿ- ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಕೈತ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಯೋ ದೀರ್ಥಃ (ಪಾ. ಸೂ. 


೭-೪-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಕೃಚ್‌ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ಬೆ. 


ತ್ವಾಸ್ಟ್ರಮ್‌--ತ್ವಷ್ಟು; ಲಬ್ದಮ್‌. ತ್ವಾಷ್ಟ್ರಮ್‌. ತೆಸ್ಕೇಡಮ್‌ (ಸಾ.'ಸೂ, ೪-೩-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಪ್ಪಿತೇ (ಸಾ. ಸೂ, ೭-೧-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಯಣಾದೇಶ. ಪ್ರ ಸ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜಿಸ್ಪೌ--ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨೨ || 


ದ ಪ್ರಾ ಟ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 





ಸಾ | 
ಸದಾ ಕನೀ ಸುಮತಿಮಾ ಚಕೇ ವಾಂ ವಿಶ್ವಾ ಧಿಯೋ ಅಶ್ಲಿನಾ 
| ಬ 
ಪ್ರಾವತಂ.ಮೇ | 


| [ 
ಅಸ್ಟೆ ರಯಿಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಬ್ರುಹಂತಮಪತ್ರಸಾಚಂ ಶ್ರುತ್ಯಂ 
ರರಾಥಾಂ || ೨೩ || | 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| [ | 
ಸದಾ | ಕನೀ ಇತಿ | ಸು5 ಮತಿಂ | ಆ| ಚಕೇ। ನಾಂ । ನಿಶ್ವಾಃ | ಧಿಯಃ । 
ಅತ್ವಿನಾ | ಪ್ರ ಪ್ರ | ಅನಕಂ | ಮೇ। 


ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ ರಯಿಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಬೃಹಂತಂ | ಅಸತ್ಯ *ಸಾಚಂ | ಶ್ರುತ್ವಂ 
ರರಾಥಾಂ Ha 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಕೆನೀ ಕ್ರಾಂಶೆದರ್ಶಿನ್‌ ಮೇಧಾವಿನಾವಶ್ವಿನೌ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸುಮತಿಂ ಕಲ್ಯಾಣೇ- 
ಮನುಗ್ರಹಾತ್ಮಿಕಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ಚೆಕೇ। ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾರ್ಥಯೇ | ಮೇ ಮದೀಯಾಸಿ 
ವಿಶ್ವಾ ಧಿಯಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯುವಾಂ ಪ್ರಾವತೆಂ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಿ ರಕ್ಷತಂ | ಅಪಿ ಚಾಸ್ಮೇ 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾವಶ್ಚಿನೌ ಬೃಹಂತೆಂ ಮಹಾಂತಮಪೆಶ್ಯಸಾಚೆಮಪಕ್ಕೆ 28 ಪುತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸಮವೇತಂ 
ಶ್ರುಶ್ಯಂ ಪ್ರಶಂಸನೀಯೆಮುತ್ವೃಷ್ಟಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ರರಾಥಾಂ | ಪ್ರೆಯೆಚ್ಛೆತಂ॥ ಚಕೇ1 ಳೈ ಗೈ ಶಜ್ದೇ! 
ವ್ಯೃತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸಡಂ | ಲಿಬ್ಯುತ್ತಮೈಕವಚಿನೇ ರೂಪೆಂ | ಅಸ್ಟೇ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಚಿತುರ್ಥೀ- 
ಬಹುವಚೆನಸ್ಯ ಶೇಆದೇಶಃ | ಅಪತೈಸಾಚೆಂ | ಅಪೆತ್ಕೈಃ ಸಹ ಸಚೆತೇ ಸಂಗಚ್ಛತ ಇತ್ಯಪತ್ಯಸಾಜ್‌ I 
ಛಾಂದಸೋ ಚ್ಛೈಃ | ಶ್ರುಶ್ಯಂ | ಶ್ರುತಿಃ ಸ್ತುತಿಃ! ತತ್ರ ಭವಂ ಶ್ರುಶ್ಯಂ | ಭವೇ ಛಂಪಸೀತಿ ಯತ್‌ | 
ಯೆಶೋತನಾವ ಇತ್ಯಾಹ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ಸಂ! ರರಾಥಾಂ | ರಾ ದಾನೇ | ಲೋಟ ವೃತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಷೆದಂ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಕೆನೀ-ಕ್ರಾಂತದರ್ಕಿಗಳಾದ ! ಅಶ್ಚಿನಾ-ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೀವತೆಗಳೇ 1,ನಾಂ-ಸಿಮ್ಮ | ಸುಮತಿಂ- 
ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಿಕವಾದ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು | ಸೆದಾಸರ್ವದಾ | ಆ ಚಕೇ-ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೀನೆ! ಮೋ ನನ್ನ | 
ವಿಶ್ವಾ ಥಿಯೆ8--ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರಾವತೆಂ— (ನೀವಿಬ್ಬರೂ) ಚೆನ್ನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರಿ! (ಅಪಿ ಚೆ--ಮತ್ತು) | 
ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ನಾಸನ್ಯಾ--ಎಲೈ ನಾಸತ್ಯರೇ | ಬೃಹಂತೆಂ--ಹೆಚ್ಚಾದ ಅಸತ್ಯಸಾಚೆಂ--ಪುತ್ರಾದಿ 
ಯುಕ್ತವಾದ ಮತ್ತು | ಶ್ರುತ್ಯೆಂ--ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ (ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ) | ರಯಿಂ--ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು | ರರಾಥಾಂ 
ಆನುಗ್ರಹಿಸಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ತ್ರಿಕಾಲಜ್ಞರಾದ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ನಾನು ಸರ್ವದಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು 
ತ್ತೇನೆ; ನನ್ನ ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ (ನೀವು) ಚೆನ್ನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿ; (ಮತ್ತು) ಎಲ್ಲೆ ನಾಸತ್ಯರ ನಮಗೆ ಪುತ್ರಾದಿ 
ಯನಕ್ತವೂ, ಪ್ರಶಸ್ಯವೂ ಆದಫ ಸ್ರಭೂಪೈಶ್ವ ರ್ಯವನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿ. 


English Translation. 


Sapient Aswins; I ever solicit your favour; protect ೩11 my religious 
duties, and grant, Nasatyas, abundant and excellent wealth, together with 
offspring. 
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ಕಾನ್‌ ದ್‌್‌ ತ್‌ಾ ತೌ ಘಾ 





ಗ ನ್‌್‌ ನಾ ಇಕಾ 





TITS ONS TTS TN TTS TTT TT ದಾ ದಾನ್‌ ಅ 
ತ್ರಾ 


| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಫೆನೀ--ಕ್ರಾಂಕೆದರ್ಶಿನೌ ಮೇಧಾನಿನಾವಶ್ಚಿನೌ | ಕವಿಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ - 
(ನಿ ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು-- | 


ವಿಶ್ವಾ ಕೊಪಾಣಿ ಪ್ರತಿ ಮುಂಚಕೇ ಕನಿಃ ಪ್ರಾಸಾವೀಪ್ಛೈದ್ರಂ ದ್ವಿಸೆದೇ ಚೆತುಪ್ಪದೇ! 
ನಿ ನಾಕೆಮಖ್ಯತ್ಸನಿತಾ ವಕೀಣ್ಯೋನು ಪ್ರಯಾಣಮುಷಸೋ ವಿ ರಾಜತಿ ॥ 
| (ಯ. ಸಂ. ೫-೮೧-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮೇಧಾವೀ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತೆದರ್ಶನೋ ಭವತಿ ಕವತೇರ್ನಾ! (ನಿ. ೧೨-೧೩) 
ಕವಿಶಬ್ದ ವನ್ನು ಮೇಧಾವಿ ಪರ್ಯಾಯ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿ ಕನಿಶಬ್ದ ಕೈ ಮೇಧಾವೀ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿ 
ಸಿರುವರು. ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣಿ ಪ್ರತಿ ಮುಂಚಶೇ ಕವಿಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡೆ ಈ ಅರ್ಥದ ಜೊತೆಗೆ 
ಶೈವ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಕಾರಣ ಕವಿಶಬ್ದವು ಕ್ರಾಂತದರ್ಕೀ ಎಂಬ ಅರ್ಥಜೋಧಕವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು- ಸಾಯೆಣರೂ ಕೂಡ ಕನೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಶ್ವಿನಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಆಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ಮೇಢಾವಿಗಳಾಗಿಯೂ, ವಿಮರ್ಶಕರಾಗಿಯೂ ಇರುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಅಸತ್ಯಸಾಚೆಂ--ಅಸಶ್ಯೈಃ ಸಹ ಸಚಕೇ ಸಂಗಚ್ಛತ ಇತಿ ಅಸಶ್ಯಸಾಚೆಂ | ಅಪಶ್ಯೈಃ 
ಪುತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸಮವೇತಂ | ಪುತ್ರಕೇ ಮೊದಲಾದವರಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಎಂದು ಅರ್ಥ, 





ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖುಷಿಯ, ಪ್ರಾಜ್ಞರಾಗಿಯೂ, ವಿಮರ್ಶಕರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನೂ, ಮಂಗಳವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ, ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಸರ್ವಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರಿಯಾಗಿರುವಂತೆ ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂಬ ಆಶಂಸನೆಯೂ ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳು, ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಇರುವ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಲಿ 
ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. 


ರಯಿಂ--ಧನಂ | ರಯಿ ಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ: ೨-೨೪) ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು 
ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ರಯಿರಿತಿ ಧನನಾಮ ! ರಾಶೇರ್ವಾನಕರ್ಮಣ8 
(ನಿ. ೪-೧೭) ಎಂದು ಯಾಸ್ಟರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಧನವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಸುಮತಿಮ್‌--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಕಿಚ್‌ ಹ್ಹೌಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಕೇ-ಕೈ ಗೈ ಶಜ್ಜೀ. ಢಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತಡೆ: ಲಿಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಟತ ಆತ್ಮನೇಸೆದಾನಾಂ ಬೆ 6(ರೇಎಂಬುದರಿಂದ 
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ತ ತಾತತ್ರಾ ಗಾತಾ 7. ತಗ, ೪ ತ ೫ ಹತ್ರಾ ಹ ತ್‌ ಇತ ಇರ NN ತಾ ತ. ಇತ 117 ಇಡಾ: ಈ 


ಏಶ್ವ. ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಆದೇಚೆ ಉಪೆದೇಶೇಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮೊದಲು ಢಾತುವಿಗೆ ಆತ್ರ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ, ಚುತ್ವ. ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಜೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಕಿಜಂತಫಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. - 


ಧಿಯೆ8--ಧ್ಯೈ ಚಿಂತಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು: ಧ್ಯಾಯೆಶೇ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಚೆ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೮-೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯುಯ. ತತ್ಸಂಥಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾಶುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣ. ದೀರ್ಫೆ- 


ಅವತಮ್‌--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯ್ಯಮವುರುಷ ದ್ವಿವಚೆನಾಂತರೂಪ, ತಿಜಂತಸಿಘಾಶಸ್ವರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ, 

ಅಸ್ಮೇ--ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀ ಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಸಾ. ಸೂ. 
' ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶೇ ಆದೇಶ. ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಅನೇಕಾಲ್‌ಶಿತ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸರ್ವಾಜೀಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಶೇಸೇ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸರ್ಯಂತದೆ ಪರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. 


ನಾಸೆತ್ಯಾ-- ನಭ್ರಾಣ್‌ ನೆಪಾತ್‌--ಎಂಬುಡರಿಂದೆ ಫಿಪಾತಿತವಾಗಿಜೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶೆ, ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಪತ್ಯಸಾಚೆಮ್‌--ಅನಕ್ಯ್ರೈಃ ಸಹ ಸಚತೇ ಸಂಗಚ್ಛತೇ ಇತಿ ಅಸತ್ಯೆಸಾಚ್‌. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ನಚ 
ಸಮವಾಯೇ, ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಜ್ವಿಪ್ರತ್ಯುಯ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತೆ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ: ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾಕಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) 
` ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಡುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ: ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವೆಚನಾಂತರೂಸ. 

ಶ್ರುತ್ಯಮ್‌--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ. ಧಾತು, ಪ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶ್ರುತಿಃ (ಅಂದರೆ) 
ಸ್ತುತಿಃ ತತ್ರ ಭವಮ್‌ ಶ್ರುತ್ಯಮ್‌. ಭವೇ ಛಂಡಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯೆಕೋತನಾವಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರರಾಥಾಮ್‌--ರಾ ದಾನೇ. ಧಾತು, ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಫಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಆಥಾಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಬಹುಲಂ ಛಂಜಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್ಪಿಗೆ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ, ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಪ್ರಸ್ಟ8 ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ. 
` ಆತಿಜಂತೆದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. | ತ ॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ: [ಮ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೧೧೩ 


ತ್ರ ~ ಗ್‌ ತ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಸಾಗಾ ಸ್‌ 
ಗಾ 1 ೫೬. ೪% ತಾ ತೌ ತಪ ಗಾವ್‌ ಪರಾ ಚಗೃಾತ ಗಾ ಇಆ/ ವಗ ಗಾರ್ವಸಧ ಟ್‌ ಅ%. ಗಪ್‌ಆ ಸಗ ತೌಡ ಸತಾ ಗಡ? ತ ತವ ಸದ ಗಾ ಗಾದ್‌ ಆಇ ಈ ಇತ್‌ ಬಾ 
a ಇ ಇ ಈ ಹಾ ಈ ಜಿ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ॥ 


| 
ಒರೆಣ್ಯಹಸ್ತಮಶ್ವಿನಾ ರರಾಣಾ ಪುತ್ರಂ ನರಾ ವಧ್ರಿಮತ್ನಾ 


ಅದತ್ತಂ | 
ಸಾ | 
ತ್ರಿಧಾ ಹ ಶ್ಯಾವಮಶ್ವಿನಾ ನಿಕಸ್ತಮುಜ್ಜೀವಸ ಐರಯತಂ 
ಸುದಾನೂ 1 ೨೪ 1 


[| ಪಡೆಪಾತೆಃ 


| | 

ಹಿರಣ್ಯ 5 ಹಸ್ತಂ | ಅತ್ತಿನಾ | ರರಾಣಾ | ಪುತ್ರಂ | ನರಾ| ವಧ) 5ಮತ್ಯಾಃ | 
ಅದತ್ತೆಂ | 

ಕ | J ತ ತ 

ತ್ರಿಧಾ | ಹ! ಶ್ಯಾವಂ | ಅತ್ವಿನಾ | ವಿ5 ಕಸ್ತಂ | ಉತ್‌ | ಜೀವ | ಐರೆಯತಂ | 


| 
ಸುದಾನೂ ಇತಿ ಸು5ದಾನೂ 1 ೨೪ ೫ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ರರಾಣಾ ರಮಮಾಣೌ ದಾತಾರೌ ನಾ ನರಾ ನೇತಾರ್‌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತೆಂ ನಾಮ ಪುತ್ರಂ 
ನಧ್ರಿಮತ್ಯಾ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಾಯ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನ್ಯಾ ಅದತ್ತಂ.! ಸ್ರಾಯೆಚ್ಛತಂ ಹ! ಅಪಿ ಚೆ ಹೇ ಸುದಾನೂ 
ಶೋಭೆನದಾನಾನಶ್ಚಿನೌ ಶ್ರಿಧಾ ಕ್ರೀಧಾ ಫಿಕಸ್ತಂ ವಿಚ್ಛಿನ್ನಂ ಶ್ಯಾವಾಖ್ಯಮೃಹಿಂ ಜೀವಸೇ ಜೀನಿತುಮು- 
ನೈರಯತಂ1 ಅಸುಕ್ಯಿಸ್ಟ್ರೇಧಾ ಖಂಡಿತೆಂ ತರೀರಂ ಪುನರೇಕೀಕೃತ್ಯೋದಗನಯತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ರರಾಣಾ! 
ರನುಶೇಃ ಶಾನಚಿ ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡಸೀತಿ ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ। ವ್ಯತ್ಯಯೇಸ. ಮಕಾರಸ್ಯಾಶ್ಸೆಂ | ರಾಶೇರ್ನಾ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಾನಚ್‌ | ಪೂರ್ವವತ್‌ ಶ್ಲುಃ | ವಧ್ರಿಮತ್ಯಾಃ ಚೆತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೆೇ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ 
ಸಸ್ಕೀ | ಜೀನಸೇ | ಜೀನ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ | ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇಸಿತ್ಯಸೇಪ್ರತ್ಛಯೇಃ ॥ 
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ಇತನಾ ಪ ತ್‌್‌ ದಾ ರ್‌ ಈ ದ್‌್‌ ರ್‌ ಸೌರ ದ್‌ ಬಳ ಪೌಡರ್‌ ಆಲಾ ಗಾಂ ಘೌ ಪ ಚಲಾ ಧಡ ಇ. ಎಲವ ಆ ಇರ ಶಲ ಅಪಾ ನ ತರ್ಟ್ವಾಳಳ್ಪಾ ಆ೬. 0 ಕ ಈರಾ ಕೌ 





ಗಾಲಾ ಬಾ ಉಂ ಬಾ ತರಾ ಬರಾ ಸದರ. ನಾರಾ ಸ್ತಾನ ಹಾಗ ಪಗ ಡರ್‌: ರ್‌ 7 ಹಡ್ತಾ ಗಂ ಇಣ್ತ್ವರ್‌ ಈಗಾ. 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 
ರರಾಣಾ- ದಾನಿಗಳೂ (ಕ್ರೀಡಾಸಕ್ತರೂ) 1 ನರಾ ಆಶ್ಚಿನಾ--ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನಿ! 
ದೇವತೆಗಳೇ | ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತೆಂ--ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತನೆಂಬ | ಪ್ರುತ್ರೆಂ--ಮಗನನ್ನು | ವದ್ರಿಮತ್ಯಾಃ--ವದ್ರಿಮತಿ 
ಎಂಬುವಳಿಗೆ | ಅದತ್ತೆಂ ಹ--ಕೊಟ್ಟರಸ್ಟೇ (ಮತ್ತು) | ಸದಾನೂ ಅಶ್ವಿನಾ--ಉತ್ತಮದಾನಮಾಡುವ ಎಲೈ 
ಅತ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ತ್ರಿಧಾ ಮೂರಾಗಿ | ನಿಕೆಸ್ತಂ-ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ | ಶ್ಯಾವಂ--ಶ್ಯಾವನೆಂಬ ಖುಷಿ 


ಯನ್ನು | ಜೀವಸೇ--(ಪುನಃ) ಜೀವಿಸುವಂತೆ | :ಉತ್‌ ಐರಯೆಶೆಂ--(ಮೂರುಚೂರುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ) 
ಪ್ರೇರಿಸಿದಿರಿ, ಟಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದಾಫಿಗಳೂ (ಕ್ರೀಡಾಸಕ್ತರೂ) ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ವಧ್ರಿಮುತಿ ಎಂಬುವಳಿಗೆ 
ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದಿರಿ ; (ಮತ್ತು ರೈತ್ಯರಿಂದ) ಮೂರಾಗಿಕತ್ತ ರಿಸೆಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ಶ್ಯಾನ ಎಂಬುವ 
ನನ್ನು (ಪುನಃ ಸೇರಿಸಿ) ಜೀವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. 


English Translation. 


Liberal Aswins, leaders (of sacrifices), you gave to Vadhrimathi 
her son Hiranyahasta ; bounteous Aswins, you restored to life the triply- 
mutilated Syava. 


1 ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು 1 


ವಧ್ರಿಮುತೀ ಎಂಬ ಶ್ರ್ರೀಗೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತ ನೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಪುತ್ರನನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು 
ಎಂದು ಸಾಯಣರ' ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿರುವುದು. ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತವೆಂದರೆ--ಹಿರಣ್ಮಯೌ ಹಸ್ತೌ ಯೆರ್ಸ್ಮಿ ಸಃ 
ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತಃ ಹಿರಣ್ಯಜಾಹುಃ | ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ”“ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಕಾರಣ 
ಬಾಹುವು (ತೋಳು) ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತವೆನಿಸಿರುವುದು. ಹಿರಣ್ಯಮಯವಾದ ಹಸ್ತವುಳ್ಳ ಪುತ್ರನೆಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ 
ವಿನರಣೆಯು. ; 


ವಧ್ರಿಮತ್ಯಾಃ--ಎಂಬನ್ಲಿ ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಸ್ಕೀನಿಭಕ್ತಿಯು ಬಂದಿರುವುದು ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಥ್ರಿಮತ್ಯೆ ೪ ಅಧತ್ತೆಂ ಎಂದು ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ಷ್ಯಂತ 
ವಾಗಿಯೇ ಪದವನ್ನು ಮಾಡಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತದಾನವೂ ಕೂಡ-- 


ಶ್ರುತಂ ತೆಚ್ಛಾಸುರಿನ ವಧ್ರಿಮತ್ಯಾ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತೆಮಶ್ಚಿನಾನದತ್ತಂ I 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸಾದಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
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PR ತೌಡು ಗಾ ಗಣ್ತಾ ಸೌಂ ತತಾ ಈ ರಾಕ್‌ ಸ ಇ ಪಣ ರ ತಳಾ ಇತ ನ್‌್‌ ಇ ಇವ 
ಹಾ ಹಾ ೫ ಗ 
~~ ಗತ ಭಜ ಈ. ೫ 


ು ಶ್ಯಾವನೆಂಬ ಯಸಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು 


ತ್‌್‌ 
ತ್ರಗ . ಗಗ ಸತಗ ಪ ಇತಗಿಷಾ ೧೪. ಇತಗಾ ತ್‌ ಕಾ 
ಸಾಗಾ ಫ್‌: ಗಾ ಇತ ಟೆ 


ತ್ರಿಧಾ ವಿಕಸ್ತಂ ಶ್ಯಾವಂ ಜೀನಸೇ ಉದೈರಯೆಶಂ | ಅಸುರರ ವಕ: 
ಕೊಂಡು ಅವನ ಶರೀರವನ್ನು ಮೂರು ತುಂಡಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿದ ಕಾರಣ ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀದೀವಶಿಗಳು : 
ಉದಾರವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಾಣದಾನಮಾಡುವ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳನರಾಗಿ ಅವನ ಶರೀರದ ಮೂರು ತುಂಡುಗಳನ್ನೂ 
ಸೇರಿಸಿ ಸರಿಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಜೀವಂತೆನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಕಾಪಾಡಿದರು ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತ ಜೆ. 
ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-- | 
ಶ್ಯಾನಂ ಕುಸ್ಕಿತೆತ್ಸಾತ್‌ ಶ್ಯಾವವರ್ಣಿಂ ಅಗ್ನೇ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಘೋರಸ್ಯ ಜ್ಯೇಷ್ಮಪುತ್ರೆಂ ತ್ರಿಧಾ ತ್ರಿಭಿಃ 
ಪ್ರಕಾಕೈಃ ಜಂಘಫಯೋರ್ಮಥಧ್ಯೇ ಶಿರಸಿ ಚೆ ತ್ರಿಭಿಃ ಸ್ರಕಾಕೈಃ ನಿವಿಧಂ ಚ್ಛನ್ನಂ [| 
ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ಯೇಷ್ಮಪುತ್ರ ನಾದ ಫೋರನೆಂಬವನ ಮಗನು ಕುಷ್ಮಕೋಗದಿಂದ ನಿಕಾರವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಸಾ 
ಅವನನ್ನು ಆರೋಗ್ಯವೆಂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅವನ ಶರೀರವನ್ನು ಲು ಮತ್ತು ತಲೆ 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಆನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎ6ದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸಿ. 
ಯುವಂ ಶ್ಯಾವಾಯ ರುಶತೀಮದಕ್ತೆಂ ಮಹಃ ಘೋರಸ್ಕಾಶ್ಮಿನಾ ಕಣ್ಣಾಯ | 
ಪ್ರವಾಚ್ಯಂ ತದ್ಣೃಷಣಾ ಕೃತಂ ವಾಂ ಯೆನ್ನಾರ್ಹದಾಯೆ ಶ್ರವೋ ಅಧ್ಯಧತ್ತೆಮ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೮) 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ, ಇ 
ಯಾಭಿಃ ಶಜೀಭಿರ್ವೃಷಣಾ ಪೆರಾವೃಜಂ ಪ್ರಾಂಥಂ ಶ್ರೋಣಂ ಚೆಶ್ರಸ ಏತವೇ ಕೈಥಃ | 
ಯಾಭಿರ್ವರ್ಶಿಕಾಂ ಗ್ರಸಿತಾಮಮುಂಚೆಕೆಂ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ವಿನಾ ಗತಂ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೮) 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿರುನರು. ಇವ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇನಕೆಗಳು ಮಾಡಿರುವ ಅಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿ ಅನರ ಪ್ರಭಾವನು ನಿರ `ಶಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಕ 


॥| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತಮ್‌ ಹಿರಣ್ಯಂ ಹಸ್ತೇ ಯಸ್ಯ. ಸಃ ಹಿರಣ್ಯು ಹಸ್ತಃ, ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವ 

ಪೆಡೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ರರಾಣಾ--ರಮು ಕ್ರೇಡಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಲ೫॥ ಶತೃಶಾನಚೌ--(ಪಾ- ಸೂ, ೩೨೨-೧೨೪) ಎಂಬುದೆ 

ರಿಂದ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ತ ನಿಕರಣ: ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಢಾತುವಿಗೆ 

ದ್ವಿತ್ವ. ರರಮ್‌ ಅನ ಎಂದಿರುವಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪುಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್ತ. ಅಟ್‌ ಕುಸ್ಪಾಜ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ 

ಣತ್ವ. ಅಥವಾ ಹಿಂದಿನಂತೆ, ರಾ ದಾನೇ ಧಾತು, ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಾನಜ್‌- ಶ್ಲ ನಿಕರಣ- ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 

ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಔ) ಆಕಾರಾಡೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ದ್‌ ರಾ ನೌ ನಾ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಲೌ ಇನ್‌ ಪಳ್ಳ ನಾ ಭಾ ಅ ಇತ್‌ ತ್‌ ನಾ 





ಗಾದ ದಾ ಫೌ. ನಾ ಗಾ ಕಾಗ ಕಾ ದ್‌ ನಾ ನ ಗಾ ನ ಗಾಲ್‌ ಗದ ನಾವ್‌ ಸತ್ತ 


ವಧ್ರಿಮತ್ಯಾಃ-- ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂಜಿಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಸ್ಮೀ ಬಂದಿದೆ. 
ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಅದಕ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾಕ್ತಯೆಣೋಹೆಲ್‌ 
ಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. 


ಅದತ್ತಮ್‌- ಡುದಾರ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ, ತಿಜಂತ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದಿ 


ತ್ರಿಧಾ--ಸಂಖ್ಯಾಯಾ ನಿಧಾರ್ಥೇ ಧಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೪೨) ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಢಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ನಿಕೆಸ್ತಮ್‌--ಕಸ ಗತೌ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿರನಂತೆರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜೀವಸೇ--ಜೀವ ಪ್ರಾಣಢಾರಣೇ. ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೆೇ ಸೇಸೇನಸೇ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃನ್ಮೇಜಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಜಂತವಾದೆ 
ಕೃದಂತವಾದುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರದಿಂದ ಮಥ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ, ॥ ೨೪ | ಕ 


NES 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


\ 


| | 4 
ಏತಾನಿ ವಾಮಶ್ವಿನಾ ವೀರ್ಯಾಣ ಪ್ರ ಪೂರ್ನ್ಯಾಣ್ಯಾಯ- 


ವೋ ನೋಚನ್‌ | 
| | ಹ aS 
ಬ್ರಹ್ಮ ಕೃಣ್ಣಂತೂ ವೃಷಣಾ ಯುವಭ್ಯಾಂ ಸುನೀರಾಸಿ 


ನಿದಥಮಾ ವದೇಮ ॥ ೨೫ | 
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412 ನ ಇ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೭. ಸೂ. ೧೧೭, 


ತ್ರಾಸ್‌. ಜ್ರ ತ್ತಾ, | ಆ. ಹೆಬ ಸರ್ಗ ಳಾ ಇಂ ಸ: ತಡ್ತುಪ ಇತರಾ ee TR 7 ಕತ ಈ 


॥ ಪದೆಪಾಕೆಃ 1 


‘1 | 
ನಿತಾನಿ | ನಾಂ | ಅಶ್ತಿನಾ! ನೀರ್ಯಾಣಿ | ಪ್ರ! ಪೂರ್ವ್ಯಾಣಿ | ಆಯವಃ | 
ಅವೋಚನ್‌ | 


| (ಇ | | 
ಬ್ರಹ್ಮ | ಕೃಣ್ಣಂತಃ | ವೃಷಣಾ | ಯುವ ಭ್ಯಾಂ | ಸು5ವೀರಾಸಃ | ನಿದಥಂ | 
ಆ| ನದೇಮ ॥ ೨೫॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅಶ್ರಿನಾ ಹೇ ಅಶ್ಚಿನೌ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಪೂರ್ವ್ಯಾಣಿ ಪ್ರಶ್ನಾನ್ಯೇತಾನೀದಾನೀಂ 
ಮಯೋಕ್ತಾನಿ ನೀರ್ಯಾಣಿ ವೀರಕರ್ಮಾಣ್ಯಾಯೆವೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಮದೀಯಾಃ ಪಿತ್ರಾದಯೆಃ 
ಪ್ರಾವೋಜೆನ್‌ | ಉಕ್ತವಂತ | ವಯೆಂ ಚಿ ಹೇ ವೃಷಣಾ ಕಾಮಾಭಿನರ್ಷಕಾವಶ್ಚಿನೌ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಮಂತ್ರಾತ್ಮೆಕಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕೈಣ್ಛಿಂತಃ ಕುರ್ವಂತಃ ಸುವೀರಾಸಃ ಸುವೀರಾಃ ಶೋಭನೈರ್ನೀಕ್ಕೆಃ 
ಪುಕ್ರಾದಿಭಿರುಸೇತಾಃ ಸಂತೋ ನಿದಥಂ ಯಜ್ಞಮಾವದೇಮ । ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ತುತೀರುಚ್ಚಾರಯಾಮ | 
ಯದ್ವಾ! ವಿಡಥಂ ವೇದೆಯೆಂಶಮತಿಥಿಂ ತದಪೇಶ್ರಿತಪ್ರದಾನೇನಾ ವದೇಮ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಿಯ- 
ಪೂರ್ನಿಕಾಂ ವನಾಚಮುಚ್ಚಾ ರಯಾಮ | ಕ್ಸಿ ಸಂತ॥ | ಕ್ಸೈವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ | ಇದಿತಾ ಸ್ಲಾನ್ನುಮ್‌ | 
ಲಟಃ ಶತ್ಸ | ಧಿಸ್ಸಿ ಕೃಷ್ಣ್ಯೋರಚ್ಚೇತ್ಯುಪ್ರ ತ್ಯಯಃ 1 ಅಕಾರಾಂತಾದೇಶಶ್ಚ | ಅತೋ ಲೋಪೇ ಸತಿ 
ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಾಲ್ಲಘೂಸೆದೆಗುಣಾಭಾವಃ | ಸುನೀರಾಸಃ| ಶೋಭನಾ ನೀರಾ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ಶೆಥೋಕ್ತಾಃ | 
ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ | ವೀರನೀರ್ಯೌ ಚೇತ್ಯುತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ನಿವಥಂ | ವಿದೆ ಜ್ಞಾನೇ! 
ರುವಿದಿಭ್ಯಾಂ ತಿಡಿತ್ಯಥಪ್ರತ್ಯ ಯೈಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳೇ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಪೂರ್ಕಾ ಫಿ ನೆ ಪುರಾತನವಾದ | 
ಏತಾನಿ- ಈ (ನನ್ನಿಂದ ಉಕ್ತವಾದ) | ನೀರ್ಯಾಣಿ-_ವೀರಕರ್ಮಗಳನ್ನು* | ಆಯವಃ--(ನನ್ಮು ನಿತ್ರಾದಿಗಳು) 
ಮನುಷ್ಯರು ! ಪ್ರ ಅನವೋರ್ಚ--ವರ್ಣಿಸಿರುವರು | (ವಯೆಂ ಚೆ- ನಾವೂ ಕೂಡ) |,ಹೇ ವೃಷಣಾ--ಕಮಾಭಿ 
ವರ್ಷಕರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳೇ | ಯುವಭ್ಯಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಮಂತಾ ತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತು ತಿಯನ್ನು | 
ಕ್ಟ 21 ಜಾ | ಸುನೀರಾಸಃ--ವೀರರಾದ ಪುತ್ರಾದಿಯುಕ್ತರಾಗಿ | ನಿದಥಂ--ಯಜ್ಞ ವನ್ನು 
(ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಅತಿಥಿಯನ್ನು) | ಆ ವದೇಮ--ಉದ್ದೇಶಿಸಿ (ಸ್ತು ತಿನಾಕ್ಯಗಳನ್ನು) ಉಚ್ಚರಿಸೋಣ 
(ಉಪಚರಿಸಿ ಪ್ರಿಯವಾಕ್ಯಗಳನ್ನಾ ಡೋಣ) 
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ಇನ್‌ ಇತನ ಇದಾದ್‌ ಎರ್‌ಸ್ರಾರ ಇಲ್‌ ಇನಇವನಾತ್‌ ಒದ ಇ ಇದ ಇದ ಇ ಇನ್‌ ಒಡ ಇನೌಇವ ಇನ ಇತ್‌ ಇತ್‌ 
“TE EN ಗಾ ಗಾ ನರ್‌ ನದ ಗನ ದಾದಾಜಿ ದ್‌ ಕಾವ್‌ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಈ (ಪೂಕ್ವೋಕ್ತವಾದ) ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಿಕರು 
ವರ್ಣಿಸಿರುವರು, ; ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಎಲೈ ನಾಸತ್ಯರೇ, ನಾವೂ ಕೂಡ ಮಂತ್ರರೂಪವಾದೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ, 
ಉತ್ತಮ ಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿ, ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸೋಣ (ಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ ಅತಿಥಿಗಳನ್ನು 
ಪಚರಿಸಿ, ಪ್ರಿಯವಾಕ್ಯುಗಳನ್ನಾ ಡೋಣ) 
English Translation. 


These, your ancient exploits, Aswins, our forefathers have 
celebrated; and we offer adoration to you, showerers (of benefits), repeating 
your praises, accompanied by our dependants. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 1 
ಪೂರ್ವ್ಯಾಣೆ--ಪ್ರತ್ನಾನಿ | ಪೂರ್ವ ಶಬ್ದವು ಆರು ಪುರಾಣನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-5೦) ಉಕ್ತವಾ 
ಗಿರುತ್ತದೆ. ಬಹಳ ಹಿಂದಿನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡದಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ಅತ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳು ಬಹಳ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಆಚರಿಸಿರುವ ಕರ್ಮಗಳು ಅನೇಕವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು 

.ನಮ್ಮ EE ಇಂ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದರು. ಇವುಗಳು ನಮಗೂ ಸ್ತುತ್ಯಗೆಳಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ. 

ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವರಿಗೆ ಅವರ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ 
ಕೊಡುವವರು. ಆದ್ದ ರಿಂದೆ ನಾವುಗಳು ಅವರ ಸ್ತು ತಿರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಉತ್ತ ಮಗುಣಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ ಪುತ್ರಫೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗಿ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವಶೆಗಳಿಗೋಸ್ಟರ ಅತಿಶಯವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ 
ಅವರ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಅರ್ಹರಾಗೋಣ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ಅಥವಾ ವಿದಥಂ ನೇಡಯೆಂತಂ ಅತಿಥಿಂ ತೆದಪೇಕ್ತಿತೆಪ್ರದಾನೇನ ಆವದೇಮ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ 

ಪ್ರಿಯೆ ಪೂರ್ನಿಕಾಂ ವಾಚೆಮುಚ್ಚಾರಯಾಮು | 
'ಅಶ್ವಿನೀಡೀವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಅತಿಥಿಗೆ ಅವನಿಗಿಷ್ಟವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು: ದಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಅಥವಾ ಅವನ ಇಷ್ಟವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಹಿತವಾದ ಮಾತನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಹೇಳೋಣ ಎಂದು 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನುಗ್ರಹವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಆಶಂಸಿಸಿದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಡ್‌ 1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 

ಅವೋಚೆನ್‌-- ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಕೋಂತೆ। ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾಜೀಶ, ಇತೆತ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಅಸ್ಕತಿವಕ್ತಿ ಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋ - 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿ ಗೆ ಆಜಾದೇಶ. ವಚೆ ಉಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಉಮಾಗವು. 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಜ್ರ ನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ. ಧಾತು, ಇದಿಶೋ ನುಮ್‌ ತ (ಪಾ, ಸೂ, ೭-೧-೫೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಿನ್ಸಿಕೃಣ್ಟ್ಯೋರ ಜೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಢಾತುನಿಗೆ ಅಕಾರ ಅಂತಾದೇಶ. ಅತೋ ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಉ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಅಚೆಃ ಪರಸ್ಕಿನ್‌ ಪೂರ್ವನಿಧೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಥಾ ಸ್ಫಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಉ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಫಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಕೃಣ್ಣುತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಜಸ್‌ ಬಂದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. 


ಯುವಭ್ಯಾಮ್‌--ಪ್ರಥಮಾಯಾಶ್ಚ ದ್ವಿವಚನೇ ಭಾಷಾಯಾಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆತ್ಮ 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸುವೀರಾಸೆ8--ಶೋಭನಾಃ ವೀರಾಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ಸುವೀರಾಸಃ, ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅಜ್ಜ ಸೇರಸುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗನು. ನೀರನೀರ್ಯೌ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ನಿಡಥಮ್‌- ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ರುವಿದಿಭ್ಯಾಂ ಕತ" ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕಿಶ್ಚಾತಿದೇಶಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯುಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವದೇಮ--ವದ ವೃಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ವಿಧಿಲಿಜ” ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ... || ೨೫ || 


ನೂರಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು. 
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ತ್ರಗ ಗಭ ಹತ್ರಾ ತೌಡ್ಬ ತಡಾ ಪೌಲ್ತಾ ಫ್ರಂ ಭಲ ತ ಫಟ ಪೌಡ ಇಸ ನರಾ ೪ ಹಣ - ತ್ರಾ ೫. ತ್ತಾ ತತ್ತ ಪಟ್ಟಾ ನಸ ಗ್ರ ಗ ಸಡ್ಟಾ ಇಳ ಸ ಆ ಹ್ಯಾಕ್‌ ಗ್ರಾ ಸಾ ಕಾ ಗಾ ಗಾ ನಾ ಇ ಹಾ ಹ್ಯಾ ತಾತಾ ತ್‌ ಚ ಈ 


ನೂರಹದಿನಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಆ ವಾಮಿಶ್ಶೇಕಾದೆಶರ್ಚೆಂ ಶೈತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕೆಕ್ಷೀವತೆ ಅರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟ್ರುಭಮಾಶ್ಮಿನಂ 1 


ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ। ಆ ನಾಮೇಶಾದಶೇಶಿ !! ಪೂರ್ವಸೊಕ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಸಹ ಪ್ರಾಶೆರನುವಾಳಾಶ್ಮಿನ- 
ಶೆಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ ॥ - 


ಅನುವಾದವು--ಆ ವಾಂ ರಥಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನೇಳನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಮೊರೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕಾಗೆಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಶ್ಚೀವಾನ್‌ ಎಂಬುವನು:ಖುಹಿಯು. ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು, ದೇವತೆಯು. ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಆ ವಾಮೇಕಾದಶ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮೆಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆ ಗಳಿ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತಗ 
ಳೊಡನೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವೂ ಇರುನುದು. 


ಸೂಕ-೧೧೮ 


ಮು 


॥ ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನ:ವಾಕ--೧೭ | ಸೂಕ್ಷ ೧೧೪ ॥ 
॥ ಅಸ್ಚಕ--೧ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೮ ॥ ನರ್ಗ--೧೮, ೧೯ ॥ 

| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಬಂಖ್ಯೆ--೧೧॥ 

| ಹಸಿ ಕಕ್ಷೀನಾನ್‌ ದೈರ್ಫೆತನುಸ ಔತಿಜಃ ॥ 

| ಜೇವತಾ--ಅಶ್ವಿನೌ ॥ 

1 ಛಂದಃ- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 


[| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


OY 


| | il | 
ಆ ವಾಂ ರಥೋ ಅಶ್ಲಿನಾ ಶ್ಯೇನಪತ್ತಾ ಸುಮೃಳೀಕಃ ಸ್ಪವಾಂ 
ಯಾತ ರ್ನಾಜ್‌ | 
| | 
ಯೋ ಮರ್ತ್ಯಸ್ಥ ಮನಸೋ  ಜನೀಯಾನ್ರಿನಂಧುರೋ 


ರಿ 


ನೃಷಣಾ ವಾತರಂಹಾಃ ‘a ll 
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ತ್ರಾ ತಲ್ಲ ಸತು ತಗದ ಇರ ~~ ಇ ರ್ಕ 
ನ ee 


5 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| ಬ ಟ್‌ 
ಆ|ವಾಂ। ರಥಃ! ಅತ್ವಿನಾ | ಶ್ಯೇನ ಪತ್ತಾ | ಸುತ ಮೃಳೀಕಃ | ಸ್ವ ವಾನ್‌ | 


ಯಾತು | ಅರ್ವಾಜ* | 
[ | | 
ಯಃ | ಮರ್ಶೃಸ್ಯ |. ಮನಸಃ | ಜವೀಯಾನ್‌ | ತ್ರಿ5ನಂಧುರಃ | ನೃಷಣಾ | 


| 
ವಾತ5ರಂಹಾಃ ॥೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸ್ವಭೂತೋ ರಥೋ5ರ್ನಾಜಸ್ಮೆದಭಿಮುಖಮಾ ಯಾತು | 
ಆಗಚ್ಛೆತು | ಕೀದ್ಯಶೋ ರಥಃ | ಶೈೇನಸತ್ವಾ | ಶೈೇನಾ ಇತ್ಯಶ್ಚನಾಮ | ತಂಸನೀಯೆಗಮನೈರಶ್ಚೈಃ ಪತನ್‌ 
ಗಚ್ಛೆನ್‌ | ಯೆದ್ದಾ | ಶ್ಯೇನಃ ಪಕ್ಷೀ! ಸ ಏವ ಶೀಘ್ರಂ ಪಠನ್‌ | ಸುಮೃಳೀಕಃ ಶೋಭನಸುಖಯುಕ್ತಃ 
ಸ್ವನಾನ್‌ ಧನನಾನ್‌ | ಹೇ ವೃಷಣೌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಾನಶ್ಚಿನ್‌ ಯೋ ಯುಷ್ಮದೀಯೋ ರಥೋ 
ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಮನಸೋ ಜನೀಯಾನೆತಿಶಯೇನ ವೇಗೆವನಾನ್‌ | ತಪ್ಯಥಾ ವೇಗೇನ ಕೃತ್ಸ್ನಂ 
ಹ ಜಗದ್ದ್ಯಾಸ್ಪೋತಿ ಶತೋಪ್ಯತಿಶಯೇನ ಶ್ಲಣಮಾತ್ರಾದೇವ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ಸರ್ಯಟತೀತ್ಕರ್ಥೆಕ | 
j ತ್ರಿವಂಧುರಃ! ವಂಧುರಂ ವೇಷ್ಟಿತಂ ಸಾರಥೇಃ ಸ್ಥಾನಂ! ತ್ರಿಪ್ರೆಕಾರೇಣ ನಂಧುರೇಣಿ ಯುಕ್ತೆ8 ವಾತೆರಂಹಾ 
ವಾತೆಸ್ಯ ವಾಯೋ ರಂಹಾ ವೇಗೆ ಇವ ನೇಗೋ ಯೆಸ್ಯ ಸ ಶಥೋಕ್ತೆಃ | ಅನೇನಾಪ್ರತಿಹತೆಗತಿತ್ವ- 
ಮುಚ್ಯತೇ | ಸ ರಥ ಇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ಹಯೆಃ॥ ಶ್ಯೇನಸತ್ತಾ ! ಪಶ್ಚೈ ಗತೌ। ಅನ್ಕೇಚ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯಂತ. 
ಇತಿ ವನಿಸ್‌ | ದಾಸೀಭಾರಾದಿಃ | ಯದ್ವಾ! ವೃಶಿಗ್ರಹಣಸ್ಯ ನಿಧ್ಯಂತರೋಪೆಸಂಗ್ರ ಹಾರ್ಥತ್ಥಾದ್ಭಾವೇ 
ವನಿಸ್‌ ;।! ತತೋ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಜನೀಯಾನ್‌ | ಜವೋಸಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ 
ಜವವಾನ್‌ | ಅತಿಶಯೇನ ಜವವಾನ್‌ | ಆತಿಶಾಯೆನಿಕ ಈಯಸುನ್‌ | ವಿನ್ಮತೋರ್ಲುಳ್‌ | ಟೀರಿತಿ 
8ಲೋಪಃ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ||. 
ಹೇ ವೃಸಣಾ--ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಕರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳೇ ! ಯೆ8--ಯಾನ - ನಿಮ್ಮ ರಥವು | 
ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ--ಮುನುಸ್ಯನ 1 ಮನಸಃ--ಮನಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ | ,ಜನೀರ್ಯಾ--ನೇಗಶಾಲಿಯಾಡುಡೋ | 
ತ್ರಿವಂಧುರ8--ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಸಾರಥಿಸ್ಥಾ ನವುಳ್ಳದ್ದೋ | ವಾತೆರಂಹಾ8--ವಾಯುವಿನಂಕೆ (ಅಪ್ರತಿಹತ) 
ಗತಿಯುಳ್ಳದ್ದೋ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳೇ | (ಸ ಆ) | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಶ್ಯೇನ- 
ಪತ್ಸಾ--ಉತ್ತಮಾಶ್ಚಗಳಿಂದ ಎಳೆಯಲ್ಪಡುವುದೂ (ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಗಮನನುಳ್ಳದ್ದೂ) | ಸುಮೃಳೀಕ8--ಸುಖ 
ಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಸ್ಟೈರ್ವಾ--ಧನಯುಕ್ತ ವಾದುದೂ ಆದ | ರಥ8_ ಆ ರಥವು! ಅರ್ವಾಜ್‌--(ನನುಗೆ) 
ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ! ಆ ಯೌಾತು--ಬರಲಿ | 
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ತ್ರ ಕ್‌ 
ಗನ್‌ ಈ 
ಕುರ್‌ ದ್‌ ದ್‌ ಗಾಲ್‌” ಇವೆ ರಾ Re ನಾ ಗ ನ್‌ ಗ್‌ ಗಾ ಗ್‌ ಅ ಇ ಸ್ರ ತ್‌ ಆಇ ಕ: 
ಈ ೫ ತ ಗಾ ಗ ಕ್‌ ದದ್‌ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಕರಾದ್ದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ಮನಸ್ಸಿನ ವೇಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ವೇಗಶಾಲಿಯಾದುದೂ 
: ವಾಯುವಿನಂತೆ (ಅಪ್ರತಿಹತ) ಗತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ, ಉತ್ತಮಾಶ್ವಯುಕ್ತವಾದುದೂ. (ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಹಾರಿಹೋಗುವ) 
ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಸಾರಥಿಸ್ಥಾನವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ಸುಖ ಮತ್ತು ಧನಯುಕ್ತವಾಗಿ ನಮಗೆ 
ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬರಲಿ, 


English Translation. 


May your elegant and rich car, swift as a hawk, come, Ashwins, to 
our: presence, for it is as quick as the mind of man, surmounted, showerers 
(of benefits), by three columns, and rapid as the wind. | 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಶ್ಯೇನಸತ್ವಾ--ತಂಸನೀಯೆಗಮನೈರಶ್ಚೈಃ ಪರ್ಕ ಗರ್ಜೆ ಯೆದ್ದಾ ಶ್ಯೇನ ಪಕ್ಷೀ! ಸೆ ಇನ ಶೀಘ್ರೆಂ 
ಪರ್ತ | ಶ್ಯೇನ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೭) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ನೀಚಾಯೆಮಾನಂ ಜಸುರಿಂ ನ ಶ್ಯೇನಂ ಶ್ರವಶ್ಹಾಚ್ಛಾ ಸಶುಮಜ್ಜೆ ಯೂಥಮ್‌ ॥ 
(ಯೆ. ಸೆಂ. ೪-೩೮-೨೫) 


ಎಂಬ ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕ್ಯೀನಶಬ್ದವು ಶ್ಯೇನಃ ಶಂಸನೀಯೆಂ ಗಚ್ಛೆತಿ (ನಿ. ೪-೨೪) ಬಹಳ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ 
ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಹಕ್ತಿಯ ಹಾಗೆ ಸಂಚರಿಸುವುದು. ಆದಕಾರಣ ಈ ರಥದ ಗಮನಕ್ರಮವು ಬಹಳ ಪ್ರಶಂಸನೀಯ 
ವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುವರು. | 

ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ ಮನಸೋ ಜನೀರ್ಯೌಾ--ಅತಿಶಯೇನ ನೇಗರ್ವಾ | ಮನುಷ್ಯನ ಮನಸ್ಸು ಬಹಳ 
ವೇಗದಿಂದ ಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಹಿಸುವ ಹಾಗೆ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯವಾದ ವೇಗದಿಂದ ಕೂಡಿ ಕ್ಷಣಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಲೋಕವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸುತ್ತುವ ವೇಗದಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವು ಸಂಚರಿಸುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ನಾತರಂಹಾಃ--ವಾತಸೈ ನಾಯೋಃ ರಂಹೋ ವೇಗ ಇವ ವೇಗೋ ಯೆಸೈ--ವಾಯುವಿನ ವೇಗ 
ದಂತೆ ಅತ್ಯಂತ ವೇಗವಾಗಿ ಈ ರಥವೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದೆಂದು ಅರ್ಥವು. 

ಸ ಳಿಂದ 

ಈ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವು ಬಹಳ ವೇಗವಾಗಿ ಹಕ್ಕಿಗಳ ಹಾಗೆ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಕುದುರೆಗಳಿಂ 

ಯುಕ್ಕವಾಗಿ ಮನೋವೆೇಃಗ, ಮತು ವಾಯುವೇಗದಿಂದ ಲೋಕನೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದು 
ಖಿ wd , 


ಎಂದು ರಥದ ವೇಗವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
IX 27 
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PE ಪೌಡ್ಟ ಇಗ ಪಡಾತ ತ ಈ ಚತ್ತಾನ ತಾ ನಡು ಇಗ್ತಾ ಶ್ರ SSNS ASR TN SRST ಬತ ಸ OTS ಇ ಸ ಇ ಇಷ ಈ: ಸತ್ತಾರ ರಾ ಈ ಎಮ TRS ವತ ಪರಾಕ್‌ ಗ ರಾ 


ತಿ ಜ್‌ ದಂ ಮ ಸ್ಥಾನಂ । ಫಸ ತಾರ ವಂಧುಕೀಣ ಯುಕ್ತೆ8 
ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿರುವ ಕಟ್ಟುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಸಾರಥಿಯ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ರಥದ ವರ್ಣನೆಯು. 
ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಕ್ರಿವಂಧುರಃ ತ್ರಿಸಾರಥಿಸ್ಥಾ ನಃ | ಆಶ್ಚಿನೀಡೇವತೆಗಳ ರಥದಲ್ಲಿ ಸಾರಥಿಯ ಉಸವೇಶಸ್ಥಾನವು ಮೂರು 
ಇರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. 


ಸುಮೃಳೀಕ8--ಸಸುಖಃ | ಬಹಳ ಸುಖಕರವಾದದ್ದೆಂದು ಅರ್ಥ. ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 
ಗಾಮಶ್ವಂ ಪೋಷಯಿತ್ನಾಾ ಸ ನೋ ಮೃಳಾಶೀದೃಶೇ॥ 
(ಬು. ಸಂ. ೪-೫೭-೧) 


' ಮಧುಕ್ಚತೆಂ ಫೃತೆಮಿವ ಸುಪೂತಮೃಶಸ್ಯ ನಃ ಪಠೆಯೋ ಮೃಳೆಯೆಂತು | 
(ಯು ಸಂ. ೪-೫೭-೨) 
ಎಂಬ ಈ ಚುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮು ದವರ ಪೂಜಾಕರ್ಮಾ ವಾ! ಮೃಳೆಯೆತಿರುಪಡೆಯಾಕರ್ಮಾ 
ಪೂಜಾಕರ್ಮಾ ವಾ (ನಿ. ೧೦-೧೬) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಮೃ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ 
ಮೃಳೀಕಶಬ್ದ ಕ್ಸೈ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಎಂದರೆ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಮೃಡ ಸುಖನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ರೂಪವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸುಖಕರವೆಂದು ಅರ್ಥ. i 


1 ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಶ್ಯೇನಪೆತ್ಪಾ--ಪತ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು: ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋತಪಿ ವೆ ೈಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶ್ಯೇನಸತ್ವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದಾಸೀಭಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ಪದಾಂಶೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸೂಶ್ರದಲ್ಲಿ ದೃತಿಗ್ರ ಹಣವು ಸರ್ವವಿಶೇಷಣವ್ಯಾವೃತ್ತಿ 
ಗೋಸ್ಟರವಿರುವುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವನಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ- ಅಮೇಲೆ ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸೆ ಮಾಡಿದಾಗ 
ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಹನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ' 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಮೃಳೇಕಃ. ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ ್ತರಸದಾಂಕೋದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ಪವಾನ್‌ ಸ್ವಂ ಧನಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತದೆಸ್ಯಾಸ್ತಿ “ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಶಠುಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮಾದುಪೆಧಾಯೊತ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. 

ಯಾತು-ಯಾ ಸ್ರಾಸಣೇ: ಧಾತು: ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ- ತಿಜಂತನಿಫಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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BS ಕಾ 





ಗಾದ್‌ ದ್‌ ಅಂದ್‌ ಮೌನ್‌ ಇ - ಕರಾ ಇಳಾರ್ಥಾಂ ನ 





ಹಾಲ ಬಸ್ಸ ಭದ ಪಾ ರಾ ಕಾ 





ಜನೀಯಾನ್‌-ಜನೋಸ್ಯಾಸಿ (ತಿ ಜವವಾನ್‌. ಮತು್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತಿಶಯೇನ ಜವವಾನ್‌ ಜವೀ 
ಯಾನ್‌. ಅತಿಶಾಯನೇ ತೆಮಬಿಷ್ಮನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗೆ ದ್ವಿಷಚನನಿ-- 
(ಪಾ. ಸೂ, ೫-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯುಯ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ನಿನ್‌ 
ಮುತೋರ್ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಟೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ (ಅ) ಟೋಪೆ. ಸುಪರನಾಡಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ- ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾಶ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. 


ವನಾತೆರಂಹಾಃ--ವಾಶಸ್ಯ ರಂಹ ಇವ ರಂಹೋ ಯಸ್ಯ ಸಃ ವಾತರಂಹಾಃ, ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ಪೂರ್ವಸೆದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರಶೃತಿಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧! 


ಜಾ ಯ ಸಾಪ ಯ ಲಾ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾತ ॥ 


| ತವ ಡರ 
ತ್ರಿವಂಧುರೇಣ ತ್ರಿವೃತಾ ರಥೇನ ತಿ ಶಿ ಚಕ್ರೀಣ ಸುವೃತಾ ಯಾತ- 
ಮರ್ವಾಕ್‌ | 


| | 
ಏನ್ನತಂ ಗಾ ಜಿನ್ನತಮರ್ವತೋ ನೋ ವರ್ಧಯತಮಶ್ಚಿನಾ 


ವೀರಮಸ್ಮೇ || ೨ || 


| ಪದಪಾಠಃ 8 


| Le ಚಕ್ಕ | ಸುವತಾ |ಆ| 
ಶ್ರಿನಂಧುರೇಣ | ತ್ರಿೀವೃತಾ | ರಥೇನ! ಫ್ರೀಚಕ್ರ್ರೀಣ ' ಸ್ಸ | 
ಯಾತಂ | ಅರ್ವಾಕ್‌ | '` 


| 
ಸಿನ್ನತಂ | ಗಾಃ | ಜಿನ್ವತಂ | ಅರ್ನತಃ | ನಃ ವರ್ಧಯತಂ | ಅತ್ವಿನಾ | ವೀರಂ | 


| | 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ ॥ ೨ 
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ತತ 
ಗ. ಐ | ಇತ ಗಾ ಇರ ನೌ ® 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಶ್ರಿವಂಧುರೇಣ! ವಂಧುರಂ ಸಾರಥಿಸ್ಥಾ ನಂ 1; ತ್ರಿಪ್ರಕಾರನಂಧುರೋಸಪೇತೇನ ತ್ರಿವೃತಾ ತ್ರಿಧಾ 
ವರ್ತಮಾನೇನ ತ್ರಿಚಿಕ್ರೇಣ ಚೆಕ್ರತ್ರಯೋಪೇಶೇನ ಸುವೃತಾ ಶೋಭನಂ ಗಚ್ಛತಾ ರಥೇನಾರ್ವಾಗಸ್ಮದಭಿ- 
ಮುಖಮಾ ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛತಂ | ಆಗತ್ಯ ಚಾಸ್ಮದೀಯಾ ಗಾಃ ಸಿನ್ಹ ಬ | ಪಯಸಾ ಪೂರಯೆತೆಂ | 
ಸಜ ಸರೇತೋಂತ್ಸಾನ್‌ ಜಿನ್ನತೆಂ | ಪ್ರೀಣಿಯೆತಂ | ಅಪಿ ಚೆ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಅಸ್ಟೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ 
ನೀರಂ ಪುತ್ರಾದಿಕಂ ವರ್ಧಯತಂ | ಪ್ಪವೃದ್ಧಂ,ಕುರುತಂ || ತ್ರಿಚೆಕ್ರೇಣ | ತ್ರೀಣಿ ಟೆಕ್ರಾಣಿ ಯಸ್ಯ ಸ 
ತಥೋಕ್ತಃ! ತ್ರಿಚೆಕ್ಟಾದೀನಾಂ ಛಂಡಸ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ। ಪಾ. ೬.೨-೧೯೯-೧ | ಇತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂತೋ- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಹೇ) ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿಸೀಡೇವತೆಗಳೇ | ತ್ರಿನಂಧುಕೇಣಿ- ಮೂರು ಸಾರಥಿಸ್ಥಾ ನವುಳ್ಳದ್ದೊ | 
ತ್ರಿವೃತಾ-ತ್ರಿಕೋಣಾಕಾರವಾದುದೂ | ತ್ರಿಚೆಕ್ರೇಣಿ-ಮೂರು ಚಕ್ರವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಸುವೃತಾ-ಒಳ್ಳೆಯ 
ಗಮನವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ರಥೇನ-ರಥದಿಂದ | ಅರ್ವಾಕ್‌--(ನಮಗೆ) ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಆ ಯಾತೆಂ-- 
ಬನ್ನಿ! (ಬಂದು) ಗಾ8--(ನಮ್ಮ) ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಹಿನ್ಸಶಂ--(ಕ್ಷೀರದಿಂದ) ತುಂಬಿಸಿ! ನ8-- ನಮ್ಮ 
ಅರ್ವತಃ-ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಚಿನ್ಸೃತೆಂ--ಹುರಿದುಂಬಿಸಿ | (ಅಪಿ ಚೆ--ನುತ್ತೂ) | ಅಸ್ಕೇ--ನನ್ಮು | ವೀರಂ-- 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ! ವರ್ಧಯೆಂಶ-- ಪ್ರವರ್ಧಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮೂರು ಸಾರಥಿಸ್ಟ್ರಾನಯುಕ್ತ ವಾದುದೂ ತ್ರಿಕೋಣಾಕಾರವಾದೆ.-ದೂ, ಮೂರು ಚಕ ಕ್ರವುಳ್ಳದ್ದೂ ಒಳ್ಳೆಯ 
ಗತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ (ನಿಮ್ಮ) ರಥದಲ್ಲಿ (ನಮಗೆ) ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದು, ನಮ್ಮೆ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷೀರನಕೂ ಸ 
ಆಶ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಪುತ್ರಾದಿಗಳ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ್ಲಿಯನ್ನೂ, ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. 


English Translation. 


Come -(0 us with your tri- columnar, triangular; three-wheeled, and 
well-constructed car; replenish our Cows (with milk), give spirit to our 
horses, and augment, Aswins; our posterity. 


1 ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 1 


ಅಶ್ವಿನೀಜೇವಕಿಗಳ ರಥವು ಮೂರು ಚಕ್ರ ಗಳುಳ್ಳ ದಾ ಗಿರುವು ಮೆ. ಸಾರಥಿಯು ಕೂಶುಕೊಳ್ಳು ವಸ್ತಾ ನವು 
ಮೂರು ನಿಧವಾದ ಕಟ್ಟುಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸವಾ ಸಂಚರಿಸುವ ಈ ರಥದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಲಿ ) ಫೀರೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ 
ಇಸ್ಟಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಸುವುದಕ್ಕು ದಯಮಾಡಿಸಿ ನಮ್ಮ ಗೋವ್ರೆಗಳಿಗೆ ಬಹಳ ಹಾಲು ಉಂಬಾಗುವಂತೆಯೂ, 
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ಳಾ ನಾ ಗಾ ಹಾತ್‌ ನ್‌ ಳಾ ಗಾಳ ನ್‌ ಗ ಇಡ ಗ ಇ ಹ PN 


ನಮ್ಮ ಕುದುರೆಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಿ ನಮಗೆ ಪುತ್ರ ಸೌತ್ರಾ ದಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂಬ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅರ್ವತಃ--ಅರ್ಶ್ವಾ 1_ಕುದ-ಕಿಗಳೆಂದು ಆರ್ಥ. ಅರ್ವ ಶಬ್ದವು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೭) ಪಠಿತ : 
ವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. ಅರ್ವಾ ಈರಣರ್ವಾ (ನಿ. ೧೦-೩೨) ಎಂದು ಅರ್ವ ಶಬ್ದ ವ್ರ ವಾಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವಕಾರಣ ವೇಗ 


ವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುದು. ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕರಣಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಕುದುರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ, 


ತ್ರಿಜೆಕ್ರೇಣ--ತ್ರೀಣಿ ಚೆಕ್ರಾಣಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಚಿಕ್ರತ್ರಯೋಪೇಶೇನ ಮೂರು | (ಚಕ್ರ ಗಳು ಉಳ್ಳ 
ದ್ಹಾದ ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ತ್ರಿನಂಧುರೇಣ--ತ್ರೀಣಿ ನಂಧುರಾಣಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತ್ರಿವಂಧುರಃ ಶೇನಃ. ತ್ರಿಚೆಕ್ರಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಯು- 
ಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಮುಂದೆ ತ್ರಿಚಕ್ರೇಣ 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವರವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಶ್ರೀಣಿ ಚಕ್ರಾಣಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತ್ರಿಚಕ್ರಃ ತೇನ, ತ್ರಿಚಕ್ರೇಣ. 


ಯಾತೆಮ್‌--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ, ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುನ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಫಿನ್ಶತಮ್‌--ಏಿವಿ ಸೇಚನೇ ಧಾತು: ಭ್ವಾದಿ. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾತುನಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಲೋಖ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವ ವಚನದಲ್ಲಿ ಥಸಿಗೆ ತಮಾಡೇಶ, ಶಸ್‌ ವಿಕರಣ 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕ ಬಂದುದರಿಂದೆ 
ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೇತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಜಿನ್ನತಮ್‌- ಜಿವಿ ಓಿ ಪ್ರೀಣನೇ: ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುನ ದ್ವಿ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಚಾದಿಲೋಪೇ ವಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಪ್ರತಿಸೇಧ A ದ ಹಿಂದಿ 
ನಂತೆ ಢಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತವೆ. 


ಅರ್ವತಃ--ಖು ಗತೌ. ಧಾತು. ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋತಸಪಿ ಪೈಶ್ಯಂಶೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವನಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ, ಇದಕ್ಕೆ ಶಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ 
ಅರ್ವಣಸ ಎಸಾವನಇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃ ಅಂತಾಜೀಶ, ವಥಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಗ 


ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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[TEE] 
ಬ 1 ಇತೆಗಾ ತ ಗ ಗಾತ ಗ 
ಘ್‌ ಆಗ ಅಳು ತಗಳ ವ್‌ ಇರದ 6 ಇಂವ ಗ ಇತ ಗಾತ 
TS ದಾನ ಸರ್‌ ಹೌ! ಇ. 
PE dd 





pd PT ಕಾಫ್‌. 


ವರ್ಧಯತೆಮ್‌--ವೃಧು ವೃದೌ. ಧಾತು: ಪ್ರ ಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇಶುಮತಿ ಚ 
್ಷ ಸ ನ ರಪರವಾಗಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಿಚ್‌. ತನ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ. 
ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ರೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುನ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ. 
ಅಸ್ಮೇ--ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಸ್ಮೀ ಬಹುವಚನಸರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ - ಸುಲುಕ್‌ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೇ ಆಜೇಶ, ಶೇಷೇ ಲೋಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿಗೆ ಲೋಪ. 1೨ 
8) 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 1 


| | 5 
ಪ್ರವದ್ಯಾಮನಾ ಸುವೃತಾ ರಥೇನ ದಸಾ ) ವಿಮಂ . ಶೃಣುತಂ 


| 
ಶ್ಲೊ (ಕಮದ್ರೇಃ | 
i [ | 
ಕಿಂಮಂಗ ವಾಂ ಪ್ರತ್ಯವರ್ತಿಂ ಗಮಿಷ್ಠಾ ಹುರ್ವಿಪ್ರಾಸೋ ಅಶ್ವಿ- 
ನಾ ಪುರಾಜಾಃ | ೩ | 


1 ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| A 
ಪ್ರವರ್ತ್‌ಯಾಮನಾ | ಸುನೃತಾ | ರಥೇನ | ದಸ | ಇನುಂ | ಶೃಣುತಂ | 


ಕೌ | | 
ಶ್ಲೋಕಂ | ಅದ್ರೇಃ | 


8೦1 ಅಂಗ |! ವಾಂ | ಪ್ರತಿ | ಅನರ್ತಿಂ | ಗಮಿಷ್ಕಾ | ಆಹುಃ | ನಿಪ್ರಾಸಃ ie 
ಅಕ್ಲಿನಾ | ಪುರಾ: ಜಾಃ | ೩ 0 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ( 

ಹೇ ದಸ್ರೌ ನರ್ಕನೀಯಾವಶ್ವಿನೌ ಪ್ರವದ್ಯಾಮನಾ ಪ್ರೆಕೈಷ್ಟಗಮನೇನ ಶೀಘ್ರಗಾವಿಂನಾ ಸುವೃತಾ 

ಶೋಭನವರ್ಶನೇನ ರಥೇನಾಗೆತ್ಯಾದ್ರೇರಾಡೆರಂ ಕುರ್ವತಃ ಸ್ತೋತುರಿಮಂ ಶ್ಲೋಕಂ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ- 

ಮಿಮಾಂ ವಾಚಂ ತೃಣಿು30 | ಅಂಗಾಶ್ಚಿನಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ 'ಪುರಾಜಾಃ ಪೂರ್ವಜಾತಾಶ್ಚಿರಂತನಾ ನಿಪ್ರಾಸೋ 
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ಜ್ಯಾ ಗ ಗಾ ತ್ರಗ ಸ್‌ ತ್‌ ENN ಅಗಿ ಕ್ಟ ಡಾ ತೋ ಬಾ SE 


ತಾ ಕ್‌ ತತಾ 


ಮೇಧಾನಿನೋ ನಾಂ ಯುನಾಮನವರ್ಶಿಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ದಾರಿದ್ರ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಶೆಶ್ಚರಿಹರ್ತುಂ ಗಮಿಷ್ಕಾ 
ಗಂತೃತೆಮಾವಾಹುಃ | ಕಥಯಂತಿ | ಕಿಂಶಬ್ದಃ ಪ್ರದರ್ಶನೆಫಲಪ್ರಶ್ನೇ ವರ್ಕಕೇ! ಕಿಂ ನ ಕಥೆಯೆಂತಿ! 
ಕೆಥೆಯಂತ್ಕೇವ ಸರೇ! ತಥಾ ಸೆತ್ಯಾಗಂತೆವ್ಯಮಿತಿ ॥ ಪ್ರವದ್ಯಾಮನಾ! ಸ್ಪೋಪೆಸೃಷ್ಟೇ ಧಾಶೃರ್ಥೆೇ 
ವರ್ತೆಮಾನಾತ್ರಶಬ್ದಾ ಮೆಪೆಸರ್ಗಾಚ್ಛೆಂದಸಿ ಧಾತ್ವರ್ಥೇ! ಸಾ.೫-೧-೧೧೮ | ಇತಿ ವತಿ 1 ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ! 
ಆತೋ ಮನಿಸ್ಸಿತಿ ಬಹುಲವಚೆನಾದ್ಭಾವೇ ಮನಿನ್‌ | ತತೋ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪಣಪೆಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | 
ಅಬ್ರೇಃ | ದೃಜ್‌ ಆಷಕೀ | ಆಜ್‌ ಪೂರ್ವಾದೆಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕಃ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯೆ ಅಜೋ ಹಪ್ರಸ್ವಶ್ನ | ಗಮಿಷ್ಕಾ' 
ಗಂತ್ಸಶಜ್ಞಾತ್ತುಶೃಂಡಸೀತೀಷ್ಮನ್‌ | ತುರಿಸ್ಕೇಮೇಯೊೇಃಸ್ಟಿತಿ ಶೈಲೋಪೆಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇ- 
ರಾಳಾರಃ | ಆಹುಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವೆರಃ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ಲಿಘಾತಾಭಾವಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಹೇ ಡೆಸ್ರೌ-ದರ್ಶಿನೀಯರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ಸುವಿಧಾ ನಸ ತಿ ಪನಿಯ 
ಮತ್ತು | ಸುವೃತಾ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ರಚಿತವಾಗಿರುವ | ರಥೇನ--ರಥದಿಂದ. (ಬಂದು)! ಅಪ್ರೇ8--ಆದರ 
ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ಸನಿನ! ಇಮಂ ಶ್ಲೋಕೆಂ-.ಈ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು | ಶೃಣುಶಂ--ಕೇಳಿ | ಅಂಗೆ 
ಅಶ್ವಿನಾಎಲ್ಫೆ ಅಪ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳೇ | ಪುರಾಜಾ&-- ಪೂರ್ವಿಕರಾದ | ನಿಪ್ರಾಸಃ- ಜ್ಞಾನಿಗಳು | ವಾಂ- 
ನೀವಿಬ್ಬರು | ಅವರ್ಶಿಂ ಪ್ರತಿ--(ಸ್ತೋತೃಗಳ) ದಾರಿದ್ರವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವುದಕ್ಕೆ | ಗಮಿಷ್ಕಾ--ಹೋಗುವವರಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠರು (ಎಂದು) | ಆಹುಃ ಕಿಂ--ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲನೇ? 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ದಸ್ರರೇ, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಮತ್ತು ಚೆನ್ನಾಗಿ ರಚಿತವಾಗಿರುವ (ನಿಮ್ಮ) `ರಥೆದಲ್ಲಿ (ಬಂದು) 
ಆದರದಿಂದ ಸ್ಮುತಿಸುವವನ ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯುವನ್ನು ಕೇಳಿ; ಎಲೈ ಅತ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ ಸ್ತೋತೃಗಳ ದಾರಿದ್ರ್ಯ 
ಪರಿಹಾರಕ್ನಾಗಿ ಹೋಗುನವರಲ್ಲಿ ನೀವು ಅಗ್ರ ಗಣ್ಣುರೆಂದು ಪೂರ್ವಿಕರೂ ಜ್ಞಾನಿಗಳೂ ಆದವರು ಹೇಳಿಲ್ಲವೇ? 


English Translation: - 


Dasras, (having come) with your quickmoving well-constructed car, 
hear this hymn, (recited by one) who) who reveres you; do not the ancient 
sages say that you arc most prompt; Aswins, (to avert) poverty from the 
worshipper 1 

1 ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ? 
| ಗಿ ಸಂಚರಿಸ ರೆ 
ಪ್ರವದ್ಯಾಮನಾ--ಸ್ರ ಕೃಷ್ಣಗಮನೇನ ಶೀಘೈಗಾವಿನಾ | ನೇಗವಾಗಿ | ೦ಚರಿ ಷೆ ಸನ ಥಕ್ಕೆ 
 ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರೂ ಬೀಕೆಬೇಕಿಯ ನಿಧದಿಂದ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
'ಫವಕೇ ಇತಿ ಗತಿಕರ್ಮಾ. ಯಾಂತಿ ದೇವತಾ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ ಯಾಮಾ ಯಜ್ಞಃ ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ಗಂತಾ 
ಮ 
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ಆರ್‌ wR ಒಂ ಜತಸ್ವಾತ ಸತು ಸಹ 
೫, ೫. ಪ್ರಮ್‌ ಈ 
ANN TSN NS ಧಾನ ರಗ ಗಹ ನಗದ ಇತ್‌. ಸ ಇ ತ ಇ ರಾಗಾ ಗ ಸಲ್ವಾ ಇನ್‌ ದ: ಇ? ಕ್‌ ಇ ಕೌ ಅಧರ ಸಗ ಗಾಗ್‌ ಈ ೫ ಈ 
» 


ಪ್ರವದ್ಯಾಮಾ | ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ. ಯಾವೂ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞವಾಚಿಯಾಗಿರುವುದು. ದೇವತೆಗಳು 
(ವೇಗವಾಗಿ) ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುವ ಹಾಗೆ ಇರುವ ಸಾಧನವೇ ರಥವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ರಥಕ್ಕೆ 
ನಿಶೇಷಣವೆಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಶೋಕಂ ಅದ್ರೇ8-- ಆದೆರಂ ಫುರ್ವಕಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷೆಣಾಂ ವಾಚಂ! ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಮಾಡುವ ವಚನವನ್ನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಸ್ಫಂದೆಸ್ವಾಮಿಗಳು ಆದ್ರೇ ಅಭಿಷವ 
ಗ್ರಾವ್ನಃ | ಶ್ಲೋಕೆಂ ಶಬ್ದಂ. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳೆ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ವಿಸ್ರಾಸಃ--ಮೇಧಾನಿನಃ | ಇಸ್ಪತ್ತುನಾಲ್ದು ಮೇಧಾನಿ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ರಶಬ್ದವು (ನಿ. ೩.-೧೨) ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಢಾನಿ ಎಂದು ಆರ್ಥೆ.' ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಪೂರ್ವಿಕರು. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಸುಖಕರ 
ವಾಗಿರುವ ವೇಗವುಳ್ಳ ರಥದಿಂದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳೂ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನೂ ಹೇಳುವ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳ ಅವರುಗಳ ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಗನೆ ಬರುವರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವಕಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿ ನಮ್ಮ ದಾರಿದ್ರ ತನನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳೋಣ 
ವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈ ಹಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ ಮತ್ತು ಉತ್ತರಾರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಆಕ್ಷೇಪ ಸಮಾಧಾನ 
ರೂಪವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುವರು, ಪೆಕೇಣಾರ್ಧರ್ಚೇನೆ ಉಕ್ತಮಾತ್ರ್‌ ಅನಾಗಚೈಂತಾ ಕುಸಿತ 
ಇವಾಹ ಮಂಗ ಇತಿ. ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಬರದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಿಂದ ಅಸ್ಲೇಸ ಮಾಡಿ ನೈವ ಹಿ ಯುವಾಂ ಕ್ಲಿಪ್ರಮುಸಗಂತಾರೌ ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ 
ಯಾವಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞ ಮುಕ್ತ ಮಾಶ್ರೇಣ ನಾಗಚ್ಛತ. ನೀವುಗಳು ಯಜ್ಞಕ್ಸಾಗಿ ಬೇಗ ಬರುವವರಲ್ಲವು. ನೀವುಗಳು 
ಬಹಳ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಪೂರ್ನೀಕರಿಂದ ಪ್ರಶಸ್ಕರಾದವರು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ,ಕ್ಕಾಗಿ ಬರಲಿಲ್ಲನೆಂ ದು ಅಕ್ಷೇಪಮಾಡಿರು 
ವುದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಶ್ಲೋಕಶಬ್ದವು ಐವತ್ತೇಳು ವಾಜ್ಞಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಶ್ಲೋಕಃ 
ಶೃಹೋತೇಃ (ನಿ. ೯-೧೧) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿರೂಪನಾದೆ ವಚನೆ 
ವೆಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಪ್ರನದ್ಯಾಮನಾ--ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಎಂಬುದು ಸು ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧಾತ್ತರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸು 
ತ್ತದೆ. ಧಾತ್ವರ್ಥವುಳ್ಳ ಈ ಪ್ರ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಉಪಸರ್ಗಾಚ್ಛೈಂಡಸಿ ಧಾಶ್ಚರ್ಥೇ (ಸಾ. ಸೂ, ೫-೧-೧೧೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರವಶ್‌, ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ- ಧಾತು, ಆತೋ 
ಮನಿನ್‌--(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹ.ಲವಚನನಿರುವುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರವಶ್‌ ಯಾವು ಯಸ್ಯ ಸಃ ಪ್ರವದ್ಯಾಮಾ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ನ್ವಸದನು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸರ್ವೇ ನಿಧಯಃ ಛಂದಸಿ ನಿಕೆಲ್ಸ $೦ತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತೃತೀಯಾ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಅರ್‌ ಸದ್ಯಾ ಸ್ಸ ಭ್ಯ ಸಾ ಘಾಲಾ ಎ3 ಕಜ ತ ಫಗ ತತಾ ತಹಾ ಪಾ. 
- ~ ನಾ ಗಾ ಜಾ ಇ ಣ್‌ 
ಇ ಹಾ ಶಿ ಯ ಒಂ ಇಂ ಚಂ ಡಂ ಇಂ ಇಂ ಭೃ ಚಟ್ಟ 


ದೆಸ್ರೌ-- ಸಾಡಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಮಂತಿ ತಸ್ಯ (ನ (ಪಾ..ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾಶ್ತಸ್ಪರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶೃಜುತಮ್‌- ಶ್ರು ಶ ಶ್ರವಣೇ. ಧಾತು. ಲೋರ್ಹಿ ಮಧ್ಯಮಪ್ಪರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಮಾಜೇಶ ಬಂದಾಗ 
ಶ್ರುವಃ ಶೃಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಶೃ ಆದೇಶ. ಶ್ತ ವಿಕರಣ, ವಿಕರಣಕ್ಟೂ 
ಪ್ರತ್ಯ ಸ | *ದ್ವೆದ್ಧಾ ಫ್ಸವವಿರುವುದರಿ: ದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಣಂತದ 'ಸರದಲ್ಲಿಕುವುದ ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅದೆ ನ್ರೀ8-ವೃಜ ಜ್‌ ಆದರೇ. ಧಾತು. ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಔಷಾದಿಕವಾದ 
ಕಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಜ್‌ಗೆ ಹ್ರಸ್ತಾ ದೇಶ, ಪ ಸ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಇಕಾರ ಉಳಿಯುವುದರಿಂದ ಆದನ್ನು ನಿ ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಯೆಣಾಡೀಶ. 
ಆದರವನ್ನು ಮಾಡುವವನು ಎಂದರ್ಥ. ಷಷ್ಠೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ- 


ಗಮಿಷ್ಕಾ--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯೆಯಬಂದಾಗ ಗಂತ್ಳ ಶೆಬ್ಬವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಶ್ಸಂಪೆಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು 
ಪರವಾದಾಗ ತುರಿಷ್ಟೇಮೇಯೆಃಸು (ಪ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಗಮಿಷ್ಕ 
ಶಬ್ದನಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ-ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಆಹೊಃ8--ಬ್ರೂಣ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಪರವನಾದಾಗ 
ಬ್ರುವಃ ಪಂಚಾನಾಮಾದಿತ ಆಹೋ ಬ್ರುವಃ (ಸಾ. ಸೂ: ೩-೪-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿಗೆ ಉಸಾದೇಶ. 
ಧಾತುವಿಗೆ 'ಆಹಾಜೀಶ. ಇಲ್ಲಿ ಹಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉಚ್ಚಾ ರಣಾರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಫಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುದೆರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತವೆ- 


ಫಿಪ್ರಾಸೇ-ವಿಪ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಜಸ್ಸಿಗೆ ಆಸುಕಾಗವು. 


ಪುರಾಜಾ8--ಫ್ರರಾ ಜಾತಾಃ ಪುರಾಜಾಃ ಜನೀ ಪ್ರಾಮರ್ಥಾವೇ. ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಷ್ಟಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುರಾ ಎಂಬುದು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಡಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಟಿಗೆ ರೋಪಃ. ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಸದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೈದುತ್ತರೆ 


| 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೩! 


ಮಿ 
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ಸ್ಕಾ ಕಾ, ನ 
ಹಾನ್‌ ಮೌ ಸಾ ಈ ಹು ುಟ ಇ ಗಾದ್‌ 4 po 
ಇ “ಚ್‌ ತ 
ಇಗ ನ್‌ ಹ್‌ PN 
ಈಜ್‌ “mE ಗೃಹಾ ಕಾ, ತಾ. ಇಳ” ತತ ಟ್‌. ಗ” ಗ್‌ ದ್‌್‌ a 
ಇ ನ ಬ್ಬ ~ ಶಾ. ಹ (6ೆ.. 


| ಸಂಹಿಳಾಪಾತೆಃ ? 
“ಕ್ಯ | |, | ಆಕವಃ 
ಆ ವಾಂ ಶೈೇನಾಸೋ ಅಶ್ವಿನಾ ವಹಂತು ರಥೇ ಯುಕ್ತಾಸ ಆಶಐಃ 


ಪತಂಗಾಃ | 


ಯೇ ಅಪು ರೋ ದಿವ್ಯಾಸೊ ನ ಗೃಧ್ರಾ ಅಭಿ ಪ್ರಯೋ ನಾಸತ್ಯಾ 


ವಹಂತಿ | ೪ || 


ಪದಪಾಳೆ! | 


ಆ|ವಾಂ। ಶ್ರೇನಾಸಃ | ಅತ್ವಿನಾ | ವಹಂತು | ರಥೇ | ಯುಕ್ತಾಸಃ | ಆಶನಃ | 


ಫಕಂಗಾಃ | 


AR 
ಯೇ 1 ಅಪ್‌ ತುರಃ | ದಿವ್ಯಾಸಃ | ನ ಗೃಧ್ರಾಃ | ಅಭಿ | ಪ್ರಯಃ | ನಾಸತ್ಯಾ! 


ಟಿ Hl 9 H 
11 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ |! 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ರಥೇ ಯುಕ್ತಾಸಃ ಸಾರಥಿನಾ ವಹನಪ್ರದೇಶೇ ಯೋಜಿತಾ ಅಶವೋ ವ್ಯಾಸ್ಲುವಂತೆಃ 
ಸೆತಂಗಾಃ ಪತನಸೆಮರ್ಥಾಃ ಶೈೇನಾಸಃ ಶಂಸನೀಯೆಗಮನಾ ಅಶ್ವಾ ನಾಂ ಯುವಾಮಾ ವಹಂತು 1 
ಅಸ್ಮತ್ಸಮಾಸೆಮಾನಯಂಶು | ಯೆಟಶ್ವಾ ಅಸ್ರುರ ಆಸ ಇವ ಶ್ಚಕೋಪೇಶಾ ದಿನ್ಯಾಸೋ ನ ಗೃಥಧ್ರಾ 
ಅಂಶೆರಿಕ್ಷೇ ವರ್ತೆಮಾನಾ ಗೃಧ್ರಾಖ್ಯಾಃ ಸಕ್ಷಿಣ ಇವ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛೆಂತೋ ಹೇ ನಾಸಶ್ಯೌ ಯುವಾಂ 
ಪ್ರಯೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ವಹಂತಿ ಪ್ರಾಪಯಂತಿ | ತಾದೃಶಾ ಇತಿ ಸೂರ್ನತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ | 
ಅಪು_ರಃ | ಶುರ ಶ್ಚರಣೇ | ಅಸೈಬ್ಬೋಪೆಪದಾಡಸ್ಮಾತ  ಸ್ಪಿಪ್ಲೇತಿ ಕಿಪ್‌ | 
I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 
ನಾಸೆತ್ಯಾ--ನಾಸತ್ಯರೇ | ಯೇ ಯಾವ (ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳು) | ಅಪ್ಪು ರ8-- ನೀರಿನಂತೆ ತ್ವರೆಯುಳ್ಳವು 
ಗಳಾಗಿ | ದಿವ್ಯಾಸೆಃ--ಅಂ'ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ | ಗೃಧ್ರಾ8 ನ ಗೃಧ್ವಸಕ್ತಿಗಳಂಕೆ (ತೀಘ್ರಗಾನಿಗಳಾಗಿ) | ಪ್ರೆಯೆ$- 
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ರ್ಟ ಗಾಸ್‌ ಗಾರ್‌ ಅರ್ಜ್ಯ ರಾವಗಾ ಗ್‌ ಒದ ನಗ್‌ ಗಾ ಫರಾ ಮಕಾ ವ ಕಾ ಜ್‌ ಖಗ 71 ಜ್ಯಾ PONS STS 


ತ 
ಗ ಇದಕ ಇತ ಇರ ಎ ಧೌ ಬ ರಡ ರಾಗಾ ರಾ ಕಣ ಫಗ ಗಾಗಾ ಅ ೫ಇ “ee 


ಹವಿಸ್ಸಿನ ಕಡೆಗೆ! (ಯುವಾಂ ನಿನ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು) | ಅಭಿ ವಹೆಂತಿ- ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತವೆಯೋ | 
ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | (ತೇ ಆ) | ರಥೇ ಯುಕ್ತಾಸಃ- ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ | ಆಶವಃ..- 
ವೇಗಗಾಮಿಗಳೂ | ಪೆಠಂಗಾ8--ನೆಗೆಯುತ್ತಿರುವುವೂ | ಶೈೇನಾಸೆಃ--ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ಗತಿಯುಳ್ಳವೂ ಆದ 
(ಆಶ್ವಗಳು) | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು | ಆ ವಹಂತು--(ನನ್ಮ ) ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಕರಿತರಲಿ: 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ನಾಸತ್ಯುರೇ, ಹರಿಯುವ ನೀರಿನಂತೆ ತ್ವರಾಯುಕ್ತವಾದವುಗಳೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ಹಾರಾಡುತ್ತಿರುವ) 
ಗೃಧ | ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ಹವಿಸ್ಸಿವ ಕಡೆಗೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವವೂ ನೆಗೆಯುತ್ತಿರುವವೂ, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿ 


ಗಳೂ ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಗಮನವುಳ್ಳವುಗಳೂ, ಆದ ನಿಮ್ಮಅಶ್ವಗಳು ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು ನಿಮ್ಮಬ್ಬರನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಕಕಿತರಲಿ, 


English Translation 
May your quick-moving, prancing steeds, > rapid as hawks, yoked to 
your car, bear you, Aswins, (hither), who, quick as (falling) water, like 
vultnres flying through the air» convey you, Nasatyas, to the sacrifice: 


1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಪತಂಗಾ8ಪೆತನಸಮರ್ಥಾಃ | ಪತಂಗ ಶಬ್ದವು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೭) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ವೇಗವಾಗಿ ನಡೆಯುವವುಗಳು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಅಶ್ವಗಳು ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಪ್ರಯೆಃ--ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನ ೦"! ಇಪ್ಪತ್ತಿಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು (ಸಿ. ೩೯) 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥ. ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಉತ್ತಮವಾದ ಸಾರಥಿಯೂ ರ po 
ಉಳ್ಳ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡವರಾಗಿ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಗಳು ಬರುವಂತೆ ನೇಗನಾದ ಗಮನದಿಂದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕ ಬರಲಿ. 
ಇವರನ್ನು ಇವರ ರಥದ ಕುದುರೆಗಳು ನಮ್ಮ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಕರೆದು ತರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಅಪ್ರ್ರುರಃ ದಿವ್ಯಾಸೋ ನ ಗೃಥ್ರಾಃ--ಆಸ ಇನ ತೈಕೋಸೇತಾಃ | ಅನ್ತರಿಕ್ಷೇ ನರ್ತಮಾನಾಃ 
ಗೃಧ್ರಾಖ್ಯಾಃ ಸಕ್ತಿಣ ಇವ ಶೀಘ್ಥಂ ಗಚ್ಛೆಂತಃ | ಅಶ್ಲಿನೀಡೀವತೆಗಳ ರಥದ ಕುದುರೆಗಳು ನೀರು ಪ್ರವಹಿಸುವ 
ಖೆ ಇತ್‌ ಆ 

ವೇಗದಿಂದ ಓಡುವವು. ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹಾರುತ್ತಿರುವ (ಗೃಥ್ರ) ತ ಹಾಗೆ) ನ ಸ ತ 
ಸಂಚರಿಸುವುವು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಆಪೋ ಅಂತೆರಿಕ್ಚಂ ತೆತ್ರೆ ಕ್ವರಿತಾರ್‌, ತೈರಯಿತಾರೌ ವಾ ಬೇ ಸ್ಯ 
ಅಥವಾ ಆಸೆ ಉದಕಾನಿ ತತ್ರ ಶ್ವರಿತಾರೌ| ಆಪಃ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘವನ್ನು ವೃಸ್ಟಿಗಾಗಿ 
ಕ್ತ ಸುಕ್ಮಿರುವುವು ಎಂದು ಸ್ಪಂದಸ್ನಾವಿಗಳೂ ಆರ್ಥ 

ತ್ವಕಿಸಡಿಸುತ್ತಿರುವುವು. ಅಥವಾ ಉದಕಗಳನ್ನು ವೃಸ್ಟಿಗಾಗಿ ತ್ವರೆಸಡಿಸುತ್ತಿರು ವು ಸಂದಸ್ವಾ 


ಮಾಡಿರುವರು. 
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ತಡಾ ಉಣ್ತಾ ದ್‌ ಗ ಸಾಧ್‌ ನಂ ನ ಸಸಿ PS ತ್ರಾ: ಸ. ಪಗಿದ್ದಾ ತತ್ರ ತಗ್ಳಾಹ ಇತ್ತಾ ಪಗ್ಳಾತ ಒರ್‌ ಫೆ ಸತಾ ಇ ಡ್ವಾನಗಾ ಸಗಪಗಡಾ ತ್‌ ಸಡ.ನಗಳ್ಪಾ ಇ. ತ್ತಾ ಸಗ್ಣಾಹ ಇಂಡ ಇ. ಇಸ”ಡ ಪೌಾರತ್ತಾರ ಗಾ ಸತ್ಯಾಗಗಾ ವ್‌ ಇದ ಇನ ಇಪ್‌ಇಹ ರಗದ ಬಸ ತತ ಇತ್‌ ಡಸ ಕ್ರಷ್‌ ಘಾಲಾ ರ್‌ಲ ಫಾ ಇಗ ತ ಗಾತದ. ಇಡಲ 


PNR ಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಯಜ್ಞ, ಗಳಿಗೆ ಅನಶ್ಯಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಪಾ ಸರಕು ಇಲ್ಲಿ ಕ್‌ 
1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಶ್ಯೇನಾಸಃ--ಜಸ್ಸಿಗೆ ಆಜ್ಜ ಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕಾಗಮ. ಹೀಗೆಯೇ 
ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೆರಡು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಸುಕಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವಹಂತು--ನಹ ಪ್ರಾಪಣೇ, ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಬಹುವಚನಾಂಶರೂಪ- ತಿಜಂತ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. ಜ್‌ ತೇ 
ಆಶವ8--ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಅಶೂ ಸೂ ವ್ಯಾಪ್ತಾ, ಧಾತು: ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ. | 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಿ- ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ, | 
ಪತಂಗಾ8--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ: ಗಮೇಃ ಸುಪಿಃ ನಾಚ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ 'ಖಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಖಚ್ಚೆ ಡಿದ್ವಾನಾಚೈಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಿತ್ತ ಅತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಔಗೆ ಲೋಪ. 
ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ”ಮುಮಾಗಮ- ; 
ಅಪ್ರುರ8-ತುರ ತ್ವರಣೇ. ಧಾತು, ಅಪ್‌ ಶಬ್ದ ಉಪಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಕಿಸ್‌ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಪ್ಪುಠ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಫ್ಸೈತ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃ ದುತ್ತ ರಪದಪ್ರ ಕೃ ಕಿಸ ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಿಹವೃಹನಾಂತರೂನ: ॥ ೪॥ 


ನಿಫೀಷೆ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ₹ 


` | 
ಆವಾಂ ರಥಂ ಯುವತಿಸ್ತಿಷ್ಕದತ್ರ ಜುಸ್ಟ್ಹೀ ನರಾ ದುಹಿತಾ 


ಅಭೀಕೇ || py 
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ಧ್‌ ರ್‌ ಸಂ. ಪಾ ಪ್ರಕ್ತಾ ತ್ನ ಶಾ ಘಾ ನ್ನ ತ ಸಾಹ, 


ಗಾ ಇತ್‌ ರಲ್ಪಾ ಭಗ, ತಸ ಸೌ ಗ ತ್ಯಾ 
ಗಾ ಹಸ ಸಲ್ಪರ್‌ ಹಸತ ಘಾತ ಪಾ ತಾ ಕ ಶಹಾ ತಾತಾ ಹಾ ಉರ್‌ ತ ಭಧ ಧಾ ಸಾಧ ಡಾ 
- 


| ಪದಪಾತೆ॥ 
S| ವಾಂ |. ರಥಂ | ಯುವತಿಃ ತಿಸ್ಮರ್ತ | ಅತ್ರ | ಜುಷ್ಟ್ಚ್ವೀ | ನರಾ! 
| ದುಹಿತಾ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ಪರಿ | ವಾಂ! ಅಶ್ವಾಃ | ವಪುಷಃ | ಪತಂಗಾಃ । ನಯಃ | ವಹಂತು | ಅಕುಸಾಃ | 


; | 

ಅಭೀಕೇ |! ೫ ॥ 

| ॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 

ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾವಶ್ಚಿನೌ ಯುವತಿಸ್ತರುಣೀ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಮಹಿತಾ ಜುಷ್ಟೀ ಪ್ರೀತಾ ಸತೀ 
ನಾಂ ಯುವಯೋರಶ್ರೇಮಂ ರಥಮಾ ತಿಷ್ಕತ್‌ | ಆರೂಢವತೀ |! ತೆಯಾ ಸಹಿತೌ ನಾಂ ಯುವಾಮಶ್ಚಾ 
ಅಭೀಕೇ ಗೃಹಸಮಾಪೇ ಶಂ ರಥಂ ಪರಿ ವಹಂತು | ಪರಿಪ್ರಾಸಯಂತು | ಕೇಡೈಶಾ ಅಶ್ವಾಃ |! ವಪುಷಃ | 
ವಪುರಿತಿ ರೂಪೆಸ್ಯ ಶರೀರಸ್ಯೆ ವಾ ನಾನುಧೇಯೆಂ | ತದ್ಗೆಂತಃ। ಛಾಂಡಸೋ ಮತ್ಸರ್ಥೀಯೆಸ್ಯ ಲೋಪಃ! 
ಸತೆಂಗಾ ಉತ್ಪತೆನಸಮರ್ಥಾಃ ವಯೋ ಗಚ್ಛೆಂತಃ ಅರುಷಾ ಆರೋಚೆಮಾನಾ ಹಿಂಸಕರಹಿತಾ ನಾ 
ಅತ್ರ | ಇತೆರಾಭ್ಯೋತಪಿ ವೃಶ್ಯಂತೇ! ಪಾ, ೫-೩-೧೪ | ಇತಿ ದೃಶಿಗ್ರಹಣಾಪ್ಸವದಾಪ್ಯಯೋಗೇಪೀ- 
ಪಂಶಬ್ದಾದ್ವಿಚಕ್ರ್ಯೈರ್ಥೇ ತ್ರಲ್ಪತ್ಯಯಃ | `'ಜುಷ್ಟೀ 1 ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ | ಔಣಾದಿಕಃ 
ಕ್ರುಪ್ರತ್ಯೆಯಃ | ವೋತೋ ಗುಣವಚೆನಾದಿತಿ ಬೇಷ್‌ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಹೇ ನರಾ--ಎಲ್ಫೆ ನೇತೃಗಳಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ | ಯುವತಿಃ _ತರುಣಿಯಾದ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ದುಹಿತಾ--ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯು | ಜುಷ್ಟೀ-ಪ್ರೀತಳಾಗಿ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಅತ್ರ ರಥಂ--ಈ ರಥವನ್ನು | 
ಆ ತಿಷ್ಮತ್‌- ಹತ್ತಿದಳು (ಅವಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿ) | ವಪುಷಃ--(ಉತ್ತಮವಾದೆ) ಶರೀಕವುಳ್ಳವುಗಳೂ | 
(ರೂಪವುಳ್ಳವುಗಳೂ) | ಪತೆಂಗಾ8--ಹಾರುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವುಗಳೂ |. ವಯಃ--ಗಮನಶೀಲಗಳೂ 
ಅರುಷ8--ಕ್ರೋಧಂಹಿತಗಳೂ (ಹಿಂಸಕ ರಹಿತಗಳೂ ಆದ) | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ;! ಅಶ್ಚಾಃ--ಅಶ್ವಗಳು 
ಆಅಭೀಕೇ- (ನನ್ನು) ಗೃಹಸಮಾಸಕ್ಕೆ | ಪರಿ ವಹಂತು--(ರಥವನ್ನು) ತರಲಿ. 

» ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಅಶ್ವಿಫೀಡೀನತೆಗಳೇ ತರುಣಿಯಾದ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯು ಪ್ರೀತಳಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನೇರಿದಳು (ಅವಳಿಂದ 
ಸಹಿತವಾಗಿ) ಒಳ್ಳೆಯರೂಪಿಗಳೂ, ಹಾರುವಸಾಮರ್ಶ್ಯ್ಯವುಳ್ಳ ವುಗಳೂ, ಗಮನಶೀಲಗಳೂ, ಆದ ನಿನ್ನು ಅಶ್ವಗಳು 
ಹಿಂಸಕರಿಲ್ಲನೆ (ಬಾಧಾರಹಿತವಾಗಿ) (ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು) ನಮ್ಮ ಗೃಹಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಕರೆತರಲಿ- 
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ಕತಾ, ಹಾ ಹ. ತಾ ೯ ತಃ ere ಇ ರತ ಡಾ ಹಗ ಇತ್ತಾ ಹೌ ತಾತಾ ಘಾ ಈ ಡ್‌ ಚ್‌ ಹ. ಇ ಇತ್‌ ಸರ್‌ಇ ಗಾರ ಕಾ ಗರ್‌ ಜಾ ಇಂ ತಾಃ N 
w ಈ ಕು ಈ ಈ ಸ “~~ ಕೂಳಿ ಹ ತ್‌ ಶಾ ತಾ ಸತ್‌ ಆ RT ರ್‌. ಶ್ಯಾಂ! “ಇ ೫ ಈಜಿ ಪ್ರಾಗ್‌ ಪೌಶ್ಚ್ಯಾಗ ನ 
KN ತೌ ಹ್ಯಾ ಪೌ. ಕಾವ್‌ » ಹ ತೆ ಆ 


English Translation. 


Leaders (of sacrifice), the youthful daughter of Surya ascended, 
delighted, this your car; may ‘your strong-bodied prancing fleet, and: 
shining horses, bring you near ಟೂ. 


॥ವಿಶೇಷನಿಸೆಯಗಳು.! 


ವಪುಷಃ--ವಪುರಿತಿ ರೂಪಸ್ಯ ಶರೀರಸ್ಯ ನಾ ನಾಮಥೇಯೆಂ | ತದ್ದಂತಃ | ವಪ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವು 
ನೊರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಹದಿನಾರು ರೂಪನಾಮಗಳನ್ಲಿಯೂ (ಫಿ. ೩-೧೩)- ಉಕ್ತವಾಗಿರು. 
ತಜಿ. ಶೆರೀಕವುಳ್ಳವುಗಳು ಎಂದು ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಸಣವು. | | 


ಅರುಷಾ8- ಆಕೋಚಮಾನಾಃ ಹಿಂಸಕರಹಿತಾ ವಾ ಅರುಸಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಅಶ್ವನಾನುಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ, ೨-೨೭) ಪಠಿಶನಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಇದೆನ್ನು ಅಶ್ವಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣನನ್ನು ಮಾಡಿ ಬಹಳ ಇಂ 
ಯುಳ್ಳನ್ರಗಳು, ಯಣರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸೆಗೆ ವಳಗಾಗದೆ ಇರುವವುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾಕೆ. 


ಅಭೀಕೇ--ಗೃಹಸನೀಪೇ ಪ್ರಪಿತ್ವೇ ಆಭೀಕೇ ಇತ್ಯಾಸೆನ್ನೆಸ್ಫ (ನಿ. ೩-೨೦) ಎಂದು ಫಿರಕ ದಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ ಸಮೀಸನೆಂದು ಅರ್ಥ. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಕುದುರೆಗಳು ಅತಿಶಯವಾದ ಶರೀರವನ್ನು. 
ಸಾ ಅವರ ರಥವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಯ್ಯುತ್ತಾ ಅವರನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಒಲಿಸಿ ಅವರ ರಥವನ್ನು, 
ಶ್ರಿರುವ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯಾದ ಸೂರ್ಯಾದಿ ್ಡ 
ಶ್ರಿ ತ್ರಿ 30ರಾದೇನಿಯೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಗ್ಲಹದಸಮೀಪಣೆ ಕರೆತರಲಿ ಎ "ಸಿದೆ 
ಹತತ | ಲ್ಕ ಳು ತ ದು ವರ್ಣಿ ಸಿರಾ, 


ಈ ೪ ಆಗತಾ ಅತ ತ್ಯ | ತು | ದ ಸೂಯಾ ಎಂಬುವಳು ಯೌವ್ವನವತಿ 
ಚ ಯ ದ್ಭ ಓ ಎದಿ! | ಸಿ ು ೪೨ ಹ ವನ್ನು ಹತ್ತಿ ದಳು ಎಂದು. 


ಆ ನಾಂ ರಥಂ ದುಹಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಕಾಷೆನ್ಣೀನಾತಿಸ್ಕನರ್ವತಾ ಜಯಂತೀ | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾ ಅನ್ಚಮನ್ಯಂತ ಹೃದ್ಧಿಃ ಸಮು ಶ್ರಿಯಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಚೇಥೇ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೭): 


ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಅಭೀಕೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಯಾಗಶಾಲೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುತಾ ಕಿ 


ಮುತ್ತು ಅಶ್ಚಾಕ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಶು ವಾ ಪ್ರೌ | ಫಾ 
3) ಸಿ ಬಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ 
ನುತ | ನಿಪ್ಪುನ್ನವಾದ ಕಾರಣ ವ್ಹಾನಿಸಿರುವನರು 
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ಕಾಸ್‌ ನಾಗ್‌ ಸಾ ೫ಬ ಇ ಈ ದ್‌ ೫೬ ಚಾ ತ್ರಾ 


ಯುವತಿ8--ಯುವನ್‌ ಶಬ್ದ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಯೂನಸ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಪ್ರತ್ಯಯ, ನಲೋಪಃ: ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂಶಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ತರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರೆವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ತಿಸ್ಕತ್‌ಷ್ಮಾ ಗತಿಸಿವೃತ್ತಾ. ಧಾತು, ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿರ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಇತೆಕ್ಟ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಪೆ: ಶನ್‌ ವಿಕರಣ. ಪಾಫ್ರಾಧ್ಮಾಸ್ಥಾ-(ಸಾ: ಸೂ. ೬-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತಿಷ್ಕಾಡೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಕಮಾಜ್‌ಯೋಗೇತಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ಕೆರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅತ್ರೆ--ಇದಮ್‌. ಶಬ್ದ. ಇತೆರಾಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೃತಿಗ್ರಹಣ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಭವದಾದಿ ಶಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಈ ಶಬ್ದ ಕೈ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ರಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇದೆಮಿಗೆ ಅಶಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ 


ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜುಷ್ಟೀ--ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಕ್ಷುಪ್ರೃಯ: ಲಶಕ್ತತದ್ಧಿತೇ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್‌ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಕೋಪ. ಕೆತ್ತಾಮೆದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಪಥೆಗೆ ಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ಟುತ್ವದಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಬಕಾರಾದೇಶ. ಗುಣವಾಚಕವಾದುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವಿನಕ್ಸ್ಟಾಮಾಡಿದಾಗ 
ಓತೋ ಗುಣಿವಚೆನಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೇಷ್‌ ಯಣಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆಶ್ಚಾಃ--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಅಶುಪ್ಪು೩್ಠಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ವನ್‌ 


ಕ ಇ « 
ಬರುತ್ತದೆ. |! ೫ [| 


ಲಾ 
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ಇ 
ದ್‌್‌ NS ES ಬಳ್ಳ ಅಲ್ತಾಪ್‌ SR SUES NIN TR US NEN NTN RT ಗ್‌ ತಡಾ ಹಾಗಾ ದ್‌್‌ ರ್‌ ತವ ಸಿನ್‌ ಇದ 
p 


. ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
ಉದ್ವಂದನಮೈರತಂ ದಂಸನಾಭಿರುದ್ರೇಭಂ ದಸ್ರಾ ವೃಷಣಾ 


| 
 ಶೆಚೇಭಿಃ | 
ತ್ತಿ | | | | 
ಗಾಯ ಸಮುದ್ರಾತ್ಸುನಸ್ಸುವಾನಂ ಚಕ್ರ- 


ತ”, 


|, | 
ಥುರ್ಯುವಾನಂ ॥ ೬ 
| ॥"ಪದೆಪಾಠ್ಗೆಃ ॥ 
೩ | ದ ಸ [ 
ಉತ್‌ | ನಂದನಂ | ಐರತಂ ದಂಸನಾಭಿಃ | ಉತ್‌ | ರೇಭಂ | ದಸ್ರಾ | ನೃಷಣಾ 
ಶಚೀಭಿಃ | 
ನಃ | ತೌಗ್ರ್ಯಂ | ಪಾರೆಯಥಃ | ಸಮುದ್ರಾತ್‌ | ಪುನಕಿತಿ  ಚ್ಯವಾನಂ | 


| 
ಚಕ್ರಥುಃ ! ಯುವಾನಂ 1 ೬॥ 
I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಶ್ಚಿನ್‌ ವಂದೆನಮೇಶತ್ಸಂಜ್ವಮೃಷಿಂ ದೆಂಸನಾಭಿರಾತ್ಮೀಯೈಃ; ಸರ್ಮಭಿಃ ಕೂಪಾಡು-- 
ವೈರತಂ 1 ಉದೈರಯಶೆಂ |! ಉದಗಮಯೆತಶಂ | ಹೇ ಪಸ್ರಾ: ದರ್ಶನೀಯಾ- ವೃಷಣಾ ಕಾಮಾನಾಂ 
ವರ್ಷಿತಾರಾವಶ್ಚಿನೌ ಶಚೀಭಿಃ ಕರ್ಮಭೀ ರೇಭಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಮೃಸಿಂ ಥೆಶ ರಾತ್ರೀರ್ನವಾಹಾನಿ ಚ ಕೂಪೇ 
ನಿವಸಂತಂ ಶಸ್ಮಾದುವೈರಯತೆಂ । ಉದತಾರಯೆತೆಂ | ಶಫಾ: ತೌಗ್ರ್ಯಂ ತುಗ್ರಸ್ಯ. ಪುತ್ರಂ ಭುಜುಂ 
ಆ ತಿಗ್ರೆಸ್ಯ. A 
ಸಮುದ್ರೇ ನಿಮಗ್ನಮಾತ್ಮೀಯಾಭಿರ್ನೌಭಿರತ್ತೈಶ್ಚ ಸಮುದ್ರಾನ್ನಿಷ್ಟಾರಯಥಃ-1 ತೀರಬೇಶಂ ಪ್ರಾಸಿತ. 
ವಂತೌ | ತಥಾ ಚೈವಾನಂ ಚೈವನಮೃಷಿಂ ಜೀರ್ಣಂ ಪುನರ್ಯುವಾನಂ ಯೌವನೋಪೇಶಂ ಚಕ್ರಥುಃ | 
ಕೃತವಂತೌ || ಐರತೆಂ | ಈರ ಗತೌ ಕಂಸನೇ ಚೆ | ೫್ಛಂತಾಲ್ಲಜಕ್ಕಿ ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಥ್ಲೀತಿ ಶಫ 
ಆರ್ಧಧಾತುಕೆತಶ್ವಾಣ್ನೇರನಿಟೀತಿ ಚಿಲೋಸೆಃ ॥ 
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SY , ಈಶಾ ಗಾ ಪಳ -ತ್ರಾರತ್ಪಾ ನಾ ಫತಾ ರಾ ಸ್ರಾಪಾಾ ಇಡ 


ಹ 
ಕಾ ನಾಗ ನ ಗದ ಘಾ ರಾರಾ ತತ್‌. ತ [a 


|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ದೆಸ್ರಾ--ದರ್ಶನೀಯರೂ | ವೃಷಣಾ-- ಕಾಮಾಭಿವರ್ನಕರೂ ಆದೆ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಂದನಂ - 
ವಂದನ ಎಂಬ ಖಯಷಿಯಸನ್ನು | ದಂಸನಾಭಿಃ--(ನಿಮ್ಮ ಸಾಹಸ) ಕರ್ಮಗಳಿಂದ! ಉತ್‌ ಐರತೆಂ--(ಬಾವಿ 
ಯಿಂದ) ಎತ್ತಿದಿರಿ । ಶಜೀಭಿ8--(ನಿಮ್ಮ) ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೇ | ಶೇಭೆಂ--ಕೇಭ ಖುಷಿಯನ್ನೂ | (ಉತ್‌ 
ಐರಶಂ--ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದಿರಿ) | (ತೆಥಾ-- ಹಾಗೆಯೇ) | ತೌಗ್ರ್ಯಂ--(ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಮಗ್ನ ನಾಗಿದ್ದ) ತುಗ್ರ 
ಪುತ್ರನಾದ ಭುಜವನ್ನು 1 ಸೆಮುದ್ರಾತ್‌ ಸಮುದ್ರದಿಂದ! ನಿಃ ಪಾರಯಥ8-(ತೀರಕ್ಕೆ) ಸೇರಿಸಿದಿರಿ | 
ಚೈ ನಾನಂ--(ಜರಾಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದ ) ಚ್ಛವನನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು | ಪುನಃ ಯೊ ವಾನಂ ಪುನಃ ಯುನಕನನ್ಷಾಗಿ! 
ಚೆಕ್ರೆಥು8- ಮಾಡಿದಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ಫುರದ್ರೂಪಿಗಳೂ, ಕಾಮವರ್ನಕರೂ ಆದೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ವಂದನ 
ಖುಷಿಯನ್ನೂ, ಕೇಭನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನೂ (ಬಾವಿಯಿಂದೆ) ಎತ್ತಿದಿರಿ; ತುಗ್ರಪುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ಸಮುದ್ರ 
ಮಧ್ಯದಿಂದ ದಡಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದಿರಿ; ಮತ್ತು ಜರಾಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದ 'ಚ್ಛವನನ್ನು ಪುನಃ ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ, 


English Translation. 


By your deeds, Dasras, you raised up Vandana, and showerers 
(of benefits), Rebha; you bore the son of Tugra over the sea, and made 
Chyavana young. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅತ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳು ವಂದನನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಬಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು. ಕೇಭನೆಂಬ 
ಯಷಿಯನ್ಸು ರಾಕ್ಷಸರು ಬಂಧಿಸಿ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಹೆತ್ತುರಾತ್ರೆಗಳವರಿಗೂ ಅವನು ಅಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಕಾರಣ ಅವನನ್ನು 
ತಾನೇ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಾಣದಾನಮಾಡಿದರು. ತುಗ್ರನ ಮಗನಾದ ಭುಜ್ಯುವೆಂಬವನು ಸಮುದ್ರದ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾವೆಯು ಒಡೆದುಹೋದ ಕಾರಣ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನನ್ನೂ ಅವನ ಪರಿವಾರ 
ವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಮ್ಮ ನಾವೆಯಿಂದಲೂ ಇತೆರ ಸಾಧನಗಳಿಂದಲೂ ದಡಕ್ಕೆ ತಂದು ಅವನ ಮನೆಯನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು. 
ಅತಿಶಯಿತವಾದ (ವೃದ್ಧಾ ಪ್ಯದಿಂದ ಜೀರ್ಣವಾದ) ಮುದುಕತನದಿಂದ ವಲೀಸಲಿತಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶರೀರವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಕಣು ಕಾಣಿಸದಿರುವ ಚ್ಯವನನೆಂಬ ಖುಷಿಗೆ ಯೌವನವು ಉಂಟಾಗುಪಂತೆ ಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು. 
ಎಂದು 8 ಕೀಭ, ಭುಜ್ಯು, ಚ್ಯವನ ಇವರುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರುವ ನಾಲ್ಕು ಅದ್ಭುತಕಾರ್ಯಗಳು ಈ ಖಕ್ಕಿನಿಂದೆ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ನಿಸಯವು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. 
IX 28 
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ಶಚೀಭಿ8-- ಆತ್ಮೀಯಾಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ | ಶಚೇಶಬ್ದವು ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೩) ಕರ್ಮ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೨) ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರು 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಎಂಬುದಾಗಿಯೊ ಸ್ವಂದಸ್ತಾ ಮಿಗಳು ಸ್ವಾಭಿಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ನಾ ತಮ್ಮ ಬುದ್ದಿಯಿಂದಲೂ 
ಅಥವಾ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 

1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 

ವಂದೆನಮ್‌--ವದಿ ಅಭಿವಾದನಸ್ತುತ್ಯೋಃ ಢಾತು. ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯುವೋರನಾಳೌ (ಪಾ. ಸೂ, 
೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ. ಧಾಶು ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಅಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಐರತೆಮ್‌- ಈರ ಗತೌ ಕಂಪನೇ ಚ. ಇಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 

ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಪ ಸ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾ ಪಾರ ತೋರುವಾಗ ಣಿಜ್‌. ಣಿಜಂತದ. 
ಮೇಲೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಲಜ್‌ ರೂಪ. ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಕ್ತಿಗೆ ಆರ್ಧ 
ಢಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಣೇರನಿಟ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್ಚೆ ಗೆ ರೋಸ. 


ಪಾರಯಫಃ- ಪಾರ ತೀರಸಮಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯುವಾನಮ್‌- -ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕೆನಿನ್‌ ಯೊ ವ ವೃಸಿ-(ಉ. ಸೂ, ೧-೧೫೭) 
, ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಉವಜಾದೇಶ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ ಶ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನ 
ಸರವಾದಾಗ Se ್ಲಿನೇಚಾ$ಸೆಂಬುದ್ದೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫೆ. ॥ ೬॥ 


ಹಹಹ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯುನಮತ್ರಯೆಣವನೀತಾಯ ತಪ್ತ್ರಮೂರ್ಜಮೋಮಾಸೆಮ- 
ನಾನಧತ್ತಂ | ಔ 


| | 
ಯುವಂ ಕಣ್ವಾಯಾಪಿರಿಪ್ತಾಯ ಚಕ್ನುಃ ಸ್ರತ್ಯಧತ್ತಂ ಸುಸ್ಬುತಿಂ 
_ ತ ವಾ 


| 
ಯಜುಷಾಣಾ [1 ೭ || 
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1,ಪದೆಪಾತೇ ॥ 


| ಪ | } 37] 
ಯೇ | ಅರ್ವನೀತಾಯ | ತಪ್ತ್ವಂ! ಊರ್ಜಂ |! ಓಮಾನಂ: 
3 | 


| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಂ ಯುವಾಮವನೀತಾಯೆ ಶತೆದ್ವಾಕೇ ಪೀಡಾಯೆಂತ್ರೆಗೃ ಹೇ€ವಸ್ತಾನ್ನೀತಾ- 
ಯಾತ್ರೆಯೇ ತೆಪ್ತೆಂ ಪೀಡಾರ್ಥೆಂ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತೆಂ ತುಷಾಗ್ನಿಂ ಶೀತೇನೋಷಕೇನಾನಾರಯೇಥಾಂ | ಅಪಿ 
ಚಾಸ್ಮಾ ಅತ್ರಯೆ ಓಮಾನಂ ಸುಖಕರಮೂರ್ಜಂ ರಸವಪನ್ನಮಧತ್ತಂ! ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛೈತೆಂ| ತಥಾ ಸುಪ್ಟುತಿಂ 
ಶೋಭೆನಾಂ ಸ್ಮುತಿಂ ಜುಜುಷಾಣಾ ಸೇವಮಾನ್‌ ಯುವಾಮಹಿರಿಷ್ತಾಯಾಸುರೈರ್ಜ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯಪರೀಶ್ಲಾರ್ಥ- 
ಮಿಹಾಸೀನಃ ಸನ್‌ ವ್ರುಷ್ಠಾಮುಷಸಂ ಜಾನೀಹೀತ್ಯಂಧಕಾರವತಿ ಗೃಹೇ ಪ್ರೆನೇಶಿತಾಯ ಕೆಣ್ವಾಯೆ- 
ರ್ಷಯೇ ಚೆಶುರ್ವ್ಯಷ್ಟಾಯಾ ಉಷಸಃ ಪ್ರಕಾಶಕಂ ವೀಣಾಶಬ್ದಂ ಪ್ರತ್ಯಧತ್ತೆಂ | ಕೃತೆವಂತೌ| ಯದ್ವಾ |. 
ಅಪಿರಿಪ್ತಾಯಾಪಿಲಿಪ್ತಾಯೆ ಪಟಲೇನ ಪಿಹಿತಡೃಪ್ವಯೆ ಏಿವಂವಿಧಾಯೆ ಕಣ್ವಾಯ  ಚೆನ್ನುರಿಂದ್ರಿಯಂ. 
ಪ್ರತ್ಯಧತ್ತೆಂ | ಪ್ರತ್ಯಸ್ಥಾಪಯೆತಂ | ಓಮಾನಂ | ಅವತೇರೌಣಾದಿಕೋ ಮನಿಃ | ಜ್ವರತ್ವಕೇತ್ಯಾದಿನಾ 
ವಕಾರಸ್ಯೋಪಧಾಯಾಶ್ಚ ಊಟ್‌ |! ಗುಣಃ | ಅಪಿರಿಪ್ತಾಯೆ | ಲಿಸ ಉಪದೇಹೇ | ಅಸ್ಮಾಶ್ಶರ್ಮಣಿ 
ನಿಷ್ಠಾ! ಕೆನಿಲಕಾದಿತ್ವಾಲ್ಲತ್ತನಿಕಲ್ಪಃ। ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಜುಜುಷಾಣಾ! ಜುಷೀ 
ಸ್ರೀತಿಸೇವನೆಯೋ8 | ಛಾಂಡಸೋ ಲಿಟ್‌ | ಅಟ8 ಕಾನಜ್ವಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯುವಂ--ನಿ:ವಿಬ್ಬರು | ಅವನೀತಾಯ--ಕೆಳಗೆ 
(ಸೀಡಾಗೃಹದಲ್ಲಿ) ಬೀಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ | ಅತ್ರೆಯೇ--ಅತ್ರಿ ಎಂಬ ಖುಷಿಗೆ | ತೆಪ್ತೆಂ-- ತಾಪವುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ಪರಿಹರಿಸಿದಿರಿ) | ಓಮಾನೆಂ_-- ಸುಖಕರವಾದ ||. ಊರ್ಜಂ--ಸಾರವತ್ತಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ! 
ಅಧತ್ತೆಂ- ಕೊಟ್ಟಿಂ1 (ತಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ) ! ಸುಷ್ಟುತಿಂ- ಉತ್ತಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಜುಜುಷಾಣಾ-- 
ಅಂಗೀಕರಿಸುವ (ನೀವು) | ಅಸಿರಿಸ್ತಾಯ--ಕತ್ತಲೆಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ಪೊರೆಯಿಂದ (ಮಂದ ದೃಷ್ಟಿಯಾಗಿದ್ದ) 
ಕೆಣ್ವಾಯೆ--ಕಣ್ವ ಎಂಬ ಖುಷಿಗೆ | ಚಿನ್ನುಃ--ಪ್ರಕಾಶಕವಾದ ಚಕ್ಷುಂಂದ್ರಿಯವನ್ನು | ಪ್ರತ್ಯಧತ್ತಂ-- 
ಅನುಗ ಹಿಸಿದಿರಿ. | 
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436 ಸಾಯಣಭಾಸೃಸಹಿತಿಂ [ ಮಂ. ೧; ಅ, ೧೭, ಸೂ ೧೧೮: 


ಹಾ. ದ್ಯ ರೌ ಅ ಹಾ ಸ ತಾ ಸಾ RNS NONE ಗಾ ಸಾ ಎಇ. ಕಾನ್‌ RT 


J ಮ § 
ಎಲ್ಲೆ ಆತ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಪೀಡಾಗೃಹದಲ್ಲಿ ಬೀಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ಅತ್ರಿ ಎಂಬ ಖುಷಿಗೆ ತಾಪವನ್ನು ಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿ, (ಅವನಿಗೆ) ಸುಖಕರವಾದ ಮತ್ತು ಸಾರವತ್ತಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರಿ. 
(ಹಾಗೆಯೇ) ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸಂತುಷ್ವರಾಗುವ (ನೀವು) ಕತ್ತಲೆಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ (ಪೊರೆ 


ಒಂದು ಕಣ್ಣುಕಾಣಿಸದೆ ಇದ್ದ) ಕಣ್ವಖುಷಿಗೆ ಕಣ್ಣನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದಿರಿ. 
English Translation. 


You (gave relief) to the imprisoned Atri, (quenching the) scorching 
heat, and fed him with grateful food; solicitous of worthy praise; you gave 
sight to Kanwa, blinded (by darkness). 

1 ನಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಊರ್ಜಂ-ರಸವಡನ್ನಂ ಊರ್ಜಶಬ್ದವು ಅಂಧಃ ನಾಜಃ ನೊದಲಾದ ಇನ್ಫತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಅವನೀತಾಯ--ಅವಸ್ತಾನ್ಸೀತಾಯೆ ಕೆಳಮುಖನಾಗಿ ಇಡಲ್ಬಟ್ಟ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಅತ್ರಿಯಷಿಯನ್ನು 
ಅಸುರರು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಅನೇಕ ಬಾಗಲುಗಳುಳ್ಳ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಯನ್ರ್ಯದಂತಿರುವ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಕೆಳಮುಖನಾಗಿರುವಂಶೆ ನಿರ್ಬಂಧದಲ್ಲಿಟ್ಟು ತುಷಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಸುಟ್ಟರು. ಆಗ ಆ ಖುಷಿಯು ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ತಡೆಯ 
ಲಾರೆಡೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಿದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಅನರು ಆ ಖುಷಿಯನ್ನು ಆ ಗೃಹದಿಂದ 
ತಪ್ಪಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಫೈತ್ಯೋಸಜಾರನನ್ನು ಮಾಡಿ ಸುಖಕರವಾದ ಅನ್ನೋದಕಗಳನ್ನು ಕೂಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸಿದರು. ಇದ 
ರಿಂದಲೇ ಸುಷ್ಮುತಿಂ ಜುಜುಷಾಣಾ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಸೇವಮಾನ್‌ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇನತೆಗಳು ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಬಹಳವಾಗಿ ಸ್ಮುತಿಮಾಡಲ್ಪಡುವವರೆಂದು ವಿವೃ ತವಾಗಿದೆ. 


ಅಸಿರಿಪ್ತಾಯೆ-- ಅಸುರೈಃ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯಸರೀಸ್ಲಾರ್ಥಂ ಇಹಾಸೀನರ್ಸ್ಸ ವ್ರುಷ್ಪಾಮುಷಸಂ 
ಜಾನೀಹಿ ಇತಿ ಅಂಧಕಾರಗೃ ಹೇ ಪ್ರವೇಶಿತಾಯೆ ಕೆಣ್ಟಾಯೆ ಚುಷಯೇ | ಯದ್ವಾ ಅಪಿಲಿಪಸ್ಲಾಯೆ ಪಿಹಿತ- 
ದೈಷ್ಟಯೇ--ಕಣ್ವಖುಸಿಯನ್ನು ಆಸುರರು ಒಂದು ಕತ್ತಲೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿರಿಸಿ ನೀನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗಿದ್ದಕೆ ಉಷಃಕಾಲ 
ವಾದದ್ದನ್ನು ತಿಳಿದು ನಮಗೆ ಹೇಳು ಎಂದು ಕಣ್ಣು ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಮತ್ತು ಅವನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯವನ್ನು 
ಪರೀಕ್ಷಿಸಲು ಆವನನ್ನು ನಿರ್ಬಂಧದಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿದರು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ಅಸ್ತಿಫೀಡೇವತೆಗಳು ಹೀಗೆ ನಜ 
ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವ ಕಣ್ಟಖುಹಿಯಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗಿ ಅವಸಿಗೆ--ಉಪಷಃಕಾಲವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಾಗೆ ನಾವು ನೀಣೆಯನ್ನು 
ಬಾರಿಸುನೆವು. ಅವರ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ನೀನು ಉಸಃಕಾಲದ ವಿಷಯವನ್ನು 2 ತಿಳಿಸು ಎಂದು ಕಣ ಸ 
ಹೇಳಿ ಉಸಃಕಾಲ ಸೂಚಕವಾದ ವೀಣಾಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವೇಿಗೆ ಕಣ್ಣುಕಾಣಿಸುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು. 
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ಆ. ಗಿ. ಅ. ೮. ವ. ೧೯. ] ಸ ಹುಗ್ಗೇದಸೆಂಶಿಶಾ '&37 


ಸಾವರ ಮ್ಯಾ ಪ್ರಗ. ೫ ತಾ 
ತ ಪೌರ್‌ ಸಲಾ ರಾ ನ್‌್‌ ದ್‌ ಗಾ ಕ್‌ ತ್‌ ಸತ್‌ ಘಾ ಪೌಡ ಸಗ ಲಾ ಇತ್ತಾ: ಇ ಡಾ. ಹತ್ತ್ರಾತ್ರಾ ಗಾತ ಸತ್ರಾಂಗ್ರಾರ್‌ತ ಎ ತ್ರಾದ' 2 ತ ಇತ ಅ | ಆಕ್‌ “ಜ್‌ ತಾ seer 


ಎಂದು ಅತ್ರಿಖೆಸಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಕಣ್ರಯುಸಿಯನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಷಯವು. ಈ ಖುಕ್ತಿನಿಂದೆ "ಳಬ್ಬಟ್ಟಿರುತ್ತವೆ, 
ಈ ವಿಷೆಯವು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತಗಕಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 


ಓಮಾನಂ--ಸುಖಕೆರಂ | ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಎಂಬ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥೆವಾದೆ ಅವ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಓಮಾನ ಶಬ್ದವ್ತೆ 
ಸಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು- 
ಓಮಾಸತ್ಚರ್ಷಣೀಥೃತೋ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೆ ಆಗತೆ! ದಾಶ್ವಾಂಸೋ ದಾಶುಷಃ ಸುತೆಂ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೪-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಅವಿತಾರೋ ವಾ ಅವನೀಯಾ ವಾ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. 


ವ್ಯಾಕರ ಇಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 

ಅವನೀತಾಯು--ಣೀಳ” ಪ್ರಾಪಣೇ. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿರನಂತೆರಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅವ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ- 

ತಪ್ತೈಮ್‌--ತನ ಸಂತಾಪೇ: ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಓಮಾನಮ್‌--ಅವ ರೆಕ್ಷಣೇ: ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದೆ ಮನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜ್ವರತ್ವರ ಸ್ರಿವ್ಯ 
ನಿಮವಾಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ವಕಾರಕ್ಟೂ ಉಪಥೆಗೂ ಊರ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅದಕ್ಕೆ ಮನಿ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಥಾಶತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಓಮನ್‌ ಶಬ್ದನಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ಸ್ತರವಿಂದ ಮಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಆಮ್‌ ಪರವಾದಾಗ pe 
ಸ್ಥಾನೇ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಾಂತದ ಉಪಥಿಗೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಧತ್ರೆಮ್‌ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ ಲಜ್‌ ಮೆಧ್ಯಮಫುರುಷೆ 
ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ- ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಪಿರಿಸ್ತಾಯೆ--ಲಿನ ಉಪಜೇಹೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಖಯು್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾಡುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಾಹಿಲಕಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಲತ್ವನಿಕಲ್ಪ ಬರುತ್ತಜಿ. ಗತಿ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅನಿ) 
ಪ್ರಕೃತಿಶ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಸುಸ್ತುತಿಮ್‌--ಷ್ಟುರ್‌ ಸ್ತುತಾ. ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯೌಂ ಕಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಸಾ, ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ ರಸದಾಂತೋ 
ಗಿ ಎಪಿ 
ದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತ ಜೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂಕರೂಸ. 
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438 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ  [ಮೆಂ.೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೧೧೮, 


ನನ್‌ ಇತ ತ ಇರರ ಆ ಇರ. 
ಇತ್‌ ಗ್‌ ಒಂ ಓದ 





ದ್‌ ಈಗಾ ಶೌಟತಗಾಫೌರಾರ್‌ಾ ಇಲ್‌ ಜಾ ಗಾಗಾ ಇ ನನನ 
R pA 
PS ಇತ ಇತತ ಗಾ 
NTN TT ನ್‌್‌ ಈ 
ಪ್ರಾ ತ ಗಗ ಸತತ್‌ ಾನ ತರಾ ಸತ್ಸ್ಯಾರ ದ 7 ಈ 


ಜುಜುಷಾಣಾ--ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು- ವರ್ಕೆಮಾನಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಛಂಪೆಸಿ ಲುಜ್‌ 
ಲಜ್‌ ಲಿಟಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಲಿಜಃ ಹಾನೆಜ್ಞಾ (ಸಾ. ಸೂ. ಹ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನಚಾದೇಶ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಟ್‌ ಕುಪ್ಕಾಜ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಕಾರ ನಿಮಿತ್ತ 
| | ನ್‌ 
ವಿರುವ್ರೆದರಿಂದೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ, ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿವಚನ ಔೌಕಾರ]ವಿಭಕ್ತಿಪರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ | 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾದೇಶ. la I 


॥ ಸಂಹಿಕಾನಾ 0 
ಯುವಂ ಥೇನುಂ ಶಯನೇ ನಾಧಿತಾಯಾಪಿನ್ವತಮಸ್ಚಿನಾ 
ಪೂರ್ವ್ಯಾಯ | 
ಅಮುಂಚತಂ ವರ್ತಿಕಾಮಂಹಸೋ ನಿಃ ಪ್ರತಿ ಜಂಘಾಂ ವಿಶ್ಚೆ- 
ರಾಯಾ ಅಧತ್ತಂ ಗಗ 
1 ಪದಸಾಃ 1 
ಯುವಂ | ಧೇನುಂ । ಶಯವೇ | ನಾಧಿತಾಯ ಅಫಿಸ್ವತಂ | ಅತ್ವಿನಾ | 
ಪೊೂರ್ವ್ಯಾಯ | 


| |] | | 
ಅಮುಂಚಕಂ | ವರ್ತಿಕಾಂ | ಅಂಹಸಃ | ನಿಃ | ಪ್ರತಿ! ಜಂಘಾಂ | ನಿಶ್ಚರಾಯಾ। | 
ಅಧತ್ತಂ 1೮॥ 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಶ್ಚಿನಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಪೂರ್ವ್ಯಾಯೆ ಪುರಾತನಾಯ ನಾಧಿತಾಯೆ ಯಾಚೆ 
ಮಾನಾಯೆ ಶಯೆನ ಏಶತ್ಸಂಜ್ಞಾಯೆರ್ಷಯೇ ಧೇನುಂ ನಿವೃತ್ತಿ ಪ್ರಸವಾಮದೋಗ್ಗಿ $ೀಮಪಿಸ್ವತಂ | 
ಪೆಯೆಸಾಸಿಂಚೆತೆಂ | ಸರ್ವದಾ ಪಯೆಸ್ವಿನೀಮಕುರುತೆಮಿತ್ಯರ್ಪಃ | ಅಪಿ ಚೆ ವರ್ತಿಕಾಂ ವೃಕೇಣ 
ಗ್ರಸ್ತಾಂ ಚಟಿಕೆಸಪೈಶೀಂ ಶಕುನಿಮಂಹಸೋ ವೃಕಾಸ್ಯಲಕ್ಷಣಾತ್ಪಾಪಾನ್ನಿರಮುಂಚೆತಂ | ಕಿರವೋಚ- 
ಯತಂ | ಯೆದ್ಧಾ | ಪುನಃಪುನರ್ವರ್ತಶೆ ಇತಿ ವರ್ತಿಕೋಷಾಃ | ತಾಮಾದಿಶ್ಶೇನಾಭಿಗ್ರಸ್ತಾಂ ಯುವಾ- 
ಮಮೋಚಯೆತೆಂ | ತಥಾ ವಿಶ್ಚಲಾಯೈ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಛಿನ್ನಜಂಘಾಯಾ ಅಗಸ್ತ್ಯಪುಕೋಹಿತಸ್ಯ 
ಖೇಲಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಾ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಾಯ್ಕೆ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಆಯೆಸೀಂ ಜಂಘಾಂ ಪ್ರತ್ಯಧತ್ತಂ | ಪ್ರತ್ಯಸ್ಥಾಸ- 
ಯೆತೆಂ ಸಮಯೋಜಯೆತಮಿತೈರ್ಥಃ ॥॥ 


q ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ U 


(ಹೇ) ಅಶ್ಚಿನಾಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯುವಂ--ನೀವಿಬ್ಬರು | ಪೂರ್ಕ್ಯಾಯ- ಪುರಾತನ 
ನಾದ | ನಾಧಿತಾಯೆಸ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿರುವ | ಶಯೆವೇ--ಶಯು ಎಂಬ ಖುಹಿಗೋಸ್ಕರ | ಢೇನುಂ- 
(ಕರುಹಾಕಡೀ ಇರುವ ಗೋವನ್ನು | ಅಸಿನ್ಫತಂ--ಕ್ಷೀರಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ! ವರ್ತಿಕಾಂ-_ವೃಕ 
ಗೃಹೀತವಾದ ವರ್ತಿಕಾಸಕ್ಷಿಯನ್ನು | ಅಂಹೆಸೂ--ಪಾಸರೂಸವಾದ (ವೃಕದ ಬಾಯಿನಿಂದ) | ನಿಃ ಅಮುಂಚಿತಂ-- 
ಬಿಡಿಸಿದಿರಿ 1 ಅಥೆವಾ ವರ್ತಿಕಾಂ-- ಆವರ್ತಿಸುವ (ಉಸೆಯನ್ನು) | | ಆಂಹಸಃ--ಆದಿಕ್ಯಸಿಂದ (ಗ್ರಸ್ತಳಾಗಿದ್ದ 
ವಳನ್ನು) |! ನಿಕ ಅಮುಂಚೆತಂ--ಪ್ರಶ್ಯೀಕಿಸಿದಿರಿ | (ತೆಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ) | ವಿಶ್ಚಲಾಯೈ--(ಛಿನ್ನಾವ 
ಯವಳಾದ) ವಿಶ್ಚಲೆ ಎಂಬುವಳಿಗೆ ! ಜಂಘಾಂ--(ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ಮಾಡಿದ) ಮೊಣಕಾಲನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಅಧತ್ತಂ- 
ಜೋಡಿಸಿದಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಛೈ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಪುರಾತನನಾದ (ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ, ಶಯುವಿಗೋಸ್ಟರ (ಅವನೆ) 
ಗೋವನ್ನು ಕ್ಷೀರಯುಕ್ತ ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ, ವರ್ತಿಕಾಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ವೃಕದ ಆಸ್ಕದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದಿರಿ (ಸೂರ್ಯನಿಂದ 
'ಉಸೆಯನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿದಿರಿ) ಕಾಲು ಮುರಿದುಹೋಗಿದ್ದ ವಿಶ್ಚಲೆಗೆ (ಕಬ್ಬಿಣದ) ಮೊಣಕಾಲನ್ನು ಜೋಡಿಸಿದಿರಿ. 


English Translation. 


You filled his cow with milk, Ashwins; for the ancient Sayu, when 
imploring (your ೩16) ; you liberated the quail from danger; you gave a leg 


to Vispala. 
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ಹ ಬ ಗಿ ಬು ಬಬ ಬಾಗ 
fd ಗಾಸ್‌ ನಾನ 
ರ್‌ ನ್‌ ಈ ಕ್ರಾ ಘಾ ಹ. ಗ ತರ್ಕ 
4 ಗನ್‌ ಸ್‌ ನೌ ಪೌಡರ್‌ ಇನ್‌ 
ಸಾಗಾ ನಾಗಾ ತಾತ 
ಇ ಗ ಗ್ಸ.ಯ ಗ ಗಾದ ಇತ ಇ ಈ 
ತ್ರಾ. ಇಹ ಕ ಮೌನ್‌ ನ ೫ 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 

ಶಯವೇ ಫೇಸುಂ ಅಪಿನೃತೆಂ--ಏಿತೆಶ್ಸಂಜ್ಞಾಯ ಯಷಯೇ ನಿವೃತ್ತ ಪ್ರಸವಾಂ ಅದೋಗ್ಧ 69 
ಫೆಯೆಸಾ ಅಸಿಂಚಿತಂ | ಸರ್ವದಾ ಪೆಯೆಸ್ವಿನೀಮಕುರುತೆಂ | ಶಯುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶೆಯುನೆಂಬ ಖಯಷಿಯು ಎಂದು 
ಸಾಯಣರೂ ಶಯೆವೇ ರಾಜ್ಞೆ €-ಶಯುನೆಂಬ ರಾಜನೆಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಶಯು ಎಂಬುವನ 
ಹಸುವು ಬಹಳ ದುರ್ಬಲವಾಗಿ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕದೆ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯದೆ ಬಹಳ ಕೃಶವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಅವನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಯಿಂದ ತಿಳಿದ ಅಶ್ಲಿನೀಡೀವತೆಗಳು ಆ ಹಸುವು ಯಾವಾಗಲೂ ಹಾಲು ಕೊಡುವ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಇರುವಂತೆ 
ಮಾಡಿ ಆ ಕಯುನಿನೆ ಇಷ್ಟವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು. ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ವರ್ಶಿಕಾಂ ಅಂಹಸಃ ನಿಮುಂಚಿತಂ ವೃಕೇಣ ಗ್ರಸ್ತಾಂ ಚೆಜಕಸದೃಶೀಂ ಶಕುನಿಂ ವೃಕಾಸ್ಯ- 
ಲಕ್ಷಣಾತ್‌ ಪಾಪಾತ್‌ ನಿರಮೋಜೆಯೆತಂ (ಚಟಕ ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿಯನ್ನು) ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಸಣ್ಣ ಹಕ್ಕಿಯು 
ತೋಳನ ಬಾಯಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸು ರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳು ಅದನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ 
ರಕ್ಷಿಸಿದರು. ಅಥವಾ ಪುನಃ ಪುನಃ ಪ್ರಕಿದಿವಸದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ ಉಷಃಕಾಲವು ಬರುತ್ತಿರುವುದು, ಇದು 
ಆದಿತ್ಯುನಿಂದ ಆಕ್ರಾಂತವಾಗಿರುವುದು: ಇದನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಬಿಡಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು-ಎಂದರೆ, ಉಷಶ್ಯಬ್ದವು 
ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗವಾದ ಕಾರಣ ಒಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀ ಎಂತಲೂ, ಆದಿತ್ಯ ಶಬ್ದವು ಪುಲ್ಲಿಂಗವಾದ ಕಾರಣ ಒಬ್ಬ ಪುರುಸನೆಂತಲೂ 
ಅರ್ಥವು ತೋರುವುದು. ಇದರಿಂದ ಒಬ್ಬ ಪುರುಸನು ಕಾಮುಕನಾಗಿ ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಒಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಆಕ್ರಮಣ 
ಮಾಡಿದನೆಂದು ಅವಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರೆಂಬುವುದಾಗಿ ಕಾಮುಕ ವೃತ್ತಾಂತವೂ ವರ್ತಿಕಾ ವೃಕ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ 
ಗಮ್ಯವಾಗಿ ಉಷಸ್‌ ಆದಿತ್ಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಸ್ರಸ್ತುತವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಎರಡು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿಯೂ 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ವಿಶ್ಚಲಾಯಾಃ ಜಂಘಾಂ ಅಧತ್ತಂ-ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಛಿನ್ನಜಂಘಾಯ್ಕೆ ಸ್ತ್ರಿಯ್ಳೆ ಆಯಸೀಂ ಜಂಘಾಂ 
ಪ್ರತ್ಯಧತ್ತಂ ಸಮಯೋಜಯೆತಂ ಖೇಲನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ರಾಜನು ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವನ ಸಂಬಂಧಿ 
ಯಾದ ವಿಶ್ವಲೆ ಎಂಬುವಳು ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಕಾಲನ್ನು ಮುರಿದುಕೊಂಡಳು.. ಆಗ ಖೇಲರಾಜನ ಪ್ರರೋಹಿತನಾದ 
ಅಗಸ್ತ್ಯ ಖುಹಿಯು ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿವನು, ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವರು ವಿಶ್ಚಲಾ ಎಂಬ 
ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಮುರಿದಿರುವ ಕಾಲಿಗೆ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಕಬ್ಬಿಣದ ಸಲಾಕೆಯನ್ನು ಮೊಣಕಾಲಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು. 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಶಯೆವೇ--ಶೀಜ್‌ ಸ್ವಪ್ನೇ: ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕವಾದ ಉಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ, 

ಆಯಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಾಧಿಕಾಯೆ-ನಾಧ್ಯ ಯಾಚ್ಞಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆರ್ಧ- 
ಧಾಕುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ: ೭-೨-೩೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಡಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
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ಬಾ: NE ನ EY ಹಳ ಶಬ ತಾ ತ ತಲ ೧ ಹಡ ತನ 7 ಗಾ ಸಾರ ಪಸ ತ್‌. ಹೌಪ್‌ಡಿ ತೌ ರ್ಥಜ ತ್ತ ತ ಕಸ. ತ್ಪಾಕಾ ತ 7 ~~ 


ಅಪಿನ್ನೆತೆಮ್‌ಸಿನಿ ಸೇಚನೇ- ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ತಸ್‌ ಫೆಸ್‌ ಫೆಮಿಪಾಮ್‌-ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ತಮಾಜೀಶ, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಇದು ಉದಾತ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ 
ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಮುಂಚೆತಮ್‌--ಮುಚ್‌ಲೃ ಮೋಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತ 
ರೂಪ. ಶೇಮುಚಾದೀನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಿಕರಣ ಸರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ 
ನುಮಾಗಮ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ಭುದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತದೆ. ॥೮॥ 


3ನ... 
1 ಸಂಹಿಕಾಪಾಕಃ 1 
| | ಸ 
ಯುವಂ ಶ್ಲೇತಂ ಸೇದನ ಇಂದ್ರಜೂತಮಹಿಹನಮಕ್ಶಿನಾದತ್ತ- 
| 
ಮತಶ್ಚಂ | 
| ಸೆ 1 
ಜೋಹೂತ್ರಮರ್ಯೊೋ ಅಭಿಭೂತಿಮುಗ್ರಂ ಸಹಸ್ರಸಾಂ ವೃಷ- 


| 
ಣಂ ವೀಡ್ತಂಗಂ || ೯ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ" 

ಯುವಂ | ಶ್ವೇತಂ | ಸೇದನೇ | ಇಂದ್ರೇಜೂತಂ ಅಹಿ:ಹನಂ ಅಶ್ವಿನಾ | 
ಅದತ್ತಂ | ಅಶ್ವಂ | 

ಜೋಹೂತ್ರಂ | ಅರ್ಯಃ ಅಭಿಭೂತಿಂ ಉಗ್ರಂ | ಸಹಸ್ರ್ರಃಸಾಂ 


ವೃಷಣಂ ನೀಳು:ಅಂಗಂ 1೯॥ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


442 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧.೮.೧೭: ಸೊ. ೧೧೮- 


ಇನ» 
ಆ ERNST SOO ಇತತಾರಾರ ಇಡ 
ಗಾಗ ನ ಇ ತ ಇತ್‌ pe 
ಎಲ್‌ ದಗ ಪಲ್ಬಾಂಗಾದ. ತರಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅಶ್ವಿನಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಪೇದನೇ ಸೇದುನಾನ್ನೇ ರಾಜ್ಞೇ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಶ್ವೇತವರ್ಣಂ 
` ಫೆಂಚಿದೆಶ್ವಮವತ್ತಂ! ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛೈತೆಂ | ಕೀದೈಶಂ | ಇಂಪ್ರಜೂತಮಿಂದ್ರೇಣ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಗಮಿಶಂ ! 
ದತ್ತೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಅಹಿಹನೆಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಹೆಂತಾರಂ ಜೋಹೊತ್ರೆಮತಿಶಯೇನ ಸಂಗ್ರಾಮೇಸಷ್ವಾಹ್ವಾ- 
ತಾರಂ ಅರ್ಯೊೋಕೇಃ ಶತ್ರೋರಭಿಭೂತಿಮಭಿಭಾವುಕೆಂ ಉಗ್ರಮುದ್ಲೊರ್ಣಂ | ನೀರ್ಯೆವಂತೆಮಿತ್ಯ- 
ರ್ಥ8 | ಸೆಹಸ್ರಸಾಂ ಸಹಸ್ರೆಸಂಖ್ಯಾಕಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಸಂಭಕ್ತಾರಂ ದಾತಾರಂ ವಾ ವೃಷಣಿಂ ಸೇಕ್ತಾರಂ | 
ಯುವಾನಮಿಶೈರ್ಥಃ | ವೀಡ್ವಂಗಂ ವೃಢಾಂಗಂ | ಇಂದ್ರೆಜೂಶೆಂ | ಜು ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುರ್ಗೆಶ್ಯರ್ಥಃ! 
ಅಸ್ಮಾಪಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾಶ್ಚರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಕಾ ! ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ವಪಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | 
ಜೋಹೂಕ್ರಂ | ಹೃಯೆತೇರ್ಯೆಜ್ಞುಗೆಂತಾದೌಣಾದಿಕಸ್ತ್ರಸ್‌ಸ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾ- 
ತ್ರತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯಶೇ | ಆರ್ಯಃ | ಅರಿಶಬ್ದಾತ್‌ ಷಸ್ಕ್ಯೇಕನಚಿನೇ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾವಚಿನ 
ಮಿತಿ ಫೇರ್ಜ್‌ತೀತಿ ಗುಣಸ್ಯ ವಿಕಲ್ಪ್ಬಿತೆತ್ವಾಪಭಾನೇ ಯಣಾದೇಶಃ | ಉದಾತ್ತಯಣ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರು- 
ವಾತ್ತತ್ತೆಂ | ಅಭಿಭೂತಿಂ | ಅಭಿಭೂಯಶೇಇನೇನೇಶ್ಯಭಿಭೂತಿಃ | ಕೆರಣೇ ಕ್ರಿನ್‌ | ತಾದೌ ಚೇತಿ ಗಶೇಃ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಸಹಸ್ರಸಾಂ | ಸನೋತೇಃ ಸನತೇರ್ವಾ ಜನಸನಖನೇಶಿ ವಿಟ್‌ | ನಿಡ್ಠನೋರನುನಾಸಿ- 
ಕೆಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾಶ್ಟೆಂ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳೇ | ಪೇದವೇ- ಪೇಮ ಎಂಬ ರಾಜಿಗೆ | ಯುವಂ--ಶೀವಿಬ್ಲರು 
ಇಂದ್ರೆಜೂಶಂ--ಇಂದ್ರನಿಂದ (ನಿಮಗೆ) ದತ್ತನಾದುದೂ | ಅಹಿಹನಂ--ಶತ್ರು ನಾಶಕವೂ ಜೋಹೂತ್ರೆಂ-- 
(ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ) ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕೆನೆಯುವುದೂ | ಅರ್ಯೆ8 ಶತ್ರುವಿಗೆ | ಅಭಿಭೂಶಿಂ--ಅಸಜಯವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವುದೂ | | ಉಗ್ರಂ--ನೀರ್ಯಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಸಹಸ್ಪಸಾಂ--ಬಹುದ್ರವ್ಯ ಸಂಪಾದಕವಾದುದೂ | 
ವೃಷಣಂ--ಯೌವನಯುಕ್ತವಾದೂ | ನೀಡ್ಕಂಗಂ -- ೈಢಾಂಗವಾದುದೂ ! ಶ್ವೇತಂ--ಶ್ವೇತವರ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ದೂ ಆದ 
ಅಶ್ವ್ಚಂ--ಒಂದು ಕುದುರೆಯನ್ನು | ಅದತ್ತೆಂ- ಕೊಟ್ಟಿರಿ. 


ಥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಪೇಡುವಿಗೆ (ನಿಮಗೆ) ಇಂದ್ರನಿಂದ ದತ್ತವಾದುದೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕವೂ 
(ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ) ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕೆನೆಯುವು (ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ) ದೂ ಶತ್ರುನಿಗೆ ಅನಜಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದೂ, ವೀರ್ಯ 
ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ದ್ರವ್ಯಸಂಪಾದಕವಾದುದ್ಕ ದೃಢಾಂಗವೂ ಅದ ಶ್ವೇತವರ್ಣದ ಅಶ್ವನನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರಿ. 
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ಕಾಗ ವಗರ ನಾನಾರ ಕನ್‌ ಗನ್‌ ಇನ್‌ ನ ಗಾದ್‌ ನ್‌ ತಗರ ದ್‌ ರ ಪಾ ಈ ತಾರಾ ~~ ಗತಾ ಈಗಾ 


ಗಾ 


English Translation. 


You gave to Pedu, Aswins, the white and foc-trampling steed 
which you had received from Indra, loud-neighing (in battle), defying 


enemies; high-spirited, the acquirer of a thousand treasures, vigorous, and 
firm in body- 


॥ ವಿಶೇಷೆವಿಷಯಗಳು 1 


ಇಂದ್ರೆಜೂತೆಂ--ಇಂದ್ರೇಣಿ ಗೆಮಿಶೆಂ ಡತ್ತೆಂ| ಇಂದ್ರನಿಂದ ಆಶ್ವಿನೀಡೀವತಿಗಳಿಗೆ ದತ್ತವಾದದ್ದು 
ಎಂದು ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥ. ಇಂದ್ರೆಮಿವ ಗಂತಾರಂ ಶರ್ತ್ರೊಪ್ರತಿ. ಇಂದ್ರನ ಹಾಗೆ ಶತ್ರುಗಳ ಸಂಗಡ 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು ಎಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಅರ್ಥವು. 


ಅಹಿಹಕೆಂ--ಶತ್ರೊಣಾಂ ಹೆಂತಾರಂ| ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವುದು. ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, 
ಶೌರ್ಯಾಸಲೇಪಾದಾಗಂ ಕುರಪಿ ಶತ್ರೋರಹಿನಾನ್ನೋ ವಾ ಅಸುರಸ್ಯ ಹಂತಾರಂ ಬಹಳ ಬಲನುಳ್ಳವನು 
ಎಂಬ ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದ ಮೇಲೆ ಏರಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರುವನ್ಹಾ ಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಹಿ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಅಸುರನನ್ನಾಗಲಿ 
ನಾಶಸಡಿಸುವುದು ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಸೇದು ಎಂಬ ರಾಜನು ಅಶ್ತಿನೀಡೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಮುತಿಮಾಡಿದನು. ಅವರು ರಾಜನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಒಂದು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಉಚಿತವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಿ ಕೊಟ್ಟಿರು. ಅದು ಬಿಳಿಯ ಬಣ್ಣ 
ವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ, ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿತ್ತು. [ಇಂದ್ರನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಇದನ್ನು ಹಂದೆ ಬಹುಮಾನವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ನು ಅದು ಪ್ರ ತಿದಿನವೂ ಸಹಸ್ರೆ ಧನವನ್ನು ನಿಯತವಾಗಿ 
ಗೆಲ್ಲುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ದ್ದೆ ಂದು ಕುದುರೆಯ ಉತ್ತೆಮತ್ವವು ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುವಂತೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ರ 
ಸಹಸ್ರ ಸಾಂ--ಸೆಹಸೆ ಕ್ರೆಸೆಂಖ್ಯಾಕೆಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಸಂಭೆಕ್ತಾರಂ ದಾತಾರಂ ವಾ | ಈ ಕುದುರೆಯು ಸಾವಿ 
ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವುದು ಅಥವಾ ಕೊಡುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ವೀಡ್ಸಂಗೆಂ- ದೈಢಾಂಗಂ ತಕಿ ಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಗಟ್ಟಿಯಾದ ಅವಯನವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ಇತ. ಜಿ 
ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 
ವನಸ್ಪಶೇ ವೀಡ್ವಂಗೋ ಹಿ ಭೂಯಾ ಅಸ್ಮತ್ಸಖಾ ಪ್ರತರಣಃ ಸುವೀರಃ 


ಗೋಳಿಸ್ಸನ್ನೆದ್ನೋ ಅಸಿ ನೀಳೆಯೆಸ್ಟಾಸ್ಥಾತಾ ಶೇ ಜಯುತು ಜೇತ್ಪಾನಿ | 
ಸಃ (ಖು. ಸ. ೬-೪೭-೨೬) 


ೆ. 
ಎಂದು ಉದಹರಿಸಿ ವೀಡ್ವಂಗಃ ದೃಢಾಂಗೆಃ (ನಿ. ೯-೧೨) ದೃಢಾಂಗವುಳ್ಳದ್ದೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾ 
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ಇತತ ಪ ತತ್ತಾರಗ ಈ 
ms ಗ ಗಾ ನ್‌ ಕ್‌ ಸ °° 
SU ಕಾ ದಗ ಕಾ ಕಾತ್‌ ಇ ಕಾರಾ ಕಾ ಾಕಾಾಡ್‌ಾ ನಾ ರನ್‌ ಕಾ | 
ಇ ಈ. ತ ತೌ ಕರ ಕಾ ಸಗಾಾ ಗ ತ 
ತ ಘಾ ಕಗಗ ೫. ಗಾ ಷಳಾ ೧ ಸತ್ಟಾ ಕಣ್ಣಾ ತ್ವಾ ತ ಫ್‌ಲ್ರಾ ಭ್ರ ರ್‌ ಅರಗ ತಡ ಸಗ ಇ 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಇಂದ್ರೆಜೂತೆಮ್‌--ಇಂದ್ರೇಣ ಜೂತಂ ಇಂದ್ರ ಜೂತಂ ಜು ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರ ಧಾತು. ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿಶಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿದೆ ಸಂಧು ಸ್ತೀಕರಿಸ 
ಜೀಕು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತೃತೀಯಾ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ತೈತೀಯಾಕರ್ಮಣಿ (ಫಾ. ಸೂ. 
೬೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಹಿಹನೆಮ್‌--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತು 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಸೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಅದಕತ್ತೆಮ್‌ಡುದಾಖ್‌ ದಾನೇ, ಧಾತು, ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ, ಲರ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನಾಂ ತರೊಸ- 
ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜೋಹೂತ್ರಮ್‌-ಹ್ರೇಣ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಚ್ಜೀ ಚ. ಧಾತು: ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಧಾಶೋ 
ಕೀಕಾಚೋಹಲಾದೇ8--(ಫಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯರ್ಜ ಬಂದಾಗ ಯಜಸೋಟಚಿ ಚ(ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೪-೭೪) ಎಂಬುವರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಯಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ್ಕ ಪೂರ್ವರೂಪ. 
ಸನ್ಯಜಸೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಗುಣೋ ಯರ್ಜಲುಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೮೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಕುಹೋಶ್ಚುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ತ, ಜಸ್ತ ವ” ಹಲಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕನಾದ ತ್ರಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು 
ಹಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾಶ್ತೌ ಸುಪ್ಸಿತೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಆರ್ಯಕ-ಅರಿ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂಡೆಸಿ ವಾವಚನಮ್‌ 
ಪ್ರಾಜ್‌ಣೌಚೆಜ್ಯುಸಧಾಯೌಃ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಘೇರ್ಜಾತಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಕಲ್ಪ 
ವಿಧಾನ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನಡಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು 
ಆದರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವ್ಯಂಜನವಿದ್ದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಯೆಣೋಹಲ್‌ 
ಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಅಭಿಭೂತಿಮ್‌--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಥಾತು- ಅಭಿಭೂಯಶೇ ಅನೇನ ಇತಿ ಅಭಿಭೂತಿಃ, ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾದಿಯಾಗಿ ನಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯುಯವೇ ಅಂತ್ಯವಾಗಿ ಇರುವ ಪದವು ಸರನಾದುದರಿಂದ ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಭಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ರಡ 


ರನ್‌ ಸಲಮ 7ರ ಮಡು ಶೌ. ಎ... ಸಹ ಪಾಕದ ದಾ ಹಃ. ತಾ... ಶಾ. ಪ ಗಜ ಘಾಟ ಚಾ ಬಜ ತ ಈ ಈ. ಹ ರಹಾ 


- ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 44ನಿ 


ಕಾರ್‌ ಗ 


ತಡ ಕಲ್ಪ? ಈಗನ ಇಒ ತತ = “+ ಆಡ್‌ ಈಡಿ ಇತ ಇತ ಇಂ 


ಅಥವಾ ಸಣ ಸಂಭಕ್ತಾ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಜನಸನಖನ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಟ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವು ಆನುನಾಸಿಕಾಂತವಾದುದರಿಂದ ನಿಡ್ಠನೋರನು- 
ನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ರ ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ 
ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಪೆದಾತ್‌ ಕೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕ್ಸತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಹಸ್ರೆಸಾಮ್‌--ನಣು ದಾನೇ 


ನೀಡ್ಬಂಗೆಮ್‌--ವೀಳೂನಿ ಅಂಗಾನಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ ವೀಡ್ವಂಗಃ, ತಮ್‌, ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 


ಪೂರ್ವಪದೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತ 


ವಾದುದರಿಂದ ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಅದರೆ ಪರದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತ ಬಂದುದರಿಂದೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರಿತ- 
ಯೋರ್ಯೆಣಃ ಸ್ವರಿತೋನುದಾತ್ತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೯॥ 


AN uv 


| ಸಂಹಿಕಾಪಾಕೆಃ ॥ 


ನಾಧಮಾನಾಃ | 


| | | | 
ಆ ನ ಉಪ ವಸುಮತಾ ರಥೇನ ಗಿರೋ ಜುಷಾಣಾ ಸುನಿತಾಯ 


ಯಾತಂ | ೧೦॥ 


1 ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಶಾ|ವಾಂ।|ನರಾ।|ಸು| ಅವಸೇ | ಸುಂಜಾತಾ | ಹನಾಮಹೇ | ಅತ್ವಿನಾ | 
| 
ನಾಧಮಾನಾಃ | 


ಕ | | - |, 
ಆ | ನಃ | ಉಪ  ವಸು5ಮತಾ | ರಥೇನ | ಗಿರಃ | ಜುಸಾಣಾ | ಸುನಿತಾಯ [2 
ಯಾತಂ Hoo 
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ತ. ಸತ್ತಾ 
ಹ ಎ 


ಆಬ್‌ ಕಾರಾ ಚಿ ಇ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಕರಾ ನೇತಾರ್‌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಸುಜಾತಾ ಕೋಭನಜನ್ಮಾನೌ ತಾ ವಾಂ ತೌ ಯುವಾಂ ಪ 
ಮಾನಾ ಧನಂ ಯಾಚೆಮಾನಾ ವಯೆಂ ಸ್ಲೋತಾಕೋತವಸೇ ರಸ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಸು ಹವಾಮಹೇ | ಸ KF 
ಮಾಹ್ವಯಾಮಹೇ | ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀರ್ಜುಷಾಣಾ ಸೇವಮಾನೌ ಯುವಾಂ ವಸನ ತತ ಜಿ 
ರಥೇನ ನೊಆಸ್ಮಾನುಪಾ ಯಾತಂ | ಉಪಾಗಚ್ಛೈತೆಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸುವಿತಾಯೆ ಸುಷ್ಮುಪ್ರಾ ಸ ತ 
ಧನಾಯೆ ಸುಖಾಯೆ ವಾ|| ಸುಜಾತಾ 1 ಶೋಭನಂ ಜಾತಂ ಜನ್ಮ ಯೆಯೋಸ್ಕಾ ಸುಜಾತೌ | ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರ8 | ನಇಬ್ಸಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾಂತೋಷಾತ್ರತ್ನಂ ಫ್ರಾನಮತಾಕಾಸ | ನಾಧೃ 
ಯಾಚ್ಲಾಯಾಂ! ಜುಷಾಣಾ | ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ | ತಾಚ್ಫೇಲಿಕೆಶ್ಚಾನಶ್‌ | ಷನ 
ಪೂರ್ವವದ್ಧಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | ಸುವಿತಾಯೆ | ಸುಪೂರ್ವಾದೇಶೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಶನ್ವಾದಿತ್ವಾದುವ, 
ಸೂಪಮಾನಾತ್‌ ಕ್ತ ಇತ್ಯುತ್ತೆರಪದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 


ನರಾ--ನೇತೃಗಳಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ | ಸುಜಾತಾ--ಶ್ರೀಸ್ಕವಾದ ಜನ್ಮನುಳ್ಳ | 
ತಾ-ಅಂಥ | ವಾಂ-ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು | ನಾಧಮಾನಾ8--(ಧನವನ್ನು) ಬೇಡುತ್ತಿರುವ (ನಾವು) | ಅವಸೇ-- 
ಕಕಣೆಗಾಗಿ | ಸು ಹವಾಮಹೇ--ಜೆನ್ನಾಗಿ (ಸ್ತುತಿಗಳ ಮೂಲಕ) ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಗಿರ8--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | 
ಜಾಷಾಣಾ--ಅಂಗೀಕರಿಸುವ (ನೀವಿಬ್ಬರು) |. ವಸುಮತಾ--ಧನಯುಕ್ತವಾದ | ರಥೇನ--ರಥದಿಂದ | 
ನಃ--ನಮಗೆ | ಸುಧಿತಾಯೆ--(ನಮಗೆ) ಹೆಚ್ಚಾದ ಧನವನ್ನು ಅಥವಾ. ಸುಖವನ್ನು (ಕೊಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ) ! 
ಉಪ ಆ ಯಾತೆಂ-ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿ. 

[ 8 ಭಾವಾರ್ಥ'॥' 

ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ, (ಈವರೆಗೆ ಉಕ್ತವಾದ ಗುಣಯುಕ್ತ 
ರಾದ) ನಿಮ್ಮನ್ನು, ಧನಾರ್ಥಿಗಳಾದ ನಾವು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಸ್ತು ತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತುಷ್ಟರಾಗುವ ನೀವು, 
ಧನಯುಕ್ತವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಬಂದು ನಮಗೆ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ (ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ). 


English Translation. 


Earnestly we call you, leaders (of the sacrifice), such (as you have 
been described), and who are well born, to our succour, soliciting, 
Aswins, wealth; contented with our laudations, come to us with your 
wealthy ear, to bring us felicity: | | | 


॥| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಸುಜಾತಾ- ಶೋಭನಂ ಜಾತೆಂ ಜನ್ಮ ಯೇಯೋಸ್ಕಾ ಸುಜಾತಾ | ಶೋಭನಜನ್ಮಾನೌ | ಮಂಗಳ 
ವನ್ನು ಇತರರಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಉತ್ಪನ್ನರಾದವರೆಂದು ಅರ್ಥ. 
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ಕಾ ಅ ಮಮ್‌ 
ರಾವ್‌ ದ್‌ ಈ ದಾಮ 


ಮಾವಾ ಕ್‌ ನ ಅ ತಾಣ ಅರ್ಜ ಈದ ಕರ್‌, 





ಸುವಿತಾಯೆ-- ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಾಸ್ತವ್ಯಾಯೆ ಧನಾಯೆ ಸುಖಾಯ ವಾ! ನಾವುಗಳು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಹೊಂದ 
ಬೇಕಾಗಿರುವ ಧನಕ್ಟಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸುಖಕ್ಕಾಗಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ಸುಗತಾಯೆ ಯಾಗೆ 
ಕರ್ಮಣೇ ಪ್ರಜಾಯೈ ವಾ | ಸುವಿತಾಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಗಮನಕ್ಕಾಗಿ, ಅಥವಾ ಯಾಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 


ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂತಾನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಎಂದು ಆರ್ಥ 


ವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. 


ಯಜ್ಞ,ಮಾಡುವೆ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಶುಭಕರವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ, ಅತ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಮಾಡಿ ಬೇಡುತ್ತೆ ವೆ. ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಭ್ಫುಗಳನ್ನು, ಕೇಳಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು 
ನಮಗೆ ಕೊಡುವ ಧನವನ್ನು ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಗತಿ, 
ಧನ ಅಥವಾ ಸಂತತಿ ಇವುಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರೀಯಾ | 


ತಾ- ತದ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿವಚನ ಕೌ ಸರವಾದಾಗ ತ್ಯದಾದೀನಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಲೆ ಅಕಾರಾಜೀಶ. ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧೯೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರರೂಪ. 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಪೂರ್ವದೊಡನೆ ಏಕಾದೇಶ 
ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅವಸೇ--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸುಜಾತಾ--ಕೋಭಂ ಜಾತಂ ಜನ್ಮ ಯಯೋಸ್ತ್‌ ಸುಜಾತೌ. ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಢಾತು, 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಪ್ರತ್ಯೈಯ. ಜನಸನಖನಾಂ]ಸನ್‌ ರುಲೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಆತ್ರ. ಜಾತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಆದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
ರಡ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹವಾಮಹೇ-ಹ್ವೇಳ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಚ್ಚೀ ಚ. ಧಾತು ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷೆ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಟತ ಆತ್ಮನೇ ಪಸದಾನಾಮ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದರ ಟಿಗೆ ವಿಶ್ವ. ಬಹುಲಂ ಛೆಂದೆಸಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಢಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಅವಾದೇಶ. ಅತೋ ದೀರ್ಫೋ- 
ಯೇಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದುಪದೇಶದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಾಸೈನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಢಾತುಕವು (ಮಹೇ) ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಢಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತ ದಿ. 
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448 ಸಾಯಣಥಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೭. ಸೂ. ೧೧೮. 


ಹ ಬ್ಲ ಚಾಚೇ NT ಇ. ತಾಪ ಇದತ ೧.೫೬ ತ ಇನ್‌ ಇತ್‌. ಸಾಹಗಾತ * ಇದ್‌ ಇದ್‌ PT 3 ಇರಾ ಗಾ ಇಳಗಾತಗಾದ ಲಾರಾ ಕಾ ಗಾ ಕಾರಾರ್‌ 
| ಈ 
ಇದ್‌ PP eT ರಾ ಸ ಇಹ ಒಫ್‌ ಕ್‌ 
” 
ಈ 


ನಾಧಮಾನಾಃ-ನಾಧೃ ಯಾಚ್ಞಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಜ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ ತ 
ನಿಕರಣ- ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅ ದ 
ಜೀಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಢಾತುಕ (ಆನ) ಬಂದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತೆ ಸ 
ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ- 

ವಸುಮತಾ--ವಸು ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ವಸುಮಾನ್‌ ತೇನ ವಸುಮತಾ; ತೆಡೆಸ್ಯಾಸ್ತಿ--(ಪಾ, ಸೂ. 
೫-೨-೯೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ 
ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಗಿರ ಗ್ಯ ನಿಗರಣೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೊತ ಡಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ವ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ: ಗಿರ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚೆನಾಂತರೂಪ. 

ಜುಸಾಣಾ-ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯು ನಯೋವಚೆನೇಷು ಚಾನಶ್‌ 
(ಪಾ, ಸೂ. ೩-೨-೧೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಚ್ಛ್ರೇಲಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಚಾನಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಿಕರಣ. ಲಸ್ಥಾ ನಿಕವಾಗದಿರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧ು೧೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಔ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 

ಸುವಿತಾಯೆ--ಸು ಉಪಸರ್ಗ. ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯುಯ. ಇತೆ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸು*ಇತ ಎಂದಿರುವಾಗ ತೆನ್ವಾದೀ- 
ನಾಮುಪೆಸೆಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇದು ತನ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸೊಪಮಾನಾತ್‌ ಕ್ರೈಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ ರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಯಾತಮ್‌- -ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ದ್ವಿನಚನಾಂತರೂನ್ನ ಅತಿಜಂತದ 
ಷರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ 8. aol 


ಭಾಖಿಥೀವೆ 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| Me 
ಆ ಶ್ಯೇನಸ್ಕ್ರ ಜನಸಾ ನೂತನೇನಾಸ್ಮೇ ಯಾತಂ ನಾಸತ್ಯಾ 
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TO 


"| | 3 
ಹನೇ ಹಿ:ವಾಮಶ್ಚಿನಾ ರಾತಹವ್ಯಃ ಶಶ್ಚತ್ತಮಾಯಾ ಉಷಸೋ 


| 
ವ್ಯಷ್ಟೌ | ೧೧॥ 


| ಸದಪಾಶೆಃ ॥ 


; | | | 
: ಆ | ಫ್ಯೇನಸ್ಯ | ಜವಸಾ| ನೂತನೇನ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಯಾತಂ | ನಾಸತ್ಯಾ! 


೪ 


| | 
ಸ್‌ ಹನೇ | ಹಿ! ನಾಂ! ಅತ್ತಿನಾ | ಇತಃಹವ್ನ | ಶಶ್ಚತ್‌ ;ತಮಾಯಾಃ | ಉಷೆಸಃ | 


| 
ನೀ ಉಸ್ಕೌ | ೧೧ H 
1 ಸಾಯಇಭಾಷ್ಮಂ 1 


ಹೇ ನಾಸಶ್ಯಾವಶ್ವಿನ್‌  ಸಜೋಷಾಃ ಸಜೋಷಸ್‌ ಸೆಮಾನಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತಾ ತ್ಯೇನಸ್ಯ 
ಶಂಸನೀಯೆಂ ಗಚ್ಛತೋಶ್ವಸ್ಯ ನೂತನೇನ ನವತೆಕೇಣ ಪ್ರತ್ಯಗ್ರೇಣ ಜವಸಾ ವೇಗೇನ ಸಹಿತೌ ಯುವಾ- 
ಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾನಾ ಯಾತೆಂ | ಆಗಚ್ಛೆತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ರಾತಹವ್ಯೋ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ 
ದಾತನ್ಯೇನೆ ಹವಿಷಾ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಶಶೃತ್ತಮಾಯಾಃ ಕಾಲಾತ್ಮೆಕೆತಯಾ ನಿತ್ಯಾಯಾ ಉಷೆಸೋ : 
ವ್ಯುಷ್ಟೌ ನಿವಾಸನಸಮಯೇ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಹನೇ | ಆಹ್ಮಯಾಮಿ | ಜರ್ಹೇತೌ | ಹಿ ತಡ 
ತಸ್ಮಾದಾ ಯಾತಮಿತೈರ್ಥಃ || ಅಸ್ಟೇ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶಸಃ ಶೇಆದೇಶಃ | ಸಜೋಷಾಃ। ಪು 
ದ್ವಿವಚನಸ್ಯ ಸುಆದೇಶಃ | ಹನೇ | ಹೇಳೋ ಲಡುತ್ತಮೈಕೆವಚೆನೇ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರ- 
ಸಾರಣಿಂ| ಶಬ್ದುಣಾವಾದೇಶಾಃ | ಶಶ್ಚತ್ತೈಮಾಯಾಃ | ಉತ್ತಮಶಶ್ಚತ್ತಮೌ ಸರ್ವತ್ರ! ಪಾ. ೬-೧-೧೬೦ | 
ಇತ್ಯುಂಛಾದಿಷು ಪಾಠಾಡಂಶೋದಾಕ್ತತ್ನಂ |! 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

(ಹೇ) ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲೈ ನಾಸಳ್ಯರೇ | ಸಜೋಷಾ8-ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರೂ | ಹ 

ಶ್ರೇನಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಗಮನವುಳ್ಳ ಅಶ್ವದ | ನೂತೆನೇನೆ--ನೂತನವಾದ | ಜವಸಾ--ವೇಗಯುಕ್ಕರೂ ಆದ ನೀವು 


ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮನ್ನು! ಆ ಯಾತೆಂ--ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಬನ್ನಿ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳಿಗೆಗಳೇ | 
Ne 
IX 29 
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ರ 
೫ ತಾ. ಆರಗ ಇರಾ ಮಗ ST ತಾ. 
OU NNT STN TT TRENT NSN STN NT TT ಗಾನ್‌ ರಾ ಗಾರ್ಗಾ ಗಾಗಾ ಆರ ಆನ್‌ ಇನ್‌ ಕಸ್ಮಿನ್‌ ಕ್ಯಾನ ಇ. ನ್‌ 


ವಾಂ-ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೆ | $-ಕೊಡಬೇಕಾಡೆ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ! ಶಶ್ಚ ತ್ತ EER ಕ 
: ಳಾದುಡರಿಂದ) ನಿತ್ಯಳಾದ | ಭಾಷಿ ತಸ ನ | ವ್ರುಷ್ಟ್‌--ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಹೆವೇ-(ನಿಮ್ಮನ್ನು) 
(ಸ್ತುತಿಸಿ) ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈೆ ನಾಸತ್ಯರೇ, ಕ್ಯೀನಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಉತ್ತಮ ಗತಿಯುಳ್ಳ ಮತ್ತು ನೂತನವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ 
ಯುಕ್ತರಾಗಿ (ನೀವಿಬ್ಬ ರು) ನಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಬನ್ನಿ ; ಎಲ್ಫೆ ಅತಿ ಓನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಹವಿಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ, ನಿತ್ಯವಾದ ಉಷಸ್ಸಿನ ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ (ನಿಮ್ಮನ್ನು ) ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ. 


En glish Translation. 


Come to us, auspicious Nasatyas, with the fresh velocity of a hawk: 
bearing an oblation, Invoke you, Aswins, at the rising of the ever 
constant dawn- 


1 ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 
ಸಜೋಷಾಃ-- ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯೆಕ್ಕ್‌--ಒಂದೇ ಸಮನಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ಈ ಶಬ್ದವು ಬೇರೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಆ ರುದ್ರಾಸ ಇಂದ್ರೆವಂಶಃ ಸಜೋಷಸೋ ಹಿರಣ್ಯಿರಥಾಃ ಸುವಿತಾಯ ಗಂತನ | 

_ (ಖು. ಸೆಂ. ೫-೫೭-೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಜೋಷಸಃ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯೇಣ ನಿತ್ಯ ಮಾಸೇವಿತಾಃ | ಪೃಥಕ್ಷ್ಮ ಪಕ್ಷೇ ಸಹಪ್ರೀಯೆ- 
ಮಾಣಾಃ। ಪರಮೈಶ್ವ ರ್ಯದಿಂದ ದಿನಂಪ್ರ ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸೇವಿಸಲ್ಪ ಡುವವರು ಅಥವಾ ಇಂದ ದ್ರನೊಡನೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ಇರುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು (ನಿ. ೧೧-೧೬) ವಿವರಿಸಿ ಇರುವರು. 

ಆಜುಹ್ವಾನ ಈಡ್ಯೋ ವಂದ್ಯಶ್ಲಾಯಾಹ್ಯಗ್ಗೇ ವಸುಭಿಸ್ಪಜೋಷಾಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೩) 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಸುಭಿಸ್ಸಜೋಷಾಃ ಸಹ ಜೋಷಣಃ ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಃ ಸಮನಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ಚ 
ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ (ನಿ. ೮-೮) ವಿವರಣೆ. 


ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದ ವೇಗದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ರಥದಿಂದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾಕ್ಕಾಗಿ ಅತ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಸಮನಾದ 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಬರಲಿ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ, ಉಷಃಕಾಲವು ಕಳದ ನಂತರ ಹನಿರ್ಭಾಗದ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಸಾಗಿ ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದೂ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
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ನ್‌್‌ ನ್‌ ಜ್‌ ಜಾ ತ್‌ಾ ಗ ಗಾ ಈ « ~~ ~~ ಕಾ ರ್‌ ರಟ ವಾ ಗ ~~ ತ್‌ಾ pS 
ಹಾ ತ್ತ್ವ ಇಹ ಗ ಪೌ ಸರ್ಜಾ ಕ್‌ ಕ್‌ ಗಾ ರಾ, ಕ್‌: ಕಾರಾ 1 ಬಟು ಬಜ. ಜ ಬೃಂದ 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಜಿ ಜವಸಾ--ಜು ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರ ಧಾತು. ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸರ್ವಧಾತುನಿಬಂದನವಾದ 

ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಅವಾದೇಶ, 

ನೂತನೇನ--ನವಸ್ಯ ನೂ ಆಜಬೇಶಃ ತ್ಲೆಸ್‌ ತೆನಸ್‌ ಖಾಶ್ಚ ಪ್ರಶ್ಯೆಯಾ ವಕ್ತವ್ಯಾಃ--ಎಂಬ ವಚನ 
ದಿಂದ ನವ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನೂ ಆದೇಶವೂ, ತನಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತ ದೆ. 

ಅಸ್ಮೇ--ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಶಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೇ ಆದೇಶ, ಶೇಷೇ ಲೋಪ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಮಪರ್ಯಂತದ ಪರಕ್ಕೆ ಲೋಪ: 
ಸಾನೇಕಾಚ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಜೋಷಾಃ--ಜುಸಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನೆಯೋಃ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತು ನಿಬಂಧನವಾದ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸಮಾನಂ ಜೋಷಃ ಯಯೋಸ್ತೌ ಸಜೋಷಸೌ, ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಸು ಆದೇಶ. 
ಅದಕ್ಕೆ ಪದಾಂತದಲ್ಲಿ ರುತ್ವ, ವಿಸರ್ಗ. ಕೃದುತ್ತ ರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತ ದೆ ಸ ಸ 

ಹವೇ--ಹೇಳಇ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೆ € ಚೆ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡುತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ: ಜಿತ ಆಶ್ಮನೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಜ್ಞೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ 
ಅವಾದೇಶ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುೆದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಮದರಿಂದ 
ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ರಾತಹವ್ಯ8--ರಾ ಆದಾನೇ. ಧಾತು. ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ, ಹೂಯತೇ ಇತಿ ಹೆವ್ಯರ್ಮ. ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ 
ಧಾತು. ಅಜೋ ಯುತ್‌ (ಫಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಇದನ್ನು ನಿನಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಅವಾಜೀಶ, ರಾತಂ ಹವ್ಯಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ ರಾತಹವ್ಯಃ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ಪೂರ್ವಪೆದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಸದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶಶ್ವತ್ತಮಾಯಾಃಅತಿಶಾಯನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ತ್ರ ತದಲ್ಲಿ ಅದಂತೆ ನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಟಾಪ್‌. ಉತ್ತಮ ಶಶ್ವತ್ತೈಮೌ ಸರ್ವತ್ರ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೦.) 
ಎಂದು ಉಳಣ್ಬಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ತಮಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದರೂ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಸ್ಮೀ 
ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ೧೧ ॥ ` 


ನೂರಹದಿನೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು. 
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ಡು ಬು ಈ 
SEV SANA TSS ಗಗ OY ಹ್ಯಾ NANT RNS TR SASS ಆಸರ ಎಂಗಳ NTT NNN SNES ಸ ಇಳಿಕ ಘಾ, SOU NIN STS SN SS ಇ ~ 


ನೂರಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಆ ನಾಂ ರಥಮಿತಿ ದಶರ್ಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೈರ್ಫಶಮಸಸ್ಯ ಕೆಕ್ಸೀವತ ಆರ್ಷಂ 
ಜಾಗತೆಮಾಶ್ಚಿನಂ | ಶಥಾ ಜಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಆ ವಾಂ ರಥಂ ದಶ ಜಾಗಶಮಿತಿ || ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನೇ 
ಕ್ರತೌ ಜಾಗತೇ ಛಂದಸೀಪಂ ಸೊಕ್ತಮಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೆ! ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ! ಆ ನಾಂ ರೆಥಮಭೂ- 
ವಿದಂ ಯೋ ವಾಂ ಪರಿಜ್ಮೇತಿ ತ್ರೀಣಿ! ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ || 

ಅನುವಾದವು--ಆ ವಾಂ ರಥೆಂ ಪುರುಮಾಯೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನೇಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫತಮಸ್ಸೆಂಬ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ 
ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು: ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಆ ವಾಂ ರಥಂ ದಶ ಜಾಗತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಕನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನ ಕ್ರತು 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಅತ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುಡಿಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂಶ್ರದ--ಆ ವಾಂ ರಥಮಭೂದಿದೆಂ ಯೋ ವಾಂ ಪರಿಜ್ಮೇತಿ 
ಶ್ರೀಣಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, (ಅ. ೪-೧೫) 


ಸೂಕ್ತ--೧೧೯ 


॥ ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೭ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೧೯ ॥ 
॥| ಆಸ್ಪಕ--೧ ॥ ಅಢ್ಯಾಯ ೮ ॥ ವರ್ಗ--೨೦, ೨೧ ॥ 

॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯ್ಕೆ--೧೦॥ 

| ಹಸೀ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ದೈರ್ಫತಮಸ ಔಶಿಜಃ ॥ 

8 ದೇವತಾ- ಅಶ್ವಿನೌ 1 

1 ಛೆಂದಃಜಗತೀಗ 


| 
ಆ ವಾಂ ರಥಂ ಪುರುಮಾಯಂ ; ಮನೋಜುವಂ ಜೀರಾಶ್ನಂ 
| | | ೬ AE 
ಯಜ್ಞಿಯಂ ಜೀವಸೇ ಹುವೇ | 


J psn 
ಸಹಸ್ರಕೇತುಂ ವನಿನಂ ತದ್ದಸುಂ ಶ್ರುಪ್ಟೀವಾನಂ ವರಿವೋಧಾ- 


ಇಂ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by 6೮೩೧೦೦01 





ಹುಗ್ಬೇದಸಂ ಹಿತಾ 453 


ಆ | ವಾಂ ರಥಂ |-ಪುಕ್ಕುಮಾಯಂ | ಮನೆಃಜುನಂ | ಜೀರೇಅಶ್ವಂ | ಯಜ್ಞಿ- 


ಯಂ | ಜೀವಸೇ | ಹುವೇ | 


I | 
ಸಹಸ್ರ*ಕೇತುಂ | ವನಿನಂ | ಶತತ್‌5ವಸುಂ | ಶು ಎಸ್ಟೀತನಾನಂ | ನರಿನೂಧಾಂ | 


ಅಭಿ | ಪ್ರಯಃ ॥ ೧॥ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಾಂ ಯುವಯೋ ರಥಂ ಜೀವಸೇ ಜೀವನಾರ್ಥಂ ಪ್ರಯೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನ- 
ಮಭಿಲಸ್ಸ್ಯಾ ಹುವೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಿ | ಕೀವೃಶಂ | ಪುರುಮಾಯಂ ಬಹುನಿಧಾಶ್ಚರ್ಯಂ ಬಹುವಿಧ- 
ಕರ್ಮಾಣಂ ವಾ ಮನೋಜುವಂ ಮನ ಇವ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛೆಂತೆಂ ಜೀರಾಶ್ವಂ ಜವವಡಕ್ಕೋಪೇತೆಂ 
ಯಜ್ಞಿಯೆಂ ಯೆಜ್ಞೇಷ್ಟಾಹ್ವಾತುಮರ್ಹಂ ಸಹಸ್ರಕೇತುಂ ಅನೇಕೆಧ್ದಜಂ ಸಹಸ್ರೆಸ್ಯ ಧನಸ್ಕ ಕೇತಯಿ- 
ತಾರಂ ಜ್ಞಾಸೆಯಿತಾರಂ ವಾ ವನಿನಂ | ವನಮಿತ್ಯುಷಕೆನಾಮ | ತಪ್ಪೆಂತಂ ಶತಪೈಸುಂ ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕೈರ್ಧ 
ನೈರ್ಯುಕ್ತಂ ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀವಾನಂ! ಶ್ರುಸ್ಟೀತಿ ಕ್ಲಿಪ್ರನಾಮ | ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಸಂಭಜಮಾನಂ | ಯದ್ದಾ! ಸುಖವಂತಂ | 
ವರಿಮೋಧಾಂ | ವರಿವ ಇತಿ ಧನನಾಮ | ವರಿವಸೋ ಥನಸ್ಯ ದಾತಾರಂ !! ಪುರುಮಾಯಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ತ್ರಿಚೆಕ್ರಾದಿಶ್ವಾಡಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ |! ಯೆ_ದ್ವಾ! ತತ್ಸೂರ್ವಾಪರ್ಶಆದಿತ್ತಾದಚ್‌ | ಜೀರಾಶ್ವಂ| ಜು ಇತಿ 
ಗತ್ಯರ್ಥಃ ಸೌಶ್ರೋ ಧಾತುಃ! ಜೋರೀ ಚ| ಉ. ೨-೨೩1 ಇತಿ ರಗೀಕಾರಾಂತಾದೇಶಶ್ಚ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವಪಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಯಜ್ಜಿಯಂ! ಯಜ್ಞರ್ತ್ರಿಗ್ಭ್ಯಾಂ ಘಖಇವಿತ್ಯರ್ಹಾರ್ಥೇ ಘಸ್ರತ್ಯಯೆಃ 
ಹುನೇ | ಹ್ವೇಇಜೋ ಲಟ ಬಹುಲಂ ಭಂಪಸತಿ ಸೊ ಸಾರಣಂ | ಲುಗಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಸ 
ಛೆಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಉವಜ್‌ | ಶತಪ್ವಸುಂ | ಶತವಸುಂ | ಭಾಂದಸಸ್ತಕಾರೋಪಜನಃ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಹೇ) ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಪುರುಮಾಯಂ--ಬಹುವಿಧಾಶ್ಚರ್ಯಕರವೂ (ಬಹು 
ವಿಧ ಕರ್ಮಯುಕ್ತವೂ) | ಮೆನೋಜುವಂ-ಮನೋವೇಗನಳ್ಳ ದ್ದೂ | ಜೀರಾಶ್ಚಂ--ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವ 
ಯುಕ್ತವೂ | ಯೆಜ್ಞಿಯೆಂ- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಆಹ್ನಾ ಿನಾರ್ಹವೂ | ಸಹಸ್ರೆಕೇತುಂ--ಅನೇಕ ಧ್ವಜವುಳ್ಳದ್ದೂ 
(ಬಹುಧನಜ್ಞಾಪಕವೂ) | SRE ಡೆ | ಶತೆಪ್ಟೆಸುಂ--ಅಪಾರ ದ್ರವ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೂ | ತ್ತು ನಲ 
ವಾನಂ ಸುಖಕರವೂ | ವರಿವೋಧಾಂ--ದ್ರವ್ಯದಾಯಕವೂ (ಆದ) | ವಾಂ- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ! ರಥಂ-- 
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RN ಇಟ್‌ ಎ ಲ್‌ ಇಆ್‌5. 





ಒಡೆ 








ಇಡದ ಇತ್‌: 


ರಥವನ್ನು | ಜೀವಸೇ--ಜೀವನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪ್ರಯೆ8-(ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣನಾದ) ಅನ್ನ ವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | 
ಆ ಹುವೇ--ಆಹ್ಪಾರಿಸುತ್ತೀನೆ. 





8 ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲೈ ಅಶ್ಲಿ ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ಆಶ ಶ್ವರ್ಯಕರವೂ, ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳದ್ದೂ ಕದ್ದೂ, ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವ 
ಯುಕ್ತವೂ, ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರ್ಹವೂ, ತ ಧ್ವಜಯುಕ್ತವೂ, ಉದಕವನ್ನು (ಮಳೆಯನ್ನು) ತರುವುದೂ, 
ಅಪಾರ ದ್ರವ್ಯಯುಕ್ತವೂ, ಸುಖಾವಹವೂ, ದ್ರವ್ಯದಾಯಕವೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣವಾನ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಮತ್ತು (ನಮ್ಮ) ಜೀವನಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇಸೆ. 
| English Translation. 
iDesiring food, I invoke, (Aswins), to support my life, your wonderfuk 
car, swift as thought: drawn by fleet horses, worthy of veneration: many- 
bannered, bringing rain, containing wealth, abundantly yielding delight, 
: and conferring riches. 
1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ ಸ 
ಪುರುಮಾಯೆಂ--ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಬಹಳ ಆಕ್ಟರ್ಯವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದು ಅಥವಾ' ಬಹಳ 


ಕೆಲಸಗಳನ್ನ ಮಾಡಲು ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವುದು ಎಂದೂ, ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಬಹುಪ್ರಜ್ಞ ೦ ಆತಿಶಯೆವಾದ 
ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಜೀರಾಶ್ಚಂ--ಜೀರಶಬ್ದವು ಕ್ಷಿಸ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ: ೩-೯) ಉಕ್ತ ಕೈವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವೇಗನೆಂದು ಅರ್ಥ. 
ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಕುದುರೆಗಳುಳ ೈದ್ದೆಂದು ಅರ್ಥವು- 


. ವನಿನಂ--ಉದಕವನ್ತಂ ವನಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ನನಿನಂ ಎಂದರೆ ನೀರು ಉಳ್ಳ ದ್ಹೆಂದು ಅರ್ಥ. 
ಶ್ರುಷ್ಟೀನಾನಂ--ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀತಿ ಕ್ಷಿಪ್ರ ನಾಮ (ನಿ: ೬-೧೩) ಎಂದು ಯಾಸ್ಫರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ, 
ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀವರೀಕ. ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುಖವತ್ಯಃ ಎಂದು (ನಿ. ೬-೨೨) ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ 
ರಥವು ವೇಗವಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರುವುದು ಅಥವಾ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ವರಿವೋಧಾಂ--ವರಿವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ, ೩೯) ಉಕ ಕ್ಷವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಧನವುಳ್ಳದ್ದು ಅಥವಾ ಧನನನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ಆರ್ಥವು. 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನೀಡೀವತೆಗಳ ಅಹ್ವಾನವು ಫ ಪ್ರಕಿಪಾದಿತನಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಅವರ ರಥದ ಸ _ರೂಸ ವರ್ಣ 
ನೆಯು ಉಕ್ತ ದ. ದೆ. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬಹಳ ಆಶ ಶರ್ಯವನ್ನು ಉಂಟುನಾಡುವು 
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ದಾಗಿರುವುದು. ಬಹಳ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸಾಧನೆಮಾಡಲು ಕದ್ದ ಗಿರುವುದು: ಮಧೋನೇಗ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾದ 
ವೇಗದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು. ವೇಗಶಾಲಿಗಳಾದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟ ದ್ಹಾಗಿ ಇರುವುದು. ಸಾವಿರಧ್ವಜಗಳಿಂದಕೂಡಿ 
ಅತಿಶಯವಾದ ಧನವನ್ನು ಶೇಖರಿಸತಕ್ಕದ್ದಾ ಗಿರುವುದು. ವೃ ಸ್ಟಿಪ್ರದವಾಗಿ ಯೂ, ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಸಾಮರ್ಥ 
ವುಳ್ಳದ್ಹಾಗಿಯೂ (ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರಿಗೆ) ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಇಂತಹ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಕೊಂಡು ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳ ರಥವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಪುರುಮಾಯಮ್‌ ಪುರು ಬಹುಧಾ ಮಾಯಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಪುರುಮಾಯಃ ತಮ್‌. ತ್ರಿಚಕ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ತ್ರಿಚಕ್ರಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಯುಪಸೆಂಖ್ಯಾನಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ 


ಬರುತ್ತದೆ. “ಆಥವಾ ಪುರುಮಾಯಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಕ್ಷಾಕ್ಸಿಮಾಡಿದಾಗ ಅರ್ತ ಆದಿಭ್ಯೋಲಜ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೫-೨-೧೨೭) ಅಚ” ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜೀರಾಶ್ಚಮ್‌--ಜು ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರ ಧಾತು. ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಜೋರೀ ಜೆ 
(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಕ್‌ ಪ್ರತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತೃಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಈಕಾರಾಂತಾದೇರ. 
ಜೇರಃ ಅಶ್ವಃ ಯಸ್ಯ ತಮ್‌. ಜೀರಾಶ್ವವ್‌್‌. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಜ್ಞಿ ಯಮ್‌--ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸ ಅರ್ಹಃ ಯಜ್ಞಿಯಃ, ತಮ್‌. ಯಜ್ಞಶ್ಪಿ ರ್ಶ್ಶಿಗ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ ಘಖಳಇಗೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೧-೭೧) ಮ RTE ಘಫ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆಯನೇಯಾ 'ನೀಯಿಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಅಂತ್ನಾ 


ಶೆ 
ಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯು ದಾತ್ಮ ಸ್ವ ಕದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜೀವಸೇ--ಜೀವ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ: ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ-- 
(ಪಾ, ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತ ವಾದ 
ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಫೈನ್ಮೇಜಂಶಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಅವ್ಯಯಾದಾಸ್‌ ಸುಪಃ (ಸಾ ಸೂ. ೨-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಬಂದ ಸುಪ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. 


ಹುವೇ--ಹ್ವೇಳ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಜ್ಜೇ ಚ. ಧಾತು, ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ 

ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಚ ಆಸೆ ನೇ ES ಅದಕ್ಕೆ ಎತ್ತ, ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುನಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಸೆಂಪ್ಲ ಕ್ರೈ ಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವ ಸ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂಪೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಪ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. "'ಅಚಿಕ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ 
ಬಾಲಂ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜೌತ್ವಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವ್ಹದಿಲ್ಲ, 


ಅತಿಹಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಗಾನ್‌ ಪ ಬ್‌ಲಡ್‌ಇ ದನ್‌ ಫಗ ಹೌಚ್ಟಾದ ತ್ತಾ 





ಗಾ ಗಾಗ ಈತ ಇ, ಇತ ಇ. ANGST SUTIN SN ತೌ SUTTER TNS INTENTS STN TT ರ ಪೇ TTT ನೌ ಪ್‌, 
[4 


ವನಿನಮ್‌--ವನಮುದಕಮಸ್ಯಾಸ್ತಿ ಇತಿ ವಫೀ: ಅತೆ ಇನಿಕನ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಕವಚನಾಂಶರೂಪ. 


ಶತದ್ವಸುಮ್‌-_ ಶತಂ ವಸು ಯಸ್ಯ ಶತವಸುಃ ತಮ್‌. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ತಕಾರಾಗಮ ಬರುತ್ತಹೆ, 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕ ತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವರಿನೋಧಾಮ್‌-ನರಿವಸಃ ದಾತಾ, ವೆರಿವೋಧಾಃ ಡುಧಾಣ" ಧಾರಣಪೋಷಣಯೊ ಧಾತು. ವಿಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ: ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಪದಾಕ್‌ ಕೈಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತ ರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತದೆ. al 


(Be 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಊರ್ಧ್ವಾ ಧೀತಿಃ ಪ್ರತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಯಾಮನ್ಯಧಾಯಿ ಶಸ್ಮನ್ಹ್ಯಮ- 
ಯಂತ ಆ ದಿಶಃ | 
| | | 
ಸ್ವದಾಮಿ ಫರ್ಮಂ ಪ್ರತಿ ಯನ್ತ್ನ್ಯೂತಯ ಆ ವಾಮೂರ್ಜಾನೀ 


| 
ರಥಮಶ್ಚಿನಾರುಹತ್‌ ॥ ೨॥ 


| ಸದಪಾಠಃ 1 
; | | 1 p 
ಊರ್ಧ್ವಾ | ಧೀತಿಃ | ಪ್ರತಿ | ಅಸ್ಕ | ಪ್ರನಯಾಮನಿ.| ಅಧಾಯಿ | ತಸ್ಮನ್‌ | 
ಸಂ| ಅಯಂತೇ | ಆ | ದಿಶಃ | 
| [ | 
ಸ್ವದಾಮಿ | ಘರ್ಮಂ | ಪ್ರತಿ | ಯಂತಿ | ಊತಯಃ | ಆ | ನಾಂಊರ್ಜಾನೇಃ | 


| 
ರಥಂ | ಅತ್ತಿನಾ | ಅರುಹತ್‌ | ೨೫ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ.೧.ಅ.೮.ವ, ೨೦.) ಖುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 457 


ನಾ ನಾ ನ ನಾನ್‌ ಹಲ ಈಸಾ ದಾಗ ಕರ ಪಗ ನಗ್ತಾ ~~ ಸ್ಟಾರ ಸಾ ಹಸ್ತಾ ಪ ರ್ರ .ಡ್‌ಲ ಸ್‌ ದ್‌್‌ ್ಪ-. ಅಫ್‌ ಘಾ 
ಗ್‌ 
RIS RS TS TI RST INN ಚನ 
ಕ ರಾ ತ ತೌಸಾರ್ಡಾರ್ಥಾ ತ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅಸ್ಯ ರಥಸ್ಯ ಪ್ರಯಾಮನಿ ಪ್ರಯಾಣೇ ಪ್ರಗಮನೇ ಸೆತಿ ಶಸ್ಮನ್‌ ಅಶ್ವಿನೋಃ ಶಂಸೆನೇ ಸ್ತವನೇ 
ಧೀತಿರಸ್ಮದೀಯಾ ಬುದ್ಧಿರೂರ್ಧ್ಫೋನ್ಮುಖಾ ಪ್ರತೈಧಾಯಿ | ಪ್ರೆತ್ಯಸ್ಥಾಯಿ | ತೆಡನಂತೆರಂ ದಿಶೋ 
ದೇಷ್ಟವ್ಯಾಃ ಸ್ತುತೆಯೋಪಿ ಸಮಯೆಂತೇ | ಅಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ ಸಂಗಚ್ಛಂತೇ | ಆಕಾರಃ ಸಮುಚ್ಚೆಯೇ 1 
ಅಹಂ ಚ ಸ್ತೋತಾ ಘರ್ಮಂ ಮಹಾವೀರಸ್ಥೆಂ ಯದ್ವಾ ಕ್ಷರಣಶೀಲಾಜ್ಯಾದಿಕಂ ಹವಿಃ ಸ್ವದಾಮಿ | 
ಸ್ವಾದೂಕೆರೋಮಿ 1 ಊತೆಯೋತನಿತಾಕರೋ ರಕ್ಷಕಾ ಜುತ್ತಿಜಶ್ಚ ಪ್ರತಿ ಯೆಂತಿ | ಘರ್ಮಂ ಪ್ರತಿ 
ಗಚ್ಛಂತಿ ಸಂಸ್ಥಾರಾರ್ಥಂ | ಅನಿ ಚೆ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಾಂ ಯುವಯೋ ರಥಮೂರ್ಜಾನೀ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ದುಹಿತಾರುಹತ್‌ | ಆರೂಢವತೀ | ಪ್ರಯಾಮನಿ | ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ! ಆಶೋ ಮನಿನ್ನಿತಿ ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಖೋ 
ಬಹುಲಮಿತಿ ಬಹುಲವಚೆನಾದ್ಭಾನೇ ಮನಿನ್‌ | ದಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ವಾತ್ಪೊರ್ವಪೆಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | 
ಶಸ್ಮನ್‌ | ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ | ಆನ್ಕೇಭ್ಯೋತಪಿ ಪೃಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ಡೃಶಿಗ್ರಹಣಸ್ಯೆ ವಿಧ್ಯಂತೆಕೋಪೆ- 
`ಸೆಂಗ್ರಹಾರ್ಥಶ್ವಾದುಪೆಧಾನಕಾರಲೋಪಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತೆಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಅಯಂಶೇ | ಆಯೆ 
ಪೆಯೆ ಗತೌ | ಭೌವಾದಿಕೋನುವಾತ್ತೇತ್‌ | ಊತೆಯೇ! ಕ್ರಚ್‌ಕ್ತಾ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತ್ಯವಕೇಃ 
ಕರ್ತೆರಿ ಕಿಚ್‌ | ಜ್ವರತ್ಸರಕೇತ್ಯಾದಿನಾ ವಕಾರೋಪಧಯೋರೂರ್‌ | ಆರುಹತ್‌ | ಕೃಮೃದೈರುಹಿಭ್ಯ 
ಇತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ಅಸ್ಯ ಈ ರಥದ | ಪ್ರೆಯಾಮನಿ--ಚಲನವಾಗಲು | ಧೀತಿಃ--(ನಮ್ಮ) ಬುದ್ಧಿಯು | ಶಸ್ಮೆನ್‌ 
(ನಿಮ್ಮ) ಶಂಸನದಲ್ಲಿ | ಊರ್ಧ್ವಾ--ಉನ್ಮುಖವಾಗಿ ತತ್ಸರವಾಗಿ | ಪ್ರತಿ ಅಧಾಯಿ-ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು (ಮಾಡ 
ಲ್ಪಭ್ಛಿತು) | ವಿಶ (ನಮ್ಮ) ಸ್ತುತಿಗಳೂ। ಆ ಸಮಯಂತೇ- (ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಸೇರುತ್ತವೆ | (ನಾನೂ) | 
ಘರ್ಮಂ--ಆಜ್ಯಾದಿಹವಿಸ್ಸನ್ನು |! ಸ್ಪೈದಾಮಿ--ಸ್ವಾದುವನ್ನಾಗಿ (ಸಿಹಿಯಾಗಿ) ಮಾಡುತ್ತೇನೆ | ಊತಯಃ- 
ಯಜ್ಞರಕ್ಷಕರಾದ ಖುತ್ವಿಜರೂ | ಪ್ರತಿ ಯೆಂತಿ- (ಆಜ್ಯವನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಾರೆ | (ಹೇ) 
ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿಸೀದೇನತೆಗಳೇ | ನಾಂ ನಿಮ್ಮ 1 ರಥಂ ರಥವನ್ನು! ಊರ್ಜಾನೀ--(ಸೂರ್ಯ 
(ಪುತ್ರಿಯಾದ) ಊರ್ಜಾನಿಯು | ಆ ಅರುಹತ್‌--ನಿರಿದಳು, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


(ತಿಮ್ಮ) ಈ ರಥವು ಚಲಿಸಲು, ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯು (ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಸ್ಮುತಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಮಗ್ಗವಾಗುತ್ತದೆ; 
(ನಮ್ಮ) ಸ್ತುತಿಯೂ (ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಸೇರುತ್ತದೆ; (ನಾನೂ) ಆಜ್ಯಾದಿಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೆಚ್ಚುರುಚಿಕರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು 
ತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೀವತೆಗಳೇ, ಯಜ್ಞ ರಕ್ಷಕರಾದ ಖುತ್ತಿಜರೂ ಆಜ್ಯಸಂಸ್ಕಾರದಲ್ಲಿ ತೊಡಗುತ್ತಾರೆ ; ಮತ್ತು 
ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು, ಊರ್ಜಾನಿಯೂ, (ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯು) ಏರುತ್ತಾಳೆ. 
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English Translation. 


Upon its moving, our minds have been raised on high in praise; our 
hymns reach (the Aswins). 1 sweeten the ;oblation: the assistants come 
nigh : Urjani, (the daughter of the sun), has ascended, Aswins;, your car. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಧೀತಿಃ ಅಸ್ಮದೀಯಾ ಬುದ್ಧಿಃ | ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯು. ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಧೀತಿ ಶಬ್ದವು ಸ್ತುತಿ ಮತ್ತು 
ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ಇಯಂ ಶುಸ್ಮೇಭಿರ್ಬಿಸಖಾ ಇವಾರುಜತ್ಸಾನು ಗಿರೀಣಾಂ ಶವಿಸೇಭಿರೂರ್ಮಿಭಿಃ ! 
ಪಾರಾವತಫ್ಲೀಮವಸೇ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸರಸ್ವತೀ ಮಾ ನಿವಾಸೇಮ ಧೀತಿಭಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೬೧-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸುಪ್ರೆವೃತ್ತಾಭಿಃ ಶೋಭನಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ (ನಿ. ೨.೨೪) ಎಂದು ಧೀತಿ ಶಬ್ದವು ಸ್ತುತಿ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. 
ಯತಸ್ಯ ಹಿ ಶುರುಧಃ ಸೆಂತಿ ಪೂರ್ನೀರ್ಯುತಸ್ಯೆ ಧೀತಿರ್ವ್ವಜಿನಾನಿ ಹಂತಿ! 
ಯತಸ್ಯ ಶ್ಲೋಕೋ ಬಧಿರಾ ಶತರ್ಜಿ ಕರ್ಣಾ ಬುಧಾನಃ ಶುಚಮಾನ ಆಯೋ ॥! 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೨೩-೮) 
ಇಲ್ಲಿ ಯತೆಸ್ಯ ಧೀತಿಃ ಪ್ರಜ್ಞಾ (ನಿ. ೧೦-೪೧) ಎಂದು ಧೀತಿಶಬ್ದವು ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥಜೋಧಕವಾಗಿರುವುದು. 
ಘರ್ಮಂ--ಮಹಾವೀರಸ್ಥೆ ೦. ಯದ್ವಾ ಕ್ಷರಣಶೀಲಾಜ್ಯಾದಿಕಂ | ಘರ್ಮ ಶಬವು ಅಹರ್ನಾಮ 
| ಎ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಫಿ. ೨-೨೧) ಯಜ್ಞನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ -- 
ಗೌರಮೀಮೇದನು ವತ್ಸಂ ಮಿಷಂತಂ ಮೂರ್ಧಾನಂ ಹಿಂಕೃಣೋನ್ಮಾತವಾ ಉ | 
ಸೃಕ್ವಾಣಂ ಘರ್ಮಮಭಿ ನಾವಶಾನಾ ಮಿಮಾತಿ ಮಾಯುಂ ಪಯಶೇ ಪಯೋಭಿಃ ॥ 
| | (ಯ, ಸಂ. ೧-೧೬೪-೨೮) 
ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಘರ್ಮ ಶಬ್ದವು ಘರ್ಮಧುಗಿತಿ ಯಾಜ್ಞಿ ಹಾಕ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವುದು 
(ನಿ. ೧೧-೪೩) ರಸವೆಂದು ಅರ್ಥ. 
ಉಪ ಹ್ನಯೇ ಸುದುಘಾಂ ಥೇನುಮೇತಾಂ ಸುಹಸ್ತೋ ಗೋಧುಗುತೆ ದೋಹದೇನಾಂ | 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಸವಂ ಸವಿತಾ ಸಾನಿಷನ್ನೋಂಭೀದ್ಭೋ ಘರ್ಮಸ್ತದು ಸು ಪ್ರೆ ವೋಚಿಂ ॥ 


(ಖು, ಸಂ. ೧-೧೬೪-೨೬), 
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ಘರ್ಮುಧುಗಿತಿ ಯಾಜ್ಞಿ ಹಾಕ (ನಿ. ೧೧-೪೩) ನಿರುಕ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಯೋಯೆಂ ಅಭೀಷ್ಛಃ ಘರ್ಮಃ 
ಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ನೋ ನಿದ್ಯುದಾಖ್ಯಃ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದೆ ಫರ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವ ವಿದ್ಯುತ್‌ 
ಎಂದು ಹೆ ಸರುಳ್ಳ ದೇವತೆಯು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವು ಹೊರಟಕೂಡಲೆ ತತ ಸ್ತು ತಿಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರ 
ಬುದ್ಧಿಯು ಉದ್ಯುಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನಂತರ ಅಶ್ತಿನೀಡೀವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಯೂ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಅವರಿಗಾಗಿ ಆಜ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿತವಾಗಿವೆ. ಮತ್ತು ಅವುಗಳು 
ಯತ್ಪಿಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿವೆ. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸಂಗಡ ರಥದಲ್ಲಿ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯಾದ 
ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯೂ ರಥಾರೂಢಳಾಗಿರುವಳು ಎಂದು ಅತಿ ತದೇವ ಗತ್ತು ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಬರುವ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-- 


ಅರುಹತ್‌--ಆರೂಢಾ ಆಜೌ ಜಿತಾ ಸತೀ ಸೊರ್ಯಾ-ತೆದೇತತ್‌ ಪುರಸ್ತಾದಪ್ರ್ಯುಕ್ತೆಂ | ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆ ಉಂಟಾದ ಪರಸ್ಪರ ಸ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯು ನಿಮ್ಮಿಂದ ಜಿತಳಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿದಳು 
ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ--ಈ ವಿಷಯವು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳ 


ಆ ನಾಂ ರಥಂ ಮೆಹಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಕಾರ್ಮೇವಾತಿಷ್ಕದರ್ವತಾ ಜಯಂತೀ। 
ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಅನ್ವಮನ್ಯಂತ ಹೃದ್ಧಿಃ ಸಮು ಶ್ರಿಯಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಚೇಥೇ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೧೬-೧೭) 
ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು, 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರತ್ರಿಯಾ | 


ಧೀತಿ8-ಧ್ಯೈ ಚೆಂತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ಕೌಚ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಚ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣ, ಪೂರ್ವರೂಪ, Tey (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಜಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಯಾಮನಿ--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು, ಆದಂತವಾದುದರಿಂದ ಆಶೋ ಮನಿನ್‌ ವನಿಸ್‌ ಕ್ಲೈನಿಬತ್ಹ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಕೃತ್ಯೈಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಇದು ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಾಸೀಭಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದ 
ರಿಂದ ಕೃದುತ್ತ ರೆಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬಾಧಿಶವಾಗಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಾ ಏಕವಚನ ಪರನಾದಾಗ 


ನಿಭಾಷಾ ಇಕಿತ್ಯೋಃ ಡ್‌ ಸೂ. ೬-೪-೧೩೬) ಆರ್‌ ವಿಕಲ್ಪ ವಾಗಿ ಅನಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪನೆಂದುದರಿಂದ 


ಇಲ್ಲಿ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅಧಾಯಿ--ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 


ನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ- ಬಿನ್‌ ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ (ಸಾ: ಸೊ. ೩-೧-೬೬ ೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲೆಗೆ ಇಯಛೀಬ" 
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ತ್‌ 
RE ಪಸ ಚಾ ್‌ಲ್ಲಾ ಸಾ ತಾ ತ್ರಾ RENE ಸ್‌ಸಾಬ್‌ ಹಗ ತ್‌: ಪ್ರಸಗಾವಗಾ ದ ಸೌಲ ಅಗಾ ಪತಾ ಪ್ರಾನ ಪಾರ ಗ ಸೌಷ್ತಾರ್ಸ ಪೌಷ ಕಳ್ಳಾಗಳು ಾಷಇ ತ ಕ್ರಾಸ್‌ ಇ ಕಾ ಗಾ ಗಾ ನ್‌್‌ ಚಿ ಇತ 


ಆತೋ ಯುಕ್‌ ಚಿಣ್‌ಕೃತೋಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಕಾಗಮ. ಚಿಣೋ ಲುಕ್‌ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಣ್ಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ, ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತ ವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಶಸ್ಮನ್‌--ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಸಿ ದೈಶ್ಯಂಶೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೃತಿಗ್ರಹೆಣವು ಇತರ ಕಾರ್ಯಸಂಗ್ರಹಕ್ಟೋಸ್ಫರವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಿಲ್ಲವಾದರೂ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಶೆಸ್ಮನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮೀ 
ಏಕವಚನ ಷರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 


ಅಯೆಂಶೇ--ಅಯ ಪಯ ಗತೌ, ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. ಅನುದಾತ್ತೇತ್‌. ಅನುದಾತ್ತೆಜಾತೆ ಆತ್ಮನೇ 
ಪದಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೩-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನಾಂಶರೂಸ, ಅತಿಣಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿಶಃ--ದಿಶ ಅತಿಸರ್ಜನೇ ಧಾತು, ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂಶರೂಪ, 


ಸ್ವದಾಮಿ- ಪ್ರದ ಆಸ್ವಾದನೇ. ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾಡೇಃ ಷಃ ಸಃ (ಪಾ ಸ್ಫೂ ೬-೧-೬೪). ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದಿಗೆ ಸತ್ತ. ಆಂತರ್ಭಾವಿಶಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಅಥವಾ ಣಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಛಂಪಸ್ಯುಭಯೆಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಪ್ಸಿಗೆ ಆರ್ಧಧಾಶುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಹೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಿಟಗೆ ಲೋಪ. 
ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಸವಕವಚನಾಂತರೂಪ- ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಊತೆಯೆ-ಅವ ರಕ್ಷಣೆ: ಧಾತು. ಕ್ರಿಚ್‌ ಕ್ನ್‌ಚೆ ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ, ೩-೩-೧೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಕಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಬ್ವರತ್ವರಸ್ರಿವ್ಯನಿಮನಾಮ್‌- - 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧೆಗೂ ವಕಾರಕ್ಕೂ ಒಪ್ಪಿಗೆ ಊಹ್‌ ಬರುತದೆ. ಊತಿಃ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, ಚಿತಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಥರ ಬರುತ ಡೆ 
ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ಸ 


ಕ ಸಾ ಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಚ. ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲಿ ಕಿಪ್‌ 
ಪ್ರಶ್ನಯ. ; ತ 
ಸ್ರತ್ಯ ಣೆ ಚ ಹ ಪಪ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಕೈಮೃದ್ಧರುಹಿಭ್ಯಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೯) 
ಹ ೯ ಸ pe ವಾದ ಚ್ಲೆಗೆ ಅಜಾದೇಶ, ಇದು ಜೌತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ' 
) ಆ ೧ ಅಡಾ ಇ Fl 
ಜೆ ಗು ಹತ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೨॥ 


mec 
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ಕಾ ಪೌಷ ತಲ ಇರಾ 
ರಾ ಶೌ ತಪಸಾ ತಗ ಪಡ ಒಳ್ಳ್ಯಗಾ ಫರಾ ಹಸಗ ಭಲಾ ಹ್ಯಾ ಇ 
R ಕಾಗ ನ್ನನ್‌ ದ್‌ ನಾ 7 ಪ್ರಣ: ಈ. ೫: ಹಾಗಾ 


1ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ? 


I 
ಯುವೋರಹ ಪ್ರವಣೇ ಚೀಕಿತೇ ರಥೋ ಯದಕ್ಲಿನಾ ವಹಥಃ 


ಸೂರಿಮಾ ವರಂ ೩॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ 1 

ಸಂ |! ಯತ್‌ | ಮಿಥಃ | ಸಸ್ಟೃಧಾನಾಸಃ | ಅಗ್ಮತ | ಶುಭೇ | ಮಖಾಃ | 
ಅಮಿತಾಃ । ಜಾಯವಃ ! ರಣೇ | 

ಯುವೋಃ | ಅಹ | ಪ್ರವಣೇ | ಚೇತಿತೇ | ರಥಃ | ಯತ್‌ | ಅತ್ವಿನಾ | ನಹಥಃ | 


I 
ಸೂರಿಂ! ಆ! ವರಂ 1೩ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಮಖಾ ಮಖವಂಶೋ ಯೆಜ್ಞೋಪೇತಾ ಅಮಿತಾ ಅಪರಿಮಿತಾ ಜಾಯೆವೋ ಜಯಶೀಲಾ 
ಮನುಷ್ಯಾ ರಣೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶುಭೇ ಶೋಭನಾಯೆ ಧನಾಯ ತದರ್ಥಂ ಮಿಥಃ ಪಸ್ಸೈಧಾನಾಸೋ- 
ನ್ಯೋನ್ಯಂ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾ ಯೆದ್ಯದಾ 'ಸಮಗ್ಮತ ಸಂಗಚ್ಛೆಂಶೇ ತದಾನೀಂ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಅಶ್ವಿನೌ 
ಯುವೋರಹ ಯುವೋರೇವ ರಥಃ ಪ್ರವಣೇ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಸಂಭಜನೀಯೇ ಭೂತಲೇ ಚೇಕಿತೇ। 
ಜ್ಞಾಯತೇ! ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಯುವಾಮೇವ ರಸ್ತಣಾರ್ಥಂ ಶೀಘ್ರಂ ರಥೇನಾಗಚ್ಛಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯೆದ್ಕೇನ ರಥೇನ ಸೂರಿಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ಪ್ರತಿ ವರಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಧನಮಾವಹಥಃ ಪ್ರಾಪಯೆಥಃ | ಸೆ ರಥ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ || ಪಸ್ಸೃಧಾನಾಸಃ | ಸ್ಪರ್ಧ ಸಂಘರ್ಷೇ ! ಛಾಂದಸೋ ಲಿಟ್‌ | ತಸ್ಯ ಲಿಜಃ ಕಾನಜಾದೇಶಃ | 
ಛಾಂದಸಂ ರೇಫಸ್ಯ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮಕಾರಲೋಪತ್ಹ | ಅಗ್ಮತ | ಗಮೇಶ್ಭ್ಛಾಂದಡಸೋ ಲಜ್‌ | ಸಮೋ 
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ಗಮ್ಯ ಚ್ಛೇತ್ಯಾದಿನಾತ್ಮ ನೇಪದೆಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಫೋ ಲುಕ್‌ | ರುುಸ್ಯಾದಾಪೇಶಃ | ಗಮ- 
ಹನೇತ್ಯುಪಧಾಲೋಸಃ! ಮಖಾಃ! ಮಖೋ ಯಜ್ಞಃ ! ಅರ್ಶಲದಿಶ್ಚಾ ದಚ್‌ |! ಜಾಯವಃ | ಜಿ 
ಜಯೇ | ಕೃವಾಪಾಜೀತ್ಯಾದಿನೋಣ್‌ | ಚೇಕಿತೇ | ಕತ ಜ್ಞಾನೇ |! ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜಂತಾಚ್ಛಾಂದಸೋ 
ವರ್ಶೆಮಾನೇ ಲಿಟ್‌ ।! ಅತೋಲೋಪೆಯೆಲೋಪ್‌ೌ | ಯತ್‌ W ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶೃ ಮಾಯಾ 


ಲುಕ್‌ | 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

(ಹೇ) ಆಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ |! ಮಖಾಃ--ಯಜ್ಞಯುಕ್ತರೂ (ಯಾಗಕರ್ತೃಗಳೂ) | 
ಅನಿತಾಃ-ಆನೇಕರೂ ಆದ | ಜಾಯವಃ--ಜಯಶೀಲರಾದ ಮನುಷ್ಯರು 1 ರಣೇ--ಸಂಗ್ರುಮದಲ್ಲಿ | 
ಶುಭೇ--ಶುಭಾವಹವಾದ ಧನಕ್ಕೋಸ್ಟರ | ಮಿಥಃ ಪೆಸ್ಸೃ ಧಾನಾಸ8--ಪರಸ್ಪರ ಸ್ವರ್ಧಿಸುವವರಾಗಿ | ಯತ್‌... 
ಯಾವಾಗ | ಸೆಂ ಅಗ್ಮತೆ-ಸೇರುತ್ತಾ ಕೋ,(ಆಗ) | ಮತ್ತು ಯೆತ್‌--ಯಾನವ ರಥದಿಂದ ನೀವು ! ಸೂರಿಂ-- 
ಸ್ತೊ ತೃವನ್ನುದ್ದೆ ತಿಸಿ | ವರಂ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಧನವನ್ನು | ಆ ವಹಥಃ--ಶೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತೀರೋ | 
(ಸೆ8--ಆ) | ಯುವೋಃ ಅಹ- ನಿಮ್ಮದೇ ಆದ | ರಥೇ ರಥವು | ಪ್ರೆವಣೇ--ಭೂತಲದಲ್ಲ | ಜೇಳಿತೇ-- 
ಜ್ಞಾತವಾಗುತ್ತದೆ. (ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ನೋಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ). 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಸ್ತೋತೃವಿಗಾಗಿ ಯಾವ ರಥದಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬರು 
ತ್ರಕೋ. ಆ ರಥವನ್ನೇ ಯಾಗಕರ್ಶ್ವಗಳೂ, ಜಯತೀಲರೂ ಆದ ಅನೇಕ ಮನುಷ್ಯರು, ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಶುಭಾವಹ 
ವಾದ ಧನಕ್ಟೊಸ್ಕರ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವಾಗ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ (ನಿಮ್ಮರಥನೇ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತ ಮುಂಜಿ ಅವರ ದೃಷ್ಟಿ ಗೆ 
ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ: ) 


English Translation. 


When devout and unnumbered (men), victorious in battle, mutually 
contending for wealth, come together, your car, Aswins; is perceived on 
its downward course, in which you bear excellent (treasure) to the 
worshipper, | 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಸಂಖ್ಯಾತರಾದವರೂ ಜಯವನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ನಿಯತವಾಗಿ ಹೊಂದುವ ಸ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವರೂ ಯಜ್ಞ 


ಶೀಲರೂ ಆದ ಜನರು ಧನಕ್ಕಾಗಿ ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ ಸ್ಪರ್ಧೆಮಾಡುತ್ತಾ ಯುದ ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅವರವರಿಗೆ ವಿಸತ್ತುಗಳು ಉಂಟಾದಾಗ ರಕ್ಷಿಸಲು ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಜೀವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ವೇಗವಾಗಿ ಮೊದಲು ಅತಿ ನೀ 


ದೇವತೆಗಳಾದ ನೀವುಗಳು ಸಿದ್ಧರಾಗಿ. ಬರುತ್ತೀರಿ. ನೀವು ರಥಾರೂಢರಾಗಿಯೇ ಬರುವ ಕಾರಣ ನನ್ನು ರಥವು 
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ಕಾತ್‌ ಕಾವಾ ಗ ನವ ತ 








hl 





ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಜಿನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಅನರ ರಥದ ಪ್ರಭಾವವು ಈ ಖುಕ್ಲಿನಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 5 


ಮಖಾಃ -ಮಖವಂತಃ ಯೆಜೊ ್ಲೀಷೇತಾ8 ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡೆಕಕ್ಟವರು. ಮ 


ಖಶಠಬ ವು ಹದಿನೈದು 
ಲು 
ಯಜ್ಞನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಯೇ ಸಹಾಂಸಿ ಸೆಹಸಾ ಸೆಹಂಶೇ ಕೇಜಶೇ ಅಗ್ನೇ ಪೈಥಿನೀ ಮಖೇಭ್ಯಃ | 
(ಖು.ಸಂ. £-೬೬-೯) 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೆಖ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮರುದ್ವೇವಶೆಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಶುಭೇ- -ಶುಭೆಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು ಉಪೆಕೆ ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿರ:ವುದರಿಂದ 
ಉದಕವೆಂದು ಅರ್ಥ. ಶೋಭನಾಯ ಧನಾಯ--ಮಂಗಳಕರವಾದ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಅಥವಾ ಧನಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು 
ಸಾಯಣರೂ, ಉದಕಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಸ್ಪದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇರೆಯ ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ ಅಮಿತಾ ಅಪರಿಮಿತಾ8 ಅಥವಾ ಬಲೇನಾಪರಿಮಿತಾಃ 
ಮಹಾಬಲಾಃ | ಜಾಯೆವಃ ಜಯೆಶೀಲಾಃ | ರಣೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಮಿಥಃ ಪಸ್ಪೃಧಮಾನಾಸಃ ಯೋದ್ಧಾ ರಃ 
ನಾಶ್ವಾಃ | ಶುಭೇ ಶೋಭಾರ್ಥಂ, ಜಯಾರ್ಥಂ, ಮಖಾ ಜಾಯೆವಶ್ಚ ಅಮಿತಾಃ | ಅಮಿತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹಳ 
ವೆಂದೂ, ಶಕ್ತಿ ಅಥವಾ ಬಲದಿಂದ ಅಧಿಕರಾದ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವ ಸೈನಿಕರು ಜಯತಶೀಲರಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿಂದ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ರಥವು 
ಉಪಸ್ಥಿ ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು- 

ಪ್ರವಣೇ ಜೇಕಿಶೇ--ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಸಂಭೆಜನೀಯೇ ಭೂತಲೇ ರಥಃ 
ಜ್ಞಾ ಯೆಶೇ, ದೇನೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಯುವಾಮೇವ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಶೀಘ್ರಂ ರಥೇನಾಗಚೈಥಃ | ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಸಂಚೆರಿಸುವ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆಯೇ ಇರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಇತರ ಜೀವತೆಗಳಿ 
ಗಿಂತಲೂ ನೀವೇ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ರಥದಿಂದ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬರುತ್ತೀರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಸ್ಪಂದಸ್ವಾ ಮಿಗಳು-- 

ಪ್ರವಣೇ--ನಿಮ್ನೆ ದೇಶೇ! ಚೇ ತೇ ಜ್ಞಾಯೆಶೇ ಲಶ್ಷ್ಯಕೇ। ಅಶ್ವಾ ಹ್ಯುಚ್ಚಾ ರಥೋ ನೀಚೆಃ। 
ಉಜ್ಜೆಶ್ಚಾ ದೆಶ್ವಾನಾಂ ತೇಭ್ಯೋ ನೀಚೋ ರಥೋ ದೈಶ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 

ಪ್ರವಣ ಶಬ್ದವು ಇಳಿಜಾರಾದ ಭೂಮಿ ಎಂದು ಅರ್ಥಬೋಧಕವಾಗಿರುವುದು, ಕುದುರೆಗಳು ಎತ್ತರ 

ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ರಥವು. (ತಗ್ಗಾ ಗಿ) ಇಳಿಜಾರಾಗಿ ಇರುವಕಾರಣ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುದೆಂದು 


ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಸೂರಿಂ--ಸ್ಫೋತಾರಂ-ಸೋತ್ಸೈನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೊರಿ ಶಬ್ದವು (ನ: ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಸೋತ್ರ ಮಾಡುವವನೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ಅ 
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ಕಾರಗಿ ETT ಎ ಇದ ಬ ಅಗಾ ತ ಇರ ಗಹ ಇ ರ SETS ಇ ಆಗಿಂದ CONN ಅರಳ ಸ ಇ. ಗ ನಾ ಇಹ ಇನ ಇನ್‌ ದವನ. 


” ವರಂ--ಶ್ರೀಷ್ಠೆ ಧನಂ |! ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವೆಂದು ಸಾಯಣರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ.” ವರಣೀಯಂ' ಧನಂ 
ಎಂದು ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಅರ್ಥ,” “ವರೋ ವರಯಿತವ್ಯೋ “ಭವತಿ (ಸಿ. ೧-೭) ಅಭಿಲನಣೀಯವಾದದ್ದು, 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದದ್ದು ಎಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರರು ವರಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಪಸ್ಸೈಧಾನಾಸ&--ಸ್ಪರ್ಧ ಸಂಘರ್ಷೆೇ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ, ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥತೋರುವಾಗ: ಛೆಂದಸಿ 
ಲುಜ೯ಲಜ್‌.ಲಿಟ$ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟೀ. ಲಿ ಕಾನಜ್ಚಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾನಜಾದೇಶ. ಲಿಟ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಶರ್ಪೂರ್ವಾಃ ಖಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಶೇಷ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಕೇಫ ಸಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೂ 
ಅಕಾರಲೋಪವೂ ಬರುತ್ತ ದೆ. .ಪಸ್ಪೃಧಾನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ಸಿಗೆ 


ಆಸುಕಾಗಮ. 


ಅಗ್ಮತ--ಗಮ್ಸೈ ಗತೌ. ಢಾತು, ವರ್ತೆಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಛಂಡಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಳಿಟಿಃ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್‌. ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗ ಸ ರಿ ಜೆ 3 

೦ ೦ ಉಪಸರ್ಗ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಸಮೋಗಮ್ಯ ಂಜೃಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೩-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತ ಜೆ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರುಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಫ್ಸಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದರಿಂದ ಅನಕಾರದ ಪರದಲಿ ಬಂದಂಶಾಗುವುದರಿಂದ 
ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟನಶಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಾದೇಶ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜ್‌ದ್ವೈದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಗಮಹನಜನ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುನಿನ 
ಉಸಧೆಗೆ ಲೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ: ಯತ್‌ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಪಾತೈೈರ್ಯೆಷೆ ದಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತನಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಕ 


ಇಟ 


ಶುಭೇ--ಶುಭ ದೀಪೌ. ಧಾತು ಕಿಪ್‌ 
॥ಃ ಭ ದೀಪ್ಮೌ. ಧ ಸಿಪ್‌ ಜೆ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕ 
ವಚನಾಂಶರೂಪ, ಸಾವೇಕಾಚಿಸ್ತೃ--(ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಮಖಾಃ8--ಮಖಃ ಯಜ $ ಇ 

| ಈ 2 ಜ್ಞಃ ಮಖಾಃ ಯೇಷಾಂ ಸಂತಿ ಎಂದು ಮತ್ಸರ್ಥವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಅರ್ಶ ಆದಿ 
ಭ್ಯೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೫._.೨-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾ ತಿಪದಿಕದ 

ಅಂತ್ಯಾಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತ ಡೆ. ಸ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ | 


ಅನಿತಾಃ--ನ ಮಿತಾಃ ಅಮಿತಾಃ ತಶ್ಸುರುಸೇಶುಲ್ಯಾ- (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆವ್ಯಯಪೂರ್ನಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ 
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ನಾ ದ್‌ ಕ್‌ ಬ ಬದ 





ಕಾಕಾ ಅ) ಶಾ ಶಾ ಲಾ ರಾ ಘಾ ರಾ 





ಕಾತ್‌ ನಾ ಸಾವ್‌ ನಾ ಗಾ ದಾ ಗಾ ನ್‌ ನಾ ದ ಹ ತ್‌ ಘಟ ಅ ಶಾ. ರಾರಾ ಲಾರ್‌ ಅ: ಶಾಲ್‌ ರಾ ನ್‌್‌ ರಾರಾ 


ಜಾಯೆವಃ--ಜಿ ಜಯೇ. ಧಾತು. ಕೈವಪಾಜಿ--(ಉ. ಸೂ, ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಚೋಣಗ್ಕಿತಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ, ಆಯಾಜೀಶೆ. 
ಜಾಯು ಶೆಬ್ಬವಾಗುತ್ತದೆ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದೀದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, 


ಯುವೋಃ--ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಷಸ್ಮೀ ದ್ವಿವಚನಸರವಾದಾಗ ಸರ್ವೇ ನಿಧಯೆಶೃಂದಸಿ ನಿಕೆಲ್ಸ್ಯಂತೇ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಸಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್ವ. ' ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಪರರೂಪ. 


ಚೇತಿಕೇ--ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಧಾಶೋರೇಕಾಚೋಹಲಾ--(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಯಜ. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಛೆಂಡಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಯೃಜಂತದೆ 
ಮೇಲೆ ಲಿಟ್‌. ಯಜ ಜೌತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಿಟ್ಲೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೫) ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಲಿಹಾದೇಶ, ತಿಜ್‌ೌಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಸನೈಜಸೋಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜಂತದ ಏಕಾಚಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ ಶೇಷೆ ಬಂದಾಗ ಗುಣೋ ಯೆಜ" ಲುಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಚುತ್ತೆ. ಚೇಕಿತ್ಯ ಎಂಬುದರ ಮೇಲೆ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಲಿಭಸ್ತರು- 
ಯೋಕೇಶಿಕೇಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 8-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಶಾದೇಶ, ಅನಭ್ಯಾಸೆಸ್ಕ್ಯ ಎಂದು ಲಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ದ್ವಿತ್ವ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಸೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪುನಃ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಿಣ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಆತೋ ಲೋಪಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯಸ್ಯ ಹೆಲಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಜೀಕಿತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯತ್‌ ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ನಿಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 


ವಹಥೆಃ--ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ- ಯೆಚ್ಛದ್ದ ಸಂಬಂಧ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದುಪದೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಢಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾಶ್ಮ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಗ 


ರಿನ 


[SK ೬ 
ಯುವಂ ಭುಜ್ಯುಂ ಭುರಮಾಣಂ ನಿಭಿರ್ಗತಂ ಸ್ವಯುಕ್ತಿ ಭಿರ್ನಿ- 


ನಹಂತಾ ಹಿತೃಭ್ಯ ಆ | 
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TT ಸದಾ ದಾ ನಾಗನ ಅಲ್ಲವ ನ್‌ ನಾರ್‌ ಇನ ರತ್‌ ಕಾ ಪೌಡ ರೌ ಕಾ ಗಜ ಡೌ ನ್‌್‌ ತ್ರಾ ಕಾ 


[= [8 |: 
ಯಾಸಿಷ್ಟಂ ವರ್ತಿರ್ವ್ಯಷಣಾ ವಿಜೇನ್ಯಂ೧ದಿವೋಜಾಸಾಯ ಮಹಿ 


ಚೇತಿ ವಾಮವಃ | oll 


; 1 ಪದಪಾಠೇಃ' - 
" | 
ಯುವಂ | ಭುಜ್ಯ್ಕುಂ | ಭುರಮಾಣಂ | ನಿೀಭಿಃ। ಗತಂ | ಸ್ವಯುಕ್ತಿ 5 ಭೀ! 
| 
ನಿ5 ನವಹಂತಾ 'ಪಿತೃ* ಭ್ಯಃ! ಆ | 
| | 
ಯಾಸಿಷ್ಟಂ ' ವರ್ತಿಃ | ವೃಷಣಾ | ನಿ5ಜೇನ್ಯಂ | ದಿವಃ5 ದಾಸಾಯ। ಮಹಿ | 


ಚೇತಿ | ವಾಂ! ಅವಃ H ೪ || 
i ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ il 

ವೃಷಣಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರೌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಭುರಮಾಣಂ ವಿಭಿರಶ್ವೈ- 
ಭ್ರೀಯಮಾಣಂ ಗತಂ ಸಮುದ್ರೇ ನಿಮಗ್ಗಂ ಭುಜ್ಯುಂ ತುಗ್ರಪುಶ್ರೆಂ ಸ್ವಯುಕ್ತಿಭಿಃ ಸ್ವಯೆನೇವ 
ಯುಜ್ಯಮಾಕೈರಶ್ಚೆ ರ್ನ್‌ವಿಶೇಷೈಶ್ನ ನಿವಹಂತಾ ನಿತೆರಾಂ ವಹಂತೌ ಪಿತೃಭ್ಯ ಆ 1 ಆಜ್‌ ಮರ್ಯಾ- 
ದಾಯಾಂ | ಯತ್ರ ಪಿಶರಸ್ತುಗ್ರಾದಯ ಆಸಶೇ ತಾನಶ್ಚರ್ಯಂಶಮಿತೃರ್ಥಃ ವಿಜೇನ್ಯಮಿತಿ ದೂರಸ್ಸಂ 
ಬ್ರುವತೇ | ಮೂರೇ ವರ್ತಮಾನಂ ವರ್ಶಿಸ್ತುಗ್ರಸ್ಯ ಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ ಯಾಸಿಪ್ಟಂ | ಅಗಚ್ಚೆತೆಂ | ಅನಿ ಚ 
ದಿನೋದಾಸಾಯ ರಾಜ್ಞೆ ತ ಕೃತಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧ್ಯವೋ' ರಕ್ಷಣಂ ES ಮಹಿ 
ಮಹದ್ದಂಭೀರಂ ಚೇತಿ | ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ಞಾಯತೇ | ಭುರಮಾಣಂ | ಡುಭ್ಭಇ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ | 
ಕರ್ಮಣಿ ಲಟಃ ಶಾನಜ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ8 |! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀಶ್ಯುತ್ಚಂ | ಪಿತೃಭ್ಯ ಆ! ಮರ್ಯಾ- 
ವಾಯಾಮಾಜಃ ಕರ್ಮಸಪ್ರವಚನೀಯೆಸಂಜ್ಞಾ | ಪಾ. ೧-೪-೮೯ | ಪಂಚೆಮ್ಯಸಾಜ್‌ಪರಿಭಿಃ | ಪಾ 
೨-೩-೧೦ |! ಇತಿ ಪಂಚಿಮಾ | ಯಾಸಿಷ್ಟಂ ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ |: ಯಮರಮನಮಾಜಾಂ ಸಕ್ಕ | ಹ 
೭.೨.೭೩ | ಇತಿ ಸಗಾಗಮಃ | ಸಿಚಿ ಇಡಾಗಮಃ | ನಿಜೇನ್ಯಂ | ವಿಜನೋ ದೂರದೇಶಃ | ತತ ಕ 
ವಿಜೇನ್ಯಂ | ಭವೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯೆತ್‌ | ತಿಶ್ಚರಿತ ಇತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ ॥ ಸ 

1 ಪದಪಾಠಃ 1 

ವೃಷಣಾ--ಅಭೀಷ್ಟದಾಯಕರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯುವಂ--ಫೀವಿಬ್ಬ ರು | ಫಿಭಿಃ-- 

ಗಮನಶೀಲಗಳಾದ (ಅಶ್ವಗಳಿಂದ) | ಭುರಮಾಣಂ--ವಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದ | ಗೆತೆಂ-(ಸಮುದ್ರದಲ್ಲ) ಮುಳುಗಿದ್ದ | 
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ಳ್‌ ಇವ ಇತ ಆ ೧೫೬ ಈ ವಗ TT ಇ ರ ದ ೫ SN ಗಾ ಗಾ ಪಡಿ: ಇ ಇತ್‌ pe ಇರ್‌ 
~~ we 


ಭುಜ್ಯುಂ(ತುಗ್ರಪುತ್ರನಾದ) ಭುಜ್ಯವನ್ನು | ಸ್ಮಯುಕ್ತಿಭಿಃ--ರಥಕ್ಕೆ ತಮಗೆ ತಾನೇ ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುವ (ನಿಮ್ಮ) 
(ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಮತ್ತು ನಾವೆಗಳಿಂದ) | ನಿನಹೆಂತಾ-ಕಕಿದುಕೊಂಡು | ಪಿತೃಭ್ಯಃ ಆ--(ಅವನ) ತಂಜಿಯ ಸಂಬಂ 
ಧವಾದ | ವಿಜೇನ್ಯಂ--(ಬಹು) ದೊರದಲ್ಲಿದ್ದ | ವರ್ಶಿಃ--(ತುಗ್ರನ) ಮನೆಗೆ | ಯಾಸಿಷ್ಟಂ-- ಹೋದಿರಿ | 
(ಅಸಿ ಚೆ--ಮತ್ತು) | ದಿವೋದಾಸಾಯೆ--ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ | ವಾಂ- ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ 
(ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ) | ಅವ8--(ಶಂಬರಹನನಗೂಸವಾದ) ರಕ್ಷಣೆಯ | ಮಹಿ-_ಮಹತ್ತಾದುದು | ಚೇತಿ 
(ಎಂಬುದಾಗಿ ನಮ್ಮಿಂದ) ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ₹ 

ಆಭೀಷ್ಯದಾಯಕರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸ್ವಕೇಯಾಶ್ಚಗಳೊಡನೆ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮಗ್ನನಾಗಿದ್ದ ತುಗ್ರ 
ಪುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ತಾವಾಗಿಯೇ ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ (ನಿನ್ಮು ಕುದುರೆಗಳಿಂದ) 
(ಮತ್ತು ನಾವೆಗಳಿಂದ) ಅವನ ತಂದೆಯಾದ ತುಗ್ರನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದಿರಿ ಮತ್ತು ದಿವೋದಾಸ ರಾಜ 
ನಿಗೆ ನೀವು ಕೊಟ್ಟ ರಕ್ಷಣೆ (ಎಂಬ ಈ ಕರ್ಮಗಳು) ಮಹತ್ತರವಾದುವು ಎಂದು ನಾವು ತಿಳಿದಿದ್ದೆ ವೆ. 


English Translation 


ಇ. You brought back to his ancestors Bhujyu; who; borne by his own 
steeds; had perished, (but that you rescued him) with your self-harnessed 
horses, and went, showerers (of benefits), to his distant dwelling: and great 
was the succour which it is known you rendered to Divodasa. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು : 


ತುಗ್ರರಾಜನು ದ್ವೀಪಾಂತರದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು ತನಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ .ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡಲು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿ ತನ್ನ ಮಗನಾದ ಭುಜ್ಯುವಿನೊಡನೆ ಸೇನೆಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಭುಜ್ಯುವು ಸಮುದ್ರದ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಃನೆಯಿಂದ ಸೇನಾಸಮೇತನಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಹಡಗು ಒಡೆದುಹೋದ ಕಾರಣ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನು ಆಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅವನು ಸ್ಮರಿಸಿದ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಮಾಡಿದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಜಾಗ್ರತೆ 
ಯಾಗಿ ನಾನವೆಗಳನ್ನೂ ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ತಂದು ತಾವೇ ಸ್ವಂತವಾಗಿ ಭುಜ್ಯವನ್ನೂ ಅವನ ಸೇನೆಯವರನ್ನೂ ದಡಕ್ಕೆ 
ತಂದು ಅಲ್ಲಿಂದ ಅವನ ತಂದೆಯಾದ ತುಗ್ರರಾಜನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂಬ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆ 
ಗಳ ಮಹಿಮೆಯೂ, ಮತ್ತು ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಲು ಉಸಕ್ರಮಿಸಿದಾಗ ಶಂಬರನೆಂಬ 
ರಾಕ್ಷಸಥಿಂದ ಅವನ ಯಜ್ಞವು ನಷ್ಟವಾಗಿ ಅವನಿಗೂ ಆಪಾಯವು ಉಂಟಾಗುವುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಅಶ್ವಿಸೀದೇವತೆಗಳು 
ಶಂಬರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಂದು ದಿವೋದಾಸರಾಜನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರುವರು ಎಂಬ ಅವರ ಪ್ರಭಾವವೂ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ೬ | 

ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿಯೂ--ಸಾಯಣರೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿಯೂ ತಾತ್ಸರ್ಯವು ಒಂದೇ ವಿಧವಾ 
ಗಿದ್ದರೂ ಕೆಲವು ಪದಗಳ ಅರ್ಥವು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ. ಪಿತೈಭ್ಯಃ ಆ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಯತ್ರೆ 
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ಜಗಾ ಸಗ ಹಗಗ RE ET SS ಅಪಾರ ಈರಾಪರಾ ಶೌಜ್ಟಾಫಗ್ಯಾ ಶ್ಯಾಂ ಇ ETS ANS ಇ: ಸಚ ಗ್ರ ಧಾಚ ಪಸ ಇರ TNS SSS ಇನ ಗಾ ಹಗಸ SE TS ಅಗಸ ಇ ಗಾತ? ರ್‌ ಕಾಫ ಫಾಸ್‌ಸ್ರಾ ಕಾಸ ತ್ವಾ ಇನ ನ ಗಸ ಕ್ರಾಸ ಒಪ ಇ ಬ್ರ“ಗಾಸ ತ್ರಾ ಒರ ನ ಸ ಇಹ ಕಾರ್‌ 


-ಪಿತೆರಃ ತುಗ್ರಾಡಯೆಃ ಆಸಶೇ ತಾವಶ್ಚೆರ್ಯೆಂತೆಂ | ಪಿತೃಗಳಾದ ತುಗ್ರನೇ ಮೊದಲಾದವರು ಇರುವ ಪ್ರದೇಶದ 


ವರಿಗೂ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು: ಸ್ಫಂದೆಸ್ಪ್‌ಮಿಗಳು ನಿತ್ಚಣಾಮರ್ಥಾಯ-- ಪಿಶ್ವಣಾಮಸ್ಯ ಸ್ವರ್ಗಾದ 
ಪ್ರಚ್ಯುತಿಹೇತೋಃ ಪ್ರಜಾಸಂತಾನಾದೇರನಿಚ್ಛೇದಾರ್ಥಂ ಇವನ ಪಿತೃಗಳು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳದಿರು 
ವಂತೆ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಸಂತತಿಯೂ: ಸಂತಶವಾಗಿ ಉಂಟಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. 


ವಿಭಿಃ--ಅಶ್ವೈ8| ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ. ಪಕ್ಷಿಸದೃಶೈಃ ಅಕ್ರ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ 
ಸಮನಾಗಿ ವೇಗಶಾಲಿಗಳಾದ ಕುದುರಿಗಳೆಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ವಿವರಣೆ. 


.ಭುರಮಾಣಂ--ಭ್ರಿಯಮಾಣಂ | ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವವನೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಭುರತಿರ್ಗ್ರಸ- 


ನಾರ್ಥಕ ಗ್ರಸ್ಯಮಾನಂ ಮತ್ಸ್ಯೈರ್ಮಕಕ್ಕಶ್ವ | ಭರ ಢಾತುನಿಗೆ ನುಂಗುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ' 


ಮತ್ಸ್ಯ ಮತ್ತು ಮೊಸಳೆ ಇವುಗಳಿಂದ ನುಂಗಲ್ಪಡುತ್ತಿ ರುವವನೆಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಇ 


2 ವರ್ತಿ ಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ ವರ್ತನ್ಯು ಮಾರ್ಗೇಣ | ಗೃಹವೆಂದು ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥ. ದಾರಿ ಎಂದು ಸ್ಫಂದೆ 


ಸ್ವಾಮಿಗಳು ವರ್ಕಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥| ಲಾ 


ಭುರಮಾಣಮ್‌--ಡುಭೃಇ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯನ್ಲಿ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಶ್ಲುವಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಶವಿಕರಣ, 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಶುವಿಗೆ ಉತ್ತ. ಉರಣ್ರಿಪೆರ8 ಎಂಬ ಪರಿಭಾಸೆಯಿಂದ `ರಪರವಾಗಿ ಬರುತದೆ. 
ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ವುಕಾಗಮ್ಮ ಭುರಮಾಣ ಎಂದು ಸ್‌ 

ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುಪದ್ಯೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬ | 
೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ೫1 ಹ ಹಾ he. ರ್‌ 
haf ರ KI ತದ ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕ 


ವಚನಾಂತರೂಪ- 
ಗತೆಮ್‌-_ಗಮ್‌ಲ್ಭ ಗತೌ ಹಾ 
ೆ ಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರನಾದಾಗ ಅನುವಾತ್ತೋಪದೇಶ 
ವನತಿ-(ಪಾ. ಸ್ಮೂ ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ಮಕಾರಕೆ ಲೋಪ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ಬೆ. ಸ ತೆ 
ನಿವಹಂತಾ--ನಿ ಉಪಸರ್ಗ. ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ 
ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕವು ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಧಾತು ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ ರಪದಪ ಕ | 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿನಚನ ಔಕಾರವಿಭಕಿಗೆ ಸು ನ ಕ 
ಸ್ವ ತ್ತದೆ. ದ್ವಿ ಕ್ತ ಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
ನಿಶ್ಚಭ್ಯಃ ಅ ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಆಜ್‌ಮರ್ಯಾದಾವಚಿನೇ_- (ಸಾ. ಸೂ ೧-೪-೮೯) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಮರ್ಯಾದಾರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅವಧಿ ಹೇಳುವಲಿ | 
| ಸಿ ಬಟ್ಟು ಅನಧಿ ಹೇಳುವಲ್ಲಿ ಮರ್ಯಾದಾ ಎಂದು ಹೆಸರು.) ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ 
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ಕ್‌ ದಾ ಕೌ ತ ಇ ಈ ಮೌ ಭ್ರ ಸಭ ಕಾಹ ಇ ಚಾರ ತಾ ಘೌತ್ತಾ 


ಪ್ರವಚನೀಯಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಪಂಚೆಮ್ಯಪಾಜ್‌ಪರಿಭಿಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದರ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವ ಪಿತೃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಂಚಮಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕಾ ನ ನರ್‌ ಅನ ಸಕ ನ್‌್‌ ಇದ್‌ ಹ್‌ ರಗದ ಆಗ. ಘಾತ್‌. ರತ 2.3 ದಳದವರು ನಾನಾ ಅಬ ಎಫ ತಳ ಇ. 


ಯಾಸಿಷ್ಟಮ್‌ ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತೆಸ್‌ಥಢಸ್‌ಫನಿ 
ಪಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಾಜೇಶ: ಯೆಮರಮನಮಾತಾಂ ಸಳ್ಗೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಸಕಾಗಮ, ಲುಜ”ನಲ್ಲಿ ಚ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಇಡಾಗಮ. ಆದೇಶಸ್ರೆತ್ಯೆಯೆಯೋ8--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಿಚ್ಚಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ನತ್ತ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ನ್ಭುತ್ವ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸ್ಕೈಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇಸಹಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾಸಿಷ್ಟಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿಜೇನ್ಯಮ್‌---ನಿಜನವೆಂದರೆ ದೂರದೇಶ. ವಿಜನೇ ಭವಮ್‌ ವಿಜೇನ್ಯಮ್‌. ಭವೇ ಛಂಪಸಿ (ಪಾ. ಸೂ 
೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಏತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ತಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತಿತ್‌ 
ಸ್ವರಿತೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ... 


ದಿವೋದಾಸಾಯ-- ದಿವೋದಾಸಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಸಾ, ಸೂ. ೬೨-೨೧-೧) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೂರ್ವಸದಾದ್ದುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಳಗ 
ಚಾರ್ಯ 
! ಸಂಸಹಿತಾಪಾಳೆಃ 


| | | 
ಯುವೋರಶ್ಲಿನಾ ವಪುಷೇ ಯುವಾಯುಜಂ ರಥಂ ವಾಣೀ ಯೇ- 
| 
ಮತುರಸ್ಯ ಶರ್ಥ್ಯ ೦ | 
| | 
ಆ ವಾಂ ಪತಿತ್ವಂ ಸಖ್ಯಾಯ ಜಗ್ಗು ಸೀ ಯೋಷಾವೃಣೀತ 


ಚೀನ್ಯಾ ಯುವಾಂ ಸತೀ ॥೫॥ 
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ಭೋಗ ಲಾ ಗಾ SPSS ಅರಗ SVN NEG TENSE ಈ ತ ಬ ಸ7ಹಗಿತು ಇತ ತರಾ ಅಾಂಡತಗು ಬಡ ಸತ್ತಾಂ ಇಂತ? ಇ ಜಾಹಿ ಇತ್ರ. 1 *೫ ಗ್‌ ಕ್ರಾಲ್‌ ನ. ಕಾ 


ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 1 ಹ 
ಯುವೋಃ ! ಅತ್ತಿನಾ |! ವಪುಷೇ ! ಯುನಾ:ಯುಜಂ! ರಥಂ! ವಾಣೀ ಇತಿ | 
[ 2 
ಯೇಮತುಃ | ಅಸ್ಕ | ಶರ್ಧ್ಯಂ | : 


| | | | 
ಆ! ನಾಂ! ಪತಿ5ತ್ವಂ | ಸಖ್ಯಾಯ ! ಜಗುಷೀ! ಯೋಷಾ | ಅವೃಣೀತ! 


ನ | 
ಜೇನ್ಯಾ | ಯುವಾಂ | ಪತೀ ಇತಿ ॥ ೫ | 


, 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 - 


ಅಶ್ವಿನಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವೋರ್ಯುವಯೋರ್ವಾಣೀ ವನನೀಯಾ ಪ್ರಶಸ್ಯಾವಶ್ಕೌ ಯುವಾ- 
ಯುಜಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಯುಜ್ಯಮಾನಂ ರಥಮಾಜಿಧಾನನಸಮಯೇಸಸ್ಯ ರಥಸ್ಯ ಯಚೈರ್ಥ್ಯಂ 
ಪ್ರಾಸ್ಯಮಾದಿತ್ಯಾಖ್ಯಮವಧಿಭೂತಂ ಲಕ್ಷ್ಯಂ ವಪುಷೇ ಶೋಭಾರ್ಥಂ ತದ್ಯೇಮತುಃ | ಸರ್ನೇಭ್ಯೋ 
ದೇನೇಭೈಃ ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರಾಪೆಯಾಮಾಸಕುಃ | ತೆಡನೆಂತೆರಂ ಜಾ ಜಗ್ಮುಷ್ಯಾಗತೆವತೀ ಜೇನ್ಯಾಜಿಧಾವ- 
ನೇನ ಜೀಯಮಾನಾ ಯೋಷಾ ಸೂರ್ಯಾ ಸಖ್ಯಾಯೆ ಸೆಖಿತ್ವಾಯೆ ಯುವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಪತಿತ 
ಮವೃಣೀತ | ಕಫಮಿತಿ! ಮಮ ಯುವಾಮೇವ ಸತೀ ಭರ್ತಾರಾವಿತಿ H ಯುವೋ | ಸಷ್ಟೀದ್ವಿವಚನೇ 
ಯೋಜಜೀತಿ ಯತ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವವಿಧೀನಾಂ ಛಂಪಸಿ ವಿಕಲ್ಪಿತೆತ್ಸಾಪಭಾವೇ ಶೇಸೇ ಲೋಪ ಇತಿ ದೆಕಾರ 
ಲೋಪಃ! ಅತೋ ಗುಣ ಇತಿ ಪೆಂರೂಸತ್ವಂ |! ಯುನಾಯುಜಂ |! ಯುವಾವೌ ದ್ವಿವಚಿನ ಇತಿ 
ದ್ಯೈರ್ಥಾಭಿಧಾಯಕಸ್ಯ ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ದಸ್ಯಾನಿಭಕ್ತಾವಪಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಯುವಾವೇಶ॥ | ಶರ್ಧ್ಯಂ | 
ಶೃಧು ಪ್ರಸಹನೇ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಣ್ಯಿಂತಾಡಚೋ ಯದಿತಿ ಯತ್‌ | ಯಕೋನಾವ ಇತ್ಯಾಮ್ಯುವಾತ್ತತ್ವೆಂ | 
ಜಗ್ಮುಷೀ | ಗಮೇರ್ಲಿಟಃ ಕ್ರೈಸುಃ | ಉಗಿತೆಶ್ಲೇತಿ ಜೇಪ್‌ | ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾ- 
ರಣಂ | ಗಮಹನೇಶ್ಯುಪಧಾಲೋಪಃ | ಜೇನ್ಯಾ | ಜಿ ಜಯೇ | ಔಣಾದಿಳಿ ಏನ್ಯಪ್ರತ್ಯ ಯಷ್ಟಿಲೋಪತ್ಚ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾ-ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ತಿನೀಡೀವತೆಗಳೇ | ಯುವೋಃ-- ನಿಮ್ಮ | ವಾಣೀ--ಪ್ರಶಸ್ಯ್ರವಾದ (ಅಶ್ವಗಳು)) 
ಯುವಾಯುಜಂ- ನಿಮ್ಮಿಂದ ಹೂಡಲ್ಪಟ್ಟ | ರಥೆಂ- ರಥವನ್ನು | ಅಸ್ಕ- ಈ ರಥದ | ಕರ್ಥ್ಯಂ-(ನಂದ್ಯ 


ದಲ್ಲಿ) ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನು (ಆದಿತ್ಯನನ್ನು) | ವಪುಸೇ-ಕೀರ್ತಿಗೋಸ್ಕರ (ಕೇರ್ತಿಗಳಿಸುವುದಕ್ಟ್ರೋಸ್ಕರ) || ಯೇಮ - 


ಶು1--(ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತ ಮೊದಲು) ಸೇರಿದವು (ಆನಂತರ)! ಆ ಜನಗ್ಮುಷೀ- ಬಂದ | ಜೇನ್ಯಾ--(ಸಂದ್ಯದಲ್ಲಿ) 
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f eu 


ಕಗ ಗ. 2 ಮೌ. ತಾತಾ ನೌ ಜಾ ರಾ ಗ ನ ಈ ಕಳಗ 


ಗಾ ಗ್‌ ಬ ಕಾ ಗ್‌ ತ್‌್‌ ನಾ ದಾ ಗ ಸರಾವ್‌ಬ ಫೌ. ಅಲ ಅಲ್ಲವ ತಾ ಗತ್ತಾ ಗಡ ಪೌ ರಾನ ಇ ಫ್‌ಕಾತುಗ ತ್‌ ದ 0 


ಪಣವಾಗಿದ್ದ | ಯೋಷಾ--ಸೂರ್ಯತ್ರತ್ರಿಯು | ಸಖ್ಯಾಯೆ-- ಸ್ನೇಹಕ್ಕೋಸ್ಫರ | ಯುವಾಂ ನೀವಿಬ್ಬರೂ | 
ಪತೀ ಇತಿ--(ನನಗೆ) ಪತಿಗಳೆಂದು | ವಾಂ--ಫಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಸೆತಿತ್ಸೆಂ-ಸತಿತ್ವನನ್ನು (ಸ್ವಾಮಿತ್ವವನ್ನು) 
ಆವೃಣೀಶ-- ವರಿಸಿದಳು (ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಳು). 


| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಚಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಅಶ್ವಗಳು, ನಿಮ್ಮಿಂದ ಹೂಡಲ್ಪಟ್ಟ ರಥವನ್ನು, (ಪಂದ್ಯದಲ್ಲಿ) 
ಲಕ್ಷ್ಯವಾಗಿದ್ದ (ಆದಿತ್ಯನನ್ನುಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು) ಸೇರಿಸಿ ಕೇರ್ತಿಗಳಿಸಿದವು; ಅನಂತರ ಪಣರೂಸಳಾಗಿದ್ದ 
ಸೂರ್ಯಪ್ರೆತ್ರಿಯು (ನಿಮ್ಮ ಮೇಲಿನ ವಿಶ್ವಾಸಕ್ಕಾಗಿ) ನೀವೇ (ನನ್ನ) ಸತಿಗಳೆಂಡು ನಿಮ್ಮನ್ನು ವರಿಸಿದಳು. 


English Translation. 


Aswins; your admirable (horses) bore the car which you had 
harnessed, (first) to the goal, for the sake of honour, and the damsel, who 
was the prize, came, through affection, to you; and acknowledged your 
(husbandship), saying “ You are (my) lords”. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯಾದ ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬುವಳ ಸ್ವಯಂವರದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ಇತರ ಜೀವತೆಗಳೆಲ್ಲರ ರಥ 
ಕ್ವಿಂತಲೂ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ನೀವು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ನಿಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ದೇವಕೆಗೆ 
ಳೊಡನೆ ಕ್ಲ್‌ಪ್ತವಾಗಿದ್ದ ಸಣವನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ಆದಿತ್ಯರೂಸವಾದ ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನು ಸೇರಿತು. 
ಇತರೆ ಡೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನು ತಲಪಿದಕಾರಣ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯು ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ, 
ನಿಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ತಾನಾಗಿಯೇ ಬಂದು ಸೇರಿದಳು ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥದ ಮತ್ತು ಅವರ ಪ್ರಭಾವವೂ ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಜೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಉತ್ಕರ್ಷವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯಲು ವಿವಾದವು ಉಂಬಾದಾಗ ಈ 
ಅಶ್ಚಿನೀದೇವಶೆಗಳ ಪ್ರಭಾವವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೆಂದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ (ಸಿಷ್ಭೈಷ್ಟ) ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿರುವುದೂ ಕೂಡ ಇಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ವಾಚೇ_-ವನನೀಯಾ ಪ್ರಶಸ್ಕಾ ಅಶ್ರೌ ! ಶ್ಲಾಭಿಸಲು ಅರ್ಹವಾದ ಕುದುರೆಗಳು ಎಂದು ಸಾಯಣರು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೩) ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ ವಾಕ್ಕೆಂದು ಅರ್ಥ. 

ಸುಗಾನ್‌ ಸಥೋ ಅಕೈಣೋನ್ಲಿರಜೇ ಗಾಃ ಪ್ರಾವನ್‌ ವಾಣೀಃ ಪುರುಹೂತಂ ಧಮಂತೀಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೦-೧೦) 


ವಾಣೀ ಅಪ ವಹನಾತ್‌ ವಾಣೀ, ವಡನಾತ್‌ ವಾಚಃ ವಾಣೀಃ | (ಫಿ. ೬-೩) ಎಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರರು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದೆ ವಾಣೀ ಎಂದಕೆ ಉದಕಗಳು, (ಮಾತುಗಳು) ವಾಕ್ಕುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
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8 NENTS ಸಇತಳರಗಾ, 
US TN I ನ ಇ ಇತ ಎನ ಇ. 
ಬ್‌ SSSI SNS SNS PS RT TT ನದದ ಇಹ 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾನಿಗಳು-- ವಾಣೀ ಶಬ್ದವು ಅಸಶಿತಮಸಿ ಇದಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ 
ನಾಮಫೇಯಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಉಕ್ತವಾಗದಿದ್ದರೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಪನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಶರ್ಧ್ಯ--ಶರ್ಧಂ ಇತಿ ಬಲನಾಮ 1 ಶರ್ಥ್ಯ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ -ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
(ನಿ. ೩-೯) ಬಲವೆಂದು ಅರ್ಥ- 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 
ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಿಸ್ಷತೇ- ಅಶ್ವಿನೌ ಕಾಷ್ಮಮಯೇನ ಮುರ್ಬಲೇನ ರಥೇನ ಗಚ್ಛೆಂತ್‌ ದೃಷ್ಟ್ವಾ 
ವೃತ್ರೋ ಅಪಜಹಾಸೆ | ಕೆಚ್ಚು ತಾ ಅಮರ್ಷೇಣ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ತಂ ರಥಂ ಸುವರ್ಣ 
ಖಚಿತಂ ಬಲವಂತಂ ಚಿಕ್ರಫುರಿತಿ | 


ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು (ಮರದಿಂದ) ಕಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ ಮಾಡಿದ ಬಲವಿಲ್ಲದ ರಥದಿಂದ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತ್ತಿರು 
ವುದನ್ನು ನೋಡಿ ವೃತ್ರಾಸುರನು ಅಪಹಾಸ್ಯ ಮಾಡಿದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನಿಗಳು ಆ ರಥವನ್ನು 


ಸುವರ್ಣಖಚಿತವಾದದ್ದನ್ನಾಗಿಯೂ, ಬಹಳ ಶಕ್ತಯುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿದರು. ವಾಣೀ ರಥೆಂ ಯೇ... 


ಮಥುರಸ್ಕ ಶರ್ಥ್ಯಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಅತ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳ ರಥವನ್ನು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು. 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ [ 


ಯೆವೋ&--ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಷಷ್ಮೀ ದ್ವಿವಚನ ಪರೆನಾದಾಗ ಸರ್ವೇ ನಿಧಯಶೃ್ಛ ೦ದಸಿ 
ವಿಕೆಲ್ಸ್ಯಂಶೇ--ಎಂಬ ಪಾಸಾಗಿ ಬ (ಪಾ, ಸೂ. ೭-೨-೮೯); ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾದೇಶವು 
ಅಜಾದಿಸರವಾದರೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯುವಾವ್‌ ದಿ ದ್ವಿವಚನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಪರ್ಯಂ 
ತಕ್ಕ ಯುವಾದೇಶ. ಪರರೂಪ ಬಂದಾಗ ಶೇಷೇ ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ (ಓಕಾರ) ಪರವಾದುದರಿಂದ ಆತೋ ಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಸಾ. 
ಪರೆರೂಪ, ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ. ಯುವೋಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಯುಪಾಯುಜಮ್‌- - ಯುಜ್ಯತೇ ಇತಿ ಯುಕ್‌. ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಸ್‌ ಪ್ರಶ್ನೆಯ. 
ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಯುಜ್ಯತೇ ಇತಿ ಯುವಾಯುಕ್‌. ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ "ಯನ್ನ ವು 
ವಿಭಕ್ತಿ ಪರವಾಗಿರದಿದ್ದ ರೂದ್ವ ದ್ವ್ವರ್ಥಾಭಿಧಾಯಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆದರ ಮಸರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಯುವಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ, 
ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಸದಾಶ್‌ ಕೃತ್‌ (ಸಾ, ಸೂ, ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತ ಕಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 
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ತ್‌್‌ ಳ್‌ ಸ್ಟ್‌ ಗ ವ ಆಸ್ಮಾ ಸಸ ಮಾ 
CS 
ತಾ TE Tp ೬ ಸಧಾ ಖ್‌ ಗ್‌ ವೌ ಕೌ. ಘಾ ತಾತಾ ೫. 3ರ. ತಾ. ಈ. ಎಇ ಹ ಶ್ರೌಡ ಗಾತ್ರ. ಗಾ ಪ್ರಭಾ ಗಗ ಇ ಫ್ರೀ. ಕಾಸ ಕಲ್ಪ ಇಳು ಘಾ ಶಾ ಪಲ್ತಾ ಕಾಂ ಘಾ ತೌ. 
ಕತ ೌಜಂ ಸಜ ಶಾತಾಹ ಇಂ ತತ್ತ ಈ. 


ಯೇಮತುಃ--ಯಮ ಉಪರಮೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿತ್ವಾನೇಶವಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅತೆ ಏಕೆಹಲ್‌ಮಧಥ್ಯೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧5೦) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಏತ್ವಾಜ್ಯಾಸಲೆ ಪ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶರ್ಧ್ಯಮ್‌--ಶೃಥು ಪ್ರಸಹನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-3೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಅಜಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಜೋ ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಯತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಣಿಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಷಥೆಗೆ ಗುಣ. ಣೇರನಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯತ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಜೆಚ್ಚಿಗೆ ಲೋಪ, ಯೆಶೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಖ್ಯಾಯೆ-- ಸಖ್ಯುರ್ಭಾವಃ ಸಖ್ಯಮ್‌. ಸಖ್ಯುರ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತ್ಲೋ 
ದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜಗ್ಮುಷೀ--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕ್ಲಸುತ್ಹ (ಪಾ, ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸು'ಪ್ರತ್ಯಯ: ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಚುತ್ತ. ಗಮಹನಜನ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ನಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತತ್ದೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇಪ್‌, ಭಸೆಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ನಸೋಃ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುವಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೊ. ೮-೨-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ: ಪ್ರತೃಯಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅವ್ಳಣೀತೆ--ವೃಜ್‌್‌ ವರಣೇ, ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ: ಲಜ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ- ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಜೇನ್ಯಾ--ಜಿ ಜಯೇ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿಸಿದ್ಧ ವಾದ ಏನ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತತ್ಸಂಥಿಯೋಗದಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಓಗೆ ಲೋಪ. ಜೇನ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ ನಿಕಾರ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರೀತೃದಲ್ಲಿ ಅದಂತವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಟಾಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ೫! 


ಅ ರ್‌ 
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RT ಗಾಗಾರ ವಾ ರ ನ SE NT 3 ಇಡಾ, Fh 





NSS ANE SS TRS SUNS 





! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


b. 1 
ಯುವಂ ರೇಭಂ ಪರಿಷೂತೇರುರುಷ್ಯಥೋ ಹಿಮೇನ ಘರ್ಮಂ 


| 
ನಸ್ತಾಂರ್ಯಾಯುಸಾ ॥॥& ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 8 
| 
ಯುನಂ ! ರೇಭಂ | ಪರಿ5ಸೂತೇಃ 1 ಉರುಷ್ಯಥಃ | ಹಿಮೇನ | ಘರ್ಮಂ। 


| 
ಸರಿಕಪ್ತಂ | ಅಕ್ರಯೇ | 


ಯುವಂ ! ಶಯೋಃ | ಅವಸಂ | ಪಿಪ್ಕಥುಃ | ಗವಿ | ಪ್ರ | ದೀರ್ಫೇಣ | ನಂದನಃ! 


| 
ತಾರಿ! ಆಯುಸಾ | ೬ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ij 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ರೇಭಮೃಷಹಿಂ ಪರಿಸೂಶೇಃ ಪರಿಶೆಃ ಪ್ರೇರಕಾಮಸೆಡ್ರವಾಕ್ಟೊ- 
ಪೆಪತನಾದ್ವೋರುಷ್ಯಫಃ ರಕ್ಷಫಃ | ಉರುಷ್ಯತೀ ರಶ್ಷಾಕರ್ಮೆತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ. ೫-೨೩1 ತೆಫಾತ ಯ 
ಖುಷಿಯೇ ಪರಿತಪ್ತಂ ಪರಿತೆಸ್ತಸ್ತ್‌ಂ ಘರ್ಮಮಸುಕೈಃ ನೀಡಾರ್ಥಂ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ಶಾ ೦ 
ಹಿಮೇನೆ ಶೀತೇನೋದೆಕೇನಾವಾರಯೇಫಾಂ | ಯದ್ವಾ! ಹನಿಷಾನುಶ್ರೆಯೇ ಭಕ್ಷಯಿತೆ Ae 
ಪರಿತಪ್ತಂ ಸೂರ್ಯೆ3ರಣೈಃ ಸಂತೆಪ್ತಂ ಘರ್ಮಂ | ಅಹರ್ನಾಮೈತತ್‌:। ಆಹರ್ಜಿಮೇನ ಶೃ ದಳೇನೆ 
ಹವಿಃಸೆಂಪಾದಕವ್ರೀಹ್ಯಾಡ್ಯುತ್ಪ ತ್ತ ,ರ್ಫ್ಥೆಮವಾರಯೇಥಾಂ | ಅಸಿ ಚಿ ಶಯೋರೇಶತ್ತ್ಕಂಜ ಹಂ 
ನಿವೃತ್ತಪ್ರಸೆವಾಯಾಂ ಭೇನಾವವಸೆಂ ರಕ್ಷಕೆಂ ಸೆಯೋ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಸಿನ್ಯಥುಃ ಸ್ರವರ್ಧಿತವಂತಾ। 


ತಥಾ ಜೀರ್ಣಾಂಗೋ ವಂದನ ಬುಸಿರ್ದೀರ್ಥೀಣಾಯುಷಾಪ್ರ ತಾರಿ। ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ರವರ್ಧಿತಃ | 
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ದ್‌ 








ಮುಗು ನಾ ಸುಡು ರಾ ದ ದಾ ನ್‌ ~~ 





ಪ್ರಪೂರ್ವಸ್ತಿರತಿರ್ವರ್ಧನಾರ್ಥಃ ॥॥ ಅವಸಂ | ಅವಕೇರೌಣಾದಿಕೊೋಲಸಚ್‌ "| ಪಿಪೈಫ್ಯು | ಪ್ಯಾಯಾ 
ವೃದ್ಧೌ | ವೃತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈ ಸಂ | ಲಿಡ್ಯಜಕೋಶ್ಸ | ಪಾ. ೬-೧-೨೯ | ಇತಿ ಪೀಭಾವಃ ॥| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೆಲ) ಅಶ್ವಿನೌ -ಎಲ್ಕೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯುವಂ- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಕೇಭೆಂ--ಕೇಭಖುಷಿ 
ಯನ್ನು | ಪೆರಿಷೂಶೇ॥--ಉಪದ್ರವದಿಂದ | ಉರುಷ್ಯಥಃ--ರಕ್ಷಿಸಿದಿರಿ ! ಅಶ್ರಯೇ--ಅತ್ರಿಯಸಿಗೆ 
(ಹವಿರ್ಭಕ್ಷಕನಾದ ಅಗ್ನಿ ಗಾಗಿ) | ಪೆರಿಶಪ್ತೆಂ-- ತಾಪಕರವಾದೆ | ಘರ್ಮಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಆಧಾರ 
ವಾದ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಅಹಿತವಾದ ಸೂರ್ಯನ ಶಾಪವನ್ನು) | ಹಿಮೇನ--ಶೀತೋದಕದಿಂದ (ವೈಷ್ಟುದಕದಿಂದ) 
(ಪರಿಹರಿಸಿದಿರಿ) |. (ಮತ್ತು) ಶಯೋಕ-ಶಯುನಾಮಕ ಖುಷಿಯ !  ಗೆನಿ-ಗೊಡ್ಡುಹಸುನಿನಲ್ಲಿ | 
ಅವಸೆಂ--ರಕ್ಷಕವಾದೆ (ಕ್ಷೀಕವನ್ನು) | ಯುವಂ--ನೀವಿಬ್ಬರು ! ಪಿಸ್ಕಥು8--ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂಕೆ ಮಾಡಿದಿರಿ | 
(ತೆಥಾ-- ಹಾಗೆಯೇ) | ವಂಡನ8 (ಜೀರ್ಣಾಂಗನಾದ) ವಂದನ ಹುಷಿಯು | ದೀರ್ಪೇಣ ಆಯುಷಾ-- 
ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸಿಸಿಂದ | ಪ್ರೆ ತಾರಿ--(ನಿಮ್ಮಿಂದ) ಪ್ರವರ್ಧಿತನಾದನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ರೇಭಖಯಸಿಗೆ (ಬಂದಿದ್ದ) ಆಪತ್ತನ್ನು ಸರಿಹರಿಸಿದಿರಿ, ಅತ್ರಿಗೆ ತಾಪ 
ಕರವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶೀತೋದಕದಿಂದ ನಿವಾರಿಸಿದಿರಿ, (ಹವಿರ್ಭಕ್ಷಕನಾದ ಅಗ್ದಿಗೋಸ್ಟರ, ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿನಾಶಕವಾದ 
ಸೂರ್ಯನ ತಾಸವನ್ನು ವೃಷ್ಟು 3ದಕದಿಂದ ಫಿವಾರಿಸಿದಿರಿ)] ಶಯುವಿನ ಗೋವಿಗೆ ಕ್ಷೀರದಾನ ಮಾಡಿದಿರಿ; ಹಾಗೆಯೇ 
(ಜೀರ್ಣಾಂಗೆನಾದ) ವಂದನ ಖುಷಿಗೆ ಧೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದಿರಿ. 


English Translation. 


You preserved Rebha from the violence around him ; you quenched 
with snow, for Atri, the scorching heat; you generated milk in the cow 
of Sayu; and (by you) was Vandana endowed with prolonged life. 


1 ಪಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು [ 


ಯುವಂ ರೇಭಂ ಪರಿಷೂತೇರುರುಷ್ಯಥೆ8--ಯುವಾಂ ರೇಭಂ ಸಿಂ ಪೆರಿತಃ ಪ್ರೇರಕಾದು 
ಪದ್ರವಾತ್‌ ಕೂಪೆಸತನಾದ್ದಾ ರಶ್ಷಥಃ | ಉರುಷ್ಯತೀ ರಸ್ಷೂಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೫-೨೩) ಉರುಷ್ಯತಿ ಶಬ್ದವು 
ರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ರೇಭಖಯಸಿಯನ್ನು ಅವನಿಗೆ 
ಒದಗಿದ್ದ ಅಪಾಯದಿಂದ ಅಥವಾ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಅಸರರು ಅವನನ್ನು ಕಟ್ಟಿಹಾಕಿ ಮುಳುಗಿಸಿದ್ದ ತೊಂದರೆಯಿಂದ 
ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಅತ್ರಿಯಹಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಅವನನ್ನು ತುಷಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಅಸುರರು ಹಾಕಿದಾಗ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಅನನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಹಿತಕರವಾದ ಮತ್ತು ತಂಪಾದೆ ನೀರಿನಿಂದ ಜಿಂಕೆಯನ್ನು 
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SNS SUNS ಅರಬ ವಸ RST NSS NNT ಲ ಒಣ ಇತ ಜಗ್‌ ಕೌನ್‌ ಜ್‌ ಮಗ ರ್‌ ರದ ಸರತ ಇವ ಇದ್‌ ಅಗಾ ತ್‌ 





ಕಾ 


ಆರಿಸಿ ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವುದಲ್ಲದೆ, ಅತ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ ಅಗ್ನಿ ಎಂದೂ, ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ (ಸೂರ್ಯಕೆರಣಗಳ ತಾಪದಿಂದ ವ್ರೀಹ್ಯಾದ್ಯುತ್ಸತ್ತಿಯು 


ಯಾವುದೂ ಆಗದಿರುವುದರಿಂದ) ಉಂಟಾಗಿರುವ ತಾಪವನ್ನು ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಪರಿಹರಿಸಿದರು ಎಂದು 
ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು- ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅತ್ರಿಖುಸಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ವಿನರಿಸಿ-- 


ಹಿನೇನಾಗ್ನಿಂ ಫ್ರಂಸಮನಾರಯೇಫಾಂ ಸಿತುಮತೀಮೂರ್ಜಮಸ್ಮಾ ಅಧತ್ತೆಂ | 
ಯಬೀಸೇ ಅತ್ರಿಮಶ್ಚಿ ನಾವನೀತಮುನ್ನಿನ್ಯಥುಃ ಸರ್ವಗಣಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ॥ 


(ಖಯ. ಸಂ: ೧-೧೧೬-೮) 
ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 


ಶಯುವೆಂಬ ಖುಹಿಯ ಮುದಿಯಾದ ಮತ್ತು ಸಾಯುವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಗೋವನ್ನು ಯೌವನಾವಸ್ಥೆಗೆ ಸರಿವ 
ರ್ಕಿಸಿ ಹಾಲು ಕೊಡುವಹಾಗೆ ಮಾಡಿರುವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ವಂದನಖಯಸಿಯನ್ನು ಬಾವಿಯಿಂದ 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ಅವನಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಭಾವವೂ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ಘರ್ಮಂ--ದೀಪ್ತೆಂ ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ವಿವರಣೆ. ಘರ್ಮ ಶಬ್ದವು ಹನ್ನೆರಡು ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ ೩-೨೧) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದಿ. ಹದಿನೈದು ಯಜ್ಞನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಫಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಅವಸಂ--ರಕ್ಷಕೆಂ | ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಸಾಮಗ್ರಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿ 
ಗಳು--ಅವಸ ಶಬ್ದವು ಪಥ್ಯೋದನವಾಚಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಶಯುಖುಸಿಯ ಪಥ್ಯೋದನವು ಪಯೋರೂಪವಾಗಿರು 
ವುದು. ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತು ಯಾಸ್ಫರು--ಅವಸ ಶಬ್ದ ದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಿರ್ವಚನೆಮಾಡುವಾಗ-- 


ಮಯೋಭೂರ್ವಾತೋ ಅಭಿ ವಾತೊಸ್ರಾ ಊರ್ಜಸೃತೀರೋಷಧೀರಾ ರಿಶಂತಾಂ | 
ಪೀವಸ್ವೆತೀರ್ಜೀವಧನ್ಯಾಃ ಪಿಬಂತ್ಸವಸಾಯೆ ಪೆದ್ದಕೇ ರುದ್ರ ಮೃಳ ॥ 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೧೬೯-೧) 
ಯೋನಿಷ್ಟ ಇಂದ್ರ ನಿಷದೇ ಅಕಾರಿ ತಮಾ ನಿ ಹೀದೆ ಸ್ವಾನೋ ನಾರ್ವಾ | 
ವಿಮುಚ್ಯಾ ವಯೋ ವಸಾಯಾರ್ಶ್ವಾ ದೋಷಾ ವಸ್ತೋರ್ವಹೀಯೆಸಃ ಪ್ರಸಿತ್ತೇ ॥ 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೧೦೪-೧) 

ಎಂದು ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಅವಸಾಯೆ ಪೆದ್ದೆತೇ ರುದ್ರ ಮೃಳ ಇತಿ ಪೆಪ್ಟದೆವಸಂ 

ಗಾವಃ ಪಥ್ಯದನಂ | ಅನತೇರ್ಗೆತ್ಯರ್ಥಸ್ಯಾಸೌ ನಾಮಕರಣಃ | ತಸ್ಮಾನ್ನಾವಗೃಹ್ನ ತಿ ಅವಸಾಯಾರ್ಶಾ 
ಇ ವ 


ಇತಿ ಸೃತಿರುಪೆಸೃಷ್ಟೋ ನಿನೋಚನೇ ತಸ್ಮಾದವಗೃಹ್ಹಂತಿ | (ನಿ. ೧-೧೭) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. 
ಅವಸ ಶಬ್ದವು ಗೋವಿನ ದಾರಿಯ ಆಹಾರವಾಚಕನಾಗಿರುವುದು. ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಗತ್ಯರ್ಥವುಳ 
ಳ 
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ಇಕ್‌ 





ಗ್‌ ಆ ಗೃರ ಆತ್‌ ಬಾಲ್‌ ಆರಗ ದ ದ್‌್‌ ಕದದ ನೌ ರ್‌ ಗಾ ಫೇ. ಈ: uw ಡಾ ೮ ಇಚ್ವಾ 
ಶ್‌ ದಗ ೬. ಇದಾದ್‌ ದ್‌ ಫೌಜಾ ೫ ರ್ಕ ಇತ್‌ 
ತ್‌ ದತ್‌ ಇದದ ಇಟ್‌ ಇದದ 


ಅವತಿ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದು ಅವಸಾಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗಿರುತ್ತಡೆ. ಅವಸಾಯೆ ಪೆದ್ವತೇ ರುದ್ರ 
ಮೃಳ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪಥ್ಯದನಾಯ ಸುಖೋ ಭವ ಎಂದು ಅವಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಥ್ಯದೆನ (ದಾರಿಯ ಬುತ್ತಿ) ಎಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಅವಸಾಯಾರ್ಶ್ವಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ರಶ್ಮಿಭ್ಯೋ ನಿಯೋಜ್ಯ ಲಬ್ಭೋದಕಯವರ್ಸಾ 
ಕೈತ್ವಾ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ 
;  ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 

ಪರಿಷೂತೇ॥-- ಸೂಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭವಿನೋಚನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ತಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: ತಾದಿಯಾಗಿ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ (ಸಾ, ಸೂ. ೬-೨-೫೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಕೃತ್‌ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಗತಿಗೆ (ಸರಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉರುಷ್ಕಫಃ-ಉರುಸ್ಯ ಧಾತುವು ಧಾತುಪಾಠ ಪಠಿತವಾಗದಿದ್ದರೂ ಆಕೃತಿಗಣದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂನ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪರಿತಸ್ತ್ರಮ್‌- ತನ ಸಂತಾನೇ, ಢಾತು. ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯೆಯ. ಗೆತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅವಸೆಮ್‌--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅಸರ್ಜ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋಡಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಸಿಪೈಥು8--ಸ್ಯಾಯಿಾ ವೃದ್ಧೌ, ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂವ ಪರಸ್ಮ್ಮೈಪದಿಯಾಗುತ್ತ ಜಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಪೆರಸ್ಕ್ಮೈಪೆದಾನಾಂ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಥುಸಾದೇಶ ಅಿಟ್ಕಜಕೋಶ್ಸ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌ ಫರವಾದಾಗ 
ಧಾತುವಿಗೆ ನೀ ಭಾವ. ಅದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವ. ಏರನೇಕಾಚೋ.- (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ಡೆ. 
ತಾರಿ ತ್ವ ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿಣ್‌ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣ್‌, ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ 
ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಚೋಣಗ್ಕಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಶು ಖುಕಾರಕ್ಕ ವೃದ್ಧಿ ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಿಣೋ ಲುಕ್‌ 
(ಪಾ, ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದ ತ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೈಮಾಜ್‌ ಯೋಗೆಆಫಿ 


(ಫಾ. ಸೂ. ೬-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೬॥ 
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ಗ್‌ ಇನ್‌ ದೌ 





REISS TN RSIS Se I TSS SRN 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
| | | 
ಯುವಂ ನಂದನಂ ನಿರ್ಯತಂ ಜರಣ್ಯಯಾ ರಥಂ ನ ದಸ್ರಾ 
| 
ಕರಣಾ ಸನುನ್ವಥಃ | 


| } 
ಕ್ಷೇತ್ರಾದಾ ವಿಪ್ರಂ ಜನಥೋ ವಿಪನ್ಯಯಾ ಪ್ರ ವಾಮತ್ತ. ವಿಧತೇ 


ದಂಸನಾ ಭುವತ್‌ ೭ 


॥' ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯುವಂ 1 | ವಂದನಂ | ನಿಯತಂ | ಜರಣ್ಯಯಾ' ರಥಂ (ನ! ದಸ್ರಾ 
 ಕರಣಾ | ಸಂ | ಇನ್ವಥಃ | ಸ 


| ಫ್‌ | 
ಸ್ಪೇತ್ರಾತ್‌ | ಆ | ವಿಪ್ರಂ | ಜನಥಃ | ನಿಸನ್ಯಯಾ [ಪ್ರ ! ವಾಂ | ಅತ್ರ | ನಿಧತೇ | 


| 
ದಂಸನಾ | ಭುವತ್‌ ॥ ೭ | 
li ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕುಂ ॥ 


ಹೇ ದೆಸ್ರಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಜರಣ್ಯಯಾ ಜರಯಾ ನಿರ್ಯುತೆಂ ನಿಃಶೇಷೇಣ 
ಪ್ರಾಪ್ತಂ ವಂದನಮೃಷಿಂ ಕೆರಣಾ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾರ್‌ ಶಿಲ್ಪಕುತಲೌ ಯುವಾಂ ಸಮಿನ್ವಥಃ | ಸಮ 
ಧತ್ತೆಂ | ಪುನರ್ಯುವಾಕಮಕುರುತೆಂ | ತತ್ರೆ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ರಥಂ ನ| ಯಫಾ ಕಶ್ಲಿಚ್ಛಿಲ್ಪೀ ಜೀರ್ಣಂ 
ರ | ವ 
ಥಂ ಪುನರಸ್ಯಭಿನವಂ ಕರೋತಿ ತೆದ್ದತ್‌ | ಅಪಿ ಚಿ ನಿಪನ್ಯಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಗರ್ಭಸ್ಥೇನ ವಾಮದೇನೇನೆ 


ಸ್ತುತೌ ಸಂತೌ ಶ್ಲೇತ್ರಾದಾ! ಆಕಾರಃ ಸಮುಚ್ಚಿಯೇ ಮಾತುರುಪರಲಕ್ಷಣಾಜ ನ್ನಸಾನಾದಿಪ.ಂ 

ಮೇಧಾನಿನಂ ತಮೃಷಿಂ ಜನಥಃ | ಜನಯಥಶ್ಚ | ತಥಾ ವಾಂ ಯುನಯೋರ್ಧಂಸನಾ ರಸ್ನಾ i 

ಕರ್ಮಾತ್ರಾಸ್ಮೈ ನಿಧಶೇ ಪರಿಚರತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಪ್ರ ಭುವತ್‌ | ಪ್ರಭವತು | ರಕ್ಷಿತುಂ ಸಮ 

ಭವತು || ನಿರ್ಯಶೆಂ। ಖು ಗತೌ | ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಕಾ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗಶೇ॥ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | 
ವ 


ಜರಣ್ಯಿಯಾ | ಜರಣಕ್ರಿಯಾರ್ಹಾ ಜರಣ್ಯಾ | ಅಂತ್ಯಾನಸ್ಥಾಚ್ಛೈಂದಸಿ ಚೇತಿ ಯಃ | ಕರಣಾ | 
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ಗಾ ಪ್ಪಾಭಗಾ ತ್‌ಾ ಫ್‌ಇತಾ ಘಾ ರಾ ಕಇರ್ಪಾತಾಾರ್ತಾರಾ ಲ್‌ ಕ್‌ ಾ್‌ಾ ಗ್‌ ಕಾ ಆ ಕಾಕಾ ಗಾರ ಸಾರ್ಥ ಗಾದ್‌ ಗಾ ಎಫ್‌ ಅಲ ಶ್‌ ೫೬ ಈ ಇ ಷೆ 
y ತ್‌್‌ ಹ್‌ EE pp ಹಾ 
ಛಿ ಆ ಕಣ [ad [al ತಡ ಕ ವಾ್‌ _ ಕ್‌ es 
ಈಗಾ: | ಇಳ ಅ 


ಕರೋತೇರನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ | ಪಾ. ೩-೩-೧೩೦ | ಇತಿಯುಚ್‌ | ಇನ್ನ ಇವಿ ವ್ಯಾಪ್ತೌ | 
ಇದಿತ್ವಾನ್ನುಮ್‌। ಭೌವಾದಿಕಃ। ಜನೆಥಃ। ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ। ಣೆಚ್ಯುಪಥಾವೃದ್ಧಿಃ॥ ಜನೀಜ್ಞಷ್‌ಕ್ಲ್ನಸು- 
ರಂಜ ಇತಿ ಮಿತ್ತ್ಯಾನ್ಮಿತಾಂ ಪ್ರಸ್ತ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ತತ್ಟೆಂ | ಛಂದಸ್ಕುಭೆಯೆಥೇತಿ ಶಸ ಅರ್ಥಧಾತುಕೆತ್ವಾಣ್ನೇರ- 
ನಿಟೀತಿ ಣೆಲೋಪಃ | ನಿಸನ್ಶಯಾ | ಪನ ಸ್ತುತ್‌ | ಅಪ್ಪ್ಯ್ಯಾಜಿಯತಶ್ಚೇತಿ ಭಾವೇ ಯತ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇ- 
ನಾಂತೋದಾಶ್ತೆತ್ವಂ |! ವಿಧಶೇ | ವಿಧ ವಿಧಾನೇ | ತೌದಾದಿಕಃ | ಲಟಃ ಶತ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ 
ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತಶ್ವಂ | ಭುವತ್‌ | ಭವಕೇರ್ಲೇಟ್ಯಹಾಗಮಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಳ್‌ | 
ಭೂಸುವೋಸ್ತಿ ಜೀತಿ ಗುಣಪ್ರತಿಸೇಧಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


| ದೆಸ್ರಾ--ಎಲೈ ದಸ್ರಶೇ (ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳೇ) | ಯುವಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರು | ಜರಣ್ಯಯಾ--ಜಕೆಯಿಂದ 
(ಮುಫ್ರಿನಿಂದ) |. ನಿರ್ಯತಂ--ಸಂಪೂರ್ಣನಾಗಿ ವ್ಯಾಸ್ತನಾಗಿದ್ದ | ವಂಹೆನಂ--ವಂದನಖುಸಿಯನ್ನು | 
ಕರಣಾ-- ಕರ್ಮಕುಶಲರಾದ ನೀವು |! ರಥಂ ನ-(ಶಿಲ್ಪಿಯುಜೀರ್ಣ) ರಥವನ್ನು (ಸರಿಪಡಿಸುವಂತೆ) | ಸಂ 
ಇನ್ಟಫ॥--(ಪುನರ್ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ) ಮಾಡಿದಿರಿ | ವಿಷೆನ್ಯಯಾ--(ಗರ್ಭಸ್ಥನಾದ ವಾಮದೇವನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ) 
(ಸ್ತುತರಾಗಿ) | ಶ್ಲೇತ್ರಾತ್‌ ಆ--(ಮಾತೃನಿನ ಉದರದಿಂದ) ಜನ್ಮಸ್ಥಳದಿಂದ | ವಿಪ್ರಂ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಆ 
ಖುಷಿಯನ್ನು | ಜನಥಃ--ಜನಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ | (ಶಥಾ--ಹಾಗೆಯೆ) | ವಾಂ ನಿಮ್ಮ | ಡಂಸೆನಾ-- 
ರಕ್ಷಣಾರೂಪನಾದ ಕರ್ಮವು | ಅತ್ರ-ಈ | ವಿಧಕೇ- (ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಸಂಚರಿಸುವ (ಯಜನಾನನಿಗೆ) | 
ಪ್ರ ಭುವಶ್‌--(ರಕ್ಷಿಸುವ) ಸಾಮರ್ಥ್ಯಯುಕ್ತವಾಗಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ದಸ್ರರೇ, (ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಜರಾವೃತನಾದ ವಂದನಖುಸಿಗೆ ಕುಶಲರಾದ ನೀನು. ಶಿಲ್ಪಿಯು 
(ಜೀರ್ಣವಾದ) ರಥವನ್ನು (ಸರಿಪಡಿಸುವಂತೆ) ಯೌವನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರಿ; (ಗರ್ಭಸ್ಥನಾದ ವಾಮದೇವನಿಂದ) 
ಸು ತರಾಗಿ ಆ ಖುಷಿಯನ್ನು ತಾಯಿಯ ಉದರದಿಂದ ಜಫಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ; (ಅದೇರೀತಿ) ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾ 
ಕಾರ್ಯವು (ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಪರಿಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು (ರಕ್ಷಿಸಲು) ಸಮರ್ಥವಾಗಲಿ- 


English Translation. 


Skilful Dasras, you restored Vandana, when debilitated by old age, 
as a (wheelwright repairs a worn-out) car; (moved) by his praises; | you 
brought forth the sage (Vamadeva) from the womb: may Yous (glorious) 
deeds be (displayed) for him who in this place offers you worship: 
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ಜಲ ಒಂ uN ಬಾನೌಕ ತ ತರ್‌ರಾ ಇಸ es eT ಜಾನ ಬಸ್ತು. ಸ್ಟಾಪ್‌ ಈ ಸಾತ 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಜರಣ್ಯಿಯಾ--ಜರಣಕ್ರಿಯಾರ್ಹಾ ಜರಣ್ಯಾ | ಮುದುಕತನನೆಂದು ಅರ್ಥ. 

ರಥಂ ನ ಯಫಾ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಶಿಲ್ಪೀ ಜೀರ್ಣಂ ರಥಂ ಪುರಸ್ಯಭಿನನಂ ಕರೋತಿ ಜ್ರ 
ಶಿಲ್ಪಿಯು ಹಳೆಯದಾಗಿ ಮುರಿದುಹೋಗುವಂತೆ ಇರುವ ರಥವನ್ನು ತನ್ನ ಸಾ RR ಮ 
ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವಶೆಗಳು ಮುದುಕನಾದ ವಂದನ ಖುಹಿಯ ಶರೀರವನ್ನು ಯೌವನಸ್ಥನ ಶರೀರದಂತೆ ಮಾ 
ಖುಷಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 

ಫ್ಲೇತ್ರಾತ್‌ ವಿಪ್ರಂ ವಿಸನ್ಯಯಾ ಆ ಜನಥ8--ವಾಮದೇವೇನೆ ಸ್ತುಶೌ ಮಾತುರುಡರಲಸ್ಲಣಾತ್‌ 
ಜನ್ಮಸ್ಥಾನಾತ್‌ ಮೇಧಾವಿನಂ ತಮೃಷಿಂ ಜನಯಥಶ್ಚ | ವಾಮದೇವ ಯಷಿಯು ಗರ್ಭಸ್ಥನಾಗಿ ತನ್ನ ತಾಯಿಯ 
ಉದರದಿಂದ ಹೊರಗಡೆಗೆ ಬರಲು ತಿಳಿಯದೆ ಇರುವಾಗ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಸ್ಮುತಿಮಾಡಿ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ಗರ್ಭದಿಂದ ಹೊರಗೆ ಬಂದನು, ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ವಾಮದೇವ ಖುಷಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ಇತಿಹಾಸವು ಇಲ್ಲಿ 
ಊಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸ್ಟೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-- 

ಕಶ್ಚಿವೃಹಿಃ ಮೃತಭಾರ್ಯೋ ವೃದ್ಧ್ಚ ಪುತ್ರ ಕಾಮೋ ಅಶ್ವಿನ್‌ ತುಷ್ಟಾವ | ತೆಸ್ಯಾಶ್ಚಿನಾನಯೋ 

ನಿಜಂ ಶ್ಲೇತ್ರಾತ್‌ ಪುತ್ರಂ ಜನೆಯಾಂಚೆಕ್ರತುರಿತಿ | ತೆಜೇತದಿಹೋಟಚ್ಯತೇ | ಶ್ಲೇತ್ರಾತ್‌ ಕೃಷ್ಣಾ 
ಭೂಮಿಃ ಶ್ಲೇತ್ರಮುಚೈಶೇ | ತತಃ ವಿಪ್ರಂ ಮೇಧಾವಿನಂ ಆಜನಥ॥ ಜನಿಶವಂತೌ | 

ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಗೆ ಹೆಂಡತಿಯು ಮೃತಳಾಗಿದ್ದ ಕಾರಣ ಹೆಂಡತಿಯೇ ಇರಲಿಲ್ಲ ಅವನೂ ಬಹಳ ಮುದುಕನಾಗಿದ್ದನು. 
ಆದರೆ ತನಗೆ ಒಬ್ಬ ಮಗನಾಗಚೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯೂ ಇತ್ತು, ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡಿದನು. ಅವರು ಅಯೋಹಿಜನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡಿ ಕೊಟ್ಟರು ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿರುವರು. 

ಫಿಪ್ರೆಂ--ಮೇಧಾನಿನಂ | ಮೇಧಾನಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವಿಪ್ರಶಬ್ದ ವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತ ಡೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) 

ಯೋ ಅನಿಧ್ಠೋ ದೀದೆಯಾದೆಸ್ಸ್ಸ೧ ನ್ರರ್ಯಂ ನಿಪ್ರಾಸ ಈಳಕೇ ಅಧ್ವಕೀಷು ॥ 

(ಖು.ಸಂ. ೧೦-೩೦-೪) 

ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ವಿಪ್ರ ಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ದಂಸೆನಾ--ರಶ್ಷಣಾತ್ಮಕಂ ಕರ್ವ. ವಾಮದೇವ ಖಯಷಿಯನ್ನು ಅನನ ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭದಿಂದ ಹೊರಗೆ 
ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಿದ ಕಾರ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಪೆಂಸೆನಾ ಪರ್ಕನೀಯಾ ಪ್ರವೃತ್ತಿರ್ಯವಯೋ 
ಕೇಷಾ ಕ್ಲೇತ್ರೆಜನನಲಕ್ಷಣಾ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸರಿಚೆರಿತುಃ ತಸ್ಯ ಬುಸೇರರ್ಥಾಯೆ ದರ್ಶನೀಯಾ | ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಜುಹಿಯ ಇಚ್ಛಾ ನುಸಾರವಾಗಿ ಪುತ್ರನನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟೆ ಕಾರಣ ಸ್ಲುತಿಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸಿದ `ಖುಷಿಗೆ ಹಿತವಾ 
ದಂತೆ ನಿಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳು?ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಸೃಂದಸ್ಟಾಮಿಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ. ಯುವಾಂ 
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ಈ ಲಾ ರಗ 
ಗಾರ ಕಾನ್‌ ನ್‌ ಠ್‌ ನಾ, ಕಾ ಕಾದ ರಾ ದಾ ದಾರಾ ಅಲ ಧಾ ದಾ ತಾರಾ ಗಾ TTT ದ ಪೌಲ ಆಗಾರ ಈಡ ಕಾಲಾ ದಾ ಆರಾ ನಾರದ 


ಮುಕ್ಲ್ಯಾ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇತರ ಯಾವ ದೇವತೆಯೂ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿಲ್ಲ 
ವೆಂದೂ ಅದ್ದರಂದ ಈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳ ದಯೆಯು ಸ್ತು ತಿಮಾಡುವ ಆಶ್ರಿತರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಪಾರವಾಸಿರುವುದು 
ಎಂದೂ ತಿಳಿಯುವುದಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ 


1 ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ನಿರ್ಯತೆಮ್‌--ಹು ಗತೌ. ಢಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಗತಿರನಂತೆರಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದೆ ಕೃತ್‌ಸ್ವಕಕ್ಕೆ ಜಾಧಕವಾಗಿ ಗತಿಗೆ (ನಿರ್‌) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜರಣ್ಯಯಾ--ಜೃಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಯುವಮೋರನಾಳಕ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ, ಜರಣ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಜರಣಕ್ರಿಯಾರ್ಹಾ ಜರಣ್ಯಾ. ಅಂತ್ಯಾವ- 
ಸ್ಥಾಚೈೆಂದಸಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೊರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಸ್ರೀತ್ರೆದಲ್ಲಿ ಬಾಪ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ಡೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚೆನಾಂಶರೂಪ. 


ಕರಣಾ- -ಡುಕೃರ್ಗ ಕರಣೇ, ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೩-೧೩೦) ನಂಯ್‌ 
ರಿಂದ ಕರ್ತೆರಿಯಲ್ಲಿ ಯುಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಶಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾ 
ದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ, ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಿತ್ತಾ ಹ ಚಿತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಡೆ ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿವಚನ ಬ ಪರವಾದಾಗ 
ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಇನ್ನ ಥೆ ಇನಿ ವ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾಶುವಿಗೆ ನುಮಾಗವು. ಲಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಫಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕರ್ತರಿ ತಸ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ಅತಿಹಂತದ ಫರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಜನಥ8--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ. ಧಾತು. ಇವಕ್ಕೆ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಜಿಚ್‌, ಅತ ಉಪಧಾಯೊಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಕ 
ಕೈಸುರಂಜೋಮಾಂತಾಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಇದಕ್ಕೆ ಮಿತ್‌ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ಥೆಃ ಸ ಗೆ 
೬೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾಹ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತ ಜಿ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ತತ | ತ 
ಥಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಶನ್‌ ಎಕರಣ. ಛಂದಸ್ಕುಭೆಯೆಫಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ಕ ಶಿ 
ಸವಸತ ಬರುವುದರಿಂದ ಣೇರನಿಟ (ಪಾ: ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಿಚ್ಚಿಗೆ ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಲೋ 
ಬರುತ್ತ ಡೆ. ಇತತ? ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ಡೆ. ಕಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತ ಹೆ; 
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ತ್‌ಾ 
ಗ್‌ TTT ಭಾ೬ರ್ಸರಾಾರ್ಸ್‌ ಪೌಸರ್ಷಾ ತ್‌ಾ 





EES etd 





ಸಾ ಹಾ 





ಕ್‌ 


ವಿಸನ್ಯಯಾ- ಪನ ಸ್ತುತೌ. ಢಾತು. ಅಫ್ಲಾಾಡೆಯೆಶ್ನ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ, 


ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆೊಕೋನಾವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯ. 

ಸ | $ ಸು ಬಾಪ್‌. 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತ ಕಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ 
ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ವಿಧತೇ--ವಿಧ ವಿಢಾನೇ. ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ರಾಜೇಶ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಂ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಿಕರಣ, ಇದು ಜೌತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಢಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಚತುರ್ಥಿ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಕುಮ್‌ರಹಿತವಾದೆ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋ 
ನವ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಭುವತ್‌ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು- ಇದಕ್ಕೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತೆಶ್ಚಲೋಪಃ ಪ--(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಲೇಟೋಡಾಬ್‌ೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪). 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಖಪ್ಟಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜಿ. 
(ಪಾ. ಸೊ. ೭-೩-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ 'ಅಚಿಕ್ಕುಧಾಶು- 
ಭ್ರುನಾಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ- ಕಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. lal 


ಹಾಸಿದೆ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


[ | | [ 
ಭಗಟ್ಛತಿಂ ಕೃಪಮಾಣಂ : ಪರಾವತಿ ಪಿತುಃ ಸ ಸ್ಯ ತ್ಯಜಸಾ 


ಜು! 
ನಿಬಾಧಿತಂ | 
| 


ವ | | | 
ಸ್ವ ರ್ವತೀರಿತ ಊತೀರ್ಯುವೋರಹ ಚಿತ್ರಾ ಅಭೀಕೇ ಅಭವ- 


ನ್ನಭಿಸ್ಟಯಃ ॥ ೮ ॥ 
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ಹೋ ನ ಹಾಲಾನವಾರಾಾಾಾಂನಾನಾಜನಿ ತಾರು ? 


LT ಫಾಘಾಸಾೂಾ ಉಂ ಚಟಾ ಭಾೂಘಅಚಘ ಕಚ me ಹಾ 
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| ಪದೆಪಾಳಃ | 


` 
ಅಗಚ್ಛತಂ | ಕೃಪಮಾಣಂ | ಪರಾಃವತಿ | ಪಿತುಃ | ಸ್ವಸ್ಯ | ತ್ಯಜಸಾ 


| 
ನಿಬಾಧಿಶಂ | 
| ಎ೫ 
ಸ್ವಃ5ವತೀಃ | ಇತಃ । ಊತೀಃ | ಯುವೋಃ | ಅಹ | ಚಿತ್ರಾಃ | ಅಭೀಕೇ | 


| 
ಅಭವನ್‌ | ಅಭಿಷ್ಟಯಃ 1 ೮॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಪರಾವತಿ ದೂರದೇಶೇ ಸಮುದ್ರಮದ್ಯೇ' ಸ್ವಸ್ಯ ಪಿತುಸ್ತುಗ್ರಸ್ಯ ತ್ಯಜಸಾ 
ತ್ಯಾಗೇನ ನಿಬಾಧಿತಂ ಪೀಡಿತೆಂ ಭುಜ್ಯುಂ ಕೃಪಮಾಣಂ ಯುವಾಂ ಸ್ತುವಂತಮಗಚ್ಛೆತೆಂ | ಯುವಾಂ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಗಠವಂತೌ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತೆಸ್ಮಾಡ್ಜೀ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಸ್ಪರ್ವತೀಃ ಸ್ವರ್ವತೈಃ ಶೋಭನಗಮನ- 
ಯುಕ್ತಾ ಇತ ಇತೋಮುಖಾಚ್ಚಿತ್ರಾಶ್ಹಾಯೆನೀಯಾ ಯುವೋರಹ ಯುವಯೋಕೇವೋತೀರೂತೆಯೋ 
ರಕ್ಷಾ ಅಭೀಕೇ ಸಮಾಷೇತಭಿಷ್ಟಯಃ ಸರ್ವೈಃ ಪ್ರಾಣಿಭಿರಭ್ಯೇಷಣೀಯಾ ಅಭವನ್‌ | ಭವಂತಿ Il 
ಕೃಸಮಾಣಂ | ಕೃಷತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ | ಅಯೆಂ ಚೆ ಶುದಾದಿರ್ದ್ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಸ್ವರ್ವತೀಃ | ಸುಪೂರ್ವಾ- 
ದರ್ಶೇರ್ಭಾವೇ ವಿಚ್‌ | ತಕೋ ಮತುಸ್‌ | ಛಂಡೆಸೀರ ಇತ್ತಿಮತುಪೋ ನತ್ವಂ | ಅಭಿಷ್ಟಯಃ | ಇಷು 


ಇಚ್ಛಾಯಾಂ | ಭಾವೇ ಕ್ತಿನ್‌ | ಕಕಂಥ್ಯಾದಿತ್ವಾತ್ಸೆರರೂಸತ್ನೆಂ ॥|` 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ--ಎಲ್ಫ ಅಶ್ಲಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ) | ಪೆರಾವಶಿ--- ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿ (ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ) 
ಸ್ವಸ್ಯ ಪಿತುಃ ತನ್ನ ತಂದೆಯ (ತುಗ್ರನ) | ತೃಜಸಾ- ತ್ಯಾಗದಿಂದ | ನಿಜಾಧಿತೆಂ-ನೀಡಿತನಾದ | ಕೈಪ- 
ಮಾಣಿಂ- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ (ಭುಜ್ಯುವನ್ನು) ! ಅಗೆಚ್ಛತೆಂ- (ರಕ್ಷಿಸಲು) ಹೊರಟರಿ (ಆದುದರಿಂದ) | 
(ಅಶ್ವಿ ನೌ--ಎಲ್ಫೆ ಚ )ಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ) | ಸ್ಫರ್ವತೀ- ಶುಭಕರವಾದ ಗಮನಯುಕ್ತವಾದವುಗಳೂ | ಇತ-- 
ಈ ಕಡೆ (ನಮ್ಮ ಕಡೆ) ಮುಖವುಳ್ಳವುಗಳೂ | ಚಿತ್ರಾ8--ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದವೆಗಳೂ ಮತ್ತು | ಯುವೋಃ 
ಅಹೆ- ನಿಮ್ಮದೇ ಆದ! ಊತೀಃ--ರಕ್ಷಣಾಕರ್ಮಗಳು | ಅಭೀಕೇ--ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ | ಅಭಿಸ್ಟಯೆಃ.- 
(ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ) ಅಸೇಕ್ಷಣೀಯಗಳು | ಅಭವನ್‌---ಆಗಿರುತ್ತವೆ. 
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ಗಾಗಾ ಗಾ ಲಾ ತ್‌ TTT TT ತ್‌ಾ ದ್‌ಇಂತ್‌ಲಡಇರ್ಸಲ ತೌ 


ದಾ ರಗ ಡೌ ಪೌಚ್ಛಾತ ಇ ರಾ TT ಇರ್ತ ತ ಇ nT ಕ್‌ ಭಧ ನ್‌ ಪೌರ ತ್‌ ನಾನ್‌: 


ೃ! ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳೇ, ದೂರಜೀಶದಲ್ಲಿ (ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ) ತನ್ನ ತಂದೆಯಿಂದ ತ್ಯಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, (ಅಗಲಿ) 
ದುಃಖಸಡುತ್ತಿದ್ದ ಭುಜ್ಯುವು (ನಿಮ್ಮನ್ನು): ಸ್ತುತಿಸಲು (ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು) ಹೊರಟರಿ. ಆದುದರಿಂದ (ಸರ್ವಪ್ರಾ 
ಣಿಗಳೂ) ಶುಭಗಮನರಾದ ನಿಮ್ಮ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯು (ಸರ್ವದಾ) ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ (ಸುಲಭವಾಗಿ) ಸಿಗು. 
ವಂತಿರಲೆಂದು ಬಯಸುತ್ತಾರೆ. | 


English Translatron. 


You repaired to him who, afflicted by the abandonment of his ೦೪೫೧ 


father, praised you from afar : hence your prompt and wonderful succours 
have been wished to be at hand (by all). 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 

ಭುಜ್ಯುವೆಂಬವನು ತನ್ನ ತಂದೆಯಿಂದ ಶತ್ರುನಿಗ್ರಹೆಕ್ಕಾಗಿ ಆಜ್ಞಸ್ತನಾಗಿ ಪ್ರಯಾಣವಾಾಡುತ್ತಿ ರುವಾಗ 
ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನಾಥನಾಗಿ ವಿಪದ್ಗ)ಸ್ತನಾಗಿರುವುದನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ತಿಳಿದು ಅವನನ್ನು ದಯೆಯಿಂದ 
ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಿರುವರು ಎಂದೂ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ರಕ್ಷಣೆಯೂ ಈ ಅಶ್ವಿನಿ:ದೇವತೆಗಳ ದಯೆ 
ಯಿಂದಲೇ ಆಗುತ್ತಡೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅವರ ಕೃಪೆಯು ಅಭಿಲಸಣೀಯವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ” 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧವನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಪದಗಳನ್ನು ತುಗ್ರಪ್ರೆಶ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯುವಿನ 
ರಕ್ಷಣೆಸರವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅಗಚ್ಛತೆಂ. ಚೆಕ್ಚಾಃಪ್ರದಾನಾರ್ಥಂ 
ಗತವಂತೌ ಯುವಾಂ ಕೃಪಮಾಣಂ ಸ್ತುವಂತಂ ಯಜ್ರಾಶ್ವಂ ಪ್ರತಿ-ಅಶ್ಪಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಕಣ್ಣನ್ನು ಕಳೆದು. 
ಕೊಂಡು ಸ್ತುತಿಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಖುಚ್ರಾತ್ತನೆಂಬವನಿಗೆ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದ್ದ ನೀವು 
ಗಳು ಎಂದು ಖಜ್ರಾಶ್ವನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿರುವರು- ಇದಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಆಯಾಯ ಪದಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 

ತ್ಯಜಸಾ--ತ್ಯಾಗೇನ ಬಾಧಿತಂ ನೀಡಿತಂ, ತಂದಜಿಯು ತ್ಯಾಗಮಾಡಿದ ಕಾರಣ ದುಃಖದಿಂದ ಇರುವವ. 

ದು ಭುಜ್ಯುವಿ ೬ 

ನೆಂದು ಭುಜ್ಯುನಿನ ಸರವಾಗಿ ಸಾಯಣರೂ ಪಿತುಃ ಸೃಸ್ಯ ತ್ಯಜಸಾ ನಿಜಾಧಿ30--ಆತ್ಮೀಯಸ್ಕ ಫಿತುಃ 
ಸ ಶಾಪಜನಿತಾಂಧ್ಯೇನ: ಪೀಡಿತಂ ತನ್ನ್ನ ತಂದೆಯು ಕೋಪದಿಂದ. ಶಾಸಗ್ರಸ್ತನಾಗಿ ಅದರಿಂದ 
ಉಂಟಾದ ಕುರುಡತನದಿಂದ ತೊಂದರೆಸಡುತ್ತಿದ್ದ ಹುಜ್ರಾಶ್ವನೆಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯೆನೀಯೆಂ ಪೂಜ್ಯವಾಗಿರುವುದೆಂದು: ಅರ್ಥ. ಚಿತ್ರಶಬ್ದ ದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸುವಾಗ. 
ಯಾಸ್ಕೃರು-ಚಿತ್ರೆಂ ಚಾಯೆನೀಯೆಂ ಮಂಹನೀಯಂ (ನಿ. ೧೨-೭) ಎಂದು ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯಲಿಯೂ 


ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಂ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಚಾಯೆನೀಯೆಂ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನು 
ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಸ ೩ 
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ಈೌರಾರ್‌ರಾ ರ್‌ ವರಾಹ ಸೌರ್ಜ್ಥಳ್ತಾ ಅಲಾ ಕ್‌ ಇ 





ತಾಗ ಇ ಅರಗ ಈ TS ಆಣ hd NN ರಾ ಬಗ್‌ ರಾ ಕಲವ ಘಾ ವಲಾ ಎಲ್ರು 





ಊತೀಃ-ಊತೆಯೆಃ ರಕ್ಲ್ಯಾಃ | ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ ಯೆಜ್ಞಾ ೯ ಪ್ರತಿ ಗತಯಃ ಯಜ್ಞ 
ಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಯಾಣಗಳು ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಅಭೀಕೇ- ಸಮೀಪೇ | ಹತ್ತಿರ ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿನರಣೆ. ಸ್ಪಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತ 
'ರಾರ್ಧೆದೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಚಿತ್ರಾ ಅಭವನ್ನಭೀಕೇ ಅಭಿಷ್ಟಯಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ-- 


ಸರ್ವೈಃ ಪರಿಚಾರಕೈಸ್ಸಹ ಇತಃ ಸ್ಥಾನಾತ್‌ ಯಜ್ಜಾನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಸನ್ನೇ ಯಾಗಕಾಲೇ ಯುವಾಂ 
ಗಚ್ಛೆತಃ ತತ್ರ ಚಾಭೀಜ್ಯೇಥೇ! ಅಥವಾ ಅಭೀಕೆ ಇತಿ ಸೆಂಗ್ರಾಮುನಾಮ ಸರ್ವೈಸ್ಸೈರ್ಯೋ- 
ಧೃಭಿಸ್ಸಹ ಗಚ್ಛೆಥೋ ಯುವಾಂ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಗೆತ್ಕಾ' ಚಾಭಿಗಚ್ಛೆಥಃ ಶತ್ರೂಸಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಪರಿವಾರದೊಡಕೆ ಈ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿ (ಪೂಜೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ) ಯಜ್ಜಾರ್ಹರಾಗಿ 
ರುತ್ತೀರಿ (ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೊಮಾದಿಗಳಿಂದ ಸೇವೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೀರಿ) ಅಥವಾ ನಿಮ್ಮ ಯೋಧ್ಯೃಜನಗಳೊಡನೆ 
(ಶೂರೆರಾದ ಸ್ಫನಿಕರೊಡನೆ) ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಹೋಗಿ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡು 
ತ್ತೀರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


[ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಗ” 


ಅಗಚ್ಛೆತಮ್ಮ--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಮಾದೇಶ. ತಪ್‌ 
ವಿಕರಣ. ಇಷುಗವಿಯೆಮಾಂ ಛಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಧಾತುವಿಗೆ ಛಕಾರ ಅಂತಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಆಡಾಗಮ, ಪಾದಾಧಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತ ವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತ 


= 


ವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಫೈಸೆಮಾಣಮ್‌--ಕೃಸ ಧಾತುವು ಸ್ತು ತಿಕ್ರಿಯಾದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಡೆ. ಇದು ತುದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಶ 
ವಾಗಿಜೆಯೆಂದು ಊಹಿಸಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶನಿಕರಣ, ಇದು ಜೌತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಲಘೂನಧೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದೆಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. 


ತೈಜಸಾ--ತ್ಯಜ ಹಾನೌ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಧಾತುನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಬರುವ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, :ಇದು 


ನಿತ್ತಾ ದುದೆರಿಂದ ಇಸಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಡೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, 
ನಿಜಾಧಿತಮ್‌--ಬಾಧೃ ನಿರೋಡನೇ. ಧಾತು. ಕರ್ನುಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಆರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇ॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗವು, ಗತಿರನೆಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರೀದ 
ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ: 
ಸ್ವರ್ವತೀ8--ಸು ಉಪಸರ್ಗ, ಖು ಗಶೌ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಸಪಿ ದೈಶ್ಯಂಶೇ (ಸಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ಗುಣ. ರಸರವಾಗಿ 
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ತೌ ನ ನ್‌ 
« neue FSU NTE ಗಾತಾ ಇ ನನ್‌: 
nari SE TG RIS NSN ESS SN 7 ತ್ಮಾ? 5 ಇಹ 

ಬು 


ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ಟರ್‌ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದರ್ಥ ವಿವಕ್ಸಾ ಮಾಡಿದಾಗ ತೆಡಸ್ಯಾ ಎ ನಾಬವದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಛಂಪಸೀರಃ ಜ್‌ . ೮-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತಶುಸಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ, ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ 


ಉಗಿತತ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೋಷ್‌. 


ಊತೀಕ-ಅವ ರಕ್ಷಣೇ: ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ತಿಚ್‌ಕ್ತಾಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಚ್‌' ಪ್ರತ್ಯಯ, ಬಜೃರತ್ವರಸ್ರಿವ್ಯನಿಮ-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೂ ವಕಾರಕ್ಕೂ ಊಕಾಜೇಶ, ಊತಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂಶೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಭಿಷ್ಟ್ರಯಃ--ಅಭಿ ಉಪಸರ್ಗ. ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಮ್‌. ಜಾ ತುದಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಸ್ತ್ರಿಯೊಂ ಕ್ರಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ 


ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರಾಣಿ ಶ. ಅಭಿ. ಇಷ್ಟಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಶಕಂಧ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ . 


ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಶಕಂಧ್ರಾದಿಷು ಪರರೂಪಂ ನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂನ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹು 
ವಚನಾಂಶರೂಪ. ॥1೮॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
] ಸ | 
ಉತ ಸ್ಯಾ ವಾಂ. ಮಧುಮನ್ಮ ಕ್ಷಿಕಾರಪನ್ಮದೇ ಸೋಮಸ್ಕೌ- 
ಶಿಜೋ ಹುವನ್ಯತಿ |. 


ಯುನಂ ದಧೀಚೋ ಮನ ಆ ನಿವಾಸಥೋಥಾ ಶಿರಃ ಪ್ರತಿ 


ವಾಮಶ್ಶ್ಯಂ ನದತ್‌ ॥1೯॥ 
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ನ್‌ ಎನೆ ಇ ಈ ಇ ನ್‌ರ್‌ಇದ ಇರ್‌, ಹ ಇ ಇ ಇತ್‌ ಇನ ನ್‌್‌ ಇದ್‌, ಈ ಇ ಈ ಒಆ: ಇವ ಇವ ಇವರ್‌ ನದವ ವ ಇತ ಇನ್‌ ಇ. ಇತತ ನವ್‌ ಗನ್‌ ಗಾ ನೌ ನ್‌್‌ ್‌ೌನ್‌ವೌದೌ ನ ನದದ ನರ್‌ ಇದ್‌ ರ ಇಹ ಳಾ ರಒ ರಟ ಇ ನೌ ನ್‌ ಇನ್‌ ದ ಮೌನ ದ್‌್‌ 


1 ಸದಪಾಠೆಃ | 


| | ] 
ಉತ | ಸ್ಯಾ! ವಾಂ | ಮುಧು:ಮತ್‌ | ಮಕ್ನಿಕಾ! ಅರಪತ್‌ | ಮದೇ | ಸೋಮ- 
ಸ್ಯ | ಔತಿಜಃ | ಹುವನ್ಯತಿ | | 


| | | | 
ಯುನಂ | ದಧೀಚಃ! ಮನಃ | ಆ | ವಿವಾಸಥಃ | ಅಥ ! ತಿರಃ | ಪ್ರತಿ! ವಾಂ। 


ಅಶ್ವ್ಯಂ | ವದತ್‌ 1೯॥ 
i ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ 1 


| ಉತಾಪಿ ಚೆ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಮಧುಮನ್ಮಥಧುಮಂತೌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಸ್ಯಾ ಸಾ ಮಕ್ಷಿಕಾ 
ಸರಘಾ ಮಧುಕಾಮಾ ಸತ್ಯರಪತ್‌ | ಅಸ್ತೌಶ್‌ | ತಥೌಶಿಜ ಉಶಿಜಃ ಪುತ್ರಃ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಪಾನೇನ ಯುವಯೋರ್ಮುದೇ ಹರ್ನ್ಷೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂಶೇ ಸತಿ ಹುವನ್ಯತಿ ! ಯುವಾಮಾಹ್ಹಯತಿ | 
ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಚೆ ತಸ್ಯೈ ಮಕ್ಷಿಕಾಯ್ಕೆ ಮಧು ದಾತುಂ ಮಧುನಿದ್ಯಾರ್ಥಿನೌ ಸಂತೌ ಪಧೀಚ 
ಆಥರ್ವಣಸ್ಯ ಜುಸೇರ್ಮನಶ್ಚಿತ್ತಂ ಶುಶ್ರೂಷಯಾ ಆ ನಿವಾಸಥ8 | ಪರ್ಯಚಿರತಂ | ಅಥಾನಂಶರಂ 
ತಸ್ಮಿಶ್ರ್ರೀಶೇ ಸತ್ಯಶ್ಶ್ಯಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರತಿಹಿತಮಶ್ಚಸ್ಯೆ ಸಂಬಂಧಿ ಯಚ್ಛಿರಸ್ತದ್ಧಾಂ ಯುವಾಂ ಪ್ರತಿ 
ಮಧುವಿದ್ಯಾಮವದತ್‌ | ಸ ಯಷಿರಾಶ್ವೇನ ಶಿರಸೋತಪೆದಿಸ್ಟವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಧುಮತ್‌ | ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರ್ಲುಕ್‌ | ಅರಪತ್‌ | ರಪ ಲಪ ವ್ಯೃಕ್ತಾಯೌಂ ವಾಚಿ ! ಮದೇ |! ಮದೀ ಹರ್ಷೆೇ | 
ಮದೋಂನುಪೆಸರ್ಗ ಇತಿ ಭಾವೇತಸ್‌ | ಹುವನ್ಯತಿ | ಹ್ವೇಣ್‌ ಸ್ಫರ್ಧಾಯಾಂ ಶಜ್ದೇಜೆ | ಲ್ಯುಟ್ಲೇತಿ 
ಭಾವೇ ಲ್ಯುಟ್‌:! ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಹವನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆತಿ। ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ | 
ಅಂತ್ಯಲೋಪಶ್ಭಾಂಡಸ | ವರ್ಣವ್ಯಾಪತ್ತ್ಯೋಶ್ಸೆಂ | ಅಶ್ವ್ಯಂ | ಅಶ್ಟೇ ಭವಮಶ್ಚ್ಯಂ | ಭವೇ 
ಛಂದಸೀತಿ ಯತ್‌ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಯ (ಅಶ್ವಿ ನೌ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿಸೀದೇವಕೆಗಳೇ) | ಮಧುಮತ್‌-ಮಧುಯುಕ್ತರಾದ | 
ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು | ಸ್ಯಾ ಮಕ್ಷಿಕಾ--ಆ ಮಂಬಿಯು |! ಅರಪೆತ್‌--ಸ್ಮುತಿಸಿತು! ಔಶಿಜಃ--ಉಶಿಜ 
ಎಂಬುವಳ ಪುತ್ರನಾದ ಕಕ್ಷೀವಂತ ಎಂಬುವನು | ಸೋಮಸ್ಯೆ--ಸೋಮರಸದ (ಪಾನದಿಂದ) (ಮದೇ- 


(ನಿಮಗೆ) ಹರ್ಷವಾಗಲು | ಹುವನ್ಯತಿ-(ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ | ಯುವಂ-ನೀವಿಖ್ಬಟ (ದುಂಬಿಗೆ 
ಮಧುವನ್ನು ಕೊಡಲು, ಅಥವಾ ಮಧುನಿಡ್ಯಯನ್ನು ಕಲಿಯುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ) | ದಧೀಚಿಃ--ಅಥರ್ವಣ 


ಗ 
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PEE dd 








ಇಳ ಸಾ NN NNN 





Re UNE 





Od 


ಹುಸಿಯ | ಮನೆ ಮನಸ್ಸನ್ನು! ಆ ನಿವಾಸಥಃ--ಪರಿಚರಿಸಿದಿರಿ (ಸಂತೋಷಸಡಿಸಿದಿರಿ) | ಅಥ-- 
ಅನು ತರ (ಅವನು ಪ್ರೀತನಾದ ಮೇಲೆ) | ಆಶ್ರ್ಯೈಂ- ಅಶ್ವ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಶಿರ8--(ಆ ಮ ಹ್‌ 

_—(ಮುಧುವಿಡ್ನೆಯನ್ನು) ಹೇಳಿತು (ಉಸದೀಕಿಸಿತು 
ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ) ಶಿರಸ್ಸು! ನಾಂ ಪ್ರತಿ--ನಿಮಗೆ | ವಡತ್‌-(ಮಧು ದೈಯನ್ನು) 


೫ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿ ಓನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಮಧುಯುಕ್ತ ರಾದ ಸಿನ್ಮಿಬ್ಬ ರನ್ನು (ಮಧುವಿಗಾಗಿ) ದುಂಬಿಯು. 
ಸ್ತುತಿಸಿತು; ಉಶಿಜಪುತ್ರನಾದ ಕಕ್ಷೀವಂಶನು (ನೀವು) ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ಹೈ ಷ್ಟ ಕಾಗಜೇಕೆಂದು (ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತಾ ನೆ; (ದುಂಬಿಗೆ ಮಧುವನ್ನು ಕೊಡಲು) ಆಥರ್ವಣ (ದಧೀಚಿ) ಡು ಮನಃಪ್ರ ಸಾದವನ್ನು ಸಂಪಾ 
ದಿಸಿದ ಮೇಲೆ (ನೀವು ಕೊಟ್ಟಿ) ಅಶ್ವಸಂಬಂಧಿ ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ, ಆತನು ನಿಮಗೆ (ಮಧುನಿದೈಯನ್ನು) ಉಪದೇಶಿಸಿದನು. 

‘English Translation. | 

That honey-seeking bee also murmured your praise ; the son of Us1} 
invokes you to the exhilaration of the Soma Juice: you conciliated the 
mind of Dadhyanch, so that, provided with the head of a horse, he taught 


you (the mystic science). 


1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮಕ್ಷಿಕಾ ಮಧುಮತ್‌ ಅರಪತ್‌--ಸೆರಘಾ ಎಂದು. ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಜೇನು ನೊಣಗಳಿಗೆ ಅನಾವೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಪುಸ್ಪಗಳು ಸಿಕ್ಕದೆ ಮಧುವು ಅತ್ಯವಶೃಕವಾಗಿರುವಾಗ ಅವುಗಳು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿ 
ಮಧು (ಜೇನು ತುಪ್ಪ)]ವನ್ನು ಹೊಂದಿದವು ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವು ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಫದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿ 
ರುತ್ತಜೆ, ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ-- 
ಅತ್ರಾಫೀತಿಹಾಸಮಾಚಿಸ್ಷತೇ | ಸರಘಾನಾಮ ಮಧುಕೆರ್ಯೆಃ |ಮತ್ರಿಕಾಃ ತಾಃ ಕಸ್ಯಾಂ ಚಿದನಾ 
ವೃಷ್ಟ್ಯಾಂ ಶುಸ್ಥಾಸು ಸರ್ವಪುಷ್ಪಜಾತಿಸು ಕ್ಷುಧಾ ಬಾಧ್ಯಮಾನಾಃ ಮಧಠ್ಭರ್ಥಿನ್ಕೋ 
ಅಶ್ಚಿನಾವಾಜುಹುವುಃ.| ತಾಭ್ಯ ಉಸೆಗಮ್ಯ ಅಶ್ವಿನೌ ಮಧು ದಡತುಃ ತತ್‌ ತಾಃ ಸಪುರಿತಿ! 
ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ-- 
ಮಧು ಪ್ರಿಯಂ ಭರಥೋ ಯೆತ್ಸರಡ್ಫ್ಯಸ್ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ಚಿನಾ ಗತಮ್‌ | 


(ಖು.ಸಂ. ೧-೧೧೨-೨೧). 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು ಮತ್ತು-- 


ಅಥವಾ ಮಸ್ತಿಕಾಶಬ್ಬೀನಾತ್ರ ಕುತಶ್ಚಿತ್‌ ಮಸ್ತಿಕಾಸಾದೈಶ್ಯಾತ್‌ ದಧೀಚೋ ಉಚ್ಯತೇ 
ಸಾ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಮಧುಶಬ್ದಸೆಂಯುಕ್ತೆಂ ಪೆರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ವ್ಯಕ್ತಮುಕ್ತವತೀ | 
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ಹಾ ನಾ ಗ ಈ. ಈ... ಗಾ ರ್‌ ಗಾ ದ್‌ ನಾ ನಾದ್‌ ಆರ ನಾಸರ್‌ ಆಗಾ ಹತ್‌ ಗಾ 7. ಗ್‌ ಇಗಳ್ರಾನ ಇ. ತ ಇಂತ ಉಡ ತಶ್ರಾರಜ ಸರಾ ಸತ್ತಾ ಗಗ ಮಟ ಪೌಡ ತ್‌. ನ್‌ ರಾ ಹ ಈ. ಹಾ ಶಾ ಘಾ. ಬಲಾ ತಲಾ ಫ್‌ ಈ 


ಮಕ್ತಿಕಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವ್ರದಥೋ ಒಂದು ಧರ್ಮನಿಮಿತ್ತವಾದ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕ್ಕೊಂಡು ದಧೀಚಃ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಊಲ್ಲೇಖಮಾಡಿ, ಆ ದಧೀಚಶಬ್ದ ಬೋಧ್ಯವಾದ ಮತ್ರಿಕೆಯು ನಿಮಗೆ ಮಧುವಿದ್ಯಾಪ್ರತಿ 
ಪಾದ್ಯವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಉಸದೇಶಮಾಡಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥವು ಅಷ್ಟು 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ, 

ಔಶಿಜಃ ಹುವನ್ಯತಿ ಉಶಿಜಃ ಪುತ್ರಃ ಕಕ್ಷೀರಾ ಯುವಾಮಾಹ್ವೆಯೆತಿ | ಉಶಿಜಸುತ್ರನಾವ 
ಕಕ್ಷೀವಂತೆನೆಂಬ ಖುಷಿಯು ಸೋಮರಶವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ನಿಮಗೆ ಸಂಶೋಷವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ, ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಔಶಿಜಸದದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವಿನರಿಸುವಾಗ 

ಔಶಿಜಃ ಉಶಿಜೋ ಅಪತೈಭೂತಃ ಕಕ್ಷೀರ್ವಾ | ತೆಂ ಉಶಿಜಃ ಪ್ರಸೌಶ್ರಂ ಪೌರಾಣಿಕಾಃ 

ಸ್ಮರಂತಿ"! 

ತಥಾ ಚೆ 

ಉಶಿಜೋ ಬ್ರಹ್ಮದುಕ್ಕೆಶ್ಚ ಯಸಿದೀರ್ಫ್ಷತಮಾಸ್ತಪಾ | 

ಕೆಕ್ಸೀವಾಂತ್ಚ ತ್ರಯೆಸ್ತಿಂಶತ್‌ ಸ್ಮೃತಾ ಹೈಂಗಿರಸಾಂ ವರಾಃ || ಇತಿ | 


ಸಃ ಅಹಂ ಉತಶಿಜಃ ಪ್ರಸೌತ್ರಃ ಕಕ್ಷೀವಾನಾಹ್ಹಯಾನೀಶೃರ್ಥ॥ | ಆತ್ಮನ ಏವಾಯಿಂ 

ಪರೋಕ್ಷರೂಪೇಣ ನಿರ್ದೇಶಕ! | 
ಉಶಿಜಹುಸಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಕನ್ನನಾದ ಕಕ್ಷೀವಂತನೆಂಬುವನು ಉಶಿಜನೆಂಬವನಿಗೆ (ಪ್ರಪೌತ್ರ) ಮರಿಮಗನಾಗಿರುವ 
ನೆಂದೂ, ಉತಿಜ, ಬ್ರಹ್ಮದುಕ್ಕ, ದೀರ್ಫ್ಥತವುಖಯುಸಿ, ಕಕ್ಟೀವಂತೆ, ಎಂಬ ಇವರೇ ಮೊದಲಾದವರು ಮೂವತ್ತು 
ವೂರು ಜನರು ಅಂಗಿರಾಯಹಿಯ ವಂಶದವರಲ್ಲಿ ಕ್ರೇಷ್ಕೆರಾದವರೆಂದು ಪುರಾಣಸ್ರ ಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವುದು. * ಇಲ್ಲಿ 
ಕಶ್ಸಿರ್ವಾ ಎಂಬವನು ಎಂದು ಸಕೋಕ್ಷರೂಸದಿಂದ ಇರುನಂತೆ ಪ್ರಥಮಪುರುಸದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶ ಮಾಡಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಮತ್ತು, ಡೆ 

ಆಥವಾ ಉಶಿಜಃ ಪುತ್ರಃ ಔಶಿಜಃ ದೀರ್ಥಶ್ರವಾಃ ಸಃ ಯುವಾಂ ಆಹೂಶರ್ವಾ | ಅಥವಾ ಉಶಿಕ್‌ 
ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಮಗನು ಔಶಿಜನು. ಅವನೇ ದೀರ್ಫಶ್ರವನೆಂಬವನು. ಅವನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸ 


ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಸಂತೋಷವಾಗಿರಲು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವನು ಎಂದು ಜೇಕೆಯ ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ. 
PR 


ಯಾಭಿಸುದಾನೂ ಔಶಿಜಾಯೆ ವಣಿಜೇ ದೀರ್ಥಶ್ರವಶೇ ಮಧೂ ಕೋಶೋ ಅಕ್ಷರತ್‌ | 
ಕಶ್ತೀನಂತಂ ಸ್ಟೋತಾರಂ ಯಾಭಿರಾವತೆಂ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರತ್ವಿನಾ ಗತಂ 
ತ | (ಜು. ಸಂ. ೧ ೧೧೨-೧೧) 

ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು, 

ರೀಟ! ಮನಃ ಆವಿವಾಸಫಃ-ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಜೇನುನೊಣಗಳಿಗೆ ಮಧುವನ್ನು ಕೊಡುವುದ 

ಕ ದರ 

ಕ್ಯಾಗಿಯೂ, ತಮಗೆ ಮಧ್ದನಿಧ್ಯೆಯು ಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ದಧೀಚಿಖುಸಿಯನ್ನು ಶುಸ್ರೂಸೆ ಮಾಡುವುದ 
ಮೂಲಕವಾಗಿ ಅನನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿದರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
IX 31 
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490 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿಶಾ [(ಮು.೧ ಅ. ೧೭. ಸೂ. ೧೧೯. 


NT ಲ್ವ ಬಜೆ ಭಜ SSRN TS ENS RT ಸಥ ಬಂ ಬ ಯ ಜು ಸು ಪಂಜೆ ಯ ಸ ಸಾಹ ಯಂದ NTS NSS ಡಿ ಗ ಡಿ ದುದು ಓದುತ ಬ ಚುಟುಕು ಜಡಗದ ಸ್‌ 


 ಆಶ್ರ್ಯಂ ಶಿರಃ ಆಅವನತ್‌-ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರತಿಹಿತೆಂ ಅಶ್ಚಸ್ಯೆ ಸಂಬಂಧಿ ಯೆತ್‌ ಶಿರಃ ತತ್‌ ಮಧು 
ವಿದ್ಯಾಂ ಯುವಾಂ ಅವದತ್‌ | ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ದಧೀಚಿಖಷಿಯ ತಲೆಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಕುದುರೆಯ ತಲೆಯನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿದ ಕಾರಣ ಆ ಆಶ್ವತಿರಸ್ಸಿನಿಂದ ಆ ಖುಹಿಯು ಇವರಿಗೆ ಮುಧನಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಉಸದೇಶಮಾಡಿರುವನೆಂದು 
ಇಬ್ಬರೂ ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು- 


ಅಶ್ಚಸ್ಯಾನಯವಭೂಶೇನ ಮಧ್ವಾಖ್ಯಂ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಉಕ್ತೆರ್ವಾ | ಅಶ್ವದ (ಕುದುರೆಯ) 
ಅವಯವವ:ದ ಶಿಂಸ್ಸಿನಿಂದ ಮಧುವಿದ್ಯಾಶ್ರ ಕಿಸಾದ್ಯವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮಸ್ಪರೂಪವನ್ನು ಉಸಡೇಶಮಾಡಿರುವನೆಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿ 


ದಧ್ಯಜ್‌" ಹ ಯನ್ಮಧ್ವಾಥರ್ವಣೋ ನಾಮುಶ್ವಸ್ಕ ಶೀರ್ಷ್ಲಾ ಪ್ರ ಯೆದೀಮಂುನಾಚಿ ॥ 
(ಖು.ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೨) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಸ್ಯಾ--ತ್ಯದ್‌ಶಬ್ದ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರನಾದಾಗ ತೃದಾದೀನಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಅತ್ವ. ಪರರೂಪ, ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌. ತಜೋಃ ಸಾವನಂತ್ಯಯೋಃ 


(ಪಾ. ಸೂ. ಕಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾಜೀಶೆ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ 
ಸುವಿಗೆ ರೋಪ. 


ಮಧುಮತ್‌--ಮಧು ಅನಯೋಃ ಅಸಿ ಇತಿ ಮಧುಮಂತೌ ತದಸ್ಯಾಸ್ತಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿನಚನ ಔ ಸರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- -(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 


ಅರಪತ್‌- -ರಪೆ ಲಸ ವ್ಯಕ್ತಾ ಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾಶ್ನು. ಲಜ್‌ಪ್ರ ಥಮಪುರುಸ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ, ಅತಿ 
ಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮದೇ--ಮದೀ ಹರ್ನೇ, ಧಾತು, ಮಜೋಳನುಪಸರ್ಗೆೇ (ಪಾ, ಸೂ. ೩-೩-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಸಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಥಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ ಜೆ. 


ಸಸ. ಮೀ ಏಳ 
ಸಕ | ಸ್ಲಿಯು ನಚನಾಂತ 


ಔಶಿಜ8-- ಉತಿಜಃ ಅಸತ್ಯಂ ಪುಮಾನ್‌ ಔಶಿಜಃ ತಸ್ಯಾಪತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. 
ರಿಂದ ಅಣ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ತೆದ್ದಿಕೇಷ್ಟ ಚಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಸೂ, ೪-೧-೯೨) ಎಂಬುದ 
ಎಂಬು 
) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರ 
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ಇರಾ ಇ ನ್‌್‌ ಸಡಾ ವರಾ ಪಲ್ಸಾರ್‌ ಪೌಷ ಇ ನ ಪಲ್ಯ ಇದ್‌ ಅನಾ ನಾ ಗಾ ಗಾರ್‌ ಪೌಲ ಪ "ತಾನ್‌ ನರಾ ಗನ್‌ ಘಾ ಪ್‌ ಗಾ ಕಾಕ್‌ ನಾದ್‌: ೫, ಘಟ ತಾಜ ಪೌಲ್ಟಾ ನಗ ಗಣ್ಣ ಜಾ ತೌ ದ್‌ ಕೌ ಗತಾ ಸ್ತ್ರ ತ ತಾತಾ ನಾನಾ ಬಾಶಾ ಪಳ ತಾರ್‌ ಘಾ 


ಹುವನೃತಿ-ಹ್ವೇಳ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇ ಚ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲ್ಯುಬ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೩-೧೧೫) 
ಎಂಬಿಡೆರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಳುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛೆಂದನಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಛೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಸ. "ಯೊವೋರನಾಕೌ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ, ಅಜಿತ್ನು ಧಾತುಭ್ರುವಾಂ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉನಜಾದೀರ ಹುವನಮಾತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ 

ವನ್ಯತಿ. ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಯಜ” ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದ 
ಸವಾಗಿ ಅಂತ್ಯ (ಅಕಾರ) ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಥವಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಕ್ಕೆ ಗುಣ ಅವಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಹೆನನ್ಯತಿ 


ಎಂದಾಗ ವರ್ಣವೃತ್ಯಯದಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಉವಜಾದೇಶೆ, ಅತಿಹಂತದೆ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಪಧೀಚೆ8--ನಧಿ ಉಪಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಅಂಚು ಗೆತಿಪೂಜನಯೋಃ ಧಾತುವಿಗೆ ಚುತ್ತಿಕ್‌ದದ್ಭಕ್‌- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: ' ಅನಿದಿತಾಂ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರಲೋಪ. ಸಹೀ ನಿಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ 
ಅಚೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಚೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದ 
ಅಂಚು ಧಾತು ಪರವಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಚೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ಪದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಸ್ಪರಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅಂಚೇತ್ಸಂಡೆಸ್ಕುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೦. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿನಾಸೆಥಃ-- ನಿನಾಸಧಾತುವು ಪರಿಚರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ, ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುನ 
ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ. ನಿಫಾತಸ ರೆ ಬರುತ್ತ ಜೆ. 


ಅಥ--ನಿಪಾತೆಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ, ಸೂ: ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆಂಹಿ ತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ಚ್ಯಮ್‌--ಅಶ್ವೇ ಭವಂ ಅಶ್ವ್ಯಂ | ಭವೇ ಛಂಜೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ನದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಯೆತೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೨೧೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ' ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವದಕ್‌--ವದ ವ್ಯಕ್ತಾ ಯಾಂ ನಾಚಿ. ಢಾತು. ಲಜ್‌” ಪ್ರಥಮುಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇತಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ... 1೯ | 


ಅ 
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ಡಾ wy ಈ ೮೧೪ ಇ 
ಮ್‌ ಗಾ ಫಲಾಹ್‌ ಕ್‌ ಗಾ ದಾ ನ್‌ ಶೌಾ ಶ್‌ ಗದ ಮ್ಮ ಸ ಫಗ ಸಂಪ ತಳ ಗ್‌ ತ್‌. ದ್‌ ಕೌ ಇ ಪಳ್ಳಾರ ಇ ಗ್ರಾಗಳಾ ರರ ಘೇ ಕಾ PT TT ಇದರ ಕ ದ್‌್‌ 8 
ಗಾ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಳೆಃ 


| ; | | 
ಯುವಂ ಪೇದವೇ ಪ್ರರುವಾರಮಶ್ಚಿನಾ ಸ್ಪೃಥಾಂ ಶ್ವೇತಂ ತರು- 


ತಾರಂ ದುವಸ್ಯಥಃ | 


ರಾ 


ಇಸ | 
ಶರ್ಯೈೆರಭಿದ್ಯುಂ ಪೃತನಾಸು ದುಷ್ಟರಂ ಚರ್ಕ್ಯತ್ಯಮಿಂದ್ರಮಿ- 


ವ ಚರ್ಷಣೀಸಹ- ॥ ೧೦ 


॥ ಸದಸಾಕಃ € 

ಯುವಂ। ಸೇದವೇ | ಪುರು5ವಾರಂ | ಅತ್ತಿನಾ! ಸ್ಪೃಧಾಂ | ಶ್ವೇತಂ | ತರು- 
ತಾರಂ | ದುವಸ್ಕಥಃ | 

ಶರ್ಯೆಃ | ಅಭಿ5ದ್ಯುಂ | ಪ್ರೆ ಸೃತನಾಸು | ದುಸ್ತ ರಂ | ಚರ್ಕೃಶ್ಯಂ ಇಂದ್ರಂಇನ | 


ಚರ್ಷಣಿಸಹಂ || ೧೦॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


` ಅಶ್ವಿನಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ 'ಸೇಹನೇ ಸೇದುನಾಮ್ಸೇ ರಾಜ್ಞೇ ಪುರುವಾರಂ ಬಹುಭಿರ್ವರಣೀಯೆಂ 

ಸ್ಪೃಧಾಂ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸ್ಥ ಕರ್ಧನಾನಾನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ Te ತಾರಳೆಂ: ಶ್ಛೇತಂ ಶುಭ್ರವರ್ಣಿಮಿಂ- 
ದ್ರಾಲ್ಲಬ್ಬಮಶ್ಚಂ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ದುವಸ್ಯಥಃ | ದೆತ್ತವಂತ್‌ೌ,! ಪುನರಪಿ ಕೀದೈಶಂ | ಶಯ್ಯೆ ೯8. 
ಶೀರ್ಯೆಂತ ಇತಿ ಶರ್ಯಾ ಯೋದ್ಧಾರಃ | ತೈಃ ಸೃತೆನಾಸು ಸಂಗಾಮೇಷು ದುಸ್ತರಂ ತೆರೀತುಮಶಕ್ಕೆಂ 
ಅಭಿದ್ಯುಮಭಿಗತದೀಸ್ತಿಂ ಚರ್ಕ್ಯತ್ಕೆಂ ಸ ಪುನಃಪುನಃ ಪ್ರಯೋಜ್ಯಂ ಇಂದ್ರಮಿವ 
ಚಿರ್ಷಣೀಸಹಂ ಇಂದ್ರೋ ಯೆಥಾ ಶತ್ರೊನಭಿಭವಶಿ ಏವಂ ಶತಶ್ರುಜನಾನಾಮಭಿಭವಿತಾರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಸ್ಪೃಧಾಂ ! ಸ್ಪರ್ಧ ಸಂಘರ್ಷೇ | ಕ್ವಿಸ್ಲೇತಿ ಕಿರ್‌ | ಚಶಬಜ್ಜೇನ ದೃಶಿಗ್ರಹಣಾನುಕರ್ಷಣಾತ್ರಸ್ಯ ಚಿ 
ನಿಧ್ಯಂತಕೋಷೆಸಂಗ್ರಹಾರ್ಥತ್ನ್ಸಾದಕಾರಸ್ಯ ಲೋಪೋ ಕೇಫಸ್ಯ ಜೆ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ | ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ 
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we ಈ ನಾ ಮಿ 3ಡಿ... ಇಡು. ಇಒ. 
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ಬಿಸ a ಫೌಯ ಬ ಸ್‌ಎ್‌ಗಾ ಭಜ ಗಳ ತಜಾಸ”ಬರ್‌ಲ ಈರಾ ತ ಸರೇ ಸಗ್ಣಾರ್ಥಜ ತ್‌ ತ ಪತಾ ಗ ಸತ ತ್‌ಬಫ್‌ಲ್ಯಂ ಸ ಇರಆ ನ ವ್‌ ತರದ: ಘರ ಅಲ್ರಾರಸ್ತ್ರರ್ಥಾ ಉಳ ಗಡಿ ಫ್‌.ಗಂ ತನ ಘೌಟತ ರಾ ಸಗ ಒರಗು ಹಗಸ ಫ್‌: ಇರಾ ತಳಪ್‌ಐ ಶೌಷ್ವರ್‌ ಸರ್‌ ರಾ ನಗ ೪ 2. ಗ್ರ ಪ್‌ಾತಿ 7೩ ಡಂ ಗ್ರಾ ಸ್ಮ ಸಷ ಘೌ ಸಗ್ಗದ 7೧೩ ಇತ 6 ೪“ 


ವಿಭೆಕ್ಲೇರುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ತೆರುತಾರಂ! ತ್ರೈ ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ | ಅಸ್ಮಾತ್ರ್ಮೃಜಿ ಗ್ರಸಿತಸ್ವಭಿತಸ್ತಭಿತೇತ್ಯಾಡ್‌ೌ 
ನಿಸಾತೆನಾದ್ರೂಪಸಿದ್ಧಿ 8 | ಚೆರ್ಕ್ಯತ್ಯೆಂ | ಕೆರೋಶೇರ್ಯೆಜ್‌ಲುಗಂತಾದ್ವಿಭಾಷಾ ಸೈವೃಷೋರಿತಿ ಕೃಪ್‌ | 
ಶತಸ್ತು ೫ ॥ | ಸ 
| ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ ॥ 

ಅಶ್ವಿನಾ-ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಟಿನೀಡೀವತೆಗಳೇ | ಪೇದೆನೇ--ಪೇದುವೆಂಬ ರಾಜಸಿಗೆ ! ಪುರುವಾರಂ--ಬಹುಜನ 
ರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯವಾದ | ಸ್ಪೈಧಾಂ--(ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ) ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳ | ತೆರುತಾರಂ- ತಾರಕವೂ 
(ಜಯಿಸುವುದೊ) | ಶರೈೈ8--ಯೋಧರಿಂದ | ಸೃತನಾಸು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳನ್ಲಿ! ದೈಸ್ತರಂ-- ಆಜೇಯವೂ | 
ಅಭಿದ್ಯುಂ--ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವೂ | ಚೆರ್ಕೈತ್ಯೈಂ--(ಸರ್ವಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲೂ) ಪುನಃ ಪುನಃ ಯೋಜ್ಯವೂ! ಇಂದ್ರೆಮಿವ 
ಇಂದ್ರನಂತೆ | ಚೆರ್ಷಣೇಸಹಂ--ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಅಪಜಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ ಆದ I ಶ್ವೇತೆಂ ಅಶ್ವಂ-- 
ಒಂದು ಶ್ವೇತಾಶ್ವವನ್ನು |! ಯುವಂ--ನೀವಿಬ್ಬರು | ದುವಸ್ಯ ಥ8--ಕೊಟ್ಟಂ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ಲಿಕೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಸೇದುವಿಗೆ, ಬಹುಜನರಿಗೆ ಇಷ್ಟವೂ ಶತ್ರುತಾರಕವೂ, ಸಂಗ್ರಾಮೆಗಳಲ್ಲಿ 


ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಜೇಯವೂ, (ಸರ್ವಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲೂ) ಪುನಃ ಪುನಃ ಪ್ರಯೋಜ್ಯವೂ, ಇಂದ್ರನಂತೆ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಅಸಜಯ 
ಕಾರಕವೂ, ಶೇಜೋವಿಶಿಷ್ಟವೂ ಆದೆ, ಶ್ರೀತನರ್ಣದ ಒಂದು ಅಶ್ವವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರಿ. 


English Translation. 
Aswins;, you gave to Pedu the white (horse) desired by many, the 
breaker-through of combatants; shining; unconquerable by foes in battle, 
fit for every work; like Indra, the conquerer of men. 


1 ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 8 
ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಪೇದು ಎಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಮಗೆ ಪಾರಿತೋಸಕವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ಒಂದು 
"ಬಿಳಿಯ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಪುರುವನಾರಂ--ಬಹುಭಿರ್ವರಣೀಯೆಂ | ಬಹಳ ಜನರು ಅಪೇಕ್ಷೆ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದಾದ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, 
ಸ್ಪಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಾರಯಿತಾರಂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗೃಹ 
ಮಾಡಿ ಅನರಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಸ್ಸೃಧಾಂ ತರುತಾರಂ--ಸೆಂಗ್ರಾಮಾಣಾಂ ಸಿಸ್ತೆರಿತಾರಂ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ 
ಎಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ವಿವರಣೆ, ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪೃಧಾಶಬ್ದವು (ನಿ. ೩೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಸ್ಪೃಧ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧವು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿನರಿಸಿದಾಕೆ, ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾನಾಂ ತತ್ರೊಣಾಂ 
ಬಳ 


ಇ 
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ತ್‌. ಕ ತ್ರರಳ್ಮದೌಲಹ್‌ಡ್ಯಾ ಕರಗ ಮೌ ಸಗ? ~ 
ನ್ಯಾ ಈ ಗಾ ಕ ಗ ಗತ್‌ ಗಡ ಗ ಇ! 
ಗ ವ ಬ್ದ ಬಹ ಬಾಜ ಬಿಚಿ ಗಿಜಿ ಅಗತಾ ಗಾ ಭಗ್ಗಾರಗ್ರಾ ನ. ರ್‌ ಮಾ NS ಬ ಬ ಯಗ ದಿ ಬಾಯಿ ಈ 
ಈ RT ಈ ಈ೪ Ny 
ಫ್‌ ಹಾ ಗಡ ಈ ಜಾಜ್‌ ಘಾ 


ಶಾರಳೆಂ— ಯುದ್ಧವು ಒದಗಿದಾಗ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳು ತಾವು ಜಯಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನ ಪಡುವರು. ಅದಕ್ಕೆ 
ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡದಂತೆ ಅನರನ್ನು ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುವುದು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು: 


ದುಸ್ತರಂ--ತರಿತುಮಶಕ್ಕೆಂ | ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಕುದುರೆಯು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸ 
ಅಶಕ್ಯವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ಅವತಿರಿತೀತಿ ವಧಕರ್ಮ 
ಪಾಠಾತ್‌ ತಿರಶಿರ್ಹನನಾರ್ಥಃ ತಸ್ಕೇಷೆಂ ರೂಸಂ ಮುರ್ಹಣಿಂ' ಅವತಿರತಿ ಎಂದು ವಧಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಠೆ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ದುಸ್ತರನೆಂದರೆ ಕೊಲ್ಲಲು ಆಗದಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು: 


ಚಿರ್ಕೃಕ್ಯಂ--ಸರ್ನೇಷು ಕಾರ್ಯೇಷು ಪುನಃ ಪುನಃ ಪ್ರೆಯೋಜ್ಯಂ | ಅಶ್ಚಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಅನುಗ್ರ 
ಹಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಆಶ್ವವು ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಗಾಗ್ಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲು ಅರ್ಹವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಸಾಯಣರ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ: ಇದಮಪಿ ಚಿ ಕೃಂಶೇರ್ವಧಕರ್ಮಣೋ ರೂಪಂ ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಹಂತಾರಂ! ಕೃಂತ ಧಾತುನಿನ 
ರೂಪವಾಗಿರುವ ಚರ್ಕ್ಯತ್ಯಂ ಎಂಬುವುದಕ್ಕೆ ಕೊಲ್ಲುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ: ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬಹಳಮಟ್ಟಿಗೆ ನಾಶಮಾಡು 
ವ್ರದು ಎಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಚರ್ಷಣೀಸಹಂ--ಇಂದ್ರೋ ಯಥಾ : ಶತ್ರೊನಭಿಭವತಿ ಏವಂ ಶತ್ರುಜನಾನಭಿಭನಿತಾರಂ | 
ಚರ್ಷಣಿ ಶಬ್ದವು ಇನ್ಪತ್ತೈದು ಮನುಸ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೭) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸೇಡುರಾಜಫಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ 
ಅಶ್ವವು ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪಿರಸ್ಫರಿಸುವ ಹಾಗೆ ಶತ್ರುಜನರನ್ನು ಕಿರಸ್ಕಾರಮಾಡುತ್ತಿತ್ತು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಶ್ರಿಯಾ.॥ 


ಸ್ಪೃಧಾಮ್‌- -ಸ್ಪರ್ಧ ಸಂಘರ್ನೇ. ಧಾತು, ಕ್ವಿಪ್‌ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರ ತ್ಯಯೆ, ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಚಕಾರವು ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದೃಶಿಗ್ರಹಣವನ್ನು ಅನುಕರ್ಷಣಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಅದು ಇತರ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಪಠಿತವಾಗಿರವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ 
ಧಾತುವಿನ ರೇಫಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ಪೃಧ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಸ್ಮೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ನಿಕಾಚಾದುದೆರಿಂದ ಸಾನೇಕಾಚಿಸ್ತ ಎ ತೀಯಾಡಿಕ (ಸಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ, 

ಶ್ವೇತೆಮ್‌--ಶ್ರಿತಾ ವರ್ಣೇ. ಧಾತು: ಪಚಾದಿ ಆಕೃತಿಗಣವಾದುದರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಹ ಸಚಾಡದಿಭ್ಯಃ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ: ಅಚ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂನಥೆಗೆ ಗುಣ- 
ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ." i | | 

ತರುತಾರಮ್‌- ತ್ಯ ಸ್ಲವನ ತರಣಯೋಃ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ತೃಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಗ್ರಸಿತಸ್ಥಭಿ- 
ತಸ್ತಭಿತೆ--(ಸಾ. 'ಸೊ, ಬಾತಿ) ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಸಾತಿತವಾದುನರಿಂದ ಇಷ್ಟರೂಸ ಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. . ಗತಿಕಾರ 
ಕೋಪಸದಾತ್‌ ಕೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯). ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ.  - 
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ಸ್ಯಾತ್‌ ಗ್‌ ಗಾದ ನಾಲ್‌ ಗಾ ಗಾಡ್‌ ಗ್‌ ತ್‌ ಗಾ ಹ್‌ ಗಡು PS ತೌ ತ ತ ಕ ತಡ ಎಆರ್‌ ಪೌೌನ ಗ್‌ ow 


ದ್ಯವಸೈಥಃ-ದುವಸ್‌ ಸಂದೀಪನೇ. ಧಾತು. ಕಂಡ್ವಾದಿ. ಇಲ್ಲಿ ದಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಕಂಡ್ನಾದಿಭ್ಯೋ ಯೆಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ- ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶರ್ಯೆಃ--ಶ್ಕ ಹಿಂಸಾಯಾಂ, ಧಾತು. ಶೀರ್ಯಂತೇ ಇತಿ ಶರ್ಯಾಃ.- ಅಚೋ ಯೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕೆಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಯೆಶೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದುಸ್ತೆರಮ್‌- ತ್ಯ ಪ್ಲವನತರಣಯೋ, ಧಾತು. ತರೀತುಮಶಕ್ಯಮ್‌ ದುಸ್ತರಮ್‌, ಈಷೆದುಃ 
ಸುಷು ಕೈ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್ಛಾ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಖಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ, ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 


ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೆರ್ಕೈತ್ಯಮ್‌--.ಡುಕೃರ್‌.ಕರಣೇ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಪೌನಃಪುನ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಾತೋರೇಕಾಚೋ- 
ಹಲಾದೇ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಜೋಚಿ ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಲುಕ್‌. ಸೆನ್ಯಜಸೋಕ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಗುಣೋ ಯೆಜ್‌ಲುಕೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ. ರೆಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಯಜ್‌ಲುತಗಂದ ಮೇಲೆ 
ನಿಭಾಷಾ ಕೈವೃಷೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ಟೆಸ್ಯ ಹಿತಿ ಕೃತಿ ತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕಾಗಮೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಬತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಧಾಶುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 11೧೦ ॥ 


ನೂರಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು. 


ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಕಾ ರಾಧದಿತಿ ದ್ವಾಡಶರ್ಚಿಂ ಸಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಅತ್ತ್ರಾನುಕ್ರೆಮ್ಯತೇ | ಕಾ ರಾಧದ್ದಾಜಿಶಾಂತ್ಯಾ 
ದುಃಸ್ಟೆಸ್ನನಾಶನ್ಯಾದ್ಯಾ ಗಾಯೆಶ್ರೀ ದ್ವಿತೀಯಾ ಕಕುಸ್‌ ತೈತೀಯಾಚಿತುರ್ಥ್ಯಾ ಕಾನಿರಾಣ್ನಿಷ್ಟರೂಸ್ಯೌ 
ಸಂಚಿಮಾ ತನುಶಿರಾ ಸಷ್ಠೃಶಕ್ಕಿರುಷ್ಣಿಗ್ರಿಸ್ಟಾರಬೃಹತೀ ಕೃತಿರ್ನಿರಾಟ್‌ ತಿಸ್ರೋ ಗಾಯತ್ರ್ಯ ಇತಿ! 
ಅಸ್ಕಾಯಮರ್ಥಃ | ಅನುವೃತ್ತೇರೌಶಿಜೋ ದೈರ್ಫಕಮಸಃ ಕಕ್ಷೀವಾನೃಷಿಃ | -ಆದ್ಯಾ ಗಾಯೆತ್ರೀ ! 
ವಿದ್ವಾಂಸಾವಿಕ್ಕೇಷಾ ಕೆಕುಷ್‌ ಮಧ್ಯಮಸಾದಸ್ಯ ದ್ಹಾಡಶಾಶ್ಷರಶ್ವಾತ್‌ | ಮಧ್ಯಮಶ್ಚೇತ್ಯಕುಸ್‌ | 
ಅನು. ೫-೩1 ಇತಿ ಹಿ ತಲ್ಲಶ್ಷಣಂ | ತೃತೀಯಾ ತಾ ನಿದ್ವಾಂಸೇಕ್ಕೇಷ್ಟಾಕಾವಿರಾಟ್‌! ನನಕೆಯೋರ್ಮಥೈೇ 
ಜಾಗತೆಃ ಕಾನಿರಾಟ್‌ | ಅನು. ೬-೫1 ಇತ್ಯುಕ್ತೇಲಕ್ಷನೋಪೇತೆತ್ಟಾತ್‌ | ಚತುರ್ಥೀ ವಿ ಪೃಟ್ಛಾಮಾಕ್ಕೇಷಾ 
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ಗಾ ಇರ್‌ ಫರಾ ಹಲ ತ್‌ ಬ ಷ್‌ ಇರ ಸದ್‌ ಫತಾ ಇಗ ರ ಫ್‌ 
ತೆ ಕೌ TS ದ್‌್‌ 

ಹ ವ ಎ ಮಚ ಬ. ಜಡಿ ಟೆ ತ್‌ಾ ಗಾಗ್‌ ಲ್‌ ಒಪ ಗತ್‌ SNS ಸ ಅಡಾ ಶೌಲ್ಬತ್‌ಕ್ಯಸ್ಸಾರ್‌ಾತ್‌ಾ eR ರ್ರ 
ನ್‌್‌ ಅಷ ಗಾ ಶ್ರ ತಡಾ 


ನಸ್ಟರೂಸೀ | ನವನೈರಾಜತ್ರಯೋದಶೈರ್ನಷ್ಟರೂಪೀ | ಅನು. ೬-೬1 ಇತ್ಯುಕ್ತಲಶ್ಷಣೋಪೇತತ್ವಾತ್‌ 
ಪ್ರ ಯೊ ಘೋಷ ಇಕ್ಕೇಷಾ ಸಂಚಮಾ ತನುಶಿರಾ.! ಏಕಾಪಶಿನೋಃ ಪೆರಃ ಷಟ್ಕಸ್ತನುಶಿರಾ | 
ಅನು. ೫-೫1 ಇತ್ಯುಕ್ತಲಕ್ಷನೋಸೇತತ್ವಾತ್‌! ಶ್ರುತಂ ಗಾಯೆತ್ರಮಿತ್ಯೇಷಾ ಷಸ್ಮೀ ಯದ್ಯಪಿ ಪಾದಸಂಖ್ಯ 
ಯೋಷ್ಲಿಜ್ನಿ ಭವತಿ ತೆಥಾಪ್ಯಕ್ಷರಸೆಂಖ್ಯಯೋಷ್ಲಿಕ್‌ | ಯುವಂ ಹೋತಿ ಸಪ್ತೆಮಾ ವಿಷ್ಟಾರಬೃಹತೀ | 
ಅಷ್ಟಿನೋರ್ಮಥ್ಯೇ ದಶಕ್‌ ನಿಷ್ಟಾರಬೃಹತೀ। ಅನು. ೭.೫ | ಇತಿ ತಲ್ಲಕ್ಷಣೋಸೇಶತ್ಸಾತ್‌ | ಮಾಕಸ್ಮಾ 
ಇತ್ಯಷ್ಟಮಿ ಕೃತಿಃ | ಜಾಗತಾವಷ್ಟಕೆಶ್ಸ ಕೃತಿಃ | ಅನು. ೬-೩ | ಇತ್ಯುಕ್ತಲಕ್ಷಣಿಸದ್ಭಾವಾತ್‌ | 
ದುಹೀಯನ್ನಿತಿ ನವಮಾ ವಿರಾಟ್‌ | ಡಶಮ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯೃಃ | ಆಶ್ವಿನಂ:ನೈ ಇತಿ 
ವೈಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗಾತ್ತು ಹ್ಯಾದಿಸರಿಭಾಸಯೇದಮಪಿ ಸೂಕ್ತಮಾಶ್ವಿನಂ'! ಅಧ ಸೃಪ್ನೆಸೆಲ್ಕತೈಂತೈಯಾ 
ದುಃಸ್ಟಸ್ನನಾಶನಂ ಪ್ರಶಿಸಾದ್ಯತೇ | ಅತೋ ಯಾ ಕೇನೋಚೈತೇ ಸಾ ದೇವತಾ | ಅನು. ೨-೫ | ಇತಿ 
ನ್ಯಾಯೇನ ತದೇನ ದೇವತಾ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕೆಃ | ಘರ್ಮಾಭಿಸ್ಟವ ಆದಿತೋ ನವರ್ಜೊೋ 
ಎನಿಯುಕ್ತಾಃ! ಸೊತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ | ಕಾ ರಾಧದ್ಫೋತ್ಪಾಶ್ವಿನಾ ನಾಮಿತಿ ನನಾ ಭಾತೃಗ್ನಿಃ | ಅ. ೪-೬ | 
ಇತಿ! ಕಾ ರಾಧದ್ಭೋತ್ರಾಶ್ಚಿನಾ ವಾಮಿತಿ ನವ ವಿಚ್ಛೆಂದಸಃ! ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೧ | ಇತ್ಯಾದಿಕೆಂ 
ಜ್ರಾಹ್ಮಣಮನುಸಂಭೇಯೆಂ | 


ಅನುವಾಡವು-ಕಾ ರಾಧತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನೇಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಳ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಕಾ ರಾಧದ್ದಾ ಎದಶಾಂತ್ಯಾ ದುಃಸ್ಫಸ್ಟನಾಶ 

ನ್ಯಾದ್ಯಾ ಗಾಯತ್ರೀ ದ್ವಿತೀಯಾ ಕಕುಷ್‌ ತೃತೀಯಾ ಚಿತುರ್ಥ್ಯಾ ಕಾವಿರಾಣ್ನಿ ಸ್ಟರೂಸ್ಯೌ ಪೆಂಚಮಾ 

ತನುಶಿರಾ ಸಸ್ಕೃಕ್ಷಕ್ಕರುಸ್ಲಿಗ್ರಿಷ್ಟಾರಬೃಹತೀ ಕೃತಿರ್ನಿರಾಟ್‌ ತಿಸ್ರೋ ಗಾಯತ್ರ್ಯ ಇತಿ | ಎಂದು ಹೇಳಿರು 

ವುದು. ಇದರೆ ಅರ್ಥವು--ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತಗಳಂತೆಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ದೈರ್ಫತಮಸ ಔಶಿಜಃ 

ಎಂಬುವನೇ ಖುಹಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಗಾಯತ್ತೀಛ-ದಸ್ಯವು. ನಿದ್ವಾಂಸೌ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ 

ಬಕ್ಳು ಕಕುಸ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ (ಅನು. ೫-೩) ಮಧ್ಯಮಶ್ಚೇಶ್ಕೆಕುಪ್‌ ಎಂದು ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ 

ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮಧ್ಯಮಷ್ಟಾದಕ್ಕೆ (ಎರಡನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ) ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಕಕುಪ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ತಾವಿದ್ಯಾಂಸಾ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಕಾವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ 
ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ನವಕಯೋರ್ಮದ್ಯೇ ಜಾಗತಃ ಕಾನಿರಾಹಿ್‌ (ಅನು. ೬-೫) ಒಂಭತ್ತು 
ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವ ಒಂದು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಪಾದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಎರಡನೆಯ ಪಾದವು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಕವಾಗಿ 
| (ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳ ಪಾದವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ) ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಕಾನಿರಾಟ್‌ ಎಂದು ಲಕ್ಷಣನನ್ನು ಹೇಳಿರು 
ವುದು, ಫಿ ಸೃಚ್ಛಾಮಿ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕು ನಸ್ಟರೂಪೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- 
ನವನೈರಾಜಶ್ರಯೋಜಶೈರ್ನಷ್ಟರೂಪೀ (ಅನು, ೬-೬) ಎಂದರೆ ಒಂಭತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದ, 
ಹೆತ್ತು ಅಕ್ಷರೆಗಳ ಪಾದವಾದ ವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಪಾದ ಮತ್ತು ಹದಿಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವ ಮೂರನೆಯ 
ಸಾದ ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಈ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ನಷ್ಟರೂಪೀ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
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ಇತ್‌ ಗಾ 
ಕ್‌ ಗ ನ್‌. ಗಗ ಗಇ ನ ಕಡ ತತ್ರ ತ ಪ್ರ ಲಾ ೮ ೫ ಈೌ ಪಗಾರ ರತ್ರಾತಗ ಹಾಂ ರ್ಥ ಹಡಗ ಗಾಡಾ ಘೌಶ್ರ್ಯಾ ಕ ತಗಾರ್ಸಾ ಸತ್ತಾ ದಾ ಲ್‌ ಇಗ ಇಂ ತಳಾಹಗ್ಮ ಕಲ ಘಾ ಪೌಡ ಕಜ್ರ ತತ. ಇ ತಾತಾರ್‌ ತಲ ಕಾ ಬಾಲ ತರಾ ಬ್ರಾಕ್‌. ಅರ್‌ ಈ. ಚಾ 


ವುದು. ಪ್ರೆ ಯಾ ಘೋಷೇ ಎಂಬ ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಕು ತನುಶಿರಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- 
ಏಕಾಪಶಿನೋಃ ಸರಃ ಸಟ್ಯಸ್ತೆನುಶಿರಾ (ಅನು ೫-೫) ಹನ್ನೊಂದು ಅಕ್ಷರಗಳ ಎರಡು ಪಾದಗಳೂ, ಆರು ಅಕ್ಷರದ 
ಮೂರನೆಯ ಪಾದವೂ ಉಳ್ಳ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ತನುಶಿರಾ ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಶ್ರುತೆಂ ಗಾಯೆಶ್ರೆಂ ಎಂಬ 
ಆರನೆಯ ಬುಕು ಪಾದಸಂಖ್ಯೆಯಪ್ರಕಾರ ಉಸ್ಥಿ ಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸಾಗದಿದ್ದೆ ರೂ ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆಯಪ್ರಕಾರ ಉತ್ಸಿಕ್‌ ಛಂದ 
ಸ್ಸಾಗಿರುವುದು, ಯುವಂ ಹಿ ಎಂಬ ಏಳನೆಯ ಯಕ್ಕು ವಿಷ್ಟಾರೆಬ್ಬಹತೀ ಎಂಬ ಛಂಡೆಸ್ಸಿನದು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ- ಅಷ್ಟಿನೋರ್ಮಥ್ಯೇ ದಶಕ ವಿಷ್ಟಾರಬೃಹತೀ (ಅನು. ೭-೫) ಎಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ 
ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಎಂದರೆ ಎರಡು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಪಾಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹತ್ತು 
ಹತ್ತು ಆಸ್ಷರಗಳೂ ಉಳ್ಳ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ನಿಷ್ಟಾರಬ್ಬಹೆತೀ ಎಂದು ಲಕ್ಷಣವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಮಾ ಕಸ್ಮೈ 
ಎಂಬ ಎಂಟಿನೆಯ ಬುಕ್ಳು ಕೃತಿಃ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ--ಜಾಗತಾವಷ್ಟೃಕತ್ಚ ಫೈತಿಃ 
(ಅನು: ೬-೩) ಎಂದರೆ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಪಾದಗಳು ಜಗತೀಛೆಂದಸ್ಫಗಳಾಗಿಯೂ (ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳ ಪಾಡೆಗಳು) 
ಕೊನೆಯ ಪಾದವು ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಕೃತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಲಕ್ಷಣವು 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಹೆಹೀಯೆನ್‌ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಳು ವಿರಾಟ್‌ಭಂದಸೃವು. ಎಂದರೆ ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಕ್ಕೆ (ಮೂರು ಪಾದಗಳು) ಹನ್ನೊಂದು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ಹತ್ತರಿಂದ ಹಕ್ಕ ರೆಡರನರೆಗಿನ 
ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸಿನವು. (ಈ ಎಲ್ಲಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ನಾವು ಉದಾಹರಣೆಸಹಿತ 
ವಾಗಿ ಖು ಸಂ ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗದ 221-231 ನೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ.) ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನಂ ವೈ ಎಂದು ವೈಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು. 
ಅಥ ಸ್ವಸ್ನಸೈ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಸಿಗೆ ದುಃಸ್ವಪ್ನನಾಶನಂ ಎನ್ನುವುದೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು.. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಆತೋ ಯಾ ಶೇನೋಚೈತೇ ಸಾ ದೇವತಾ | (ಅನು. 3-೫) ಎಂದರೆ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತ 
ಪಾದಿತವಾದ (ಹೇಳಿರುವ) ವಿಷಯವೇ ಆ ಯಕ್ಸಿಗೆ ದೇವತೆಯೆಂದತ್ತಾಗೇಳಲ್ಪಡುವುದೆು ಎಂದು ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ದುಃಸ್ವಪ್ಪನಾಶನನೇ ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ದೇವತೆಯಾಗಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವನಿನಿಯೋಗವು 
ಲೈಂಗಿಕಪ್ಪು. ಘರ್ಮಾಜಿಷ್ಟವವೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳ ನಿನಿಯೋಗವಿರು 
ವುಜೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಕಾ ರಾಧದ್ಭೋತ್ಪಾಶ್ಚಿನಾ ವಾಮಿತಿ ನನಾ ಭಾತೃಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿವೃತನಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೬) ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕಾ ರಾಧದ್ಭೋತ್ಪಾಶ್ನಿನಾ ವಾಮಿತಿ ನವ ವಿಚ್ಛೆಂದಸಃ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೧) ಎಂಬ ಐತಕೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಕೃವೂ ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 
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A 
PE ee eed ST ಇ ಹೇಡಿ 
ಇ ತಾ ತಗ್ತಾವಗಿ ತಬ A 


- ಸೂಕ್ತ--೧೨೦ 
॥ ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೭ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೨೦ || 
||: ಅಸ್ಟಕ--೧ ॥ ಅಢ್ಯಾಯ ೮ ॥ ವರ್ಗ--೨೨, ೨೩ ॥ 
1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ--೧೨1 
| ಖುಷೀ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ದೈರ್ಫತಮಸ ಔಶಿಜಃ ॥ 
ದೇವತಾ--೧-೧೧ ಅಶ್ವಿನೌ | ೧೨- ದುಃ ಸ್ವಪ್ನನಾಶನಂ ॥ 
॥ ಭಂದಃ--೧. ಗಾಯತ್ರಿ! ೨. ಕಕುಪ್‌ | ತಿ. ಕಾನಿರಾಟ್‌ |ೃ ೪. ನಷ್ಟರೂಸೀ / 
೫, ತನುಶಿರಾ। ೬. (ಅಕ್ಷರೈಃ) ಉಸ್ಗ್ನಿಕ್‌ | ೭. ವಿಷ್ಟಾರಬೃಹತೀ | 
ಆ. ಕೃತಿ! ೯. ವಿರಾಟ್‌ 1 ೧೦-೧೨. ಗಾಯತ್ರಿ 1 


ಮ್‌ ಕಾಕಾ ಇಸ್‌ಲ್ರಾಸಗಳ ಗ 7: ೫ 
~~ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕ$ ? | 
] ಹ್‌ 
ಕಾ ರಾಧದ್ದೋತ್ಪಾಶ್ಚಿನಾ ವಾಂ ಕೋ ವಾಂ ಜೋಷ ಉಭಯೋಃ | 
pe | 
ಕಥಾ ವಿಧಾತ್ಯಪ್ರಚೇತಾಃ | ೧॥ 
| ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಕಾ| ರಾಧತ್‌ ! ಹೋತ್ರಾ | ಅತ್ತಿನಾ | ವಾಂ | ಕಃ | ವಾಂ | ಜೋಷೇ | 
ಉಭಯೋಃ | ೨ 
[ 
ಥಾ | ನಿಧಾತಿ | ಅಪ್ರ್ರಚೇತಾಃ Wek 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಆಶ್ಚಿನಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನಾಂ ಯುವಾಂ ಕಾ ಹೋತ್ರಾ | ನಾಜ್ಞಾಮೈತೆಕ | ಕೀದೃಶ್ರೀ 
ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಗ್ರಾಥತ್‌ | ಆರಾಧಯತಿ | ಸ್ರೀತೌ ಕರೋತಿ | ಯುವಯೋರ್ಮಾಹಾತ್ಮಾ $ನುರೂಪಾ 


ಸ್ತುತಿರ್ನಾಸ್ಕೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂಚಿ ವಾಂ ಯೆುವಯೋರುಭಯೋಜೋಷೇ ಜೋಷಣೇ ಸೇವನೇ 
ಪ್ರೀಣನೇ ನಾ ಸೆಮರ್ಥಃ ಕಃ ಸ್ತೋತಾ ನಿದ್ಯತೇ | ಯೆಸ್ಮದ್ಗುಣಾಭಿಜ್ಞಃ ಕಶ್ಚಿನನಿ ನಾಸ್ತ್ರೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
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ಗವ್‌ ಸನ್‌ ರ್ಕ 
ಇತ್‌ ಇನ್‌ ನೌ ಕ ಇಸ್‌ ಇಳ ನ ಕಷ್ತಾ ಸ ಇತ ಹ ಗ ತ ಹಾ ಲ್‌ ಟ್‌ ರ್‌ ಯಾದ ಜಾ; ಜ್‌ ನ್ವ ಕ, 


ಅಪ್ಪೆಚೇತಾ ಯುವಯೋರ್ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೈಮಜಾನೆಂತ್ಚ ಕಥಾ ಕೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ವಿಧಾತಿ। ಯುವಾಂ 
ಪರಿಚರತಿ | ಯುಷ್ಕದ್ಧಿಷಯೆಂ ಪೆರಿಚೆರಣಿಮಹಿ ನೆ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || ರಾಥತ್‌ | ರಾಧ 
ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಧೌ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ1| ಜೋಷೇ |! ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇನನಯೊಆ | ಭಾನೇ ಘ್‌ | 
ಇತಿತ್ರ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ! ಕೆಥಾ| ಥಾ ಹೇತಾ ಜೆ ಛಂದೆಸೀತಿ ಕಂಶಬ್ದಾತ್ರೆಕಾರನಚನೇ ಥಾ- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ। ಕಿಮಃ ಕೆ ಇತಿ ಕಾದೇಶಃ | ವಿಧಾತಿ | ವಿಧ ನಿಧಾನೇ | ತೌದಾದಿಕ8 | ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ 1 
ಅಪ್ರಚೇತಾಃ | ಪ್ರಕೃೈಷ್ಣಂ ಜೇಶೋ ಯಸ್ಕಾಸೌ ಪ್ರಚೇತಾಃ | ನಣ್ಸುಮಾಸೇ€%ವ್ಯಯೆ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ ॥॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೀವತೆಗಳೇ |! ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು |! ಕಾ ಹೋತ್ರಾ--ಯಾನ ಸ್ತುತಿ 
ವಾಕ್ಯವು | ರಾಧಶ್‌ಆರಾಧಿಸುತ್ತದೆ? (ಪ್ರೀತಿಜನಕವಾಗುತ್ತದೆ?) | ವಾಂ ಉಭಯೋಕ- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ 
ಜೋಷೇ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ (ಸಮರ್ಥನಾಗುವನು) 1 ಕೆ8- ಯಾರು? | ಅಪ್ರೆಚೇತಾಃ--ನಿಮ್ಮ (ಮಾಹಾತ್ಮ 
ಯನ್ನು) ತಿಳಿಯದವನು | ಕೆಥಾ-ಹೇಗೆ ತಾನೇ | ವಿಧಾಶಿ--(ಸಿಮ್ಮನ್ನು) ಸರಿಚರಿಸುತ್ತಾನೆ? 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ತುಪ್ಪಿಸಡಿಸುವ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವಾವುದು? (ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮೆಗೆ ಅನುರೂವ 
ನಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ) ನಿಮ್ಮನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವನು ಯಾರು? ನಿಮ್ಮ (ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆ 
ಯನ್ನು) ತಿಳಿಯದವನು (ನಿಮ್ಮನ್ನು) ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವುದು ತಾನೆ ಹೇಗೆ? (ನಿಮ್ಮ ಸರಿಚರಣವೂ ದುಸ್ಸಾಧ್ಯ 
ವಾದುದು) 


English Translation. 


What praise may propitiate you, Aswins? who may give satisfaction 
to you both? how may any ignorant (man). pay fitting homage? 


2 


1 ಖಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಕಾ ಹೋತಾ--ನಾಜ್ನಾಮೈತರ್‌ ಕೀಡೈಶೀ ಸ್ತುತಿಲಸ್ಷಣಾ ವಾಕ್‌ | ಹೋತ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಐವತ್ತೇಳು ವಾಜ್ನಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೩) ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. "ನಾಂ ಹೋತ್ರಾ ಕಾ” ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ಯಾವುದು 
ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ವಾಕ್ಕುಗಳು ಬಹಳವಾಗಿದ್ದರೂ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ 
ವ್ಯಕ್ತ ಗೊಳಿಸುವ ವಾಕ್ಕುಗಳು ಸರಿಯಾಗಿ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಕಾರಣ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವುದು ಅತಕ್ಯನೆಂದು ಶೀ 
ತ್ರ ದೆ. ಇದರಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳ ಮಹಿಮೆಯೂ ವಾಗಗೋಚರವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮು ತಿ 
ಎಂಬುವುದು ಸಾರ್ಥಕವಾಗಿರುವ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಅವರವರ ಗುಣಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶವಾಗುವಂತೆ ಹೇಳುವುದಾದ್ದರಿಂದ 
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5 ~~ ಗ್‌ ನ್‌ ಕತ ಪ್ರಾ 
RN ARR SNS RTS SAAN RUNS FRNA TET NT ನ ತಗ ಈ ಇಡೆ, ke “~~ 
ಹಲಾ ಸೂತ ಡರ ಗತಾ, 


ನಿಮ್ಮ ನನ ಎಲ್ಲವೆನ್ನೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬೋಧಿಸುವ ಶಬ್ದವೇಇಲ್ಲದೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡುವು” 
ಅಸಂಭಾವಿತವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಇನ್ಸಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇದರಿಂದ ಅವರ ಮಹಿಮೆಯು ವರ್ಣನಾ 
ತೀತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. i 


ಈ ವಾಕ್ಯದಂತೆಯೇ ಕಾ ವಾಂ ಜೋಷ ಉಭೆಯೋಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸ್ತುತಿ ಮಾಡುವವನು ಇದ್ದರೂ 
ನಿಮ್ಮ ಗುಣಗಳೆಲ್ಲವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ನಿಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹಿತವಾಗಿ ಸಂಶೋಷವುಂಟಾಗುವ ಹಾಗೆ ಸ್ತುತಿ 
ಮಾಡುವವನು ಯಾರು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯಿಂದ ಅಂತಹ ಮನುಷ್ಯನು ಇಲ್ಲವೆಂದು ನಿಶ್ಚಯವಾಗುವ ಕಾರಣ ಆ ಮೂಲಕ 
ವಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದೂ ಅಸಂಭಾವಿತವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಯುವಯೋ 
ರ್ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಾನುರೂಪಾ ಸ್ತುತಿರ್ನಾಸ್ತಿ, ನಿಮ್ಮ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸುವ ಸ್ತುತಿಯು ಇಲ್ಲದಿರುವಂತೆ 
ಯೊಸ್ಮದ್ದುಣಾಭಿಜ್ಞ,ಃ ಕಶ್ಲಿದಪಿ ನಾಸ್ತಿ ನಿಮ್ಮ ಗುಣಗಳನ್ನು ಜೆನ್ನಾಗಿತಿಳಿದು ಇರುವವನು ಯಾವನೂ ಇಲ್ಲವು 
ಎಂದೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಕೆಫಾ- ಕೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ, ಯಾವ ರೀತಿಯಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ಕತೆರಾ ಪೂರ್ವಾ ಕತರಾಸರಾಯೋಃ ಕಥಾ ಜಾಶೇ ಕನಯೆಃ ಕೋ ನಿವೇದ | 

ವಿಶ್ವಂ ತ್ಮನಾ ಬಿಭೈಕೋ ಯವ್ದ ನಾಮ ನಿ ನರ್ಶೇಶೇ ಅಹನೀ ಚೆಕ್ರಿಯೇವ ॥ 

(ಹು.ಸಂ. ೧-೧೮೫-೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಥಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕಥಂ ಎಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ (ಸಿ, ೩-೨೨) ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಅಪ್ರಚೇತಾಃ--ಯುವಯೋರ್ಮಾಹಾಶ್ಮ್ಯಮಜಾರ್ನ. | ಪ್ರಜೇತಸ್‌ ಎಂಬ ಸದನು- 

ಆ ಜಂಘಂತಿ ಸಾನ್ವೇಷಾಂ ಜಘನಾ ಉಸೆ ಜಿಫ್ನಶೇ। . 

ಅಶ್ಚಾಜನಿ ಪ್ರಜೇತಸೋ೨ಶ್ಚಾನ್ಸ್ಸ ಮತ್ತು ಚೋದೆಯೆ | (ಬು. ಸಂ. ೬-೭೫-೧೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಚೇತಸಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಚೇತೆಸಃ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿದೆ ' ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವರು ಎಂದು (ಫಿ. ೯-೨೦) 
ಅರ್ಥಜೋಧಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ-ಅನಭಿಜ್ಞರು ಅಂದರೆ ತಿಳಿಯದವರು ಅಪ್ರಜೇತಸರೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 

ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯದಿರುವವರು ಅವರ ಸೇವೆಯನ್ನು ಯಾನ ರೀತಿಯಿಂದ ಆಚರಿಸುವರು 


ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯಿಂದ ಹಿಂದಿನ ವಾಕ್ಯದಂತೆಯೇ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಪರಿಚರಣವು ಅಶಕ್ಯವಾದದ್ದು, 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ನಿಂಬುವದಾಗಿ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ i] 


ರಾಧತ್‌--ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಧೌ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಪ್ರ ತ್ಲಯ. 
ಇತತ್ಹ ಲೋಪಃ ಸೆರ-(ಪಾ: ಸೂ, 1 ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ, ಲೇಟೋಡಾಬಾ ದ 
೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತ ದ, 
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ಗಾ ಕ್ಟ 





ದಾ ನ್‌್‌ ರ್ಗ ಇ ಹೆ. ಪ್‌ಬ್ಬತೌಾ ಗಜ್ಟ್ಯಶಾ ಳ್ಳ ಕಲ್ಪ ಸತ್ತಾ ಗಾ ರ್‌ ಸ ಎರ್ಸ ತಡ ನಾ ಪೌಡ ಪೌ. ಆತ್ರ ಸಾ ತೌ ಸ ತಡ ಪಾ ೫ ಹ್‌. ಘಾ ಗಾ ಗ ಶೌ. ಚೇ ಇತ್‌ 4. ಇಡ್ನಾ 7 ಈ ಸಾ. ಳ್ಯ್ಯಾಗ ಹೌ ತಗ ಸಗ ಹ್ಯಾಕ್‌ ಹು ಶಾ ಚಸರಾ ತಾ 


ಜೋಪೇ--ಜುಹೀ ಪ ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥವಲ್ಲಿ ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪುಗಂತಲಘೂಸಧಸ್ಯ ಚೆ (ಸ್ಟಾ ಸೂ. ತೂ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪರೆಗೆ ಗುಣ. 
ಜೋಷ ಎಂದು ರೂಸವಾ ಗುತ್ತದೆ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಗೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇ ಕ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಮ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) 
ನಿಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, 

ಕಥಾ--ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದ. ಥಾ ಹೇತೌ ಚಿ ಚೈಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫೩-೩-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾರೆ 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರಾಗ್ದಿಶೋ ವಿಭಕ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವಿಭಕ್ತಿ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರು 
ವುದರಿಂದ ಶಮಃ ₹8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ವಿಧಾತಿ- ವಿಧ ವಿಧಾನೇ. ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲೇಟ್‌: ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಎಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಪ ಕ್ರತ್ಯಯ, 
ಕೇಟೋಡಾಟಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ (ಸಾ. ಸೂ, 
೩-೧-೭೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ. LE ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಜೌತ್ಚವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತು 


ವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜಿತಿ೫8 ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ರ ಚೇತಾ&--ಪ್ರಕೃಷ್ಠ ಸ್ಟೆಂ ಜೇತೋ ಯಸ್ಯ ಅಸೌ ಪ್ರಜೇಶಾಃ. ಚಿಕೀ ಸಂಜ್ಞಾ ನೇ ಧಾತು. ಓಣಾದಿಕ 
ನಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನ ಪ್ರಜೇತಾಃ: ಅಪ್ರಜೇತಾಃ, ತಿತ್ಸುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 


ಕಾವಾ ಅಶಿ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


| 
ನಿದ್ವಾಂಸಾನಿದ್ದು ರಃ ಪೃಚ್ಛ (ದನಿದ್ವಾನಿತ್ಸಾ "ಪರೋ ಅಚೇತಾಃ | 


ನೂ ಚಿನ್ನು ಮರ್ತೇ ಆಕ್ಸ್‌ || ೨ || 
1 ಪದಪಾಠಃ | 


| 
ವಿದ್ವಾಂಸೌ'| ಇತ್‌ | ದುರಃ | ಪೃಚ್ಛೇತ್‌ | ಅನಿದ್ವಾನ್‌ | ಇತ್ಯಾ | ಅಪರಃ | 
ಅಚೇತಾಃ | 


ನು | ಚಿತ್‌ | ನು | ಮರ್ಶೆ | ಅಕ್ರ Hoh 
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502 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ | ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೭. ಸೂ. ೧೨೦, 


ಹ “ನ್‌ ಇ ಇ ಇದಿ ಹ. 7೬ 
ಅ A ಎ ರ್‌ ಗಾ ದ್‌ 
ನೌ ಗಾ ಲ ಆ 1.0%. ೫೬ NL 7 ಈ ಇಹ ತ್ವಾ ಇ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಇತ್ನೆ (ತ್ಲೆ ಮನೇನ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಪ್ರಕಾರೇಣಾವಿದ್ದಾನಜ್ಜಃ ಸ್ತೋತಾ ನಿದ್ವಾಂಸಾನಿತ್‌ ಸರ್ವಜ್ಞಾ- 

ನೆಶ್ಚಿನಾನೇವ ನುಕೋ ದ್ವಾರಾಣಜಿ " ಸುತಿಸರಿಚರಣಯೋರುಪಾಯೆಭೊತಾನ್ಮಾರ್ಗಾನ್ಸೆ ಚ್ಛೀತ್‌ 
ಪ್ರಷ್ಟುಮರ್ಹತಿ 1 ಅಪೆಕೋತಶ್ಲಿ )ಿ ಭ್ಯಾಮನ್ಯಸ ಸರ್ವೊೋಆಸ್ಯಜೇತಾಃ | ಚೇತಸಾ ಜ್ಞಾ ನೇನ ರಹಿಶಃ | 

i ನಾನೇವ ಪೃಚ್ಛೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತೌ ಚಾಕ್ರೌ ಶತ್ರುಭಿರನಾಕ್ರಾ ಂತಾನಶ್ಚಿ ನೌ ನೂ ಚಿತ್‌ 
ಕ್ಷಿಪ್ರಮೇವ ಮರ್ತೇ ಮನುಸ್ಯೇ ಸ್ತೋತರಿ ಭಕ್ತಾನುಗ್ರಾಹಕೆತಯಾ ಸನಿಂ ಧತ್ತ ಇತಿ ವಾಕ್ಯಶೇಷಃ ॥ 
ಇತ್ಸಾ | “ಥಾ ಹೇತೌ ಚ ಛಂದಸೀತಿ ಥಾಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಇದನು ಇಶ್‌ | ಏತೇತ್‌ೌ್‌ ರಥೋಃ | 
ಪಾ.೫-೩ ೪1 ಇತೀದ್ಭಾವಃ | ಯೆದಿ ಥಾ ಹೇತಾ ಚೇತೃತ್ರೀಡಂಶಬ್ದಸ್ಯ ನಾನುವೃತ್ತಿಸ್ತ ದಾನೀಮಿದ- 
ಮಸ್ಥೆಮುಃ | ಏತೆದಂತಾತ್ಸೆರಸ್ಕಾ ವಿಭಕ್ತೇರ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರ್ಡಾದೇಶಃ | 
ಅಕ್ರೌ | ಕ್ರಮು ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪೇ | ಅಸ್ಮಾನ್ನಖ್ಯಾಪಪದೇ ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಬಹುಲವಚ- 
ನಾತ್ಮರ್ಮಣ್ಯಪಿ ಜನಸನಖನಕ್ರಮಗನೋ ವಿಡಿತಿ ನಿಟ್‌ | als ak | 
ನಇಳ್ಸಿಮಾಸೇ$ವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇತ್ಲಾ-ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಅನಿರ್ದ್ವಾ--(ಸ್ತುತಿ ನಿಧಾನವನ್ನು) ತಿಳಿಯದವನು | ವಿದ್ವಾಂಸ್‌ 
ಇತ್‌-ಸರ್ವಜ್ಞ ರಾದ (ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು) ಅವರನ್ನೇ | ಡರ (ಸ್ತುತಿ ಪರಿಚರಣ) ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | 
ಸೃಚ್ಛೆ (ತ್‌. ಕೇಳಬೇಕು | ಅಸರಃ--(ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲದೆ) ಇತರರು (ಎಲ್ಲರೂ) | ಅಚೇತಾ&--ಅಜ್ಜಾನಿ 
ಗಳು | ಅಕ್ರೌ- (ಶತ್ರುಗಳಿಂದ) ಅನಾಕ್ರಾಂತರಾದ (ಅಜೇಯರಾದ) ಅವರಿಬ್ಬರು | ನೂ ಚಿ3-_ಕ್ಷಿ ಪ್ರವಾಗಿಯೇ | 
ಮರ್ಶೆೇ--(ಸ್ನೋತೃವಾದ) ಮನುಷ್ಯನಲ್ಲಿ ! ನು-(ಅನುಗ್ರಾಹಕರಾಗುವ)ರಸ್ಟೆ. 


್ಠ ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಕೊ 


(ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ) ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ (ಸ್ತು ತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು) ಅರಿಯದವರು ಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ ಅತ್ತಿ ಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನಿ ¢ 
(ಸ್ಮುತಿಸರಿಚರಣ) ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು ಅವರಿಬ್ಬರ ಹೊರತು ನುಕ್ಕವರೆಲ್ಲರೂ ಅಜ್ಜಾ ಸಸಿಗಳು; 
ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಅಜೇಯರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇನಶೆಗಳು (ತಮ್ಮನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸುವವರನ್ನು ಕ್ಲಿ ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿಯೇ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತಾ ಕೆ. 


English Translation. 


Thus may an ignorant man inquire the means of worshipping the 
all-wise, for every (one) other (then the Aswins) is unknowing ; they, the 
unconquered quickly (show favour) to the man (who worships them) 
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ಗಾರ್‌ ಪೌಡ ದಾರ ವಾಸಾ ಸ್ಬ ಇ ರ: ನ್‌್‌ ನಳನ ತ್‌ TE, 
ಷ್ಟಿ ತ ಕ್‌  ಇತತಾರಇತಇ ಇೃ ಇಗ ಗತ್‌ ಗ ಸಾಧ್‌ ಸ ಕ್ರಾ ಲ ಗಾಗಾರ ನ ಗ ೫. ಶಾ PO ಇಇ ರ್ಗ ಇಫ್‌ ಇ ರಾ್ಪಇತಗ್ಪಾತಣ್ಳಾ ಪಪಾತ ಗ ಗಸಾಘಾ 


 ವಿಶೇಸನಿಸಯೆಗಳು ॥ 
| ಪ್ರ ಖಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧ 
ವಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾಕೆ. ಅಶ್ವಿಸೀದೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯು ಮನೋವಾಗಗೋಚರವಾಗಿರ.ವದರಿಂದ ಇವರನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನು ಈ ನಿಸಯದಲ್ಲಿ ಅಜ್ಞನಾಗಿ, ಇನರನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ಉಪಾಯಗಳನ್ನು ಸರ್ವಜ್ಞ 
ರಾಗಿರುವ ಈ ದೇವಶೆಗಳನ್ನೇ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡುವನು. ಇವರಿಗಿಂತಲೂ ಸರ್ವಜ್ಞರು ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ 


ಆಜ್ಞನಾದವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇವರು ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡುವರು ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆ: 
ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವು ಇಷ್ಟು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿ 
ನೊಡನೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮನ್ವಯವಮಾಡಿ ವಿವರಿಸಿ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೊ ಏಕವಾಕ್ಯ (ಒಂದೇ ವಾಕ್ಯದ 
ಕ್ರಮದಿಂದೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. | 
ಪೆರಸ್ಯಾಮೃಜಿ ತಚೈಬ್ದಶ್ರುತೇರ್ಯಚೈಜ್ಹೋ ಅಧ್ಯಾಹರ್ತವ್ಯಃ | ತಥಾಚೆ ಏಕನಾಕ್ಯತಾ ಯೆ 
ವಿದ್ವಾಂಸೌ ಜಾನೆಂತೌ | ಸ್ತೋತಾದುರಃ ಸ್ತುತೇಃ ದ್ವಾರಾಣಿ ಉಸಾಯೊಃ ಸರ್ವಂ ಪೃಚ್ಛತಿ | 
ಅವಿದ್ಭಾನಿತ್ಚಾ ಸೆತ್ಯಮೇವಾಜಾನನ್‌ | ಅಶಾಕ್ಕೇನ ಅಪೆರಃ ನ್ಯೂನಶಕ್ತಿಃ ಜ್ಞಾತುಮ 
ಸಮರ್ಥಃ ಸ್ವೆಯೆಂ | ಪುರಾಣಾನೇವ ಮರ್ಶೆೇ ಅರ್ಕ್‌ ವಶೀಕರ್ತಾರ್‌ 
ಎಂದು ಪದಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ನು, ಇತ್‌ ಎಂಬಸನದೆಗಳು ಪದಪೂರಣಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಇತ್ಲಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಆರು ಸತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿ:ದೆ ಸತ್ಯವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. 
ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ತಚ್ಛಬ್ದ ದೆ ಸಂಗಡ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ಕಾರಣ ಯಚ್ಛೈಬ್ಧವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ವಿದ್ವಾಂಸರಾದವರು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಬು ಇರುವರು. ಸ್ತ್ರ ತಿ 
ಮಾಡಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವನನು ಸ್ತುತಿ ಮಾಡುವ ಉಪಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡುವನು. ದಡ್ಡನು 
(ಏನನ್ನೂ ತಿಳಿಯದಿರುವವನು) ಸತ್ಯಾಸತ್ಯ ನಿನೇಚನೆ ಇಲ್ಲನೆ ಯಥಾಶ್ರುತಗ್ರಾಹಿ ಸಾಗಿ ನೋಸನನ್ನೂ ತಿಳಿಯದೆವೆ 
ನಾಗಿರುವನು. ಮತ್ತು ಉಪದೇಶ ಮಾಡಿದ್ದ ನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ *ಛಳಿಯಲಾರದವನಾಗಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ವಿದ್ವದ 
ವಿದ್ವದುಭಯಸಾಮಾನ್ಯಕ್ಕೂ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡುವವರಾದವರು ಪರಿಶೀಷನ್ಯಾಯದಿಂದ ಶಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಾಗಿರುವರು. 
ಇವರು ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸುವರು. ಆದ್ದ ರಿಂದಲೇ ಮರ್ಶೇ ಅಕ್ರೌ ಮನುಸ್ಯರ ವಿಸಯದಲ್ಲಿ ವಶನಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವವರು ಎಂದು ನರ್ಣಿಸಿನೆ ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಅಕ್ಟೌ-- ಶತ್ರುಭಿಃ ಅನಾಕ್ರಾಂತೌ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಆಕ್ರಮಿಸಲ್ಪಡದಿರುವವರು ಎಂದು ಸಾಯಣರೆ 
ವಿವರಣೆ. ಆಜ್‌ಪೂರ್ವಸ್ಯೆ ಕೃಮೇರಿಡಂ ಛಾಂಡಸಂ ರೂಪಂ | ಆಕ್ರನಿಕಾರ್‌ ವಶೀಕರ್ಕಾರ್‌ | 
ಆಜ್‌ ಎಂಬ ಉನಪಸರ್ಗದೊಡನೆ ಇರುವ ಕ್ರಮು ಢಾತುನಿನಿಂದ ಆಕ್ರಮಣ ಎಂದು ರೂಪವಾಗಿ ವೇದದಲ್ಲಿ ಅಕ್ರನೆಂದು 
ರೂಪವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಸ್ಫರು--ಅಕ್ರ8--ಅಕ್ರ ಅಸ 
(ಫಿ: ೬-೧೭) ಆಕ್ರ್ರಮಣಮಾಡು ಎಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದ ಅಕ್ರ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ 


ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾ ಢಿ-- 
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50, ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮ.೧. ಅ- ೧೭. ಸೂ. ೧೨೦, 


ರಾಗಾ ರಾ ದಾ ನಾಗಾ ದಾನಾ ಹಾ ನರಾ ಕಾ ಗಾತ ಘಾ ಕಾ ನಾ ತೆ v ಳೆ — 


ನಾ ಇತ್ತಾ ತಡಾ ಸ ಘಾ ರ ಗಾನ್‌ ಇಡದ ಗಾ ಹೌ ಶಾ NPT ತೌಾ ರಾ ತಲ್ಪಾ ಸಪರ ಈರಾ ಸೌಲ ಭತರ ನ್‌್‌ 
ತ 


_ಅಕ್ರೋ ನ ಬಭ್ರಿಃ ಸಮಿಥೇ ಮಹೀನಾಂ ದಿವೃಕ್ಷೇಯೆಃ ಸೊನೆನೇ ಭಾಯಜೀಕ | 


ಉಡುಸ್ತಿಯಾ ಜನಿತಾ ಯೋ ಜಜಾನಾಸಾಂ ಗರ್ಭೊೋ ನೃತನೋ ಯಹ್ಲೋ ಅಗ್ನಿಃ |! 
(ಜು.ಸಂ, ೨-೧-೧೨) 


ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಹುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು (ಸಿರುಕ್ತವ್ಯಾ ಖ್ಯಾಕಾರರು) ಆಕ್ರೆಮ್ಯತೆ ಇತಿ ಅರ್ಕೆಕ 
ಪ್ರಾಕಾರ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


|} ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 


ನಿದ್ವಾಂಸೌ--ವಿಡ ಜ್ಞಾನೇ. ಥಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ನಿದೇಃ ಶತುರ್ವಸುಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶತೃ ಬಂದಾಗ ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿದ್ದೆಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತ ಡೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿವಚನ 
ಪರೆವಾದಾಗ ಅತ್ವಸೆಂತೆಸ್ಫ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಥ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ. 


ಇತ್ಸಾ- ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದ. ಥಾ ಹೇತೌ ಚೆ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾರಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಥಾ ಪ್ರತೃಯ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಇದನು ಇಶ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಇಸಾದೇಶ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಏಶೈತೋ ರಥೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದ್ಭಾವ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಥಾ ಹೇತೌ ಚೆ ಛಂದಸಿ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದ ವು ಅನುವೃತ್ತ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲನೆಂದರೆ ಆಗ 
ಇದೆಮಸ್ಥೆಮುಃ (ಸಾ. ಸೂ, ೫-೩-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಥಮು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ 
ಇದ್ದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪರದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ ಸೂ, ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಾಜೇಶೆ. 
ಡಿತ್ತ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಬಗೆ ಲೋಪ. ಇತ್ಯಾ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. | 

ನು-ಖು ಚಿ ತುನುಘ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫ್ಥ. 

ಅಕ್ರೌ--ಕ್ರಮು ಪಾದನಿಶ್ಲೇಪೇ. ಧಾತು- ಇದಕ್ಕೆ ನಲ" ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಜನಸೆನಖನ ಕ್ರ. 
ಮಗನೋ ನಿಟ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. ೩-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮ್‌ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲ ವಚನನಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಕರ್ಮಣ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವಿಡ್ಟನೋರನುನಾಸಿಕೆಸ್ಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಟ್‌ಸರನಾದಾಗ ಢಾತುನಿಗೆ ಆತ್ತ, 
ನ'ಖ್‌ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಶೆಶ್ಸುರುಷೇಶುಲ್ಯಾ - (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ಯಯಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ. ॥.೨॥ 
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ಗಾಡ್‌ ಇ ಇ ತ್ರ ಸನ್‌ ನ್‌್‌ ಇದರ್‌ ವ್‌ 
ಅತಾ ದೌ. ಈ ಬೌ ಲಾ ಕಾ ನಾ ತ್ತಾ, ಡಾ. ಕ್ರಾ ನಾ ನಾ ಈಸಾ ವಾವ್‌ ಅಸ್ತಾ ಬ 


1 ಸಂಹಿಕಾಪಾಕಠಃ [ 


ತಾ ವಿದ್ವಾಂಸಾ ಹವಾಮಹೇ ವಾಂ ತಾ ನೋ ನಿದ್ವಾಂಸಾ ಮನ್ಮ 
ನೋಚೇತಮದ್ಯ | ; 


ಪ್ರಾರ್ಚದ್ದಯಮಾನೋ ಯುವಾಕುಃ | ೩ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ತಾ! ವಿದ್ವಾಂಸಾ | ಹವಾಮಹೇ | ವಾಂ।ತಾ| ನಃ! ವಿದ್ವಾಂಸಾ | ಮನ್ಮ | 


ವೋಚೇತಂ ! ಅದ್ಯ | 
| | 
ಪ್ರ ! ಆರ್ಚತ್‌ | ದಯಮಾನಃ | ಯುನಾಕುಃ [4 ಗ 


॥ ಸಾಯಜಭಾಷ್ಮಂ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನಿದ್ದಾಂಸಾ ಸರ್ವಜ್ಞೌ ತಾ ನಾಂ ತೌ ಯುವಾಂ ಹನಾಮಹೇ! ಆಹ್ಮಯಾಮಹೇ | 
ತಾನಾಹೂಕೌ ವಿದ್ವಾಂಸಾಭಿಜ್ಞೌ ಯುನಾಂ ನೋಲಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಮನ್ಮ ಮಸನೀಯೆಂ ಜ್ಞ್ಯಾತವ್ಯಂ 


` ಸ್ತೋತ್ರೆಮವ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಛಾಲೇ ವೋ ಚೇತೆಂ | ಬ್ರುವಾಣೌ ಭೂಯಾಸ್ತಂ। ಸೆ ಚಾಹಂ ಯುನಾಕುರ್ಯುವಾಂ 


ಕಾಮಯೆಮಾನಃ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸಂಯೋಜಯನ್ವಾ ಡೆಯೆಮಾನೋ ಯೆನಾಭ್ಯಾಂ ಹನಿಃ ಪ್ರಯಚ್ಛನ್‌ 
ಪ್ರಾರ್ಚೆತ್‌ | ಪ್ರಾರ್ಚೆಂ ! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಿ ಸ್ತೌಮಿ ॥ ತಾ| ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | 
ವೋಟೇತೆಂ | ಬ್ರೂಇಸ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಜಿ | ಬ್ರುವೋ ವಚಿಃ | ಲಿಜ್ಯಾಶಿಸ್ಯಜ್‌ | ವಚೆ 
ಉಮಿತ್ಯುಮಾಗವುಃ | ಆರ್ಚೆತ್‌ | ಅರ್ಚೆ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಭಾವಾದಿಕಃ! ತಿಜಾಂ ತಿಜೋ ಭವಂತೀತಿ 
ನುಷಸ್ನಿಬಾದೇಶಃ। ನಯೆಮಾನಃ! ದಯ ದಾನಗತಿರಕ್ಷಣಹಿಂಸಾದಾನೇಷು! ಶಪಃ ಪಿತ್ತಾ ಡನುದಾತ್ತತ್ವಂ! 
ಶಾನಚೋ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಟರೇಣ ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಯುವಾಕುಃ | ಯುವಾಂ ಕಾಮಯೆತ 
ಇತಿ ಯುವಾಕುಃ | ಮಿತದ್ವ್ಯಾದಿಭ್ಯ ಉಪೆಸಂಖ್ಯಾನಂ, | ಪಾ. ೩-೨-೧೮೦-೧ | ಇತಿ ಡುಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಅನಿಭಕ್ತಾವಸಿ ವೃತ್ಯೆಯೇನೆ ಯುವಾವೌ ದ್ವಿವಚಿನ ಇತಿ ಯುವಾದೇಶ ಆತ್ವಂ ಚೆ | ಯದ್ದಾ | 


ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ | ಔಣಾದಿಕಃ ಕಾಕುಪ್ರತ್ಯಯೆಃ! 
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ತಿ nT y ಹ ಆಗಾ ಗ ರ ತಳ 
NE TS ತ್ರಾ ಸತ್ತಾರ ದೌ 

ಅನ್‌ ಕಾಗ ಬೌ ಗಾನ್‌ ರಾ ಕ ಗ ನಾ ದ್‌ A dd ತೆ 

ಇ. ತ್‌ 8 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ನಿಷ್ವಾಂಸಾ-ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ | ಠಾ ವಾಂ ಆ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು | ಹನಾಮಹೇ--ಅಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇವೆ | 
ವಿದ್ಧಾಂಸಾ-(ಆಹೂತರಾಗಿ) ಅಭಿಜ್ಞರಾದ (ನೀವು) | ನಃ_-ನಮಗೆ | ಮನ್ಮ--ಜ್ಞಾತವ್ಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನು |! ಅಪೈ- ಈಗ | ವೋಚೇಶಂ--ಹೇಳುವವರಾಗಬೇಕು; (ನಾನೂ) | ಯುವಾಕುಃ- ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವನನೂ ಮತ್ತು | ವಯಮಾನಃ- (ನಿಮಗೆ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು) ಅರ್ಪಿಸುವವನೂ ಆಗಿ | ಪ್ರ ಆರ್ಜೆ 
ತ್‌ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಾವು (ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ) ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ; ಅಭಿಜ್ಞರಾದ ನೀವು (ನಮ್ಮಿಂದ ಕರೆಯ 
'ಲ್ಪಟ್ಟು) ನಮಗೆ ಜ್ಞಾತನ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಈಗಲೇ ತಿಳಿಸಿ; (ನಾವೂ) ನಿಮ್ಮ (ಅನುಗ್ರಹಾ) ಕಾಂಕ್ಷಿಗಳಾಗಿ, 
(ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು) ಅರ್ಪಿಸಿ, (ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


we invoke you who know all things; may you, who are omniscient 
declare to us to-day the praise that 15 acceptable; desirous of your presence; 
I reverence you, offering (oblations). 


| ವಿಶೇಷವನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯುವಾಕುಃ- ಯುವಾಂ ಕಾಮಯೆತ ಇತಿ ಯುನವಾಕುಃ | ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷೆಸುವವನೆಂದು 
ಅರ್ಥೆ. 'ಯುಷ್ಮತ್ಛಾಮಃ--ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಯುವಾಕು ಶಬ್ದ ಕ್ಳೈ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು, 


ಮನ್ಮ--ಮನನೀಯೆಂ ಜ್ಞಾತವ್ಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಮ್‌. ಮನ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದದ್ದು, ಅಥವಾ 
ಮನನಮಾಡಬೇಕಾದದ್ದು, ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಯಾಸ್ಟರು 
ಉಪೆ ಪ್ರಾಗಾತ್ಸುಮನ್ಮೇಧಾಯಿ ಮನ್ಮ ದೇನಾನಾಮಾಶಾ ಉಸ ವೀತಪೃಷ್ಠಃ॥ 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೧೬೨-೭) 


ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು- ಮನ್ಮೆ ಮನನೀಯೆಮರ್ಥಜಾತೆಂ ಎಂದು ವೃತ್ತಿಕಾರರು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಬೇರೆಬೇರೆ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ತಮೂ ಷು ಸಮಸಾ ಗಿರಾ ಪಿಶ್ಚಣಾಂ ಚೆ ಮನ್ಮಭಿಃ | 


(ಯ. ಸಂ.೮-೪೧-೨; ಫಿ, ೧೦-೫) 
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ಬ್‌ ತೀ ಪಾ ಲಾ ತೌ, ನೌ ಸಾ ಲಾರ್‌ ಬ eT TE ಪ ಇಇ ತಣ್ಳು ತತ್ತ ತ್‌ ತಗ RT ೩ ಣಿ ಭಾ 2 
” ತ್ತಾ. 
ಆ ಇತ್‌ ಗಾ ನ್‌ ಸಾ ee ee ಗಿಗಾ ಗ ರಾ ತ್ರಾ, ಇರಾ ಲ್‌ ಘ್ರಾಣ 


ಪ್ರ ತದ್ಗೋಜೇಯೆಂ ಭನ್ಯಾಯೇಂದನೇ ಹವ್ಯೋ ನ ಯೆ ಇಷನಾನ್ಮನ್ಮ ಕೇಜತಿ ರಥ್ಷೋಹಾ 
ಮನ್ಮ ಕೇಜತಿ ॥ (ಹೆ. ಸಂ. ೧-೧5೯-೬) 
ಇಲ್ಲಿ ಮನ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನನಾನಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾನಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ' : 
ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕಕಿದು ಅವರು ಪ್ರೇರಿಸುವ ಬುದ್ಧಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವ ಸ್ತುತಿಗ 
ಳಿಂದ ಅಫರನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವೆವು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಶ್ಚಿನೀಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ 
ವನಾದೆ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವು ಅನರನ್ನು ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮವಣಡಿ ಪುನಃ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ ಅವರನ್ನು ಸಂತೋಷಸಡಿಸುವನು ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ತಾ--ತದ್‌ ಶಬ್ದ, ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ತ್ಯವದಾದೀನಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಅತ್ವ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾಡೇಶ. 


ಹನಾಮಹೇ--ಹ್ರೇಇಗ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೆ (ಚ, ಲರ ಉತ್ತಮಪುರುಸ ಬಹುವಚೆನರೂಪ. ತಿಜಂತಶ 
ಸಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿದ್ವಾಂಸಾ-ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶೆ. 


ಮೆನ್ಶೆ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು: ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋತಪಿ ಪೈಶ್ಯಂತೇ (ಸಾ. ಸೂ, ೩-5-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಮ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಪ್ಪಂಸಕದಲ್ಲಿ ಅಮಿಗೆ ಸೈನೋರ್ನಪುಂಸಕಾತ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಾಗ ನಲೋಪ. 

ವೋಚೇಶಮ್‌-- ಬ್ರೂಣ ವೃಕ್ತಾ ಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಆಶೀರ್ರಿಜ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ- ದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ 
ತಮಾಜೀಶ. ಬ್ರಾವೋ ವಚಿಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೪-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವಚ್ಯಾದೇಶ,ಲಿಜ್ಯಾಶಿಸ್ಯಜ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಜ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಯಾಸುಟಿಗೆ ಇಯಾಜೀಕ. ಲೋಪೋನ್ಯೋರ್ವ್ಷಲಿ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಲೋಪ. ವಟಿ ಉಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಮಾಗನು. ಗುಣ. 
ವೋಜೇತಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತೆರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆರ್ಜೆತ್‌__ಆರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ತಿಜಾಂ ತಿಜೋ ಭಿನಂತಿ ಸಾಬ ನಚನದಿಂದ ಲಜ್‌ 
ಉತ್ತ ಮಪ್ಪರುನ ಏಕನಚನಕ್ಕೆ ತಿಬಾದೇಶ. ಇತಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಆಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮೆ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 

ದಿಯೆಮನನಃ--ದಯ ದಾನಗತಿಕಕ್ಷಣಹಿಂಸಾದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಭ್ಯಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಾಫೆಟ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಫ್‌ ವಿಕರಣ. ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗನು. 
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ಜ್‌ ಗಾರ್‌ 
ಗಾ ನ 
ಮಾರಾ ರಾರ ನಾರಾ ಉನ್‌ ಈಸಾ ಕಾ ಹಾ ಗಾತಾ ತಾರ್‌ ಜಂಗಿ ತಡಾ sem 
Cd 
ದಾ ತಾ ಗ ಗಾ ಕಾ, 


ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರೆ. ಅದುಸದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಥಾತುಕವು (ಶಾನಚ್‌) ತಾಸ್ಕನು 
ದಾಶ್ತೀತ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವಕ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಯುವಾಕು8-- ಯುವಾಂ ಕಾನುಯತೇ ಇತಿ ಯುವಾಕುಃ. ಮಿಶವಪ್ರಾ ದಿಭೈ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೧೮೦-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡುಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಮ್‌ಉ ಎಂದಿರುವಾಗ ಡಿತ್ವೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ಬರೋಪ, ವಿಭಕ್ತಿ ಸಕವಾಗದಿದ್ದರೂ ವ್ಯತ್ಸಯದಿಂದ ಯುವಾವೌ ದ್ವಿವಚೆನೇ (ಸಾ. ಸೂ. ಜಿ ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಮಪರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಯುವಾದೀಶ ಮತ್ತು ಅತ್ವ, ಅಥವಾ ಯು ಮಿಶ್ರಣಾ ಮಿಶ್ರಣಯೋಕ ಢಾಶು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ 
ವಾದ ಕಾಕು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಜಾರ. ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ಕಯದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೩॥ 


Nahin 
"| ಹ | 
ವಿ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಪಾಕ್ಕಾ೩ನ ದೇವಾನ್ವಸಟ್ಟಿತಸ್ಯಾದ್ಭುತಸ್ಯ ದಸ್ತಾ | 
ಸಾತಂ ಚ ಸಹ್ಯಸೋ ಯುನಂ ಚ ಚ ರಭ್ಯಸೊ ಫೋ ನಃ || ೪ || 
1 ಪದಪಾಠಃ$ 1 


ವಿ! ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ! ಪಾಕ್ಕಾ "ನೆ! ದೇವಾನ್‌ |. ನಸಟ್‌ಂಕ ಸ್ವ! | ಅದ್ದು ಸ್ಯ 
ವಸ್ರಾ | 


ಪಾಠಂ | ಚೆ | ಸಹ್ಮಸಃ | ಯುನಂ'| ಚ! ರಭ್ಯಸಃ | ನಃ 1೪ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ₹ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಂ ವಿ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ! ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಷ್ಟು ಷ್ಟುನಿಚ್ಛಾಮಿ [ ಸಾಕ್ಯಾ ನೆ 
ಸಕ್ತವ್ಯಪ್ರಜ್ಞಾನ್‌ ಸೃಪರಿಸಕ್ಟನುತೀನನ್ಯಾನ್ನೇನಾನ್ನ ಸೃಚ್ಛಾನಿ ! ಕಿಂತು ಯುವಾನೇವ ಸರ್ವಜ್ಞ 
ಪೃಚ್ಛಾಮಾತೃರ್ಥಃ | ಹೇ ದೆಸ್ರಾ ಪರ್ಶನೀಯಾ ತೌ ಜಾ ವಷಜ್ಯತಸ್ಯೃ ನಷಬ್ಯಾರೇಣಾಗ್ಹ್‌ 
ಹುತಸ್ಯಾದ್ಭೈತಸ್ಯಾಶ್ಸರ್ಯೆಭೂತಸ್ಕೆ ಮಹತಃ ಸೆಹ್ಯಸೋಂತಿಶಯೇನೆ ಬಲನಕೋ ಬಲೋತ್ಪಾದಕಸ್ಯ 
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ಪೌತ್ರ ಗಾ ಫಗ ತ್‌್‌ ಸ: ಗಶ್ರಾರಗ್ತಾ ಸಸ್ಯ ಗ ಪಗ ವ್‌ ಸಇರಾಂಘಂ ಗಾ ತಲಾ ನ್‌ ಈ. 
ಕೌ ಹ್‌ ಉಲ್ಪ ತಲ ವಲ ಈಸ ಹ್ಮ ಕಾವಾ ಅತಾ, ಹಲಾ ಕಾ ಗ್‌ ಸಾರ್ಥ ಫೌ ಸಾ ಘಾ ಘಾನಾ ನ್‌ ್ಣಾ ಗ್ರಾ ತೌಪಾರತೌ ನ್‌ ನ್‌ ಗಾತಾ ತಾ ಪಗ 
ಸ ಕ್‌ ಕಂದ ತತ್ತ ಆ್‌ TT ಸಾಪ 


`ಸೋಮುಸ್ಯೆ ಸ್ವಾಂಶಲಕ್ಷಣಮೇಕದೇಶಂ ಪಾತಂ ಚಿ! ನೋಸ್ಕ್ಮಾಂಶ್ಥ ರಭ್ಯಸೋ$ತಿಕಯೇನ ರಭೆಸ್ಟಿನೆಃ 


ಪ್ರೌಢಥೋಡ್ಯಮಾನ್ನುರುತಂ || ಸಾಕ್ಯಾ! ಸಚೇರ್ಜುಹಲೋರ್ಣ್ಯರ್‌ | ಚೆಜೋಃ- ಕು ಹಿಣ್ಣ್ಯತೋರಿತಿ 
ಶುಶ್ಚಂ| ತಿಶ್ಸ್ಟರಃ| ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರ್ಡ್ಜಾದೇಶಃ | ವಪಟ್ಟೃತೆಸ್ಯ | ವಸಷಟ್‌ಶಬ್ದ- 
ಸ್ಫೋರ್ಯಾದಿಶ್ಚೇನ ಗತಿತ್ವಾದ್ನತಿರನೆಂತೆರ ಇತಿ ಗಶೇಃ ಪೈಕೃತಿಸರತ್ವಂ | ಪಾತಂ |! ಪಾ ಪಾನೇ | 
ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸೀತಿ ಶಪೋ "ಲುಕ್‌ | ಸಹ್ಯಸಃ | ಸಹತೇ;ಭಿಭವತ್ಯನೇನೇತಿ ಸಹೋ ಬಲಂ! 
ಅಸುನ್‌ | ತೆಡೆಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಸೆಹಸ್ವೀ। ಮತ್ತೈರ್ಥೀಯೋ ವಿನಿಃ | ತತ ಆತಿಶಾಯೆನಿಕ ಈಯಸುನ್‌ | 
ವಿನ್ಮಕೋರ್ಲುಕ್‌ | ಛಾಂದಸೆ ಈಕಾರಲೋಪೆಃ | ರಭ್ಯಸಃ | ರೆಭ ರಾಭಸ್ಯೇ | ರಾಭಸ್ಯಂ ಕಾರ್ಯೊೋಸ- 
ಕ್ರಮಃ | ಪೂರ್ನವತ್ಪಕ್ರಿಯೋನ್ನೇಯಾ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

(ಅಶ್ವಿನೌ ಎಲ್ಫೈೆ ಆಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳೆೇ) | (ಯುವಾಂ ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ ಫಿಮ್ಮನ್ನೇ)| ವಿ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ-- 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನಿ ಸಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ; | ಪಾಕ್ಯಾ--ಸಕ್ವನಾಗಬೇಕಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ | ದೇವಾನ್‌--(ಇತರೆ) ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು | ನ (ಪೃಚ್ಛಾಮಿ)--ಶ್ರಶ್ನಿಸುವುದಿಲ್ಲ; | (ಹೇ) ಪೆಸ್ರಾ--ಎಲ್ಫ ದರ್ಶನೀಯರಾದ ಶಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | 
ವಷರ್ಭಕೃತೆಸೈ-- ನಸಟ್ಯಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ (ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ) ಹುತವಾದವೂ | ಅಹ್ಭುತಸೈ--ಆಶ್ಚರ್ಯಭೂತನಾ 
ದವೂ | ಸೆಹ್ಯಸೆ8-ಬಲಕಾರಕವೂ ಆದ (ಸೋಮರಸದ ನಿಮ್ಮ ಭಾಗವನ್ನು) |! ಪಾತಂ ಜೆ--ಸಾನಮಾಡಿ | 
ನಃ ಚೆ--ನಮ್ಮನ್ನೂ | ರಭ್ಯಸಃ--ರಭಸವುಳ್ಳನರನ್ನಾಗಿ (ಸ್ರೌಢೋದ್ಯಮಿಗಳನ್ನಾ ಗಿಮಾಡಿ). 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೈ ದಸ್ಪರೆಃ (ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ) ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತೀನೆ; ಅಸಕ್ಚಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ (ಇತರ) 
ಡೀವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುವುದಿಲ್ಲ; (ನೀವು) ನನಟ್ಟಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದುದೂ ಅಶ್ಚರ್ಯ 
ಕರವೂ, ಬಲಕಾರಕವೂ ಆದ (ಸೋಮರಸದ ನಿಮ್ಮ ಭಾಗವನ್ನು) ಪಾನಮಾಡಿ, ನಮ್ಮನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಮವಾದ 
ಉದ್ಯಮಗಳಲ್ಲಿ (ತೊಡಗುವಂತೆ) ಮಾಡಿ. 

English Translation. 


I invite not the gods immature (in wisdom)» but you, Dasaras; drink 
of the wonderful and strength-giving burnt-offering; and make us vigorous. 
ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 

ಪಾಕ್ಯಾ ನ ದೇವಾನ್‌ ನ ಪೈಚ್ಛಾನಿ | ನ ಸಕ್ತವ್ಯಸ್ರೆಜ್ಞಾನ್‌ ಸ್ಫಪರಿಸಕ್ಸೆಮತೀನ್‌ ಆನ್ಯಾನ್‌ 


ದೇವಾನ್‌ ನ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಕಿತು ಯುವಾನೇನ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಸರ್ವಜ್ಞಾ | ಹಾ ಶಬ್ದವು ಎಂಟು ಪ್ರಶಸೈನಾನು 
ಜ್ಞಾನನಂತರೂ ಬುದ್ಧಿವಂತರೂ ಆದೆ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ನನ್ಮು 


ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. | 
ಬುದ್ದಿ ಯಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಜ್ಞಾನನು ಉಂಟಾಗುವಂಕೆಯೂ ನಾವುಗಳು ಇವರನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವಂತೆಯೂ 
ಛ್‌ 
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ಶಾ ಸ್ರಾರಗಾ ಅರ್‌ ಸಗಾರ್‌ಗಾತ MT ಇ Cl ಗಾಗ ಕ್‌ ಗಾ ಗಾಗಾ ಗಾಗಾ ಗಾ ಕ NNT TTT ಕಾರಾ 
AT ಕ್‌ ತ್‌್‌ ಕಬ್‌ ೫ ಚ್‌ 
ಆರಾ ಇ. 


ತ್ರೀನೆ. ಇವರಿಗಿಂತ ಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಕಡಿಮೆ ಯಾಗಿರುವ 


pe ದಾದಾ ಕಾ ರಾ 


ಇವರೆ ಅನುಗ್ರಹವು ನಮಗೆ ಉಂಜಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳು 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ನಮಗೆ (ನಿನಕ್ಷಿತ) ಜೀಕಾದ ಫಲವು ದೊರಕದಿರುವ ಕಾರಣ ಅವರನ್ನು ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು 
ಅರ್ಥ- 

ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆಯಿಂದ ಸರ್ವಜ್ಞರಿನಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ನ್ನ 
ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ವಟಾರ ಪೂರ್ವಕ ಹೋಮಮಾಡಿರುವ ಮಹತ್ತಾದ ಮತ್ತು ಪುಷ್ಟಿಕರವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ನಮಗೆ ಅವರನ್ನು ಸ್ಮುತಿ ವನಿಡುವ ಜ್ಞಾನವು ಅಭಿನೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆಯೂ ಮತ್ತು 
ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಇರುವಂತೆಯೂ, ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಇವರಿಗಿಂತ ನ್ಯೂನ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿರುವು 
ದರಿಂದ ಅವರೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸದಿರುವಂತೆಯೂ, ಇವರ ಅನುಗ್ರಹವು ಉಂಟಾಗಲೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಅಮ್ಭುತಸ್ಕ ಆಶ್ಚರ್ಯೆಭೂತಸ್ಯ ಮಹತಃ | ಅದ್ಭುಶೆ ಶಬ್ದವು ಮಹನ್ನಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ (ಫಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿರುತ್ತೆಡೆ. ವಷಟ್ಯಾರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡಿರುವ ವಸ್ತುವಿನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಈ ಪದದಿಂದ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಸಹ್ಯಸಃ--ಸೆಹತೇ ಅಭಿಭವಶೈನೇನೇತಿ ಸಹಃ ಬಲಂ ಶಪಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಸಹಸ್ಪೀ,| ಇತರರನ್ನುತಿರಸ್ಕಾರ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಇರುವ ಬಲವು ಸಹಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ದಿಂದ ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆ ಪ್ರಕಾರವಾದ 
ಬಲವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನು ಸಹಸ್ವಿಯೆನಿಸುವನು- ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಅತಿಶಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನು ಸಹಸ್ಯ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದೆ ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ರಭ್ಯಸಃ- ಆತಿಶಯೇನ ರಭಸ್ಸಿನಃ ಪ್ರೌಥೋಣೈಮಾನ್‌ | ರಭಸಶಬ್ದವು' ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(೩-೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ನಮಗೆ ಸ್ವಭಾನದಿಂದ ಇರುವ ವೇಗ ಮತ್ತು ಬಲ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮಹತ್ತ್ವವು ಉಂಟಾಗಲಿ 
ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀಜೀವಕೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ರಭ್ಯಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇತರರಿಗಿಂತ ಮಿಗಿಲಾಗಿರುವ ಮಹತ್ತ್ವವು ಎಂದು 
ಅರ್ಥೆವು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ Il 


ಸೈಚ್ಛಾಮಿ--ಪೃಚ್ಛಇಗೇಪ್ಸಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಸ್ಪರುಷ ವಕನಚನರೂಸ. ಕಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. | 

ಸಾಕ್ಯಾ--ಡುನಚಿಸ್‌ ಪಾಕೇ, ಧಾತು. ಖುಹಲೋರ್ಣ್ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತ ಉಪೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. 
ಚಿಜೋಃ ಕು ಘಿಣ್ಯತೋಃ (ಉ- ಸೂ, ೭-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ, ಪ್ರತ್ಯಯ ತಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ತಿತ್‌ ಸ್ವರಿತಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ 
ಪರವಾದಾಗ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ, ಸೂ, ೩-೧-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಡಾಜೇಶೆ, ಪಾಕ್ಯಾ ಎಂದು 
ಕೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. 
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MTT ಇ ಕೌಲ ತ್‌: NN ಘಾ ಹಾಗಾ ಸಾರ್‌ ಎ ಇ ಪ್ರಾಣ Te ಜ್ರ RMS 
ಸ ಈ ಗ್‌ ಸ್‌ ತ Pass 


ವಷಟ್‌ಕೃತೆಸ್ಯ--ಡುಕೃಣ”್‌ ಕರಣೇ," ಧಾತು. ಕ್ರಪ್ರಶ್ಯಯ. ವಷಟ್‌ ಎಂಬುದು ಊರ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಊರ್ಯಾದಿಚ್ಛಿ ಡಾಚೆಶ ಶೆ (ಪಾ: ಸೂ. 140 ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಗತಿರನಂಶೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. i ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಪ ಕೃ ಪಿಸ್ತ ರ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಆದ್ಯೆದಾತ್ತ: ವಾಗುತ್ತೆ ದೆ. 


ಪಾಶೆಮ್‌ಪಾ ಪಾನೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾ ಇಂತರೂಸ. ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಫ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದರಿಂದ ಫಿಬಾದೇಶೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಹ್ಯಸಃ-- ಸಹತೇ ಅಭಿಭವತಿ ಅನೇನ ಇತಿ ಸಹಕ ಬಲಮ್‌, ಷಹ ಮರ್ಷಣೇ, ಧಾತು. ಸರ್ವದಾತುಭ್ಯ 
ಆಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಹಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಸಹೆಸ್ಟೀ. ಅಸ್‌ಮಾಯಾ ಮೇಧಾ 
ಸ್ರಜೋವಿನಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ಚರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತಿಶಯೇಫ ಸಹಸ್ಪೀ 
ಎಂದು ಅರ್ಥ ವಿವಕ್ಸಾ ಮಾಡಿದಾಗ ದ್ವಿವಚೆನವಿಭ--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿನ್ನಕೋರ್ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಯಸುನ್‌ ಸರನಾದಾಗ ನಿನಿಗೆ ರೋಸ. ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ಈಕಾರಲೋಪ. 


ರಭ್ಯಸಃ-ರಭ ರಾಭ್ಯಸ್ಯೇ. ಧಾತು. ರಾಭಸ್ಯಂ ಕಾರ್ಯೋಸಕ್ರಮಃ (ಕಾರ್ಯಾರಂಭೆ) ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ 
ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಆದಿವೃದ್ದಿ. ಮತ ಶರ್ಥೆದ ವನಿಗೆ ಲೋಪ. ಹಲೋಪ, ಕಈಯಸುನಿನ 
ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ನಿತ್ತಾಮದರಿಂದ 2 ಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. ಳಗ 


ಜ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಳೆಃ ? 


I 
ಯಾ ಘೋಷೇ ಭ್ರಗವಾಣೇ ನ ಶೋಭೇ ಯಯಾ ವಾಚಾ 


ಯಜತಿ ಸಜ್ಜಿ ಜ್ರಿಯೋ ವಾಂ | 
ಪ್ರೈಸಯುರ್ನ ವಿದ್ವಾನ್‌ | ೫1 
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x 
ಗಃ ಗಾ ಷಾತ ಬಹ ತ್ರಾಸ ಬ್ರಾಫೆರಿಬ ರ್ರ ಸದ ದಗ್ಳಾರ ಇಸ ಕಾರ್‌ ತ್‌ಾ ತಗ ಬೇದ ಇತರ 
ಕಾಗ NY ಬಹಳ ಇತ್ತಾ ಶಾಡೌಕ್ರ್‌ ಒಒಂ' ಗತ ಇಂದೆ ಗಂಡ ಇಸ್‌ ಒಹ್‌ ಗಾ ಗಾತ ಬಹ ಇಹ ಇಹ ಬಹತ ಇತ ಎಳೆ ಗ್ರಹ ಇಗ ಕ್ರಾಸ. ಇ.ಪ ಇಹ ಜಪ NT 
WAS SS NT, 1 ೫ 


} ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


ಎ 
ಪ್ರ! ಯಾ | ಘೋಷೇ।ಭೈಗವಾಣೇ!ನ' ಕೋಭೇ ! ಯಯಾ | ವಾಚಾ | . 


[ 

ಯಜತಿ | ಪಜ್ರಿಯಃ | ವಾಂ | 

ಪ್ರ! ಇರ್ಷಯುಃ | ನ! ವಿದ್ವಾನ್‌ ॥೫॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಪ್ರ ಭವತಿ ಸಮರ್ಥಾ ಭವತಿ ಸಾ ವಾಕ್‌ ಯಾ ನಾಗ್ಯುಷ್ಮತ್ಸು _ ತಿರೂಪಾ 
ಘೋಷೇ ನ ಪುತ್ರೇ ಸುಹಸ್ತ್ಯಾಖ್ಯ ಯಸೌ ಭೃಗವಾಣೇ ನ ಭೃಗೌ ಚೆ ಶೋಭೇ 
ಶೋಭತೇ! ಯೆಯಾ ಚಿ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಯಾ ವಾಚಾ ಪೆಚ್ರಿಯೆಃ! ಪಚ್ರಾ ಅಂಗಿರಸೆ8 |! ಶೇಷಾಂ 
ಕುಲೋತ್ಸನ್ನಃ (ಕಕ್ಸೀವಾನ್ಸಾಂ ಯುನಾಂ ಯೆಜತಿ ಪೂಜಯೆತಿ ಸ್ತೌತಿ | ಸಾಪಿ ಶೋಭತೆ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಇಷಯುರ್ನ ಇಷಮನ್ನಮಾತ್ಮನಃ ಕಾಮಯಮಾನಶ್ಚ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸ್ತುಶ್ಯಭಿಜ್ಜಃ 
ಕಕ್ಷೀವಾನೃಷಿಃ ಪ್ರೆ ಭವತು | ಯುಷ್ಕ್ಮದನುಗ್ರಹಾತ್ಸಂಪೂರ್ಣಕಾನೋ ಭವತ್ತಿತ್ಯರ್ಥ8 |! ಘೋಷೇ। 


ಘೋಷಾ ನಾಮ ಕಾಜಿದ್ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೀ ಕಕ್ಷೀನತಃ ಪುತ್ರೀ | ಅಶ್ರೋಪಚಾರಾತ್ರದ್ಧಾಚಿಕಂ. 


ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಂ ಪುತ್ರೇ ವರ್ತತೇ | ಭೃಗವಾಣೇ | ಚಿರಂತನೋ ಭೃಗುರಿವಾಚೆರತಿ | ಸರ್ವಸ್ರಾತಿ- 
ಪದಿಕೇಭ್ಯ ಇತಿ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಲಟಃ ಶಾನಚ್‌ | ಶಜಾದಿ | ಆಗಮಾನು- 
ಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತ್ಯತ್ವಾನ್ಮುಗಭಾವಃ | ವೃಷಾದಿಃ | ಶೋಭೇ | ಶುಭ ದೀಪ್ತೌ | ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಪ- 
ದೇಸ್ವಿತಿ ತರೋಪಃ | ಇಷಯುಃ | ಇಷ ಗತೌ | ಇಷ್ಯತಿ ಗಚ್ಛೆತೀತೀಷಮನ್ನಂ | ಇಗುಪಧಲಕ್ಷಣಃ ಕ! 
ಯವದ್ಧಾ| ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ | ಇಷ್ಯತೇ ಸರ್ವೈಃ ಪ್ರಾಣಿಭಿರಿತೀಷಮನ್ನಂ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕರ್ಮಣಿ 
ಕರ್ತ್ರಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರಶಚ್ಛೀನ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಪ್ರಾದೊಹೋಢೋಶ್ಯೇಸೈಷ್ಯೇಷು ವೃದ್ಧಿರ್ವಕ್ತವ್ಯಾ | 
ಸಾ. ೬-೧-೮೯-೪ | ಇತಿ ವೃದಿ 8 ॥| 
ಸ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯಾ-(ನಿಮ್ಮ ಸ್ತು ತಿರೂವವಾದ) ಯಾವ ವಾಕ್ಯವು! ಘೋಷೇ-_ಘೋಷಾ ಎಂಬುವಳ ಪ ಪುತ್ರನಾದ 
ಸುಹಸ್ಮ ಎಂಬುವನಲ್ಲಿಯೂ | ಸೇ ನ--ಭ್ಭುಗು ಎಂಬುವನಲ್ಲಿಯೂ | | ಶೋಭೇ--ಶೋಭಿಸು 
ತ್ರಡಿಯೋ | (ಸಾ--ಆ ವಾಕ್ಯವು | ಪ್ರ (ಭವತಿ)--ಸಮರ್ಥವಾಗಿದೆ | ಯೆಯಾ ಯಾವ (ಸ್ತುತಿ 
ರೂಸವಾದ | ವಾಚಾ--ನಾಕ್ಯದಿಂದ | ಸಜ್ರಿ ಯೆ8-_ಸಜ ಜ್ರವಂಶೋತ್ಸನ್ನ ನಾದ (ಕಕ್ಷೀವಂತನು) | ವಾಂ-- 
ನಿಮ್ಮನ್ನು 1 ಯೆಜತಿ--ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೋ | (ಸಾ ಪ್ರೆ--ಅದೂ ಶೋಭಿಸುತ ಸ ಇಷಯುಃ._ಅನ್ನ ವನ್ನು 


ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ವಿದ್ವಾನ್‌ ನ- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಕಕ್ತಿನಂತನೂ | . ಸ್ರ (ಭನತು)--ಸಂಪೂರ್ಣ 
ಕಾಮನಾಗಲಿ. | 
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TS 


ಇ 5 
ಗಾಗ್‌ ಗ್‌ ಪಾ ಅನಾ ್‌ ಳಾ ಗಾನ್‌ ಅನಾ ತಾ ತಾಚಾ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಘೋಷ್‌ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪುತ್ರನೂ, ಭೃಗುವೂ, ಪಜ್ರವಂಶೀಯನಾದ ಕಕ್ಷೀವಂತನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ 
ಸ್ತುತಿನಾಕ್ಯಗಳು ಪ್ರಭಾವಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಅನ್ನಾಸೇಕ್ಲಿಯೂ, ಸ್ತು ತೃಭಿಜ್ಞನೂ ಆದ ಕಕ್ಷೀವಂತನು (ನಿಮ್ಮನುಗ್ರಹ' 
ದಿಂದ) ಇಷ್ಟಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ. 
English Translation. 


(Powerful is) the hymn that was repeated by the son of Ghosha; and 
by Bhrigus and with which hymn the Angirasas adore you; may the sage 
(Kakshsivat), desirous (of food); obtain it abundantly. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು [ 


ಈ ಖುಕ್ಷಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರೂ, ಸೃಂದಸ್ವಾನಿಗಳೂ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಬೇಕೆ 
ಅ [el 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇರುವರು, ಸಾಯಣರು ಘೋಷೇ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 


ಘೋಷೇ--ಘೋಷಾ ನಾಮ ಕಾಚಿತ್‌ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನೀಕಕ್ಷೀವತಃ ಪುತ್ರೀ ಅತ್ರೋಪೆಚಾರಾತ್ತೆದ್ದಾ- 
ಚೆಕಂ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕೆಂ ಪುತ್ರೇ ವರ್ತತೇ! ಘೋಷಾಖ್ಯಾಯಾಃ ಪುತ್ರೇ ಸುಹಸ್ತ್ಯಾಖ್ಯೇ ಯಷ್‌ೌ! 


ಕಕ್ಷೀನಾನ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಒಬ್ಬ ಯಸಷಿಯ ಮಗಳಾದ ಘೋಷಾ ಎಂಬುವಳು ಆತ್ಮಜ್ಞಾನಿಯಾದ 
ಸ್ತ್ರೀಯು- ಇವಳ ಮಗನು ಸುಹಸ್ತ ಕ್ರಿನಂಬ ಹೆಸರಿಕಿಂದೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧನು. ಇವನನ್ನು ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಪದದಿಂದಲೇ 
ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇದು ಜನ್ಯಜನಕಗಳಿಗೆ ಅಬ್ದೇಡೋಪಚಾರವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಔನಚಾರಿಕ ಪ್ರಯೋ 
ಗವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ಘೋಷ್ಯಮಾಣತ್ಪಾತ್‌ ಘೋಷಃ ಸ್ತೋಮಃ 
ಉಚ್ಛವಾದ ಸ್ವರದಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಕಾರಣ ಘೋಷನೆಂದಕೆ ಸ್ತುತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಭ್ರಗವಾಣೇ--ಜೆರಂತನೋ ಭೆ ೃಗುರಿನಾಚಿರತಿ! ಭೃಗುವಿನಹಾಗೆ ಆಚರಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿ ನೆ ಎಂಬುವದಕ್ಕೆ ಸಮುಚ್ಚ ಯೂರ್ಥವನ್ನೂ ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಭೃಗವಾಣೇ ನ ಶೋಭೇ--ಭೃಗೌ 
ಚಿ ಶೋಭತೇ ಭೃಗುಖುಷಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಆರ್ಥಮಾಡಿಸುನರು- ಭೈಗೆವಾಣೇ ನ 
ಶೋಚೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬುವುದು ಉಪಮಾನಾಚಕವಾಗಿರುವುದು. ಭ ುಗೆವಾಣಶಬ್ದಃ ಭೆ ಗೊ ಸರ್ಯಾಯಃ। 
ಷಸ್ಮ್ಯರ್ಥಿ ಚೆ ಸಪ್ರಮಾ |: ಭ್ಛಗೋರಿನ | ಪ್ರ ಶೋಭೇ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ. ಶೋಭತೇ ! ಭೃಗವಾಣಕ ವ 
ಛ್ದ ಗುಪರ್ಯಾಯನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಭೃಗುಯಸಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಭ ವ ಗುಯುಷಿಯ ಹಾಗೆ 

೪) 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಳು 
| ಮನಂ ಕರ್ದಾ 
ಹಜ್ರಿಯೆಃ--ಸ್ವಂಡಸ್ವಾಮಿಗಳು- ಪ್ರಕರ ನ: ಸ ತ ಸ 
ಮಸೆತೃ ಭೂಶಃ 38 ಕೆಕ್ಷೀರ್ನಾ ಅತ್ಮ 

ಪಚ್ರಿಯೆಃ ಅಥವಾ ಸೆಚ್ರಾ ಅಂಗಿರಸಃ ಶೇಷಾಮಸೆತ್ಯಭ ಪ್ರ 
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ee ಗ್‌ ಸತ್‌ ತ್‌್‌ 
ಈ ತೃ ತಾ ತ ತಾರ್‌ ಕ್ರಾ ಇಳಾ. ಸ್ಯಾ ಗಾ ತಡ ಇ ಇರಾ ತ “ಡ್‌್‌ ಇರಾ ಕೋನ್‌: ಈ 
ತತ ಅತ ಇಷ್ಟ ಇಷ್ಟ ತ್ರಾ ತ್‌್‌ ಈಗಾ ೬ 


aE ian ನಿರ್ದೇಶ! ಯಾಶೃರು ಪಃಜಳ ಎಂಬ ಪದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ.೩-೯) 
ಉಕ್ತವಾಗಿ, ಪಾಜಕ ಪಾಲನಾತ್‌ (ನಿ. ೬-೧೨) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಪಾಜ ಶಬ್ದ ಕೈ ಬಲವೆಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಬಲವು ಉಂಟಾಗಲು ಅನ್ನವು ಕಾರಣವಾದ್ದ ರಿಂದೆ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಗಳಿಗೆ ಉಪಷಜಚಾರನನ್ನು ಅಂಗೀ 
ಕರಿಸಿ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಪಾಜ ಬಶ್ಚ ಕೈ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಆರ್ಪಿಸುವನನು ಪಜ್ರಿಯೆನು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು ಅಥವಾ ಪಜ್ರಾ 
ಎಂದರೆ ಅಂಗಿರಾ ಖುಹಿಗಳು. ಅವರ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದವನು: ಪಜ್ರಿಯನಾಗುವನು. (ಇನ್ನಿ) ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರೋಕ್ಸ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಥಮಪ್ರೆರುಷದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ dade ಅಂಗಿರಾ ಖುಹಿಗಳ' ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ 
ಪಜ್ರಿಯನೆನಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 

ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸುಹಸ್ತ್ಯಖಸಷಿಯು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವಕೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿರುವ 
ವಾಕ್ಚುಗಳು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿ ರುನಂತೆಯೇ ಕಕ್ಷೀನಂತನೂ ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಫುಗಳು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಸ್ಮುತಿ 
ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ನಿಪುಣನಾದ ಕಕ್ಷೀವಂತನು ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಟಿಸುವನನಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಸ್ತುತಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಅವನ ಅಭಿಲಾಸೆಯು ನೆರವೇರಲು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ 
ಅನುಗ್ರಹವು ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಇಷೆಯುರ್ನ- ಅನ್ನ ಕಾಮ ಇವ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಯುಷ್ಮನ್ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ವಾ ಯೆಷ್ಟಂ ವಾ ಜಾರ್ನ | 
ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿದು ಅಥವಾ ಅವರ ಉದ್ದೇಶ 
ವಾಗಿ ಯಾಗವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಹಾಗೆ ಎಂದು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಉಸಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಿ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥನನ್ನು 
ಸ್ಫಂದಸ್ವಾ ಮಿಗಳು ವಿವರಿಸಿರುವದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಎರಡು ಉಪಮೆಗಳು ವಾಚ್ಯವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಘೋಷೇ--ಘೋಷಾ ಎಂಬುದು ಕಶ್ಚೀವಂತನ ಮಗಳ ಹೆಸರು. ಇವಳೊಬ್ಬ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನಿಹೆಂಗಸು. 
ಇಲ್ಲಿ ಔನಜಾರಿಕನಾದ ಪ ಗ್ರಯೋಗವಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಹೇಳುವ ನಾಮಪದವು ಭ್ರತ್ರನಲ್ಲಿ, ಪ್ರಯುಕ ವಾಗಿದೆ. 

ಭೃಗವಾಣೇ-ಚಿರಂತನಃ ಭೃಗುರಿವಾಚರತಿ ಭೃಗ್ಗ ತಿ, ಸರ್ವಪಾ ್ರೌಿತಿಸದಿಕೇಭ್ಯಃ ಕ್ಲಿ ಸಬಾ ವಳ ಕೈವ್ಯಃ 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌. ಇದು ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿ Rehabs ಸನ್ಯಾದ್ಯಂತಾಧಾಕವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತು 
ಸೆಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಹದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಾನಚಾ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪೂರ್ವದ 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಅವಾದೇಶ, ಆಗಮಾನುಶಾಸನಮಶಿತ್ಯ ಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ 
ವನ್ನು, ಹಕಾರ ನಿಮಿತ್ತವಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾ ರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ, ಚಿತ್‌ ಸ್ತ ರಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರೆ ವ್ನ ತಾನಿ ಪಠಿತ 
ವಾದುದರಿಂದ ವೈಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾಠಿಸೂ. ೬-೧-೨ 4 ವಂ ಬುಡರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತ ಡೆ. 


ಶೋಭೇ--ಶುಭ-ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುಕುಸ ನಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹತ ಆತ್ಮನೇ 
ಪವಾನಾಂ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಓಗೆ ಏತ್ವ, ಶಷ್‌ ವಿಕರಣ. ಪುಗಂತಲಘೂಸಧಸ್ಯ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧ 
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ಇಫ್‌ ರ್‌ ಬ. 


ಗುಣ. ಲೋಪೆಸ್ತ ಆತ್ಮನೇ ಸದೇಷು (ಸಾ ಸೂ, ೭-೧-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪ, 


ಯಚ್ಛಬ್ಧ ಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ರವಾದುದಶೀದ ಧಾತುಸ್ತರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | ಕ 


ನಾಚಾ--ಸಾವೇಕಾಚೆ8--(ಸಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಷೆಯು8--ಇನೆ ಗತ, ಧಾತು, ಇಷ್ಯತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಇತಿ ಇನಮನ್ನಮ್ಮೆ, ಧಾತುವು ಇಗುಸಧವಾಗಿರು 
ಪುದರಿಂದ ಇಗುಪೆಧಜ್ಞಾಪ್ರೀಕರಃ ಕೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಇನು ಇಚ್ಛಾಯಾಮ್‌. ಢಾತು. ಇಸ್ಕತೇ ಸರ್ವೈಃ ಪ್ರಾಜಿಜಿರಿತಿ ಇಸಮನ್ನಮ್‌ 
(ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಅಪೇಕ್ಲಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಅನ್ನ) ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಕರ್ಮಣಿ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತೃಯ. ಇನೆಂ 
ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛತಿ ಇಷಯತಿ ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಚ್ಛೆಂದಸ್ಯ ಪ್ರಶ್ರಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈತ್ವಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕ್ಯಜಂತದಮೇಲೆ ಕರ್ತರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಕ್ಯಾಚ್ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆತೋ ಲೋಪಃ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ 
ಕೃಚ್ಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. ಪ್ರ.ಇಷಯು ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಂಹಿತಾ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾನೂಹೋಶೋಡ್ಯೇಸೈಸ್ಯೇಷು -ವೃದ್ಧಿರ್ವಕ್ತೆನ್ಯಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೯-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ 
ಬರುತದೆ. 


(je 
1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ! 
| | 
ಶ್ರುತಂ ಗಾಯತ್ರಂ ತಕವಾನಸ್ಯಾಹಂ ಚಿದ್ದಿ ರಿರೇಭಾಶ್ಚಿನಾ ವಾಂ! 


| 
ಆಕ್ಸೀ ಶುಭಸ್ಸತೀ ದನ್‌ |1|೬॥ 


| ಪಾದೆಪಾಕಃ ₹ 


\ | ಇ . 
ಶ್ರುತಂ | ಗಾಯಕ್ರಂ ! ತಕವಾನಸ್ಯ ! ಅಹಂ | ಚಿತ್‌ ! ಹಿ | ರಿರೇಭ ! ಅ್ವಿನಾ | 


| ನ 
ಆ | ಅಕ್ಷೀ ಇಕಿ | ಶುಭಃ | ಪತೀ ಇತಿ! ದೆನ್‌ ॥1೬॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾನಶ್ಚಿನೌ ಗಾಯೆಕ್ರಂ ಗಾತವ್ಯಂ ಗಾಯೆಶ್ರೀಯುಕ್ತಂ ಗಾಯೆತ್ರೆಸಾಮ್ನಾ ನಿಷ್ಟಾದ್ಯಂ 
ವಾ ಸ್ತೋತ್ರಂ ತಕವಾನಸ್ಯೆ ಸ್ಪಲದ್ಗಶೇರಂಥಸ್ಯ ಬಜ್ರಾಶ್ವಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಶ್ರುತಂ | ಅಶ್ಭುಣುಶಂ | 
ಅಹಂ ಚಿದಹಮಿವ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಸೆಹಿ ರಿಕೇಭೆ| ಸ್ತುತನಾನ್‌ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಹೇ ಶುಭಸ್ಸತೀ ಶೋಭ- 
ನಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಪಾಲಯಿತಾರೌ ಜಲಸ್ಯ ವಾ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಅಸ್ಸೀ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ದಶ್ತೇ ಚೆನ್ನುಷೀ ಆ ದನ್‌ 
ಅದದಾನಃ | ತಸ್ಮಾ ಇವ ಮಹ್ಯಮಪೈಭಿಮತೆಫಲಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆತಮಿತಿ ಭಾವಃ ॥ ಶ್ರುತಂ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ! 
ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌! ತಕವಾಸೆಸ್ಯ | ತಕ ಗತೌ | ಅತ್ರ ಗತಿಸಾಮಾನ್ಯವಾಚಿನಾ 
ತದ್ದಿಶೇಸೋ ಮಂಡಗತಿರ್ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಔಣಾದಿಕ ಉಪ್ರೆತ್ಯಯೆಃ | ಭೃಗವಾಣ ಇತಿವತ್‌ ಪ್ರಕ್ರಿಯೋ- 
ನ್ನೇಯಾ | ರಿಕೆ;ಭ | ರೇಭೃ ಶಬ್ಬೇ | ಅಕ್ಷ! ಈ ಜೆ ದ್ವಿನಚನ ಇತ್ಯಕ್ಷಿತಬ್ದಸ್ಯ ಈಕಾರಾಂತಾಪೇಶಃ | ಸೆ 
ಚೋದಾತ್ತಃ| ಶುಭಸ್ಸತೀ 1 ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸರಾಂಗನತ್ಸರ ಇತಿ ಸಷ್ಕೃಂತೆಸ್ಯ ಸರಾಂಗವದ್ಭಾವಾ 
ತ್ಸಪೆದ್ದಯೆಸಮುದಾಯಸ್ಯಾಷ್ಟಮಿಕಾಮಂತ್ರಿತಾನುದಾತ್ತಶ್ವಂ। ಡನ್‌ | ಆಜಪೂರ್ನಾದ್ದ ದಾಶೇರಾಜಕೋ 
ಜೊಲನಾಸ್ಯವಿಹರಣೇ | ಸಾ. ೧-೩-೨೦ | ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸೆದಂ | ವೃತ್ಯಯೇನ ಶತೃ | ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ- 
ಶ್ಹಾತ್‌ ಶ್ಲುಃ | ದ್ವಿರ್ವಚನಪ್ರಕರಣೇ ಛಂದಸಿ ವೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯನಿತಿ ನಚೆನಾದ್ಬಿರ್ವಚೆನಾಭಾವಃ | 
ಛಂಡಸ್ಕುಭಯಥೇತ್ಕುಭಯೆಥಾಶ್ರಯಣಾತ್‌ ಶತುಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ಸೇನ ಜುತ್ತೆ 49 | ಆರ್ಧಧಾತು- 
ತತ್ಸಾದಾಕೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

(ಹೇ) ಅಶ್ಚಿನೌ-ಎಲ್ಳ ಅಶ್ವಿಸೀದೇವತೆಗಳೇ | 'ಗಾಯೆಶ್ರೆಂ--ಗಾಯತ್ರೀಛಂಜೋಯುಕ್ತವಾದ 
(ಗಾನಯೋಗ್ಯವಾದ) | ತಕವಾಸಸ್ಯ--(ಅಂಧನಾದುದರಿಂದೆ) ಎಡೆವುತ್ತಿರುವ (ಬುಜ್ರಾಶ್ವನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು) | 
ಶ್ರುತಂ ಕೇಳಿದಿರಿ 1 ಅಹಂ ಚಿಕ್‌ ನನ್ನ ಹಾಗೆ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ಶುಭೆಸ್ಪೆತೀ--ಶುಭಕರ್ಮ 
ಗಳುಳ್ಳ (ಜಲಾಧಿಸತಿಗಳಾದ) ಎಲೈ ಅಶ್ನಿಫೀದೇನತೆಗಳೇ | ಆ ಅಕ್ಷ್ಮೀ--(ನಿಮ್ಮಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ) ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು | 
ಆ ದನ್‌. -ಸಡೆದನನಾಗಿ | (ಸಃ ಆ ಯಚ್ರಾಶ್ವನು) | ರಿಕೇಭ ಹಿ--ಸ್ತು ತಿಸಿದನಷ್ಟೇ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 | 


ಶುಭಕರವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಆಶ್ವಿನೀಡೀವತೆಗಳೇ, (ಅಂಧನಾಗಿ) ಎಡುವುತ್ತಿರುವ ಹುಜ್ರಾಶ್ವನ 
ಗಾಯತ್ರೀಭಂದೋಯುಕ್ತವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದಿರಿ. (ನೀವು ಕೊಟ್ಟ) ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ನನ್ನಂತೆಯೇ ಸ್ತುತಿಸಿದನಷ್ಟೇ? (ಆದುದರಿಂದ ಅವನನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸಿದಂತೆ ನನ್ನನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಸಿ) 
| ತೆ 
English Translation. 


Hear the song of the stumbling (blind man), for verily, Aswins 


1 gorify you; recovering my eyes (through vou 
good works: 5. ನಸು ಹ AES Protectorsiof 
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ನ ತ್ರಾಸ ಇನ್‌ ಇರಬ ಇಹತಾಸಗಾ ಫಗ ಗಸ ಗಾ ತತ ತ್ರಗ ವಾ ದ ಇಚ್‌ ಇತ್‌ ಒಡ ಇರ ಇನ 3 ಇಡ ಒರ ಒನ್‌ ಇಹ ಇಫ್‌ ಇಹ" ಇ ಷ್‌ ನಡತ್‌ ರಾನಾ ಅರ್ಗ ಕಜ, ಈಡನ್‌ ತ ಇನ್‌ ೫. ಇದ ಇ ಪೌ ಪ್‌ ಈ ತಾ 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ತೆಕವಾನಸ್ಯ-ಸ್ಪಲದ್ಧತೇಃ ಅಂಧಸ್ಕ ಯೆಜ್ರಾಶ್ವಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ; | ಅತ್ರ ಗತಿಸಾಮಾನ್ಯವಾಚಿನಾ 
ತದ್ದಿಶೇಷಃ ಮಂದಗತಿರ್ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಸರಿಯಣಗಿ ನಡೆಯಲು ಆಗಜಿ ತಪ್ಪು ಹೆಜ್ಜೆಹಾಕುವ ನಡಿಗೆ 
ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಕಣ್ಣು ಕಾಣಿಸದೆ ಇರುವ (ಖಜ್ರಾಶ್ಚನಿಗೆ) ಎಂದು ಅರ್ಥ. ತಕ ತು ಗಮನಾರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ 
1 ದೆ ಇಲ್ಲಿ ಗಮನದಲ್ಲಿ (ತಪ್ಪುವಿಕೆ) ನಿಢಾನವು ಉಕ್ತವಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಗಾಯತ ತ್ರಂ--ಗಾತವ್ಯಂ ಗಾಯತಿ ಶ್ರೀತ್ಯುಕ್ತೆ € | ಗಾಯೆತ್ರಸಾಮ್ನಾ ನಿಷ್ಟಾದ್ಯಂ ವಾಸೊ ಪ್ವೀತ್ರೆಂ 1 
ಗಾನಮಾಡಲು ಅರ್ಹವಾದದ್ದು ಗಾಯತ್ರ ಎಂದೂ ಅಥವಾ ಗಾಯತ್ರ ಎಂಬ ಸಾಮಪ್ಪ ಪ್ರಭೇದದಿಂದ ಗಾನಮಾಡಲು 
`ಅರ್ಹವಾದದ್ದು ಗಾಯತ್ತ ತ್ರವೆನಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಇದು ಸೋತ್ರವು ಎಂದೂ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆ. ಸೃಂದಸ್ಟಾ ಮಿಗಳು 
ಗಾಯತೀತ್ಯೆ ರ್ಚಿನಕರ್ಮಸು (ನಿ. ೩-೧೯) ಪಾಠಾತ್‌ ಅರ್ಜೆತಿಕೆರ್ಮಾಯಂ | ಗೀಯೆತೇ ಅನೇನೇತಿ 
ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ | ಗಾಯತಿ ಎಂದು ಅರ್ಚತಿಕರ್ಮಪದಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದಲ್ಲೂ, ಗಾಯೆತ್ರಂ 
ಗಾಯೆತೇಃ ಸ್ಮುತಿಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೧-೮) ಎಂದು ಗಾಯತ್ತೆ ತ್ರಶಬ್ದಾ ರ್ಥಫಿರ್ವಚನವು ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಗಾಯತ್ರ 
ಶಬ್ದವು ಸ್ತೋತ್ರವಾಃ ಚಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಎಂದು ಸ್ಫದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು- 


ಶುಭಸ್ಪತೀ-ಶೋಭನಸ್ಯ ಕೆ ಕರ್ಮಣಃ ಪಾಲಯಿತಾರೌ | ಜಲಸ್ಯ ವಾ ಸ್ವಾಮಿನೌ| ಮಂಗಳಕರವಾದ 
" ಕರ್ಮಗಳು ;ನಡೆಯುವಂತೆ ರಕ್ಷಿಸುವವರು, ಅಥವಾ ರುಗಳಿಗೆ ಯಜಮಾನರೂ ಆಗಿರುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ಶುಭಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ ಕೃವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದೆಕೆ 
ಲಶ್ಷಣಸ್ಯಾಹಿ ಪತೀ ಮಳೆಯು ಬೀಳುವ ಉದಕಗಳಿಗೂ ಆಧಿಪತಿಗಳೆಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. 


ಕಣ್ಣು ಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಖಯಜಾ ್ರಾಶ್ವನಿಗೆ ಅತ್ತಿ ಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಕಣ್ಣುಗಳು ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಬರುವೆ 


` ಹಾಗೆ ಅನುಗ್ರ ಜಸಿದ ಕಾರಣ ಅವನು ಅಶಿ )ಿ ನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಮಂಗಳವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವ 
ಗಳನು ನರವೇರಿ 
ರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ ಕೈ ವಾದ ಖುಷಿಯ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆ 


ಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ: 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಶ್ರುತೆಮ್‌.--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿ ದಿವಚನದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಟ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛೆಂವಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಇದಕ್ಕೆ ಜೌತ್ಚಾದೇ ಕೆ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಲಂ ಕಂನಸ್ನಿಮಾನ್‌ಯೋಗೆಲಪಿ. ಮ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ: ಫಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾಕ್ತ 
ವಾಗುತ್ತ ಡೆ 
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ತಕವಾನಸ್ಯ--ತಕ ಗತೌ ಧಾತು, ಗತಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಚಿಯಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಗತಿ ವಿಶೇಷವಾದ ಮಂದಗತಿಯು 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾನಿಕವಾದ ಉಪ್ರತ್ಯಯ, ಭ ಎಗುವಾಣ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಆಚಾರಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಕ್ವೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾಶುಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಲಟ್ಬಿಗೆ ಶಾನಚ್‌ ಆದೇಶ. ವೃಷಾದಿಯು ಆಕೃತಿ 
ಗಣವಾದುದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಿರೇಭ--ರೇಭೃ ಶಬ್ಬೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಹಿ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ತರಕ್ಕೆ ಹಿ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುವುದರಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ 


ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ಲೀ--ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿನಚನ ಪರವಾದಾಗ ಈ ಚೆ ದ್ವಿವಚೆನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಈಕಾರ ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದು ಉದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶುಭಸ್ಸತೀ-- ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸರಾಂಗವತ್‌ ಸ್ವರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಷ್ಕ್ಯಂತವು 
© 
ಪರಾಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಅವಯವವಾಗುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸದದ್ದಯ 
ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ 


ಜ್ಯ ಬ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಆಜ" ಪೂರ್ವವಾಗಿರುವಾಗ ಆಜಕೋ ದೋತನಾಸ್ಯ 
ನಿಹರಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತ ದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲಡರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ, ದ್ವಿರ್ವಚಿನ ಪ್ರಕರಣ 

ಛಂದಸಿ ವೇತಿವಕ್ತವೃಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ € ಕ ಜಾ 
ಕ್ಷವ್ಯ ನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಶ್ಲೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಂದಸ್ಕುಭೆಯ , ಸೂ. ೩-೪ | 
ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುವರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಢಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ 


ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಮಪಿತ್‌ ಸೂತ ದಿಂದ ಜೌತ್ವವಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಆರ್ಧಢಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ 

ಆಶೋಲೋಪ ಇಟ ಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಪ. ದತ್‌ ಶಬ ತ ದೆ.ಪ 

ಸು ಸರವಾದಾಗ ಉಗಿತಾ ದುದರಿಂದೆ ಹ ಬಹ 
E) ೦ದ ನುಮಾಗನು.: ಹೆಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ. 


ಎರು 
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ಹಾಗಾ ದ್‌ ಗ್‌ ಗಾ ಫೌ, ಇತ್ತಾ ತಗ ದ್‌ ಗಾ ರಾಗಾ ಕಾ ಕಾ ಗಾ ಪ್‌ ಇಗ ನೌ ತೌ ತೌ ನ್‌ ಗವ್‌ ಫೌ. 3 ವ್‌ ನೌ ರ್‌ ಮೌ ವ ಇ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಳೆಃ ॥ 


ಯುವಂ ಹ್ಯಾಸ್ತಂ ಮಹೋ ರನ್ಯುವಂ ವಾ ಯಸ್ಸಿರತತಂಸತಂ 


ಮಾದಾರ 


I 
ತಾ ನೋ ವಸೂ ಸುಗೋಪಾ ಸ್ಮಾತಂ ಪಾತೆಂ ನೊ 
ದಘಾಯೋಃ | ೭ I 


ಫಿ 
ಫೆ 


| ಪದೆಪಾಠಃ ' 


| | 
ಯುವಂ |ಹಿ| ಆಸ್ತಂ | ಮಹಃ | ಕನ್‌! ಯುವಂ | ವಾ|ಯತ್‌ | ನಿಃಅತೆತಂ- 
ಸತಂ! 


| 
| 
ತಾ| ನಃ ವಸೂ ಅತ್ರಿ! ಸುಗೋಪಾ ಸ್ಯಾತಂ | ಪಾತೆಂ | ನಃ | ವೃಕಾತ್‌ | 
ಅಘ್ರಂಯೊ 1 ೭೫8 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಮಹೋ ಮಹಶೋ ಧನಸ್ಯ ರನ್‌ ರಾತಾರೌ ದಾತಾರ್‌ ಯವ ಯುವಾಂ 
ಫೆಂಚನಾಸ್ತಂ |......ನಿರತೆತಂಸತಂ | ಧನಾನಿ ನಿರಗಮಯೆತೆಂ | ರಕ್ಷಕ್‌ ವಿನಾಶಕಾವಸಿ ಯುವರ್ಮೇ- 
ವೇತೈರ್ಥಃ1 ಹೇ ವಸೂ ವಾಸೆಯಿತಾರಾವಶ್ಚಿನೌ ತಾ ತಾದೈಶೌ ಯುವಾಂ ನೋಸಸ್ಕಾ' ಕಂ ಸುಗೋಪಾ 
ಸುಷ್ಮು ಗೋಪಾಯಿತಾರ್‌ ರಕ್ತಿತಾರಾ ಸ್ಯಾತೆಂ | ಭವತಂ | ಅಸಿ ಚ ನೋಂಸ್ಮಾನಘಾಯೋರಘಂ 
ಪಾಸಫಲಮಸ್ಮಾಕಮಿಚ್ಛತೋ ವೃಕಾತ್ಸೆ ,6ನಾತ್ಸಾ ತೆಂ | ರಕ್ಷತಂ | ಮಹಃ | ಮಹತಃ! ಛಾಂಸೊಲಚ್ಛೈ- 
ಬ್ಹಲೋಪಃ | ರನ್‌ | ರನ್ನಿತಿನತ್ಸ್ರಕ್ರಿಯೋನ್ನೇಯಾ | ವೃತ್ಯಯೇನೈಕ ಕವಚಿನಂ | ನಿರತತೆಂಸತಂ | ತಸಿ 
ಅಲಂಕಾರೇ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಲಿ ಹಂತಾಲ್ಲುಜ್‌ ಚೆಶ್ರಿದ್ರುಸ್ರುಭ್ಳ ಇತಿ ಚ್ಲೇಶ್ಸಜ್‌ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಾದಿ ಚೆ |! ಗರುಸೆಂ 
ಜ್ಞಾಯಾ ಲಘುಸಂಜ್ಞಾಯಾ ಬಾಧಿತೆತ್ಯಾತ್ಸನ್ನೆದ್ಭಾನಾಭಾವಃ | ಸುಗೋಪಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ವಿಭಕ್ತೇರ್ಲುಕ್‌ | ಅಘಾಯೋಃ | ಅಘಂ ಪಕೀಷಾಮಿಚೈತಿ | ಛಂದಸಿ ಪೆರೇಚ್ಛಾಯಾನಿತಿ ಕೃಚ್‌ | 
ಅಶ್ವಾಘಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ವಂ ! ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂಡಸೀತ್ಯುಪ್ರೆತೈಯಃ ॥ 
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ತಹ ಡಗ್ರಾನಗಇದ ತಾತ ಇರ್‌ಗಣ ಕ್ರಾಶ್‌ ಇರ ಇತ್‌ ಅಹಾ ಪೀಜಾ 
us pe SN ಇಂಗ. ಇಡಾ ಭಾಸ ಸ 


ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


(ಅಶ್ವಿನೌ--ಎಲ್ಫೈ ಅಶಿ ಓನೀದೇವಶೆಗಳೇ) 1 ಯುವಂ--ನೀವಿಬ್ಬರು | ಮಹಃ--ಹೆಚ್ಚಾದ ಧನವನ್ನು 
ರನ್‌- -ಕೊಡುವವರು | ಆಸ್ತಂ--ಅಗಿದ್ದೀರಿ | ಯುವಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರು | ನಿರತತೆಂಸತೆಂ- -(ಧವು) ನಷ್ಟ 
ವಾಗುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ | (ಹೇ) ವಸೂ--ನಸತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ | ತಾ--ಅಂತಹ ನೀವು 
ನ8--ನಮಗೆ || ಸುಗೋಪಾ- ಒಳ್ಳೆಯ ರಕ್ಷಕರು | ಸ್ಯಾತಂ--ಆಗಿ ! (ಮತ್ತೂ) ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು 
ಅಫಾಯೋ- (ನಮಗೆ) ಪಾಸ ಫಲವಾಗಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ವೃಕಾತ್‌--ಕಳ್ಳ ನಿಂದ! ಪಾಶಂ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತಕೆಗಳೇ, ಹೆಚ್ಚಾ ದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವವರೂ ನೀವೇ ; ನಾಶಮಾಡುವವರೂ ನೀವೇ; 


ಗೃಹ ದಾನ ಮಾಡುವ ನೀವು ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ರಕ್ಷಕರಾಗಿ ಮತ್ತು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಕರಾದ ಕಳ್ಳನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ. 


English Translation 


You have beon givers of great riches; you have again caused them 
to disappear; do you, who are donors of 6976111785, 6001736 our preservers ; 
protect us from the felonious robber. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮಹಃ-- ಮಹತೋ ಧನಸ್ಯ | ಮಹಃ ಎಂಬ ಪದವು ಉದಕ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ ವಾಗಿರು 
ತ್ರದ. ಧನವೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ನಿರತೆತೆಂಸತಂ--ತೆಸು ಉಪಸ್ಷಯೆ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಇದಂ ರೂಪಂ ನ ಕನೋಕೇಃ 
ಯೆ.ಎವಾಮತ್ಯರ್ಥಮುಸಕ್ಷಯೆಥಾಃ | ಯುಸ್ಕೈ ದೇಯಂ ಧನಂ ತಸ್ಮೈ ಚೆ ಧನಂ ಧತ್ತಂ ಯ 
ಉಪಕ್ಷಯಿಶವ್ಯಸ್ತಮುಪಶ್ಸಯಥ ಇತ್ಯರ್ಥ ನಿಕ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಕೆಸು ಉಪಕ್ಚಯೇ 
ಎಂಬ;ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿರತತಂಸೆತಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, ನಾಶಪಡಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳು 
ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡಬೇಕಾದವನಿಗೆ ಕೊಡುವರು. ನಿಗ ಗ್ರಹಮಾಡಬೇಕಾದವನಿಗೆ ಅವನ ಧನವನ್ನು 
ನಾಶಪಡಿಸುವರು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಇವರು ನಿಗ್ರಹಾನುಗ ಗ್ರಹಸಮರ್ಥರು ಎಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿರುವರು. 


ವಸೂ- ವಾಸಯಿತಾರಾವಶ್ವಿನ್‌ | ಅಶ್ಲಿನಿದೇವತೆಗಳು ಸುಖವಾಗಿರುವಂತೆ ಇರಿಸುವರು ಎಂದು 


ಸಾಯಣರೂ, ಪ್ರೆಶಸ್ಯೌ ವಸುಮಂತೌ ವಾ ಶ್ಲಾಘನೆಗೆ ಅರ್ಹರೂ ಅಥವಾ ಧನವಂತರೂ ಆಗಿರುವರು ಎಂದು 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿವರಿಸಿರುವರು- 


ವೃಕಾತ್‌--ಸ್ತೈ (ನಾತ್‌ ಕಳ್ಳನ ದೆಸೆಯಿಂದ ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆ. ವೃಕಶಬ್ಧ ನಿವು ವಜಾ ್ರ್ರಿಯುಧ 
ವೆಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು (ನಿ. ೩-೧೧) ವಜಾ ್ರೌೀಯುಧದ 'ನಾನಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತೇಸನಾಮ 
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a 


CE PT ಒತು ಎಫೆಸ 
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ಇತ್‌ pT 
ಸ ಎಬ ನ್‌, ಕಾಕ್‌ "ಾಾ NR ನ ಗಾ ಗರ ಇತ್ತಾಗಗಾರ್ಥ್ಗ 39ರ ಜ ರ್ತ ಅ ಇಸ್‌ ಕಳ್ಳಾ ತ ತಾತ ಆಈ ಇ ಈ ಕಾರ್‌ ಇರ್‌ ಗಾನ್‌ - ಅಸಾತ ನ ಬಾತ ೫ 


ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವೃಕಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ಭವತಿ (ನಿ. ೫-೨೧) ಎಂದುಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವೃಕ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚೆಂದ್ರನೆಂದೂ, ವೈಕೋ ಲಾಂಗಲಂ ಭವತಿ ವನಿಕರ್ತನಾತ್‌ (ನಿ. ೬-೨೬) ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ನೇಗಿಲು 
ಎಂದೂ, ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ವೃಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಳ್ಳ, ವಜ್ರಾಯುಧ, ಚಂದ್ರ ನೇಗಿಲು ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳು ಆಗುವುವು. 
ಎಂದು ಯಾಸ್ಟರು ಹೇಳುವರು. ಸ್ತಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-- ಈ ಅರ್ಥಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಭಕ್ಷಿಕುಮಿಚ್ಛೆತಃ ಪ್ರಾಣಿನಿಶೇ- 
ಷಾತ್‌ ಅಥವಾ ಆದಾತುಃ ಪಾಹಕಾಮಾತ್‌ ತಿನ್ನಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಪ್ರಾಣಿ (ತೋಳ) ಎಂದೂ. ಆಥವಾ ನಮ್ಮ 
ಹತ್ತಿರ ಇರುವುದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ವವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ನಿಗ್ರಹಾನುಗ್ರಹವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ 
ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ನಮ್ಮ ಧನವನ್ನು ಅಸಹರಿಸುವವರೂ, ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸೆಸಡಿಸುವವರೂ, 
ಆದವರಿಂದ ನಮಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯು ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಈ ಯರಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


\ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ fl 


ಆಸ್ತಮ್‌- ಅಸ ಭುವಿ ಢಾತು. ಲಜ೯ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ ರೂಪ, ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಡಾಗಮ ಉದಾತ್ಮವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಹಃ--ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದ. ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹತಃ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅತಿಗೆ 
ಲೋಪ ಬರುತದೆ. ಅಥವಾ ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ವಿಸ್‌:ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಷಷ್ಠೀ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ರನ್‌-_-ರಾ ಆದಾನೇ. ಧಾತು, ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶಪಿಗೆ ಅದಿಪ್ರಭತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶತ್ಛವಿಗೆ ಜ್‌ತ್ರವಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಛಂಪಸ್ಕುಭುಯಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಆತೋಲೋಪ ಇಟಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರಥಮಾ 
ಸು ಪರವಾದಾಗ ನುಮಾಗಮ. ಸುಲೋಪ, ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


`ನಿರತತಂಸತಮ್‌--ತಸಿ ಅಲಂಕಾರೇ. ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌, ಜಿಜಂತದ_ 
ಮೇಲೆ ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನವಲ್ಲಿ ತಮಾದೇಶ. ಜಿಶ್ರಿಡ್ರುಸ್ರುಭ್ಯ8- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಚಿಗೆ ಚಜಾದೇಶ, ಚೆಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಇದಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದೆ 
ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗನು. ಆಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ ಶೇಷ, ನುಮಾಗಮ ಬಂದುದರಿಂದ ಗುರುಸಂಜ್ಜೈಯಿಂದ ಲಘು 
ಸ ರುವುದಿಲ. 
ಸಂಜೆ ಗೆ ಬಾಧ ಬಂದುದರಿಂದ ಸನ್ನಲ್ಲಘುನಿ-(ಪಾ: ಸೂ. ೩-೪-೯೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸನ್ವದ್ಧಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಆದುವರಿ ದೆ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಯಜ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ತ ಕೆ ತ | ಲ ಮ. 
ನಿಪಾತೈರ್ಯದ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಪ್ರಕಿಷೇಧ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಆಡಾಗ 
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ಗಾ್‌ರಮ ಆ ಇತರರ ಆಣತಿ TNE TE 
NAS TE ಇದಿ ಇ ಇಡಾ ಇರ ತ್ರಾತ ಸಾಹ ಇ. ಸ್ವಾಂ ಆಗಾತ NNN SNS SSNS SUERTE NS ಇ ಬ್ರ ಆಆ 59 ಆಗಾತ ತ ಇಸ ತ ಇತ ಇ 473 ಇಗಾವಗ ರಗ ಆಗದ ಇದೆ ಒಡಗಾಚ ಇಸ ಇ 


ಉದಾತ್ಮವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ತವುಳ್ಳ ತಿಜಂತೆ ಪರವಾದುದರಿಂದ ತಿಜ್‌ಚೋದಾತ್ತವತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿರ್‌) ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ತಾ--ಸುಷಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸುಗೋಪಾ--ಗುಪೂ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ, ಅಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪುಗಂತ- 
ಲಘೂಸಧಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುನಿನ ಲಘೂನಭೆಗೆ ಗುಣ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸ್ಯಾಶೆಮ್‌- ಅಸ ಭುನಿ. ಧಾತು, ವಿಧಿಲಿಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಮೂಡೇಶ, ಶೃಸೋರ- 
ಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ- ಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪಾತೆಮ್‌--ಫಾ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು, ಅದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಜ್ಞತಿ೫ಕ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅತಿಜಿ8 ಎಂದು ಪ್ರತಿಸೇಧ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಕಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಘಾಯೋಃ--ಅಘಂ ಪರೇಷಾಮಿಚ್ಛ ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಕ್ಸಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಛೆಂದಸಿ ಪರೇಚ್ಛಾಯಾ- 
ಮಹಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಪರೇಚ್ಛಾ ತೋರುವಾಗಲೂ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಶ್ವಾಘಸ್ಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆತ್ವ- ಆಘಾಯ ಎಂಬ ಕೃಜಂತವು ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ತ್ತದೆ, ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದರ ಮೇಲೆ ಉಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಶೋಲೋಪಃ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮): ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃಚ್ಛಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾಶ್ತ ವಾಗುತ್ತ ದೆ. 
ಪಂಚಮಾ ಎಕವಚನಾಂತರೂಪ. le 


rl 
ಮಾ ಕಸ್ಕ್ರೈ ಧಾತಮಭ $ನಿತ್ರಿಣೇ ನೋ ಮಾಕುತಾ ಪ್ರ ನೋ 
| | | 
ಗೃುಹೇಭ್ಯೋ ಧೇನನೋ ಗುಃ | 


| 
ಸ್ತನಾಭುಜೋ ಅಶಿಶ್ಲೀಃ ॥ ೮॥ 
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ಪಾತರ ತಡ ಸಾರಂ ದ್‌ ಜ್ಯಾ ವಾ್‌ - ಫೌ ರರ ತಳ ಶ್‌ಲ್ಲಂಡ ಇಂ ಅಳ: ಇತ ಇತ್‌ಇ ಪತ್ತಾ ಪ್ರಾತ ಇ ರ್ಸ್‌ ಫ್ರೀಷ ಅಲ NTT ಸ ಇತರಾ ಗತೌ ಇಫ್‌ ಇ ve ST 


1 ಪದಪಾಠಃ ? 
| | 
ಮಾ | ಕಸ್ಕೈ | ಧಾತಂ | ಅಭಿ | ಅಮಿತ್ರಿಣೇ |! ನಃ |! ಮಾ| ಅಕುತ್ರ | ನಃ | 
| | 
ಗೃಹೇಭ್ಯಃ | ಧೇನವಃ | ಗುಃ | 


| | 
ಸ್ವನೇಭುಜಃ | ಅತಿತ್ತೀಃ | ೮ ॥ 


Wd 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಶ್ಚಿನೌ ಅಮಿಶ್ರಿಣೇ | ಆಮಿತ್ರೆಂ ಮಿತ್ರೆರಾಹಿತ್ಯಂ | ತೆದ್ದತೇ ಕಸ್ಮೈ ಚಿಡಪಿ ಶತ್ರವೇ 
ನೋಸ್ಕ್ಮಾನ್ಮಾಭಿ ಧಾತೆಂ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನೆ ಮಾ ಸ್ಥಾ ಪೆಯೆತೆಂ | ಅಪಿ ಚ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕೆಂ ಗೃಹೇಭ್ಯಃ 
ಸಕಾಶಾಶ್ಚ್ವನಾಭುಜಃ ಸ್ತನೈರ್ವತ್ಸಾನ್ಮನುಷ್ಯಾಂಶ್ಚ ಸಾಲಯೆಂತ್ಯೋ ಧೇನೆವೋ ಗಾವೋಲಶಿಶ್ವೀಃ 
ಶಿಶುನಾ ವಶ್ಸೇನ ವಿರಿತಾ ಅಸ್ಮದೀಯೇ ಗೈಹೇ€ಶಯಾನಾ ವಾ ಸತ್ಯೋ*ಕುತ್ರ ಚಿದಸ್ಮಾಭಿರಗಮ್ಮೇ 
ಪ್ರದೇಶೇ ಮಾಗು! ಮಾ ಗಚ್ಛೆಂತು ॥'ಧಾತೆಂ | ಧಾಜಜೋ ಮಾಜಾ ಲುಜಿ” ಗಾತಿಸ್ಟೇತಿ ಸಿಚೋ 
ಲುಕ್‌ | ನ ಮಾಜಕ್ಯೋಗ ಇತ್ಯಡಭಾವಃ | ಅಕುತ್ರ | ಸೆರಾದಿಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ಮ ತ್ರೆಂ! ಗುಃ!| ಇಣ್‌ ಗೆತೌ| ಇಣೋ ಗಾ ಲುಜೀತಿ ಗಾದೇಶಃ! ಗಾತಿಸ್ಸೆ ತಿಸಿಚೋ ಲುಕ್‌ | ಆತೆ ಇತಿ 
ಹೀರ್ಜುಸ್‌ | ಸ್ತನಾಭುಜಃ | ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋಃ | ಸ್ತೆನೈರ್ಭುಂಜಂತಿ ಪಾಲಯಂತೀತಿ 
ಸ್ಪನಾಭುಜಃ | ಕಷ್‌ | ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೈಶ್ಯತ ಇತಿ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ ದೀರ್ಫಃ | ಅಶಿಶ್ವೀಃ | 
walt 
ಸಖ್ಯಶಿಶ್ವೀತಿ ಭಾಷಾಯಾಂ | ಪಾ. ೪-೧-೬೨ | ಇತಿ ಛಂಪಸೃಪಿ ವೃತ್ಯಯೇನ ನಿಪಾತನಂ ದ್ರಷ್ಟವೃಂ! 
ಯೆದ್ಧಾ | ಶಿಶುರಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಶಿಶ್ವೀ | ಛಂದಸೀವನಿಸಾನಿತಿ ಮತ್ತಥೀಯ ಈಕಾರಃ | ನಣ್ಸುಮಾಸೇ$ 
ದೀರ್ಥಃ8 |! ಅಥವಾ | ಶೀಜ್‌ 
ವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಸೆಪಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ವಾ ಛಂಜಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ ಥ 


ಛೆ 
ಸ್ಪಷ್ಟ | ಉತ್ಸರ್ಗಶ್ಸಂಡಸೀತಿ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ದ್ವಿರ್ವಚಿನಹ್ರಸ್ಪತ್ಸೇ | ನರನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ಯಣ್‌ | 


ಛಾಂದೆಸೋ ವಕಾರಃ | ಸೂರ್ವವತ್ಸೆಮಾಸೆಸ್ಟರ್‌ೌ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಅಶ್ವಿನೌ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) | ಅಮಿತ್ರಿಣೇ--(ನಮಗೆ) ಶತ್ರುವಾದ | --ಕಸ್ಮೈ 
ಯಾರಿಗೂ | ನೆ ನಮ್ಮನ್ನು! ಮಾ ಅಭಿಧಾತಂ--ಒನ್ಸಿಸಬೇಡಿ | ಸ್ವನಭುಜ8--(ತಮ್ಮ) ಸ್ತನಗಳಿಂದ 
ಕರುಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರನ್ನೂ ಫಾಲಿಸುವ) | ವೇನೆವಃ--ಗೋವುಗಳು | ಅಶಿಶ್ವೀಃಕರುಗಳಿಂದ 
ಹ ಜು (ತಮ್ಮ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಲಗದೇ) | ಅಕುತ್ರೆ--(ನಮಗೆ ಅಗಮ್ಯವಾದೆ) ಯಾವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೂ | 
ಡಿ ಗಳಿ ಗು8-- ಹೋಗದಿರಲಿ. 
ನ8--ನಮ್ಮ ! ಗೃಹೇಭ್ಯ8--ಮನೆಗಳಿಂದ ಹೊರಗೆ | ಮಾ | 
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524 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮ. ೧. ಅ. ೧೭. ಸೂ. ೧೨೦, 


ಆ ಗಾಮ್‌ ಪಗಾ ತಬ ಭಲ ಹನ್‌ ಇವ 
ಈ ಪ್ರಮಾ ಅವಳಾ  ಗರಆತಗಾ ತಾ ಪು್ಳಾಢಗಾಹಣಾ ಇ ಶಾ ಇ. 
ಪಾಸ ತರಾ ಕಾನ್‌ ಸಂರ 
ಪ ಣಾ ಹೌ ತ ತಗಾಶ್‌ಾ 1 ತಳಾ ಇಳಾ ಇಡ ಇ ೫ ಸಾನ್‌ 
ತಾರಕ. ಇ ನ ಸಾದಾ ಪಗ ಇ ಗಾ ತ ಭಗ ಗ ಪಾ ಘಾನಾ ಅ 
ಜಾಗಾ ೧ ಗಗ ಹೆಗಾ ತಗ ಇರಾ ತ್ಯಾ ತ್ರಾಲ Po 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಫೈ ಅತ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, (ನಮ್ಮ) ಶತ್ರು ಗಳಿಗೆ ನಮ ನ್ನು ಒಪ್ಪಿ ಸಬೇಡಿ ; ನಮ್ಮನ್ನು ಕ್ಷೀರದಿಂದೆ 


ಫೋಷಿಸುವ ನನ್ಮು ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೋಗದೆಂತಿರಲಿ. 
English Translation. 


Deliver us not, Aswins, to our enemies ; never may Our COWS, who 
nourish us with their udders, stray from our houses, separated from their 


calves. 
1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸ್ತನಾಭುಜಃ--ಸ್ತನೈ8 ವರ್ಸಾ ಮನುಷ್ಯಾಂಶ್ಚ ಪಾಲಯೆಂತ್ಯೃಃ | ಮೊಲೆಗಳಿಂದ ಕವಿಗಳನ್ನೂ 
ಮನುಷ್ಯರನ್ನೂ ಹಾಲು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವವುಗಳು (ಗೋವುಗಳು) ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರೂ, 
ಸ್ತನಾಃ ಭುಜ್ಯಂತೇ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ಸ್ಮನಾಭುಜಃ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸ್ತನಗಳು ಕರುಗಳಿಂದ ಭುಂಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತ 
ವೆಯೋ ಅಂತಹ ಗೋವುಗಳೆಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾನಿಗಳೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 


ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸ್ವಲ್ಪ ವೃತ್ಯಾಸವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ವ್ವಿತೀಯಸಾದೇ ಧೇನೂನಾಮುಪಾದಾನಾತ್‌ ತತ್ಸಾನ್ಸಿಧ್ಯಾತ್‌ ಭಧೇನೊರ್ವಾ| ಧನಂ ವಾಮಾ 
ಕಸ್ಕೈ ಚಿತ್‌ ಅಭ್ಯಮಿತ್ರಿಣೇ ಅಮಿತ್ರಾಯೆ ದತ್ತಂ || 


ಪ್ರ ಬುಕ್ಕಿ ನ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಧೇನುಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಮತ್ತು, 


ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿಭ್ಯೋ ಗೃಹೇಭ್ಯೋ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಪತ್ತಾ ಧೇನವಃ ಮಹೈಂತೇ ಯಾಃ 
ಗಾವಃ ತಾ$:|| 


ನೀವು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ, ' ಹಾಲನ್ನು ಕಕಿಯುತ್ತಿ ರುವ ( ಹಸು) ಗೋವುಗಳನ್ನೂ 
ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಎದುರಾಗದೆ ಇರುವಂತೆ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ ಎಂದು ಪಾ ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ 
ಧನವು ಶತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕದಿರುವಂತೆಯೂ, ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕರುಗಳೊಡನೆ ಹಾಲನ್ನು ಹಿಂಡುನವುಗಳಾಗಿ ಎಲ್ಲಿಗೂ 
ಹೋಗದೆ ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸಂತತವಾಗಿ ಇರಬೇಕೆಂದೂ ಅಶಿ ್ರಿನೀದೇವತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಅಕುಶ್ರ-- ಅಸ್ಮಾಭಿರಗಮ್ಯೇ ಪ್ರದೇಶೇ ನಾ ವು ತಿಳಿಯದಿರುವ ಪ್ರದೇಶವೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಯನ್ನ 
ಜ್ಞಾ ಯೆತೇ 80ತದಿತಿ ಕದಂ ಚೋರಸ್ಥಾ ನಂ! ತತ್ರ ಅಕುತ್ರ | ಅಜೆ ಸ್ನೇಯೇ ಚೋರಸ್ನಾ ನೇ! ತಿಳಿಯಲ್ಪಡ 
ದಿರುವ ಪ್ರದೇಶವು ಅಕುಶ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದಾ ರ್ಡನಾಗಿ ದುಜ್ಜೆ ನೀಯವಾದ Pg ನನೆನಿಸಿರುತ್ತದೆ ದೆ ಎಂದು ಸ 


ಸ್ಫಂದ 
ಸ್ಟ್ರಾ ಮಿಗಳು ವಿವರಿಸಿ ಇರುತ್ತಾರೆ. ; 
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ತ 


ಅ.೧. ಅ.೮. ನ, ೨೩. ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೨2೨ 


ನಾ ಬ್‌ ನ್‌ ಫೌ ಕ್‌ 7 ಇ = ಇ ಈ ಘಾ “x ಸಸ ತಗ ಭಲ್ಟಾಯಾ ಇತ್ರ ತ ಇ ಸ್ನಫ್‌ ಎ ಇ 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಸ 


ಧಾತೆಮ್‌ಡುಧಾಇಗ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲುಖ್‌ ಮದ $ಮಪುರುಷ ದ್ರಿನಚದಲ್ಲಿ ತಮಾ 
ದೇಶ. ಚ್ಲೆಗೆ ಸಿಜಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಥಾ ಘುಷಾಭೂಭ್ಯಃ--(ಪಾ. ಸೂ ೨-೮-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅದಕ್ಕೆ 
ಲುಕ್‌. ಮಾಜ್‌ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನ ಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುಡೆರಿಂ ದ ಅಡಾಗಮ 
ನಿಸೇಧ ಬರುತ್ತ ದೆ. 

ಅಮಿತ್ರಿಣೇ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಮಿತ್ರಂ ಯಸ್ಯ ಅಮಿತ್ರಃ ಅಮಿತ್ರಃ ಅಸ್ಕ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಅಮಿತ್ರೀ. ತಸ್ಮೆ 
ಅಮಿತ್ರಿಣೆ. ಅತಇನಿಕೆನೌ (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥವಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಬ್‌ ಕುಷ್ಟಾಜ್‌---ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ, 


ಅಸುತ್ರಸೆರಾದಿಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿಪಾತೆಸ್ಯೆ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ 
ಬರುತ್ತದೆ: 


ಗು8--ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಣೋ- 
ಗಾ ಲುಜಾೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಲುಜಖ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗಾದೇಶ. ಚ್ಲಿ ಗೆ ಸಿಜಾದೇಶ 
ಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಥಾಘುಷಾ--(ಪಾ. ಸೂ, ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಆತೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್‌ ಲುಕ್ಕಾಗಿ ಆದಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಮುಗೆ ಜುಸಾದೇಶ. ಉಸ್ಕ- 
ಪದಾಂತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೧-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ. ನೆ ಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ 
ನಿಷೇಧ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವನಾಭುಜ8--ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ ತ್ರವೆಹಾರೆಯೋಃ ಧಾತು. ಸ್ತನೈಃ ಭುಜಂತಿ ಪಾಲಯಂತಿ ಇತಿ ಸ್ಮನಾ- 
ಭುಜಃ (ಸ್ತ ನೃಸಾನದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವವುಗಳು ಎಂದರ್ಥ) ಕ್ವಿಷ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೭೬) ದ ಕ್ರೈಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನ್ಕೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಎಡ ಸನ ತ 
ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತ ರ ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತ 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚೆನಾಂತರೊಪ: 


. ಅಶಿಶ್ಚೀಃ--ಸಖ್ಯಶಿಶ್ವೀತಿ ಭಾಷಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬೨) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಂದು 
ಕ ಸ 4 ಾ ಶಿಶುಃ ಅಸ್ಪ ಅಸಿ ಎ ಇತಿ 
ವಿಧಿಸಿದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಫಿಪಾತನವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಬೇಕು AE Kl ಅಸ್ಲಿ ಈ 
ಕಿತ್ತ, ಛಂಡಸೀವನಿಪೌ (ಪಾ..ಸೂ. ೫೨-೧೨೨-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಕಾರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನ | ಚ 
ಅಿಶಿಶ್ತೀ ನರ್ಜಾಸಮಾಸವಾದಾಗ ತೆತ್ಪುರುಷೇಶುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ 
ನ ಜೆ ; ದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಬಸ ಪರವಾದಾಗ ವಾ ಛೆಂ ೦ . ಪ್ರ 
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ತ ma 
RN ಇನ ಬಗಗ ಪಲಗ pe ಮೌನ ಇ ಗಾನ್‌ ಇನ A 
ಗಾ ಇ ರತ ಕಾ ಈ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಏರನೇಕಳಾಚೋಸೆಂಯೋಗೆ 
ಹಿಂದಿನಂತೆ. 





ಹೆ ಇಡ 
ರಾ ಇ ಫರಾ ರಗತ್‌ ಬಳು ನ ಕಶ ಇಗೆ ತಗ ಮಗದ ಇತ್‌: 


ಅಥವಾ ಶೀಜ್‌ ಸ್ವಪ್ನೇ. ಧಾತು. ಉತ್ಸರ್ಗಶೃಂಡಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. ಹಸರ) 
ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಪ್ರಸ್ತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ವ. 
ಪೂರ್ವಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಛಾಂದೆಸವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ವತ್ವ. 
ಪಜ್‌ಸಮಾಸವಾದಾಗ ನಣ್‌ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಡೆ. vl 


EE 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 
| [ | | 
ದುಹೀಯನ್ಮಿ ತ್ರಧಿತಯೇ ಯುನಾಕು ರಾಯೇ ಚ ನೋ 
| 
ನಿಖಾತಂ ವಾಜನತ್ಯೆ 3 | 


ಶಿ | | 
ಇಷೇ ಚ ನೋ ಮಿಮಾತಂ ಥೇನುನುತ್ಯೈ ॥೯॥ 


[ | 
ದುಹೀಯನ್‌ | ಮಿತ್ರಃಧಿತಯೇ | ಯುವಾಕು | ಠಾಯೇ | ಚ[ನಃ! 
ಮಿಮಾತಂ | ನಾಜ5 ವತ್ಯೈ 


| 
ಇಸೇ | ಚ ! ನಃ | ಮಿಮಾತಂ | ಧೇನು ನಮತ್ತೈ Wek 
11 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕರಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಕೊ ಯುವಾಂ ಕಾಮಯೆಮಾನಾಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಯಾವಯಿತಾರಃ ಸಂಯೋ- 
ಜಯಿತಾರೋ ವಾ ಸ್ತೋತಾರೋ ಮಿತ್ರಧಿತಯೇ ಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಬಂಧುಜನಾನಾಂ ಧಾರಣಾರ್ಥೆಂ 
ದೆಂಹೀಯನ್‌ ! ಯುಷ್ಕತ್ಸ ಕಾಶಾದ್ಭನಾನಿ ದುಹಂತಿ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ! ಅತೋ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನಸಿ ನಾಜವಕ್ಕೈ 
ವಾಜಯುಕ್ತಾಯ ಚ ರಾಯೇ ಧನಾಯೆ ವಿಮಾತಂ | ಕುರುತೆಂ | ತಥಾ ಧೇತುಮತ್ಯೈ ಫೇನುಭಿರ್ಯೇ 
ಕ್ರಾಯೇಸೇನ್ನಾಯ ಜೆ ನೋಂಸ್ಕಾಸ್ಮಿಮಾತಾ | ಕುರುತೆಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯೋ ಬಲಯುಕ್ತಂ 
ಧನಂ ಗೋಯುಕ್ತಮನ್ನಂ ಚೆ ಪ್ರಯಚ್ಛೆತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ದುಹೀಯೆನ್‌ | ದುಹ ಪ್ರಪೂರಣೇ ! 
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ಕಾ ಗಾ ಲಾ ಗ್‌ ದಾ ಶಈ.ತ ಕಡ ಇತ ನ ತಪ್‌ ಸಾ ಸ ನ್‌ ಕಾ 7: ಉರ ಆಂ ಗ. ತಶ್ರಾಪಾ ಅಸಗ ಲ್‌ ಈ. ಫರಾ ಗದಾ ನಾ ನಾ ನೌ. ಚ್‌ ಲ ಫಂ ಫೌರ್‌ ಇತ್‌ ರ್ತ ನ್‌್‌ ಕೌಲ ಪ. 


ದುಹಿರ್ದೋಹಃ | ಇಗುಪಧಾತ್ಮಿತ್‌ | ಉ. ೪-೧೧೯ | ಇತಿ ಭಾವ ಇಸ್ಟತ್ಯಯಃ | ದುಹಿಮಾತ್ಮನ 
ಇಚ್ಛೆತಿ ದುಹೀಯೆತಿ | ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ಡುಹೀಯೆಕೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಪೆ 
ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಮಹೇರ್ಲಿಜ ರುಸ್ಯ ರನ್‌ | ಪಾ. ೩೪-೧೦೫ | ಇತಿ ವೃತ್ಯಯೇನ 
ರನಾದೇಶಾಭಾನೇ ರೂಪಮೇಶತ್‌ |! ಛಾಂದಸೋತಂತೃಲೋಪಃ | ಯೆದ್ಧಾ | ರನಾಜೇಶೇ ಕೃತೇ 
ಛಾಂದಸೋ ರೇಫೆಸ್ಕೆ ಯೆಕಾರಃ | ಅತೆ ಏವ ವ್ಯತ್ಪತ್ತ್ರ್ಯನವಧಾರಣಾನ್ನಾವಗೃಣ್ಲಿಂತಿ | ಯುವಾಕಾ | 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಜಸೋ ಲುಕ್‌ | ಮಿಮಾತಂ | ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಶಬ್ಲೇ ಚೆ! ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಫೆರಸ್ಕೈಸೆಡಂ 1 ಭೃಇಗಾಮಿಡಿತೈಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇಶ್ವಂ ! ಚೆವಾಯೋಗೇ ಪ್ರಫಮೇತಿ ನಿಘಾತ 
ಪ್ರೆತಿಸೇಧ॥ |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಯುನಾಕು-- ನಿಮ್ಮನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವರು (ಸ್ಮುತಿಸುವವರು) | ಮಿತ್ರಧಿ 
ತಯೇ--(ತಮ್ಮ) ಮಿತ್ರರನ್ನು ಸಪೋಷಿಸುವುದಕ್ಕೆ | ಹುಹೀಯನ್‌-- (ನಿಮ್ಮಿಂದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು) ಪಡೆಯು 
ತ್ತಾರೆ; | (ಅಶಃ--ಆದುದರಿಂದ) | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ವಾಜವಶ್ಯೈ--ಬಲಯುಕ್ತವಾದ | ರಾಯೇ ಚ 
ಧನಕ್ಕೆ 1 ಮಿಮಾಶೆಂ--(ಅರ್ಹರನ್ನಾಗಿ) ಮಾಡಿ; | (ತಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ) | ಭೇನುಮಶೈೈ--ಧೇನುಯುಕ್ತ 
ವಾದ | ಇಷೇ ಚೆ--ಅನ್ನಕ್ಕೋಸ್ಟರಲೂ | ನಃ ನಮಗೆ! 'ಮಿಮಾಶೆಂ--(ಅನುಗ್ರಹ) ಮಾಡಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿ ನೀಜೀನತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸುವವರು (ನಿಮ್ಮಿಂದ ತಮ್ಮ) ಮಿತ್ರರ ಪೋಷಣೆಗೆ (ಧನಾದಿ, 
ಗಳನ್ನು) ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ; (ಅದೇರೀತಿ) ನಮಗೂ, ಬಲ, ಧನ, ಢೀನುಗಳು, ಅನ್ನ (ಮುಂತಾದುವನ್ನು) 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. 
English Translation. 


Those who adore you obtain (wealth) for the support of their 
friends ; direct us to opulence, bestowing food ; direct us to food, associ- 
atted with cows. 


1 ನಿಶೇಷವಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ಯುವಾಕು- ಯುವಾಂ ಕಾಮಯಮಾನಾಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಯಾವಯಿತಾರೋ ವಾ ಸ್ತೋತಾರಃ 
ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ, ಅಥವಾ ಸ್ತು ತಿಮಾಡುತ್ತೇವೆ, ಅಥವಾ ಮ 
ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಆಸೇಕ್ಷಿಸುವವರು, ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವರು, ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವರು ಎಂ ಥ 
ವಾಗುತ್ತಡೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ. | 
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ಸಾರ್‌ ನಾ ಗಾಗಾ ನ ಇವಾ 
a ದ ರಗದ ನ್‌್‌ ಗ್‌ ಗಾನ್‌ RT ರ್‌ಇಂ ~~ 
ಸತಾರಾ ಲ ಪರಾ TNS TS ಗಾ ಒರ್ಣಭ ಈಸ ಇತ್‌ರ್‌ಸಾ ತ ಪಗ್ಗ್ಯಗಾ ಜಗಾ ಸತ್ತಾ 


ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ ಮಿಶ್ರಣೀಯೆಂ ಪಯಃ ಪಾನಾರ್ಹಮಿತೈರ್ಥಃ | ಯುಸ್ಕತ್ವಾಮಂ ವಾಂ 
ಯುವಾಕು | ಯುವಯೋರ್ಯೋಗ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಗಾ 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು- ಮಿಶ್ರ ಣಾರ್ಥವಾದ ಯು ಧಾತುವಿನಿಂದ ಯುವಾಕು ಎಂಬ ಶಬ್ದರೂಪವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿರುತ್ತ ಡೆ. 
(ಪಾನಮಾಡಲು) ಕುಡಿಯಲು ಅರ್ಹವಾದ ಹಾಲು ಅಥವಾ ನೀರು ಎಂದು ಅರ್ಥವು, ಅಥವಾ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು 
ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಅಫೇಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂದರೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಅರ್ಹನಾದವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಮಿಶ್ರೆಧಿತೆಯೇ--ಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಬಂಧುಜನಾನಾಂ ಧಾರಣಾರ್ಥೆಂ | ಸ್ನೇಹಿಕರನ್ನೂ ಬಂಧುಜನರನ್ನೂ 
ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆ. 


ಧೇಟ್‌ ಪಾನೇ ಇತ್ಯಸ್ಯ ದಧಾಶೇರ್ವಾ ದಾನಾರ್ಥಸ್ಯ ಇದಂ ರೂಪಂ | ಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಪಾನಾರ್ಥಂ 
ಮಿಕ್ರೇಭ್ಯೋ ವಾ ದಾನಾರ್ಥಂ | 


ಧೀತಿ ಎಂಬ ಪದವು ಪಾನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ, ಥೇಟ್‌ ಢಾಶುವಿನಿಂದಲಾಗಲಿ, ದಾನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ದಧ ಢಾತುವಿ. 
ನಿಂದಲಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿರುವುದು. ಸ್ನೇಹಿತರ (ಇತರರ) ಪಾನಕ್ಕಾಗಿಯ್ಕೂ ಸ್ನೇಹಿತರಿಗೆ ದಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾ 
ಗಿಯೂ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ- 


ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿ ಬಂಧುಗಳನ್ನೂ ಮಿತ್ರರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಧನವನ್ನೂ, ಆನ್ನ 


ವನ್ನೂ, ಬಲವನ್ನೂ ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡ:ವ ನಮಗೆ ಅನ್ನ, ಧನ್ಯ ಬಲ ಮತ್ತು ಗೋರೂಪ 
ವಾದ ಧನ ಇವುಗಳನ್ನು ಅವರು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ದುಹೀಯನ್‌- -ದುಹ ಪ್ರಸೂರಣೇ. ಧಾತು. ದುಹಿಃ ಜೋಹಃ ಇಗುಸೆಧಾತ್‌ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. 
೪-೫೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಿತ್ರಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಲಘೂಪಧೆಗೆ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದುಹಿಂ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ ವಿವಕ್ಸ್ದಾಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಚ್‌ (ಪಾ. ಸ್ನೂ 
೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದುಹಿ ಎಂಬುದರಮೇಲೆ ಕ್ಯಾಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದರ್ಫ, ಸನಾ- 
ದೈಂತಾಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಹೀಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ. ಇದಕ್ಕೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವ 
ಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕ್ಕೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಇತಶ್ಚ ಲೋಪೆಃ ಪರ--(ಪಾ. ಸೂ 
೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ. ಲೇಟೋಡಾಬೌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪): ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ 
ಅತೋ ಗುಣೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸರರೂಸ, ಅಥವಾ ದುಹ ಧಾತುವಿಗೆ ಲಿಜ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯ 
fd SM, ಸೂ. ೩-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂನ ರನ್ನಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಭಾಂದಸವಾಗಿ. 
ಆ ೧ ಸ ಕ © ry | 
ಂತೃಲೋಪ ಬರುತ್ತ ಅಥವಾ ರಿಗೆ ರನಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ರೇಫಕ್ಕೆ ಯಕಾರಾದೇಶ, ಈ. 
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ಇತ ಇರ್‌ತ್ತಾತಂ ಗಾತಾ ಹೌ ಈ ಎ ಹ 
ಇತ ಹಾಗಾ ಇವ ಹಗರ್‌ ರ ಈಗಾ ಈ ಇ ರ್ಸತ್ರಾ ರ್ಥ ಬ ಶೌ ಈಶ್ತಾ ಸ ಸ ಹಲ್ಲ ಸತ್ರ ತ್‌ ಇ ತತ್ತ: ನರ್ಪತ್ರಾರ್ಸ: ಹೌಲ್ತ ಇ ಧಡ ಹತ್ತ ರಪ ಗತ್‌ ತ್ರಾ “ಗ್‌ ಕಾರ ಬಾಗಾ ದಾ ಅ ಮ ಗ ತಳಾ ತಾ 


ಬಹುವಿಧವಾದ ವು ಸುಕ್ತಿ ಪ್ರಿಯ ಅನವಧಾರಣೆಯಿಂದಲೇ ಆವಗ್ರಹೆವು ಸದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ ಪಾಡಾದಿಯಲ್ಲಿರುವು 
ದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ತ ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಮರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಯೂ ಕಾಮಯಂತೇ ಇತಿ ಯುವಾಕವಃ ಕಮು ಕಾತೌ ಧಾತು. ಮಿತೆದ್ದಾ)ದಿಭ್ಯ 
ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ ೩-೨-೧೮೦-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಬಗೆ ಲೋಪ. ವಿಭಕ್ತಿಪರವಾಗದಿದ್ದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಯುನ್ಮದಿನ SEN ಯುವಾಜೀಶ. ಆದಿಗೆ ಅತ್ವ. 
ಆಥವಾ ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರ ಇದೆ ಧಾತು, ಔಣಾದಿಕ ಕಾಕು ಪ್ರತ್ಯಯ: ಶನೇ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ಪೆರೆ 
ವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 

ರಾಯೇ-ಇಕೈ ಶಬ್ದ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಆಯಾದೇಶ. ಊಡಿದಂಪದಾದಿ--(ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 

ನಿಮೀಶೆಮ್‌--ಮಾಜ” ಮಾನೇ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸೆ ಸ್ಮೈಪದಿಯಾಗುತ್ತ ದ. ಲೋಹ ಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವ- 
ದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ತಮಾದೇಶ. ಶ್ಲ ವಿಕರಣ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದಿ ತ್ವ, ಭ್ರಳಮಿತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ, ಈಹಲ್ಯಘೋ (ಪಾ. ಸೂ: ೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ. ಚೆವಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶ 

ಪ್ರಕಿಸೇಧ ಸ ಪ ್ರೃತ್ವಯಸ್ವ ರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತ ಡೆ. 


ಇಷೇ- ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೯॥ 


ಶು 


ಟರ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಅಶಿ ೨ ಸೋರಸನಂ ರಥಮನಶ್ವ 0 ವಾಜಿನೀವತೋಃ | 


ತೇನಾಹ ಹಂ ಭೂರಿ ಚಾಕನ ॥ ೧೦॥ 


| ಪದಪಾತಃ 1 


| | ಶ್ತ 
ಅತ್ತಿನೋಃ | ಅಸನಂ | ರಥಂ | ಅನಶ್ಚಂ | ವಾಜಿನಿಆನಶೋಃ | 


| 
ತೇನ | ಅಹಂ | ಭೂರಿ | ಚಾಕನ ॥ ೧೦ | 
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ಗ | ಅರಾ ಇದ್‌ ಸತಗ ಸಗ ಹ್‌ ಗವ್‌ ತ 94 ಒಳ ಅಾಪಳಾಹಗಾತಗಾ ಒಹ್‌ ಸ್ಟಾ 
ಸಾಬಾ ಸಭಾರ್‌ ಲ dd ತಾಸ ಶ್ವಾನ ನ ನಾನ ಕೌನ್‌ 
ದಾ ಗ ಇಹ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ವಾಜಿನೀವಕೋಃ | ನಾಜೋಲ್ರನ್ನಂ ಬಲಂ ವಾ! ತದೃತ್ವಿ ಯಾವತಕೋರಶ್ವಿನೋರನಶ್ವಮಶ್ವ- 
ಕಹಿತಮಶ್ವರಾಹಿತ್ಯೇತಪಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತಿಶಯೇನ ಗಚ್ಛೆಂತೆಂ ರಥಮಸನಂ | ಅಹಂ ಸ್ಕೋತಾ ಸಮ- 
ಭಜಂ | ತೇನ ಚೆ ರಥೇನ ಭೂರಿ ಪ್ರಭೂತಂ ಶ್ರೇಯೆಶ್ನಾಕೆನ | ಕಾಮಯೇ || ಅಸನಂ | ವನ ಷಣ. 
ಸಂಭಕ್ತಾ | ಲಜ್‌ | ಚಾಕನ | ಕನ ದೀಪ್ತಿಕಾಂತಿಗತಿಷು |! ಛಾಂಡಸೋ ಲಿಟ್‌! ಇಲುತ್ತಮೋ ವಾ! 
ಪಾ. ೭-೧-೯೧ | ಇತಿ ಚಿತ್ತಸ್ಯ ವಿಕಲ್ಪನಾದ್ಟೃಪ್ಸ್ಯಭಾನಃ | ತುಜಾದಿತ್ವಾಡಭ್ಯಾಸದೀರ್ಫತ್ವಂ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ l 
ವಾಜಿನೀವತೋಃ--ಬಲ (ಅನ್ನ) ಕಾರಕವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ! ಅಶ್ಚಿನೋ- ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ! 
ಅನೆಶ್ವಂ ಅಶ್ವನಿಲ್ಲದೇ (ಗಮನಸಮರ್ಥವಾದ) 1  ರಥೆಂ- ರಥವನ್ನು ! ಅಹಂ- ನಾನು! ಅಸನಂ-- 
ಸ್ತುತಿಸಿಜೆನು! ಕೇನ ಆ ರಥದಿಂದ | ಭೂರಿ ಹೆಚ್ಚಾದ (ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು) | ಜಾಕೆನ--(ಅನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ) 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. | 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಬಲ (ಅನ್ನ) ಕಾರಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವು ಅಶ್ವಗಳಿಲ್ಲದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಹೋಗುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳದ್ದು * ಅಂತಹ ರಥವನ್ನು ನಾನು ಸ್ತುತಿಸಿ, ಅದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚಾದ ಕ್ರೀಯಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛೆಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation. 


I have obtained, without horses, the car of the food-bestowing 
Aswins, and expect (to gain) by it much (wealth). 
1 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ವಾಜಿನೀವತೋ8--ವಾಜಃ ಅನ್ನಂ ಬಲಂ ವಾ ಶೆದ್ದತೋಃ | ವಾಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ಅಥವಾ ಬಲ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ: ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇವುಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವರಾದ ಕಾರಣ (ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಭಿಧೇಯ 


ರಾಗಿರುವರು. ವಾಜಿನೀವತೋ: ಎಂದರೆ ಅನ್ನ ಬಲ ಇವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವಕೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-- 


ವಾಜೋ ಬಲಂ ತದ್ವಶೀ ಸೇನಾ ವಾಜಿನೀ | ಅನ್ನಂ ವಾ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ವಾಜಂ! ತೆದ್ವಶೀ | 
ಸತ್ರಾಹೀನಾದಿಯಾಗಸಂತತಿವಾರ್ಜಿನೀ | ಶದ್ದತೋಃ ! ಬಲವತೋರನ್ನನಕೋರ್ವಾ || 


ವಾಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲ ಎಂದೂ ಬಲವುಳ್ಳ ಸೇನೆಯು ವಾಜಿನೀ ಎಂದೂ ಆಥವಾ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವು 
ವಾಜವೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಬಹಳವಾ 
ರೂಸವಾದ ಕ್ರತುಗಳು ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞಾಗಳಿಗೆ ವಾಜಿನೀ ಎಂದು ಹೆಸ 
ದೇವತೆಗಳು ಬಲವನ್ನೂ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ 
ಮಾಡುವರು. 


ಗಿ ಹೊಂದಿರುವ ಸಶ್ರ್ರಯಾಗ್ಯ ಅಹೀನ. 


ರು ಇರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀ 
ಇರುವ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಹೊಂದಿ ಇರುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
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ತ್‌ಾನ ನನಾ ನ್‌ ಹೌ ಚರ ವಾ್‌ ತಾ ಅ _~_ 
“ತ ನಾ ಇಲ್‌ ನಾದ ದಾ ನಾದ್‌ ರನ ಇತ್‌ ೫: ಹ್ಮ್‌ ಅರ್‌ ಗಿ ಇ 
ಸ ~~ ಇರ NE, ತ « 
re ಸಾ ಕಾ ಬತ ಸಜಾ 


ವಾಜಿನೀವತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಯಾಸ್ವ್‌ರು (ನಿ ೨-೧೯) ಉಷ8 ಸರ್ಯಾಯ ಫದೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. 
ಉಪಷಸ್ತಚ್ಛಿತ್ರಮಾ ಭರಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಾಜಿನೀವತಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೨-೧೩) 
ಪಾನಕಾನಸ್ಸರಸ್ವತೀ ವಾಜೇಭಿರ್ವಾಜಿನೀವತಿ | ಯಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು ಧಿಯಾವಸುಃ॥ 
(ಯು ಸೆಂ. ೧-೩-೧೦) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಾಜ ಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ಆನ್ರವೆಂದೂ ವಾಜಿನೀವತೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕೆ ಅನ್ರವತೀ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಅಶ್ವಿಫೀಡೇವತೆಗಳ ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಗಳು ಇಲ್ಲದಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಬಹಳ ಫೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸ 
ಬಲ್ಲದ್ದೂ ಅನ್ನ ಮತ್ತು ಬಲ ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳದ್ನೂ ಆಗಿರುವ ಕಾರಣ ಅವರೆ ರಥನನ್ನೂ 
ಮಂತ್ರ ದ್ರಷ್ಟೆವಾದ ಬುಹಿಯು ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡಿ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವೆನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಸನಮ್‌--ವನ ಷಣಿ ಸಂಭಕ್ತೌ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾಡೇಃ ಷಃ ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದೆ 


ರಿಂದ ಧಾತ್ಹಾದಿಗೆ ಸತ್ತ ಲಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಮಾಜೀಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ಪರರೂಸ್ಮ ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಆಡಾಗಮ ಆಕಿಜಂಕದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಅನಶ್ಚಮ್‌--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಅಶ್ರಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅನಶ್ವಃ ನೇಣ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ ಸೊ. ೬-೨-೧೭೧) 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ ರಸದಾಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ವಾಜಿನೀವತೋ8--ವಾಜನೀ ಬಲಕ್ರಿಯಾ ಅನಯೋಃ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ವಾಜಿನೀನಂತೌ ತಯೋಃ 
ಶದಸ್ಯಾಸ್ಯಾಸ್ತಿ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಛಂದಸೀರಕ(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುನಿನ 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ, ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಪಾಗುತ್ತದೆ. 
ಚಾಕನ--ಕನ ದೀಪಿ ಕಾಂತಿಗತಿಸು ಧಾತು ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂಡಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ ಲಿಜಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 225 ಲಿಟ್‌, ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೆ Jಪೆದಾನಾಂ-(ಸಾ. ಸೊ, 
೩-೪-೮೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಿಸಿಗೆ ಜಲಾದೇಶ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತಿ (ಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ.. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. 
ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀಘರ್ಫೋಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಕುಹೋತ್ಹುಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ತ. ಐಮತ್ತನೋವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಣಿತ್ತ. ವಿಕಲ್ಪ 
ಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧೆಗೆ ಆದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಅತೆ ಉಸಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭ ೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುವರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ಜೆ.॥1೧೦॥ 


ANU Au 
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afl ತ ಆಗಾರ ಇನ್‌ ~~ ತ್‌ಾ ತಾ ದಾರಾ ಗಾ ಗಾ ಕ? ಗಾನಾ ಗಾಗಾ ನ್‌ 
ಇ ಹ್‌ ತ ಜ್ರ ~~ pe 
we ಗತ ಟ್‌ಟಟ್‌ಗಂ ತ ಇ ಈ ಇರ್ಪ “ ಇ ಪಗ ತ ತರಾ ತಾರಾ ಇದ ಇ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಧೆಃ ! 
$Y [ 
ಅಯಂ ಸಮಹ ಮಾ ತನೂಹ್ಯಾತೇ ಜನಾ ಅನು | 


| 
ಸೋಮಸೇಯಂ ಸುಖೋ ರಥಃ | ೧೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ 1 
| 
ಅಯೆಂ |! ಸಮಹ | ಮಾ| ತನು | ಊಹ್ಯಾತೇ ! ಜನಾನ್‌ | ಅನು | 


ಸೋಮಃಪೇಯಂ | ಸ್ವುಖಃ | ರಥಃ ॥ ೧೧ 

॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಸಮಹ. ಧನೇನ ಸಹಿತೆ ಹೇ ರಥ ಅಯೆಂ ,ಪುರೂನರ್ಶಿೀ ತ್ವಂ ಮಾ ಮಾಂ ಶೆನು | 
ವಿಸ್ತಾರಯೆ 1 ಪುತ್ರಪೌಶ್ರಧನಾದಿಭಿಃ ಸಮೃದ್ಧಂ ಕುರು ! ಯೆದ್ವಾ | ಅಯೆಮಯೆಮಾನಂ ತ್ವಾಂ 
ಪ್ರಾಪ್ಲುನಂತಂ ಮಾಮಿತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ಸೆ ಚೆ ಸುಖಃ ಶೋಭೆನಾವಕಾಶಃ ಸುಖಹೇತುರ್ವಾ ರಥೋ 
ಜನಾನನು ಸ್ಕೋಶೈಜನೇಷು ಸೋಮಪೇಯೆಂ ಸೋಮಪಾನಂ ಪ್ರತ್ಯೂಹ್ಯಾಶೇ ! ಉಹ್ಯತೇ! ಅಶ್ವಿಭಾಂ 
ನೀಯತೇ! ಅಶೋಶಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ ಯೆದ್ದೀಯತೇ ತತ್ಸರ್ವಂ ರಥ ಏವ ದದಾದ್ದೀತಿ ರಥಂ ಸಂಜೋಧ್ಯ 
ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ಆಯಂ। ಇದೋ4ಯ್‌ ಪುಂಸಿ | ಪಾ. ೭-೨-೧೧೧ | ಯದ್ವ್ಧಾ1 ಅಯೆ ಸಯ ಗತ್‌ | 
ಪಚಾದ್ಯಜ್‌ | ಸಮಹ | ಮಘಮಿತಿ ಧನನಾಮ | ಮಘೇನ ಸಹ ವರ್ಕತೆ ಇತಿ ಸಮಘ! | ಛಾಂದಸೋ 
ವರ್ಣವಿಕಾರಃ। ಯದ್ಧಾ | ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ |! ಮಹಯತಿ ಪೂಜಯೆತೀತಿ ಮಹೋ ಧನಂ | 


ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಊಹ್ಯಾತೇ | ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಯಜಾದಿತ್ವಾತ್ಸಂಪ್ರೆ- 
ಸಾರಣಂ | ಶಸ್ಕ ಭಾಂದಸೋ ದೀರ್ಫಃ | ಅಮುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ರಶ್ನೇ ಯಕ ಏವ 
ಸ್ವರಃಶಿಷ್ಯಶೇ 1 ಸೋಮಸೇಯಂ | ಪಾ ಪಾನೇ | ಅಚೋ ಯೆದಿತಿ ಭಾವೇ ಯೆತ್‌ | ಈದ್ಯತೀತಿ 
ಈಕಾರಾದೇಶಃ 1 ಯಶೋಇನಾನವ ಇತ್ಯಾಮ್ಯುದಾಕ್ತಿತ್ಸೆಂ | ಕೃಮತ್ತೆರಸವಸ್ರಳ್ಳತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ।। 
(ಹೇ) ಸಮಹ--ಎಲೈ ಧನಯುಕ್ತವಾದ ರಥವೇ | ಆಯಂ--(ನಿನ್ನ ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಬರುತ್ತಿ ರುವ) ಮುಂಜಿ 
ಇರುವ ಶೀನು! — ನನ್ನನ್ನು | ತೆನು-(ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ) ವಿಸ್ತ ಎತೆನನ್ನಾಗಿ (ಸಮೃದ್ಧನನ್ನಾಗಿ) ಮಾಡು; 


ಸುಖಕ- ಸುಖಕರನಾದ | ರಥೆಃ-ರಥವು | ಜನಾನ್‌ ಅನು--ಸ್ತೋತೃಜನಗಳ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ | ಸೋಮ 
ಪೇಯಂ--ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಊಹಾ್ಯಾತೇ--(ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಂದ) ತರಲ್ಪಡುತ್ತ ದೆ. 
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ಅಆ. ೧. ಆ. ೮. ವ. ೨೩.) - ಖುಗ್ಗೇದಸಂ ೫೫ ೨33 
! ಭಾವಾರ್ಥ ? 
ಎಲ್ಫೈ ಧನಯುಕ್ತ ವಾದ” “ರಥವೇ, ನಿನ ನ್ನು ೇಶಿಸಿ ಬರುವ ನನ್ನನ್ನು ಪುತ್ರ ಮತ್ತು ಧನಾದಿಯುಕ್ತ ನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡು; ತ ಆ ರಥವು ಸ್ತೋತ್ಸಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಸೋಮಸಾನಕ್ಕಾಗಿ (ಆ ಶ್ತಿನೀಜೀವತೆಗಳಿಂಡೆ) ತರಲ್ಪಡು 
ತ್ತದೆ. (ಆದುದರಿಂದ ಅಶ್ಚಿನೀಜೀವತೆಗಳಿಂದ ದಶ್ತವಾದುದೆಲ್ಲವೂ ರಥದಿಂದಲೇ ದಶ್ತವೆಂಬ ಭಾವನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ರಥವನ್ನು ದ್ಲೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ). | 


. English Translation. 


This (is he who has obtained you), wealthbearing (car): augment 
(my prosperity); may the delightful car bear the Soma beverage of men 
(to the Aswins). 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ ಏನಾದ ಖ ಖಯಷಿಯು ಸೋಮಸಾನಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ಬರುವ ಅಶ್ತಿನೀಜೀವತೆಗಳ ರಥವು 
ಅವರ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಹೊಂದಿ ಪ್ಲ ್ರ ಭಾವಶಾಲಿಯಾಗಿರುವಕಾರಣ ರೆಥವನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಿ ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಸಮಹ-ಮುಹಯೆತಿ ಪೂಜಯೆತೀತಿ ಮಹೋ ಧನಂ! ಮಫನಿತಿ ಧನನಾಮ ಮಫೇನ 


ಸಹ ವರ್ತಶ ಇತಿ ಸಮಘಃ ಛಾಂದಸೋ ವರ್ಣವಿಕಾರಃ! 


ಮಫ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಸಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಧನೆನೆಂಡು ಅರ್ಥ. 
ಮಘ ಮತ್ತು ಮಹ ಎಂಬ ಶಬ್ಧ ಗಳಿಗೆ ನೈದಿಕಪ್ರ ಯೋಗದಿಂದೆ ಅರ್ಥವು ಒಂದೇ ಆಗಿ ಹಕಾರನು ಮಾತ್ರ ಕಾರಕ್ಕೆ 
ಬದಲಾಗಿ ಬಂದಿರುವುದೆಂದು ವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಪೂಜಾರ್ಥಕನಾದ ಮಹ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ್ನ ವಾದ ಮಹ 
ಶಬ ಕ್ಟ ಪ ಪೂಜ್ಯ ವಾದದ್ದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಉಂಟಾಗುವ ಕಾರಣ ಧನನೆಂಡು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು, ಈ ವ್ಯತೃತ್ತಿ 
ಯಿಂದ ಸಮಹ ಶಬ ಕ್ಕೆ ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು. ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಸ್ಸ ೦ದಸ್ತಾ. ಮಿಗಳು. 
ಹೇ ಸಮಹ--ಮಹೆಃ ಉತ್ಸವಃ ಪೂಜಾ ವಾ ಸಹಿತೋ ಮಹೇನ ಸಮಹಃ ನಿತ್ಯೋತ್ಸವಯುಕ್ತಃ 
ಪೂಜ್ಯ್ಮೋವಾ! ವ್ಯತ್ಯಯೇನೆ ಜಾತ್ರೆ ನಿಕೆವಚೆನಂ | ಸಮಹ್‌ೌ ಪೂಜ್ಯೌ ಚೇತೈರ್ಥಃ 


ಮಹ ಶಬ ವು ಉತ್ಸವ ಆಥವಾ ಪೂಜಾವಾಚಿಯಾಗಿರುವುದು ಉತ್ಸವ ಅಥವಾ ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿ ರುವುದು ಸಮಹನಾಗಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ಅಿಶ್ಲ ನೀಡೇವತೆಗಳಗೆ ನಿತೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ದಿವಚನನಾಗಿ ಇರಬೇಕು. ವೇದದ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಏಕನಚನವು ಬಂದಿರುತ್ತದೆ 
ನ ಸಮಹೌ ಎಂಬುವದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಸಮಹ ಎಂದು ಅಶ್ವಿ ಒನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಜೋಧನೆ ಮಾಡಿರುವ 


ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
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53+ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ. [ ಮಂ. ೬. ಅ. ೧೬, ಸೂ. ೧೨೦. 


ಫೊ ~ wT ಗಾನ್‌ ಈ ಹಬ್‌ ಬ II 
ನ್‌ ನ್ಯಾ ಗಾ ಗ್‌ ಗ್‌ ಇಚ್‌ ನ್‌್‌ ಮಾಗಾ ಗಾಗ್‌ ದದ್‌ ಆ ತೌ ಸ್‌ ಸ ey TT p ಬ 
5 ಶ್ಟತ್ಟಾ ಅಶಾ, ಹೌ ಈ ಸ ಸಾಗಾ ಸ ದೌಲಾ pe ~~ 


ಊಹ್ಯಾಶೇ--ಉಹ್ಯತೇ ಅಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ ನೀಯೆತೇ | ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವ ಜನಗಳು ಸೋಮಪಾಕಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದರಿ-ದಲೂ ಅವರು 
ರಥ್ನವನ್ನು ಏರಿ ಬರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳ ನಿಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸ್ತೋತ್ರಗಳ ಅನುಗೃಹಕ್ಟಾಗಿಯೂ ರಥವು 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವುವೆಂದು ಅರ್ಥೆ. 


I ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಯಮ್‌- ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದ. ಸು ಸಕವಾದಾಗ ಇಡೋಯ್‌ ಪುಂಸಿ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೧೧೧) ಎಂಬ ದೆ. 


ರಿಂದ ಇದಿಗೆ ಇಯಾಜೇಶ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುನಿಗೆ ಲೋಪ, ಅಥವಾ ಅಯ ಪಯ ಗತೌ ಧಾತು. 
ನಂದಿಗ್ರಹ ಸಚಾದಿಭ್ಯೋ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಮಹ-ಮಫಘಂ ಎಂಬುದು ಧನದ ಹೆಸರು. ಮಫೇನ ಸಹ ವರ್ತತ ಇತಿ ಸಮಘೇ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ವರ್ಣವಿಕಾರ (ಘಕಾರಕ್ಕೆ ಹಕಾರಾದೇಶ) ಬಂದಿದೆ. ಅಥವಾ ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಮಹೆಯತಿ ಪೂಜಯತಿ 
ಇತಿ ಮಹಃ ಧನಂ, (ಪೂಜೆಗೆ ಕಾರಣವಾದುದು) ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಆಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಮಹೇನ ಸಹೆ ವರ್ತತೇ ಇತಿ ಸಮಹಃ ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯ ಚಿ 
(ಸಾ. ಸೂ, ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತ ದೆ | 
ಶನು- ತನು ವಿಸ್ತಾರ: ಢಾತು. ಲೋಟ ಮಧ್ಯಮಸಪುರುನ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವಕ ಬರುತ್ತದೆ... 
ಊಹ್ಯಾಶೇ--ವಹೆ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಓತ ಆತ್ಮನೇ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಿಗೆ ಏತ್ವ, ಲೇಖೋಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಡಾಗಮ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ, ಯಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರು 
ವುದರಿಂದ ಯಕ್‌ ಕಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇದಕ್ಕೆ ಪರವಾದುದರಿಂದ ವಚಿ ಸಪಿಯೆಜಾದೀನಾಂ ಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಜ್ಜೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ದಿ;ರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ, ಅಧುಪಜೀಶದ ಸರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರ್ಯೇ-- 
(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಕ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಸೋಮಸೇಯಮ್‌ಸಾ ಸಾನೇ: ಢಾತು, ಅಚೋ ಯೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದು ಸರವಾದಾಗ ಈದೈಶಿ (ನಾ ಸೂ. ೬-೪-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ, 
ಯತ್ನನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಗುಣ. ಪೇಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಜಿ. ಯೆತೋನಾನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ, ಬರುತ್ತದೆ, ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗೆತಿಕಾರಳೋಫೆಪವಾತ್‌ ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
ಸುಖಃ--ಕೋಭನಂ ಖಂ (ಅವಕಾಶ) ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಖಃ. ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ ಸದಾಂತೋದಾಶ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೧॥ 
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| ಸೆಂಹಿತಾಪಾತಃ ॥ 


ನು 
ಉಭಾ ತಾ ಬಸ್ರಿ ನಶ್ಯತಃ ॥ ೧೨1 


! ಪದೆಪಾಕಃ 1 


| | | | 
ಅಧ ! ಸ್ವಪ್ಪಸ್ಯ | ನಿ: 1 ವಿದೇ ! ಅಭುಂಜತೆಃ ! ಚ | ರೇವತಃ | 


| 
ಉಭಾ | ತಾ | ಬಸ್ರಿ | ನಶ್ಯತಃ | ೧೨॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 
ಆಧೇದಾನೀಂ ಪ್ರಭಾತೆಸಮಯೇ ಸ್ವಪ್ನಸ್ಯೆ ಸ್ವಪ್ನೆಂ ಪ್ರತಿ ನಿರ್ನಿಡೇ! ನಿರ್ವಿಣ್ಸೋಂಸ್ಕಿ | ತಥಾ 
ಭುಂಜತಃ ಸರಾನರಕ್ಷಕೋ ಧನವತೆಶ್ನ ಪುರುಷಸ್ಯ ಏನಂಭೂತೆಂ ಪುರುಷಂ ಪ್ರತ್ಯಸಿ ನಿರ್ವಿಣ್ಣೋಂಸ್ಮಿ! 
ಯೆಶಸ್ತಾವ್ರಭೌ ಬಸ್ತಿ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ನಶ್ಯತಃ ನಾಶಂ ಪ್ರಾಪ್ಲೆತಃ | ಸ್ಪಪ್ನದೈಷ್ಟಃ ಸವಾರ್ಥಃ ಪ್ರಾತರ್ನೋ- 
ಪಲಭ್ಯತೇ ಕಡರ್ಯಸೇವ ಧನಮಭುಕ್ತನುದತ್ತಂ ಸತ್‌ ಕ್ಲ್ಷಿಸ್ರೆಮೇಪ ನಶ್ಯತಿ | ತಡುಭಯೆವಿಷಯೋ 
ನಿರ್ನೇಡೋ ಮಾಂ ಬಾಧಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ರೆ ಸ್ವಪ್ನಮಾತ್ರಸ್ಯಾಸತ್ತ್ವಪ್ರೆತಿಸಾಪನೇನ ದುಃಸ್ಪೆಸ್ನಸ್ಯಾಪ್ಯ 
ಸದ್ಭಾವಃ ಪ್ರೆತಿಸಾದಿತಃ | ಅಕೆ ಏಷಾ ಮೆಃಸ್ವಪ್ನೆನಾಶನೀತಿ ಯುಜ್ಯತೇ ॥ ಸ್ವಸ್ನಸ್ಯ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ 
ಕರ್ತೆವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ಚಾಚ್ಚತುರ್ಥ್ಯಥೇ ಷಷ್ಮೀ | ನಿದೇ | ನಿದ್ಲೈ ಲಾಭೇ | ಆಗಮಾನು- 
ಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತ್ಯತ್ವಾನ್ನುಮಭಾವಃ | ಕೇವತೆಃ | ರಯಿಶಜ್ದಾನ್ಮತುಪ್‌ | ರಯೇರ್ಮತೌ ಬಹುಲನಮಿತಿ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಛಂದಸೀರ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ತಂ | ಜೇಶಬ್ದಾಚ್ಚೆ ಮತುಪೆ ಉದಾತ್ತತ್ವಮಿತಿ ತೆಸ್ಕೋ- 
ದಾಕ್ತಶ್ನೆಂ | ಉಭಾ ತಾ ಉಭಯೆತ್ರೆ ಸುಪಾಂ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ ! 
I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಡೆ 
ಅಧ--ಈಗೆ (ಪ್ರಭಾತ ಸಮಯದಲ್ಲಿ) ಸ್ವಪ್ನ ಸೈ--ಸ್ವಸ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ನಿರ್ನಿದೇ-ನರ್ನಿಣ್ಣ 
ನಾಗಿದ್ದೇನೆ | (ತೆಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ) |. ಅಭುಂಜ38-- ಇತರರಿಗೆ ಸುವರು | ರೇವತಃಚ-- 
ಧನಿಕನ (ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) | ನಿರ್ನಿಡೇ-(ನಿರ್ನಿಣ್ಣನಾಗಿದ್ದೇನೆ)! ತಾ ಉಭಾ (ಸ್ವಪ್ನ ಮತ್ತು ಸ್ವಾರ್ಥಿಯಾದೆ 
ಧನಿಕ ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ | ಬಸ್ರಿ--ಜೇಗನೆ | ನಶ್ಯತೆಃ--ನಾಶಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಈಗ ಸ್ವಪ್ನವೂ ಮತ್ತು ಸ್ನಾರ್ಥಿಯಾದ ಧನಿಕನ ಧನವೂ ಶ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ ನಸ್ಟವಾಗುವವು ಅನೆರಡರ ವಿಷಯ 


ದಲ್ಲಿಯೂ ನಿರ್ವಿಣ್ಣನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 
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English Translation. 


Now am 1 disdainful of sleep, and of the rich man who benefits not 
others, for both (the morinng sleep and the selfish rich man) quickly 


perish. 


1 ಸಿಶೇಷನಿಷಸಯಗಳು ! 


ಈಗ (ಪ್ರಭಾತ ಸಮಯದಲ್ಲಿ) ಸ್ವಪ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಿರ್ವಿಣ್ಣನಾಗಿದ್ದೆ ನೆ; ಹಾಗೆಯೇ ಪರೋಪಕಾರಿಯಲ್ಲದೆ 
ಧೆನಿಕನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ನಿರ್ನಿಣ್ಣನಾಗಿದ್ದೇನೆ, ದುಸ್ಸ್ವಪ್ತ ಮತ್ತು ಸ್ವಾರ್ಥಿಯಾದ ಧನಿಕ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಬೇಗ ನಾಶ 
ಹೊಂದಲಿ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯ. 


ಮಂತ್ರ ದ್ರಷ್ಟೃನಿನ ನಿರ್ವೇದಭಾವವು ಇಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು, ನೀಚನಾದ ವೇನುಷ್ಯನು ಧನವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿ ತಾನೂ ಸುಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸದೆ, ಇತರರೂ ರಕ್ಷಸಡೆ ಇರುವನು, ಇದರೆಂತೆ, ದುಸ್ಸೃಪ್ನವೂ ಕೂಡ 
ದರ್ಶನಮಾತ್ರದಿಂದ ಯೋಚನೆಗೆ ಆಸ್ಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಧನವು ನೀಚಸಂಪಾದಿತವಾಗಿ ಭೋಗೆದಾನಗಳಿಲ್ಲದೆ ನಾಶ 
ವಾಗುವಂತೆ ದುಸ್ಸ್ವಪ್ಪವೂ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ತೋರುವುವಾಗಿ (ಅನಂತರ) ಆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಕಾಣಿಸದಿರುವುದು. 
ಸ್ಪಪ್ನ ವೆಂಬುವುದೇ ಅಸತ್ಸದಾರ್ಥವಾಗಿರುವಾಗ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ದುಸ್ತಪ್ನವೆಂಬುವುದು ಅಸತ್ಸದಾರ್ಥವು ಎಂದು 
ಧನದ ನಿದರ್ಶನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠನಮಾತ್ರದಿಂದ ದುಸ್ಸ್ವಪ್ಪ ನಾಶವಾಗು 
ವುದೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿರುವರು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು. 


. ಉತ್ತಮಾ ಸ್ವಸ್ನನಾಶಿನೀ | ಸೆಂಚಾನಾಮಾಶ್ಚಿನಾನಾಂ ಸೂಕ್ತಾನಾಂ ಉತ್ತೆಮಾ ಯಾ ಚುಳ್‌ 


ಏಷಾ ಸ್ಪೆಸ್ಸೆನಾಶನಾರ್ಥಾ | ಸ್ವಸ್ನಶಜ್ದೇನಾತ್ರ ಯಃ ಶಯಿಶುಃ ದುಃಸ್ಸಸ್ನ್ನ ಇಷ್ಯತೇ ಸೆ | 


ಉಚ್ಛತೇ ನ ಸ್ವಸ್ನಮಾತ್ರಂ। ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಷ್ಮೀ! ಡುಸ್ಸ್ಪಪ್ನೆಂ ನಿರ್ನಿಜೀ! ವಿಜಿ 
ಸತ್ತಾಯಾಂ ಇತ್ಯಸ್ಯ ರೂಪೆಂ ನಿರ್ನೇದಯಾನಿ ನಿಸ್ಸತ್ತಾಂ ಕಕೋನಿು ನಾಶಯಾಮೀತೈರ್ಥಃ॥ 


ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಭಾವ (ಮಹಿಮೆಯನ್ನು) ನನ್ನು ಹೇಳುವ ಈ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರವು ದುಸ್ಸ ಸ್ನ 
ವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿರುವುದರಿಂದ ದುಃಸ್ಪಸ್ನನಾಕಿನೀ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ. ವಿಜಿ 

ಅಧಿ ಟಿ 
ಮಾಡುವವನಿಗೆ ಆಗುವ ಸ್ಪಪ್ನಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಇದು ನಾಶಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಆದರೆ ದುಸ್ಸ್ವಪ್ನ ವನ್ನು ಮಾತ್ರನೇ 
ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ. ದುಸ್ಸ್ವಪ್ನ ನೆಂಬುವುದು ಸತ್ತೆಯನ್ನು (ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು) ಹೊಂದಿರುವ ವಸ್ತುಗಳ ಹಾಗೆ ಸಕ್ತಿ 


ಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲನೆಂದೊ ಇದರಿಂದಲೇ ಇದು ನಾಶವಾಗುವುವೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. . ಮತ್ತು ಈ ನಿಷಯ 7” 


ದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
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ಆ, ೧. ಅ. ೮. ವ, ೨೪, ] ಹುಗ್ಮೇದೆ ಸಂಹಿತಾ 


ಜರಾ ಕಡತ್‌ ರಾದಾ ಸ TN ತಾ ಸಸ ಪಾ ಪತ್‌ಾ ಪಾಪಾ 
ಒಡ ಗಗ ಶಿಗಾತೇ ತಣ ಹಾ ಘಂ 


ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸ. ಸೂಕ್ತ ನ 


me 


ಅಷ್ಟ್ರಾದಪಶೇ9ನುನಾಕೇ ಷರ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಳೆದಿಕ್ತಿ ಶತಿ ಪಂಚೆದಶರ್ಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! 
ಅತ್ರಾನುಕ್ರೆಮ್ಯತೇ | ಕೆಡಿತ್ಥಾ ಸಂಚೋನಾ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ನೇತಿ | ಅನುವರ್ತಮಾನಃ ಕೆಕ್ಷೀವಾನೃಸಿಃ | 


ಇ ತ್ರಿಷು ಪ್‌ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಇಂದ್ರೋ ವಾ ದೇವತಾ | ನಿನಿಯೋಗೋ 
0ಗಿಕಃ || 


ಅನುವಾದನು-ಕೆದಿತ್ಲಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದ ಹೆದಿನೆಂಟಿನೆಯ ಆನುವಾಕನು 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರು (೧೨೧-೧೨೬) ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆದಿತ್ಥಾ ಎಂಬ 
ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆದಿನೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು.. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ಕಡಿತ್ಥಾ 
ಪಂಚೋನಾ ವೈಶ್ವದೇವಂ ವಾ ಎಂದು. ಹೇಳಿರುವುದು. ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತಗಳಂತೆಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ 
ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ವಿನಿಯೋಗವ 
ಲೈಂಗಿಕವು. 


NC 
Iwo I 


ಸೂಕ್ತ೧೨೧ 
॥ ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೮ ॥| ಸೂಕ್ತ--೧೨೧ | 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೧ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ೨೪, ೨೫, ೨೬ 1 
ಸೂಕ್ತ ದೆಶ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೧೫ ॥ 
1 ಯಸಿಃಕೆಕ್ಷೀವಾನ್‌ ದೈರ್ಫತಮಸ ಔಶಿಜಃ ॥ 


॥ ದೇವತಾ--ನಿಶ್ವೇಡೇನಾಃ ಇಂದ್ರೋವಾ | 
|| ಛಂದಃ ತ್ರಿಸ್ಟೌಪ್‌ 


೦ಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 
ಕದಿತ್ಥಾ Al ಪಾತ್ರಂ ದೇನಯತಾಂ ಶ್ರನದ್ಗಿರೋ ಅಂಗಿರಸಾಂ 
ತುರಣ್ಯನ್‌ ! 
(33) 
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| ಪದಪಾಕಃ ! 
| | 
ಕತ | ಇತ್ಯಾ | ನ್ಹನ್‌ । ಪಾತ್ರಂ | ದೇವ 5 ಯತಾಂ । ಶ್ರನಕ್‌ । ಗಿರಃ | ಅಂಗಿ- 
ರಸಾಂ | ಶುರಣ್ಯನ್‌ | 
| | | 
ಪ್ರ 1 ಯತ್‌ । ಆನಟ್‌ । ನಿಶಃ । ಆ | ಹರ್ಮ್ಯಸ್ಯ 1 ಉರು | ಕ್ರಂಸತೇ । ಅಧ್ವೆ- 


| 
ರೇ 1 ಯಜತ್ರಃ ॥೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ನ್ವ ಪಾತ್ರಂ ನ್ವೊನ್ಸಾತಾ ನೃಣಾಂ ಸ್ಪುಕೇರ್ನೇಶ್ವೆಣಾಂ ಪುರುಷಾಣಾಂ ರಕ್ಷಣಶೀಲ ಇಂದ್ರ- 
ಸ್ತುರಣ್ಯನ್‌ ಗೋರೂಪಧನಂ ಪ್ರೇರಯೆನ್‌ ದೇವಯೆತಾಂ ದೇವಂ ದ್ಯೋಶಮಾನಂ ದಾನಾದಿಗುಣ- 
ಯುಕ್ತಂ ವೇಂದ್ರಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆ ತಾಮಂಗಿರಸಾಮೃಷೀಣಾಮಸ್ಮಾಕೆಮಿತೆ ್ಲೇಶ್ನೆಂ ಪ್ರಯುಜ್ಯಮಾನಾ ಗಿರಃ 
ಸ್ತುತೀಃ ಕೆತ್‌ ಕೆದಾ ಕಸ್ಮಿನ ಸಾಲೇ ಶ್ರವತ್‌ | ಶೃಣುಯಾತ್‌ | ಯೆಡೈದಾ” ಸ ಇಂದ್ರೋ ಹರ್ಮ್ಯುಸ್ಯ 
ಹರ್ನ್ಯೋಪಲಕ್ಷಿಶೇನ ಗೃಹೇಣ ವಳ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೋ ವಿಶ ಯತ್ಚಿಗ್ಗೆ ಕ್ಷಣಾನ್ಮನು- 
ಸ್ಯಾನಾ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇಸ' ಪ್ರಾನಟ್‌ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ತದಾನೀಮಧ್ವರೇ$ಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ ಯೆಜಕತ್ತೋ 
ಯಷ್ಟವ್ಯಃ ಸನ್ನುರು ಬಹುಲಂ ಕ್ರಂಸತೇ | ಕ ಕೈಮಶೇ | ಸ್ವಯಮೇವೋತ್ಸಹತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಫೆತ್‌ | 
ಕಿ 
ಕದಾ! ಅಂಶ್ಯಲೋಸಶ್ಭಾಂಜಿಸಃ | ನ್ಹಃ ಪಾಶ್ರೆಂ | ನೈನ್ಸೇ | ಸಾ. ೮೩-೧೦ | ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ನಕಾರಸ್ಯ ಹಿತಂ | ಅತ್ರಾ ವ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ತು ವೇಶ್ಯ್ಯ,ಕಾರಃ ಸಾನುನಾಸಿಳೆಃ | ಪಾತ್ರಂ |ಪಾ 
ರಕ್ಷಣೇ | ತಾಚ್ಛೇಲಿಕೆಸ್ಸೈನ್‌ | ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನ ಸೋರನಾಜೇಶಃ `| ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ವಿಧೇರಶಿತ್ಯ- 
ತ್ಟಾದ್ಳು ಸ ಯಣ್‌ | ದೇವಯೆತಾಂ | ಸುಸ ಆತ ನಃ ಕೃಚ್‌ | ತತೋ. ಲ೫॥ ಶತ್ಛ | ಶತುರನುಮ. 
ಇತಿ ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಶ್ರವತ್‌ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ | ಲೇಖ್ಯಡಾಗಮಃ | ಬ ಛಂದಸೀತಿ 
ಗ ತುರಣ್ಯನ್‌ | ಶುರಣ ಶ್ವರಾಯಾಂ | ಕಂಡ್ವಾದಿಃ | ಆನರ್ಟ | ಅಶ್ಟೋಶೇರ್ಲಜಾ 
ತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸದಂ | ಶ್ನೌ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ಚ ಶ್ಲಮ್‌ನಿಕೆರಣಃ | ವ್ರಶ್ನಾದಿಸತ್ತೇ ಜಶ್ತ್ಯಂ | 
ಆಡಾಗಮಃ | ಹರ್ಮ್ಯಸ್ಯ | ಹರ್ಮ್ಯಶಬ್ದಾದರ್ಶಆದಿತ್ಸಾದಟ್‌ | ಕ ಕ್ರಂಸತೇ | ಕ್ರೆಮು ಪಾವೆನಿಶ್ನೇಷೇ | 
ವೃ ತಿ 

Ss ಜ್ರ ಮಃ | ಪಾ. ೧.೩.೩೮ | ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸಪಂ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ 

೫೫1 ಸಿಪ್‌ | ಯೆಜತ್ರಃ | ಅಮಿನಕ್ಷೀತ್ಯಾದಿನಾ ಯಜೇರತ್ರನ್ಸ ೨ತ್ಕಯಃ il 
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ಪಟವ ಸಸಾರ ರಲತ ಸನಾ ಗವ ನ್‌ ಅ ಗಹ ಇಸ ಸವಗ ರನ ಇವ 
ಗ ಇಇ ಐ ಹ ವ ದ ಕ್ಕ ಇತ ಸತ್‌ಾ ತ 
ಇರ್‌ ಇತ ಇತ್‌ ರಗಾತ್‌ ಇಡ ಇಡಿ ಇತ ಇಹ ಎ ಹಗ ಭ ಇರಾ ಗದ ಇತಿ ಇರ್‌. ಹಾರ್‌ ಇಹ ಇ ನೌ ಹಾದ ಹೌಳ ನ್‌್‌ ರಾರಾ ಇದ ಶತ ರತ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನೈನ್‌ ಮನುಸ್ಯರನ್ನು (ಮನುಷ್ಯರ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು) | ಪಾತ್ರೆಂ-- ರಕ್ಷಿಸುವನನೂ | ತುರಣ್ಯನ್‌-- 
ಗೋರೂಪಧನ ಪ್ರೇರಕನೂ (ಆದ ಇಂದ್ರನು) | ದೇವಯೆತಾಂ-- ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ಕನಾದ ಅಥವಾ ದಾನಾದಿ ಗುಣ 
ಯುಕ್ತನಾದ (ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಇಚ್ಛಿಸುವ | ಅಂಗಿರಸಾ0--ಅಂಗಿರಸ ಖುಹಿಗಳಾದೆ (ನಮ್ಮ) | ಇತ್ಸಾ--ಈ ರೀತಿ 
(ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ) | ಗಿರ8--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ! ಕೆತ5- .ಯಾವಾಗ | ಶ್ರವತ್‌- _-ಕೇಳಿಯಾನು? ಯೆತ್‌-- 
ಯಾವಾಗ (ಇಂದ್ರನು) | ಹರ್ಮ್ಯಸೈ-- ಗೃಹಯುಕ್ತನಾಸ (ಯಜಮಾನೆ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ) | ವಿಶ&--ಖುತ್ತಿ 
ಗ್ರೂ ಪರಾದ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು | ಆ- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರೆ ಆನಟ್‌-ಪ್ರಾ ಪ್ರನಾಗುತ್ತಾನೋ (ಆಗ)! ಅಧ್ವರೇ-- 


(ನಮ್ಮ) ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಯೆಜತ್ರೆಃ-- ಪೂಜ್ಯನಾಗಿ | ಉರು-- ಹೆಚ್ಚಾಗಿ | ಕ್ರಂಸತೇ- ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆ 


(ಉತ್ಸಾಹೆಯುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ) | 
ಏ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮನೆಯ ಯಜಮಾನನ (ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ) ಖುತ್ತಿಜರಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿ ಬಂದಾಗ, 
ಇಂದ್ರನು ಬಹಳ ಉತ್ಸಾಹಶಾಲಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ, (ಆದುದರಿಂದ) ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ರಕ್ಷಕನೂ, ಗವಾದಿಧನಪ್ರೇರಕನೂ 
(ದಾತೃವೂ) ಆದ ಇಂದ್ರನು ಆತನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಅಂಗಿರಸರಾದ ನಮ್ಮ ಈರೀತಿ (ಮುಂಡೆ ಬರುವ) ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ? (ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ). 

| English Translation 

When will Indra, the protector of men and granter of riches; listen 
to the praises thus ( recited ) of the Angirasas; ‘who are devoted to the 
gods? When he perceives the ministers of the master of the mansion; and 
is to be the object of worship in the sacrifice, the greatly exults: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 

ಘತ್‌_ಫೆದಾ | ಯಾವಾಗ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ಪಾತ್ರೆಂ-ಸಾ ರಕ್ಷಣೇ ಎಂಬ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಕವಾದ ಪಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಬನ್ನ ವಾದ ಪಾತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಣ 
ಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ದೇವಯತಾಂ-- ದೇವಂ ಜ್ಯೋತೆಮಾನಂ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಂ ವಾ ಇಂದ್ರೆಂ ಆತ್ಮನ 
ಇಚ್ಛೆತಾಂ | ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಥವಾ ದಾನಮಾಡುವುದೇ ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ಸಾಯಣರು ಅಂಗಿರಾರುಹಿಗಳ ಗೋವುಗಳು ಅಪಹೈತವಾಗಿರುವಾಗ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅನರು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿದರೆಂದೂ ಅನನು ಅನರ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡಿ 
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540 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೧ 


ಇತ್‌ ಇದ್‌. 





Su SUITS TSS TS NNN TT NT ಗೌ ತ ಅದ್‌ ಪೌ ಫ್‌ ಬಾ“ರ್‌ಲಾ 


ಅವರ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅನರಿಗೆ ತಂದುಕೊಟ್ಟನೆಂದೂ ಇತಿಹಾಸವು ನ್ಕೇಃ ಪಾತ್ರಂ ದೇವಯೆತಾಂ ಅಂಗಿರಸಾಂ 
ತುರರ್ಜ್ಯಿ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಜೀವತೆಯನ್ನು ಆಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಅಂಗಿರಾರುಹಿಗಳ ಗೋರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವನನು 
ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದೆಂದು ಸೂಚಿಸಿರುವರು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-- 


ಕಪ್ಪ ನೂನಂ ಕಥಸ್ರಿ ಯಃ ಪಿತಾ ಪುತ್ರಂ ನ ಹಸ್ತೆಯೋಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೮-೧) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಕತ್‌ ವಿಂಬ ಶಬ್ದವು ಕದಾ ಯಾವಾಗ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. 
ನ್ಫೂೋ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಮನುಷ್ಯರಾದ ನಮಗೆ ಎಂದೂ, ಪಾತ್ರಂ--ಗ್ರಹಚೆಮಸಾದಿ 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಲು ಸಾಧನವಾದ ಗ್ರಹೆ, ಚಮಸವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಪಾತ್ರೆಗಳೆಂದ್ಕೂ ದೇವಯೆತಾಂ ದೇವಕಾಮಾನಾಂ ಅಂಗಿರಸಾಂ | ಪಿಶೈಶಬ್ದಸ್ಯಾಯೆಂ ಸೋತಯೆ- 
ಮಿತ್ಯಭಿಸಂಬಂಧಾದ ಸಶ್ಯೇ ಪ್ರಯೋಗಃ ಅಂಗಿರಸೋ ಅಸೆತ್ಯಭೂತಾನಾಂ' ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಉದ್ದೇಶಪಟ್ಟು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ, ಅಂಗಿರಾಜುಹಿಗಳ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಹಿಗಳ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿ. 
ಲಸ್ಷಣಾ ವಾಚಃ ಶ್ರವತ್‌ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಚನಗಳನ್ನು ಕೇಳುವನು ಮತ್ತು ಶುರರ್ಣಿ ತ್ವರೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ಸಿಬೇತ್‌ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವನು. ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದೇರೀತಿಯಾಗಿ ಇವರಿಬ್ಬರ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ವೃತ್ಯಾಸವು ಇರುತ್ತದೆ. (ಮತ್ತು) 


ಹರ್ಮ್ಯಸ್ಯ-- ಹರತೇರಿನೆಂ ರೂಸೆಂ ಹರ್ತುಃ ತತ್ರುಧನಾನಾಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಉರು ಕ್ರಂಸತೇ ಬಹು 
ಕರೋತಿ, ಶತು ಧನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವ ಇಂದ ದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಬಹಳವಿಧವಾಗಿ ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವನು ಎಂದೂ, ಅಥವಾ ಹರ್ಮ್ಯನಿತಶಿ ಗೃಹನಾಮ ಯೆಜ್ಞಗೃಹೇ 3 
ಅಧ್ಭರಃ ತಸ್ಮಿ: ಬಹು ಶ್ರಾಮತೀಂದ್ರ8 ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಇಂದ ಸು ಅನೇಕಸಾರಿ 
ಬರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಸಾಯಣರು ಉರು ಳೆ ಕ್ರಂಸತೆ ಬಹುಲಂ ಶ್ರಮಶೇ 
ಸ್ವಯೆಮೇವ ಉತ್ಸಹತೇ ಇಂದ್ರನು ಯಾಗದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಷ್ಟ ೈವ್ಯನಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಗೆ ಬರಲು ಬಹಳ 
ಉತಾ ಹೆಪುಳ್ಳಿ ವನಾಗಿರುವನು ವಿಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 
ಕೌತ್‌- ಕದಾ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂತ್ಯ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನ್ವ 8 ಪಾತ ತ್ರಮ್‌ನ್ವನ್‌ ಪಾತ್ರಂ ಎಂದಿರುವಾಗ ನ್ವನ್‌ಸೇ-(ಪಾ ಪಾ.ಸೂ.೮-೨-೧೦) ವಿಂಬುದರಿಂದ 
ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಪಕಾರಪರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಾ ್ರಾನುನಾಸಿಕಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ತು ನಾ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೬-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಚೊಕಾರವ್ವ ಅನುನಾಸಿಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಕುಸ್ಟೋಃ*8- 
ಸೌಚಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 
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ಅ. ೧. ಆ. ೭. ನ.೨೪] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 
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ತ್‌್‌ ಇ ಹಾ 





ಧಾತು. ತಾಜಿ «ಲ್ಯವಯೋವಚೆನೇಷು--ತಾಚ್ಛೇಲ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಖು. ಪಾತ ಶ ತಾ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪಾತ್ಯ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಸುವಿಗೆ ಅಮಾಜೀಶ. ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋ ನಿಧಿರನಿತ್ಯೈಃ 


—ನಿಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಗುಣವು ಬಾರದಿರುವಾಗ ಯೆಣಾಜೀಕ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 3 


ದೇನಯತಾಮ್‌ದೇನಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛೆಂತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪಸ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೇವಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಕೃಚ್‌. ದೇವಯಂತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನ ಚೃಂದಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯ-(ಸಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈತ್ವಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದೇವಯ ಎಂಬ 
ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ದೇವಯತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಮೀ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ದೇವಯತಾಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತೃಪ್ರ ತ್ಯಯೆದ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಶತುರನುನೋ ನದ್ಯ ಜಾದೀ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩)ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರವತ್‌ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ.: ಧಾತು, ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಪಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ. ಲೇಟೋಲಡಾಟೌ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಫಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ತುರಣ್ಯನ್‌ತುರಣ ತ್ವರಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕಂಡ್ರಾದಿ. ಸೆಂಡ್ರಾದಿಭ್ಯೋಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಸಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಥಮಾನಿಕನಚ 
ನಾಂತರೂಸ. ಯಕ್‌ಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಆನೆಟ್‌ - ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಪರಸ್ಮೆ ಪಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಜ್‌-ಪ್ರ ಥಮಪುರುಸನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ಚ--ಸೂತ್ರ 


ದಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಲೋಸ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶ್ನುವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಶ್ಲಮ್‌ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿಪಿಗೆ ರೋಸ. ವ್ರಶ್ನ ಭೈಸ್ಜ-- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ರುುಲಾಂ ಜಶೋಂಶೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಜಸ್ತದಿಂದ 
ಡಕಾರಾದೇಶ. ವಾನಸಾನೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಟಕಾರಾದೇಶ. ಆಡಜಾದೀನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಆನಟ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಡೆ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುನುದಿಲ್ಲ. ಆಡಾಗವು ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹರ್ಮ್ಮಸ್ಯ-- ಹರ್ಮ್ಯಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಹೆರ್ಮ್ಯ8 ಅರ್ಶ ಆದಿಭ್ಯೋತಜ್‌- ಪಾ; ಸೂ. ೫-೨-೧೨೭) 


ಕ 4 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. 
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542 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೧ 


” ಎ ಮಸಾಬಾ ಪಾತ ಹಗಗ? ಎಇ ಗ್ರಾ ಗಾತಾ ಗತಾ ಗವ ತಾಗದ ತಾರಕ ಗತಾ ಸಾನ ಅದ 
೫ TR TT ಎ ಓಡಿ ಬಗ ಗವ ಇರ ತತವ ಗಾದ ಅವರಗ ನ ಇರ್‌ ಇನ ಒಂ ಇತ ಇ ಇತ ೧. RS ಇಗ ಆ ಇನ ಒಂ ಇಂಗ? ಗಾನ NNN ಈ 


ಶ್ರೆಂಸತೇ-- ಕ್ರಮು ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪೇ.: ಧಾತು. ವೃತ್ತಿಸರ್ಗತಾಯೆನೇಸು -ಕ್ರೆಮಃ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೩-೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ಸಾಹಾರ್ಥ ತೋರುವುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಸವಿಕನಚನದಕ್ಲಿ ಲೇಟೋ;ತಡಾಟೌ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ 
ಲೇ _(ಪಾ.._ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌. ನಶ್ಚಾಪದಾಂತೆಸೈರುಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಫ 





ಯೆಜತ್ರ8-ಯಜ ದೇವಪೊಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇನು. ಧಾತು. ಅಮಿನೆಕ್ಷಿ--(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೧॥ 


ಹ 
ಸೆಂಹಿತಾಸಪಾಠೆಃ 
ಸ್ವಂಭೀದ್ಧ ದ್ಯಾಂ ಸ ಧರುಣಂ ಪ್ರುಷಾಯದೃಭುರ್ನಾಜಾಯ 
ದ್ರವಿಣಂ ನರೋ ಗೋಃ । 
2! | | 
ಅನು ಸ್ತೃಜಾಂ ಮಹಿಸಶ್ಚಕ್ಷತ ವ್ರಾಂ ಮೇನಾನುಶ್ನೆಸ್ಕ' ಪರಿ 
ಮಾತರಂ ಗೋಃ ' ॥ ೨॥ ಘ್‌ 


8 


ಪಡಪಾಠಃ 

ಸ್ಪಂಭೀತ್‌ |ಹ।ದ್ಯಾಂ। ಸಃ | ಧರುಣಂ | ಪ್ರಾಷಾಯತ್‌ । ಯಭುಃ । ವಾ- 
ಜಾಯ | ದ್ರನಿಣಂ | ನರಃ | ಗೋಃ | 

ಅನು | ಸ್ವ5ಜಾಂ | ಮಹಿಷಃ | ಚಕ್ಷತ | ವ್ರಾಂ | ನೇನಾಂ ಅಕ್ಕಸ್ಥ | ಸರಿ 


ಮಾತರಂ ಗೋ ॥೨॥ 


CC-0. Jdngamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ, ೧, ಅ. ೮. ವ. ೨೪. 
ಖುಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ 543 


ಕ್‌ ವಾ ಹಣ್ಣ್ಯಾತ 


ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಬಾ, 
Met 
ರನ್‌ 
ಗಾ ಹ ತ್‌ಾ ಫಾ ಕಾ ಇಲ್‌ ವಾ ರಿಗ ನ ತ ಡ್‌ ಕ್‌ ಗಾರ ರ್‌ ದೌ ನಾ ಕೌ! ಶಾಳಾ ನಾ 


|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಮಂ ॥ 


ಸ 

ತ ಸು ದ್ಯಾಂ ಡ್ಯುಲೋಕೆಂ ಸ್ತಂಭೀದ್ದ | ಸ್ತಭ್ದಾತಿ ಖಲು | ತಥಾ ಗೋಃ ಪೆಣಿಭಿರಸ- 
ಕೃತಸ್ಯ ಗೋಸಮೂಹಸ್ಯ ವಜ್ರಸ್ಯೋಡೆಕಸ್ಯ ಕಿರಣಸಮೂಹಸ್ಯೆ ವಾ ನಕೋ ನೇತಾ | ಸ ಇಂದ್ರ ಬುಭು 
ಸೂರ್ಯಾಶ್ಮನೋರುವಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಭಾಸಮಾನಃ ಸನ್‌ ದ್ರನಿಣಂ ಸರ್ವೈಃ ಪ್ರಾಣಿಭಿರಭಿದ್ರೆವಣೀಯಂ 
ಧೆರುಣಿಂ | ಉದಕನಾಮೈಶೆತ್‌ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಧಾರಕೆಂ ವೃಷ್ಟುಡಕೆಂ ವಾಜಾಯಾನ್ಸಾರ್ಥಂ ಬಲಾರ್ಥಂ 
ವಾ ಸ್ರಷಾಯತ್‌ | ಪ್ರುಷ್ಣಾತಿ | ಸಿಂಚಿತಿ | ಪ್ರವರ್ಷತೀತೈರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಜೆ ಮಹಿಷಃ | ಮಹನ್ನಾ- 
ಮೈಶತ್‌ | ಮಹಾನ್ಸೂರ್ಯೆರೂಪೀಂದ್ರೆಃ ಸೈಜಾಂ ಸ್ವಸಕಾಶಾಣುತ್ಬನ್ನಾಂ ವ್ರಾಂ | ವೃಣೋತಿ ತಮಸಾ 
ಸರ್ವವತ ಚ್ಯಾ ಯ ಕತ ವ್ರಾ ರಾತ್ರಿ8 | ಯದ್ವಾ | ಪ್ರೆಕಾಶೇನ ವೃಣೋತೀಶಿ ವ್ರಾ ಉಷಾಃ | ತಾಮನು 
ಚಿಕ್ಷತ। ಚೆಪ್ಪಿಕ'ಪೆಶ್ಯತಿಕರ್ಮಾ | ಅನುಸಶ್ಚಾತ್ಪಶೃತಿ ಪ್ರಕಾಶತೇ | ಸ್ಥಯಂ ಪ್ರೌಢೆಪ್ರಕಾಶೋತಸಿ ಸ್ವಗತ್ಯಾ 
ನಿಷ್ಸಾದಿತಾಯಾ ರಾಶ್ರೇರುಷಸೆಶ್ಚ ಪಶ್ಚಾಹುದೇಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚೇಡಮಪೆರಮಾಶ್ಚರ್ಯೆಂ ಯಡಯೆ- 
ಮಶ್ಚಸ್ಯ ಮೇನಾಂ | ಸ್ತ್ರೀನಾನೈತತ್‌ | ಸ್ತ್ರಿಯಂ ನಡನಾಂ ಗೋರ್ಮಾತರಂ ಜನನೀಂ | ಪರಿರ್ವೈಪೆ- 
ರೀಶ್ಯೇ | ನಿಸರೀತಮಕರೋತ್‌ | ಕದಾಜಿದಿಂಡ್ರೋ ಲೀಲಯ್ರಾಶ್ವಾಯೌಂ ಗಾಮುತ್ಸಾಡಯಾಮಾಸೆ | 
ತೆತ್ತ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯತೇ ಮಂತ್ರಾಂಶರೇ ಚೇಂದ್ರವಾಕ್ಕರೂಪೆ ಏಶದ್ದಿಸ್ಸಷ್ಟಮವಗಮ್ಯತೇ | ಧರುಣಂ | 
ಧಾರೇರ್ಣಿಲುಕ್ಸೇತ್ಯುನಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರುಷಾಯತ್‌ | ಪ್ರುಷ ಪ್ಲುಷ ಸ್ನೇಹನಸೇಚಿನಪೂರಣೇಷು ! 
ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ ಛಂವಸಿ ಶಾಯೆಜಪೀತೈಹಾನಪಿ ಶ್ನಾಪ್ರತೈಯೆಸ್ಕ ಶಾಯೆಜಾಡೇಶಃ | 
ನರಃ | ನ್ನ ನಯೇ | ಬಹುಲನಚೆನಾಜ್ಟೆದೋರಬಿತಿ ಕರ್ತೆರ್ಯೆಪ್‌ | ಚಿಕ್ನತೆ | ಚಿತ್ರಿರ್ಜ ವ್ಯಕ್ತಾಯೌಂ 
ನಾಜಿ | ಛಾಂಡಸೋ ಲಜ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಗಭಾವಃ Il 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸ ಇಂದ್ರನು | ದ್ಯಾಂ-ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನು | ಸ್ತಂಭೀತ್‌ ಹ-ನಿಲ್ಲಿಸಿರುವನಸ್ಟೇ | ಗೊ ಗೋವು 
ಗಳ (ಉದಕದ ಕಿರಣಗಳ) | ನರಃ ನೇತೃವಾದ (ಇಂದ್ರನು) | ಚುಭುಃ--(ಸೂರೈರೂಪನಾಗಿ) ವಿಸ್ತಾರವಾದ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ | ಪ್ರನಿಳಿಂ—ದ್ರವರೂಪನಾದ | ಧರುಣಿಂ-ಸರ್ವಾಧಾರವಾದ (ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದಕ 
ವನ್ನು | ನಾಜಾಯ- ಆಹಾರಕ್ಕೋಸ್ಕರ, ಬಲಕ್ಕೋಸ್ಕರ | ಪ್ರುಷಾಯತ್‌- ಪುಸ್ಟೀಕರಿಸಿದನು (ಚುಮುಕಿಸಿ 
ದನು) | (ಅಪಿಚೆ-ಮುತ್ತೂ) | ಮಹಿಷ8--ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ (ಸೂರ್ಯರೂಪಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು) | ಸ್ವಜಾಂ-- 
ತನ್ನಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ | ವ್ರಾಮ್‌-_ಆನರಕವಾದ (ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ಉಸಸ್ಸನ್ನು) | ಅನು ಚಕ್ಷತ- 
ಅನುಸರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅಶ್ವಸ್ಯ ಮೇನಾಂ- ಹೆಣ್ಣು ಕುದುಕೆಯನ್ನು | ಗೋಃ ಮಾತರಂ--ಗೋವಿನ 
ಮಾತಿಯನ್ನಾಗಿ | ಹೆರಿ(ಚಕ್ಷತ)-- (ಸ್ವಭಾವಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ದವಾಗಿ) ಮಾಡಿದನು ॥ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರನು ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕನನ್ನು ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ ; ಗೋವುಗಳಿಗೆ (ನೀರಿಗೆ, ಕಿರಣಗಳಿಗೆ) 

ಯೆಜನಾನನಾದ ಇಂದ್ರನು (ಸೂರ್ಯರೂಪನಾಗಿ) ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತನಾಗಿ, ದ್ರವರೂಸವಾದ ಮತ್ತು ಸರ್ನಕ್ಕೂ 
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ಗಾ ಕಾ ಗಾನಾ 


ಆಧಾರಭೂತವಾದ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕನನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು; ಮಹಾನುಹಿಮನಾದ (ಸೂರೃರೂಪನಾದ ಆತನು) ತನ್ನಿಂದಲೇ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ರಾತ್ರಿ ಯಾದಮೇಲೆ (ಉಸಸ್ಸನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ) ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ; ಇಂದ್ರನು (ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ 
ಪ್ರಕೃತಿ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ) ಹೆಣ್ಣು ಕದುರೆಯೊಂದು ಗೋವನ್ನು ಪ್ರಸವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


೫16111 Translation 


He verily upholds the heaven; he; the brilliant, the leader of the 
( stolen ) herd, pours forth the flowing ( water ) for the sake of food : the 
mighty Indra manifests himself after his own daughter, ( the dawn ); he 
made the female of horse unnaturally the mother of the cow: 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಗೋ ಸಣಿಭಿರಸೆಹೃತೆಸ್ಯ ಗೋಸಮೂಹಸ್ಯ ವಜ್ರಸ್ಯ ಉದೆಳೆಸ್ಯ ಕಿರಣಸಮೂಹಸ್ಯ ನಾ! ನರಃ 
ನೇತಾ ಇಂದ್ರ8| ಗೌ; ಗಾ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಪೃಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೫) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಪೃಥಿವೀ ಎಂದೂ, 
ಯೇನ ಗೌರಭಿಪ್ರವೃತ್ತಾ ಮಿಮಾಶಿ ಮಾಯುಂ | ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ ಮಾಯುನಿವಾಡಿತ್ಯ- 
ಮಿತಿ! ವಾಗೇಷಾ ಮಾಧ್ಯಸಿಕಾ ಧ್ವಂಸನೇ ಮೇಘೇ ಅಧಿಶ್ರಿತಾ ॥ 


(ನಿ. ೨-೮) ಎಂದು ಫಿರುಕ್ತವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ವಾಕ್ಕೆಂಬುದಾಗಿಯ್ಕೂ ಸಾಧಾರಣ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೧೩) 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ದ್ಯೌಃ ಆದಿತ್ಯ ಎಂದೂ ರಶ್ಮಿಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೫) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ರಶ್ಮಿ 
ಎಂದೂ ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೩) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಾಕ್ಕೆಂದೂ, ಸ್ತೋತೈನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತೋತೃ ನಿಂದೂ, ಗೋ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು 
ರ ಅಸಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟ ನೆಂದೂ `ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ 
ಹ ನನ್ನ ಸೂ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳನ್ನು ಪೃಥಿನಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುನನನೆಂದೂ, ಕಿರಣ ಸಮೂಹ 
ಖುಭುಃ--ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಭಾಸಮಾನಃ | ಸೂರ್ಯನ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವವನಾಗಿ 
ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುನನನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಯಾಸ್ಟರು-_ಚುಭವಃ | ಉರು ಭಾಂತೀತಿನಾ, ಯುತೇನ 
ಭಾಂತೀತಿ ನಾ, ಯುಕೇನ ಭವಂತೀತಿ ನಾ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ, ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರಕಾತಿಸುವವರು-- ಅಥವಾ 
ಸತ್ಯದಿಂದಅತಿಶೆಯವಾಗಿ ಇರುನನರ್ಯ ಅಥವಾ ಸತ್ಯವಾಗಿ ಸತ್ವರೂಸದಿಂದ ಇರುವವರು ಎಂದು ನಿವರಿಸಿ, 


ನಿಷ್ಟ್ಟೀ ಶಮೀ ತರಣಿತ್ಚೇನ ವಾಘಶೋ ಮರ್ತಾಸಃ ಸಂತೋ ಅನ್ಭುತತ್ತಮಾನಶುಃ | 
ಸೌಧನ್ವನಾ ಬುಭವಃ ಸೊರಚೆಕ್ಷಸಃ ಸಂವತ್ಸರೇ ಸಮಸೈಚ್ಯಂತ ಧೀತಿಭಿಃ ॥ 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೧೦-೪) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುನರು. ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರತ್ಶಯೋಪ್ಯೈಭನ ಉಚ್ಛೆಂತೇ (ನಿ. ೧೧-೧೭) ಸೊರ್ಯ 
ಕಿರಣಗಳಿಗೂ ಖುಭುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಇರುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಖುಭು ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಧರು೫0-- ಸರ್ವಸ್ಯ ಧಾರಕಂ ವೃಷ್ಟ್ಯುದೆಕಂ | ಧರುಣ ಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ಫಿ. ೨.೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉದಕವೆಂದು ಅರ್ಥ- ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವ (ವೃಷ್ಟ್ಯು 
ದಕ) ಮಳೆಯ ನೀರನ್ನು ಅನ್ನಕ್ಟಾಗಿಯೂ, ಬಲವು ಹೆಚ್ಚುವುದಕ್ಕ್ಳಾಗಿಯೂ ವೃಷ್ಟಿಯರೂಪದಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಕೊಡುನನೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ಮಹಿಷಃ--ಮಹನ್ನಾಮೈತೆತ್‌! ಮರ್ಹಾ ಸೊರ್ಯರೂಸೀ ಇಂದ್ರಃ ಮಹಿಷ ಶಬ್ದವು ಮಹನ್ಸಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಪಜಾಂ ವ್ರಾಂ ಅನು ಚಕ್ಚತೆ-ಸ್ಪಸಕಾಶಾಮತ್ಟೆನ್ನಾಂ ವೃಣೋತಿ ತೆಮಸಾ ಸರ್ವಮಾಚ್ಛಾಷಯೆ- 
ತೀತಿ ನ್ರಾ ರಾತ್ರಿ8 | ಯದ್ದಾ ಪ್ರಕಾಶೇನ ವೃಣೋತೀಶಿ ವ್ರಾ ಉಷಾಃ ತಾಂ | ಅನು ಸಶ್ಚಾತ್‌ 
ಪಶ್ಯತಿ ಪ್ರಕಾಶತೇ | ಸ್ವಯಂ ಸ್ರೌಢಸ್ರಳಾಶೋಪಿ ಸ್ಪಗತ್ಯಾ ನಿಷ್ಟಾದಿತಾಯಾ ರಾಶ್ರೇರುಷಸಕ್ಕ 
ಸಶ್ಚಾಮದೇತೀತೃರ್ಥಃ | 


ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದೆಲೇ ಇರುವವನಾದ ಕಾರಣ ` ಇಂದ್ರನ, ತನ್ನ (ಗತಿವಿಶೇಷ) ಗಮನದಿಂದ 
ಉಂಟಾಗಿರುವ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮುಚ್ಚು ತ್ತಿರುವ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು 
ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯು ಆಗುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಕಾತಿಸುವನು. ಅಥವಾ ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಅಭಿಲಷಣೀಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ವ್ರಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಸಃಕಾಲನೆಂದು ಅರ್ಥ. ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ 
ಪ್ರಕಾಶವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉಷಃಕಾಲದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ತಾನು ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದುವನು. 
ನನ್ನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದದ್ದನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ತಾನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುವುದು ಲೋಕರೂಢಿಯಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಸೂರ್ಯನು ಉಷಃಕಾಲನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ತಾನು ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದುವನು. ತನ್ನ ಗತಿಯಿಂದ ಉಂಟಾದ 
ಕಾರಣ ಸ್ವಜಾಂ ಎಂದು ಉಷಸ್ಸು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಉಸಃಕಾಲನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
(ಉಸೋದಯವಾದ ನಂತರ) ಉದಿತನಾಗುವನೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
ಸ್ಮಂದೆಸ್ಪಾಮಿಗಳು--ಸ್ಚಜಾಂ ಅನು ಚೆಕ್ಸೈತ | ಸೈತ ಏನ ಪ್ರಜಾಸತೇ॥ ಯಾ ಜಾತಾ ಸಾಸ್ಪಜಾಂ 
ತಾಂ ಮರ್ಹಾ ಇಂದ್ರಃ ಅನುಪೂರ್ನೇಣಿ ಸರ್ವತಃ ಪಶ್ಯತಿ | ಮಹತ್ವದಿಂದ ಪೂರ್ಣನಾದ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ತಾನಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನಳಾದ (ಓರ್ವ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು) ಸ್ತ್ರೀಯ ವಿಸಯನನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವನು. ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುವರು. 
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ದ ದ TTT ITT: 


ಅಶ್ಚಸ್ಯ ಮೇನಾಂ ನಡವಾಂ ಗೋಮಾಶೆರಂ ಅಕರೋತ್‌ | ಕದಾಚಿತ್‌ ಇಂದ್ರೋ ಲೀಲಯಾ 
ಅಶ್ವಾಯಾಂ ಗಾಮುತ್ಸಾದಯಾಮಾಸೆ | ತೆಡತ್ರ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯಶೇ ಮಂತ್ರಾಂತರೇ ಚ ಇಂದ್ರವಾಕ್ಕರೂಪೇ 
ಏಶತ್‌ ವಿಸ್ಫೆಷ್ಟಮನಗಮ್ಯತೇ | ಇಂದ್ರನಿಗೆ (ವಿನೋದವನ್ನು) ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆಚರಿಸಜೀ 
ಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆಯು ಉಂಟಾದಾಗ ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಯಿಂದ ಗೋವು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನು 
ಮಾಡಿದ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಕೆಲಸವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿರುವ ವಾಕ್ಯರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಈ ನಿಷಯಪು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವರು. 








ಗಾದ್‌ 


ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-ವ್ರಾಂ ವರಣೀಯಾಂ ಮೇನಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಭಾರ್ಯಾಂ ಅಶ್ಲಸ್ಯ `ವ್ಯಾಪ್ರು॥ 
ಸ ಮಾತರಂ ಮಾತೃಭೂತಾಂ ಗನ್ನೃತ್ಟಾದಿಂದ್ರೋಶ್ರೆ ಗೌರುಚೈತೇ ಆತ್ಮನ ಏನೇತೈರ್ಥಃ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ ಭಾರ್ಯೆಯನ್ನು ಗೋಶಬ್ದವಾಚ್ಯಳಾದ ತನ್ನ ತಾಯಿಯನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದನು. ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಕ 


ಅಥವಾ ವ್ರಾ ಇತಿ ರಾತ್ರಿನಾಮ | ಉಕ್ತಂ ಹಿ ಶಾಕೆಪೂಣಿನಾ | ವ್ರಾ ಇತಿ ರಾಶ್ರಿರಪ್ರ್ಯುಚೈತೆ ಇತಿ | 
ಸ್ವಜಾ ಚಾಸೌ ಸ್ಟಯೆಮೇವನ ಜಾಯಮಾನತ್ಚಾತ್‌। ಸ್ಟೆಯೆಂ ಜನಯಿತ್ರೀಂ ಮಹಾಸಿಂದ್ರೋ 
ಜಾನಾತಿ ರಾತ್ರಿಂ ನಾಮ ಸ್ತ್ರಿಯೆಮಶ್ಚಸೈ ಮಾತರಂ | ಅಶ್ಚಗ್ರಹಣಮಶ್ರೋಪಲಕ್ಷೆ ಣಂ 
ಪ್ರಾಣಿಮಾತ್ರಸ್ಕ ಅಶ್ವಾದೇಃ | ಸಮೃಗಾಹಾರಪರಿಣಾಮಾದಿಕೆರಣೇನ ಮಾತೆ ಜಾಂ 
ಗೋರುಷಸಶ್ಚ ತ 


ತು ಎಂಬ ಖುಸಿಯು--ವ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ರಾತ್ರಿ ಬೋಧಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ವ್ರಾ 
ಬಕ್‌ ರಾತ್ರಿ ಎಂದೆ 

ಶಬ್ದ ಸ ತ್ರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ರಾತ್ರಿಯು ತಾನಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುದು ಎಂದೂ ಅಶ್ಚವೇ ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರಾಣಗಳಿಗೂ, ಆಹಾರ ಪರಿಣಾಮಾದಿಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವ ಕಾರಣ (ಮಾತೃ) ತಾಯಿಯಾಗಿ ಇರುನುಜಿಂದ್ಳೂ ತಿಳಿದಿರು 
ವನು. ಮತ್ತು (ತನ್ನ ಕಾಲದ ಕೊನೆಯಲಿ | | 

ಸ್ತಿ (ತನ್ನ ಲ್ಲಿ) ರಾತ್ರೆಯ ಅಸರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಉಸಸಿಗೆ ಜನನಿಯಾ 
© ಗಿ 
ತಿಳಿದಿರುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಕ ಸನ 


ದನು ಅ 

ಬ ಇಂದ್ರನು ಂತರಿಕ್ಷರೋಕವನ್ನು ಸ್ಪ ರವಾಗಿರುವಂತೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿರುವುದೂ, ಅಸುರರು ಅಪಹರಿಸಿದ ಅಂಗಿರಸು 
ೇವುಗಳನ್ನು. ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಅವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವುದೂ, ಸೂರ್ಯರೊಪದಿಂದಲೇ ತ ಈ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾದ ಅನ್ನ ಮತ್ತು ಬಲ ಇವುಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ವ ಸ್ನಿಯನು i 

3 | ಬ ಅ ಲ್ಕ 
ಜ್ಯ ರಾತ್ರಿಯು ಮತ್ತು ಹಗಲು ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧನಾದ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾಲವನು 
ವ ಗೊಳಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕವಾದ (ದಿನದ) ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ತಾನು ಸೂ ಜು 
ಹ © ರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ, ರಾತ್ರೆಯ 
3 N ವುದೂ, ಮತ್ತು ರಾತ್ರೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ತಾನು ಉದಯಾಸ್ತಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರು - 

ಎಂಬ ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅವನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಲೋಕರಕ್ಷಣೆಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಸ ಕ್ಟ | 

ಗಳಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸ ತಾ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by 6೮೩೧೦೦01 


ಟಾ ನ ಉದ 
ಹಾಟ ಖಾರಾ ಹಾಸ ರಾ 
ಇ 


ತದ 
ಚ ವ ನಾ 77377273777... ೨ ೨ ೨ ೨೨ ೨. 


(3, (Qk ಆ. 3. 5 ಆಜ್‌ ೮ 
೮.ವ ೨೪. ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಹ ಕ್ರ 


ತ 
ಬಾಪ್‌ ಬಾತ್‌ ಆತ ಅರ್‌ಾ್‌ - ಪಲ್ಯ ೂ ತಾತನ್‌ ಇರ್‌ ಕವದ 
RTT ತ 
ಇ. ಇದ್‌ ತೌರ ರಾ ಇಬ್ರ ಭಜ ಕಾಕ್‌ ಕ ರಾ ಅ೬ರಾ ಪಫ್‌ ತ್‌ಾ ತ್‌ಾ ಇ, 
ದ್‌್‌ ಇ. ಕಾನ್‌ 
ಗಾ ನ್‌್‌ 
ಆಗಾತ: ಸ: ಇಪ ಗತ ಇತರ ಎ ಈ ನ 
"ಇಡ ಎಡ್‌ ರಜ ಆ ಎರ್‌ ಒೂ ರ್ಟ 


ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಧರುಣಿಮ್‌-.ಧ ಕ್‌ ಅವಸ್ಥಾನೇ. ಧಾತು. 


ಣ್ಯಂತದ ಮೇಲೆ ಧಾರೇರ್ಣಿಲುಕ್‌ ಚೆ__ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉನ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ರೇಫದ ಪರದಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಅಟ್‌ಕುಪ್ಪಾಜ್‌-ಸೂತ ದಿಂದ ಇತ 
ಹ ಪೆ' 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರುಷಾಯತ್‌ಪ್ರುಷ ಪುನ ಸ್ನೇಹನಸೇಚನಪೂರಣೇನು ಧಾತು ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇಶತ್ಚಲೋಪೆಃ ಪರ-_(ಫಾ. ಸೂ. ೩-೪೨೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲೇಟೋತಹಡಾಟೌ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಛಂಡಸಿ 
ಶಾಯಜನಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಪರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಶ್ನಾವಿಕರಣ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ 
ಶಾಯಜಾದೇಶ, ಪ್ರುಷಾಯತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತೆದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿ೫॥- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನರ8--ನ್ಸ.ನಯೇ, ಧಾತು. ಬೊಹೋರಸ್‌--ನಿಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲನಚನ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಇದು ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಖುಕಾಕಕ್ಕೆ ಗುಣ ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವಜಾಮ್‌- -ಸ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ಜಾತಾ ಸ್ವಜಾ. ತಾಮ್‌. ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ, ಧಾತು. ಡೆಪ್ರತ್ಯಯ, 


ಡಿತ್ತಸಾನುರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಟಗೆ ಲೋಪ. ಕೃದುತ್ವರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೆಕ್ಷತ- ಚಕ್ತಿಜ" ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಛಂಪಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ"ಳಿಭ--(ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ: 
ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೈಮಾಜ್‌ಯೋಗೇತಸಿ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗನ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥ ಸ್ವೀಕೃತವಾದುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಕ್ಷಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬ್ಲರುತ್ತಡೆ. | ೨ 1 


“ಮೌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 


| 
ನಸ್ಷದ್ಧನಮರುಣಿಣ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ರಾಟ್‌ ತುರೋ ವಿಶಾಮಂಗಿರ- 
ಸಾಮನು ದ್ಯೂನ್‌ | 
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ಕ48 ' ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೧ 


ಹ್‌ ಹತ, ಗ ಗ್‌ ಗಾ ನ್‌ ರ್‌ 
ಜ್‌ ಧೇ SSS TTR TST TTS TS SP SSNS TT ದ್‌ ಸ್‌ ಗಾನಾ ತ ಳಿ 


ತಕ್ಷದ್ವಜ್ರಂ ನಿಯುತಂ ತಸ್ತಂಭದ್ಧ್ಯಾಂ ಚತುಸ್ಪಜೇ. ನರ್ಯಾ 





ಯ ದ್ವಿಪಾಜೇ ॥೩॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
J ಷ್ಟ | [i 
ನಕ್ಷತ್‌ | ಹನಂ । ಅರುಣೀಃ । ಪೂರ್ವ್ಯಂ । ರಾಟ್‌ । ತುರಃ  ವಿಶಾಂ | ಅಂಗಿರ- 


| 
ಸಾಂ! ಅನು ದ್ಯೂನ್‌ | 


[ | ಸ 
ತಕ್ಷತ್‌ | ವಜ್ರಂ 1 ನಿ: ಯುತಂ । ತಸ್ತಂಭತ" | ದ್ಯಾಂ। ಚತು85 ಪದೇ | ನ- 


ಕ್ಯ 
ರ್ಯಾಯ । ದ್ವಿ: ಪಾದೇ ॥೩॥ 


ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ 


ಅರುಣೀರರುಣವರ್ಣಾ ಆರೋಜೆಮಾನಾ ವೋಷಸೋ ರಾಟ್‌ ರಾಜಯೆನ್ಸ ಅ$ಕಾಕಯೆನ್ಸೂ- 
ರ್ಯಾಶ್ಮೇಂದ್ರಃ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಪೂರ್ವೈರ್ಯಷಿಭಿ: ಪ್ರಯುಕ್ತಂ ಹವನಿದಾನೀಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣ - 
ಮಾಹ್ಹಾನಂ ನಕ್ಸತ್‌ | ನಕ್ಷಕು | ಶೃಣೋತು | ಕೀದೃಶಃ | ಅನು ದ್ಯೂನ” ಅನುನಿನಸಂ ವಿಶಾಂ ಮನು- 
ಪ್ಯಾಣಾಮಂಗಿರಸಾಮೃಸೀಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸೆಣಾಂ ತುಕೋ ಧನಸ್ಯ ಪ್ರೇರಯಿತಾ | ಆಪಿ ಚ ಸ ಇಂದ್ರೋ 
ವಜ್ರಂ ಸ್ವಕೀಯೆಮಾಯುಧಂ ನಿಯುತಂ ಹಂತವ್ಯೇನ ಸಹ ನಿತರಾಂ ಯುಕ್ತಂ ತೆಕ್ಷತ್‌ | ಅಕಕೋತ್‌ | 
ಕಥಾ ದ್ಯಾಂ ಡ್ಯಲೋಕೆಂ ಶಸ್ತಂಭತ | ಅಸ್ತಂಭಯೆತ್‌ | ಯಥಾಜೋ ನ ಪತತಿ ತಥಾಕೆರೋದಿತೃರ್ಥಃ। 
ಕಿಮರ್ಥಂ | ನರ್ಯಾಯೆ ನೃಭ್ಯೋ ಹಿತಾಯೆ ಚೆತುಸ್ಪದೇ ಗನಾಶ್ಚಾಜಿಯೇ ದ್ವಿಸಾದೇ ಮನುಷ್ಯಾಯೆ 
ಚಿ । ನಿಶಮಭಯಾರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನಕ್ಷತ್‌ | ನಕ್ಷ ಗತ್‌ | ಲೇಖ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸೂರ್ವ್ಯಂ | ಪೂರ್ವೈಃ 
ಕೃತನಿನಯಿಾ ಚಿ'| ಪಾ. ೪-೪-೧೩೩ | ಇತಿ ಯೆಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ರಾಟ್‌ | ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ತೌ | ಅಸೊ ಹ 
ರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾಶ್‌ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ತುರಃ | ಕುರ ತ್ವರಣೇ | ಇಗುಸಧಲಸ್ನಣಃ ₹8 | ತನ್ಷತ್‌ | ಜ್‌ 
ತನೂಕರಣೇ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಕ್ಯೋಗೇ*ಪೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ತೆಸ್ತಂಭತ್‌ | ಸ್ಟಭಿ ಸ್ಪಭಿ ಗತಿಪ್ರತಿ- 
ಬಂಧೇ! ಆಸ್ಕಾಣ್ಲಿ ಯಂತಾಲ್ಲುಜ್‌ ಚಜಃ ರೂಪಂ | ಚೆಜ್ಯನ್ಯತೆರಸ್ಯಾ ಮಿತ್ಯುಪೋತ್ತನುಸ್ಕೋದಾ3 ತಂ | 
ಸೂರ್ವಪದಸ್ಯಾ ಸಮಾನವಾಕ್ಯಸ್ಥ ತ್ಪಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | ಚತುಷ್ಪದೇ | ಚತ್ವಾರಃ ಸಾದಾ ಅಸ್ಯ | ಸಾ 
ಸುಸೂರ್ವಸ್ಯೇತಿ ಸಾದಶಬ್ದ ಸ್ಯಾಂಶೈಲೋಪಃ ಸಮಾಸಾಂಕಃ | ಚತುರ್ಥ್ಯೇಕವಚಿನೇ ಭಸಂಜ್ಹಾಯಾಂ 
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ತಾಸ ಪ್ರಾಸ ಎನ್‌ ಇತ ಇಸ್‌ ಇ ತ SS ಡ ಲ ದ ತ 





ಇಸ್‌ ಪತ ರಜತ ಬ್ರಾ ಇನಗನ ಇನ್‌ 





ರಗ್‌ ಕಲರ 


ದ ಇಗೆ ಣ್ಯ 

ಹ ನ ಪೆದ್ಭಾವಃ | ಡ್ವಿಷಾಜೀ ಪೂರ್ವವತ್ಬ್ರಕ್ರಿಯಾ | ಆಯೆಂ ತು ವಿಶೇಷಃ | ಅಯಸ್ಮಯಾದಿ 

ಸ ಡತ್ಪಾಪ್ಸೈಸೆಂಜ್ಞಾಯಾ ಅಭಾವೇ ಪದ್ಧಾನಾಭಾವಃ | ದ್ವಿತ್ರಿಭ್ಮಾಂ ಪಾದ್ದನ್ಮೂರ್ಧಸು ಬಹುವ್ರೀಹಾ- 
ಮ ೪) ತ. ೬ ಶ್ರೀ 

ವಿಶ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂಕೋಡಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | 


1 ಪತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಅರುಣೀ8--ಆಅರುಣವರ್ಣವಾದ (ಉಷಸ್ಸುಗಳನ್ನು) | ರಾಟ್‌--ಪ್ರಕಾಶಿಸುನಂತೆಮಾಡುನ ಸೂರ್ಯರೂಪಿ 
ಯಾದ ಇಂದ್ರನು | ಪೂರ್ವ ೦ ಪೂರ್ವೀಕರಾದ ಖುಸಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಡ | ಹವಂ.-- (ಈಗ ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಯು 
ಜ್ಯಮಾನವಾದ) ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಅನು ರ್ಜ್ಯೊ- -ಸ್ರತಿ ದಿನಸವೂ | ಅಂಗಿರಸಾಂ--ಅಂಗಿರಸರ (ವಂತೋತ್ಸನ್ನ 
ರಾದ) | ವಿಶಾಂ- ಪುರುಷರಿಗೆ (ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಗೆ) | ತುರಃ- -ಐಶ್ವರ್ಯದಾಯಕನಾಗಿ | ನಶ್ಚತ್‌--ಶ್ರವಣಮಾಡಲಿ | 
(ಅಸಿ ಚೆ ಮತ್ತು) | ವಜ್ರಂ--ನಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು | ನಿಯುತಂ-_(ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದುದನ್ನಾಗಿ)ನಧ್ಯಪುರುಷಕೊಡಕೆ 
ಸರ್ವದಾ ಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ | ಶಕ್ಷೆತ್‌. -ಮಾಡಿದನು | (ತೆಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ) | ನರ್ಯಾಯೆ--ಮನುಷ್ಯರ ಸುಖ 
ಕ್ಕೋಸ್ಸುರ | ಚೆಶುಪ್ಪದೇ-ಚತುಷ್ಟಾದ ಜಂತುಗಳಿಗೂ | ದ್ವಿಸಾದೇ--ದ್ವಿಪಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ (ಅವುಗಳ ಸುಖ 
ಕ್ಕೋಸ್ಕರ) | ದ್ಯಾಂ- ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು | ತೆಸ್ತಂಭತ್‌--( ಬೀಳದಂತೆ) ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅರುಣನರ್ಣದ ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಕೊಡುವ (ಸೂರ್ಯರೊಪಿಯಾದ) ಮತ್ತು ಅಂಗಿಕಸರಿಗೆ ಐಶ್ವರೃದಾಯಕ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನು ಪೂರ್ವೀಕ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಈಗ ನಮ್ಮಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುವುದೂ ಆದ ಆಹ್ವಾನ 
ವನ್ನು ಮನ್ಸಿಸಲಿ. ಅವನು ತನ್ನ ನಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ವಧ್ಯಪುರುಷನೊಡನೆ ಸರ್ವದಾಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ(ತೀಕ್ಷ್ಯವನ್ನಾಗಿ) 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಮನುಷ್ಯರು ಮತ್ತು ಇತರ ದ್ವಿಪಾದ ಚತುಷ್ಪಾದ ಜಂತುಗಳ ಸುಖಕೋಸ್ಫರ ಅಂತರಿಕ್ಸರೋಕ 
ವನ್ನು (ಬೀಳದಂತೆ) ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 

May he; illuminating the purple (dawn ) » listen to the invocation 
( addressed to him ) of 018, daily bestowing wealth upon the race of Angiras: 
he has sharpned his fatel shaft ; he has supported the heaven for the good 
of men; of quadrupeds;) and bipeds: 

ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 

ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು (ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ) ವಿನರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರೂ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಸದಗಳ 
(ಅನ್ವಯವನ್ನು) ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಮಾಡಿರುವರು. 

ರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಪದಕೈ-ರಾಜರ್ಯ ಪ್ರಕಾಶರ್ಯ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಾ ಇಂದ್ರಃ | ಇಂದ್ರನು ಆರುಣನರ್ಣವುಳ್ಳಿ 
ಉಸಃಕಾಲವನ್ನು ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಹನಂ ನೆಸ್ನತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಳಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ 


CG-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


880 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೧. 


ಮ್‌ ದ್‌ ಹಗ ಗಾ ನ್‌್‌ 
ರ ದಾದಾ TT ರ್‌ TTR ಅರ ಗಾಗಾರ ಘಾ 


ಆಹ್ವಾನಂ ನಕ್ಷತು ಶೃಣೋತು | ನಾವುಗಳು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಬರಲಿ ಎಂದು ಕರೆಯುವದನ್ನು 
ಇಂದ್ರನುಕೇಳಲ್ಲಿ, ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು . ಮತ್ತು ಅನು ರ್ದ್ಯೊ ಶುರಃ ಧನಸ್ಯ ಪ್ರೇರ- 
ಯಿತಾ। ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಧನನನ್ನು: ಅಧಿಕವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವನು ಎಂದೂ ವಿನರಿಸಿರುವರು. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-- 


ವೃಶ್ಷಸ್ತೈಕ್ಷ ನನ್ನೆ ಗತೌ ಎಂದು ನಕ್ಷಧಾತುವು ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಕಾರಣ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುನ ಯಜಮಾನರ 
ಕರೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಅರುಣೀಃ ಪೂರ್ಯ್ಯಂ ರಾಜತೇ! ಉಷಸಿ ಉದಿಶಮಾತ್ರಾಯಾಂ 
ರಾಜತೇ ಉಷಸ್ಸು ಉದಯವಾದಕೂಡಲೆ ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ತುರಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಶುರ್ನಿತಾ ಶ್ವರಿತಾ ವಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು (ತ್ವರೆಮಾಡುವವನು) ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಜಾಗ್ರ ತೆಪಡಿಸುವನು 
ಬಿಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಅನು ರ್ದ್ಯೂ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಅಹಾನ್ಯಹಾನಿ ನಿಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ವಜ್ರಂ ಅನು 
ಹ್ಯೂ ಶಕ್ಷತಿ ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರತಿ ದಿವಸವೂ ಸಂಸ್ಕರಿಸುವನು ಎಂದೂ ನಿಯುತಂ ಶತ್ರುಶರೀರೇಷು 
ಪ್ರವೇಷ್ಟಾರೆಂ ಶತ್ರು ಶರೀರದಲ್ಲಿ (ಪ್ರವೇಶಿಸತಕ್ಕದ್ದನ್ನಾಗಿ) ಶತ್ರು ಶರೀರದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವಷ್ಟು ಹರಿತ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ನರ್ಯಾಯ-ನೃಭ್ಯೋ ಹಿತಾಯ | ನರೇಷು ಭವಂ ನರ್ಯೆಂ | ಮನುಷ್ಯರ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು 
ಅರ್ಥ. ಸ್ಫರು— 


ನಿದ್ಯುನ್ನ ಯಾ ಪೆಕೆಂತೀ ದನಿದ್ಯೋಷ್ಭೈರಂತೀ ಮೇ ಅಸ್ಯಾ ಕಾಮ್ಯಾನಿ | 
ಜನಿಸ್ಟೋ ಅಸೋ ನರ್ಯಃ ಸುಜಾಶಃ ಪ್ರೋರ್ವಶೀ ತಿರತ ದೀರ್ಥಮಾಯುಃ ॥ 
(ಖು ಸ6, ೧೦-೯೫-೧೦) 


ನರ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೋ ನೃಭ್ಯೋ ಹಿಶತೋ ನರಾಫ ತ್ಯಮಿತಿ ಎಾ| ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನರ್ಯ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯ 
ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಹಿತವಾದ ಅನ್ನ ಐಶ್ಚರ್ಯ. ಇವುಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಉಂಟುಮಾಡಿಕೊಡುವುದು ಎಂದೂ 


ಬ್‌ ಇಲೆ 
ಇತಿಹಾಸಸರವಾಥದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸ ಥತ್‌... ಗತೌ, ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇತ 
| (ನ ರಸ್ಮ್ರೈಪದೇಷು-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಲೇಟೋಡಾಟಾ. 
ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಪಾದಾದಿಯಲ್ರಿರುವುವರಿಂ೭ 

ಅ f ನದಿಯಲ್ಲಿ ರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ. ದಾ 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತು 


ವ —ಪೊರ್ನೈೆಃ | 
ಪೂರ್ವ್ವಮ್‌ ಶೊರ್ವೈಃ ಕೃತಂ ಪೂರ್ವಮ್‌. ಪೂರ್ನೈಃಕೃಶನಿನಯಾಜಚಿ- (ಪಾ.ಸೂ. ೪-೪-೧೩೩) 


ನಿಂಬುದರಿಂದ ಯಸ್ಪತ್ಥಯೆ, ಯೆಸೆ ಸ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಭೀತಿ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕೆೆ ಲೋಸ ಸ್ಥ 
ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ನ ೨... ತ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ. ೧. ಅಆ. ೮. ವ, ೨೪. 
] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 551 


ಈ 
ಗ 
ಈ 
ಗು ಯರು ಸ ಬು ಬು ತ *ಆತಣರರ ರ್‌, ಈ. 
ಇತರ್‌ ವೌ ನಹ ಘಾ ಫಾ 736 


ಘಾ ಗಾ ದಾ 0 ಗಾ ಸಾ ನಾ ಸಜ ಸ ಇಹ 


ರಾಟ್‌- ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ತೌ, ಧಾತು. ಪ್ರ 
ವಾದ ಧಾತು. 


ಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಆಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕ 
ಶ್ವಿಪ್‌ ಚೆ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ವ್ರಶ್ಚಭೃಸ್ವ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾದಾಂತದಲ್ಲಿ ಷತ್ವ, ಜಸ್ತ 4 ಆರ್ತ. 


ತುರಃ-ತುರ ತ್ವರಣೇ, ಧಾತು. ಇಗುಪಧವಾದುದರಿಂದೆ ಇಗುಪಢಜ್ಞಾ ಪ್ರೀಕಿರಃ ಕ8--(ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೧-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್ರತ್ಯ್ಯಯ, ಕಿತ್ತ್ಯಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಿಶಾಮ್‌-ಸಷ್ಮೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೈತೀ--(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೆಶ್ಸತ್‌- -ತೆಶ್ಸೂ ತ್ವಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಏಕನಚನವಲ್ಲಿ ತಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇತಪಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಫಾತಸ್ವರ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನೆದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ತೆಸ್ತಂಭತ್‌-- ಸ್ಸಭಿ ಸೃಭಿ ಗತಿಪ್ರತಿಬಂಧೇ.. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕ ವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ 
ಹೇಶುಮತಿ ಚಿ-(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-5೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮುಪುರುಷ 
ಎಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಕಾರಲೋಸ  ಣಿಶ್ರಿಪ್ರುಸ್ತುಭ್ಯ8- (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ: 
ಚ್ಲಿಗೆ ಚೆಜಾದೇಶೆ. ಚೆ೫ಾ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಶರ್ಪೊರ್ವಾಃ ಖಯಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಶೇಷ. ಹೇರನಿಟ-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ$ಹಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಚೆಜ್ಚ್ಯನ್ಯತೆರಸ್ಯಾಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೨೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪೋತ್ರಮಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವಪದವು ವಾಕ್ಯಾಂತರಕ್ಕೆ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸಮಾನವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | 

ಚಿತುಪ್ಪಡೇ--ಚತ್ತಾರಃ ಪಾದಾಃ ಅಸ್ಯ" ಚತುಸ್ಸಾತ್‌. ಸಂಖ್ಯಾಸುಪೂರ್ನಸ್ಯ-(ಸಾ. ಸೂ. 
೫-೪-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತ್ಯರೋಪವು ಸಮಾಸಾಂತವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕನಚನ 
(ಜಾಲ) ಸರವಾದಾಗ ಭಸಂಜ್ಞಾ, ಬರುವುದರಿಂದ ಪಾಡಃಸೆತ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೦) ಎಂಬುವರಿಂದ ಪಾದ್‌ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪದ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನರ್ಯಾಯೆ-_ನರಾಯ ಹಿತನ್‌ : ನರ್ಯಂ. ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ: ಯೆಕೋತನಾನಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಯತ್‌ | ಹ | ಪ ಪ್ರ5ಸರ್ಗೇ | ತಿ 


552 ಪ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ, ೧೨೧ 


ಹ್‌ 
ಮಮಾ ಗ ದ ತ್ಸ 
ನಗ್ಮನ್‌ ಅ ್ಯ್ಳಾ, “ಇ 
ಕ್‌, ರ್‌ ರವ 
ಕ ತ: NST ದ ಪಗಾರ ತ ~~ o™~ “ತ ಗಾನಾ ನ ಕನನ ನ ಇರ್‌ ಸಡಾ ಈ ಹಲ ಸಾ ಪಾ 


ದ್ವಿಪಾಡೇ-ದ್ವೌ ಪಾದೌ ಯಸ್ಯ ದ್ವಿಪಾತ್‌. ಹಿಂದಿನಂತೆ ರವ ಸಮಾಸಾಂತವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥಿಯಲ್ಲಿ ಪದ್‌ ಭಾವನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ಅಯಸ್ಮಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಭಸಂಜ್ಞೆಗೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಪದಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿ ಶ್ರಿಭ್ಯಾಂ ಪಾದ್ನನ್‌ಮೂರ್ಧಸು ಬಹುವ್ರೀಹ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೭) ಎಂಟರಿಂದ. ಉತ್ತರಸದಾಂಶೋದಾತ ತ್ರೆಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. [೩ | 








| | 
ಅಸ್ಯ ಮದೇ ಸ್ವರ್ಯಂ ದಾ ಯತಾಯಾಹೀವೃತಮುಸ್ರಿಯಾ- 
ಕ್ಷ ps ಈ 
ಹಾಮನೀಕಂ | 
| 
ಯದ್ಧ ಪ್ರಸರ್ಗೇ ತ್ರಿಕಕುನ್ನಿ ವರ್ತದನ ದ್ರುಹೋ ಮಾನು 
ಸಸ್ಯ ದುರೋ ವಃ 1೪॥ 


1 ಪದೆಪಾಠೆ! ॥ 


| | 
ಅಸ್ಯ 1 ಮದೇ | ಸ್ವರ್ಯಂ । ದಾಃ। ಯತಾಯಃ। ಅಪಿ ವೃತಂ। ಉಸ್ರಿಯಾಣಾಂ | 


ಇ 


| 
ಅನೀಕಂ । 


ತ್ರಿ5ಕಕುಪ್‌ |ನಿನವರ್ಕಕ್‌ | ಅಸ |ದ್ರು ಹಃ 
ಮಾನುಸಸ್ಯ ದುರಃ। ವರಿತಿ ನಃ ॥1೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯ 0 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನೇನ ಮದೇ ಹರ್ನೇ ಸತ 


ಯೆ 
ಸ್ತುತ್ತ ಮಪೀವೃ a ಪಣಿಭಿರ್ಗುಹಾಸು ನಿಗೂಢಮುಸ್ರಿಯಾಣಾಂ ಸ ಭಕ್ತಂ, ತ ಕಂ 


ಗನಾಮನೀಶಿಂ ಸಂಘ ದಾಃ | ಅಂಗಿ- 
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ನ ವಾಗಟ ಸಾಜಾ ಚಚ ಇಹ ಹ ನ ವ ಮಾ (16655414 


ಅ. ೧. ಅ. ೮.ವ ನ | 
ಅ. ೮.ವ. 5೪] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 353 


ಕಾ - 
ಸರ್‌ ಬ ಅಲ ಗಾ 





ಕಾ ನ್ಮ ನ್‌್‌. py « ತ 
ಹಾರರ್‌ ದೌ ನ್‌್‌ ಇಬ್ರ ಪ್ರ ಸ] ಪ್ವಾರ್ಸಲಾರ್‌ ಹ ದಾ ದ ನ ಘೌ ಫಟ ರಂ ತೌ ಫಾಫ್‌ ರಾ ನರ ಪಾ ಸಾಪ ಅತತ ಕಲ ತಡ ತಡಾ ಆಟ ಬ ಜು 


ರೋಭ್ಯೋ ಶತ್ತೆವಾಸಸಿ | ಉತ್ತರಾರ್ಧ ಸರೋಸ್ಷಕೃತಃ | ಯವದ್ಧೆ ಯೆಡಾ ಖಲು ಪ್ರಸರ್ಗೇ ಯುದ್ಧೇ 
ತ್ರಿಕೆಕುಪ್‌ ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷೂಚ್ಛಿ ತೆ ಇಂದ್ರೋ ನಿವರ್ಕೆಕ್‌ ನಿತರಾಂ ವರ್ಶೇತೆ ತದಾನೀಂ ಸ ಇಂದ್ರೋ 
ದ್ರುಹೋ ದ್ರೋಗ್ಗುರ್ಮಾನುಷಸ್ಯ ಮನೋಃ ಸಂಬಂಧಿನೋಇಸುರಸ್ಯ ಪಣೇಃ ಸೆಂಬಂಧೀನಿ ಮದುರೋ 
ದ್ವಾರಾಣಿ ಗವಾನುನಿರ್ಗಮನಾಯೆ ಪಿಹಿತಾನ್ಯಪ ವಃ! ಅಸವೃಣೋತಿ I ಉವದ್ಧಾಟೆಯತಿ ॥ ಸ್ವರ್ಯಂ | 
ಸ್ಕೃ ಶಬ್ದೋಪತಾಸಯೋಃ | ಬುಹಲೋರ್ಣ್ಯ್ಯಶ್‌ | ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕಸ್ಕ ನಿಧೇರನಿತ್ಯತ್ತ್ವಾದ್ದೆ ರ್ಜ 
ಭಾವಃ | ಅಪೀವೃತೆಂ | ಅಪಿಪೂರ್ವಾಡ್ಟೃ ಣೋಶೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಕಾ | ನಿಪಾತೆಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸೂರ್ವಪದಸ್ಯ 
ದೀರ್ಥಃ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗಶೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಪ್ರೆಸರ್ಗೇ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸೃಜ್ಯಂಶೇ ನಿಮುಚ್ಛೆಂ- 
ಶಆಸ್ಮಿನ್ನಿಷವ ಇತಿ ಪ್ರಸರ್ಗಃ | ಅಧಿಕರಣೇ ಘರ | ಕೃಡುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಛಾಂಪಸಸ್ಥಾ- 
ಥಾದಿಸ್ವರಾಭಾವಃ | ನಿವರ್ತೆತ್‌ | ವೃತು ವರ್ತೆನೇ | ಲೇಟ್ಯೈಡಾಗಮಃ 1 ವ್ಯಶ್ಯೆಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಪದಂ | ವಃ 
ವೃ ವರಣೇ | ಛಾಂಜೆಸೇ ಲುಜಾ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚ್ಣೆ ೀರ್ಲು್‌ಕ್‌ | ಗುಣೇ ಹೆಲ್ಲಾ ನ ಡಿಲೋಪಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ್ಯ--ಈ ಸೋಮದ (ಪಾನದಿಂದ) | ಮಡೇ- ಸಂತೋಷ 
ವುಂಟಾಗಲು | ಸ್ಪರ್ಯೆಂ--ಸ್ತುತ್ಯವಾದ | ಅಪೀವೃತೆಂ- (ಸಣಿನಾನುಕ ಅಸುರನಿಂದ) ನಿಗೂಢವಾಗಿದ್ದ | 
ಉಸ್ರಿಯಾಣಾಂ— ಗೋವುಗಳ | ಅನೀಕೆಂ-— ಮಂಡಿಯನ್ನು | ಯೆತಾಯೆ-ಯಜ್ಞಕರ್ಮುಗಳಿಗಾಗಿ [ಣಾ 
(ಆಂಗಿರಸರಿಗೆ) ದಾನಮಾಡಿದೆ | ಯೆತ್‌ ಹ- ಯಾವಾಗ | ಪ್ರಸರ್ಗೇ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ | ಶ್ರಿಕೆಕುಪ್‌- -ಮೂರು 
ರೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಚ್ಛಿ್ರಿತನಾಗಿ (ಇಂದ್ರನು) | ನಿವರ್ತೆತ5- ಇದ್ದನೋ | ತೆದಾ-ಆಗ (ಇಂದ್ರನು) | 
ದ್ರುಹ8-- ದ್ರೋಹೆಮಾಡುವ | ಮಾನುಷಸ್ಯ--ಮನುಸಂಬಂಧಿಯಾದ (ಸಣಿನಾಮಕ ಅಸುರನ) | ಹೆರ 
(ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಅಡ್ಡಿ ಯಾಗಿರುನ) ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನು | ಅಸ ವ8--ಒಡೆದು ತೆಗೆಯುತ್ತಾರೆ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, (ಈ ಸೋಮದ ಪಾನದಿಂದ ತುನ್ಪನಾಗಿ, (ಸಣಿನಾಮಕ ಅಸುರನಿಂದೆ) ಮುಚ್ಚಿಡ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗೋವುಗಳ ಮಂದಿಯನ್ನ (ಅಂಗಿರಸರ) ಯಾಗಕ್ಕೋಸ್ಟರ (ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿ)ಕೊಟ್ಟಿ- 
( ಇಂದ್ರನು) ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿದ್ದು, ಬ್ರೋಹಿಯಾದ ಮನುಸಂಬಂಧಿ 
ಯಾದ (ಪಣಿನಾಮಕ ಅಸುರನ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ನಿರ್ಬಂಧಕವಾದ) ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನು ಒಡೆಯುತ್ತಾನೆ: 


‘English Translation 


Tn the exhilaration of this Soma juice, you have restored the celebra- 
ted herd of cattle, hidden (in the cave } for the sake of sacrifice; ( 10 the 
Angirasas ): when; Indra, the threefold rest engages in combat, be 
opens the doors of the tyrannical descendants of Manu : 


(34) 
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೫ ನ್‌್‌ 
TT ಪೌಡ ತಳಾ ಗಾತಾ ಗ್‌ 





ಕ್‌ ಇ ಸತಾ ಬತ್ತಾ ಆಗ ಗ ನ ಇ. 
ಗಾಗಾ ಭಗ ಬಗ್‌ ಅ ee TT ತೌ ಸತ್ತಾ ಸಾ ತಗ ಪಗ್ರಾ ಶೌ ಗಾದ್‌ 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಖುತಾಯಿ--ಯೆಜ್ಜಾರ್ಥಂ | ಯತೆ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪)'ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಸ ಶರ್ಧದರ್ಯೊ ನಿಸುಣಸ್ಯ ಜಂಶೋರ್ಮಾ ಶಿಶ್ನದೇನಾ ಅಪಿ ಗುರ್ಜುಶಂ ನೆಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೨೧-೫) 
ಸತ್ಯಂ ನಾ ಯೆಜ್ಜಂ ವಾ ಎಂದು (ಫಿ. ೪-೧೯) ವಿನರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಖುತ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. 
ಉಸ್ರಿಯಾಣಾಂ-- ಗವಾಂ! ಉಸ್ರಿಯಾ ಪದವು ಒಂಭತ್ತು ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಉತ ವಾಂ ವಿಶ್ಚು ಮದ್ಯಾಸ್ಟಂಧೋ ಗಾವ ಆಸೆಶ್ಚ ನೀಪಯಂತಶ ದೇವೀ | 
ಉತೋ ನೋ ಅಸ್ಯ ಪೂರ್ವ್ಯಃ ಪಿರ್ದನ್ನೀತೆಂ ಪಾಶಂ ಪೆಯೆಸ ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಃ |! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೩-೪) 
ಉಸ್ರಿಯೇತಿ ಗೋನಾಮ | ಉಸ್ರಾವಿಣೋ ಅಸ್ಯಾಂ ಭೋಗಾಃ | ಉಸ್ರೇತಿ ಚ | ಉಸ್ರಿಯಾ ಎಂಬ ಪದನು 
ಗೋವಾಚಕವಾಗಿರುನುದೆಂದೂ (ನಿ. ೪-೧೯) ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುತ್ತದೆ. 


ತ್ರಿಕಶುಷ್‌- ತಿಷ್ಠ 
ನ ಸ ಹ ಶಿಸು ಲೋಕೇಷು ಉಬ್ಛಿ ತೆ; ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ಶ್ರೇಷ್ಠನ 
ಸ ಇರು ಮಾಡಿರುವ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಆಭಿಜನೆಂ ಶೌರ್ಯೆಂ ಯೆಶಃ ಉತ್ತಮವಾದ ಕುಲದಲ್ಲಿ (ಉತ್ಪತ್ತಿ) 
ಾಕ್ರಮನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಿಕೆ, ಕೇರ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವುದು. ವಿಂದು ಶ್ರೇಷ್ಮನಾಗಿರುವುದರೆ ಕಾರಣವನ್ನು 
ಸ್ಫಂದಸ್ವಾನಿಗಳು ವಿವರಿಸಿರುವರು F 


ದ್ರುಹಃ ಮಾನುನಷಸ್ನ ದ | 

ತ್ರಿ *ನುಷಸ್ಯ ಮರಃ ಅಪ ವೂ ಕ ಸ 

ಚ ಸ ಶ್ರ 8-ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರೂ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ 
ನ ಿಖ್ಯಾನ ನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ದ್ರೋಹೆಮಾಡುನ ಅಸುರನಾದ ಪಣಿ 
ಸ, ಇತರರು ಯಾರೂ ಕಾಣನಂತೆ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿ ಅವುಗಳನ್ನು 
0A ೪ ರಿ 

ಶೆ: ೂ ನಿನು ನಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 


ಭಕ ದ್ರೋಗ್ಭುರ್ಮೇಫಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯ ಜಾತಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ | ಮೇಘೋ ಹ್ಯುದಕೆಂ ನಿರುಂರ್ಧ 
೯ಂ ಮನುಷ್ಯಜಾತಂ ದ್ರೋಗ್ಳಿ | ಶೆಸ್ಯ ದುರಃ ದ್ವಾರಾಣಿ ಉಡೆಕನಿರ್ಗಮನದ್ದಾರಾಣಿ 
ಅಪಾವೃಣೋತಿ | ನ 
ಬಿ 
ನ ಸ ಮೇಘವು ಮನುಷ್ಯರೆಲ್ಲರಿಗೂ ದ್ರೋಹಮಾಡುನ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ನೀರೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ತೆ "ಯನ್ನು ಹುಯ್ಯದಿರುವುದು. ಇಂದ್ರನು ಈ ಮೇಘಗಳ ಹೆ k | 
ಆಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀರುಗಳು ಮೇಘಗಳಿಂದ ತ ಆ ಸ ಮ 
ಕಃ 3 ) ನೀರು ಬರುವ ದಾರಿಗಳನ್ನು ತೆರದ 
ಬಿಡುವನು ಎಂದು ವ ವರು, ಸ ಈ ಖುಕಿ ip 
ಕ ನ ಕ ಜ್ರ ಕ ತರು ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧವು ಪರೋಕ್ಷಕೃತನೆಂದು ವಿನರಿಸಿರುವರು. 
ಸ್ರ ಎನ್ನು ಯುದ್ಧ ಕಾಲವಾಚಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತನೆಂದು ನಿನರಿಸಿದಾ ಕೆ. ಸ್ಪಂಪಸ್ತಾನಿಗಳು 
ಎ ವ 
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ಗ ತಮ. ಎಡ ಜ a PE 


ಅ. ೧. ಅ. ೮ ವ. ೨೪. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಪೆ 
್ರಿಸರ್ಗ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಸೃಜ್ಯತೆ ಯರ್ಸೀ ಸ ಪ್ರೆಸರ್ಗೋ ದಾನೆಕಾಲಃ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ದಾನನಾಡುವ ಕಾಲವೆಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿ ದಾನಾರ್ಥಂ ಯೆಪ 


ಕ್ರಮಭಿಮುಖೋ ಭವತಿ ಇಂದ್ರನು ದಾನಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಾನಮಾಡುವ 
ವನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ (ಸಿದ್ಧ ನಾಗಿ) ಬರುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 








ಗ ಇ್ವಾ 





ಘಾ ರ್‌ ದಾ ರಾ ನಾರ್‌ 


ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ 


ಮದೇ--ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ ಧಾತು. - ಮದೋನನುಪೆಸರ್ಗೇ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೬೭) ವಿಂಬುದ. 


ರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದೆರಿಂದೆ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯು 
ತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸ್ವರ್ಯಮ್‌--ಸ್ಟೃ ಶಬ್ದೋಸತಾಸಯೋಃ ಧಾತು. ಬುಹಲೋರ್ಜ್ಚತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸೆಂಜ್ಞಾ ಪೊರ್ವಕೋವಿಧಿರಸಿತ್ಯಃ--(ಪಂ. ೯೫) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಣಿತ್ತಾದರೂ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾರ್ನಭಾಶುಕಾರ್ಥಧಾಶುಕೆಯೋಃ- (ಫಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೮೪) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿತ್‌ಸ್ಟರಿತೆಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ಯಾಯ ತಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಾ&--ಡುದಾರ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಲುರ್ಜ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಇತಶ್ಚ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಜಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಫಾಘುಷಾಭೂ-(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಬಹುಲಂ ಫಂಪಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇತಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ. ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಪೀವೃತೆಮ್‌-ಅಪಿ ಎಂಬುದು ಉಪಸರ್ಗ. ವೃಚ್‌್‌ವರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮುಣಿಯಿ 
ನಿಷ್ಠಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ನಿಸಾತಿಸ್ಯಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಅಫಿಗೆ ದೀರ್ಥಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಗೆತಿರ- 
ನಂತರ8--(ಪಾ. ಸೊ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಸರ್ಗೇ--ಪ್ರ ಕರ್ಸೇಣ ಸೃಜ್ಯಂತೇ ವಿಮುಚ್ಛಂತೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇಸವಃ ಇತಿ ಪ್ರಸರ್ಗಃ. ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗ 
ಸೃಜ ವಿಸರ್ಗೇ. ಧಾತು. ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂ 
ಪಠ್ಗೆಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ಶಿತ್ಯಮ್‌--(ಫಾ. ಸ್ಕೂ ೬-೧:೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ 

| ದೆ ಸ್ತರ 

ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಥಾಥೆಘ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರಬೇಕಾದ ಸ್ವ ವು 
ಛಾಂದೆಸವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ನಿವರ್ತೆತ್‌-_ವೃತು ವರ್ತನೇ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯೆಯೋಬಹುಲಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಸ್ಕ್ರೈಸದಿಯಾಗುತ್ತಡೆ. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ಚಲೋ- 
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586 ಹ ಸತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ-೧೮, ಸೂ ೧೨೧ 


ಈ 
TT ತ್ತಾ ಇಳ ಸ್ಟನ್‌ ತಕ ಗಡ ಸ್ಥ ಇಸ್ರಾ ಇಲ್ಲ 2' 


PR ತಾ NN PSN 
NE NE SSS STIS TNS INES ಖ್‌ ಧ್‌ ಮಿರ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಸ. EN ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಅಡಾಗಮ 
ಶೆಪ್‌ನಿಕರಣ.. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಖಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
. . ಫಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಥಾತುಸ್ವರ ರು 
ರ್ಯ ವಃ ನೃಆ್‌ ವರಣೇ, ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಛಂದಸಿ ಲುಜಲರ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ. 
೬: ಸೊ.೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ. `ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ 'ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತಶ್ಚ-.- ಸೂತ್ರ ದಿಂದ 
ಇಕಾರಲೋಸ. ಮಂಶ್ರೇ ಘಸಹ ಕಿರಣ (ಫಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ; 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೆಲಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಭಕ್ತವಾದ ಶಿಪಿಗೆ 


ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ. -ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಪ. ರೇಫಕ್ಕೆ ನಿಸರ್ಗ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿ ಹಂದರದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತ ಸ ॥೪॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಧಃ 


ತುಭ್ಯಂ ಸಯೋ ಯತ್ನಿ ಶಿ ತರಾವನೀತಾ 0 ರಾದಃ ಸುರೇತಸ ಸ್ತುರಣೇ 


ಭುರಣ್ಯೂ । 
ಸ | | | * 
ಶುಚಿ ಯತ್ತೇ ರೇಕ್ಚ ಆಯಜಂತ ಸಬರ್ದುಘಾಯಾಃ ಸಯ ಉ. 
| A 
ಸ್ರಿಯಾಯಾಃ ॥ಜ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


ತುಭ್ಯಂ | ಸಯಃ । ಯತ್‌ | ಹಿತಂ ಅನೀತಾಂ ರಾಧ; | ಸು5 ರೇತಃ | ತು 


ರಣೇ | ಭುರಣ್ಯೂ ಇತಿ | 


ಸ ಶುಚಿ | ಯತಃ | ತೇ | ಕೇಶ | ಆ ಅಯಜಂತ | ಸಬಃ5 ದುಘಾಯಾಃ | ಪ್ರ 


I 
ಯಃ ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಃ . !೫॥ 
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| ಖುಗ್ವೇದಸೆಂಹಿಶಾ ಕರ? 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತುರಣೇ ಕ್ಲಿಪ್ರಕಾರಿಣೇ ತುಭ್ಯಂ ಭುರಣ್ಯೂ ಕೈತ್ಸ ೩೦ ಜಗತ್ಪೋಸಯೇತ್ಯೌ ಪಿತೆರಾ- 
ಖಿ 
ವುತ್ಸಾಡಯೆಂತ್ಯಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾ ಯಶ್ಭದಾ ಪಯಃ ಸಾಂನಾಯ್ಯಲಕ್ಷಣಿಂ ಹನಿರನೀತಾಂ ಗೋಷ್ಟ- 


ನಯತಾಂ | ನೃಧಿಷಾತಾಮಿತೃರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶಂ ಸಯೆಃ | ರಾಧೋ ರಾಧಕಂ ಸಮೃದ್ಧಿಕರಂ ಸುಕೇತಃ 5 


ಶೋಭಚನಕೇತಸ್ವೆಂ | ಕೃತ್ಸ್ನಜಗಡುತ್ಪಾಡನೆಶಕ್ತನಿತ್ಯರ್ಧಃ | ಹವಿಷಃ ಸಕಾಶಾದ್ದಿ ಜಗದಡುತ್ಸಡ್ಯತೇ | 


ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿಃ ಸಮ್ಯಗಾದಿತ್ಯಮುಪತಿಷ್ಕತೇ | ಅದಿತ್ಯಾಜ್ಞಾಯತೇ ವೃಷ್ಟಿರ್ವಷ್ಟೇರನ್ನಂ ತತಃ ಭರ | 


ಪ್ರಜಾಃ | ಮನು. ೩.೭೬ | ಇತಿ | ಯದ್ಭದಾ ಚೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಭ್ಯಾಂ ಗೋಷ್ಟಾನೀತೆಂ ಶುಜಿ ಶುದ್ಧಂ 
ಸಬರ್ದುಘಾಯಾಃ ಶೇರಸ್ಕ ದೋಗ್ದಾ ಪ್ಯ ಉಸ್ರಿಯಾಯಾ ಗೋಃ ಪಯೋ ರೇಕ್ಸೆ8 | ಧನನಾಮೈತ | 
ಧನವಡತಿಪ್ರಿಯೆಂ | ಯವ್ಪಾ | ಅತಿರಿಕ್ತೆಂ ಸ್ರವ್ಯಡ್ನ್ಡಂ | ಏನಂವಿಧಂ ಹವಿಸ್ತುಭ್ಯಮಾಯಜಂತ | ಅಭಿ- 


 ಮುಖ್ಯೇನ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛನ್‌ | ತೆದಾನೀಂ ಮ್ರೇಹೋ ಮಾನುಷಸ್ಯ ದ್ವಾರಾಣ್ಯಪವೃಣೋತೀತಿ 


ಪೂರ್ವಯಾ ಸಂಬಂಧಃ | ಅನೀತಾಂ | ಚೇರ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡಸೀತಿ ಶಸೋ ಲುಕ್‌! 
ಸುರೇಶೆಃ | ಸೋರ್ನುನಸೀ ಅಲೋನೋಷಸೀ ಇತ್ಯುತ್ತರಸದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ತುರಣೇ |! ತುರಣ 
ಶೈರಾಯಾಂ | ಕೆಂಡ್ಕಾದಿಃ | ಕೈಷ್ಲೇತಿ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಆತೋಲೋಪಯಲೋಸ್‌ | ಭುರಣ್ಯೂ | ಭುರಣ 
ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ | ಅಯಮಪಿ ಕೆಂಡ್ಬಾದಿಃ | ಔಣಾದಿಕೆ ಉಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

(ಹೇ; ಇಂಪ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತುರಣೇ- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ | ತುಭ್ಯಂ ನಿನಗೆ! 
ಭುರಣ್ಯೂ--(ಜಗತ್ತನ್ನು) ಪೋಷಿಸುವ | ಹಿತೆರೌ- ಜನಕರಾದ (ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು) | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | 
ರಾಧ8-- ಸಮೃದ್ಧಿ ಕರವಾದ | ಸುಕೇತೆ£-(ಜಗದುತ್ಸಾದಕನಾದ) ಕೇತಸ್ಸುಳ್ಳ | ಸಯೆಃ-(ಸಾನ್ನಾಯ್ಯ ರೂಸ 
ವಾದ) ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಅನೀತಾಂ--ತಂದುಕೊಟ್ಟಿಕೋ | ಯೆ35- ಯಾವಾಗ| ಸೆಬರ್ದುಘಾಯಾಃ- ಹಾಲನ್ನು 
ಕರೆಯುನ | ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಃ--ಗೋವಿನ | ಶುಜಿ- _(ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳಿಂದ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಹಿತವಾದ) ಶುದ್ಧ 
ವಾದ | ರೇಕ್ಸೆ8--ಧನದಂತೆ (ಅತಿಪ್ರಿಯವಾದ, ಹೆಚ್ಚಾದ) | ಸೆಯೆ8-ಕ್ಷೀಕರೂಸವಾದ (ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು) | ಶೇ-- 
ನಿನಗೆ | ಆ ಅಯೆಜಂತೆ-- (ಯಜಮಾನರು) ಅರ್ಪಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿರರೋ (ಆಗ ನೀನು ಇಣಿಯಗುಹಾ 


| ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸುತ್ತೀಯೆ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡುವ ನಿನಗೆ ಜಗ್ಬೋಷಕರೂ, ಉತ್ಪಾದಕರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿ 
ಗಳು ಸಮೃದ್ಧಿ ಕರವಾದ ಮತ್ತು (ಜಗದುತ್ಸಾದಕ) ಕೇತೋಯುಕ್ತವಾದ (ಸಾನ್ನಾಯ್ಯರೂಪವಾದೆ) ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ತಂದುಕೊಟ್ಟಾಗ ಮತ್ತು (ಯಾಗಕರ್ತ್ನೃಗಳಾದ ಯಜಮಾನರು) ಶುದ್ಧ ವಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕರೆಯುವ ಗೋಸಂಬಂಧ 
ವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅರ್ನಿಸಿದಾಗ್ಯ (ನೀನು ಸಣಿನಾಮಕ ರಾಕ್ಷಸನ, ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಬಂಧಕನಾದ ಬಾಗಿಲು 


ಗಳನ್ನು ಒಡೆದು ತೆಗೆದೆ). 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri * 


ನೆ 


A ಈ ರ 


888 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೮. ಸೊ ೧೨೧ 
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ಮರ್‌ ತ್‌ಾ ಕಾ ನಾನಾರ ಪೌಡ ನನ್‌ ಪೌಲ 
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English Translation 


When your parents, ( heaven and earth ); the protectors ( of the 
world ) , brought the nutritious and invigorating oblation to you who are 
quick in act, and when they offered you the pure and precious milk of the 
milch-cow: ? 

ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು 


ಸಾಯಣರು ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ಅರ್ಥಕ್ಕಿಂಶಲೂ ಬೇರೆ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿ 


5 ಗಳು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು 


 ಭುರಣ್ಯೂ- ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಜಗತ್‌ ಪೋಷಯನ್ಯ | ಭುರಣ್ಯು ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕ್ರಿಪ್ರೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ಶಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ ವಾಕ್ಯನಿದ್ದರೂ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪೋಷಿಸುನನರು ಎಂದು ಸಾಯ 
ಣರ ವಿವರಣೆ, 


ಕಿಪ್ರಕಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲಕ್ಟೂ ಉತ್ಪಾದಕರೂ ಮತ್ತು ಪೋಷಕರೂ ಆಗಿರುವ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿ 
ಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲನನ್ನೂಉತ್ಪಾದನೆ ಮಾಡಲು ಮುಖ್ಯ ಸಾಧನವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸಾನ್ಹಾ 
ಯ್ಯವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಗೋವುಗಳು ಉಂಟುಮಾಡಿಕೊಡುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವರು, ಗೋವುಗಳ 
ಕ್ಲೇರಾದಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಕ್ಷೀರ, ಮತ್ತು ಆಜ್ಯವೆಂಬ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಹವಿಸ್ಸು ಜಗತ್ತಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಸಾಧಕವೆಂದ್ಳು ` 


ಅಗ್ತಾ ಪ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿಸ್ಸೆಮ್ಯಗಾದಿತೈಮುಸತಿಷ್ಯತೇ | 
ಆದಿತ್ಯಾಜ್ಹಾಯೆತೇ ವೃಷ್ಟಿರ್ವ್ಯಷ್ಟೇರನ್ನಂ ತತಃ ಪ್ರಜಾಃ | 
(ಮನುಸ್ಮ ಫಿ. ೩-೭೬) 


ಮನುಸ್ಮ ತಿಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. (ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಯು ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಸೇರುವುದು. ಆದಿತ 
ನಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯೂ, ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅನ್ನವೂ ಅನ್ನದಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗುವರು. ದು ಅರ್ಥ) ಈ ಪ ಷ್‌ 
ನಾದ ಹನಿಸ್ಸೆಂಬುವುದು ಗೋವಿಠಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಧನದಂತೆ ಅತಿಸ್ರಿಯನಾಗಿರುವುದು. ನ 
ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಜ್ರೋಹಮಾಡುವವರನು. 
ಕಿಗ್ರ ಹೆಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸುವನು ನಿಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುನರು. | ಸ | 


ಇ 
ಸ್ಪಂದಸ್ನಾಮಿಗಳು- -ನಿರುಕ ಪ 

ಮ ಮಗಳ ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ಪಯಶೈ ಬ್ವವು (ಅನೇಕಾರ್ಥವ್ರಳೃ ದ್ದೆ ೦ದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ) 

ಪ್ರಿನಾಮುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೮) ಉದಕನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸಿ. ೨.೨೪) ಅನ್ನನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) 


ಪಠಿತವಾಗಿ ಇರುವುದು. ರೇತಶ್ಶಬ್ದ ವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಫಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು 
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ರ - ರ್‌ 
ಗಾ 
ಇತ ಕ ನ ರಾಕಾ ನಾ ಗಾ ಘಂ ಘರ್‌ ಹ್‌ ತಾರಾ: ಪ್ಲ ಬಾಷ್‌ ಡ್‌ i 


ಭುರಣ್ಯಾ ಸಿಪ್ರೇ ಹಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪಿತೃಭೂತೇ ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿನ್ಯಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಧನಭೂತೆಂ ಸುಕ 
ತಃ 'ಸೆಯೆಃ ಶೋಭನಮುಡಕಂ ಶ್ಹರಣಾಯೆ ;ತುರ್ನಿತ್ರೇ ನಾ ಶತ್ರೊಣಾಂ ತುಭ್ಯಂ 
ಆ ಯಜಂತ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಡತ್ತೆವಂತಃ | ಸಯ ಇತ್ಯನೇನ ಚೋಪಕತ್ವಮುಕ್ತಂ | 
ಸುರೇತೆ ಇತ್ಯನೇನ ತು ತಸ್ಯ ಶೋಭನತಶ್ಚೆಮುಚ್ಛತೆ ಇತಿ ನಾಸ್ತಿ ಪೌನರುಕ್ತ್ಯೈಮ್‌ | 


ಬಹಳ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಂದೆಯು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸುವ 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಉತ್ತಮವಾದ ಉವಕವನ್ನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ತ್ವರೆಸಡಿಸುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪದಿಂದ ಅರ್ಹಿಸುನರು. ಸುಕೇತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ಪಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ಉದಕವೇ ಉಕ್ತವಾಗಿ 
ದ್ದರೂ ಸು ಎಂದರೆ ಶೋಭನ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪುನರುಕ್ತದೋಷನು ಉಂಟಾಗಲು 
ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲವು. ಈ ಪ್ರಕಾರದಿಂಡ ಇರುವ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಇದು ಶುಚಿ--ಶುದ್ಧಂ ಶೇ ರೇಕ್ಲೆಃ ಧನಭೂತಂ 
ಶುದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು. *ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಧನರೂಪದಿಂದ ಇರುವುದು. ಮತ್ತು. 


ಪ್ರಜಾಪತಿಪ್ರಭೃತೆಯೆಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸಬರ್ಜುಘಾಯಾಃ ಅಮೃತಮಯೆದೋಗ್ಬ್ಯ್ಯ್‌ 
ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಃ ಗೋಃ ಕ್ಷೀರಂ ತುಭ್ಯಂ ತನ ಪಾನಾರ್ಥಂ ಡತ್ತೆವಂತಃ | 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಮೃ ತಮುಯೆನಾದ ಹಾಲನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಗೋವಿನ ಕ್ಷೀರವನ್ನು 
ಇಂದ್ರನ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಅರ್ಥಿಸುವರೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತು-- 


ಅಥವಾ ನಿವಮನ್ಯಥಾ ಅಸ್ಕಾ ಯೈಜೋ ಅಥ್ಥಯೋಜನಾ | ತುಭ್ಯಂ ಪಯ ಇತ್ಯತ್ರೆ ದಧಿ 
ಉಚ್ಛತೇ | ಸಿತೆರಾವಸಿ ಸ್ಟೇಷಾಂ ಅಪತ್ಯಾನಾಂ ಪಿಶೃತ್ಪಾತ್‌ ಪಾಲಯಿತೃತ್ವಾದ್ವಾ ದಂಪತೀ 
ಯಜಮಾನ್‌ ಪರ್ಕಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋರ್ಯದ್ದಥಿ ಯೆಜಮಾನ್‌ ವೇದಿಂ ಪ್ರತಿ ನಯತಿ 
ತೆತ್ತ ನಾರ್ಥಾಯೆ1 ಯೆಚ್ಚೆ ಧನಂ ಪುಕೋಡಾಶಾಖ್ಯಂ ಶೋಭನಂ ಪ್ರಣೇತಾಲಕ್ಷಣಂ 
ಸಂಸ್ಕಾರಳೆಮುದಕೆಂ ಯಸ್ಯ ತತ ಸುಕೇತಃ ಯೆಚ್ಚೆ ಶೇ ತುಭ್ಯ ಮಾಯೆಜಂತೆ! ಮರ್ಯಾ- 
ಡಯಾ ಡವತ್ಯೈರ್ತ್ರೀಜಃ ಪಯೆಃ ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಃ ತದಪಿ ತವೈನಾರ್ಥಾಯ | 


ಅಥವಾ ಎಂಬುದಾಗಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ನಿಧನಾಪ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುವರು. ತುಭ್ಯಂ ಚಯ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಪಯಶೃಬ್ದಕ್ಕೆ ದಧಿ (ಮೊಸರು) ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಪಿತೃಶಬ್ದದಿಂದ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿ` ರಕ್ಷಣೆಮಾಡುವ 
ದಂಪತಿಗಳು ಉಕ್ತರಾಗಿರುವರು. ಇವರು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಾಗಿ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿಯೇ (ದಧಿ) ಮೊಸರನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಪುರೋಡಾಶ 
ವೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಧನದಂತೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವೆಂದು ತಿಳಿದು ಇಂದ್ರ ಸಿದಾ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವರು. ಇದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಣೀತಾ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಗಳಿಂದ ಸಂ ಸಸ್ಥಾರ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ದನ ಸುರೇತತೃ ಬ್ದ ವಾಚ 
ವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಖತ್ರಿಕ್‌ ಜನಗಳು (ನಿನಗಾಗಿ) ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿಯೇ ಅರ್ಪಿಸುವರು. ಗೌರವದಿಂದ 
ಕ | ನರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರು 
ಅನ್ಭ್ಳುತಮಯವಾಗಿರುವ ಗೋಕ್ಷೀರವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿಯೇ ಹೋಮಮಾಡುವರು ಎಂ 
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he ತಸ್‌ ಫಸಲ ಲ್ನ ಸಳ್ಳಾ ಗಗ ಫಾ ಸಗ್ಟಾರ್ಸಕ್ಪಾರ್ಸಲ ಹಫ್ತಾ, ಸಾಫ್‌ ಕಸವ ಗ ಅ: 
ನೌ ಇ ಚ ಡ'ತ್ಯಾಡ''ತ್‌ ಒಡ ಒಕ ತ ಇತ ಅ ರ ಇ ಇ ಲ ಮ TS ಇತ್‌ ಗತ ತಾ ತಸತ್ತಾಗ TS ಒಲ ಇಡ ಇಡ ಇಹ ಇ ಸ ಇ ಪ್‌ರ್ಸ್ಯಾ ತಾಣ ಪಗಾರ ದಗ ಇರ ರಗ್‌ ಬಬರ ಇರ ಗಾರ ಇಸ ಇದ್‌ ಇದ ಇ ರಾರಾ 


ನರು. ಇಂದ್ರನೂ ಇದನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ ಶಿಷ್ಟರನ್ನು ಬಾಧೆಮಾಡುವ ಅಸುರರೇ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ಸಿಗ್ರಹೆ 
ಮಾಡುವನು ಎಂದ್ರೂ ಅಸುರರು ಅಪಹರಿಸುವ ಮತ್ತು ಅನರು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿರುವ ದುರ್ಗಮವಾದ ಧನದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು 


' ಇಂದ್ರನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಅನರನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುನನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ನಿ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವ ವರು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಅನೀತಾಮ್‌ ಕೀಲ” ಪ್ರಾಸಣೇ.: ಧಾತು, ಲಜ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಶೆಸ್‌ಥಸ್‌- 
ಥವಿನಿಸಾಂ-ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾಮಾಜೀಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವ 
ಧಾಶುಕಮಸಿತ್‌- ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಃತ್ವ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗನು ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ 


ಮ ವಾಗುತ್ತ ದ 


ಈ Kd 


ಸುರೇಶಃ- -ಶೋಭನಂ ರೇತಃ ಯಸ್ಯ. ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋನೋಷಸೀ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ 'ಪೆದಾಮ್ಯ ದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ತುರಣೇ--ತುರಣ ತ್ವರಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕಂಡ್ವಾದಿ. ಕೈಸ್‌ಚೆ..(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಶ್ವಿಪ್‌. ಕಂಡ್ಸಾ ್ಸಿದಿಭ್ಯೋ ಯೆಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌ 
ಬಂದಾಗ ಆತೋಲೋಪಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಆ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಯೆಸ್ಯಹಲಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಧಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಶ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಭುರಣ್ಯು8-ಭುರಣ ಧಾರಣಸೋಸಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದೂ ಕಂಡ್ಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಕೆ 
ಔಣಾದಿಕನಾದ ಉ ಪ್ರತ್ನಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ | 
ಸ್ರತ್ಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಇರ ಪ್ರಥಮಾದ್ದಿನಚನಾಂತರೊಸ. 


ಅಯೆಜಂತೆ ಯಜ ದೇವಪೊಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಅರ್ಜ ಪ್ರಥಮಪುರುನಬಹುವಚನ 
ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಆಂತಾದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ಯತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂಜಿ ಇರು 
ಬ್ರದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಸ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಈ ವ. ೨೫.] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 


| - ಭತ ಈ 
ಇಂದುರ್ಯೇಭಿರಾಷ್ಟ್ಯ ಸ್ಟೇದುಹವ್ಯೈಃ ಸ್ಪುವೇಣ ನಿಂಚೇ ರಣ್‌. 


| 
ಭಿ ಧಾಮ 1೬॥ 


| | 
ಅಧೆ । ಪ್ರ । ಜಜ್ಞೇ 1 ತರಣಿಃ । ಮಮತ್ತು । ಪ್ರೆ 1 ರೋಚಿ। ಅಸ್ಯಾಃ। ಉಷಸಃ । 


ನ । ಸೂರಃ | 


| ಜು! | Nl 
ಇಂದುಃ । ಯೇಭಿಃ । ಆಷ್ಟ! ಸ್ನ5 ಇದುಹವೈೈಃ। ಸ್ರುವೇಣ | ಸಿಂಚನ್‌ 1 ಜರ- 


ಕ 
| | 
ಣಾ । ಅಭಿ । ಧಾಮ ॥&॥ 

, ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 


ಅಧೇದಾನೀನುಯೆಮಿಂದ್ರಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪ್ರೀಯೆಮಾಣಃ ಸನ್‌ ಪ್ರ ಜಚ್ಚೇ! ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಪ್ರಾಮ- 
ರ್ಬಭೊನ | ಸೆ ಶೆರಣಿಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ತಾರಕೋಸ್ಮಾನ್ಮ: ಮತ್ತು | ಮಾನಯೆತು | ಸಚಿ ಪ್ರ ಕೋಟಿ 
ಪ್ರಕೃಷ್ಟಂ ರೋಚಿಕೇ ತತ್ರ ದ ೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಅಸ್ಯಾ ಅಸ್ಮಾಭಿವೈ ೯ಶ್ಯಮಾನಾಯಾ ಉಪಸೆಃ ಸಮಾಪೇ 
ಸತ ಸೊ! ಸೂರೋ ನ ಸೂರ್ಯ ಇನ | ಜರಣಾ ಜರಣೀಯಃ ಸ್ತೋತವ್ಯ ಇಂಹುಃ ಸೋಮೋ 
ಧಾಮಾಹನನೀಯಲಸ್ಷಣಂ ಸ್ಥಾನಮಭಿಲಸ್ಷ್ಯ ಸ್ರುನೇಣ ಸಿಂಚನ್‌ ಸಿಚ್ಛಮಾನಃ ಸನ್‌ ಸ್ಪೇಡುಹನೈೈಃ 
ಸ್ವಭೂತಸನೃದ್ಧಹವಿಷ್ಕೆ ರ್ಬೇಭಿಯೆ ್ಸ್‌ರಸ್ಮಾಭಿರಾಷ್ಟ್ರ ಆಶಿತೆ ಆಸೀತ್‌ | ತಾನಸ್ಮಾನ್ಮಾಡೆಯೆತ್ನಿತೃರ್ಥಃ | 
ಜಚ್ಚೆ 1 ಜನೀ ಪಾ ಜತ | ಲಿಓ ಗಮಹನೇತ್ಯು ಪೆಧಾಲೋಪ: | ಮಮತ್ತು |! ಮದೀ ಹರ್ಷ | 
ಎ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕೆರಣಸ್ಕ ಶ್ಲುಃ ಕೋಜಿ | ರುಚಿ ದೀಷ್ತಾ | ಛಾಂಜಿಸೋ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಾಜ್‌ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಚ್ತೆ ಶ್ಲೇಶಿ ಣಾದೇಶೆಃ | ಅಷ್ಟ! ಅಶ ಭೋಜನೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಲಜ' ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ 
ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ವ್ರಶ್ನಾದಿಸತ್ನೇ ಷ್ಟು ತೆಂ | ಆಡಾಗನುಃ | ಯೆ`ದ್ಪೃತ್ತಾಸ್ಟಿತೃಮಿತಿ ನಿಘಾತೆಸ್ರತಿಷೇಧಃ! 
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ಕ ವ ಬ ಮು ಬ ಯ ಹಾ ಗ ಬಾರಾ ಅಲಾ ಬಾಬ ತಾ ಇ: ಇ ಘಾಡ ತಾ 
ಇಗ ಪಾತ ತ್ರಾರಗ್ರಾಸ ಇಟ್‌ ಶಾಪ್‌ ಸಲ ಕರಾ ತಸ್‌ ಬಾರ್‌ಫ್ರಾರ ಇ ತೌಷ್ಪಾರ್‌ತಾ NNN 








ಘಲ್‌ ರ್‌ ಗ್‌ ರ್‌ ಗ ಗ್‌ ಜಾ 


ಸ್ಟೇದುಹನ್ಶೈ | ಇದಿ ಸರಮೈಶ್ವರ್ಯೇ | ಔಣಾದಿಕ ಉಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಅನಿಶ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮಿತಿ 
ನುಮಭಾವಃ | ಇದೊನಿ ಪ್ರಭೂತಾನಿ ಚೆ ತಾನಿ ಹವ್ಯಾನಿ ಸ್ವಭೂತಾನಿ ಚ ಹವ್ಯಾಸಿ ಯೇಷಾಂ | ಯದ್ಧಾ | 


ಇ) 
: ಇಕಿಇಂಧೀ ದೀಸ್ತ್‌ | ಸ್ಟಾಯೆತ್ತಾನೀಂಪೊನೀವ್ಭಾನಿ ಹನ್ಯಾನಿ ಯೇಷಾಂ | ಅಥವಾ | ಸ್ವಭೂತಮಿದಂ 
' ಪುಕೋವರ್ಶಿ ಹವ್ಯಂ ಹನವಿರ್ಯೇಷಾಂ ಶೇ ಶಥೋಕ್ತಾಃ | ಸೈಸೋಹರಾದಿತ್ತಾಪಭಿಮೆತರೂಪಸಿದ್ಧಿಃ 
'.ಸಿಂಚೆನ್‌ | ಹಿಜಿರ್‌ ಕ್ಷರಣೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತ್ಶಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಶೇ ಮುಚಾದೀನಾಮಿತಿ ನುಮ್‌! 
`` ಜರಣಾ | ಜರತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ | ಅಸ್ಮಾಶ್ಕರ್ಮಣಿ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | 
೨. ವೃತ್ಯಯೇಸ ಲಿತ್ಸ್ಟರಾಭಾವಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಥ--ಈಗ (ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೀತನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು) | ಪ್ರ ಜಜ್ಞೇ--ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸಿದನು! ಜರಣಾ-- 
ಸ್ತುತ್ಯವಾದ (ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ) | ಇಂದೆ8---ಸೋಮರಸವು | ಧಾಮ ಅಭಿ--ಆಹೆನನೀಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಸ್ರುವೇಣ- 
ಸ್ರುವದಿಂದ | ಸಿಂರ್ಚೆ- _ಚುಮುಕಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಸ್ಟೇಹುಹವ್ಯೈಃ--ಸ್ವಕೀಯವಾದ ಮತ್ತು ಸಮೃದ್ಧ ವಾದ ಹನಿ 
ಸ್ಸುಳ್ಳ | ಯೇಭಿಃ -ಯಾನ ನಮ್ಮಿಂದ | ಆಷ್ಟೃ--ಸೇನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ತೋ | ತಾ೯--ಅಂತಹ ನಮ್ಮನ್ನು | ತರಣಿ: 
ಶತ್ರು ಭೇದಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಮಮತ್ತು-ತುಷ್ವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ | ಅಸ್ಯಾಃ--ಈ (ನಮ್ಮಿಂದ ಪರಿದೃಶ್ಯಮಾನ 
ವಾದ) | ಉಷಸಃ-ಉಸಸ್ಸಿನ (ಸಮೀಪನರ್ತಿಯಾದ)| ಸೊರೋ ನ--ಸೂರ್ಯನಂತೆ (ಇಂದ್ರನು) | ಪ್ರ ರೋಚಿ- 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಕೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಈಗ (ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೀತನಾದ ಇಂದ್ರನು) ಪ್ರಕಟಿನಾದನು. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಮೃದ್ಧಿ ಯಾಗಿ. 
(ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ) ನಾವು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾನ  ಸೋಮರಸವನ್ನು (ಆಹೆನನೀಯಾಗ್ನಿಯ) ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಚುಮುಕಿಸಿ, ಸೇವಿಸಿದ (ನಂತರ), ಉಷಸ್ಸಿನ ಸಮೀಪನರ್ತಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ 
ಸಂತೋಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 

English Translation 

Now is Indra manifested ; may he, the overcomer ( 0 his foes ), 
grant us happiness; he, who shines brightly, like the sun of this dawn: may 
the excellent Soma; being sprinkled upon the place of sacrifice with a ladle; 
( exhilarate 8 ), by whom, presenting the oblations we " had prepared, 11 


was 17711000. 
ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಸ್ಟೇದುಹನ್ಯೈಃ-- ಇಮಾನಿ ಪ್ರಭೂಕಾನಿ ಚೆ ತಾನಿ ಹವ್ಯಾನಿ ಸ್ವಭೂತಾನಿ ಚಿ ಹವ್ಯಾಸಿ ಯೇಷಾಂ। 
ಯದ್ವಾ ಇಇಂಧೀ ದೀಪ್ತ್‌ ಸ್ಟಾಯಿತ್ತಾನಿ ಇಂದೊಸಿ ಇದ್ದಾನಿ ಹನ್ಯಾನಿ ಯೇಷಾಂ | ಅಥವಾ ಸ್ಪಭೂತೆ 
ಮಿದಂ ಪುಕೋನರ್ತಿ ಹವ್ಯಂ ಹವಿಃ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ತಥೋಕ್ತಾಃ |! ಅತಿಶಯವಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನ 
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ಅ, ೧. ಅ. ೮. ವ. ೨೫, | 


ಚೆ 
ಖುಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ 63 
I Ss ಕಾ ಎಗರ ಇಹ ಇ RE 
ರ ಬ ಬ ನ್‌್‌ ಈ ~~ ಭು ವ. ಈ ಇ ಇತ ಇಂ ಈ ಗಢ ಅರ್ಮಷ್ರಾ .. 


ರಿಂದ ಆತಿ ಬ್ರೆಯವಾಗಿರುವ ಹೆವಿಸ್ಸು ಗಳಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥ | ಅ 


~~ 


ಥವಾ ಸ್ರಕಾಶನೆಂದು ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಇಂಧೀ ವಿಂಬ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಇಂದು ಶಬ್ದವು ನಿಷ ಕನ್ನ ವಾಗಿ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳದ್ದೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳು 


ಆಯಾಯ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾಯ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸೆಂಸ್ಕೃತಗಳಾಗಿರುನವು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಅಧವಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಯಜ ನ್ದ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಆಯಾಯ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕ ಗ ಅಯಾಯ ಜೀವತೆಗಳ ಉದ್ದೆ (ಶವಾಗಿ ಸಿದ್ದ ಸ 


ರುವಕಾರಣ ಹೆ ಹವಿಸು ಗಳನ್ನು ಉಳ್ಳ ವರೆಂದು ಸ ತ ಪದವನ್ನು (ಯತ್ತಿ ಜರಿಗೆ) ಯಜ್ಞ ಸ ಬಾಚಿ ಟ್‌ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಸಾಯಣರು ಅನ್ನ ಯ ಹೇಳಿ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರಂ ಕೆ. ಸ್ವಭೂತ . 


ಸಮೃದ್ಧ ಹವಿಷ್ಟೈಃ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ವಭೂತ--ದೇವತೆಯ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿದೆ, ಸಮೃದ್ಧ 


ವಾದ ಬಹಳವಾದ ಮತ್ತು ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ದ್ದಾ ದ ಹವಿಸು ಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನರು ಹೊಂದಿ ಇನಿತು ಎಂದು ಅರ್ಥ 


ಸ್ಥುಂದಸ್ವಾ ಮಗಳು ಸ್ವೇಮುಹನ್ಯೈಃ -ಸ್ಟೇಂದುಹನ್ಯೈಃ ನಕಾರಲೋಪಶ್ಸಾ ದೆಸಃ ಸ್ವಾ ಇಂದುಹವ್ಯಾ ' 


ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸ್ಥೆ ಸ್ಲೀಂದುಹವ್ಯಾಃ ಸ್ಟೈಃ ಸೋಮೈಃ ದೇವಾನಾಂ ಯೆಷ್ಟಾರಃ at | ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ 
ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಈ ಪದವನ್ನು ವಿಶೇಷಣಮಾಡಿ ಸ್ವ, ಇದ್ದು ಫ್‌ ಎಂಬ ಮೂರು ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಇದು 
ಶಬ ಬನ ಇಂದು ಎಂದು ಸೋಮರಸವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು. ಭಾ ವೇದಪ್ರ ಯೋಗದಿಂದ ಲುಪ್ತವಾಗಿರುವುದು. 

ಸ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದ್ದಿ ಸ್ಟನಾಗಿರುವ ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಆಯಾಯ 
ದೇವತೆಗಳ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿ ಇರುವ ಯಜಮಾನರು ಅದನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನನರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರೆಸ್ಕೆ ಸಖಾಯೆಃ ಅಂಗಿರಸಃ 
ತೈಃ ಸ್ಟೇಂದುಹವ್ಯೈಃ |: ಇಂದ್ರನ ಸ್ನೇಹಿತರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೆಂತಲೂ ಅವರು ಸೋಮಗಳಿಂದ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವಕಾರಣ ಸ್ವೇಂದುಹವ್ಯರೆಂದೂ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ತೆರಣಿಃ--ಶತ್ರೊಣಾಂ ತಾರಕೆಃ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ವಿಪತ್ತುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುನನನೆಂದು ಅರ್ಥ- 


ಅಸ್ಯಾಃ ಉಷಸೋ ನ ಸೊರಃ-- ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ದೈತ್ಯಮಾನಾಯಾಃ ಉಸಸೆಃ ಸಮೀಪೇ ವರ್ತಮಾನಃ 


ಸೂರ್ಯ ಇವ | ನಾವುಗಳು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಕಾಣುವ ಉಸಸ್ಸನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಇರುವ ಸೂರ್ಯನ ಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನು 
ಸೋಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಇರುವನು ಎಂದು ಸಾಯೆಣರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾ ಮಿಗಳು ಹೀಗೆಯೇ ಉನುತ 


ರೀತಿಯಿಂದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ--ನಶಜ್ದೊ ತ್ರೆ ಪುರಸ್ತಾದುಪಚಾರೋಸಿ ಉಸೆಮಾಸ್ಥಾ ನೀಯೆಃ ಸೂರ್ಯ- 
ಸ್ಕೋತಷಸಃ ಪುಶ್ರತ್ತೇನ ಸಂಬಂಧಃ “ರುಶಪ್ವತ್ಸಾರುಶಶೀ ಶ್ರೇತ್ಯಾಗಾತ್‌” (ಜು.ಸಂ ೧-೧೧-೨) ಇತ್ಯ- 
ತ್ರೋಕ್ತಃ ನ ಎಂಬ ಪದವು ಉಪಚಾರದ ರೀತಿಯಿಂದ ಇರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದಾದರೂ ಉಪಮಾವಾಚೆಕ 
ವಾಗಿ ಇರುವುದು. ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಉಸಸ್ಸಿಗೂ ಜನ್ಯಜನಕರೂಪವಾದ ಸಂಬಂಧವು ಇರುವುದು. ಎಂದು 
«« ರುಶದ್ವತ್ಸಾ * ಎಂಬ ಜುಕ್ಳಿನಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದು ಅಧಿಕವಾದ ಅಂಶವನ್ನು ನಿನರಿಸಿರುತ್ತಾ ರೆ. 


ಇಂದುಃ- ಸೋಮಃ ಸೋಮಲತೆಯರಸವು ಎಂದು[ ಅರ್ಥ. ಇಂದು ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೨.೨೪) ಯಜ್ಞನಾನಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯೮) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಂದು ಇಂಧೇರುನತ್ತೇರ್ವಾ 
:ರ್ಥವುಳ, ಇಂಧಿ ಎಂಬ 

ಇಂಧೇರ್ದೀಪ್ತ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಉನಶ್ರೇಃ ಕ್ಲೇವೆನಾರ್ಥಸೃ. (ನಿ. ೧೦-೪೨) ಕಾಂತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥನುಳ್ಳ ಂಧಿ 
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564 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


ಕಾಗ EN NE ಡೆ ಇಂ TS NS ಇತ ಎಂ SERN RS RG SSS SRS GS ಇತ ಒಂ ಇತ ಇತ SSNS SNS SNS ಡನ ಇದ NT ರ ಎ. ಇತ ಆಹ್‌ 
ತ 


ಧಾತುನಿನಿಂದಲ್ಲೂ, ಕ್ಲೇದನಂ ಸ್ರವಿಸುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಊರ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ ಇಂದು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ನಿಪ್ಸನ್ನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಚಂದ್ರ ಅಥವಾ ಸೋಮಲತೆ ಎಂದು ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ. ಸೃಂದ ಸ್ವಾಮಿಗಳು-- 


ಏಕವಾಕ್ಯತಾಪ್ರೆಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಯೆತ್ತಚ್ಛೆ ಬ್ಹಾವಧ್ಯಾಹಾಯೆರ್ತಾ--ಯೆಃ ವೃತ್ರೆವಧಾದಿಷು ಯೆಶಸಾ 
ಶೌರ್ಯೇಣ ಚಿ ಪರಿವೃಷ್ಟೆಃ ಯಶ್ಚ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಅಮಾಪ್ಯತ್‌ ಯತ್ಚ ಪ್ರಕರ್ನೇಣಿ ಯೆಫೂಯೆ 
ಮಸ್ಯಾ ಉಷಸೆಃ ಸಂಬಂಧೀ ಸೊರ್ಯಃ ತಷ್ಪತ್‌ ದೀಪ್ಯತೇ ಯೈಃ ಅಷ್ಟಾ ಯೋಯ್ಯೆರ್ದೇವೈ- 
ಸ್ಸಹ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಿ ಸ್ತೂಯತೇ ಚೆ ಕೈಃ ಸ್ಪಸಖೈರಂಗಿರೋಭಿಃ ಸಹ ತೃಪ್ಯತು | 


| ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ, ಈ ಖಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯತ್‌ ತತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ - 
"ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನಥೆಯೇ ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಿ ಕೀರ್ತಿ ಪರಾಕ್ರಮ ಇವುಗಳಿಂದ 
ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನು. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಹೆನಿರ್ಭಾಗಗಳಿಂದಲೂ ಬಹಳವಾಗಿ ಮದಿಸಿರುವನು. ಉಷಸ್ಸಿಗೆ. 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ಹಾಗೆ ಸೋಮನ ಸಮೀಪನಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವನು. ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆ ಇರುತ್ತಾ ದೇವಶೆಗಳೆಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ 
ಪಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವನು ಮತ್ತು ಆಯಾಯ ದೇವಕಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪ ಗುಣ, 

ಕಾರ್ಯ ಇವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ, ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಇರುವ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ 
ಸ್ನೇಹಿತರಾದ (ಅಂಗಿರಾಖಹಿಗಳೊಡನೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ) ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ. ಹೆನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದರಮೂಲಕ ತೃಪ್ತನಾಗಿಯೂ, ಮತ್ತನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರುಗಳನ್ನು 
ಮತ್ತರಾಗಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ; 


ವ್ಯಾಕ೨ಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಅಧ- ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಥಕಾರಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಧಕಾರಾಜೀಶ ಬಂದಿದೆ. 


ಜಜ್ಞೇ ಜನಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಲಿಟಿಸ್ತ ರುಯೋಕೇಶಿ- 
ರೇಚಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಶಾದೇಶಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ಗಮ- 
ಹನಜನಘಸಾಂ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪವೆಗೆ ಲೋಪ, ನಕಾರಕೆ, ಶುತ್ತ, 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಕ್ಲಿರುವುದರಿಂದ, ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ಚಾ 


ಮಮತ್ತು-ಮದೀ ಹರ್ಷೆೇ ಧಾತು. - ಲೋಟ್‌ ಪ್ರ ಥನುಪುರುಷನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಏರು8 (ಪಾ. ಸೂ. 

೩-9-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ. ಬಹುಲಂ ಛೆಂಷೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶೌ (ಪಾ 

೪ ಸಸ 

ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹೆಲ್‌ಶೇಷ. ಖರಿಚ ನ ಧಾತು 
ದಕಾರಕ್ಕೆ ಚರ್ತ್ವ. ತಿಜಂತನಿಘೂತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರೋಜಿ-_ರುಚ ದೀಪ್ತೌ, ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ಲಜ್‌" ಲಜ೯ಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪ 


ಎಂಬುದರಿ 5 ತ್ಕೆಯೆ 
ದ ಲುಜ್‌. ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಣಿ ವಿಕರಣ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಚಿ 


೪-೬) 
3) ಹಾದೇಶ, 
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ಆ. ೧. ಅ. ಆ.`ವೆ, 49% 
ಜಿಣೋಲುಕ್‌ (ಪಾ. 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥ್ಲೆ 


ತಾ 


ಯೇಭಿಃ- 
ರುನಿಲ್ಯೇತ್‌ ಎನಿಂಬ: 


ಆಷ್ಟೆ 
ಬಹುಲಂ ಛಂಹಸಿ 
ದರಿಂದೆ ಶಕಾರಕ್ಕೆ 
೬-೪-೭೨) ಎಂಬ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮೧ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗು 


ಸ್ವೇದುಕ 
ಶಾಸ್ತ್ರಮನಿತ್ಯಂ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದ್ಲೂ 
ಅಥವಾ ಊಂಧೀ 
ಇದಂ ಶಬ್ದ. ಸ್ಟ” 
ದರಾದೀನಿ ಯ 


ಸಿಂಚೆನ- 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತವೆ 


ರಿಂದೆ ಧಾತುವಿಗೆ ೬ 


ಜರಣಾ--: 
ಯುವೋರನಾಕೌ( 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಜ 
ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದ್‌ 
ದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


( 
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566 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿಶಾ 


ಮ ದಾ ಷು ಅಟ್‌ ಗಾಗಾ ಗಾನ್‌ ಬ್‌ಲ ಡ್‌ ರ್ಶ ತ7% 4%. ಕಾನ್‌ 
ದಾ ಜ್‌ ನ್‌ ಇದ್‌ ನಾನ್‌ ತಾನ್‌ನ್‌ಇದ್‌, 





ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠೆಃ 





| 
ಸ್ವಿಧ್ಮಾ ಯದ್ವನನಿತಿರಪಸ್ಯಾತ್ಸೂರೋ ಅಧ್ಯರೇ ಪರಿ ರೋಧನಾ 
ಗೋಃ। 
| ಕ | 
ಯದ್ಧ ಪ್ರಭಾಸಿ ಕೃತ್ಯ್ಯೊ ಅನು ದ್ಯೂನನರ್ನಿಶೇ ಪಶ್ಚಿಷೇ ತುರಾ. 
| 


ಯ ॥೭॥ 


1 ಪದೆಪಾಠಃ | 
| ರ 
ಸು5 ಇಧ್ಮಾ 1 ಯತ್‌ । ವನ *ಧಿತಿಃ । ಅಪಸ್ಯಾತ್‌ | ಸೂರಃ | ಅಧ್ದರೇ । ಪರಿ 1 


೬ 
ರೋಧನಾ 1 ಗೋಃ। 


ತ್‌ ನ | 
ಯತ್‌ । ಹ | ಪ್ರ ಭಾಸಿ । ಸೃತ್ವ್ವ್ಯಾನ್‌ ಫ ಅನು | ದ್ಯೂನ್‌ | ಅನರ್ನಿಶೇ | ಪ- 


| | 
ಶು5 ಇಸೇ | ತುರಾಯ ॥ ೭1 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ Il 


ಯದಿ ಸ್ವಿಧ್ಧಾ ಸುದೀಷ್ತಾಸ್ಯಾ ವನಧಿತಿರ್ವನೇ ಛೇತ್ತೆವ್ಯೇ ವೃಕ್ಷಸಮೂಹೇ ನಿಧಾತವ್ಯಾ ಶಸ್ತ್ರ್ಯು- 
ಪಸ್ಯಾಕ್‌ | ಅಪೋ ವಿಶಸನಾತ್ಮಕೆಂ ಸ್ಪಕೀಯೆಂ ಕರ್ಮ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛೇತ್‌ ತೆದಾನೀಂ ಸೊರಃ ಪ್ರೇರಕೋ$ 
ಧ್ವರ್ಯುರಧ್ಭರೇ ಯಜ್ಞೇ ಗೋಃ ಸಶೋ ಕೋಧನಾ ರೋಧನಾಯೆ ಯೊನೇ ನಿಯೋಜನಾಯೆ ಪರಿ 
ಭವತಿ | ಸಮರ್ಥೋ ಭವತಿ | ಯದ್ವಾ | ಸ್ಟಿಧ್ಮಾ ಸೂರ್ಯೆಕಿರಣೈಃ ಸುದೀಸ್ತಾ ವನಧಿತಿಃ | ವನಮುದಕ- 
ಮಸ್ಯಾಂ ಧೀಯತ ಇತಿ ವನಧಿತಿರ್ಮೇಘಮಾಲಾ | ಸಾ ಯಡೈ್ಯದಾಪೆಸ್ಯಾತ್‌ ಅಸೆಃ ಪ್ರವರ್ಷಣಲಕ್ಷಣಂ 
ಮ ಕರೋಶಿ ಶೆದಾನೀಂ ಸೂರಃ ಪ್ರೇರಕ ಇಂದ್ರೋತಧ್ವಕೇ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ್‌ಧೃರ್ತನ್ಯೇ- 
en ainsi so 
ಮಾನಸ್ತ್ರ್ಯಂ ಕೈತ್ವ್ಯಾನ್‌. ಕೃತ್ವೀತಿ F La SES 
ಯೆದ್ದ ಯದಾ ಖಲು ಪ್ಲಭಾಸಿ ಪೆ ಶ್ರ ಚಟ ತು ನ! 
ಶ್ರಭಾಸಿ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ದೀಪ್ಯಸೇ ತೆದಾನೀಮನರ್ನಿಶೇ$ನಸಾ ಕಕಟೀನೇಂದ್ಗನಾ- 
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ಅ೧ಣ. ಅ.೮. ವ. ೨೫, ಖುಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ 


ಕಾನ್‌ 





ರಾ ಬ ವ ತ ತೌ ಅಲ್ಪಘೌಂ ಆಲ್ಲಾ ಸಲಾ ರಾಪ್‌ ತ್‌ಾ pO - ತಾ ಮಾ 
ಕಾನ್‌ ದೌ ನಾ ಕ ನಾ ಕಾ ಅ ಪೌಲ್‌ 4 ಹಣ ನಾ ಆಲ್ಲಾ ಫಾ ಘಾ ಘಾ 


ದ್ಯಾಹರಣಾಯಾರಣ್ಯಂ ಪ್ರವಿಶತೇ | ಯೆದ್ದಾ | ಗಂತೆನ್ಯಂ ಸ್ಥಲಂ ಪ್ರತಿ ಗಂತುಮತಕ್ತಾಯ | ಪ್ರರುಷಾಯೆ 


ಪಶ್ಚಿಸೇ ಸಶೂನ್ಸ್ರೇರಯೆಕೇ ಶುರಾಯ ಶೈರಮಾಣಾಯೆ ಗೋಪಾಲಾಯ ಚಿ ಸಿಧ್ಯೇಜಭಿಮತಮಿತಿ 
ವಾಕ್ಯಶೇಷಃ 1 ಸ್ವಿಧ್ಮಾ | ಶೋಭನಮಿಧ್ಮಂ ದೀಪ್ರೆಮಾಸ್ಯಂ ದೀಪ್ಮಿರ್ವಾ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ಶಥೋಕ್ತಾ | 
ನಇಸ್ಸಥ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ರತ್ಮೆಂ | ಅಸಸ್ಯಾತ್‌ | ಅಸಃಶಜ್ದಾಕ್ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಚ್‌ | ಲೇಟ್ಯಾ 
ಡಾಗಮಃ | ರೋಧನಾ | ರುಧಿರ್‌ ಆವರಣೇ | ಲ್ಳುಟ್ಟೇತಿ ಭಾವೇ ಲ್ಯುಟ್‌ I ಶೇಶ್ಸಂಡಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ 
ಶೇರ್ಲೋಪಃ 1 ಅನರ್ನಿಶೇ | ಅನಸಾ ವಿಶತಿ ಪ್ರಾಪ್ನೋತೀನ್ಯನರ್ನಿಟ್‌ | ವಿಶಶೇಃ ಕ್ವಿಷ್‌ | ಅಹರಾ- 
ದೀನಾಂ ಪತ್ಯಾದಿಷೂಪೆಸೆಂಖ್ಯಾನಂ | ಮ. ೮-೨-೭೦-೧ | ಇತಿ ಸಕಾರಸ್ಯ ರೇಫಾದೇಶಃ ! ಯೆದ್ವಾ | 
ಅರ್ಶೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಚ್‌ | ಆರಂ ಗಂತವ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ನಿಶತಿ ಪ್ರಾಪ್ಲೋತೀತೈರ್ನಿಟ್‌ | ನ ಅರ್ನಿಟ್‌ ಅನ- 
ರ್ನಿಟ್‌ | ಅವ್ಯಯೆಸೂರ್ವಸಷಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಅತೆ ಏನ ವ್ಯತ್ಸ ತ್ರೈ ನವಢಧಾರಣಾಷನವನಗ್ರಹಃ | 
ಪಶ್ಚಿಸೇ | ಇಷ ಗತಾ | ಅಸ್ಮಾದಂಶರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾಶ್‌ ಕ್ವಿಪ್ಣೇತಿ ಕ್ಲಿಪ್‌ | 


1 ಸತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಸ್ಪಿಧ್ಮಾ-- ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಅಲುಗುಳ್ಳ | ವನಧಿಶಿ8-ನನನನ್ನು ಛೇದಿಸುವ ಆಯುಧಧಾರಿಯು | 
ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಅಪಸ್ಯಾತ್‌--(ವಿಶೆಸನರೂಪ) ಕರ್ಮಮಾಡಲು ಸಿದ್ಧ ನಾಗುತ್ತಾನೋ | (ಶೆತ್‌- ಆಗ)! 
ಸೂರಃ ಪ್ರೇರಕನಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುನ್ರು | ಅಧ್ಯಕೇ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಗೋ8-- ಪಶುವನ್ನು | ಕೋಧನಾ- 
(ಯೂಪಕ್ಕೆ) ಕಟ್ಟುವುನರಲ್ಲಿ | ಪರಿ (ಭವತಿ)-- ಸನುರ್ಥನಾಗುತ್ತಾರೆ ; 

ಅಥವಾ 

ಸ್ಲಿಧ್ಮಾ-- ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳಿಂದ ದೀಪ್ತವಾದ | ವನಧಿತಿಃ--ಶೀರಿಗೆ ಆಶ್ರಯನಾದ ಮೇಘಮಾಲೆಯು | 
ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಅಪೆಸ್ಯಾತ್‌--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತದೆಯೋ! (ತತ್‌ ಆಗ) | ಸೊರಃ--ಪ್ರೇರಕನಾದ 
ಇಂದ್ರನು | ಅಧ್ವರೇ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ವನಾಗಿ) | ಗೋಃ-ವೃಷ್ಟ್ಯುವಕದ ಕೋಥನಾ- ಪ್ರತಿಬಂಧಕಗಳನ್ನು | 
ಪರಿ ಫಿವಾರಿಸುತ್ತಾನೆ; |. (ಹೇ ಇಂದ್ರ-- ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ)! ( ಸೂರ್ಯರೂಪಿಯಾಗಿದ್ದು ನಕು) 
ಫೈತ್ಪ್ಯಾಣ (ಯಾಗಾದಿ) ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ (ಯೋಗ್ಯವಾದ) | ರ್ಣ್ಯೊ ಅನು- ದಿನಗಳಲ್ಲಿ | ಯೆತ್‌ ಹ-ಯಾನಾಗ! 
ಪ್ರಭಾಸಿ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೋ | (ತೆದಾ--ಆಗ) | ಅನನಿರ್ಶೇ - ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ (ಇಂಧನಾದಿಗಳಿಗಾಗಿ ಅರಣ್ಯ 
ವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಲಸಮರ್ಥನಾದ) | ತುರಾಯೆ- ಆತುರದಿಂದ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ 
ಪಶ್ಚಿಷೇ-- ಸಶುಗಳನ್ನು ಅಟ್ಟುವ ಇಂಧನಾರ್ಥಿಗೆ (ಗೋಪಾಲನಿಗೆ) (ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಸಿದ್ಧಿ ಸುತ್ತದೆ) ॥ 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

(ಜಿನ್ನಾ ಗಿ) ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಅಲುಗುಗಳುಳ್ಳೆ, ನನಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವ ಆಯುಧವು ಸಿದ್ಧ ವಾದಮೇಶೆ, 
(ಯಜ್ಞ) ಪ್ರೇಕಕನಾದ ಅಧ್ವರ್ಯನು ಪಶುವನ್ನು ಯೂಸಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುತ್ತಾನೆ; (ಸೂರ್ಯಕಿರಣದಿಂದ ಧೀಪ್ರವತಾ 
ಮೇಘಮಾಲೆಯು *ಮಳೆಗರೆಯಲು ಸಿದ್ಧವಾದಾಗ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದು, ಇಂದ್ರನು ವೃಷ್ಟಿ ನಿರೋಧಕ ಚ 
ನಿವಾರಿಸುತ್ತಾನೆ) ; (ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೂರ್ಯರೂಪಿಯಾಗಿದ್ದು, ನೀನು) (ಯಾಗಾದಿ) ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಶುದ್ಧವಾದ 
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| ನಗ ಗರ ನಾನಾ ಇ.೫ ಇನ ಹ ಇನೆ ವ ಬತ ಇದನ ರವ ದೌ ನ ಇವ 


ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದಾಗ್ಯ (ಇಂಧನಾದಿಗಳನ್ನು ತರಲು) ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ ಹೊರಟು (ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ 


ಹೋಗಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿ ) ಆತುರದಿಂದ ಪಶುಗಳನ್ನು ಅಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಇಂಧನಾರ್ಥಿಗೂ 
ಗೋಪಾಲಕನಿಗೂ ಇಷ್ಟ ಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕ ಇ ಇದ ಒಹ್‌” 7 
ಬ್‌ ಆಆ ಆತ ಆತ ಇರರ TS TT ಗಾದ ಗಾಲಾ ನನ ಇಹ ಜಾತ ತಾತ ರ ಡು ತಗ ತ ಡದ 


ಆ ಸ] English Translation 
ಫೇ When the bright-edged hatchet is ready for its work; the directing 


ಸಃ | . prieet is able to have the victim bound in the sacrifice: when, 1068೩) you 

ಕ shine upon the days that are appropriated to sacred rites, then (8000658 
attends ) upon tha man who goes with his cart (for fuel ), the driver (of 
cattle ), or the active ( shepherd ) 


ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 


ಸಾಯಣರು ಈ ಖುಕ್ಸಿನ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
ಮೊದಲನೆಯ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನನದಲ್ಲಿ ಇರುವ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಲು ಅರ್ಹ 
ವಾದ ಹರಿತವಾದ ಶಸ್ತ್ರವು ಪಶುಗಳನ್ನು ವಿಶಸನಮಾಡುವದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾದಾಗ ಅಧ ತರ್ಯುವು ಪಶುವನ್ನು 
ಯೂಪಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ ಬಂಧಿಸಲು ಸಿದ್ಧನಾಗುವನು ಎಂದು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ (ಅರ್ಥವು) ವಿಷಯವು ವರ್ಣಿತವಾ 
ಗಿರುವುದು. ಸ್ಟಿಧ್ಮಾ ಶಬ್ದವು ಸೂರ್ಯಕಿರಣವೆಂದೂ ವನಂ ಅಸ್ಯಾಂ ಧೀಯಶೆ ಇತಿ ವನಧಿತಿಃ ಮೇಘಮಾಲಾ | 
ವನ ಎಂದರೆ ಉದಕವೆಂದ್ಕೂ ಉದಕವು ಇರುವ ಕಾರಣ ವನಧಿತಿ ಶಬ್ದವು ಮೇಘಮಾಲೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿನರಿಸಿರುವರು. 


ವನಧಿತಿರ್ಮೇಘಮಾಲಾ ಯೆದಾ ಅಸಸ್ಯಾತ್‌ ಅಸಃಸಪ್ರವರ್ಷಲನ್ನಣಂ ಕರ್ಮ ಕರೋತಿ 
ತದಾನೀಂ ಸೊರಃ ಪ್ರೇರಕಃ ಇಂದ್ರಃ ಅಧ್ವರೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಿನಿತ್ತಭೂಕೇ ಅಧ್ವರ್ಕೆವ್ಯೇ 
ಅಹಿಂಸಿತವ್ಯೇ ಆಂತೆರಿಕ್ಲೇ ವರ್ಶೆಮಾನರ್ಸ್ಸೆ ಗೋಃ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕೆಸ್ಕ ರೋಧನಾ ರೋಧನಾಸಿ 
ಆವರಣಾನಿ ಪರಿ ಪರಿಶೋ ನಿನಾರಯತಿ. 


ಸೂರ್ಯಕಿರಣದಿಂದ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದ ಮೇಘಮಾಲೆಯು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ನರ್ಷಿಸಲು ಸಿದ್ಧವಾದಾಗ ಸೈೇರಕನಾದ 
ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ನಿಮಿತ್ತವಾದ ಕರ್ಮವು ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಂತರಿಕದಳಿ ವಕ ವಹ್ನಿಯ 
ಉದಕದ ತಡೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುನನು ನಿಂದು ಎರಡನೆಯ ನಿಧನಾದ ಅರ್ಥವು. ಈ ವಾ ೬೮೬೫8 
ಇಂದ್ರನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞ ರಕ್ಷಣೆಯ ವ್ಯಗ್ರತೆಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು. ಮತು ನ ನು ಸೂರ್ಯರೂಸ 
ದಿಂದ ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದೂ ಕರ್ಮಕಾಲಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಅರಣ ದಲ್ಲಿ ಪ ವೇಶಿಸಿ ಗಂತವ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದಲಶಕ್ತನಾದವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ನ ೫ 


ಶುರಾಯಶ್ಚೆ- -ರಮಾಣಾಯ | ಶ್ವರೆಮಾಡುನವನೆಂದು ಅರ್ಥ್ಯ 
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ಸ್ವಿಧ್ಧಾ-ಶೋಭನನಿಥ್ದಂ ದೀಪ್ಲೆಮಾ 
ವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ ದ್ದೆ ದು ಅರ್ಥ. 


ಕತಲ ಗ ಚಡ ಶಾ ಡ್‌ಲಾಂ ಇಲ SO ತೌರ ST ಕಾ ಈ ಕಟ್ರಾ 
ಸ ಕ 


ಸ್ಕಂ ದೀಪ್ತಿರ್ವಾ ಯಸ್ಯಾಸ್ಸಾ | ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತ 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈ ಖಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥವನ 


ಅಥ 2 ಸ 
ರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಕೆಲವು ಪದಗಳಿಗೆ ಸಾಯಣರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕ್ಕೂ ಇವರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಇರುವುದು. 


ಅನರ್ನಿಶೇ ಪಶ್ಚಿಷೇ ತುರಾಯೆ-_ಜು ಗತಾ ಅಗತಾ ವಿಶೋ ಯೆಸ್ಕ ಸೋ5ನರ್ನಿತ್‌ | ಯೈಸೈ- ; 


ಮಿತ್ರಾಡಯೋ ವಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಯೆಸ್ಪ್ರೃತ್ವಾನ್ನರಕೆಂ ನ ಗತಾಃ ಪರಿಚಾರಕಾ ವಾ ಸರ್ವೇ 
ಸಶೂನ್ಯ ಇಚ್ಛೆತಿ ಸ ಪಶ್ಚಿತ್‌ | ಜೇರ್ನಾ ಪರಿಚರಿತೆಂ ಯಸ್ಸೈರಶೇ ಸ ತುರಃ | 


ಯಾಗಶೀಲರಾಗಿರುವ ಮಿತ್ರರೇ ನೊಡಲಾದನರೂ ಕೂಡ ನರಕಗಳನ್ನು ಹೊಂದದೆ, ದೇವತೆಗಳ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತ 
ರಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ಗವಾದಿ ಪಶುಕಾಮರಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ದೇವಾದಿಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸುವುದಕ್ಕೆ ತ್ವಕೆಮಾಡುತ್ತಿರುನವಕಿಂದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ ಈ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಇರುವ ಯಜಮಾನರ ಯಜ್ಞ, ವನ್ನು ನಿರ್ನಿಫ್ನೆವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನು ಸಿದ್ಧ ನ್ಲಾಗಿರುನನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಸಾಯಣರು-- 


ಅನರ್ವಿಶೇ--ಅನಸಾ ಶಕಟೇನ ಇಂಥನಾದ್ಯಾಹರಣಾಯೆ ಅರಣ್ಯಿಂಪ್ರೆನಿಶತೇ ಯೆದ್ದಾ ಗಂತೆ- 
ವ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಗಂತುಮಶಕ್ತಾಯೆ ಪುರುಷಾಯ | | 


ಗಾಡಿಯಿಂದ ಸೌದೆಯೇ ಮೊದಲಾವವುಗಳೆನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗುನನನ ಅಥವಾ ತಾನು ಸೇರ 
ಬೇಕಾದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಅಶಕ್ತನಾದ ಪುರುಸನಿಗಾಗಿ, ಎಂದೂ, ಪೆರ್ಶೂ ಪ್ರೇರಯಶೇ ತೆರಾಯ 
ಶೈರಮಾಣಾಯ ಗೋಪಾಲಾಯ ಪಶುಗಳನ್ನು ಫ್ರೇರಿಸುತ್ತಿರುನ ತ್ವರೆನಾಡುವ ಗೋಪಾಲಕನಿಗೂ ಕೂಡ ಇಷ್ಟ 
ನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನೆರನೇರಿಸುನನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 


ಹ್ಮ 
ವ್ಯಾಕರ ಇಪ್ರ ಕ್ರಿ ರಾ 


ಸ್ಟಿಧ್ಮಾ--ರೋಭನಂ ಇದ್ದಂ ದೀಪ್ತಂ ಅಸ್ಕಂ ದೀಶ್ರಿರ್ವಾ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ಸ್ವಿಧ್ಯಾ ನೇಣ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸಸ್ಯಾತ್‌--ಆಪಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸನಾವ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಸ್ಯ ಎಂಬ ಕ್ಯಜಂತವು ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚಲೋಪಃ (ಪಾ: ಸೂ. ೩- 
೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ-  ಲೇಟೋತಡಾಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಆಡಾಗಮ. ಯಶ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಸಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತೆ 
ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತವೆ. ಕ್ಯಚ್‌ಸ್ವರದಿಂವ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಸಿ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನ ಅರ್ಥದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಒಂದೇ ವಾಕ್ಯವೆಂದು | 


570 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೧ 


ರಗ್‌ ಗ ಗ ಪೌಲ TNT OE NNT NT ಈಲ್ರಾ ಹಾ ತ್ತಾ ಎಡ 


ಕೋಥನಾ--ರುಧಿರ್‌ ಅವರಣೇ ಧಾತು. ಲ್ಯುಟ್‌ ಚೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಯುುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾ 
ದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ನಪುಂಸಕಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರೋಧನಾಕಿ 
» ಎಂದು ರೂಸನಾದಾಗ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಭಾಸಿ-_ಭಾ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷನಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಸ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತನಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ ಶರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ತಿಣ"ಚೋದಾತ್ತವತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನರ್ನಿಶೇ--ಅನಸಾ ವಿಶತಿ ಪ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಇತಿ ಅನರ್ವಿಟ್‌ ವಿಶ ಪ್ರವೆ!ಕನೇ ಧಾತು. ಕೈಪ್‌ ಜೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩.೨೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ಪ ಸ್ರತ್ಯಯ. ಅನರ್ವಿಶ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಹರಾದೀನಾಂ 
ಪತ್ಯಾದಿಷೂಸಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌- -(ಪಾ. ಮ. ೮-.೨-೭೦-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನಸ: ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ರೇಫಾದೇಶ, ಅಥವಾ ಖು ಗತೌ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ವಿಚ್‌ ಪ ಸ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ಫಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಧಾತುನಿಗೆ ಗುಣ. ೨ರಂ ಗಂತವ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ವಿಶತಿ ಪ್ರಾಸ್ಫೋತೀತಿ ಅರ್ವಿರ್ಟ, ನ ಅರ್ನಿಟ್‌ ಅನರ್ನಿಟ್‌- ತತ್ಪು- 
ರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ(ಪಾ. ಸೂ: ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಪೂರ್ನಪನಪ್ರಕ್ನ ೈತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ರೇತಿ 


ಯಾದ ವ್ರೃತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯದಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಪದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವಗ್ರ ಹಮಾಡಿಲ್ಲ. 


ಪಶ್ಚಿಸೇ-_ಇಷ ಗತ್‌ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾತೋರುವುದರಿಂದ « ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥ ಕವಾದ ಇ 
ಕಪ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರೆ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ಚೆತುರ್ಥೀವಿಕನಚನಾಂತರೂಸಪ. 


—————ಗಿಿ 





ಅಷ್ಟಾ ಮಹೋ ದಿನ ಆಡೋ ಹರೀ ಇಹ ದ್ಯುಮ್ನಾಸಾಹಮಭಿ- 
ಯೋಧಾನ ಉತ್ಸಂ। 
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ದಾನ್‌ ೮ ವಾನ ಈಕಜ- ಫಾರ್‌. ಧ ಶರರ ಆ ತರಕಾರ: ಕಾ ತಾ “ಹ್ಮ, ತ್ವಾ 


ಘಾ. | 
ಹರಿಂ ಯತ್ತೇ ಮಂದಿನಂ ದುಕ್ಷನ್ಸೃಥೇ ಗೋರಭಸಮದ್ರಿಭಿರ್ವಾ- 


ತಾಸ್ಯಂ | ೮॥ 


ಸದೆಸಾಶೆಃ 
| | ee 
ಅಸ್ಟಾ | ಮಹಃ । ದಿವಃ। ಆದಃ । ಹರೀ ಇತಿ । ಇಹ। ದ್ಯುನ್ನು:ಸಹಂ। 
| | 
ಅಭಿ 1 ಯೋಧಾನಃ । ಉತ್ಸಂ | 


| | 
ಹರಿಂ । ಯತ್‌ | ತೇ । ಮಂದಿನಂ | ಧುಸ್ತನ್‌ 1 ವೃಧೇ । ಗೋ5 ರಭಸಂ | 


ತ 


; i | 
ಅದ್ರಿ 5 ಭಃ 1 ವಾತಾಸ್ಯಂ ॥೮॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ { 

ಹೇ ಇಂಡ್ರ ಮಹೋ ಮಹತೋ ದಿವೋ ಮಡಕೆರಸ್ಕ ಸೋಮಸ್ಯಾಷ್ಟಾ ಭೋಕ್ತಾರ್‌ ಪಾಶಾರ್‌ 
ಹರೀ ಸ್ವಕೀಯಾನಶ್ವಾನಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಸರ್ಮಣ್ಯಾಪೆಃ | ಪೀತಕೇಷಂ ಸೋಮಂ ಪಾಯೆಯ | ತಥಾ ಹ್ಯುಮ್ನಾ- 
ಸಾಹಂ ದ್ಯುಮ್ನಸ್ಯಾಸ್ಮದೀಯೆಸ್ಯ ಢನಸ್ಯಾಭಿಭನಿತಾರಮುತ್ಸೆಮುತ್ಸಾ )ವಯಿತಾರಂ ಶತ್ರುಂ ಯೋಧಾನೋ 
ಯೋಧನಶೀಲಸ್ತೃಮಭಿ ಭವ | ಯದ್ಯದಾ ತೇ ತನ ವೃಢೇ ವರ್ಧನಾಯ ಹರಿಂ ಮನೋಹರಂ ಮಂದಿನಂ 
ಮದೆಕರಂ ಗೋರಭಸೆಂ | ಅತ್ರೆ ಗೋಶಬ್ದಃ ಪೆಯಸಿ ವರ್ತತೇ ಷೆಯೋ ಬಲಂ | ತದ್ದದ್ವೇಗವಂತಂ 
ನೀರ್ಯೆವಂತನಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ವಾತಾಸೈಂ ವಾಶೇನೆ ಪ್ರೂಪ್ರನ್ಯಂ! ವಾತತುಲ್ಯೇನೆ ಶೀಘ್ರಕಾರಿಣಾ ತ್ವಯಾ 
ಪಾತವ್ಯನಿತೈರ್ಥಃ | ಏನೆಂನಿಧಂ ಸೋಮನುದ್ರಿಭಿರ್ಗ್ರಾವಭಿರ್ಧುಕ್ತನ್‌ ಡುಹಂತಿ ಖುತ್ತಿಜೋಂಭಿಷು- 
ಕ್ರಿಂತಿ | ತೆದಾನೀಮಷ್ಟೇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ !! ಅಷ್ಟಾ | ಅಶ ಭೋಜನೇ ತೃಜ್‌ | ಆಗಮಾನು- 
ಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತೈತ್ವಾದಿಡಭಾವಃ | ಧುಸ್ಷನ್‌ | ಸಷಕಾಲೀನೋ ಭಸ್ಸಾನಶ್ಥಾಂಪಸಃ | 

ಪ್ರಕಿಪದಾಥಃ 

ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಕೇ--ನಿನ್ನ | ವೃಧೇ -ವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ | ಹರಿಂ_ಮನೋಹರವಾದುದೊ ![ಮಂ- 
ದಿನಂ_-ಮದಕಾರಿಯೂ | ಗೋರಭೆಸಂ--ಕ್ಷೀರದಂತೆ ಬಲಕಾರಿಯೂ | ವಾತಾಪೈಂ-- ವಾಯುವಿನಂತೆ ವೇಗ 
ವುಳ್ಳ ನಿನ್ನಿಂದ ಹೀಯಮಾನವಾದುದೂ ಆದ (ಸೋಮರಸವನ್ನು) | ಅದ್ರಿಭಿ8-- ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ದುಕ್‌ 
(ಖುತ್ತಿಜರು) ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಿನರಕೋ | (ತೆತ್‌--ಆಗ) | (ಹೇ ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಮಹಃ--ಶ್ರೀಸ್ಮವಾದ 
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ಪಗ ಮ TNS TN ಬ್ರ ಇಸ್ರಾ ಬತ ಇಹ ಒಹ್‌ ಇನ್‌ ಇ ರ್ಗ ಸ ಇಹ ಪತ ESSENSE NSS TT ಎಡ ತಾ ಹ ಗತಾ ಇತ್ತಾ ಪ್ರಾತ SSS ಸ ತಾತ್ಯ ತ್ರಾಣ ಪೃ ಇತ್‌ ಕರ ಇಹ ಸಸ ತ ತರಾನ ಈ ಇಹ ಗ್‌ 


 ದಿನ8-ಮದನನ್ನುಂಟುಮಾಡುನ (ಸೋಮರಸವನ್ನು) | ಅಷ್ಟಾ--ಪಾನಮಾಡುವ | ಹರೀ--(ನಿನ್ನ) ಎರಡು . 


ಅಶ್ವ್ಚಗಳಿಗೂ | ಇಹೆ- ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಆದೆ-. (ನೀತಶೇಷವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನನಾಡಿಸು) ; | 
(ತೆಥಾ-- ಹಾಗೆಯೇ) | ಮ್ಯುಮ್ನಾಸಾಹೆಂ--( ನಮ್ಮ) ಧನವನ್ನ ಪಹರಿಸುವ | ಉತ್ಸೆಂ--ಶತ್ರುವನ್ನು | ಯೋ- 
ಧಾನಃ--ಯೋದ್ಧ ಎನಾದ (ನೀನು) | ಅಭಿ (ಭವ)- ಸೋಲಿಸು ॥ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಖುತ್ತಿಜರು ಮನೋಹರವೂ ಮದಕರವೂ, ಕ್ಲೀರದಂತೆ ಬಲಿಕಾರಿಯೂ, 
 ನಾಯು(ವೇಗವುಳ್ಳ ನಿನಗೆ) ಪಾನಯೋಗ್ಯವೊ ಆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ (ಖಯತ್ಪಿಜರು) ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ 
ದಾರೆ; (ಇಂಥ) ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮತ್ತು ಮದಕಾರಕವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ (ನಿನ್ನ ಪೀತಶೇ 
ಷವನ್ನು ) ಪಾನನಾಡಿಸು ; ಯೋದ್ಧೃವಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ದ್ರವ್ಯಾಸಹಾರಿಯಾದ ( ನಮ್ಮ) ಶತ್ರುವನ್ನು 
ಸೋಲಿಸು. 
816111 Translation 
Send hither your horses, the ‘quaffers of the exhilarating libation ; 
overcome, warrior; the adversary plundering us of our treasure ; when they 
express with stones, for the increase. ( 0! your strength ), tha delightful, 
exhilarating, Invigorating ( juice), to be overtaken by you who are 
swifter than the wind. 
1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ತ ಹಾಟ ಅಶ್ವ | ಹರೀ ಇಂದ್ರೆಸ್ಕ (ನಿ. ೨-೨೮) ಇಂದ್ರನ (ವಾಹನವಾದ) ರಥದ ಕುದುಕಿ 
ಳಿ ರೀ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಇಂದ್ರನು ತಾನು ಪಾನಮಾಡಿದನಂತರ ಉಳಿದ ಸೋಮನನ್ನು 
ತನ್ನ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಪಾನಮಾಡಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಸ ದ್ಯುಮ್ನಾಸಾಹಂ ಹ್ಯುಮ್ನಸ್ಯ ಅಸ್ಮದೀಯಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಅಭಿಭನಿತಾರಂ. ಮಘಂ, ರೇಕ್ಲಃ ಎಂಬ 
ಇಪ್ಸತ್ತೈಂಟು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯುಮ್ನ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ನಮ್ಮ ಧನವನ್ನು ನಾಶವಡಿಸುವವನನ್ನು 


ಇಂದ್ರನು ಸಿಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ನರ್ಣಿಸಿದೆ. 
8 


ಉತ್ಸಂ--ಉತ್ಸಾ)ವಯಿತಾರಂ. ಉತ್ಸಶಬ್ದವು ಕೂಪನಾನುಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಉತೆ 
ಉತ್ಸರಣಾದ್ವಾ ಉತ್ಸಡನಾದ್ದಾ ಉತ್ಸ್ಳಂದನಾದ್ವಾ, ಉನತ್ತೇರ್ವಾ (ಥಿ. ೧೦-೧೦) ಉತ್ತ ವಟ ಪತ 
ಗತ್ಯರ್ಥವಾದ ಸೈಧಾತುವಿನಿಂದಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಗತಿ ಅನಸಾದನ (ನಾಶ) ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ ಸತ ಷಸ 
ಲಾಗಲಿ, ಅಥವಾ, ಸ್ರವಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಸ್ಯಂದು ಧಾತುವಿನಿಂದಲಾಗಲ್ಲಿ, ಜರಾ ಕೇದನ (ಜಿನುಗು 
ವುದು) ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಉಂದಿೀ ಧಾತುನಿಸಿಂನಲಾಗಲಿ ನಿಸ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುವುದು. ಇದರಿಂದ ಸತ ಗಃ 
ಸ್ರ 4 


ನಾಶಪಡಿಸುವನರನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನಾಶಮಾಡಲಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಸಂ 5 | 
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ದ ಅ ಜಾ 
ನ್‌ ಆ ನ ಈ ಇಂ 
ಇತ್‌ ಗರ ಇಪ ಇಹ್‌ಇ ತ ಇತ ಇದ ರಾಶ ಘರ್‌. 
by ದಾವ ದ ಕ್‌ ಹಗ 





ಸ್ರಾಸ್ತ್ಯವ್ಯಂ ನಾತತುಲ್ಯಶೀಘ್ರಕಾರಿಣಾ ತ್ವಯಾ ಪಾಕವ್ಯಂ. ಇಂದ್ರನಿ 
ಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಸ್ಫಂಡಸ್ತಾಮಿಗಳು ಜೇಕಿ 
ವಿಧವಾಗಿ ಈ ಹಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುತ್ತಾಕಿ. 


ಗಾಗಿ ಖ 9 
ಖುತ್ತಿಜರು ಸಿದ್ದ ಮಾಡಿದ ಸೋ 


ಮಹ . 
ಫು ಮಹತಃ ಮೈಲೋಕಸ್ಯ ಕಷ್ಟಾ ನ್ಯಾಸ್ತಾ ಹರೀ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಉಶ್ಸಂ ಮೇಘಂ ಅಭಿ- 
` ಶ್ವೇನಾಭಿಮತೆಂ ತತ್ಸರ್ವಂ ಏಿನಾಬಿಭವತಿ | ಆಪಃ ಅಭಕ್ಷಯಃ | 


ಇವಿ ~d 
Rl ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಸ್ಷಗಳನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ರುಚಿಕರವಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನೂ 
ಸ » ಮಂಡ ಇವೇ ಮೊದಲಾದನ್ರಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವನು. ತನ್ನ ಅಶ್ಚಗಳಿಂದ ಮೇಘಗಳೆ ಸಂಗಡ ಯುದ್ಧ 
ಡಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡುವನನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು 
ಗೋರಭಸಂ ಗಾವಃ ಸ್ತುತಯೆಃ ಆಪೋ ವಾ! ರಭಸ ಇತಿ ಮಹನ್ನಾಮ। ಗಾವೋ ರಭಯಿ- 
ಶ್ರ್ಯೋ ಯೆಸ್ಕ ಸ ಗೋರಭಸಃ ಗೋಭಿರದ್ಳಿರ್ನಾ ಮಹತ್ವೃತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನಾತಾಪ್ಯಂ 
ಉದಕರೂಪೆಂ ಅಥವಾ ವಾತೆಂ ಪ್ರಾಣಃ | ತಸ್ಯಾಸ್ಯಾಯಿತಾರಂ ಪ್ರಾಣಕೆರಂ | 
ಗೋಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿ ಅಥವಾ ಉದಕವೆಂದು ಅರ್ಥ. ರಭಸ ಎಂಬುವುದು ಮಹನ್ನಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 
(ನಿ. ೩-೧೩) ಹನಿಸ್ಸುಗಳುು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಉದಕಗಳಿಂದಲೂ ಮಹೆತ್ವಪೊರಿತಗಳಾಗಿರುವವು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ವಾತಾಷ್ಯ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣನನ್ನು ಬಲವುಳ್ಳದ್ದ ನ್ಹಾಗಿ ಮಾಡುವುದು. ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ 
ಹಿತವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಉದಕರೂಸನಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ |/ 
ಅಷ್ಟ್ರಾ--ಅಶ ಭೋಜನೇ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ' ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆಗಮಾನುಶಾಸನಮನಿತ್ಯಮ್‌ 
ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವ್ರಶ್ವಭೈಸ್ಟಸೈಜ--(ಪಾ, ಸೂ. ೮-೨-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ- ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಸ್ರುತ್ವ. ಪ್ರಫಮಾವಿಕನಚನನಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟಾ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಟಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಅಂತೊದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಮಹಃ-. ಮಹತಃ ಎಂದು ರೊಪವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ತಕಾರ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿವಃ-- ಊಡಿದೆಂ ಪದಾದಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ದ್ಯುಮ್ನಾಸಾಹಮ್‌-- ಸಹ ಅಭಿಭವೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ಪಾದೇಃಷಃ ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪)ಎಂಬ್ವು 
ದರಿಂದ ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಣ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉಪಧಾನೃದ್ಧಿ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ಸದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಗವ ಪಗಾರ್ವರಾತಗ ಕರಾ ಆಇ ಹಗಾ ತಗ ತ 
ಇಲ me RE RR UN RS ಎ ತಗ್ರಾದ ಇ ಇತ್ತಾ MTU ಕಗ್ಗ ಸಡಾ RN "ಇ. ಕ್‌ SSN ಮಾ ಗಾ ಪಾನ ನ್‌ ದಾ ಡ್‌ ಕ್‌ ನ್‌ ತ 


ಯೋಧಾನಃ-ಯುಧ ಸಂಪ್ರ ಹಾರೇ ಧಾತು. ತಚ್ಛೀಲಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತಾಚ್ಫೇಲ್ಯನಯೋವಚೆ- 
ನೇಷು ಚಾನಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಾನಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಚೆತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಂದಿನಮ್‌--ಮದಿ ಹೆರ್ಸೇ ಧಾತು. ಇದಿಕೋನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬು 


ಕ ಟಿ ದರಿಂದ ನುಮಾಗವು. ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿನಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಂದಿನ್‌ ಶಬ್ಬವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಇಕಾರ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಧುಶ್ಚನ್‌--ದುಹ ಪ್ರಪೂರಣೇ ಧಾತು... ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂಡಸಿಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೪.೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥನುಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರಿ) ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ 


.ಇಕಾರ ಲೋಪ. ರೋಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಂತಾದೇಶ. ಶಲ ಇಗುಪಥಾದನಿಬಃಕ್ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧- 


೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟ್ಲಿಗೆ ಕ್ಸಾದೇಶ. ದುಹ್‌,.ಸ.-ಅನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹೋಢೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಢೆತ್ವ. 
ಸಢೋಕಕೇಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಕತ್ತ. ಕಕಾರದ ಸರ 
ದಲ್ಲಿ ಸಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಆದೇಶಸ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ಯ. 
ಅತೋಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಸ. ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸ್ಯಮಾಜ್‌"ಯೋಗೆತಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಪದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಷ್‌ಭಾವವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಯೋ(ಗವಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕ್ಸ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆದ8--ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾತೋರುನ್ರದರಿಂದ ಆಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಲಜ್‌ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇಶಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಆಷಃಸೆರ್ನೇಷಾಮ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೩-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮು. ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಆಡಜಾದೀನಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ ವೃದ್ಧಿ 3 ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ. 


“PES 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


el, 
ತ್ವಮಾಯಸಂ ಪ್ರತಿ ವರ್ತಯೋ ಗೋರ್ದಿವೋ ಅಶ್ಮಾನಮುಸ' 


ನೀತಮೃ ಬಿಲ್ವ | 
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ತ್‌ ಮ್‌ ಲಂ ಪಾಪಾ ಹತ್‌ ಇಂ. ಗ್ಲ*ಚ್ಚ್ವಾ' ಜೃ. See ee i em 


ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 
N 


ಇರ್‌ ನ್‌ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಇು್ಗಅ ಘ್‌: 
ಬ್‌ ರ್ಟಾಗ್ರಾ, 
ENS ಲಾ 
ನ್‌ ಗ ಗಾದ ಹಗಗ ಇ ರೀ ಫ್‌ 
ಕೌ ರಹ ಇ. ಇಡೆ ಇನ್‌ ತ ಇ ಹಸ್ವಾತ್ವಣರ್ಷಣ: 
ಇಟ್‌ ಇರ್‌. 


875 





ಕುತ್ಸಾಯ ಯತ್ರ ಪುರುಹೂತ ವನ್ಯಇಸ್ಬುಪ್ಸಮನಂತ್ಸೆಃ ಸರ- 
ಯಾನಿ ವಥ್ಸೆಃ 1೯ ॥ 
ಪದಪಾಕ। 
ತ್ವಂ | ಆಯಸಂ | ಪ್ರತಿ | ನರ್ತಯಃ । ಗೋಃ । ದಿನಃ । ಅಶ್ಕಾನಂ | ಉಪ 
ನೀತೆಂ | ಯಜ್ಞಾ ॥ | 
ಕುತ್ಸಾಯ | ಯತ್ರ | ಪುರು 5 ಹೂತ । ನನ್ಸನ್‌ | ಶುಸ್ಥಂ | ಅನಂತೈಃ । ಪ್ತ 


ರಿs ಯಾಸಿ | ವಧಃ ॥೯॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಗೋರ್ಗಂತುಃ ಶುಸ್ಹ ಸ್ಯಾಸುರಸ್ಕೆ ವನಧಾರ್ಥಮಾಯೆಸೆಮಯೋಮುಯೆಂ ವಜ್ರಂ 
ಪ್ರತಿ ವರ್ತೆಯೆಃ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ವ್ಯಸೈಜಃ | ಕೀಡೈಶಂ ವಜ್ರಂ | ದಿವೋ ಹೈಲೋಕಾದೃಭ್ರಾ ದೀಷ್ಮೇನೆ 
ತ್ವಸ್ಟೊೋೀಸನೀತೆಮಾನೀತೆಂ ಅಶ್ಮಾನಂ ಶೀಘ್ರಂ ಶತ್ರೋರ್ನ್ಯಾಪಕಂ | ಯೆತ್ರ ಯದಾ ಹೇ ಪುರುಹೂತ 
ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತೋತೈಭಿರಾಹೊತೇಂದ್ರ ಕುತ್ಸಾಯ್ಕೆತೆತ್ಸೆಂಜ್ಞಾ ಯೆರ್ಸ್ನಯೇ ಶುಷ್ನಂ ಶೋಷಕಮ- 
ಸುರಮನಂತೈರ್ನಿರವಧಿಕೈರ್ನಭೈರ್ಹನನಸಾಧನೈರಾಯುಧೈರ್ನನ್ಹನ್‌ ಹಿಂಸನ್‌ ಸರಿಯಾಸಿ ಪರಿಕೋ 
ಗಚ್ಛೆಸಿ | ತದಾನೀಂ ತೆದ್ವಧಾರ್ಥಂ ವಜ್ರಂ ಪ್ರಶ್ಯವರ್ತಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ .॥ ಅಶ್ಮಾನಂ ಆಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ | 
ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ವೃತ್ಯಂತ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ಖುಭ್ಚಾ | ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾವಚೆನಮಿತಿ ನಾಭಾವಸ್ಯ 
ನಿಕಲ್ಸಿತೆತ್ತಾದಭಾವೇ ಯೆಣಾದೇಶಃ | ವನ್ವನ್‌ | ವನು ಯಾಚನೇ | ಅತ್ರ ಓಂಸಾರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚ 
ಯಾಸ್ಕಃ | ವನುಸ್ಯತಿರ್ಹಂತಿಕರ್ಮಾನನಗತೆಸಂಸ್ಕಾರೋ ಭವತಿ | ನಿ. ೫.೨ | ಇತಿ | ವಧೈೆಃ | ಹನಶ್ಚ ವಧ 
ಇತಿ ಹಂತೇಃ ಕೆರಣೇಸ್‌ 1 ಶತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ ವಧಾದೇಶಶ್ಚ | ಸೆಚಾಡಂತೋ50ಶೋದಾತ್ರಃ। 
ತಸ್ಯಾತೋ ಲೋಪೇ ಸತ್ಯುದಾತ್ರನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣಿ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ವಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆತ್ರ— ಯಾವಾಗ | ಪುರುಹೂತ- ಅನೇಕ (ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ) ಕಕೆಯಲ್ಪಡುನ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಕುತ್ಸಾಯ- _ಕುತ್ಸ ಎಂಬ ಖಸಿಗೋಸ್ಕರ | ಶುಷ್ಟಂ--ಹಿಂಸಕನಾದ ಅಸುರನನ್ನು (ಎದುರಿಸಿ) ! ಅನಂಶೈಃ-- 


ಕ 
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» (ವಜ್ರಾಯುಥವನ್ನು) | ಪ್ರತಿ ವರ್ತಯೆಃ.ವಿಸೆಜಿ. 


516 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ.೧೮. ಸೂ. ೧೨೧ 


ಇಹ ಇತ ಗಾವ ಗಾಡ ಗಾಡ್‌ ಗವ ಗಹ ಇತ ಗಾಡ್‌ ಬ್ರಾಣ ಈ. ಗಾದ್‌ ಗಾ೫ ಗ್‌ 
Sd TT ಇಹ್ಮ್ಸ ಕ ಇಕ್‌ ತತ್‌ ಇಹ 
ಇ 


ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ | ವಧೈಃ- -ವಧಕಾರಿಗಳಾದ ಆಯುಧೆಗಳೊಡನೆ | ವರ್ಸ್ವ--ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ | ಸರಿಯಾಸಿ- 


ಹೋಗುತ್ತೀಯೋ | (ತದಾ ಆಗ) | ಶ್ವೆಂ--ನೀನು | ಗೋಃ--(ನೇಗವಾಗಿ) ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ (ಅಸುರನ ವಧಾ 


” ರ್ಥವಾಗಿ) | ದಿವಃ-ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕದಿಂದ | ಯಭ್ರಾ-ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ (ಖುಭುನಿನಿಂದ) 1  ಉಪನೀತಂ- 


ತರಲ್ಪಟ್ಟರೂ! ಅಶ್ಮಾನಂ-- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ (ಶತ್ರುವನ್ನು) ಎದುರಿಸುವುದೂ ಆದ | ಆಯೆಸೆಂ— ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ಮಾಡಿದ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
* ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಕುತ್ಸಖಹಿಗೋಸ್ಟರ, ಹಿಂಸಕನಾದ ಅಸುರನನ್ನು (ವಿದುರಿಸಿ) 
ಅನೇಕ ಆಯುಧಯುಕ್ತನಾಗಿ ಹೋದಾಗ, ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಅವನ ಮೇಲೆ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ ಖಭುವು 
ತಂದುಕೊಟ್ಟ ಮತ್ತು ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ಮಾಡಿದ (ನಿನ್ನ) ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. 


English Translation 


You hurled your iron bolt upon the quick-moving ( Asura }, the 
swift destroyer of foes, that was brought ( to you ) by Ribhu from heaven; 
when you, who are worshipped by many; striking Sushna for the sake of 
Kutsa, encompassed him with numberless fatal ( weapons ). 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯಭ್ಸಾ--ದೀಪ್ರೇನ ತ್ವಷ್ಟಾ | ಖುಭು ಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ 
ಉರು ಭಾಂತೀತಿನಾ (ಫಿ. ೧೧-೧೬) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತಶಬ್ದ ದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಥಿರ್ನಚನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಬಹಳ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನಾದ ಶ್ಹಷ್ಟೃ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಮೇಧಾವಿಯಾದ “ಇಂದ್ರನೆಂದು ಸಂದಸ್ವಾಮಿ 
ಗಳೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾಕೆ. 


ವರ್ನ್ವ ಪರಿಯಾಸಿ- ಹಿಂರ್ಸ ಪರಿತೆಃ ಗಚ್ಛಸಿ | ಶುನ್ಸನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವನಾಗಿ ಅವನ 
ಸುತ್ತಲೂ ಅವನಿಗೆ ಎದುರಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ಹೋಗಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವನೆಂದು ಸಾಯಣರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ. ವರ್ನ್ನ 
ಯಾಚೆ ಮಾನಃ ಕುತ್ಸಸ್ಯಾಭಿನುತೆಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯೆಮಾನಃ ಶುಷ್ಣಂ ನಾಮ ಅಸುರಂ ಪರಿಯಾಸಿ | ವಿಯಾತ 
ಇತಿ ವಧ ಕರ್ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ ಯಾತಿರತ್ರ ನಧಾರ್ಥಃ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವರ್ನ್ವ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಯಾಚನೆ 
ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಕುತ್ಸರುಹಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿರುವ 'ಇಷ್ಟವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದಕ್ತಾಗಿ ಇಂದ ನು ಶುಷ್ತನೆಂಬ 
ಅಸುರನನ್ನು ವಧಿಸಿರುವ ದ ೯ಸಿ ಡೆ | ಇ 
ಸುರನನ್ನು ವಧಿಸಿರುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು ಪರಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಯಾಧಾತುವು 
ವಧ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ, 


ಯೆಯಾ ವಜ್ರಿವಃ ಪರಿಯಾಸ್ಯೈಂಹೋ ಮ ಘಾಜಿ ಧೃಷ್ಟೋ ದೆಯೆಸೇ ನಿ ಸೂರೀನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೩೭-೪) 
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A ಕಾರಾಯ ಹೋ 2223223ಕಾ ನ 222ಮ ಮ ಶಾ ಘರಾ. 
ಇರಾ. ಇಡಾ py - ವಾಸನ 6 
ತ 


ಅಆ. ೧. ಅ.೮. ವ..49%. ಸ 
೧ ೮. ವ. 5% ] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 5]? 


ಗಾರ್‌ ತ್‌ ಡ್‌ ಹಗು ಹಳ್ಳ ಇ ಪಾ, 
ವ ಸಾಡೆ ಯಾರು ಸು ಸಚ ಗು ಅ 
ಘ್‌ ದಾದಾ ಪಾತ ಸಗ್ಣಾಶಾತ್‌ ದಾ ತಹ ಹಹ್ಹಾ 
ಗದರ್‌ ಕಇ ರಾ Pp 
ET ಹಾ ಈಲತಗ್ಳಾ 
ರಾತ್ರ ಪಜ ಭಾ ಶಬ ಇಂಧ 
NS 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ವಧೈಃ ಪ್ರ 
ವಧ್ಯೆಃ ಹನನ ಸಾಧನೈರಾಯುಧೈಃ-- ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆ. 


ವರ್ನ್ವ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹಿಂಸಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಕುವುಕೆಂದು ಯಾಸ್ಕರು ವನುಷ್ಯತಿರ್ಹಂತಿ ' 
ಕರ್ಮಾನವಗತೆಸೆಂಸ್ವಾರೋ ಭವತಿ (ನಿ. ೫-೨) ವನಧಾತುವು ವಧ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಕ 


ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಆಯಸಮ್‌- -ಅಯಸಃ ವಿಕಾರಃ ಆಯಸನು್‌. ವಿಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೆದ್ದಿಕೇಷ್ಟ- : 


ಚಾಮಾದೇಃ--ನಿಂಬುದರಿಂದೆ ಆದಿನೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವರ್ತಯಃ- -ವೃತು ವರ್ತನೇ. ಧಾತು. ಹೇತುಮತ್ತಿ]ಚೆ-.(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣಿಜ್‌. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಥಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಸಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದ್ಕೆ ಣಿಜಂಶದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗೋಃ--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ. ಧಾತು. ಗಮೇರ್ಡೋಸ್‌--(ಉ. ಸೊ. ೨-೨೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಜೋಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ವೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಓಗೆ ಲೋಪ. ಗೋಶಬ್ಬವಾಗುತ್ತದೆ.. ಸಷ್ಠೀ ಏಕನಚ- 


ನಾಂತರೂಪ, 


ದಿನ8--ದಿವು ಧಾತುವಿಗೆ ದಿವೇರ್ಡಿನಿಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಿನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಟಿಗೆ ಕೋಪ. 
ದಿವ್‌ಶಬ್ದನಾಗುತ್ತದೆ. ಊಡಿದಂ ಪೆದಾದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ಮಾನಮ್‌- -ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತು ಅನೈೇಭ್ಯೋಸಸಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩ ೨-೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಶ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಗ್ಗಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾಡುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚೆನಾಂತರೂಪ. 

ಉಪನೀತಮ್‌- -ಣೀರ್ಜ್‌ ಪ್ರಾಸಣೇ, ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಗೆತಿರ- 
ನೆಂತರಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ.. 

ಯಭ್ವಾ--ಖುಭುಃಆ ಎಂದಿರುವಾಗ, ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾ ವಚಿನಮ್‌--ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ನಾಭಾವನು ವಿಕಲ್ಸಿತವಾದುದರಿಂದ ಅದು ಬಾರದಿರುವಾಗ ಯಣಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವನ್ನನ್‌- ವನು ಯಾಚನೇ ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವು ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ಫೆ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಯಾಸ್ಕರೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. « ವನುಸ್ಯತಿರ್ಹಂತಿಕರ್ಮಾನನಗತಸಂಸ್ಕಾರೋ 


ಭವತಿ ?' (ನಿರು. ೫-೨) ಇತಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥನಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. 
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ಹಾರೈ8 ನಧ ಎಂದಕಿ ಪ್ರಹಾರ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ` 


578 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೧ 


TTT ರವ ದೌ ನ್‌. ನವನ್‌ ಇನ್‌ ಇ 





ಅನಂಶೈಃ--ನ ವಿದ್ಯತೆ ಅಂತಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಅನಂತಾಃ ತೈಃ ನೇಖ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌- (ಪಾ; ಸೂ 
೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂಶೋದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪರಿಯಾಸಿ-.ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಲಓ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷನಿಕನಚನರೂಪ. ಯತ್ರ ಎಂದು 


ಸ ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಸಾಶೈರ್ಯದ್ಯದಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರಪ್ರತಿ 


.ಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಿಜಬೋದಾತ್ತೆವಶಿ--(ಪಾ. ಸೂ. 
. ಆ-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪರಿ) ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ವಥೈಃ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ | ಹನಶ್ಚ ವಧಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩ ೩-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕರ 
ಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತತ್‌ಸನ್ನ್ಟಿಯೋಗದಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ವಧಾಜೀಶ. ಇದು ಅಂಶೋದಾತ್ರವೆಂದು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಅತೋಲೋಪಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ಹ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ: 
 ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಯಶ್ರೋದಾತ್ರೆಲೋಪೆ - (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ ಕ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತ ದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ॥ ೯॥ j 


NOL 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 1 
| 
ಪುರಾ ಯತೂ ೨ರಸ್ತಮಸೋ ಅನೀತೇಸ್ತಮದ್ರಿ ವಃ ಫಲಿಗಂ 
ಹೇತಿಮಸ್ಯ । 


ಶುಸ್ಥಸ್ಯ ಚಿತ್ರರಿಹಿತಂ ಯಜೋಜೋ ದಿವಸ್ಪರಿ ಸುಗ್ರೆಥಿತಂ 


ತದಾದಃ। ॥೧೦॥ 


ಪಥೆಪಾಠೆಃ 


| 
ರಾ । 
ಪು ಯತ್‌ । ಸೂರಃ | ತಮಸಃ | ಅಸಿ5ಇತೆ 8 1 ತಂ | ಅದ್ರಿ 5 ವಃ । 
ಫಲಿ*ಗಂ । ಹೇತಿಂ | ಅಸ್ಯ । 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


i ನ ವನಾನಿ ಇ ಹಾ 
೨ ಈ 


BE 
pT 
[ಸ 


ಖುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ ₹70 


es 
ನ. ಭಧ ಕ್ಷ ತ 
de ಇನ್‌ ನ್‌ ಶ್‌ 


sl 
ಶುಷ್ಲುಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ । ಪರಿ೯ಹಿತಂ । ಯತ್‌ | ಓಜಃ | ದಿವಃ | ಸರಿ | ಸು5- 
' ಸ 
ಗ್ರಥಿತಂ । ಕ್‌ । ಅ। ಅದರಿತ್ಯದಃ Il ೧೦ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಸವ ಪುರಾ ಯದ್ಯದಾ ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯಸ್ತಮಸೆಸ್ತನೋರೂಸಸ್ಯ ಶುಸ್ಲಸ್ಕಾಸುರಸ್ಕಾಪೀತೇಃ ಸಂಗ್ರಾ- ಸ 
ನ್ಮುಕ್ತೋಇಭವದಿತಿ ಶೇಷಃ | ಶೆದಾನೀಂ ಹೇ ಅದ್ರಿವಃ | ಅಪೃಣೂತೈನೇನೇತೈದ್ರಿರ್ವಜ್ರಃ | ತೆಡ್ಚ-- 


ನ್ನಿಂದ್ರ ತೆಂ ಫಲಿಗಂ | ಮೇಘನಾಮೈತತ್‌ | ಮೇಘೆರೂಸೇಣಾವೃಟ್ಟಂತೆಂ ಹೇತಿಂ ಹಂತಾರಂ ಶುಸ್ಣಮ- 
ಸುರಮಸ್ಯ | ನಿರಸಿತನಾನಸಿ 1 ಯದ್ಧಾ ! ಅಸ್ಯ ಶುಷ್ಥಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯೆ ಹೇತಿಂ ಹನನಸಾಧನಮಾಯುಧಂ 
ಫಲಿಗಂ ಮೇಘಲಸ್ಷಣಂ ಪ್ರಾಭಾಂಸ್ಟೀರಿತಿ ಶೇಷಃ | ತಥಾ ಕುಷ್ಣಸ್ಯ ಜಿತ್‌ ತೋಷಯಿತುರಸುರಸ್ಯ ಚೆ 
ಯದೋಜ ಆಚ್ಛಾದಕೆಂ ಬಲಂ ದಿವಸ್ಸರಿ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಸೊರ್ಯೆಸ್ಯೋಪರಿ ಪರಿಹಿತಮಾಚ್ಛಾದಿತೆಂ 
ಸುಗ್ರಥಿತಂ ಸುಷ್ಮು ಸೂರ್ಯೆ ಸಕ್ತಿಂ ತದೋಜಸ್ತಸ್ಮಾತ್ಸೂರ್ಯಾದಾದಃ | ಆದೈಣಾಃ | ವಿಶ್ಲಿಷ್ಟಂ 
ಕೃತನಾನಸೀತೈರ್ಥ:ಃ ॥ ಅದ್ರಿವಃ | ಛಂಜಸೀರ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವಶ್ಚೆಂ | ಮತವಸೋರುರಿತಿ ನಕಾರಸ್ಯೆ 
ರುತ್ವೆಂ | ಹೇತಿಂ | ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಖೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಬಹುಲನಚೆನಾದ್ಫಂತೇಃ ಕರ್ತರಿ ಕ್ರಿನ್‌ | ಊಶಿಯೂ- 
ತೀತ್ಯಾದೌ ನಿಷಾತನಾಡ್ರೂಪಸಿದ್ಧಿರಂತೋದಾತ್ರೆತ್ಸೆಂ ಜೆ | ಅಸ್ಯ | ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ | ಲಟಃ ಸಿಸ್‌ | ತಸ್ಯ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಹ್ಯಾಜೀಶಃ | ಅತೋ 'ೇರಿತಿ ಹೇರ್ಲುಕ್‌ | ದಿವಸ್ಸರಿ | ಸಂಚಮ್ಯಾಃ ಪರಾವಧ್ಯರ್ಥ ಇತಿ 
ನಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ ಸತ್ವಂ1 ಆಪ 1 ಡ್ವ ವಿಡಾರಣೇ | ಲಜ ಸಿಸಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯೆ 
ಲುಕ್‌" | ಗುಣೇ ಹಲ್ಜ್ಯಾಭ್ಯ ಇತಿ ಸಿಲೋಸೇಃ | 
ಸ್ರ ತಿಸದಾರ್ಥ 3 

ಪುರಾ-_ಹಿಂದೆ | ಯೆತ್‌_-ಯಾವಾಗ | ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯನು | ತಮಸಃ--ತಮಸ್ಸಿನೊಡನೆ (ತಮೋ 
ರೂಪನಾದ ಅಸುರನೊಡನೆ) | | ಅಪೀಶೇ&-- ಸಂಗ್ರಾಮದಿಂದ (ಮುಕ್ತನಾದನೋ) | (ತೆತ್‌- ಆಗ) | ಹೇ 
ಅದ್ರಿವ8--ಆದ್ರಿಗಳನ್ನು ಛೇದಿಸುವ ವಜ್ರ ಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತಂ ಫಲಿಗಂ--ಆ ಮೇಘಿರೂಪದಿಂದ 
ಆವರಕನಾದ (ಮೇಘರೂಪನಾದ | ಹೇತಿಂ-ಹೆಂತ್ಸವಾದ (ಶುಸ್ಥಾಸುರನನ್ನು) ಅಸ್ಯ--ಛೇದಿಸಿದೆ ; (ತಥಾ 
ಹಾಗೆಯೇ) | ಶುಷ್ಲಸ್ಯ ಜಿತ್‌ಶುಷ್ಲಾಸುರನದೇ (ಆದ) | ಯತ್‌ ಓಜ ಯಾನ ಆಚ್ಛಾದಕವಾದ ಬಲವು | 
ದಿವಸ್ಪರಿ- ಜ್ಯೋತಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನಮೇಲೆ | ಪೆರಿಹಿತೆಂ--ಹೊದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತ್ತೋ | ಸುಗ್ರಥಿತಂ- ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿತ್ತೋ | ತೆತ್‌--ಆ (ಅಸುರನ) ಬಲವನ್ನು | ಆಪಃ ಕತ್ತರಿಸಿದೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸೂರ್ಯನು (ಅವರಕವಾದ) ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ (ತಮೋರೂಸರಾಕ್ಷನೊಡನೆ ಸಂಗ್ರಾ ಮದಿಂದ ಬಿಡುಗಜೆಹೊಂದಿ 

ಬಂದಾಗ ಆ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಅಡ್ಡಿಯಾಗಿದ್ದ ಶುಷ್ಟಾಸುರನ) ಆಯುಧರೂಪವಾದ ಮೇಘೆವನ್ನು, ವಜ್ರಧಾರಿಯಾದ 
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‘we 


+ enveloped him: 


580 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೧ 


ವ ಬ ಬಂ ಭಂ ಬಂ ಭಾಸ ಸಜಾಸಜಂ 








ಇಗ ಸಾಗ 





ನನ್‌ ಇನ್‌ಇನ ಇತ 





ಮಾರ್‌ ಕ ಸಾನ್‌ ನ್ಮ ತ್ರಾಸ ಸಗ TT TTT ಒಂಾಸ ದರಗ ಅಳಿವ 


ನೀನು ಛೇದಿಸಿಡೆ; (ಅದೇರೀತಿ) ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು (ಅವನನ್ನು) ಬಲವಾಗಿ ಹಿಡಿನುಕೊಂಡಿದ್ದ ಶುಷ್ಥಾ 
ಸುರನ (ಆನರಕವಾದ) ಬಲವನ್ನೂ ನಿವಾರಣೆಮಾಡಿದೆ. 


English Translation 


When the sun ( had emerged ) from the stuggle with darkness» you 


broke, wielder of the thunderbolt, the cloud that had been his annoy- 


ance, and sunderred the well-fastened covering in which Sushna had 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಈ ಹಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣರು ಶುಷ್ಹನೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಅಸುರನೆಂದೂ, ಅವನು 
ವೃತ್ರನ ಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಫಲಿಗನೆಂಬುವ ಪದವೂ ಶುಸ್ಥ ಪದದ 


, ಹಾಗೆಯೇ ಅಸುರನ ಹೆಸರೆಂದು: ಹೇಳಿಡೆ. ಸಾಯಣರು ಈರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದಲ್ಲಡಿ ವೇಘೆರೂಪವಾದ 


ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಅದ್ರಿನ8- ಆವೃಣಾತಿ ಅನೇನೇತ್ಯದ್ರಿಃ ನಜ್ಛಃ | ತರ್ದ್ಯ ಇಂಪ್ರ | ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೨-೨೧) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆವೃಣಾತ್ಯನೇ ನೇತಿ (ನಿ. ೪-೪) ಅದ್ರಿಃ ಅದ್ರಿಸಾರಮಯೆಮೇವ ಹ್ಯಾಯುಧಂ 
ಭವತೀತಿ ಅದ್ರಿರ್ವಜ್ರ ಉಚ್ಛತೇ | ಅಥವಾ ಸೋಮಾಭಿಷವಗ್ರಾವಭಿಸ್ತರ್ದ್ವಾ ಅದ್ರಿರ್ವಾ ಸ್ಯಾತ್‌ | ತೈರಪಿ 
ಹಿ ಸೋಮ ಆದಾರ್ಯತೆ. ಅಥವಾ ಶೇ ಸೋಮಾದ ಇತಿ ಹ ನಿಜ್ಜಾಯಶೇ | 


ತೇ ಸೋಮಾದೋ ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನಿಂಸಶೇಂ5ಶುಂ ದುಹಂಶೋ ಅಧ್ಯಾಸಶೇ ಗನಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೪-೯) 


ಅಸ್ಮಿಣ ಮಂಶ್ರೇ ಅತ್ತೇರದ್ರಿಃಸ್ಯಾದಿತಿ ಯೌಾಸ್ಟೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ | ಯಾಸ್ಕರು ಜೈ ಸೈ ವಿದಾರಣೇ ಸೀಳು 
ವದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ದೃ ಧಾತುವಿಗೆ ಆಜ್‌ ಸ ಸೇರಿ ಆದ್ರಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗಿದೆ. ಬಿಟಿ ಸಿಕ್ಸೆ ಸಮ 
ನಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳದ್ದಾ ಬ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಆದ್ರಿ ಶಬ ಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವು 
ದಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಗಳೂ ಆದ್ರಿಶಬ್ಧದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ 
ಜಜ್ಜುವುದರಿಂದ ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ ಅದ್ರಿ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಅಥವಾ ಸೋಮಾದೆ ಎಂದು ಇಂದ ್ರಶಿಗೆ ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯು ಮಂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆದ್‌--ಭಕ್ಷಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ ಅದ್ರಿ ನಿಂದು ರೊಪವಾಗುತ್ತ ಜಿ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಆದ್ರಿಯುಳ್ಳೆ ಭಿ ವನು ಅದ್ರಿವ ಎನಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವನು. ಇಂದ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥ. 

ER ತಮಸಃ ತೆನೋರೂಪಸ್ಯ ಶುಷ್ಹಸ್ಯ ಅಫೀತೇಃ ಸೆಂಗ್ರಾಮಾತ್‌ ಮುಳೊ ೀ- 
ಭವದಿತಿ ಶೇಷಃ 1 ಸೂರ್ಯರೂಸದಿಂದ ಇರುವ ಇಂದ ದ್ರಮ್ಮ, ತಮಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆವರಿಸಿ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತಿ ಕ್ಕಿರುವ ಶುಷ್ಣನ ಸಂಗಡ ನಡೆದ ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಜಯನನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಹನ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿನನು. 
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ನಾ ನಾನವನ ಮಾದು ಆದು 


ಅ, ೧. ಆ. "ಲ. ವೈ A) 
ಯ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಗಾತ ಇದತ ಇರಲಾರ ಇರರ ಬಣ ಒಡ ಇಹ ಆತ್‌ 
ಇ ತಂಪ ಈ ಗಳತ್ತಾಣ 


ಸ ಸ 

ಹ ಸ ಫಲಿಗಂ ಹೇತಿಮಸ್ಕ. ಮೇಘ ನಾಮೈಶೆತ್‌-_ ಮೇಘರೂಪೇಣಾವೃ್ವಿಂತಂ ಹಂತಾರಂ 

ಧಡ. ೦ ತೆ | ಯದಾ ಅಸ್ಯ ಶುಷ್ಣ ಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯೆ ಹೇತಿಂ ಹನನಸಾಧನಮಾಯುಧಂ 
ೇಘಲಕ್ಷಣಿಂ ಪ್ರಾಭಾಂತ್ರೀರಿತಿ ಶೇಷಃ | ಫಲಿಗ ಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೧) ಉಕ್ತವಾ 


ಗಿರುತ್ತದೆ. 
ತ್ತದೆ. ಶುಷ್ಣುನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆವರಿಸುವಾಗ ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ ಫಲಿಗಳೆಂಬುನತು ಮೇಘದ ಆಕಾರ 
ವನ್ನು ವಹಿಸಿದ್ದನು. 


ಅರ್ಥ. 
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ಹನ್‌ ಇರಲ ತೌರ ಇಚ ಆ ೨ 
TN a ತ್ಸ ಸೌ" ಅಡಾ ಎರಡ ಚಾಪ್‌ ಇತ ಎಫ ಒರ್‌ಬರ ಇರಾನಿ ವಸತರ ರಹ ತತ ಇತ್‌ ಇರಾ ತತ್‌ 


ಶುಷ್ನ ಸ್ಯ--ಶೋಷಯಿತುರಸುರಸ್ಯ- ನೀರನ್ನು ಹೀರುವ ಶುಷ್ಲೆನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಅಸುರನ ಎಂದು: ನ 
ಅರ್ಥ. ಶುಷ್ಣೆ ಶಬ್ದವು ಮೇಘೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ನ್ಯಾವಿಧ್ಯದಿಲೀನಿಶಸ್ಯ ದೈಹ್ಛಾ ನಿ ಶೃಂಗಿಣಮಭಿನಚ್ಛುಷ್ಣಮಿಂದ್ರಃ | 
ಯಾವತ್ತರೋ ಮಘವನ್‌ ಯಾವದೋಜೋ ವಜ್ರೇಣ ಶತ್ರುಮವಧೀಃ ಪೃತನ್ಯುಂ || 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೩೩-೧೨) 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (ನಿ ೬-೨೦) ಶುಷ್ಹ ಎಂಬ ಪದವು ಮೇಘನಾಚಿಯಾಗಿರುವುದು. 


ನಿ ಯೆಪ್ವೃಣಿಕ್ಷಿ ಶ್ಚಸನಸ್ಯೆ ಮೂರ್ಧನಿ ಶುಸ್ಥಸ್ಯ ಜಿದ್ಹ್ರೆಂದಿನೋ ಕೋರುವಡ್ವನಾ 1 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೫೪-೫) 


ಶುಸ್ಲೆಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಶೋಷಯಿತುಃ (ನಿ. ೫-೧೬) ನೀರನ್ನು ಶೋಷಣೆಮಾಡುನ ಸೂರ್ಯನ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಯಾಸ್ಕ್ರರ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ಥುಂದೆಸ್ವಾಮಿಗಳು, ಸಾಯಣರು ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದಂತೆಯೇ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿನರಿಸಿ ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ನರ್ಣಿಸಿರುವರು. 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸ ಮಾಚಿಕ್ಷಕೇ | ವೃತೃಃ ಕಿಲ ಸೊರ್ಯೆರೋಧನೆಸಮರ್ಥೆಂ ತಮಸ್ತತಾನ | 
ತಂ ಹತ್ಸೇಂದ್ರಃ ತಮಸೋ ಅಸನೋದೆನಾರ್ಥಂ ಸೂರ್ಯೆಂ ದಿನಿ ಆರೋಹಯಾಂ ಚಕಾರ | 
ತೆದೇತತ್‌ ಸವ್ಯೇನೋಕ್ತೆಂ | > 


ತ್ವಮಪಾಮಸಿಧಾನಾನೃ ಹೋರಪಾಧಾರಯಃ ಪರ್ವತೇ ದಾನುಮುದ್ಧಸು | 
ವೃತ್ರಂ ಯದಿಂದ್ರ ಶನಸಾವಧೀರಹಿಮಾದಿತ್ಸೊರ್ಯೆಂ ದಿವ್ಯಾರೋಹಯೇ ದೃಶೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೧-೪) 


ಇತಿ 1 ತತ್ರ ತಮಸ್ಯವತೋ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಫಲಿಗೋಸಿ ಸಹಾಯೋ ಬಭೂನ ತೆನುಸೀಂದ್ರೋ 
ಜಘಾನೇತಿ | ಅಥವಾ ಏನಮನ್ಯಥಾ ಅಸ್ಯಾ ಯಚೋ ಅರ್ಥಯೋಜನಾ | ಫಲಿಗ ಇತಿ 
ಮೇಘನಾಮ | ಯೆ ಉಹಕಂ ನಿರುಧ್ಯ ಸ್ಥಿತಃ ತಂ ಮೇಘಂ ಪ್ರತಿ ಪುರಾ ತತ್ವೈತಸ್ಯ 
ಸೂರ್ಯೆಸಿಕೋಧಸಮರ್ಥಸ್ಯ ತೆಮಸಃ ಅಪಗತೇಃ ವಜ್ರಂ ಕ್ಲಿಸ | ಶುಷ್ಣಸ್ಯ ಚ ಶೋಷ- 
ಯಿತುರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಂ ರಶ್ಮಿಭಿರಾಹೃತೆಸ್ಯ ಸರ್ವತೋ ನಿಹಿತಂ ಯೆದೋಜಃ ಓಜ 
ಇತ್ಕುದಕೆನಾಮ | ಉಪೆಕೆಂ ಸುಗ್ರಥಿತಂ | ತೆಚ್ಞಾದಾರಯ | 
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ಆದ್ದರಿಂದೆ ಶುಷ್ಣನ ಆಯುಧರೂಪದಿಂದ ಇದ್ದ ಫಲಿಗನನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ನಾಶಮಾಡಿದನೆಂದು . 


ಶರನ 


ಕ್ಯ 
37 ಗ್‌. 
ಇ ೩3 
ಹ 


582 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೧ 


ಗಾಗಾರ ರಗಾವ್‌ಗಾವ್‌ರಾ ರಿತ ನಾನ್‌ ಇ 


ರ್‌ ನ್‌ 
ಕಾ SR TS SRS TN TN EESTI UTE ಹಣಾ TN SRST SETS TT 


ಓಜಕ ಎಂಬ ಪದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉದಕನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 


, ಬೋಧಿಸುವುದು. ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡಿದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
; ವೃತ್ರಾಸುರನು ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ತಡದು ಕತ್ತಲೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆ 


ಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದನು. ಇಂದ್ರನು ಆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಕೊಂದು ಉಳಿದಿರುವ ಕತ್ತಲೆಯ 


: ಬ ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಲಿನತೆಯನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
| ಸಾಯನ ರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು. “ ವೃತ್ರಂ ಯದಿಂದ್ರ ? ಎಂಬ ಅರ್ಧಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ಉಕ್ಕವಾ 
ಸೆ. ಹೀಗೆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅದನ್ನು ನಾಶವಾಗದಂತೆ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದ ವೃತ್ರನಿಗೆ ಫಲಿಗನೆಂಬುನನು ಸಹಾಯ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಇಂದ್ರನು (ಅನನನ್ನು) ಫಲಿಗನನ್ನೂ ಕೊಂದನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಥವಾ ಎಂಬುದಾಗಿ ಈ 


' ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಇವರು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುನರು. ಫಲಿಗ ಎಂಬ ಪದವು ಮೇಘೆವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 


' ಹೇಳುವುದು (ಉದಕ) ನೀರನ್ನು ತಡದಿರುವ ಮತ್ತು ಮೇಘೆರೂಪದಿಂದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆನರಿಸಿಕೊಂಡು ಬೆಳಕನ್ನು 


ಮುಚ್ಚಿ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತಿರುವ ಮೇಘದ ಮೇಲೆ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನು 
ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ ಬೆಳಕು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಸೂರ್ಯನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ 
ಹೀರಲ್ಪಟ್ಟ ಉನಕಗಳನ್ನು ಆಯಾಯ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ನೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ 


ತ ರಕ್ಷಿಸಿದನು - ನಿಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 


ನ್ಯಾಕರಣಶ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ಸ್ಯ | 
ಅದ್ರಿವಃ--ಆದೃಣಾತಿ ಅನೇನ ಇತಿ ಅದ್ರಿಃ (ವಜ್ರಾಯುಧ) ಅದ್ರಿಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಅದ್ರಿನಃ 
ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಂಡೆಸೀರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಸಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನತ್ವ. ಅದ್ರಿ 
ಚತ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಮತುವಸೋರು8 ಸಂಬುದ್ಧೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ... ಖರವಸಾನಯೋರ್ವಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ನಿಸರ್ಗ. 


ಜು - ಇ 
ಅವಾ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಊತಿಯೂತಿಜೂತಿ--( ಪಾ. ಸೂ 
೩-೩-೯೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಭಿಮತರೂಪಸಿದ್ದಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂಶೋದಾತ್ಮಸ ರವೂ ಅದ 
ರಿಂದಲೇ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ; | 


ಅಸ್ಯ--ಅಸು ಕ್ಲೇಪಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ವ | 
ಸ Re 4 ಸ > [ಬಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವೃತ್ಯಯೋ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶೃನ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ. ಅತೋಹೇಃ--(ಪಾ ಸೊ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ 


ಅಸ್ಥ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಹಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜೆ 
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ರ 
ಕಾ ದ | 050 


ನಾ ಬಾ ಇ 


ಹುಗ್ಗೇದಸಂಯಾಕಾ 783 


ಗಾನ್‌ ಬಹ ಅಪರಾ ಜ ಇ ಅ 


ತ ಜು ವ 
ರಾ ಇ ಅಸಗ 


ಪರಿಹಿತೆಮ್‌__ ಡುಧಾಲ ಧಾರ 
ದಧಾಶೇರ್ಹಿಃ- (ಪಾ ಸೂ. ೩- 


ಈ ಜ್ರ hod ಇ ner ಹಂಜ ಇ ರ್ರ ತೌಶ್ಟಾ ಪೌ ರ್ಗ ೫ 


ಕ 


ಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾ---ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯ 
೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ ಆಜೀಶ. ಗತಿರನಂತೆರಃ- (ಪಾ. 
೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪರಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಬ್ದ ”4 he 


ಜಃ 


ದಿವಸ್ಪರಿ-_ದಿನಃ*ಪರಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸೆಂಚೆಮ್ಯಾಃ ಪರಾವಧ್ಯರ್ಥೇ- (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೩-೫೧) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ : ಮ ಪ್ಲ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರ್ಯಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅದ8- ದ್ವ, ವಿದಾರಣೇ, ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆತ್ಟ. ಭ್‌ 
—ಿಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತ ... 
ವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಪೆರ8--ವಿಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಆಶೃಕ್ತ ಸಿಸ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೦॥ 


₹೦; — 





ಅನು ತ್ಕಾ ಮಹೀ ಪಾಜಸೀ ಅಚಕ್ಸ ದ್ಯಾವಾಕ್ಷಾಮಾಃಮದ- 
ತಾಮಿಂದ್ರ ಕರ್ಮನ್‌ | 
ತ್ವಂ ವೃತ್ರಮಾಶಯಾನಂ ಸಿರಾಸು ಮಹೋ ವಜ್ರೇಣ ನಿಷ್ಟ: 


] 
ಪೋ ವರಾಹುಂ ॥೧೧ | 


ಪದೆಪಾಠಃ 
| | | | 
ಅನು । ತ್ನಾ । ಮಹೀ ಇತಿ । ಪಾಜಸೀ ಇತಿ । ಅಚಕ್ರೇ ಇತಿ । ದ್ಯಾವಾಕ್ಸಾ- 


| | 
ಮಾ । ಮದತಾಂ | ಇಂದ್ರ | ಕರ್ಮನ್‌ 1 
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ಗ | 
ಇ ಇಟ 


ಕ್ಯಾ ಇ ಕ 
ಇ 


184 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಅ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೧ 


ರಗ್‌ ಇಸಿ ಇಂ ಘಾತ ಸಗ ತ್ಸ ತ ತ NS EET ರಲತ SUS Se ON ತಸ ಪೌಲ್ರತಗಾಂ ET ತ ತ್ಳಾಂಗಾ ತಳ್ಳ ಇಂ 
ಗ್‌ ಸಇ ೪1 ಶಾ ಅಗತಾ SSS 
K | ಆ ನ 


| | | 

ತ್ವಂ 1 ವೃತ್ರಂ 1 ಆ5 ಶಯಾನಂ | ಸಿರಾಸು। ಮಹಃ । ವಜ್ರೇಣ । ಸಿಸ್ಪಸಃ | 
| 
ಹ 


ನರಾಹುಂ ॥೧೧॥ 
y ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಹೀ ಮಹ್ಯೌ ಮಹತ್ಯೌ ಪಾಜಸೀ ಬಲವತ್ಯಾನಚೆಕ್ರೇ ಅಚೆಂಕ್ರಮಾಣೇ ಸರ್ವತ್ರೆ 


ವ್ಯಾಸ ವರ್ತಮಾನೇ ದ್ಯಾವಾಶ್ರಾಮಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾ ಕರ್ಮನ್‌ ವೃಶ್ರವಧಾದಿಲಕ್ಷಣೇ ಕರ್ಮಣಿ 


ಪ್ರವೃತ್ತಂ ತ್ವಾಮನುಮಶದತಾಂ | ಹೃಷ್ಟಮಕುರುತಾಂ | ಅನ್ಫಮನ್ಯೇತಾಂ ನಾ | ಶಥಾ ಚೆ ತೈತ್ತಿರೀ- 


ಸಟುಕಂ | ಸ ಇಭ್ರಾಮೇವ ಪ್ರಸೂತೆ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಿಮಹನ್ನಿತಿ | ತಡೆನಂತೆರಂ ತ್ರಮಾಶಯಾನಮಾ 


ಕ ಕ್ಟ 


KY k 
ಸೆಮಂತಾದ್ಟ್ಯಾಸ್ಯ ವರ್ತಮಾನಂ ವರಾಹುಂ' ವರಾಹಾರಂ ವೃತ್ರಮಸುರಂ ಸಿರಾಸು ಸರಣಿಶೀಲಾಸ್ವಪ್ಪು 
ಮಹೋ ಮಹತಾ ವಜ್ರೇಣ ಸಿಷ್ಟಪಃ | ಅಸ್ವಾಸಯಃ। ವಜ್ರೇಣ ಹತ್ಯಾ ಸಾತಿಶನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಹೀ | 


*ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ಷೇಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಪಾಜಸೀ | ಸಾಜಃಶಬ್ದೋ ಬಲವಾಚೆಕೋ 


ತ ತದ್ವತಿ ವರ್ತತೇ | ಇಯಾಡಿಯಾಜೀಕಾರಾಣಾಮುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರೀಕಾರಾ- 
ಸ ದ್ಯಾವಾಶಾನಾ | ದ್ಯೌತ್ಚ ಶ್ಲಾಮಾ ಚೆ | ದಿವೋ ದ್ಯಾವೇತಿ ದ್ಯಾವಾದೇಶಃ | ದೇವತಾದ್ವಂದ್ರೇ 
ಹ (ಭಯ ಪಪೆಕ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ವರತ್ನ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರ್ಲುಕ್‌ | ಮುವೆತಾಂ| ಮದೀ ಹರ್ಷೆೇ | 
3 $ನೋನ ಶಪ್‌ | ಬಹುಲಂ ಭಂದಸ್ಯಮಾಜಸ್ಕೋಗೇ$ಪೀತ್ಯೈಡಭಾನಃ | ಮಹಃ ಮಹತಃ | ಕರಣೇ 
(ಷತ್ರೇನ ನಿವತ್ರಿತೇ ಷಷ್ಮೀ | ಅಚ್ಛಬ್ಬಲೋಪಶ್ಚಾಂಜಸಃ | ಸಿಷ್ಪಪಃ | ಇಿಪ್ಟಪ್‌ ತಶಯೇ | 

ಣಿ ಂತಾಲ್ಲುಜ್‌ ಚೆಜಃ ಸ ಹ sp 
ಒಸಿ೦ಿತಾಲ್ಲ ೦ಜ್ಞಾಪೂರ್ನಕಸ್ಯ ನಿಢೇರನಿತ್ಯತ್ವಾತ್‌ ಸ್ವಾಸೇಶ್ಚಜಾ | ಪಾ. ೬-೧.೧೮ | ಇತಿ 


ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ ನ ಕ್ರಿಯತೇ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥೆ 


ಹೇ ಇಂವೈ--ಎಲಿ, ಇಂದ ನೇ |: ಮ 
ವಿ ್ರಿ ರನ | ಮಹೀ-- ದೊಡ್ಡವೂ | ಪಾಜಸೀಬಲಯುಕ ವೂ | ಅಚೆಕ್ಕೇ_- 
ಹ ಕ ಮತ ಚಲನವಿಲ್ಲದವೂ, ಅದ | ದ್ಯಾವಾಶ್ರಾಮಾ-- ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳು ತ ಫೆರ್ಮನ್‌ ನ 
ನ ರೂಪವಾದ) ಕರ್ಮದಲಿನಿರತ | | 
ಶಿ ನಿರತನಾದ! ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಮಹೆತಾಂ_-ತು 
ತ ಷ್ಟ ನ ನ್ನು ಇ0--ತುಸ್ಟಿ ಪಡಿಸಿದವು, (ಅನಂತರ) | 
ಶಂ ನಿ ಯಾನಂ ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪ್ತ ನಾಗಿದ್ದ ಮತ್ತು | ವರಾಹುಂ-(ನಾಶಕನಾದ) ಒಳ್ಳಯ ಆಹಾರ 


ಸಿ ಯುಕನಾಗಿದ [ವಶಂ ಈ 
ರೇ! ಸುಪ್ರ 9--ವನೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು! ಸಿರಾಸು-ಹೆರಿಯುತ್ತಿರುವ (ನೀರಿನಲಿ ಹು 
ಲ ವಜ್ರೇಣಿ--ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಸಿಷ್ಟಪಃ- ಬೀಳಿಸಿದೆ. 3ನಥ) ಮಹಃ. ಮಹತ್ತಾದ 


ತ 


೪ 
“ 


ಕ ಭಾನಾಥ 8 


ಎಪೆ ಇಂದೆ ಮೊಗ po 
ಭ್ರ ಕೇ (ವೃತ್ರವಧರೂಪ) ಕರ್ಮನಿರತನಾದ ನಿನಗೆ ವಿಸ 
| ನ ನಗಿ ವಿಸ್ತೃತವ್ಯೂ ಬಲಿಷ್ನವೂ ವಾ ಪಕವೂ ಆದ 
ಸ ಸ್ಯಾಕಾಶಗಳೆರಡೂ ಸಂಶೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದವು ಅನಂತರ ನೀನು (ಸರ್ವತ್ರ, ಡು ಸ 
(ಸರ್ನನಾಶಕನೊ)ಉತ್ತಮ ಆಹಾರ ಯುಕ್ತನೂ ಆದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ ಇ ಪ್ರಿ) ಮ್ಯಾಎಸಿಕೂಂಡಿದ್ದು, 
(ಕೊಂದು) ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಎಸೆದೆ. 5 ಕಿನ) ಪ್ರೀಸ್ಮವಾದ ನೃತ್ಯ ಮುಂದ 
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ಹ ಅ 


ದವರಾ ದ ಇಂ ಇಷ ಇ ಭಜಿ ಚಚ ಉಜ ಈ 


RR, 
ಆ ke 


Kx ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 
English Translation 
Then the vast, powerful, and 11771076816 earth and heaven animated 


you, Indra, to glorious deeds, aud you hurled down into the waters; 


with your mighty thunderbolt, the everywhere-spreadins and destroying 
Vritra. 


1 ನಿಶೇಷ ನಿಷೆಯಗಳು ॥ 

ಹ ದ್ಯಾವಾಕ್ಷಾಮಾ ಕರ್ಮನ್‌ ಅನು ಮದತಾಂ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ' ವೃಶ್ರವಧಾದಿಲಕ್ಷಣೇ ಫೆರ್ಮಣಿ 
ವೃತ್ತಂ ತ್ವಾಂ ಹೃಷ್ಟಮಕುರುತಾಂ ಅನುಮನ್ಯೇತಾಂ ವಾ! ತಥಾ ಚ ಶೈತ್ತಿರೀಯೆಕಂ- ಸ ಆಭ್ಯಾಮೇವ್ವ.: 
ಪ್ರಸೊತೆ ಇಂದೊ ತೀವೃ ಶ್ರಮರ್ಹ (ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೨೬) ಇತಿ | ಇಂದ ವ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನ ಸಂಗಡ ಯುದ್ದ” | 
ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರ ವೃತ್ತನಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಲು 'ಉದ್ಯುಕ್ತ ಜ್‌ ನನ್ನು ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳು 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಅನುಮೋದಿಸಿದವು. ಇವನ್ನು ನೋಡಿ ಇಂದ್ರನೊ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟಿನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳಿಂದ ಉತ ತನ್ನ ಬಡಾ ನಾದ ಇಂದ್ರನು ನ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು ಎಂದು ತೈಕ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ ವಿಂದು ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವುದನ್ನೇ : ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ 
ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ` 


ಪಾಜಸೀ--ಬಲವಶ್ಯೌ | ಪಾಜಶ್ಶಬ್ದೋ ಬಲವಾಚೆಕೋ ಲಕ್ಷಣಯಾ ಅತ್ರ ತೆದ್ವತಿ ವರ್ತತೇ | 
ಪಾಜಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು fa ಗಳಲ್ಲಿ (ಫಿ. ೩೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಬಲವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ" ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ಮಹೀ--ಮಹೆತ್ಯೌ ಮಹೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಸಿರಾಸು ಆಶಯಾನಂ ವರಾಹುಂ ವೃಶ್ರಂ ವಜ್ರೇಣ ಸಿಸ್ಟಸಃ-ಸರಣಶೀಲಾಸ್ಪಪ್ಪು ಆ ಸಮಂತಾತ್‌ 
ವ್ಯಾಸ್ಯ ವರ್ತಮಾನಂ ವರಾಹಾರಂ ವೃತ್ರಾಸುರಂ ವಜ್ರೇಣ ಅಸ್ಪಾಪಯೆಃ ವಜ್ರೇಣ ಹತ್ವಾ ಪಾತಿತವಾನ 
ಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ವೃತ್ರ ಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಮತ್ತೂ ಮೇಘೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸಿ. ೩-೯) 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ತಕ್ಕೋ ವೃತ್ರಃ ಮೇಘ ಇತಿ ಸೈರುಕ್ತಾ8! ತ್ವಾಸ್ಟೋೋತಸುರ ಇತಿ ಐತಿಹಾಸಿಕಾಃ 
(ನಿ.೨-೧೬) ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ವೃತ್ರ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ನೈರುಕ್ತಾ&-ನೈದಿಕಾ8-. ವೇದಗಳ 
ತತ್ವಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದವರು ಮೇಘವು ವೃತ್ರ ಶಬಾ ್ಲಿರ್ಥವೆಂತಲ್ಲೂ, ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ದ ತ್ತ ಷ್ಟ ಬ್ರಹ್ಮನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಅಸುರನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ಕೆ. ಹೆರಿಯುತ್ತಿರುವ ನದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನನೂ ಉತ್ತ 4 






ಫೇ 
ವಾದ ಆಹಾರವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರ ನು (ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ) ಬಲವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆ 
ಅವನು ಭೂಮಿಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವನೆಂದು, ಅರ್ಥ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-. 


ಶೇತಿರತ್ರೆ ಸ್ಥಾನಾರ್ಥಃ ಆಮಾಶಯೋ ಜಲಾಶಯ ಇತಿ ಯೆಥಾ | ಸಿರಾ ಇತಿ ನದೀನಾಮ | 
ನದೀಭಿಶ್ಚ ತೆದೀಯಾ ಆಪೋ ಲಸ್ಷ್ಯಂತೇ ! ತೇ ಯಾ ನದ್ಯಃ ತದಪ್ಪು ಗೂಹಿತೆಂ | 
ವರಾಹುಂ ವರಾಹಾಕಾರಂ | 
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586 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸೆಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೧ 


ತೌ ಬಾನಲಿ ರ್‌ ತಡ್ಮಾ ಪಾಣ್ಣಾ ಪೇಡ ಪಗ್ತಾರ್ಟಾ ಪಟ ಪರಾಸತಾತಗಾರ್ಡ ಘಡ ಇ ಂರಗಾರ್‌ರಾ ರಾವಾ ಪ್‌ಒಾ ತ ರಾಸ್‌ ದ ಇನ ತಾತಾತಾವಾಣ ತಡಾ ಪ್‌ರ್‌ರ್ಡಬದ ಸತಾರಾ 
ಹ ಕ್‌ ಗಾಗಾ ರ್‌ 

ಗಾ ದಾ ನಾ ನಾಗ ಗನ ವೌ ತ ಪೌ ರ ತ್‌ಾನ ನ ಗಾರ್‌ ನಾ ನಾರ್‌ 
ಳಾ ಇಡ ತತ್ತ ಸಾ, 


ಎಂದು ಹೇಳಿ ಶೀಜ” ಧಾತುವು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶತಮಾಡುತ್ತದೆ. 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಹಾಗೆ ಸಿರಾಸು ಆಶಯಾನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಅರ್ಥವು. ಸಿರಾ ಎಂದರೆ ನದಿಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ನದೀ ಶಬ್ದದಿಂದ ನದಿಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ನೀರುಗಳು. ಎಂದು ಅರ್ಥ. ವೃ ತ್ರಾಸುರನು ನದಿಯ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅವಿತು 
ಕೊಂಡಿದ್ದ ನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇವನು ವರಾಹ (ಹಂದಿ) ದ ಆಕಾರವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ್ದನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಹಿರಣ್ಯ 
ಸ್ತೂಪ ಖಹಿಯು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ 


ಇದರಿಂದ ಜಲಾಶಯ ಅಮಾಶಯ 


ಅತಿಸ್ಮಂತೀನಾಮನಿನೇಶನಾನಾಂ ಕಾಷ್ಕಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನಿಹಿತಂ ಶರೀರಂ 


ವೃತ್ರಸ್ಯ ನಿಣ್ಯಂ ಐ ಚೆರಂತ್ಯಾಪೋ ದೀರ್ಫ್ಥಂ ತಮ ಅಶಯೆದಿಂದ್ರಶತ್ತು ಕ್ಕ || 
ಕ ಪ (ಖು. ಸಂ. ೧-೩೨-೯೦) 
ಎಂಬ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 


ಷೆ ೧ ವೆ 
I ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 


ಮಹೀ ಮಹತೀ ಎಂದಿರುವಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ತಕಾರಲೋಪ. ಮಹಿ*ಔ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಷಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ. 


ಪಾಜಸೀ--ಪಾಜಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಬಲವಾಚಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಅದು ಉಳ್ಳದ್ದು ಎಂಬರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೂ ದ್ವಿನಚನ ಔ ಪರವಾದಾಗ ಇಯಾಡಿಯಾಜೀಕಾರಾಣಾಮುಸೆಸಂಖ್ಯಾ- 
ನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೯-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಈಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಚಿಕ್ರೇ--ನಇ್‌ ಸುಧಾಮ (ಶಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
' ವ್ಯಾವಾಶ್ಸಾಮಾ--ದ್ಯೌಶ್ಚ ಕ್ಲಾಮಾ ಚ ವ್ಯಾವಾಕ್ಲಾಮಾ| ದಿವೋ ದ್ಯಾವಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾದೇಶ: ದೇವತಾವ್ನ ಸ್ತ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉತ ತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿ ಲುಕ್‌. 


ಮದೆತಾಮ್‌- -ಮದೀ ಹರ್ಸೇ- ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ. ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಶಸ್‌ಫೆಸ್‌ ತ್‌ 
ದಿಂದ ಶಮಾದೇಶ, ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ, ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ಶೃನ್ನಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಶ 
ನಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೈಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ ಪಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಕರ್ಮನ್‌--ಸಸ್ತಮಾ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧ -೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. 1 | 
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| 
ಕಾಟಾ ಗಾಗ ಗಾಗ ಗಾಳ ಘರ ಅಗತ ಪ್‌ ಪ್‌ ಭೀತಾ ತಾ ತಾತಾ ಸಾ ಶಾಶ್ಟಾ ರತಾ ತ.ರಾ 


ಗಾ ದ, ಪೌ. ಫೂ ಸ್ಪಾ ನಾ ಸಗರ ಫ್‌ ಹೌ ಸಲಾ ಹೌರಾ ಸ್ತತ ಪರಾ ತಾತಾ ಗಾನಾ ನಾ ಪಲ ಸ್ರಷ್ಟಾ ನ ತಲ್ಲ ಳಾ ಈರ ಘಟ ಗಾ ಹ್ಯಾ ಹಾ. ತಡಾ ತ ಪೌಡ ಗಶ್ಯಾಫ್‌ಲ ಪ್ರತ: ಕಲ 3% ಫಸ ಪೌರ್ರಾ ಅ ಕಾಯಿ] 


"ಜಾ ಸ್ವಪ್ನೇ. ಢಾತು, ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶೀಜಃ-ಸಾರ್ವಧಾಶುಕೇ 
೭-೪-೨೧) ಸ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ, ಕ್ಟ ಮತ್ತರಪದ ಪ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಆಶಯಾನಮ್‌--3 
ಗುಣಃ (ಸಾ. ಸೂ. 


ಮಹಃ8--ಮಹತಃ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ೬ ಇತು ಅತಿಗೆ ಲೋಪ, ಆಥವಾ ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ 


ಧಾತು, ಕಪ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕರಣಕ್ಕೆ ಶೇಷತ್ತ ವಿವಕ್ಸ್ದಾ ಮಾಡಿ 
ದಾಗ ಷಷ್ಮೀ ಶೇಷೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೨-೩-೫೦) ರಾಟ್‌ ಹ್‌ 


ಸಿಷ್ಟಪಃ--ಇಗೆಷ್ಟಪ್‌ ಶಯೇ, ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಪಾ, ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. 
ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲುಜ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ . ಇತತ್ಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 


ಣಿಶ್ರಿದ್ರುಸ್ತುಭ್ಯಃ ಕರ್ತೆರಿ ಚೆಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಎಂಪಿ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜಾದೇಶ. ಸಂಜ್ಞಾ ಹತತ 


ನಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಸೆಯಿಂದ ಸ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರಬೇಕಾದ 
ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣವು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚೆಜೌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ಸೆನ್ಸೆಲ್ಲಘನಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಸೆನ್ಯತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ನೇರನಿಟ (ಪಾ. ಸೂ ೯-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ. ಅತಿಜಂಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೧॥ 


(|g) 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


[ ತ © 


ಇ I 
ತ್ವಮಿಂದ್ರ ನರ್ಯೋ ಯಾ ಅವೋ ನ್ವಸ್ತಿಷ್ಠಾ ವಾತಸ್ಯ 


ಸುಯುಜೋ ವಹಿಷ್ಠಾ ನ್‌ | 
| | | | 
' ಯಂ ತೇ ಕಾವ್ಯ ಉಶನಾ ಮಂದಿನಂ ದಾದ್ವೃತ್ರಹಣಂ ಪಾರ್ಯಂ 


i 
dd 
ಅಸ್ತ ವಜ್ರಂ | ೧೨ Il 
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ಫ್‌ ಸ್‌ 


ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸೆಹಿತಾ [ಮೆ. ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೧. 


588 3 | 
ಸ ಲ, | ನ ॥ ಪಠೆಪಾಕಃ ! 
ನ | 
/ La 
[ ತ್ವಂ! ಇಂದ್ರ | ನರ್ಯಃ | ಯಾನ್‌ | ಅನೂ | ನ್ಯನ್‌ | ತಿಷ್ಠ! ವಾತಸ್ಯ 
ಸ | | | 
ಹ ಸ ಸು5 ಯುಜಃ ! ವಹಿಷ್ಠಾನ್‌ | 


ಸಬಾ [ | 
ಸ ಯಂ! ತೇ। ಕಾವ್ಯಃ ಉಶನಾ | ಮಂದಿನಂ ! ದಾತ್‌ | ವೃತ್ರ5ಹನಂ | 


Se I 2) | 
”" ಹಾರ್ಯೆಂ'! ತತಕ್ತ | ವೆಜ್ರಂ 8೧೨ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠಂ ॥ 


ಹೆಃ ಇಂದ್ರ ನರ್ಯೋ ನೈಭ್ಯೋ ಹಿತಸ್ಸೈಂ ಯಾನ್ಸ್ಯನ್ಸೇತ್ವನಶ್ಚಾನವಃ ' ಅವಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿ 
ತಾನ್ಹಾಶಸ್ಯ.ತುಲ್ಯಾನ್‌ ತಪ್ಪಚ್ಛೀಫ್ರಂ ಗಚ್ಛೆತಃ ಸುಯುಜಃ ಶೋಭನಂ ರಥೇನ ಯುಜ್ಯಮಾನಾನ್ಯಹಿಷ್ಮಾ 
ನತಿಶಯೇನ ಪೋಡ್ಸನಶ್ವಾಸ್ತಿಸ್ಠ 1 ಅತಿಷ್ಮೆ 1 ಆಕರೋಹೇಶೈರ್ಥಃ | ಕಾವ್ಯೃಃ ಕೆವೇಃ ಪುತ್ರ ಉಶನಾ 
ಮಂದಿನಂ ಮಡಕರಂ ಯಂ ವಜ್ರಂ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ದಾತ್‌ ಡತ್ತೆವಾನ್‌ ತೆಂ ವಜ್ರಂ ವೃತ್ರಹಣಂ ವೃತ್ರಸ್ಯಾ- 
ಸುರಸ್ಯ ಘಾತೆಕೆಂ ಪಾರ್ಯೆಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪಾರಣೇತತಿಕ್ಟಮಣೇ ಸಮರ್ಥಂ ಚ ತತಶ್ಚ | ಕೈತವಾನಸಿ !! 
ಅವಃ | ಅವಕೇರ್ಲೇಟ್ಯಿಡಾಗಮಃ | ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ | ವಹಿಷ್ಠಾನ್‌ | ನೋಢ್ವೆಶಬ್ದಾ- 
ತ್ರುಶ್ಸಂದೆಸೀತೀಷ್ಮನ್‌ | ತುರಿಸ್ಪೇಮೇಯೆಃಸ್ವಿತಿ ತೈಲೋಪೆ8 | ಪಾರ್ಯೆಂ | ಪಾರ ತೀರ ಕರ್ಮಸ- 
ಮಾಸ್ತೌ ಅಸ್ಮಾಣ್ಣಂತಾಪಚೋ ಯೆದಿತಿ ಯೆತ್‌ | ತತೆಕ್ಷ | ಶಕ್ಷೂ ಶ್ಲಕ್ಷೂ ತನೊಕರಣೇ | 
ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯಃ ॥! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ | ನರ್ಯ8--ಮನುಸ್ಯರಿಗೆ ಹಿತಕರನಾದ | ತ್ವಂ--ನೀನು ! ಯಾನ್‌ 
ಸ್ಟೈನ್‌--ಯಾವ ನೇತೃಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು |, ಅವಃ-ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೋ | (ತಾನ್‌--ಆ)| ವಾಶಸೃ-- 
ವಾಯುವಿಗೆ (ವೇಗದಲ್ಲಿ ಸಮನಾದವೂ) | ಸುಯುಜ- ಸುಲಭವಾಗಿ (ರಥಕ್ಕೆ) ಯೋಜಿಸಲ್ಪಡುವವೂ, | ವಹಿ 
ಷ್ಠಾನ್‌--(ಭಾರವನ್ನು) ಹೊರುವುದರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಸಮರ್ಥವಾದವೂ ಆದ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು | ತಿಷ್ಠ--ಆರೋಜಹಿಸು; | 
ಕಾವ್ಯ8--ಕನಿಪುತ್ರನಾದ | ಉಶನಾ--ಉಶನಸನು | ಮಂದಿನಂ- ಮದಕರವಾದ | ಯೆಂ--ಯಾವ 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ತೇ--ಸಿನಗೆ | : ದಾತ್‌--ಕೊಟ್ಟನೋ | (ತಂ--ಆ) | ವಜ್ರಂ--ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | 
ವೃಶ್ರಹಣಂ--ವೃತ್ರವಧಕಾರಿಯನ್ನಾಗಿಯೂ | ಪಾರ್ಯಂ-ಶತ್ರುಭೇದಕನನ್ನಾಗಿಯೂ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸು 
ವುಡರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥವನ್ನಾಗಿ | ಶತಕ್ಷ--ಮಾಡಿದೆ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ತಡ 


ಅ.೧೪.೮ವ. % ] 
ಖಗೆ. ಳ್‌ ಗೆ ಕಾ ge 
ಗ್ವೇದಸಂಹಿತಿ 89 


ತತ ಸತ್ರ್ಯಾಹಾ ಸಾ ಬಡ ಪಲ ಫಾ 
ನಾ ತಾ ಶ್ರ ನಗ ಭಾ 
ಗಾ ಸಾ ಈ. ಸಾ ಅಭ ಾ ಬ ಹಾ ತ 
ಗಾನ್‌, - 6 ಅರ್ಕ ಗ್‌ ಪಗ ಗ. ರ್ರ ಮಾ. ಪತಾ ತಳಾ ತ ತಹ ತ ರಾ ಗಾ ಇ 
ಕ ಕತಗಾರ ಲ್‌  ಾ 
- ಇಂ ತಾ ೫ ಬ್ರಾ ರ್ಥ ರಾಂ ಇತ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿತಕರನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ವಾಯುವೇಗವುಳ್ಳವುಗಳೂ, (ರಥೆಗಳಿಗೆ) ಸುಯೋಜ್ಯಗಳೂ, 


ಭಾರವನು ಸ ವಿ ಸಮ ಸಿ | 
4 | ನ್ನು) ನಸ ಮರ್ಥಗಳೂ, ಫಿಫ್ಸ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೀರಿ. ಕವಿಪ್ರತ್ರನಾದ ಉಶನಸನ: 
ಇಟ್ಟಿ ವಚ್ರಾಯುಧ್ದವನ್ನು ವೃತ್ರವಧಕಾರಿಯನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ಶತ್ರು ಭೇದಕವನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಮಾಡು. 


English Translation. 


Indra, friend of man. mount the horses whom you cherish, who 
are fleet as the wind, are easily yoked, and who bear (their burden) well ; 


you have sharpened the foe-destroying thunderbolt, the slayer ೦೯ vritra,: 


which inspiring (weapon) Usanas, the son of Kavi. gave you. 


ಕ 1 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 

ಪಾರ್ಯುಂ-ಶತ್ರೊಣಾಂ ಪಾರಣೇ ಅತಿಕ್ರಮಣೇ ಸಮರ್ಥಂ ಚಿ! ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದ 
ರಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳಿಗಿಂತ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಇರುವುದರಲ್ಲಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು ಎಂದು 
ಸಾಯಣರೂ, ಪೈ, ಪಾಲನೆ ಪೂರಣಯೋಃ ಪಾಲಯಿತಾರಂ ಸ್ಕೋತ್ಕ್ಯೆಣಾಂ। ಪಾಲನೆ-ರಕ್ಷಣ,: ಪೂರಣ-ತುಂಬಿ 
ಸುವಿಕೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಪ್ಲ ಢಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟೆನ್ನವಾದಕಾರಣ (ಇಂ ದ್ರನು) ಸ್ಲೊ ೇತ್ರಮಾಡುವವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದು 
ಎಂದು ಸ್ವಂದೆಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾಕೆ. 

ಕಾವ್ಯ ಉಶನಾ ವಜ್ರಂ ದಾದ್‌--ಕೆವೇಃ ಪುತ್ರಃ ಉಶನಾ ವಜ್ರಂ ದತ್ತವನಾನ್‌ | ಕನಿ-ಭೃಗು 
ಖುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಶುಕ್ರನು ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-- 

ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಷತೇ | ತ್ವಸ್ಟಾ ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ವಜ್ರಂ ಚೆಕಾಕೇತಿ ತದ್ದಿರಣ್ಯಸ್ತೂಸೇ- 

ನೋಕ್ತಂ | 

ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದೊರೆತಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ: ಒಂದು ಕಥೆಯನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. ತೃಷ್ಟ ಸ ಬ್ರಹ್ಮನು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ನಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಎಂದು ಹರಣ್ಯಸ್ತೂಪನ: 
ಹೇಳಿರುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ನಿವರಿಸಿ-- 

ಅಹನ್ನಹಿಂ ಪರ್ವತೇ ಶಿಶ್ರಿಯಾಣಂ ತೃಷ್ಟಾಸ್ಕೈ ವಜ್ರಂ ಸೈರ್ಯಂ ತತಶ್ಚ! 

ವಾಶ್ರಾಇವ ಧೇನವಃ ಸೈಂದಮಾನಾ ಅಂಜಃ ಸೆಮುಪ್ರಮವ ಜಗ್ಮುರಾಪಃ ॥ 

ನ | (ಖು. ಸಂ. ೧-೩೨-೨) 
ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ತೆಂ ಕೃತಮಾನೀಯ ಇಂವ್ರಾಯೆ ಉಶನಾ ಪದಾವಿಶಿ 1 ತ್ವಷ್ಚೃಬ್ರಹ್ಮನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿರುವ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ತಂದು ಶುಕ್ರನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. ತ್ವಷ್ಟಾ ಕೃತಂ ಸಂತಮಾನೀಯ 
ವತ್ತೆನಾನ್‌ | ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು-- ಹ 
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ನ್‌ 
RT ಮಾ ಗಾ ನ್‌್‌ ನೌ ನ್‌ ಗಾಗ್‌ 
ಗಾ ಳಾ ರಗ ನಾರಾ ಕ ಇಹ ಗಾ “wT ಗಾಗಾ ಗಾಗಾ 
ತಾ. EN 


ತಂ ತತೆಕ್ಷ--ತಕ್ಷತಿಃ ಕಕೋತಿಕೆರ್ಮಾ |! ಲೋಡರ್ಥೆೇ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಃ ಮಧ್ಯಮಪುರು- 
ಷಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ | ಅಸ್ಮದೀಯಶಶ್ರುವಧಾರ್ಥಂ ಸಂಸ್ಕೈರು ವಜ್ರಂ It 


ತಕ್ಷ ಢಾತುವು (ಕರಣ) ಕೆಲಸಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. (ಲೋಟ್‌) ವಿಧ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಿಗೆ 


ನ ಬದಲಾಗಿ ಭೂತಕಾಲವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಇದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ 
Ws ಸ ವಧೆಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 
ಇಂದ್ರ ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಜೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನರ್ಯೆ8--ನರಾಯ ಹಿತಃ ನರ್ಯಃ ಶಸ್ಕೆ ತ ಹಿತೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಯೆಶೋನಾವಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬೧-೨೧೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಯಾನ್‌ ಯಾನ್‌4ಅನ ಎಂದಿರುವಾಗ ದೀರ್ಫಾವಟ ಸಮಾನೆಪಾಡೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ತ. ಅತೋಟ ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಾಕಾರಕ್ಕೆ 


ಅನುನಾಸಿಕತ್ವ. 


ಅವಃ- ಅನ ರಕ್ಷಣೇ: ಧಾತು. ಲೇಟ” ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಪಃ ಪೆರ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ, ಲೇಟೋ ಹಡಾಬೌ (ಪಾ, ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಡಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ನಿಸರ್ಗ. ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆಪ್ಚೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ, ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌--(ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ತಿಷ್ಕಾ--ಷ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ . ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನವಲ್ಲಿ ಸಿಪ್ಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ತಿ್ಮಾಜಿಶ. ಅತೋ ಹೇಃ 
(ಪಾ, ಸೂ, ೬-೪-೧೦೫) ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ದ್ವ್ಯಚ್ಛವಾದುದರಿಂದ ಡ್ವ್ಯ ಚೋತೆಸ್ತಿ ೫8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿಶಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ 
ವಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸುಯುಜ8--ಯುಜಿರ" ಯೋಗೇ ಧಾತು, ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
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ಗ 
ದಾ ಬ 


ನ ಗಾ ರ್‌ 
ಗ ನ್‌ ಗ ಶೌ ದ ಔ ಈ ಹೌ 
ತ್‌ಾ ಸ್ಟಾಕ್ಸ್‌ ಅ ಘ್‌: ನಾ, ಈ. ಪ ಗ ಜಳ ಪೌ ತ ಸ್‌ ಕಾಹ ಸಗ ಾ ತ್ಯಾ ನ್‌ ಶಾಪ 


ಟ್ಟ ಹೋ. ನ ್ರಿಪಣೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಕಕತ ಹೋಡಢೆಃ ಎಂಬುದ 
Ah ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧತ್ವ. ಅದೆ ಕೈ ಷ್ಲುತ್ತ. ಕನಿನಹೋರೊೋ ಸ್ಟ 
ವರ್ಣಿಸ್ಯ (ಪಾ. ಸ್ಲೂ ೬-೩-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಮ ಓತ್ವ. ಸ ಲೋಪೆಃ ಎಂಬುದ ' 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಢಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ವೋಢ್ಯ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಶ್ಛ ಜಸಿ, 
(ಪಾ, ಸೂ. ಜಾತ ಎಳಟಿದರಾಡ! ಇಷ್ಟನ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ತುರಿಷ್ಲೇಮೇಯೇಃ ಸು; ನ 


ಈ 
ಚ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಚಿಗೆ ಲೋಪ. ವಹಿಷ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುಜಿ "ನ" 


ರಿಂದ ಇಂ ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯ ಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ಸಹಾ ಮ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ತ ರ ಬರುತ್ತ ದೆ. ದಿ ಕೀಯ: 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


"ಕೌ 


ಮಂದಿನಮ್‌--ಮದಿ ಹರ್ನೇ. ಢಾತು. ಇದಿಕೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋ (ಸಾ ಸೂ. ೭-೧-೫೮ 
ಎ 
೦ಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ, ತಾಚ್ಛೀಲಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿನಿ ಪ ಸ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. . 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂಕರೂಸ. 


ದಾತ್‌--ಡುದಾಳ್‌ ದಾನೇ, ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿಪ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆತ್ನ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಜ್‌ ಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಟಾ ಿಘುಪಾ- (ಸಾ: ಸಣ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇತಪಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪- -೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಯಚ್ಚ ಬ್ರಿ ಸಂಬಂಧವಿರುವುವರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವ ರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ 


ವೃತ್ರಹನಮ್‌-ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಬ್ರಹ್ಮೆಭ್ರೂಣಿ- (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರೈಪ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರಪದಶ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇನ್‌ಹನ್‌- -ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಯಮ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | 

ಪಾರ್ಯಮ್‌-ಪಾರ ತೀರ ಕರ್ಮಸಮಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಅಚೋ ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ- ಣಿಚ್‌ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ನೇರನಿಟ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ರೋಪ- ಯೆಶೋನಾವಃ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತತಕ್ಷ--ತಕ್ಷೂ ತ್ವಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಲಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮ ನಿಕವಚನಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ನಿಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ರೂಪವಾಗಿದೆ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ಡೆ. ॥೧೨॥ 


ಹೂ 
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1 "5002 :  ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ - [ಮಂ..೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ: ೧೨೧, 


ಅತಾ ತ್ರಗ ಇ. ಇತ ಗ್ರಾ ಇತ್‌ ಬದುದ 


- 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 


| 
ನಾಯಮಿಂದ್ರ ! 
| | | | 
ಪ್ರಾಸ್ಕ`ಪ ರಂ ನವತಿಂ ನಾವ್ಯಾನಾಮಹಿ ತರ್ತಮನರ್ತಯೊಳ- 
| 
ಯಜ್ಯೂನ್‌ 11 ೧೩ || 


ಅಯಂ | ಆಂದ್ರ | 


ಜತ! 
5ಅಸ್ಯ | ಪಾರಂ | `ನವತಿಂ | ನಾವ್ಯಾನಾಂ 1: ಅಪಿ! ಕರ್ತಂ | ಅವರ್ತಯ್ಯಃ | 


(EL 


i 
ಅಯಜ್ಯೂನ್‌ 1೧೩ ॥ 
I ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ ! 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ 'ವರ್ತೆಮಾನಸ್ತೆ ;ಂ 'ಹರಿತೋ' ಹರಿದೃರ್ಣಾನ್ಸನ್ನೇತ್ಸ- 


ನ ಫೆಶ್ಚಾನ್‌ ಯದ್ವಾ ರಸಹರಣಶೀಲಾನ್‌ ರಶ್ಮೀನ್‌ ರಮಯಃ |: ಉಪಾರಮುಯೆಃ | ಏಶೆಶೋ ನೆ! ತಕ 


ಇತಿ ಸೂರ್ಯಾಶ್ವಸ್ಯಾಖ್ಯಾ |ತಫಾ ಚೆ ಶ್ರೂಯತೇ 1 ಏತೆಶೇನತ್ಕಾ ಸೂರ್ಯೋ:`ದೇವತಾಂ:ಗಮಯತ್ಮಿತಿ | 
ನಶಬ್ದಶ್ಲಾರ್ಥೇ | ಏತಶಶ್ನ ರಥಸ್ಯ ಚೆಕ್ರಂ ಭೆರತ್‌ | ಪ್ರಾವಹತ್‌| ಅಫಿ ಚೆ 'ಶ್ವಂ ನಾವ್ಯಾನಾಂ ನಾವಾ 


* ತಾರ್ಯಾಣಾಂ ನದೀನಾಂ ನವತಿಂ : ನವತಿಸಂಖ್ಯಾಮತೀತೈ ವರ್ತಮಾನಂ ಪಾರಂ ತೀರದೇಶಂ | 


ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥೆೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ತೀರದೇಶೇ5sಯಜ್ಯೂನಯೆಜಮಾನಾನ್‌ ಯಜ್ಞನಿಹೀನಾನಸುಿರಾದೀನ್‌ 
ಪ್ರಾಸ್ಯ:ಪ್ರಕ್ತಿಸೈ ತತ್ರ -ಕರ್ತೆಮವರ್ತೆಯಃ | ಕರ್ತೆವ್ಯಮಹಿ ಕೃತ್ವಾ ತಾನಯೆಜಮಾನಾನವರ್ತಯಃ | 
ಪ್ರಾಪಯಃ |! ರಮಯೆಃ | ಲಜ್‌ ಬಹುಳೆಂ ಛಂಪಸ್ಯಮಾಜ್ಯೋಗೇ$ಪೀತ್ಯ ಡಭಾನಃ | ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿ 
ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ ದೀರ್ಥಃ | ಪ್ರಾಸ್ಯ | ಅಸು ಶ್ಲೇಪಣೇ |: ಅಸ್ಮಾಲ್ಪ್ಯಪಿ ರೂಪಂ | 
ನಾವ್ಯಾನಾಂ | ನೌನಯೋಧರ್ಮೆಶತ್ಯಾದಿನಾ ಯೆಕ್‌ | ತಿಶ್ಚ್ಟಶಿಶೆ ಇತಿ ಸ್ನರಿತಶ್ಚಂ ॥ 
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ಕಾ 
ಕಾಲ್‌ 
~~, ಕಜ - 


1 ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ? 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯರೂಪಿಯಾಗಿರುವ | ತೈಂ-ನೀನು | ಹರಿತ 


ಹರಿದ್ವರ್ಣವಾದ | ರ್ನ್ಯ--ನೇತೃಗಳಾದ ಅಶ ಗಳನ್ನು .(ರಷ್ಮಿಗಳನ್ನು) | |. ರಮಯೆಃ- -ಉಸರಮಿಸುವಂತೆ ' 
ಮಾಡಿಡಿ | ಏತೆಶಃ ನ-ಸೂರ್ಯಾಕ್ಷ ವೂ ಕೊಡ | ಚೆಕ್ರೆಂ--(ರಥ) ಚಕ ಕ್ರವನ್ನು |! ಭರತ್‌ ಹೊತ್ತಿತು! ` : 


: (ಅಸಿಚೆ--ನುತ್ತೂ) ನಾವ್ಯಾನಾಂ--(ನಾವೆಗಳಿಂದ ದಾಟಲ್ಬಡಬೀಕಾದೆ) ನದಿಗಳ | ನವತಿಂ--ಕೊಂಭತ್ತನ್ನು 


ಎಡ್‌ 


ಸ್‌, 


ಆ ಹ pS 


(ಪಾಟಿ ಇರುವ) | ಪಾರೆಂ-.ತೀರೆ ಪ್ರಜೀಶದಲ್ಲಿ || ಅಯೊಜ್ಯೂನ್‌ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ನ a 


(ಅಸುರರನ್ನು) | ಪಾ ಸ್ಕೈ ಎಸೆದು |. ಫೆರ್ಶೆಂ- ಕರ್ತವ್ಯವಾದ (ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು) |! ಅನರ್ತೆಯಃ- 
ಮಾಡಿಸಿದೆ. | ಗಸ 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರ್ಯರೂಪಿಯಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಹರಿದ್ರ ರ್ಣದ ಅತ್ರ ಗಳನ್ನು (ಕಿರಣಗಳನ್ನು 1) ಉಪರಮಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ; ಸೂರ್ಯಾಶ್ಚವೂ (ರಥ) ಚಕ ಕೃವನ್ನು ಹೊತ್ತಿ ತು; s ಸ ಯಾಗಾದಿನಿಹೀನರಾದ ಅಸುರರನ್ನು 
ಕೊಂಭತ್ತಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ನದಿಗಳ ತೀರದಲ್ಲಿ ಬಿಸುಟು, (ಜನರಿಂದ) ಕರ್ತವ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞಾ ನದಿಗಳನ್ನು (ಅಲ್ಲಿ) ಮಾಡಿಸಿದೆ. 


English Translation. 


Stop, Sura, your yellow horses, for this Etasa, Indra. drags the 
wheel: having driven those who offer no sacrifices to the opposite bank 
of the ninety rivers, you compel them (to do) what is to be done. 


! ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯರೂಸದಿಂದ (ಸೂರ್ಯನ) ರಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾತಿಸುತ್ತಾ ಲೋಕೋಪದ್ರವಕಾರಿಗಳಾದೆ 

ಅಸುರರೊಡೆನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದ ಸಂಗತಿಯು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಹರಿತಃ ನ್ನನ್‌ ರಮಯೆಃ ಏತೆಶೋ ನ ಭರಶ್‌--ಹರಿತೆವರ್ಣಾನ್‌ ನೇತ್ಸನ್‌ ಅಶ್ವಾನ್‌ ಯೆದ್ವಾ 
ರಸಹರಣಶೀಲಾನ್‌ ರಶ್ಮೀನ್‌ ಉಪಾರಮಯಃ | ಏತಶ ಇತಿ ಸೊರ್ಯಾಕ್ಚಸ್ಯಾಖ್ಯಾ ತೆಥಾ 
ಚ ಶ್ರೂಯತೇ--ಏತಶೇನ ತ್ವಾ ಸೂರ್ಯೋ ಡೇವತಾಂ ಗಮಯೆತು (ಶೈ. ಸೆಂ. ೧-೬೪-೬) 

ಇತಿ ಏತಶಶ್ಚ ರಥಸ್ಯ ಚಕ್ರಂ ಸ್ರಾವಹತ್‌ | 

ಹಸುರು ವರ್ಣಗಳುಳ ಕೈದ್ದಾಗಿಯೂ ರಥವನ್ನು ಶೀಘ್ರೆ ವಾಗಿ ಒಯ್ಯುವುದೂ ಆದ ಆಥವಾ (ನೀರನ್ನು ಹೀರುವ ಸ್ವಭಾವ 
ವುಳ್ಳ) ಕುದುರೆಗಳನ್ನು (ಅಥವಾ ರತ್ಮಿಗಳನ್ನು) ರಥಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ಸೇರಿಸಿರುವನು. ಸೂರ್ಯನ ರಥದ ಕುದುರೆಗೆ ಎತಶ 
ಎಂದು ಹೆಸರು ಇರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಸಾಯಣರು 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾನಿಗಳು--ಸೊರ್ಯಸೈ ಸ್ವಭೂತಾನ್‌ ಹರಿತ ಹರಿತವರ್ಣಾಶ್ಚಾನ್‌ ಮನುಷ್ಯಾಣಾ- 
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ಇ ಇ 


ಇ | Ke ಸಕು K 


ಕಿ | ತನೆ 
ಜ್ಯ ಲ್ಸ ಈ 


ಚಾಸುಕ್ಕಿರಸಪ್ರಿಯೆಮಾಣಿಂ | ಅಸುರಕೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ವನ್ನು 
ಸ ಸನುವ ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಿಸಿರುವನು ಮತ್ತು ಸೂರ 


. ಸೊ. ೧೨೧. 
594 ಭಾ ತ | ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೮ 


ರ ರಗ್‌ ಈ 


ಸೂರ್ಯನ ಹರಿತವರ್ಣಗಳಾದ ಕುದುರೆ 


ಅನ್‌ಗಾ ತ ಗಹ್‌ೌಡ ಫ್‌ ಇದೆ ಇದ ಇುನ ಕನ್‌ ನ 
ಹ ಇನ ಇನ ಇನ್‌ 
Rew ರಳ ರ್ರ 
~~ “oe Se ತು ಇ 
PY ತ ಇಲಗ 
ಮೌ ಅ ನಾ ಇತತ ಪ್ರಡಡ ಗಾಗತ TR 
ಆತ ಇ ಈ ಇಡ ೫ ಇತ್‌ ಇ. ಹ * 


ರ್ತ ಮಾಸ್‌ ಸ ರತಿಂ EN | 
ಗಳನ್ನು ಮನುಷ್ಯರ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯರೂಸದಿಂದ ಇರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 


: ವಿವರಿಸಿರುವರು, 


ರಕ್ಷನ್‌ ಸೂರ್ಯೆರಥೆಸ್ಯ ಚಿಕ್ರೆಂ ಅಶ್ವಂ 
ಮಾಡುವಾಗ ಸೂರ್ಯರಥಡ ಚಕ್ರಗಳು ಮುರಿದು 
ು ಅಪಹರಿಸಿದ ಸೂರ್ಯನ ರಥದ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ 


ಭರತ್‌ ಅಸುಕ್ಕಿರ್ಭಜ್ಯಮಾನಂ ಧಾರಯನ್‌ 


ತನ್ನ ರಥದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟ ದನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 


ನ ಸ ತೈಮಾವಿಫ ನರ್ಯಂ ತುರ್ವಶಂ ಯೆಮುಂ ತ್ವಂ ತುರ್ವೀತಿಂ ವಯ್ಯೆಂ ಶಶಕ್ರೆ ಕೋ! 


ತ್ವಂ ರಥಮೇಶೆಶಂ ಕೃತ್ರ್ಯೇ ಧನೇ ತ್ವಂ ಪುಕೋ ನವಶಿಂ ದಂಭಯೋ ನವ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೪-೬) 


ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಶವನು ದಾಯ್ಕೇಷಾಮೇಕೋ.ಯೆದ್ವನ್ನೇ ಭೂರೇರೀಶಾನಃ | 


ಪ್ರೈತಕಂ ಸೂರ್ಯೇ ಪಸ್ಪೃಧಾನಂ ಸೌವಪ್ಲೋ-ಸುಪ್ಪಿಮಾವದಿಂದ್ರಃ ॥ 
pe (ಯೆ. ಸಂ, ೧-೬೧-೧೫) 





ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು- 

ಅಯೆಜ್ಯೂನ್‌-- ಅಯಜನಶೀಲಾನ್‌ ಅಗಾಧಾಪೆಗಾನಾಂ ನದೀನಾಂ ನೆವಶೇರ್ಗರ್ಶೇ ಕೂಪೇ 
ಪ್ರಾವರ್ತಯೆಃ | ಯಜ್ಞ ಜ್ಞ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡದಿರುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವರನ್ನು ಬಹಳ ಆಳವಾದ ನೀರುಗಳುಳ್ಳ ಅನೇಕ 
ನದಿಗಳ ಮಡುಗಳ್ಲಿಯೂ. 'ಬಾವಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ಹಾಕುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ರಮಯ8--ರಮು ಕ್ರೈ ೇಡಾಯಾಂ ಧಾತು: ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚಿ (ಪಾ ಸೂ. 
೩-೧-೨ 5೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಜ್‌. ಅತೆ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃ ದ್ಧಿ 
ಬಂದಾಗ, ಇದು ಅಪುಂತವಾದುದರಿಂದ ಮಿತ್‌ಸ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಮಿತಾಂ ಪ್ರ ಸ್ವ8 (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೯೨ 5) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಕಯ. ಇತತ್ವ ಎಂಬುದೆ 


ಶಿ 


ರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋನ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾಡೇಶ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂಡಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇತಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಅಶಿ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ನಿಸರ್ಗ, ಅತಿಜಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭರತ್‌--ಭ್ರೃರ್‌ ಭರಣೇ. ಧಾತು, ಭ್ವಾದಿ. ಲಜ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ-ತಿಸ್‌ ಬಂದಾಗ ಇಕಾರಲೋಪ. 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ್ವೀಕರಿಸಿ ಧಾಶುನಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಿರಪೆರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ 
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ಇ ಇ ಹಗ ಒರ ಇ ರ ಹೌ ತಾರಾ ಅರಾ ಳೀ, 
ಕ್‌ ನಾರಾ ದ ಅಗ ಒಹ್‌ ಇ ಕಾ್‌ರಸ್‌ ಮ್‌ ಅಂ ದ್‌್‌ ತೌಡು ರಗ” ಇದ್‌ 


ಬರುತ್ತದೆ, ಬಹುಲಂ a ಎಂಬುದರಿಂದ ರಗಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು. 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವೆ ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಪಿ ವಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದೆರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವ ರ ಉಳಿಯುಶ ಶೃದ್ಧೆ 


ತಾಗ ತ್‌ ಇತ್‌ ಒಂಡಗಷಾ ಕ್‌ ಇದ ತ್‌ ನ್‌ಂ. ಸಜ ಇನ್‌ದೌಇನ್‌ೌ ಗ ಗಗ್‌ ಅ ಇತ್‌ ಇಸ 


ಪ್ರಾಸ್ಯ--ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗ. ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಸಮಾಸೇ- 
ನಣ್‌ಪೂರೇಕೊ ಸ್ಲೋ ಲ್ಯಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೭ ೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಬೃಜಾಜೀಕ, ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತ ರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಬ್‌ | 


ನಾವ್ಯಾನಾಮ್‌--ನಾವಾ ತಾರ್ಯೆಂ. ನಾನ್ಫಮ್‌. ನೌವಯೋಧರ್ಮ-(ಪಾ. ಸೂ. ಇ ಸ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾರ್ಯ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಶ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಾಂಶೋಯಿಪೆ ಕ್ರತ್ಯಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬ನ). ಇ ಕ ಸ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತಿತ್‌ಸ್ವ ರಿಶೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ. " ರ 


ಸ್ವರಿತಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ, ಸಸ್ಮೀ ರ ಇ 0ನ! ಸ 

ಅವರ್ತಯೆ8- ವೃ ತು ವರ್ತನೇ. ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣಿಚ್‌. ಪುಗಂತಲಘೂಸಧಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪದೈಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ, - 
ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದ್ದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌. ಇಕಾರಲೋಪ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ 
ಚಿಚ್ಚಿ ಗೆ ಗುಣ, ಅಯಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಬಿಂತ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 








ಅಯಜ್ಯೂನ್‌--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಯುಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನ ಯಜ್ಯುಃ ಅಯಜ್ಯುಃ ತೆತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದೆ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೩॥ 


~~ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
il A ಎ] | | 
ತ್ವಂ ನೋ ಅಸ್ಕಾ ಇಂದ್ರ ದುರ್ಹಣಾಯಾಃ ಪಾಹಿ ವಜ್ರಿನೋ 
| ಭ್ರ 
ದುರಿತಾದಭೀಕೇ | 


ಪ್ರ ನೋ ವಾಜಾನ್ರಥ್ಯೋಃಿಅಶ್ವ ಬುಧ್ಯಾನಿಷೇ ಯಂಧಿ ಶ್ರವಸೇ 
ಸೂನೃತಾಯ್ಕೆ | ೧೪ || 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by 6೮೩೧೦೦01 


ಜಾ 506 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂಕ ನೂ: 
Ky ಸ ಮ ಟ್‌ ಬಬ ಯಹಜ ಮ ಭೊ ಎಂ ಒಬ ಟಟ ಆಜ ದತ ಪೌರ್‌ ಸೋಲಾರ TOTS 


NL 


॥. ಫಹೆಪಾಠಃ [ 


ಸಿ [ ಡೆ 
ತ್ವಂ! ನೊ ಅಸ್ಕಾಃ! ಇಂದ್ರ | ದುಃ5ಹನಾಯಾಃ' ಪಾಹಿ ' ವಜ್ರೀವಃ | 
ಇ 
ಸ್ನ ದುಃ 5 ಇತಾತ್‌ | ಅಭೀಕೇ | 
ಎಲ್ಲಿ | [ | 
ಸ್ಮ ಹ: ಪ್ರುಸ ನಃ! ವಾಚನ್‌ | ರಥ್ವಃ | ಅತ್ವಳಬುಧ್ಯಾನ್‌ | ಇಷೇ | ಯಂಧಿ : ಶ್ರವಸೇ | 


A 
ಹ 


i | | 
ಹಿ ಸೂನೃತಾಯೈೈ ॥ ೧೪॥ 
ಪೆ | ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ವಜ್ರಿವೋ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರೆ ತ್ವಂ ದುರ್ಹಣಾಯಾ ಹುಃಖೇನ ಹಂತವ್ಯಾಯಾ ಅಸ್ಕಾ 
೨ ಅವೃತ್ತೇರ್ವಾರಿದ್ರ್ಯಾನ್ನೋನಸ್ಮಾನ್ಸಾಹಿ! ರಕ್ಷ! ತಥಾ ದುರಿತಾತ್ಸಾಸಾದಭೀಕೇಇಭಿಪ್ರಾಪ್ಕೇ ಸಮಿಾಪವರ್ತಿನಿ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಅಸ್ಮಾನ್ರಶ್ಚ ! ಅಪಿ ಚ ನೋಸ್ಮೆಭೈಂ ರಫ್ಕೋ ರಥಯುಕ್ತಾನ್‌ ಅಶ್ವಬುಧ್ಯಾನೆಶ್ಚಾನಾಂ 
ಭೋಧಕಾನ್‌ | ಅಶ್ವಾ ಯಾವದಿ ್ಸಿರ್ಲಭ್ಯಂಶೇ ತಾವದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಅತ್ವಬುಧ್ನಾನ್‌ ! ಛಾಂಡಸೋ 
ವರ್ಣವಿಕಾರಃ | ಅಶ್ವಮೂಲಾನ್‌ | ಅಶ್ವಪ್ಪ ಕ್ರಮುಖಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ಸರ್ವಂ ಹಿ ಧನಮಶ್ವಮೂಲಂ 
ದಾಸಾಪವರ್ಗಂ | ಜೊ. 01 ದಾಸೆಪ್ರವರ್ಗಂ ರಯಿಮಶ್ವಬುಧ್ಯಂ | ಯೆಗ್ಸೇ. ೧-೯೨-೮1 ಇತಿ | 
ಏವಂವಿಧಾನ್ವಾಜಾನ” ಧನಾನಿ ಪ್ರ ಯೆಂಧಿ! ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಇಷ ಅನ್ನಾರ್ಥಂ ಶ್ರವಸೇ 
ಕೀರ್ಕೈರ್ಥಂ ಸೂಕೃತಾಯ್ಕೆ | ಹಾ ಪ್ರಿಯೆಸೆತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ | ತದರ್ಥಂ ಚೆ ॥ ಡುರ್ಹಣಾಯಾಃ 
ಈಷದ್ದುಃಸುಷ್ಟಿತಿ ಹಂಶೇ8 ಕರ್ಮಣಿ ಖಲ್‌ | ಪಾಹಿ | ಪಾದಾದಿತ್ಛಾನ್ನಿ ಫಾತಾಭಾವಃ | ವಜ್ರಿವಃ | 
ನಜ್ರೋಂಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ, ವಜ್ರೀ ಹಸ್ತೆಃ | ತೆದ್ಹಾನ್‌ ವಜ್ರಿವಾನ್‌ | ಛಂಷಸೀರ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ಸಂ | 
ಸಂಬುದ್ಧೌ ಮತುವಸೋ ರುರಿತಿ ಸಕಾರಸ್ಯೆ ರುತ್ವಂ | ರಥ್ಯಃ। ಛಂದೆಸೀವನಿಪಾವಿತಿ ರಥಶಬ್ದಾನ್ಮತ್ವರ್ಥೀಯೆ 
ಈಕಾರಃ ಯೆಂಧಿ. |.ಯೆಮ ಉಪರಮೇ | ಬಹುಲಂ ಛಂಷಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ವಾ ಛಂದಸೀತಿ 
ಹೇಃ ಪಿತ್ತೇನೆ ಉುತ್ತ್ಯಾಭಾವಾದಜ'ತಶ್ನ | ಸಾ. ೬೪-೧೦೩ | ಇತಿ ಹೇರ್ಥಿಃ ॥ 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವಜ್ರಿವಃ ಇಂದ್ರೆ--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, | ತ್ವಂ-ನೀನು | ಮೆರ್ಹಣಾ- 
ಯಾ8--ಕನ್ಟದಿಂದ ಪರಿಹರ್ತವ್ಯವಾದ | ಅಸ್ಟಾ8--ಈ ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ | ನೆ8-ನನ್ಮುನ್ನು | ಪಾಹಿ- 


ರಕ್ಷಿಸು ;! ಜ್‌ (ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ) | | ಮರಿತಾತ್‌- -ಪಾಸರೂಪವಾದ (ಅಸಜಯ. 
ದಿಂದ) | (ಪಾಹಿ- ರಕ್ಷಿಸು) 1 (ಅಪಿ ಚೆ--ಮತ್ತೂ) | ನಃ ನಮಗೆ | ರಥ್ಯ್ಯಃ8--ರಥಯುಕ್ತವಾದ | 


(೦-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


A EEE ರಾವಾಬ್ರಾರಾ 23032507322 ಪ್ರಾನರವು ಪಾವಾನಾ ಅಂತರಾರ್‌ _ ಬ್‌ 


ಇ 
ಅ. ೧. ಆ. ೮. ವ. 1೬, ಖುಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ 507 . ಸ್ಟೆ | 
ಜಬುಧ್ಯಾನ್‌--ಅಶ್ವಮೂಲವಾದ (ಅಶ್ವವೇ ಆದಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಅಶ್ವಜೋಧಕವಾದ ಅಶ್ವಮೂಲ್ಯದಷ್ಟು) | ಸಿ. - 
ಜ್ರ pe —. « ್ಗಿ a ಬ್‌ 2 
ವಾಜಾನ್‌--ಧನವನ್ನು | ಇಷೇ--ಆಹಾರಕ್ಕೋಸ್ಫರಲೂ, |" ಶ್ರವಸೇ--ಕೀರ್ತಿಗಾಗಿಯೂ | ಸೂನೃತಾಯೈೆ-- 
ಪ್ರಿಯವಾದ ಮತ್ತು `ಸತ್ಯವಾದೆ ವಾಕ್ಠಿಗೋಸ್ರರಲೂ | “ಪ್ರ ಯೆಂಧಿ- ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ಫ ಇ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ PS 
ಸ 
- ೪ ಗಾ "| ಷೆ 
ವಜ್ರಧಾರಿಯಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು. ದುಪ್ಪೆರಿಹಾರವಾದ ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದಲೂ, ಯುದ್ಧ ದೆಲ್ಲಿ” 
ಅಸಜಯದಿಂದಲೂ ಪಾರುಮಾಡು; (ಮತ್ತೂ) ನಮಗೆ, ರಥಗಳು ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು: ನ; 
ಇ 3, ep ವ ed ಶೀ ಫ್‌ hia 
(ನಮ್ಮ) ಆಹಾರ್ಯ ಕೀರ್ತಿ, ಬ್ರಯವಾಕ್ಸು ಇವುಗಳಿಗೋಸ್ಟರ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ಗಾತ ನೆ 
English Translation. ಮ, 
es 


Indra, bearer of the thunderbolt, preserve us from this (poverty) that ಈ, 
ತ ಎ ಜ್‌ 5 
1s so difficult to be destroyed, and from misfortune in war; grant us riches 
conspicuous for chariots, ‘remarkable for horses, for the sake of: food, of 
fame, ‘and of truth. 


| ವಿಶೇಷವನಿಷಯೆಗೆಳು 1 


< My 
ಇಡ 


" ಅಶ್ವಬುರ್ಧ್ಯಾ-- ಅಶ್ವಾನಾಂ ಬೋಧಕಾನ್‌ ಅಶ್ವಪ್ರಮುಖಾನ್‌ ಸರ್ವಂ ಹಿ ಧನಂ ಅಶ್ಚಮೂಲಂ 
ದಾಸಾಪವರ್ಗೆಂ.! ಅಶ್ವಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಜೋಷೈವ್ಯಾ ಯೇನ ಧನೇನ ತಾದೈಶಂ | ಧನಸಂಪಾದನೆಗೆ ಅಶ್ವಗಳೇ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುವವುಗಳೆಂದೂ, ಕೆಲಸಮಾಡುವ ಸೇವಕರನ್ನೂ ಧನವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸುವ ರೂಢಿಯಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಸಾಯಣರು-- 

`“ಉಷಸ್ತಮಶ್ಯಾಂ ಯೆಶಸೆಂ ಸುವೀರಂ” ದಾಸಪ್ರವರ್ಗಂ ರಯಿಮಶ್ವಬುಧ್ಯಂ | 


ಎಂಬ. ಈ ಖುಕ್ಸೆನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಖು. ಸೆಂ: ೧-೯೨-೮) '. 


ಬಹಳ ಶ್ರಮವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ ನಾಶಪಡಿಸುವುದೂ ಆದ, ದಾರಿವ್ರ ನ ನಮಗೆ ಉಂಬಾಗವಂಕತಿ 


ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ದುರ್ಗತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಃವ ಪಾತಕಗಳು ನಮಗೆ 


ಸಂಭವಿಸದೆಂತೆಯೂ, ಯುದ್ಧ ವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ ಅವುಗಳಿಂದ: ರಕ್ಷಣೆಯು ಆಗಬೇಕೆಂತಲೂ ವರ್ಣಿಸಿ, ಅಶ್ವಗಳೇ 
ಬಖ್ಯವಾಗಿರುವ . . ರಥಗಳಿಂದಲೂ, ಬಹಳವಾದ ಕೆಲಸಗಾರರಿಂದಲೂ ಸಹಿತನಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದೂ,;- ಅನ್ನ, ಧನ, ಕೇರ್ತಿ ಮತ್ತು ಹಿತಕರವಾದ ಮಾತನಾಡುವ ಬುದ್ಧಿಯೂ ಉಂಬಾ 
ಗುವಂತೆಯೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

.- ವಚ್ರಿನೇ-ವಜ್ರೋತಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ' ವಜ್ರೀ , ಹಸ್ತಃ-| ತೆದ್ದಾನ್‌ ವಚ್ರಿವಾನ್‌--ನಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು 
ಹಿಡಿದಿ ರುವ ಹಸ್ತವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನೆನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
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ಜ್‌ 


ಸಾ 


wT ಗ ಗಾ ತರಾ 2ೌರಾ ರ್‌ ಸಾ ರ್ಗ ಹರಾ ಪೌಂಪಗಾತಾ ಗಾತಾ ಸ್ರ ತಾ ತಲಾ ಗಾತಾ ಹಾ ನ್‌್‌ ವ್‌ ಈರ್‌ ಇತ ಸಸಾರ ಒತ್ತಾ RR ಪಾರ್ಥಾ ತರಾ ತೌ ತಇರ್‌ಲ ಕಲ್ಬಾಧ ರಾತಾ 
- ಗಾ FT ಫಲ ಹಲ್ಣಾಗತ್‌ಜ, 
ಸ 7 ಸಾ ತತಾ ತ್‌ ನೌ 


A ಕ 
| ಶ್ರವಸೇ--ಕೀರ್ತ್ಯೆರ್ಥೆಂ 1 ಶ್ರವ8 ಎಂಬಶಬ್ಬವು-ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಹಕ ವಾಡಿ 


"598 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮ. ೧. ಅ. ೧೮: ಸೂ. ೧೨೧. 


ತ್‌ ಗಾ ದಾ ಗಾ ನರ ಸ ಗಡ್‌ ಗಹ 


4 3 ರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಧನವೆಂದು ಅರ್ಥ- 
ಸ ಯೋ ಮೇ ಸೆಹೆಸ್ಪಮಮಿಮಾತ ಸವಾನತೊರ್ಶೊ ರಾಜಾ ಶ್ರವ ಇಚ್ಛೆಮಾನಃ |! 
ಸ; | (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೬-೧) 
, ಶ್ರವ ಇಚ್ಛೆ ಮಾನಃ ಪ್ರೆಶಂಸಾಮಿಚ್ಛೆ ಮಾನಃ (ಸಿ. ೯-೧೧) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೀರ್ತಿ ವಿಂದೂ 
kp “gr. ತ್ರೆ ವ EE (ನಿ. ಜಾ) ಎಂದು ಯಾಸ್ಸುರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನ ಎಂದೂ ಅರ್ಥ. 


4 ಜೆ ಸ್‌ ವಾಜಾನ್‌- -ಧನಾಥಿ! ಧನವೆಂದು ಅರ್ಥ, ವಾಜ: ಶಬ್ದವು ಅನ್ನೆ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ: ೩-೯) ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ- 


[ತ ಗಫಾರ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. ವಾಜ ಎಂದ್ದು ಖುಭುವಿನ ಹೆಸರು. (ನಿ. ೧೧-೧೭) 
ಕತೆ 


1 


ಸ “ಎಂದೊ ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಧನವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


"ಜ್‌ 


ಸೂನೃತಾಯ್ಕೆ--ಸ್ರಿಯಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ತದರ್ಥಂ ಚಿ! I ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ಮಾತು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸೂನೈತ್‌ ಶಬ್ದವು (ನಿ ೨-೧೯] ಸಸ್ಸು ಎಂಬರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಪದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ನನಾಮಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ: ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಓಕ್ಚು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೆಂದು ಸ್ಟೀಕರಿಸಿರುವರು. 






REVO ॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 


ಠ್‌ ಅಸ್ಕಾಃ-ಊಡಿಡಂಫೆದಾದಿ---(ಪಾ- ಸೂ ಸೂ, ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ' ವಿಭಕ್ಮಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸ | 
ದುರ್ಹೆಣಾಯಾ -ಹನ ಹಿಂಸಾಗಕೊ ಸ್ಯಾ ಧಾತು: ದುಸ್‌ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಈಷದ್ದುಸ್ಸು ಸು 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ rs ಖಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬು. 
ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಸಪೆದಾತ್‌ ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
'ಕೃಮತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದ್ದೆ ಷಷ್ಠೀ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 
ಪಾಹಿ-ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಹಿ ಆದೇಶ, 
ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಹಿಗೆ ಅಪಿತ್ವ ನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಜ್ರೆವ8--ವಜ್ರಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ವಜ್ರೀ, ಹಸ್ತಃ (ಕೈ) ಅತೆಇನಿಕನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಜ್ರೀ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ವಚ್ರಿಮತ್‌ ಛೆಂಡಸೀರ (ಪಾ, ಸೂ. ೮-೨-೧೫.) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮತುಸಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ವ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ವಚ್ರಿನನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಮತುವಸೋರುಃ ಸೆಂಬುದ್ಧಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ಈಸ್ಟ ಸಕುರ. ನಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ. ಖರವಸಾನಯೋರ್ವಿಸರ್ಜನೀಯಃ ಹಡಿದ 
ಆವಸಾನದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ವಿಸರ್ಗ ಆಮಂತ್ರಿ ತಸ್ಯ! ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೨, ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಮಾ... ಜಟಕ ಪ ಗತಿ. ಎ ತಾ ಫಟಾ ಯ i ಕ್‌ ಛೆ 
” 


ಅ-೧.ಆಲ.ವ.ತ೬.] ಪುಗ್ದೇದಸಂಹಿಶಾ 599 


ದುರಿತಾತ್‌--ದುಸ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಇನ್‌ ಗತೌ ಢಾತು, ನಿಷ್ಠಾ ವಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರ ್ರತ್ಯೈಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಂಚಮೀ ಏಕವಚ್ಚ ೬. 


ನಾಂತರೂಪ. 


ರಥೈಃ ರಥ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ರಥೀ. ಛಂದಸೀವನಿಸೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ ಶರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಕಾರ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ, 


ಕ 


ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಹಾನಿ ಉದಾತ್ತ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾಜೀಶ ಬಂದು ಅದರೆ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ" ' ' 


ಉದಾತ್ತಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯಣಃ--(ಪಾ. ಸೂ ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತ ದ 


ಯೆಂಧಿ- ಯಮ ಉಪರಮೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ ಮಧ್ಯಮಸಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಸದ 
ಸೇರ್ಹ್ಯಪಿಚ್ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ, ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ವಾ ಛಂಪಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗ್ಗೆಜ್ಛಸಿತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಿತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತು- 
ಕಮಹಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೌತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಜಾತ (ಸಾ ಸೂ. ೬-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಸತ್ಯ 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ತಸ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ಥ್ಯ ಡೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರವಸೇ--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ. ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಅಸುನ್ಸ್‌ ದಂದೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತಿ  ತ್ಯಾಧಿರ್ಶಿತ್ಯ ಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತ ದೆ ಚತುರ್ಥೀ: ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. 1%೪॥ 


ಅಷ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಆ ನೋ ಭಜ ಮಘವನ್ಲೋಷ್ಟರ್ಯೊ ಮಂಹಿಷ್ಲಾ ಸ್ಟೇ 


ಸ ಮಾದ ಸ್ಯಾಮ | ೧೫ Il 
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ಲ 
“ew 


ಇಷೇ--ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಭಕ್ತಿಗೆ: ಭಡಾತ್ರ" ನ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ್ಥ ಚ್‌ 


600 ಹ [ಮ.೧. ಅ ೧೮. ಸೂ. ೧೨೧ 


ಯ್ಯಾ ಎ ತ್ರ ಜಾತ್‌ ಮಾ ಣಾ 
ಅಗಾಧ ೧ ಗಾತ್‌ಇಂ ** 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


ಸ್ಟ ವ ಹತ್ತ] ಅಸ್ಕತ್‌ ಸುಮತಿ! ನಿ | ಡೆಸ್‌ | ನಾಜ ಸ್ರಮಹಃ | 


| 
ಸಭ್ಯ ಸಂ! ಇಷು | ವರಂತ | 


ಪಳ 2 


ದ I ¥, ಈ ಸ | ಭಜ | ಮರ್ಫವನ್‌ |. ಯು ಅರ್ಯಃ ಗ ಮುಂಹಿಸ್ಮಾಃ ತೇ | 
ಚ ಸೆ ಸಃ ಮಾದಃ” ಸ್ಯಾಮ | ೧೫ | 


ಗ ಸೆ ಫನ್‌ 
ಹ  ' ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಜ್‌ ಹೇ ನಾಜಪ್ರಮಹೋ ವಾಜೈರ್ಥನೈಃ ಪ್ರೈನುಹನೀಯೇಂದ್ರೆ ತೇ ಶ್ವದೀಯಾ ಸಾ ಸುಮತಿ; 
1 ಡಾ ಭು  ಶೋಭೆನಾನುಗ್ರಹರೂಪಾ ಬುದ್ಧಿ ರಸ್ಮೆಡಸ್ಮಾಸು MT ದೆಸತ್‌ | ಮಾ ನಿಶುಷ್ಯತು ` pare 
ಸೈಸ್ಮಾನ್‌ ಸಂ ವರಂತ | ಸಂವೃ ತಾನ್ಯ ರ್ವಂತು [ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರೆ ಅಯೋ ಧನಪತಿಸ್ತ 
ಇ  'ಸೊಟಸ್ಕಾನ್ಸ್‌ ಗೋಷ್ಟಾ, ee ಪ್ರಾ ಪಯ | ತೇ ತವೆ ಮಂಹಿಷ್ಕಾ ಅತಿಶಯೇನ ಸು ರಿ ತಿಭಿ ಪ ಸ 
ಬ ಯಿತ್ನಾಥೊಲ್ಳಸವುಯೆಂ ಸಭದ] ಸ್ಕಾಮ | ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸಹ ಮಾಡ್ಯಂಕೋ ಭನೇಮ ॥ 
ಸ ಅರ್ಕ | 9 ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ದಸತ್‌ | ವಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ.! ಮಾಜ್‌ ಲುಜ್‌ 
| ಪುಷಾದಿತ್ವಾದಜ್‌ | ವಾಜಪ್ರ ಮಹಃ | ವಾಜೈರ್ಧನೈಃ ಪ್ರಕೈಷ್ಟಂ ಮಹಸ್ತೇಜೋ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | 
Pl ಪಾದಾದಿತ್ವಾದಾಷ್ಟಮಿಕನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಸಾಸ್ಕಿಕಮಾಮಂತ್ರಿದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ವರಂತೆ। ವಣ 
'ವರಣೇ ॥ ವೃತ್ಯಯೇನ ತಸ್‌ | ಗೋಷು ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ ವಿಭಕ್ತು ಕ ದಾತ್ರ ತೃಸೆ | ನ 
. ಸಗೋಶ್ವನ್ಸಾವವರ್ಣೇತಿ ಪ ್ರತಿಷೇಧಃ ! ಅರ್ಯಃ। ಅರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮಿವೈಶ್ಯಯೋರಿತಿ ನಿಪಾತ್ಯತೇ। ಇ 
ನಷ್ಟ ' ಸ್ನಾಮ್ಯಾಖ್ಯಾ ಚೇತ್‌ (ಸಿ. ೧-೧೮ | ಇತ್ಯಂಶೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಮಂಹಿಷ್ಕಾ8 | ಮಹಿ ವೃದ್ಧಾ | 
ಸ ಇದಿತ್ಪಾನ್ನುಮ್‌ | ಅರ್ಸಾದಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್ರೃ ಚ್‌ | ತುಶ್ತ ಶಂದಸೀತೀಷ್ಕ ನ್‌ | ತುರಿಷೆ ಒೀಮೇಯ 
ಸ್ಥಿತಿ ತೃಲೋಪಕ : 1ಸಧಮಾದಃ | ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ | ಚೌರಾದಿಕಃ | ಸಹ ಮಾದಯಂಕೇ 
ತೃಪ್ತಾ ಭವಂತೀತಿ ಸೆಧಮಾಡೆಃ. | ಕ್ಟಿಪ್ಲೇತಿ ಕಿಪ್‌ | ಜಸ್‌ | ಸದಮಾದಸ ಸ ಯೋತ್ಸ ಂದಸೀತಿ ಸಹಸ್ಯ 
ಕ ಸಧಾವೇಶಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 
"ಹೇ ವಾಜಪ್ರ ಮಹಃ. ಐಶ್ವರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ದ ನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ಿನ್ನ | ಸಾ ಸುಮತಿ 
ಟಿ ಆ ಹೆರೊಸವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು! ಅಸೆ ತ್‌ -ನನ್ಮುಲ್ಲ | ಮಾ ನಿ ಡೆಸತ್‌-_ತೋಷಿಸಜಿ ಇರಲಿ | 
ಇಸ- ಆಹಾರವು ಸಂ ವರಂತೆ (ತಮಗೆ ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನು ಕೊಡಲಿ) ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂನೃ ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ | 
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ಹ್‌ ದ್‌್‌ ಕೌರ್‌ 
ದ್‌್‌ ಹಾ ಬಸ ದ್‌ ಪೌ, ಅ ದ್‌ ಅ ಫ್‌ ದ್‌ ಪೌಡ ರ್‌ ಅದ ಗ ನ್ನು ಸಾರ್ವ ತಂ ರಸಾ ಅರಾ ದ ಮಾ ಶಾ ಇ ಇಲಾದ ದಾವ ವದ 





ಕಾರಾ ಡನ್‌ ಗ ದಾ ಅ೪ ಘಾಶಾಥ ಅಕ್‌ಹತ್‌ಅ ನ ಇ ತಾಸ ನ್‌್‌ ಪರಣ ಸ ಇ ಲವ್‌ ದಬ ಸಾ 


ಹೇ ಮಘವನ್‌--ಎಲೈ ಧನಾಧಿಸಕಿಯೇ| ಆರ್ಯೆಃ--ಧನಸತಿಯಾದ (ನೀನು) | ನ8--(ಫಮಗೆ) ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಗೋಷು. ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ (ಗೋವುಗಳನ್ನು) | ಆ ಭಜ ಪ್ರಾಸ ಕ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು (ಅನುಗ್ರಹಿಸು) | ತ 
ನಿನ್ನನ್ನು!  ಮೌಂಹಿಷ್ಠಾ8-(ಸ್ತುತಿಗಳಿಂಡ್ರ) ವರ್ಧಿಸುತ್ತಿರುವ (ನಾವು) | ಸಡಢಮಾದಃ-ಪುತ್ರಪಾತ್ತಾದಿ' ್ಲ"., 
ಗಳಿಂದೆ ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ |: ಸ್ಯಾಮ--ಆಗೋಣ. ಜ್ತ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ | ಫಿ 
ಐಶ್‌ ್ವರ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರ ದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ನ್ನ ಆನುಗ್ಧ ಗ್ರಹವು ಸಂಪೂರ್ಣನಾಗಿರಲಿ; ಧೃನಾಧ್ಧಿ ಭು ತ 
ಪತಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ವರ್ಧಿಸುತ್ತಿರುವೆ ನಮಗೆ ಆಹಾರವನ್ನೂ. - ಗೋಪು ಣಿ 


; ಹ <೩ ೧ ಆಸ ಬ ನಕ 4 Sy 
ಗಳನ್ನೂ, ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ, (ಇವುಗಳಿಂದ ಅಗುವ) ಸಂತೋಷವನ್ನೂ ಅನುಗ್ಯಷ್ಟ್ಯಸು. ಳಿ ಸ ವ್ಯ 
English Translation. 4 ಇತ ಶ್ಲ ಉಲ 


| Famous for affluence. Indra, never may your favour be withdrawn & ಎ” 
from us; may food ever sustain us ; opulent Maghavan, make us possessors 
of cattle, and may we, most assiduous in ‘your adoration, be happy, 
together (with our families). 


ಇ ಜತೆ 
ತ "ಇ 


ನ) ೫ ಅ 
ಇ» 
ನಕ ಕ ನ 
"ks ೪ ಆ 


I ನಿತೇಷವಿಸಷಯಗಳು 1 | 
ವಾಜಪ್ರೆಮಹಃ--ವನಾಜೈಃ ಧನೈಃ ಪ್ರೆಮಹನೀಯ ಇಂದ್ರ ಷಃ ಶಬ್ದವು ಢೆ ಸೈಚಕ್ಕವೆಂದೂ ಫ 
ಧನಗಳಿಂದ ಪೂಜ್ಯನಾದವನು ಇಂದ್ರನು ಎಂದೂ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣಿ-ವಾಜರಿ ಬಲಂಪ್ಪ ಸ್ರಕರ್ನಿಫೌನುಪೆದ್ಯಸ 3 
ಸಃ ವಾಜಪ್ರಮುಹಾಃ--ಅತಿಶಯವಾದ ಬಲದಿಂದ ಪೂಜ್ಯನು ಎಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾವಿ8ಗಳು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವಿರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರ ಹ ರೂಪವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಉಂ ಬಾಗುವಂತೆ ಪಾ ್ರಾರ್ಥಿಸಿಷ, ಧನಪತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು 
ನಮಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮ 
ಬುದ್ಧಿಯು ಇರಲಿ ಎಂದೂ ನಾವು ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷವಾಗಿ ಇರುವಿಕೆ ಸ ಉಂ ಬಾಗಲಿ ಎ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ; ಸ್ಯ ಅ ಶ 
ಅರ್ಯೆ8--ಧನೆಪೆತಿಃ | ಆರ್ಯಶಬ್ದವು ಈಶ್ವರ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೧) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. .ಈಶ್ವರನೆಂದು | ಸ 
ಅರ್ಥ. ಸಾಯಣರು ಧನೆಗಳಿಗೆ ಆಧಿಸತಿಯು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. *ಸ್ವಂದಸ್ಥಾ ಮಿಗಳು ತಮ್ಮ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು-- ನ | 
ಗೋಷು ಇತಿ ಸಪ್ತಮೀನಿರ್ದೆಶಾತ್‌ ಸ್ಥಿತಾ ಇತಿ ವಾಕ್ಯಶೇಷ! ಅರ್ಯ 4: ನೂತ ರಃ | ಅಥವಾ ತ್‌. 
ಅರ್ಯೆಶಟ್ಲೋತತ್ರ ಸಷ ಸಂತಃ ಆಕೀ ಸ್ವಭೂತಾಸು ಗೋಷು ಸ್ಥಿತಾನ್‌ 1 ಶತ್ರೋಃ 3 | i 
ಗಾವಃ ತಾಃ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದತ್ತಾ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಭಜೀತೃರ್ಥಃ ॥ ಜು ಸ 


ಗೋಷು ಎಂದು ಸಪ ಪ್ರವಮಿಸಾಃ ನಿಭಕ ಕ್ಷ್ಯಾಂತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗೋವುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈಶ ೈರನಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನು 
ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಅರ್ಥ, ಅಥವಾ ಆರ್ಯ ಶಬ್ದವು ಷಷಿ ೀವಿಭಕ್ಷ್ಯಂತವಾಗಿ ಶತ್ರು ಎಂಡು ಅರ್ಥವನ್ನು 
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: #02 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮ. ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೧. . 


ತ್‌ “we 
ಕ. ನ್‌ ಇತ ಗ್‌ ಜಾ 
ಸ ಗಾ ~~ ಶ್‌ 
ಹಾಗ ಗಾ ಶೌ TN NE ಇದ ೧ ತೌರ ನರನ ದೌಲಾ 
ಗಾಗಾ ಸುರ್‌ ಗಾ ಸಾ pa 
ದ್‌್‌ 


(ಧಿಸುಸುವುದು, ತತ್ರುನಿನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಟ್ಟು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದು ಪಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಎಂದು 
ನಿವರಸುವರ. 
ಸಧಮಾದಃ ಸ್ಕಾಮ- ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಸಹ ಚ ಮದಿತಾರಃ ಸಹ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತಾರಕ 
ಸ ಫಿತ್ಯೆಂ ಭವೇಮ ಇತ್ಯಾಶಾಸ್ಮೆಹೇ--ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಮದವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅರ್ಪಿ 
ಸೋಣವೆಂದೂ. ನಿನ್ನ ಸಂಗಡ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ ಸ್ಥಿತಿಯು ನಮಗೆ ಉಂಟಾಗುವ ಹಾಗೆ ನೀನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾವುಗಳು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುವರು- 


ಯ ್ಫ ಟ್‌ 
— | 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಸ ಅಸೆ ಹ ಮಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದ 
y “ರಂಡೆ ಅದಕ್ಕ ಲುಕ್‌. ' 
ಹಸತ. ದಸ ಉಪಕ್ಷಯೇ: ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ- ಇತಶ್ಶ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ: ಪುಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪುಷಾದಿಷ್ಯುತಾದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ಮ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ. ಮಾಜ್‌ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) 
ವಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಾಜಪ್ರ ಮಹಃ--ವಾ್ಯೆ 1 -ಧೆಕೈಃ, ಪ್ರಕೃಷ್ಣಂ ಮಹಃ ಶೇಜಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ವಾಜಪ್ರಮಹಃ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾದುದರಂದ 'ಆಷ್ಟಮಿಕ ಸ ರ" ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ . ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ ರ ಬರುತ್ತದೆ... 

ವರಂತ-ವೃಜ್‌ ವರಣೇ, ಧಾತು ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಸಾ, ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶ್ಲಾ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಶಸ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು 


ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ತಿ ಸ 
ಭಜ-ಭಜ ಸೇವಾಯಾಮ್‌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ- ತಿಜಂತ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. 


ಗೋಷಾು--ನಿಕಾಚಾದುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸಾವೇಕಾಚಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾ ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದ ಉದಾತ್ತಸ್ತ ರಕ್ಕೆ ನಗೋಶ್ಸನ್‌ ಸಾವವರ್ಣಿ- (ಪಾ. ಸೂ - ೬-೧-೧೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆರ್ಯೆ8--ಅರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮಿವೈಶ್ಯಯೋಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾಮಿ, ರೂಪ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮ್ಯಾಖ್ಯಾ ಚೇತ್‌ (ಫಿ. ಸೂ. ೧೭) ಮಬನ ಅಂಶೋದಾಶ್ಮಸ ಕರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಂಹಿಷ್ಕಾ8--ಮಹಿ ವೃದ್ಧೌ, ಧಾತು. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮). 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ್ಮ ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತರ 


ಕ್ರ 
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ಎಗ್‌ ಇರ್ಸ್‌ಇಮ್‌ ಇ. ಇಹ ವ ಕೌ ಗನ್‌ ಇತ ಇತ್‌ ಸ ಇರರ ಅರ್‌ ತಾ ನ ಈಗಾ ಪ್‌ ತಲಾಬ ಬಟ ರಲತ: ಕ ತ್‌ಾ ತಳ್ಳ 
ಗ ರಗ ಈ ಷ್‌, 

ತ್ರಾಟಕ ಪಗ ತ್‌ ಕಾ ತಾತಾ ಶಾ ಒತತ. ಬಲಾ ಈ ನ್‌್‌ ಪೌ. ಶಾಲಾ ಹೊವ: ಘಾ. ಸಾತ್‌ ಎ 


ಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ತುಶ್ಸಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ ನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 


ತುರಿಸ್ಕೆ € ಮತಃ ತೆ ಸೂ SN ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಇಷ ಬನ್‌ ಪರವಾದಾಗ ತ ಸಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಸೂಟ ಸಿ ಕ 
: ಎಂದು 'ಕೂಪೆವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇತ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಮ್‌ (ಸಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಬುಜ 
, ರಿಂದ ಆಮ್ಯದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಲ ; 
ಮಾದಃ ಕೀಪ್‌ ಚೆ(ಪಾ ಸಣ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿಫ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚುರಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಸೆತ್ಯಾಪೆಪಾತ- . ' 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬). 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನೆ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಹೇರನಿಟ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಚ್ಚಿಗೆ ಕೋಪ: 


ಸಧಮಾದ8--ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಸಹ ಮಾಡೆಯಂತೇ ತೃಪ್ತಾ ಭವಂತಿ ಇತಿ ಸಧ 


ವಾದ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, ಇದಸ್ಮೆ ಜಸ್‌. ಸೆಢಮಾನಸ್ಥೆಯೋ ತೃಂದಸ(ಪಾ, ಸೂ. ೬-೨-೯೦) ಎಂಬುದ, 


ರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಹ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಧ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಧಮಾಷೆಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ ತಡಿ. 
ಗತಿಕಾರಕೋಪಷದಾಶ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ ದೆ ಪ್ರದೆ, 
ಸ್ಯಾಮ ಅಸ ಭುವಿ, ಧಾತು. ನಿಧಿಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಿತಃ ' 
6 ಸೂ. ೩-೪-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ. ಯಾಸುಟಾಗಮು, ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸ್ನೂ 
-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅತಿಜಂತದ ಸ ನ್ಯೂ ತಿಜ್ಜತಿ೫8 (ಪ 


ಳೆ 
೮-೧-೨೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ ರ ಬರುತ್ತದೆ. ೧೫ 


ಮೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ಜೆಂ ನಿನಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದಿ )ಿ ದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ [| 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪೆರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರೆವರ್ತಕ ಶ್ರೀವೀರಬುಕ್ಕೆ ಭೂಪಾಲ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೆಣ ವಿರಚಿತೇ 
ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ ಖುಕ್ಸೆಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ 
ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟಕೇ€ಷ್ಟಮೋಇ*ಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಸ್ತಃ 
॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ ಹ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾವ್ಯಸಹಿತವೂ ಆದ 
ಖುಗ್ಗೇದಸ ಸಂಹಿತೆಯ ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟ್ರಕದಲ್ಲಿ 
ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಶಾ a ಗಿ 
೬೬ ಸತತ 


A. Rudappe ೫.೬೬೩ 
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